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ವೇದಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 


ವೇದನಿಮರ್ಶನವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಶ್ರೀ ಜಗೆದ್ದುರು ನಾಗೆಲಿಂಗೆಸರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯೆ ಸೀರ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ಥಾಮಿಗಳನರು. 
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Tranlastor & Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ದಾನ್‌ 11. P. ನೆಂಕೆಟರಾನ್‌ 


ಮಾ ತಾತಾರ್‌ ಆರ್‌. 


ಸಹಾಯಕ ನಿದೃನ್ಮಂದಲಿ 
1. ಆಸ್ಫಾನ್‌ ನಿದ್ದಾನ್‌ ಬ್ರ| ಶ್ರೀ! ಲಶ್ಷ್ಮಣಾಚಾರ್ಯರು, ನ್ಯಾಕರಣ ವಿದ್ವಾನ್‌, 


2. ಆಸ್ಥಾನ್‌ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥ 11. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಸ ವಿಷ್ವಾನ್‌ 
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ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥ ಹಿಟ್ಟನಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ)ತ ವಿದ್ವಾನ್‌. 
ಬ್ರ! ಶ್ರಿ ಏಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಏರಾನಐಂ ಇೂದರ್ಶನ ಪಂತರು 
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6. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ೧. ೫. ಚಕ್ರವರ್ಶಿ M.A. 


Professor of Sanskrit. St. Philomina’a College, Mysore: 


7. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ನೆಂಕಟರಮುಣಾಚಾರ್‌, 11. A., ಔ. ., ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ದುನ್‌. 

8. ಬ ಶ್ರೀ! ನ. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸುಹಿತ್ಯನಿದ್ದಾನ್‌, ಆರನುನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, 

9 ಬ್ರ! ಶ್ರೀ|| ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸುಹಿತ್ಯೆ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
(10೪1 Oriental Research 1119111016, Mysore. 


10. ll ಶ್ರೀ S ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ನಂಡಿತರು. 


(Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 
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ಶಿಲ್ಪ 


೩ €ೀಢಿಶೆ, 


ದಾದಾ ಆ ಪೋ ಅಪಾ... 


ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯೆ ಭಾಗ ೧. ಪೀಠಿಕಾಪ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದದ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಯಸುವೆವು. 


" ಯಸ್ಯ ವಾಕೃಂ ಸ ಖಷಿಃ ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಾತ್ಕಾಯನರು ತಮ್ಮ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖುಷಿಶಬ್ಬದೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಂದರೆ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಯಾರ ಉಕ್ತಿಯೋ ಅವರು ಅದರ ಖುಸಿ 
ಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಈ ಖುಹಿಗಳ ಮತ್ತು ಅವರ ಉಕ್ತಿಗಳ ನಿಷ್ಟರ್ಹವಾದ ಜ್ಞಾನವು ವೇದಕಾಲದ ಎಲ್ಲಾ 
ಜನರಿಗೂ ವಂಶಾನುಗವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾವ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದರ 
ಉಕ್ಕೆಕಾರರ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖಯಗ್ರೇದದ ಸಂಗ್ರಹಕಾರರಿಗೂ ಸಹ ಕಾತ್ಕಾಯನರ 
ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಂತೆ ಈ ಹುಹಿಗಳ ಸಟ್ಟಿಯನ್ನೂ ಅವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳನಂತರ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ಇ ವಿನಿ ನಿಯೋಗ, ಭಂದೆಸ್ಸು 


ಇವುಗಳೊ ಇಡನೆ ಈ ಯುಸಿಗಳ ಅನುಕ್ರವ ಮಣಿಯ ಕೃಕತೆಯೂ ಕಂಡುಬಂದಿ 


ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಗ | ತ್ರದ ತರ್ಪಣಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (೩-೪) ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದ ಮುಖ್ಯ 


`ಹಿಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಯೊಂದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
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4 ಅಥ ಯಸಯೆಃ? (೧) ಶತರ್ಚಿನಃ, (೨) ಮಾಧ್ಯಮಾ$ (೩) ಗೃತ್ಸಮದಃ (೪) ವಿಶ್ವಾಮಿ ತ್ರಃ 
(೫) ನಾಮದೇವ (೬) ಅತ್ರಿ (೭) ಭರದ್ವಾಜಃ (೮) ವಸಿಷ್ಟ: (೯) ಜಃ 
(೧೦) ಪಾವಮಾನ್ಯ8 (೧೧) ಸ್ತುದ್ರಸೂಕ್ತಾಃ (೧೨) ಮಹಾಸೂಕ್ತಾಃ 


ಈ. ಎಳ ದು ಹಾಣಿ ಸ ವಿ ಮಿ ಅ RR ತ್‌ me ದ ರ್‌ ಕರ ಕಳು ನ 

ಎ೦ಬ ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸಟ್ಟಿಯನ್ನೇ ತೆಗದುಕೂಂಡು ಕಾತ್ಯಾಯನರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಾರರ vu ಕಡು wy 
[a ನ ಸ k [9 ಶು (1 

BH ಡಾ ರ್ನ ಡೈ ಧಾತೃ ನ್ನ ಮು ಹ ಮಿ 4 EL ಎವ ಖಿ ಸತು ಎ PU ವ ಗ್‌ ಇ ಬಾ 

ಶಿಷ್ಯರು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆವರ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಾೂ ರತರ್ಚಿ 


ಕೆ 

ಟು 
ವೆ ಮಲಿ ಸ ದ್‌ - ಗ್‌ ದ 
ನೆರಂದೂ, ೨ ರಿಂದ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖಹುಹಿಗಳು ಮಾಧ್ಯಮರೆಂದೂ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಯಜಹಿಗಳು ಕ್ಲುದ್ರ 
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೪ 
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೦ 
ಡ್‌ K poe Ns ನ ಮಲ 5 ನ ಸ್ರ ೆ ದ್‌ೆ ಬಣದ 
ಸೂಕ್ತರು ಮುತ್ತು ಮಹಾಸೂಕ್ಕರೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಶತರ್ಚಿನರೆಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ನೂರು 
pe 
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ಕ್‌ ಕ 
ಕಾರಾ ತೆ ರ್‌ 

ಡಿ ಅ ನಿ 4 SS ಎ... ಬಿ ಪಿ ed. 2) pd ಎಸ ಆಳ 
ಯಕ್ಸಿಗಳಿಗೆ ಯಸಹಿಂಯಾದವರೆಂದರ್ಥವು. ಎರಡನೆ ಮಂಡಲದಿಂದ ನಏಳನೆಯದರವರೆಗಿನ ಯಷಿಗಳು ಗೃತ್ಸೃಮದ, 

ತೆ ತೆ 

ಸ ಭರಿ ೧0) ಛ ಎ ಅ) ld ಇ ಯ ; dd dp 

ಏಿಶ ಮಿತ್ರ, ನಾವುದೀನ, ಆತಿ. [A ರಿದ ಬ್ಯ ವಸಿಷ್ಠ ಇಂಬುಸನರು ಹಿ ಎ ಗಗ್ಗತ್ತ ವಂಶದವರು. ಬಿರಿದು 

೪ pe D 2 


RE NS Lp ಜ್‌ ಮಸ ಯು ಟ್‌ 
7ಎ ೧೧೨ ಇ05) ಮುಂಡಲವೆಲಾ Uo ACU VU ೫ ೨D ೦ 
KS 
೪ 


ಬ 
Ny ) 
pens ನ < ಖ್‌ ದ pe pe ದ ಹ ರಾ 24 pe ಹ ಬಾಸು KN 
ಆಭಿಪ್ರಾಯ. ಆಶ್ಚಲಾಯನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲವೆಲ್ಲವೂ ಕಾಣ ಸಂತತಿಯವರದು ಎಂದು ಅಳಯಬರಿು 
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ಇದ್ಲಿ ಡಾ ೪ ಹಾಲು ಎ) ಇ ಸದ್‌ 

ತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣವೇನೋ ಇದೆ. ಆಶ್ತಲಾಯನರು ಈ ಮಂಡಲಕಾರರನ್ನು 
ಗ 

ಪ್ರಗಾಥರೆಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಂಡಲದ ಒಟ್ಟೂ ೧೦೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧೧ ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಉಳದ 

೯ ಣಿ ಇ ಅಣು ಹ ಹ, nd pd ಹ ಜಾ 

೫೦ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸಹ ಕಾಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲನನ್ನು ಕಾಣ್ವಮಂಡಲನಂದು 


ii 


ಕರೆಯಬಹುದು. ಪ್ರಗಾಥರೇ ಕಾಣ್ವವಂಶದನರೂ, ಪ್ರಥಮ ಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತರೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನರು 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಗಾಥರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪಾವಮಾನಸೂಕ್ತಗಳ ಕರ್ತ್ರಗಳಾದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲಾ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಾನಮಾನಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇತರ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳೇ ಆಗಿರುವರು. ಬೇರೆ 
ಹೊಸಬರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಸೋಮಶೇವತಾಕವಾದ ಈ ಖುಹಿಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಇದನ್ನು 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲನೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಹತ್ತನೆಯಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡು ಕೆಲವು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುವೂ ಇನ್ನ ಕೆಲವು ಸಾಧಾರಣವಾದುವೂ ಆಗಿವೆ. ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಮಹಾಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ಕ್ಷುದ್ರ ಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ಹಡ್ಲುರುಶಿಷ್ಯರು 
ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯ನೆಯ ನಾಸದಾಸೀಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದವರೆಗಿನ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಮಹಾಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ 
ಉಳಿದವೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ೧೨೯ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ದೈರ್ಫ್ಯವನ್ನೂ ಅದರ ವಿಷಯ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅದರಂತೆಯೇ ಇರುವ ಇತರ ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮಹಾ 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರ ಈ ವಿಭಾಗವು ಬಹಳ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಮಾಡುವ ವಿಭಾಗವು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಬಹುದೇ , ಹೊರತು ಪ್ರತಿಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಆಯಾ ವಂಶದವರಿಗೇ ಸೇರಿಸುವುಗರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ನಿಖರವಾದ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೂರನೆಯ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದಾದ ಮಧುಚೃ್ಛಂದ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದಾದ 
ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವರ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸಹ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲೇ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ 
ಸೇರಬೇಕಾದ ವಸಿಷ್ಠರ ಪೌತ್ರರಾದ ಪರಾಶರರ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸಹೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲೇ ಸೇರಿವೆ. (ಜು. ಸಂ. 
೧, ೬೫-೭೬ ) ಆದುದರಿಂದ ಆ ನಿಯಮವು ಅಷ್ಟು ನಿಖರವಾದುವಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಂಗ್ರಹಕಾರರು ಆಯಾ, 
ಖಬುಹಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹಕ್ಕುಗಳ ಪರಿಮಾಣವನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ೧೦೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಖಯಸಿಯಾದವರನ್ನು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರಬಹುದು. ಬಳಿಕ ಈ ಕ್ರಮವು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಕಂಡುಬಂದಿರ 
ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ಖುಷಿ ಮತ್ತು ಅವನ ನಂಶೋತ್ಸನ್ನರ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಮಂಡಲನನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಇದೆಲ್ಲಾ ಆಗಿ ಉಳಿದ ಸಾಧಾರಣ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ 


ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಕವಷ ಐಲೂಸರಾವಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೂ, 
ವತ್ಸರ್ಪಿ, ಭಲಂದನರೆಂಬ ವೈಶ್ಯರೂ ಅತ್ರಿಪುತ್ರಿಯಾನ ಅಪಾಲಗಳೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೂ, ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವರೆಂಬ ಆರ್ಯರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದಿರುವ ಖುಷಿಯೂ ಸಹೆ ಇದ್ದಾರೆ. 


ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಕರ್ತೃಗಳ ನಾಮಥೇಯವು ಪ್ರಾಯಶಃ ಮರೆತುಹೋಗಿರಬಹುದು. ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಲ್ಪನಾಕರ್ತೃ್ಯಗಳನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣ 
ಕರ್ತೃತ್ವವೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೇನಕರ್ತೃತ್ವವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಏರುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. “ ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಖುಹಿಃ” 
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ಎಂಬ ನಿಯಮನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಊರ್ವಶೀ ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ಸಂವಾದನಿರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಅವರ 
ಕೃತಿಯೇ ಎನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವರು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತೃಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಸರಿಯಲ್ಲ. 

ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಆ 
ಬಹಿಗಳ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರದ ಪ್ರಕಾರ (೧) ಭೃಗು 
(೨) ಅಂಗಿರಸ (೩) ವಸಿನ್ಠ (೪) ಕಾಶ್ಯಪ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಗೋತ್ರವು ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದವೆಂದೂ, 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ನಾಲ್ಕೇ ಭಾರತವರ್ಷದ ಪ್ರಥಮವೂ ಮೂಲವೂ ಆದ ಆರ್ಯ ಸಂತತಿಗಳೆಂದೂ ಉಳಿದ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಈ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರೆಂದೂ ಕೆಲನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ಪಡ್ಡುರು ಶಿಷ್ಯರು ಪುರಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಬೃಹದ್ಬೇವತೆಯಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಖಹಿಗಳ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ೃ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಗಳು ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಂಾದರೆಂದೂ ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವು 
ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಜಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯ ಪೌತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಣಯಿನಿಯಿಂದ ತಿರಸ್ಕೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಹೇಗೆ ಖುಷಿಯಾದನೆಂಬ ಆಂಕವೂೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಗ್ಭ ತ್ಸಮದ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಖುಸಿಗಳ ವಿಷಯವೂ ಸ್ವಾ ರಸ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಯ ಸಂಹಿತೆಯ ೯-೬೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಜೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ೩೨ ಯಕ್ಸುಗಳಿವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರೂ ಭರದ್ವಾಜರ ಕೃತಿಗಳೆಂದೂ ಆನಂತರ ಮೂರು ಕಾಶ್ಯಸ ಪರದೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ, ಮುಂದು 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗೌತಮೃ ಅತ್ರಿ, ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರ ಜನುದಗ್ಸಿ ಮತ್ತು ವಸಿಸರ ಕೃತಿ 
ಳೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರೇ ಮುಂಜಿ ಸಪ್ರರ್ಷಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಖುಹಿಗಳು, ಕೇ ಯು 
ಹನ್ನೊಂದೂ ಪವಿತ್ರ ವಸಿಷ್ಟರವೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ ದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಫಲ 


ಶ್ರುತಿಯಂತಿವೆ ಸಂಗ್ರಹಕಾರರು ಈ ಖುಹಿಗಳ ಯಕ್ಕುಗಳ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಸ್ಪತ್ಕೇಕ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 


3 ಸ 


ಮಾಡಿರಬಹುದೆಂಗು ಪ ಪಾಶಾ, ತ್ಮ ನಿದ್ದಾಂ ಸರು ಅ ಅತಿಭಿನಾ ೨್ರಯಸಡು 
೬ ರಿ 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಅತಿಗಹೆನನೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ನಶುಸ್ತಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತನವೂ ಆದ ಇಂತಹ 


ಈ 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾವೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾರಪಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸನಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಚಡತಪಾನ ಕೂತ ಸಕಲ ಜನರೂ 


ಜ್ಜ ನಾಭಿನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ಈಶ್ರರಾನುಗ್ರಹ ಹಕ್ಕ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದರದಿಂದ, ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸಿಂಹಾಸನಾಧಿಸಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾ ಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದ್ಲನಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ 
ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ. ಸಿ. ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾ 
ಸ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ದ ಪ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯ ವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಸ್ರಕಟಿನೆಯನ್ನು ತನ್ಮು ಉದಾರಾ3್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತರ್‌ ಉದಾಂನುತಿಗ್ಗದ ನಮ್ಮ 


iv 
ಪ್ರಭುನರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ, ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
ಐಹಿಕಫಲಗಳಾನ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕನಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈ ಸೂರು, ಅನುನಾದಕ 
ನಿರೋಧಿನಾನು ಸಂ॥ ಅಶ್ವಯುಜ ಶುದ್ಧೆ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಗಾ ಹೆಚ್‌. ಫಿ, ವೆಂಕಟೆರಾನ್‌, 
6-10-1940 ಅಸ್ಕ್ಯಾನೆ ಮಹುವಿದ್ವಾನ್‌ 
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| ಶ್ರೀಃ | 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 


pe ಪಾ ಛೂ, - 


ವಾಗೀಶಾದ್ಮಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಣ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನನಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ಚ್ವಸಿತಂನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಕೊ 6 ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಕಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ನೇದೋ ವೇದಾನ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದೆಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ನೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ--೪ 
ವ್‌ 


॥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ; ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಅಥ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ। ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಸಪ್ತಮಾನುನಾಕೇ ಸಂಚ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರೈತಾಯಾಮೇತಿ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ। ಯಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷ- 
ಯಾಂಗಿರಸೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಯಸಿಃ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! ಏತೇತ್ಯನು- 
ಶ್ರಮಣಿಕಾ | ಗೋಸವನೀವಧಯೋರ್ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತಾಯಾಮೇಶಿ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ 
ಸೂತ್ರಿತಮತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣ ಇತಿ ಖಂಡೇ | ಗೋಸವನೀವಧೌ ಪಶುಕಾಮ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ. 
ಮೇತಾಯಾಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 | ಆ. ೯-೮. || ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಷಿಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏತಾಯಾಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಚುಕ್ಕು 
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ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ೩೧-೩೫ ರೆ ವರೆಗಿನ. ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪ ಆಂಗಿರಸಃ 
ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರಸ ಎಂಬುವನೇ ಜುಹಿಯು. 
ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಗೋಸವವೀವಧ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಏತಾಯಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಯೆಕ್ಷ್ಯಮಾಣಿಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಗೋಸವನೀವಧ”. 
ಪಶುಕಾಮ ಇಂದ್ರಸೋಮಮೇತಾಯಾಮಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


(ಆ. ೯-೮) 


ರ್‌ 
॥ ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೭ | ಸೂಕ್ತ--೩೩ 
1 ಆಷ್ಟ ಕ--೧ || ಅಧ್ಯಾಯ--೩ | ವರ್ಗ, ೧-೩ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೆ ೧೨-೧೫ ॥ 

॥ ಖಷಿಃ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೊಸ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


| ಛಂದೆಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥|. 
॥ ಸೂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| [[ 
ಏತಾಯಾಮೋಪ ಗವ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಮಸ್ಮಾಕಂ ಸುಪ್ರಮತಿಂ 


ವಾವೃಧಾತಿ | 
ಅನಾಮೃಣಃ ಕುನಿದಾದಸ್ಯ ರಾಯೋ ಗವಾಂ ಕೇತಂ ಪರಮಾಮ- 


[ 
ರ್ಜತೇನಃ ॥೧॥ 
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॥ ಪದೆಣಾಠೆಃ ॥ 
| | \ | | 
ಆ | ಇತ | ಅಯಾನು | ಉಸ | ಗವ್ಯಂತಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ। 


| 
ಸು | ಪ್ರೇಃಮತಿಂ | ವವೃಧಾತಿ ॥ 


| | 
ಅನಾನ್ಳುಣಃ | ತುವಿತ್‌ | ಆತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ರಾಯಃ । ಗವಾಂ | ಕೇತಂ | 


ಪರಂ |! ಆನರ್ಜತೇ | ನಃ ಗಂಟ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 


ದೇವಾಃ ಪರಸ್ಪರಮೇನಂ ಕಥಯಂತಿ! ಹೇ ದೇವು ಗವ್ಯಂತಃ ಪಣಿನಾುಮಕೇನಾಸುರೇಣಾಸ- 
ಹೃತಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾಃ ಸ್ರಾಪ್ರುಮಿಚ್ಛಂತೋ ಯೂಯಮೇತ | ಅಗಚ್ಛಿತ! ಯುಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹಿತಾ 
ವಯಮಿಂದ್ರಂ ಗವಾನಯನಕ್ಷಮಮುಷಾಯಾಮ | ಪ್ರಾಸ್ತವಾಮ | ಸ ಚೇಂದ್ರೋ9ನಾಮೃಣೋ 
ಹಿಂಸಕರಹಿತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ದೇನಾನಾಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಗೋಲಾಭೇನ ಹರ್ಷಯಿತ್ಪಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ 
ಸು ನವೃಧಾತಿ | ಸುಷ್ಟು ವರ್ಧಯತಿ | ಆದನಂತರಂಸ ಇಂದ್ರೋ$ಸ್ಕ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಗನಾಂ ಗೋರೂ- 
ಸಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಸರಂ ಕೇತಮುತ್ಬಷ್ಟಂ ಜ್ಞಾನಂ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಕುನಿದಾವರ್ಜತೇ | ಅಧಿಕಂ ಪ್ರಾಸಯತಿ!! 
ಇತ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ 1 ಅಯಾಮ | ಏತೇರ್ಲೊಡುತ್ತಮಬಹುವಚೆನ 
ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ನಿದ್ದದ್ಭಾನಾತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೇ ಗುಣೇsಯಾದೇಶಃ | ನ 
ಚೇಣೋ ಯಣ್‌ |! ಹಾ ೬-೪-5೧1 ಇತಿ ಯಣುದೇಶಃ | ಮಧ್ಯೇ€ಸನಾದಾಃ ಪೂರ್ನಾನ್ವಿಧೀನ್ಸು- 
ಧಂತೇ | ಪರಿ. ೬೦. | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್ತಸ್ಕೇಯಜಾದೇಶಾಪವಾದತ್ಪಾತ್‌ | ಅತಃ ಸರತ್ತಾದ್ಗುಣೇನ ಯಣಾ- 
ದೇಶೋ ಬಾಧ್ಯತೇ | ಪಿದ್ವದ್ಧಾವಾತ್ರತೈಯಸ್ಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಪರೇಣಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಗವ್ಯಂತಃ! 
ಗಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚಿತಿ ಗೋಶಬ್ಛಾತ್ಮರ್ನುಣಃ ಕೃಚ್‌ | ವಾಂತೋ ಯಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯೇ | ಹಾ. ೬-೧-೩೯.| ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ ಪ್ರತೃ್ಯಯಾಂತಾದ್ಭಾತೋರ್ಲಿಟಃ ಶತ್ಛ ತಸ್ಯಾ- 
ದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನಾತ್ತೆತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ! ಪ್ರಮತಿಂ | ಮನ್ಯತೇಃ ಕ್ರಿನ್ಯನುದಾತ್ತೋ- 
ಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ | ವವೃಧಾತಿ | ವೃಧು 
ವೃದ್ಧೌ | ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಅನಾಮೃಣಃ | ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಮೃಣಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ಮೃಣಾಃ | ಇಗುಪಧಲ. 
ಕ್ಷಣಃ ಕ| ನ ಸಂತ್ಯಾಮೃಣಾ ಅಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಸ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋತ್ತತ್ಸಂ | 
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ಅಸ್ಯ ರಾಯಃ | ಊಡಿದನಿತ್ಯುಭಯತ್ರ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ! ಗನಾಂ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ 
ನಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಕೇತೆಂ| ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಘಇಂತ ಆದ್ಭು- 
ದಾತ್ತಃ | ಅವರ್ಜತೇ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೃಪೋ ಲುಕಿ ಸ್ಪಾಸ್ತೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ತದೆಭಾವಃ | ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ರಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಸೇನ ಧಾತುಸ್ಪರಃ | ತಿಜೀ ಚೋ- 
ದಾತ್ತೆವತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಕುವಿದ್ಯೋಗಾಸ್ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತ್ಛಾದಿನಾ ನಿಘಾತ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ !! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಗವ್ಯಂ38-.- ( ರಾಕ್ಷಸನಾದ ಪಣಿಯು ಅಪಹರಿಸಿದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ, | ಆ ಇತ ( ನೀವೆಲ್ಲರೂ ) ಬನ್ನಿ (ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ) ! ಇಂದ್ರಂ -( ಹಸುಗಳನ್ನು ತರಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ) ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ । ಉಪಾಯಾಮತ- ಹೋಗೋಣ. | (ಆ ಇಂದ್ರನು) ಅನಾಮೃಣಿ8--ಆಹಿಂಸಾತ್ಮಕನು | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮ! ಪ್ರಮತಿಂ--( ಗೋಲಾಭದಿಂದಾಗುವ) ಹರ್ಷಪೂರಿತ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವವೃಧಾತಿ-ಬೆಳೆಸು 
ತ್ತಾನೆ. | ಆತ್‌-- ಅನಂತರ | ಸ ಇಂದ್ರ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಕ ರಾಯಃ--( ನಮ್ಮ) ಈ ಐಶ್ಚರ್ಯವಾದ | 


ಗವಾಂ--ಗೋವಿಸಯಕವಾದ | ಹೆರಂ ಕೇತಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟಜ್ಜಾ ನವನ್ನು | ನ೬ ನಮಗೆ | ಕುಫಿತ್‌- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | 
ಇ ಚ 
ಅವರ್ಜತೇ--ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳ, ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನು ನಿಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿರುವನಸ್ವೆ. ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ನಿಮಗಿದ್ದೇಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬನ್ಸಿ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ. ಅವನು ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕನು. ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಹಸುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿಸು 
ವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಸಕಲೈಶ್ಚರ್ಯವಾದ ಗೋವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Come; let us approach Indra to recover our stolen cattle; He 
being without malice exhilarates our minds; he will bestow upon us 
perfect knowledge of this wealth consisting of cows. 
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॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಛ ಗ್ಹನು. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಗವ್ಯಂತಃ -- ಗಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರು. 


ಸು ಪ್ರಮತಿಂ ವಾವೃಧಾಶಿ ಷಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಸ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುವನು ; ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುವನು 


ಅನಾಮೃಣ :- ಹಿಂಸಕರಹಿತಃ | ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಮೃಣಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ಮೃಣಾಃ | 
ನ ಸಂತ್ಯಾಮೃಣಾ ಅಸ್ಕೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿ || ಮೃಣಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಿಸು ಎಂದರ್ಥಪು. ಹಿಂಸಿಸುವನನಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅನಾಮೃ ೫8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನಲ್ಲ. 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಕರಹಿತನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕುನಿತ್‌-ಅಧಿಕಂ | ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಉರು ತುವಿ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹ್ವರ್ಧಕನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುನಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಕಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೩-೧೩) 


ರಾಯಃ--ಧನಸ್ಯ | ಧನದ. 


ಕೇತಂ--ಉತ್ಸಷ್ಟಂ ಜ್ಞಾನಂ | ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು. ಕೇತಃ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರಜ್ಞ ವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇತಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. ೩-೧೩) ಕೇತಂ ಎಂದರೆ 
ಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥಪು. 


x 


I ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇತೆ- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆಸ್ಮಸ್ಥಮಿಸಾಂ-, 
( ಪಾ. ಸೂ. ೧೩-೪-೧೦) ಎಂದು ತ ಆದೇಶ, ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಗುಣ ನಿಷೇಧ. 


ಅಯಾಮ-- ಇಕ್‌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ. ಮಸ್‌, 
ಇ4ಿಮಸ್‌. ಶಪ್‌ ಗೆ. ಲುಕ್‌. ಲೋಟೋ ಲಜ್ಯಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು 
ಲಜ್ವಾದ್ಭಾವ' ನಿತ್ಯಂಜತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಜಾದುತ್ತಮ ಪುರುಷದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ನ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಕ್ಯಪಿಚ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೨) ಲೋಡುತ್ತಮಪುರುಷಕ್ಕೆ ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಸಿತ್ತೂ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು 
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ಮಸ್‌ಗೆ ಆಟ್‌ ಆಗಮ, ಇಃಅಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಗುಣ ಬಂದರೆ ಏ*ಆಮ್ಮ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ. ಅಯಾನು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಸಆಮ. ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಣೋಯಣ್ಣ" (ಪ್ಯಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಇಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಣ್‌ ಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಹಿಗೆಯೇ ಅಚಿಶ್ನು 
ಧಾತು: (ಪಾ. ಸೂ. ೧೬-೪-೭೭) ಎಂದು ಇಯ" ಆದೇಶಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. «( ಇಣೋಯಣ್‌' ಎಂಬ 
ಯಣ್‌ ವಿಧಿಯು ಇಯಜ್‌ ಗುಣವಿಧಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. « ಮಧ್ಯೇಸವಾದಾಃ ಪೂರ್ವಾನ್ಸಿಧೀನ್ಜಾ- 
ಧೆಂತೇ, (ಪರಿಭಾ. ೬೦) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಅಪವಾದವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಿಧಿಯನ್ನೇ ಬಾಧಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಇಯಜ್‌ ನಿಧಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಯಣ್‌ ವಿಧಿಯು ಬಾಧಕವಾಗುವುದು. ಗುಣನಿಧಿಗೆ ಬಾಧಕವಾಗದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಯಣ್‌ ಗುಣವಿಧಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೂ ನಿಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಸರಂಕಾರ್ಯಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧.೪.೨) 
ಎಂದು ಪರವಾದ ಗುಣವಿಧಿಯೇ ಬರುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಯಣ್‌ಗೆ ಅಸನಾದತ್ವನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ವೇದಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ `ಿರೂಪಿಸಿರುವರು. ವಸ್ತುತಃ ಗುಣವಿಧಿಗೆ ಯಣ್‌ ನಿಧಿಯು ಅಸವಾದನೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ವಿಧಿಯು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ವಿಧಿಯು ಅಸ 
ವಾದ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಯನ್ತಿ-ಇಣ್‌ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ. ಇಲ್ಲಿ ಇ "ಅನ್ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಕ್ಹಿತಿಚೆ ( ಪಾ. ೧-೧-೫ ) ಎಂದು ನಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಇಣೋಯಣ್‌ ಎಂಬ 
ಯಣ್‌ ವಿಧಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಏನಂಚ ಯಣ್‌ ವಿಧಿಯು ಗುಣನಿಧಿ ಬರದೇ ಇರುವ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾನಕಾಶವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಬಾಧಕನೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧೇಸನಾದೂಃ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷಾಸಂಚಾರವು ಇಲ್ಲಿ 
ಅನನಶ್ಯಕವಾದುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದೂತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರಷೇ 


ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 


ಗವ್ಯನ್ತ8-ಗಾಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ-ಹಸುಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಇಚ್ಛೆಸತಕ್ಕನರು, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಕರ್ಮ 
ವಾಚಕವಾದ ಗೋಶಬ್ಬದಮುಂದೆ ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃಕೃಚ್‌ ಎಂಬುನರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಗೋಃಶಸ್‌+೬ಕೃ-ಸೆನು 
ದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ ಎಂದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ ಎಂದು ಧಾತ್ವವಯ. 
ವವಾದ ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಗೋರಿಯ ನಾನ್ತೋಯಿಸಪ್ರತ್ಯಯೇ ( ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೯ ) ಯಕಾರಾದಿ ಪ್ರತೃಯ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓ ಔ ಗಳಿಗೆ ಅವ್‌ ಆವ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಎಂದು ಅವ್‌ ಆದೇಶ ಗವ್ಯ 
ಎಂದಾಯಿತು ಇದು ಧಾತುವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ. ಗವ್ಯ*ಅತ್‌ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪರರೂಪ 
ಗವ್ಯತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಜಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ನುಮಾಗಮ ಬಂದು ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಗವ್ಯಂತಃ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪಡೇಶದ ಮುಂದಿರುವುದರಿಂದ ಶತೃಗೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌- ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಧಾತು 
ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಫೆ 


ಪ್ರಮಶಿಂ-ಮನ ಜ್ಞಾನೇ-ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂದು ಕ್ರಿನ್‌, ಅನು ದಾತ್ತೋ- 
ಪದೇಶವನತಿಶನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ ರುಲಿಕ್ಟಿತಿ ( ೬.೪.೩೭) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಲೋಪ. ತಾದೌಚಿಸಿತಿಕೃತೃತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ತಕಾರಾದಿಯೂ ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ ತುಶಬ್ದವನ್ನುಳಿದ ಕೃಶ್ವತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಎಂದು ಪ್ರ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ವಾವೃಧಾಶಿ--ವೃಧು ವರ್ಧನೇ-ಲೇಟ್‌.ಲೀಟೋಡಾಟಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩೪೪೯೪) ಎಂದು ಆಡಾ 
ಗಮ-ತಿಪ್‌-ಶಪ್‌..ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೬) ಶ್ಲು ಶಪ್‌ಗೆ-( ಲೋಪ) ಬರುತ್ತೆ. ಶ್ಲೌ( ಪಾ 
ಸೂ. ೬-೧-೧೦. ) ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ವೃಧ್‌ ವೃಧ್‌ ಆತಿ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ರಪರತ್ವ, ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ 
ಎಂದು ಲೋಪ-ನವೃಧಾತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಪ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫೆ. 

ಅನಾಮೃಣಃ-- ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಮೃಣಸ್ತಿ ಹಿಸಂತಿ ಇತಿ ಮೃಣಾಃ ಖಕಾರವು ಇಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೃಣ್‌ ಎಂಬುದು ಇಗುಪಧ, ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃಕಃ ( ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೧೩೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗುಸಧ ನಿಮಿತ್ಮಕವಾಗಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮೃಣ್‌*ಅ. ನ ಸಕ್ತಿ ಮೃಣಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ನಲೋಪೋನಇ॥8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩.) ಉತ್ತರಪದ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಳನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೪. ) ಎಂದು ನುಡಾಗಮ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ, 


ಕೇಠತಂ_-- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. | ೧॥ 


i 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಉಪೇದಹಂ ಧನದಾಮಪುತೀತಂ ಜುಷ್ಬಾಂ ನ ಶ್ರೇನೋ ನಸತಿಂ 
ಸತಾಮಿ | 

ಇಂದ್ರೆಂ ನಮಸ್ಯನ್ನುಪಮೇಭಿರಕೆನ್ವರ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೊ ಹವ್ಯೋ 
ಅಸ್ತಿ ಯಾಮನ್‌ | ೨॥ 
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॥ ಸದಸಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಪ । ಇತ್‌ | ಅಹಂ | ಧನ5ದಾಂ | ಅಪ್ರತೀಇತಂ | ಜುಸ್ವಾಂ (ನ 
ಶ್ಯೇನಃ | ವಸತಿಂ | ಪತಾಮಿ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ನಮಸ್ಕನ್‌ । ಉಪತಃಮೇಭಿಃ । ಅರ್ಕೈಃ । ಯಃ | ಸ್ತೋತೃಂಭ್ಯಃ | 


| \ 
ಹವ್ಯಃ | ಅಸ್ತಿ 1 ಯಾಮನ್‌ ೨ ॥ 


೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾ ಮನುಷ್ಠಾತ್ಮಣಾಮನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥಂ ಯಾಮನ್‌ ತದೀ- 
ಯಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಯುದ್ಧೇ ಹವ್ಯೋಸಸ್ತಿ ತೈರಾಹ್ಹಾತವ್ಯೋ ಭವತಿ ತಮಿಂದ್ರಮಹಮನು- 
ಷ್ಠಾತೋಸೇತ್ಪಾತಾಮಿ | ಉಪಾಪ್ನೋಮೈೇವ | $೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಉಪಮೇಭಿರುಪಮಾನಸ್ಥಾನೀಯೈ- 
ರುತ್ತಮೈರರ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಹ ನಮಸ್ಯನ್‌ ಪೂಜಯನ್‌ | ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಧನದಾಂ ಧನಪ್ರದಂ 
ಅಪ್ರತೀತೆಮಪ್ರತಿಗತಂ | ಬಲಿಭಿರತಿರಸ್ಥೃತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ।! ಇಂದ್ರಸ್ರಾಸ್ತೌ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಜುಷ್ಯಾಂ 
ಪೂವೆಗ್ಯಃ ಸೇವಿತಾಂ ವಸತಿಂ ಸ್ವಕೀಯನೀಡರೂಪಾಂ ನಿವಾಸಭೂಮಿಂ ಶೈನೋ ನ | ಯಥಾ ಶ್ಯೇನನಾಮ- 
ಕೋ ವೇಗವಾನ್ಪಕ್ಷೀ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾದರೇಣ ಧಾವತಿತ ದ್ವದಹಮಿಂದ್ರಂ ತೈರಯಾ ಪ್ರಾಪ್ಟೋಮಿ 
ಧನದಾಂ |! ಧನಂ ದದಾತೀತಿ ಧನದಾಃ। ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಚ್‌ | ಅಪ್ರತೀತಂ | ಶತ್ರು- 
ಭಿರ್ನ ಪ್ರತಿಗತೆಂ । ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಜುಪ್ಪಾಂ | ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | 
ಶ್ಟೀಡಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ | ಪಾ. ೭೨೨.೧೪, | ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ। ಪಾ. ೬.೧ 
-೨೧೦, | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ। ಪತಾಮಿ |! ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ನಮಸ್ಕನ್‌ | ನುಮಸ್‌ಶಬ್ಬಾ- 
ತ್ರೂಜಾರ್ಥೇ | ನನೋವರಿವಃ | ಪಾ. ೩.೧.೧೯. | ಇತಿ ಕೃಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ। ಅದುಪದೇ- 
ಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆಸ್ಕೈ ಕಾದೇಶಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಉಪಮೀಯೆಂತ ಏಭಿರಿತ್ಯುಸಮಾಃ | 
ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ಫಘುಣರ್ಥೆ ಕವಿಧಾನಂ | ಹಾ. ೩೩-೫೮-೪. | ಇತಿ ಕ8। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಕೃದುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ಹವ್ಯಃ ಹ್ರೇಳಕೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ।! ಅಚೋ ಯದಿತಿ ಯೆತ್‌ | ಗುಣೋ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿನಿತ್ತಸ್ಕೈವ | ಪಾ. ೬-೧-೮೦. | 
ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ 1 ಯತೊಲ್ಯನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಭುದಾತ್ತತ್ವಂ। ಯಾಮನ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಮನಿನೋ 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
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ಯಃ-- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ತೋತೈಭ್ಮತ3-- ಭಕ್ತರಿಂದ 1 ಯಾನುಳ-ಯುದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ( ಸಹಾಯ- 
ಕ್ಟಾಗಿ) | ಹವ್ಯಃ ಅಸ್ತಿ ( ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೋ | ಧನದಾಂ-- (ಆ) ಐಶ್ವರ್ಯ 
ದಾತನಾದ | ಅಸ್ರತೀತಂ-- ( ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ) ಅನ್ರತಿಹೆತನಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಜ್‌ 
ಉಪಮೇಬಭಿಃ-- ಉಸಮಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಗಳಾದ | ( ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ)! ಅರ್ಕೆೈ8-- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ನಮಸ್ಕ $:_ ಪೂಜಿಸುತ್ತ | ಜುಷ್ಪಾಂ--ಪ್ರಿಯವಾದ (ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ) | ವಸತಿಂ ಗೂಡನ್ನು | 


AN ನ ಗಿಡುಗನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ 1 ಉಪೇತ್‌ ಪೆತಾನಿ- ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ನೇರಿಕೊನ್ಗು ನೆನು. 





॥ ಭುವಮರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಮಹಾಸರಾಕ್ರಮಿಯು. ಅವನ ಭಕ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಯುದ ಕಾಲ 
ಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೋಸ್ತ್ವರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಐಶ್ವರ್ಯದಾತನು. ಗಿಡುಗನು ತನ್ನ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಗೂಡನ್ನು ಹಾರಿಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ. ನಾನೂ ಸಹೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮ 


ವಾದ ಸ್ಫೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸೂಜಿಸುತ್ತಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವನ ಬಗೆ ಹೋಗುನೆನು. 


ಎ 


11701191) Translation 


Indra is to be inovked by his worshippers in battle; Indra who 18 
invincible and true giver of wealth isto be glorified with excellent hymns; 


I approach Tudra like a hawk 10 its cherished nest: 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಧನಬೂಂ-- ಧನಂ ದದಾತೀತಿ ಧನದಾ8। ಧನಪ್ರದಂ | ಧನಾ ದೈೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ 


ಅಪ್ರತೀತಂ-- ಶಶ್ರುಭಿರ್ನ ಪ್ರತಿಗತೆಂ | ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಾ ಫ್ರೈ ನಾದ 
ಜುಷ್ಯಿಂ- ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸೇವಿತಾಂ | ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ, ಇಷ್ಟವಾದ 


ಶ್ಯೇನ&-- ಗಿಡುಗ, ಪಕ್ಷಿವಿಶೇಷ. ಈ ಪಕ್ಷಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲುದೆಂದು ಸ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಯು. ಇಂತಹ 

ಪಕ್ಷಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗಿ ತನಗೆ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಹ ಸಹೆ ಬೇಗನೆ 

ನನಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಅತ ಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವೆ 

ನೆಂದುದ ೈಷ್ಟ್ಯಾಂತಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ವಾದ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ. 
ಅರ್ಕೈ£-- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ. ಆರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವಚನವಿರುವುಗು. (ನಿ-೫-೪) 
ಹವ್ಯಃ ಅಹ್ವಾತವ್ಯಃ | ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನು. ಜನರು 
ಯುದ್ಧ ಮೊದಲಾದ ಕಷ್ಟಗಳು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರೆಹೋಗುವರು. ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವರು. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ |! 


ಧನದಾಂ --- ಧನಂ ದದಾತಿ ಇತಿ ಧನದಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಬ್ಬನಿ ಸಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂದು ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚ್‌ನ ಎಲ್ಲಾ ನರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ... ಸಮಾಸಾನಯನವಾದ 
ಸುಬಿ ಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ದ್ವಿತೀಯ್ಯೆಕನಚನಾಂತ- 


ಜುಷ್ಬಾಂ ಜುಷೀಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ -- ಈದಿತ್‌ ಅಂದರೆ ಈ ಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಶ್ಲೀದಿತೋನಿಷ್ಠಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೪) ಟುಹಿಪ್ರಿಗತಿವೃದ್ಧೋೋ-- ಈದಿತ್ತಾದ ಧಾತುಗಳು 
ಅವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ರ ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ನಿತ್ಯಂ ಮನ್ತ್ರೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೦) ಜುಷ್ಬಾರ್ಪಿತೇ ಎಂಬ ಪದವು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಜುಪ್ಪ- 
ಅರ್ಪಿತ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುವುವು ಎಂದು ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. 
ಜುಷ್ಪಾರ್ಸಿತೇಚೆ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೯) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೌಮುದ್ದಿ (ಕಾರರು ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು. 


ಪೆತಾಮಿ-ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂದು ಲೇಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ 
ಮಿಪ್‌. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂದು ಆಡಾಗಮ. ಶಪ್‌. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. 


ನಮಸ್ಕನ್‌-- ನಮೋವರಿನಶ್ಚಿತ್ರಜ8ಕ್ಯಚ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೯) ಶಬ್ದನೈರ ಕರಣೇ-- ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕರಣೇ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ಕರಣಂ-ಕ್ರಿಯ್ಮಾ ನಮಸಃಪೂಜಾಯಾಂ, ವರಿವಸಃ 
ಪರಿಚರ್ಯಾಯಾಂ, ಚಿತ್ರ ಆಶ್ಚರ್ಯೆ.-- ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಗಳಿಂದ, ಪೊಜಾದಿಯಾದ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷನೇ 
ವಿವಕ್ಷಿತ. ಏನಂಚ, ಪೂಜೆ- ಪರಿಚರ್ಯೆ- ಆಶ್ಚರ್ಯ ಇವು ತೋರುವಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಮಸ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕೃಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ಕ್ಯಚ್‌. ನಮಸ್‌4ಯ. ಕ್ಯ ವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂಜಿ 
ಲಟ್‌ ಶತೃ. ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂದು ಅದುಪಡೇಶವಾದೆ ಶಪ್‌ನ ಮುಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಶತೃ ಅನುದಾತ್ತ ಸಿತ್ತ್ವಾದ್ದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ, ಸರರೂಪವು ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 
ಕ್ಯಚ್‌ನ ಉದಾತ್ತಾಕಾರಡೊಂದಿಗೆ ಸರರೂನ. ಅದು ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನ ಎಂದು ಉದಾತ್ತ. 
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ಉಪಮೇಭಿ&-- ಉಸಮೀಯನ್ರೆ ಎಭಿರಿತ್ಯುಮಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಮಾಜ್‌" ಮಾನೇ ಧಾತು. 
ಘಇರ್ಥೇಕನಿಧಾನಂ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮. ವಾ.೪) ಕರ್ತೃಭಿನ್ನವಾದ ಕಾರಕವು ಘಳರ್ಥ. ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧ, ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ವಾರ್ಮಿಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಪಾವ್ಯಧಿಹನಿಯು- 
ಧೃರ್ಥೆಂ- ಎಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ, ಆದರೂ ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚಿ- (ಪಾ. ಸಾ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು ಆಲೋಪ- ಉಸಮಃಭಿಸ್‌ ಏತ್ವರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಬಹುಲಂಛಂದಸೀ ಎಂದು ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಫತ್‌ (ಪಾ 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಹವ್ಯಃ-_ಹ್ವೇಇ್‌ ಶಬ್ದೇ-- ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ- 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ-ಪೂರ್ನರೂಸ. ಅಚೋಯಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಅಚ್ಚನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯತ್‌. ಹು*ಯ-- ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂದು ಗುಣ, ಹೋ*ಯ್ಕ ಧಾಶೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೦) ಸಃ -- 
ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ನಿಮಿತ್ತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರ ಹ. ಯಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಧಾತ್ವವಯನವಾದ ಓ ಚಿಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವ್‌ ಆವ್‌ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅನ್‌ ಆದೇಶ-ಯದ್ಯಪಿ 
ವಾನ್ತೊಯಿಸ್ರತ್ಯ ಯೇ ಎಂದು ಅವಾದೇಶವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೂ ಧಾತ್ವವಯವಗಳಾದ ಓ ಔಗಳಿಗೆ 
ನಾಂತಾದೇಶ ಬರುವೈಪಕ್ಷಕ್ಕೆಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕಗಳಾದ ಓ ಔಗಳಿಗೇ ಬರುವುದೆಂದು ನಿಯಮಕ್ಕಾಗಿ ಈಸೂತ್ರವು 
ಅವಶ್ಯಕವು. ಯೆತೋನಾವ£ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಯತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಎರಡು ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ 
ಅದರ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ಆದರೆ ನೌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಬಂದಾಗ ನಾನ್ಯ ಎಂಬದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆನ್ಯ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ೨ ॥ 


ಯಾಜ 


|| ಸಂಹಿತುಪಾರ || 
| Y | 
ನಿ ಸರ್ವಸೇನ ಇಷುದೀರೆ ಸಕ್ತ ಸಮರ್ಯೊೋ ಗಾ ಅಜತಿ ಯಸ್ಯ 


ವಸ್ಸು | 
ಚೋಷ್ಟೂ ಸಿಯಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ಮಾ ಪಣಿರ್ಭೂ- 


ರಸ್ಮದಧಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ೩ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


ನಿ | ಸರ್ವಃಸೇನಃ | ಇಷು5ಧೀನ್‌ । ಅಸಕ್ತ | ಸಂ | ಅರ್ಯಃ ।ಗಾಃ । 


| | 
ಅಜತಿ । ಯಸ್ಕ | ವೆಷ್ಟಿ W 


| 
ಚೋಷ್ಠೂಯಮಾಣಃ | ಇಂದ್ರ । ಭೂರಿ । ವಾಮಂ |ಮಾ | ಪಣಿಃ ! 


| 
ಭೂಃ ಅಸ್ಕತ್‌ । ಅಧಿ । ಪ್ರೂವೃದ್ಧ IW 4 Wl 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸರ್ವಸೇನಃ ಕೃತ್ಸ್ನಸೇನಾಯುಕ್ತ ಇಷುಧೀನ್ಬಾಣಾನಾಮಾಧಾರಭೂತಾನ್ನಿಸಂಗಾನ್ಕ್ಯಸಕ್ತ | 
ನಿತರಾಂ ಪೃಸ್ಮಭಾಗೇ ಸಂಯೋಜಿತವಾನ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ಟಾಮಿರೂಪ ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವಸ್ಟಿ 
ಅಸುರೇಣಾಸಹೃತಾ ಗಾಃ ಪ್ರದಾತುಂ ಕಾಮಯತೇ ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಗೃಹೇ ತಾ ಗಾಃ ಸಮಜತಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಪ್ರಾಸೆಯತಿ | ಹೇ ಪ್ರವೃದ್ಧೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವೃದ್ಧಿಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಗೋರೂಪಂ ಧನಂ 
ಚೋಷ್ಕೂಯಮಾಣೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಅಸ್ಮದಧ್ಯಸ್ಮಾಸು ಪಣಿರ್ಮಾ ಭೂಃ | ವ್ಯವಹಾರೀ 
ಮಾ ಭೂಯಾಃ,ಗವಾಂ ಮೂಲ್ಯಂ ಮಾ ಯಾಚಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ || ಸರ್ವಸೇನಃ | ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತಶ 
ಇತಿ ಸೇನಾ | ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಭಾವಃ | ಸರ್ವಾ ಸರಣಶೀಲಾ ಸೇನಾ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣೇನಾಸ್ಯಯೆಂ | ಸ್ಪರ ಇಷ್ಯತೇ | ಕಾ. ೬.೧ 
-೧೯೧, | ಇತಿ ವಚನಾತೃತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸುಸಿ | ಪಾ. ೬೧.೧೯೧, | ಇತಿ ಸರ್ವಶಬ್ದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಇಷುಧೀನ್‌ | ಇಸವ ಏಸು ಧೀಯೆಂತ ಇತೀಷುಧಯಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚ! 
ಪಾ. ೩.೩೯೩, | ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟೀತ್ಯಾದೀನಾ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | 
ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ನಾ! ಪಾ. ೮.೩.೨, | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ನರೋಳನುನಾಸಿಕಃ | ಅಸಕ್ತ | 
ಸಚ ಸಮವಾಯೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |! ಆರ್ಯೆಃ | ಅರ್ಯಃಸ್ಥಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋ!ಃ | 
ಪಾ. ೩೨೧೨೧೦೩, | ಇತಿ ಯತ್ಛ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌! ಫಿ. 
೧-೧೮. | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಜತಿ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ | ವಸ್ಟಿ| ವಶ ಕಾಂತೌ | 
ಅದಾದಿತ್ಸಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿಸತ್ತೇ ಸ್ಟುತ್ಸಂ।! ಚೋಷ್ಕೂಯೆಮಾಣಃ | ಸ್ತುಣ್‌ ಆಪ್ರ- 
ವಣೇ! ಧಾತೋರೇಕಾಚ ಇತಿ ಯಜ್‌ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ। ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ 
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ಖಯೆಃ | ಪಾ. ೭.೪.೬೧, | ಇತಿ ಕಕಾರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ || ಸಕಾರೋ ಲುಪ್ಯತೇ ಕುಹೋಶ್ಚುರಿತಿ 
ಚುತ್ತೇ ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕೋರಿತಿ ಗುಣಃ! ಸುಷಾಮಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಸತ್ರೆಂ। ಯೆಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | 
ಅದುಪಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ನೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ! ಭೂಃ! ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ || 


|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸರ್ವಸೇನಃ-- ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು! ಇಷುರ್ಧೀ-- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಸಕ್ತ-- (ಹಿಂಭಾಗಕ್ಕೆ) ಬಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ! ಅರ್ಯೆಃ8-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಯೆಸ್ಕ--. ಯಾವ ದೇವತೆಯ ( ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ವಸ್ಟಿ- ಇಪ್ಟಪಡುತ್ತಾನೋ | ( ಅಂತಹ ದೇವತೆಯ 
ಮನೆಗೆ ) | ಗಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ಅಜತಿ... ಸರಿಯಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ! ( ಹೇ) ಪ್ರವೃದ್ಧ-- 
( ಎಲ್ಫೆ ) ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಿರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಭೂರಿ-. ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವಾಮಂ- ಹೆಚ್ಚು 
( ಗೋರೂಪವಾದ ) ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು | ಚಜೋಸ್ಕೂಯೆಮಾಣಃ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತ | ಅಸ್ಮೆದಧಿ- ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪಣಿ&-_-ಬೆಲೆ ಮಾಡುವವನಾಗಿ -- (ಚೌಕಾಸಿಮಾಡುವವನಾಗಿ) | ಮಾ ಭೂ ಆಗಬೇಡ. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಭುಜಕ್ಕೆ 
ಬಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಆಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮನೆಗೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ: 
ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಸಿರಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಗೋರೂಪವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತ ಇರು. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಸಿ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರಿಯಂತೆ 
ವರ್ತಿಸಬೇಡ. 


English ‘Translation 


Indra, the leader of the whole army ties the quivers on his back ; the 
lord drives the cattle to the dwelling of whom he pleases ; 0, mighty Indra, 


the giver of abundant wealth; do not take advantage of us like a dealer. 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗಳು || 


ಸರ್ವಸೇನಃ- ಕೃತ್ಸ್ನಸೇನಾಯುಕ್ತ8-- The leader of all armies, ಸಮಸ್ತ ಸೇನೆಗಳಿಗೂ 
ಅಧಿಸತಿಯು, ಸರ್ವಸೇನಾಯುಕ್ತನು. 
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ಇಷುಧೀನ್‌-- ಇಷವ ಏಸು ಧೀಯಂತ ಇತೀಷುಧಯಃ | ಬಾಣಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳು. 

ಅರ್ಯೆಃ-- ಸ್ಪಾಮಿವೈಶ್ಚಯೋಕ-- ( ಪಾ. ೩-೧-೧೦೩. ) ಸ್ವಾಮಿ, ಯಜನಾನ, ord. 

ಚೋಷ್ಕೂಯಮಾಣಃ-- ಅಸ್ಮಭಂ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ | ( ಗೋವುಗಳುನ್ನ ) ಕೊಡುವವನು. 

ಮಾ ಫಣಿರ್ಭೂಃ--ವ್ಯವಹಾರೀ ಮಾ ಭೂಯಾ | ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡುವವನಂತೆ ಚೌಕಾಶಿ ಮಾಡ 
ಬೇಡ. ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಡಬೇಕೇ ಅಧವಾ ಎಷ್ಟು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು 
ಚೌಕಾಶಿ ಮಾಡದೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. Do not make a hard bargain, 


dont haggle, do not demand too much from worshippers etc. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ || 


ಸರ್ವಸೇನಃ- ಸರ್ವಶಬ್ದವು ಉಳಣಬ್ಭಾದಿಗಣದಲ್ಲಿದೆ. ಉಳಗ್ಬಾದೀನಾಂಟೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಯದ್ಯಪಿ ಅಂತೋದಾತ್ತ- ಇನಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿ. ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸೇನಾ ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ... ಈ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು ಅನ್ಯಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಷೇಷಣಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಜನ 
ಗಳಾಗುತ್ತನೆ. ವೋಸೆಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ.೬.೩-೮೨) ಉಪಸರ್ಜನಸರ್ವಾವಯನಕ ಎಂದರೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಹ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ. ಸ*ಇನ ಗುಣ, ಸೇನ್ಯ ಬಾಪ್‌, ಸೇನಾ 
ಎಂದಾಯಿತು. ಈಗ ಸರ್ವಾ ಸೇನಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಪುನಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿ. ಸಮಾಸಗಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ಥಮಾಏಕವಚನ 
ಸುಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂದು ಲೋಪ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವ 
ಶಬ್ದವು ಸುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸರ್ವಸ್ಯಸುಹಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೧) ಸುಪ್‌ 
ಎಂದರೆ ಸ್‌ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು. ಇವು ಪರಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸರ್ವ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶಂಕೆ 
ಬರಬಹುಗು. ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಸ್ತಣೇನಾಪ್ಯಯೆಂಸ್ಕರ ಇಷ್ಯತೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೧) ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಸ 
ಬಂದಿದ್ದ ಲುಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವೂದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂದಿಗಲೂ ಈ ಸ್ವರ 
ಬರುವುದು ಎಂದಿರುವರು. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಇಕೋಇಚಿವಿಭಕ್ಕಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೩) ಎಂ ಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜ )ಹೆಣದಿಂದ ಅನಿತ್ಯವಾದ ಕಾರಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅವರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಸರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. 
ಸೌವರ್ಯಃಸಪ್ತಮ್ಯಸ್ತಡಂತೆಸಪ್ತಮ್ಯಃ-- ಸ್ವರವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುನ ಸಪ್ತಮಿಗಳು ತದನ್ತಸಪ್ತಮಿಗಳು 
ಎಂದರೆ ಸುಬಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸರ್ವಸ್ಯಸುಹಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥ. ಈಗ ಸುಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸುಬಂತವಿಸಯತ್ತವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪು ಸುಕರವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಇನ್ನು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಂದ ಮೇಲೂ ಪೂರ್ವಪಗಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 
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ಇಷುಧೀನ್‌ ಇಷನ ಏಸು ಧೀಯನ್ರೇ ಎಂದರೆ ಬಾಣಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 
ಬತ್ತಳಿಕೆ ಎಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಕರ್ಮನಾಚಕವಾದ 
ಪದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಘು ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಂದರೆ ದಾ ಅಥವಾ ಧಾ ರೂಪವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಇಷು 
ಎಂಬುದು ಕರ್ಮನಾಚಕ. ಇಷು ಜಸ್‌*ಧಾ*ಇ. ಜಸ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ ಇಸುಧಿ ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತಿಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ್‌. ಇಷುಧೀನ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದಟಸಮಾನಸಾದೆ (ನಾ. ಸೂ. ೮:೩೯) ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಥವೂ ಅಟ್ಟತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ದೀರ್ಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನ್‌ ಗೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಅದೇಶ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃಸೂರ್ಸಸ್ಫತುವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) ರು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ರುವಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುವುದು. 


ಅಸಕ್ತ-. ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು, ೧ನೇ ಗಣ, ಉಭಯೆಪದಿ ಆತ್ಮನೇಸದನನ್ನು ವಿನಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಲಬ್‌ ಪ್ರ. ಪು. ಏ. ನ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಚ್‌*ತ ಶಪ್‌ ವಿರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) 
ಎಂದು ಲುಕ್‌. ಚೋಃ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂದು ಚ ಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಅಡಾಗಮ. 


ಅರ್ಯ&ಃ-- ಅರ್ಯ! ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋ (ಪಾ ಸೂ.೩-೧-೧೦೩) ಖು ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾಮಿ 
ಅಧವಾ ವೈಶ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ತೋರುವಾಗ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿ 
ಸಲ್ಪಡುನವುನು ಎಂದು ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಅರ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಅರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾಚೇತ್‌ (ಫಿ. ಸೂ. ೧೭) ಅಂಗುಷ್ಕೋದಕಬಕವಶಾನಾಂ ಛಂದಸ್ಯನ್ತಃ (ಫಿ, 
ಸೂ. ೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಕಿ ಅನ್ರಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆತೋನಾವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದರೋ ಅಧವಾ ಯಾನ್ನಸ್ಥಾನ್ತು $ತ್ಪೊರ್ನಂ ಎಂಬುದರಿಂದರೋ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ತಂತೋದಾತ್ರವು ಬರುವುದು. 


ಅಜತಿ- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋ ಲಟ್‌, ತಿಸ್‌-ಶಷ್‌, 


ವಸ್ಟಿ--ನಶ ಕಾನ್ತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಅಂದರೆ ಎರಡನೇ ಗಣ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲೋಸಬರುತ್ತೆ. ವಶ್‌*ತಿ. 
ವ್ರಭ್ರಸ್ಥ ಸೃಜ ಮೃಜ ಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಛಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬.) ರುಲ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಪದಾನ್ರವನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರಶ್ಟ್‌ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಛಕಾರಾಂಶ ಶಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳಿಗೂ 
ಸಹ ಷತ್ವಬರುವುಸು ಎಂದು ಶ್‌ಗೆ ಸತ್ರ, ವಷ್‌*ತಿ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ.ಸೂ.೮-೪-೪೧) ಷಕಾರ ಟವರ್ಗಗಳ 
ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಸಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಕಾರ ಟಿನರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ, 


ವಷ್ಟಿ ಎಂದಾಯಿತು. 
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ಜು ಪಾ ಸ್ಕು ೫” ಆಪ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಧಾಶೋರೇಕಾಚೋ ಹಲಾದೇಃ ಕ್ರಿಯಾ- 
ಸಮಭಿಹಾರೇಯೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೨.) ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಎಂಡು ಕಿ ಕ್ರಿ ಯಾಸನುಭಿಸಾಸ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ ಹಲಾದಿಯೂ ಒಂದು ಸ್ಪ ರನನ ಳಗೊಂಡುದೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಯಬ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಸ್ವು*ಯ, ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪.೨೫.) ಕೃತ್ತು, 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಯಕಾರಾದಿಯಾದ ಅಂದರೆ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ ಯಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರತ 
ಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ್ಚನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಟಟ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ- 
ಸ್ಫ್ಯೂಯ, ಸನ್ಶಜಕೋ, (ಪಾಸ ೬-೧೯.) ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಥ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ.ಸ್ಫೂ*ಸ್ಟೂಯ್ಯ ಪ್ರಸ್ತಃ 
(ವಾ.ಸೂ.೭-೪- ೫೯) ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟ ಬರುತ್ತೆ | ಮೊದಲಸೆಯದಕ್ಕೆ ಹ ಶ್ರೆಸ್ಟ. ಸ್ಫು*ಸ್ಟೂ ಯ ಶರ್ಸೂರ್ವಾ&- 
ಖಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪- ಶರ್‌-ಎಂದರೆ ಶ-ಸ-ಸ-ಹೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಖಯ್‌ ವರ್ಣ 
ಗಳು ಉಳಿಯುವುನು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಕು*ಸ್ಫೂ*ಯ.  ಕುಡೋಶ್ಲುಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨.) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕವರ್ಗ ಹಕಾರಗಗಗೆ 
ಚ ವರ್ಗ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. ಚು*ಸ್ಫೂ*ಯ. ಗುಣೋಯಜ್ಲು ಕೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) 
ಯಬ? ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಭ್ಭಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ, ಚೋಸ್ಕ್ಟೂಯ. ಸುಷಾಮಾದಿಷುಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೮.) ಈ ಗಣದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಬ್ದಗಳ ಸಕಾರವು ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗ ಗಳ ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುತ್ತೈ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, 
ಚೋಷ್ಟೂಯ್ಯ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್ಟ ಅದಕ್ಕೆ ಲಚಶ್ಕತ್ಛ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪.) ನ 
ರಾನಚ್‌, ಶಪ್‌-ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ.೬- ಮ 2) ಟೆ ಸರರೂಸ. ಅನೇಮುಕ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೮೨) ಎಂದು ಯಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಮ್‌ ಆಗಮ, ಅಟ್ಕುಪ್ಠಾಬ್ಲುವ್ಹ್ಯು ವಾಯೋಪಿ, (ಸಾ.ಸೂ.೮-೪-೨) 
ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ, ಚೋಷ್ಟೂಯನಾಣ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್ಚು ಅದುಸ ದೇಶವಾದ ಶಪ್‌ನ 
ಮುಂದೆ ಇದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸ. ೧-೬-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು 
ಧಾತುಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಭೂಃ ಭೂಸತ್ತಾಯಾಂ, ಲುಜ್‌,ಸಿವ್‌-ಭೂಃಸಿ. ನಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ ಎಂದು ಅಡಾಗನುಕ್ಳೆ ನಿಷೇಧ. 
ಚ್ಲಿ -ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಗಾತಿಸಾ ್ಸಘುಪಾಭೂಭ್ಯಃ ಸಿಚಃಪರಸ್ಮೆ ಎಸದೇಷು ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭. 
ಇಣ್‌ ಜಾಗ A ಪಾ ಸಾನೇ, ಷ್ಭಾ ಗತಿನಿವೃ ಫಾ ದಾ-ಧಾರೂಸಧಾತುಗಳು, ಭೂಧಾತು 


ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಿಚ್ಛಿಗೆ ಸರಸ್ಮ್ಮ ಸದಪ್ರ ತ್ರಯ "ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಿಚ್‌ 
ಗೆ ಲುಕ್‌. ಇತಶ್ಚ( ಪಾ. ಸೂ. ರು ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು. ೩ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ವಧೀರ್ಜಿ ದಸ್ಕುಂ ಧನಿನಂ ಘನೇನ ಏಕತ್ವರನ್ನುಸಶಾಕೇಬಿರಿಂದ್ರ | 


| 
ಧನೋರಧಿ ನಿಷುಣಕ್ತೇ ವ್ಯಾಯನ್ನಯಜ್ವಾನಃ ಸನಕಾಃ ಪ್ರೇತಿ- 
ಮೀಯುಃ 1೪ 
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!! ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | 
ವಧೀಃ 1 ಹಿ । ದಸ್ಕುಂ । ಧೆನಿನಂ । ಘನೇಸ ಏಕಃ ಚರನ್‌ 


| 
ಉಪಃಶಾಕೇಭಿ: | ಇಂದ್ರ ॥ 


| | | 
ಧನೋಃ । ಅಧಿ । ನಿಷುಣಕ್‌ | ತೇ। ವಿ । ಆಯನ" । ಅಯಜ್ವಾನಃ । 


| 
ಸನಕಾಃ | ಪ್ರ5ಇತಿಂ 1 ಈಯುಃ ॥೪॥ 


[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧನಿನಂ ಬಹುಧನೋಸೇತೆಂ ದಸ್ಕುಂ ಚೋರಂ ವೃತ್ರಂ ಘನೇನ ಕಠಿನೇನ ವಜ್ರೇಣ 
ವಧೀರ್ಹಿ | ತ್ವಂ ಹತವಾನ್ಪಲು | ಧನಿತ್ಸಂ ವಾಜಸನೇಯಿನೋ£ಸಿ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮನಂತಿ | ವೃತ್ರಸ್ಯಾಂತಃ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಶ್ಚ ವಿದ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಹನೀಂಹಿ ಚಾಸನ್ನಿತಿ! ಉಪೆಶಾಕೇಭಿಃ ಸಮಾಪವ- 
ರ್ತಿಭಿಃ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತೋ ಭೂತ್ಮೈಕಶ್ಚರನ್‌ | ಪ್ರಹರ್ತುಂ ಸ್ವಯೆಮೇಕ ಏವ 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಯದ್ಯಸಿ ಮರುತಃ ಸಮೀಪೇ ವರ್ತಂತೇ ತಥಾಪಿ ತೇ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯಂತ್ಯೇವ ನತು ವೃತ್ರಂ 
ಪ್ರಹರಂತಿ ।! ಪ್ರಹರ್ತಾ ತು ಸಯಮೇಕ ಏವ! ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ | ಮರುತೋ 
ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ನೀರಯಸ್ಟೇತ್ಯೇವೈನಮೇತಾಂ ವಾಚೆಂ ವದಂತ ಉಪಾತಿಷ್ಕಂತ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೨೦ | ಇತಿ! ಧನೋರಧಿ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ಧನುಷ ಉಪರಿ ವಿಷುಣಕ್‌ ವಿವಿಧಂ 
ನಾಶಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯದ್ವಾ ವಿಷ್ಠಕ್‌ ಸರ್ವತಸ್ತೇ ವೃತ್ರಾನುಚರಾ ವ್ಯಾಯೆನ್‌ | ವಿವಿಧಮಾಗಚ್ಛೆನ್‌ | 
ಆಗತ್ಯ ಚಾಯೆಜ್ವಾನೋ ಯಜ್ಜನಿಕೋಧಿನ8 ಸಂತಃ ಸನಕಾ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ವೃತ್ರಾನುಚರಾಃ ಪ್ರೇತಿ 
ಮಾಯುಃ | ಮರಣಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ!! ವಧೀಃ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ8 | ಲುಜೀ ಚ | ಪಾ. ೨-೪-೪೩ 
ಇತಿ ವಧಾದೇಶ8 | ಸ ಚಾದಂತಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪ ಇತಿ ಲೋಪೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನಾದತೋ 
ಹಲಾದೇ8। ಪಾ. ೭೨೨.೩೭, | ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ | ಇಟ ಈಟಿ | ಪಾ. ೮-೨-೨೮, | ಇತಿ ಸಿಚೋ 
ಲೋಪಃ | ಆಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತ್ವಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಫುನೇನ ಏಕಃ |! ಈಷಾ ಅಕ್ಲಾದಿಷು 
ಚ್ಛೆಂದಸಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಮಾತ್ರಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨೭ ೨, | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಭಾವಃ! ಅನುನಾಸಿಕ-ಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಉಪಶಾಕೇಭಿಃ | ಉಪಶಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯುಪಶಾಕಾಃ | ಶಕ್ಷೃ 
ಶಕ್ತಾ | ಅಸ್ಮಾದ್ದೇತುಮಣ್ಯಂತಾತ್ಸೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಕರೇಣೋತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಿಷು- 
ಣಕ್‌ | ವಿಷುಪೂರ್ವಾನ್ನಶೇಃ ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕಿಸ್‌ | ನಶೇರ್ವಾ! ಪೂ. ಲೆ.೨.೬೩, | ಇತಿ 
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ಕುತ್ತೆಂ| ಯೆದ್ದಾ | ನಿಷುಪೂರ್ವಸ್ಕಾಂಚತೇರ್ನುಡಾಗಮಃ | ಸನಕಾ ಇತ್ಯಸುರಾಣಾಂ ನಾಮ | ಷಣು 
ದಾನೇ | ಸೆನ್ನಂತಿ ದದಾಶೀತಿ ಸೆನಾ ದಾತಾರಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸನಾನ್ಮಾಯಂತಿ ಶಬ್ದಯಂತೀಶಿ 
ಸನಕಾಃ ! ಆತೋಇನುಪಸರ್ಗೇ ಕ8। ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಳೋಪಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಪ್ರೇತಿಂ| ತಾದೌ ಚೆ ಸಿಶೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಈಯುಃ | ಏಶೇ- 
ರುಸಿಪರತ್ವಾದಿಣೋ ಯಣಿತಿ ಯಣಾದೇಶೇ ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ನಾದಿ ಕಾರಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಜೆನಂ | 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಇಣಃ ಕತಿ! ಸಾ. ೭೪.೬೯. | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ನಂ | 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ( ನೀನು) | ಉಪಶಾಕೇಭಿಃ-- ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಶಕ್ತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನ ನೆರವಿಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ! ಏಕ8--ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಚರ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 
( ನಿನ್ನೊಬ್ಬನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ) | ಧನಿನಂ-- ಸಿರಿನಂತನಾದ | ದಸ್ಯುಂ-- ಚೋರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | 
ಘುನೇನ ಕಠಿಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ! ವಧೀರ್ಹಿ-- ಕೊಂಡೆಯಸ್ಟೆ | ( ಮತ್ತು) ಅಯೆಜ್ವಾನಃ- 
ಯಾಗವಿರೋಧಿಗಳಾದ | ತೇ ಆ ವೃತ್ರಾನುಚರರಾದ |. ಸೆನಕಾಃ- ಸನಕಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರು! ಧನೋ- 
ರಧಿ- ( ನಿನ್ನ ) ಧನುಸ್ಸಿಗೆದುರಾಗಿ | ನಿಷುಣಕ್‌- ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ! ವ್ಯಾರ್ಯೆ-- ಬಂದರು. | 
( ಮತ್ತು) ಸ್ರೇಶಿಂ-- ಮರಣವನ್ನು 1 ಈಯು&-- ಹೊಂದಿದರು. 


(ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಶೂರನು. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಶಕ್ತಿವಂತರಾದ' ಮರುತ್ತುಗಳು 
ನಿನ್ನ ಸಮೀಪವರ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರ ಸಹಾಯನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಬಂದ 
ಯಾಗವಿರೋಧಿಗಳೂ, ವೃತ್ರಾನುಚರರೂ ಆದ ಸನಕಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಸಹ ಮೃತಿಹೊಂದಿದರು. 


English Translation 


0 Indra; though you are aceompanied by your powerful allies Maruths, 
you atone did slay the rich demon Vritra with your thunderbolt ; those 
unsaerificing Sanakas coming against your bow from all sides met with their 
death. 
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॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು |! 


ದಸ್ಯುಂ ಧನಿನಂ-- ಜೋರನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಬಹು ಧನವಂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. |. “ ವೃತ್ರೆ- 
ಸ್ಯಾಂತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಶ್ನ ವಿದ್ಯಾ! ಸರ್ವಾಣಿ ಹನೀಂಸಿ | ವೃತ್ರಾಸುರನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ, 
ಸರ್ವ ವಿದ್ಯಗಳ್ಕೂ ಸಮಸ್ತ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಇರುವುವು ಎಂದು ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೆೇದದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ದಸ್ಯುಂ ಎಂದರೆ ಚೋರನನ್ನು ಎಂಬ ಪದ ಮಾತ್ರ ವಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೇ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ದಸ್ಯುಂ ಎಂದರೆ ದಸ್ಯುವಾದ ವೃತ್ರಾ ಸುಕ್ಕ ( ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಚೋರವೃತ್ತಿಯಿಂದ 
ಇವನು ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಧನವಂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಕಶ್ಚ ರನ್ನುಪಶಾಕೇಭಿಃ - ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತಾ 
ಸಮೀಸದಲ್ಲಿದ್ದ si ಇಂದ್ರನು ಅವರ ಸಹಾಯವನ್ನಸೇಕ್ಷಸದೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಶತ್ಛುವಿನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಅವನನ್ನು ವಜ್ರ 
ಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ 1! ಇತರರ ಸಹಾಯವು ಅ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ತಾನೇ ಅಪಾರವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹ್ರುಃ 
ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ನೀರಯೆಸ್ಟ್ವೇತ್ಯೇವೈನಮೇತಾಂ ವಾಚಂ ವದಂತ ಉಸಾತಿಷ್ಕಂತೆ ( ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦. ) 
ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಉಪಶಾಕೇಭಿಃ-- ಉಪಶಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯುಪಸಶಾಕಾಃ ।! ಉಪಶಾಕೇಭಿಃ ಸಮೀಪವರ್ಶಿಭಿಃ 
ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ||. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತರಾದ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಯೆಜ್ವಾನ8-- ಯಜ್ವನಿಕೋಧಿನಃ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನವರಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದವರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡದಿರುವವರು. 


ಸನಕಾಃ-- ಏತನ್ನಾಮಕಾ ವೃತ್ರಾನುಚರಾಃ | ಸನಕರೆಂಬುವರು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅನುಚರರು. 
ಸನಕ ಶಬ್ದವು ( ಸನಕಾತ್‌ ) ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿರುವುದು. 


೧. ಪ್ರ ಸಸ್ತಹೋತಾ ಸನಕಾದರೋಚಿಶ ಮಾತುರುಸಸ್ಥೇ ಯದಶೋಚೆದೂಧನಿ | 
ನ ನಿ ಮಿಷತಿ ಸುರಣೋ ದಿನೇದಿನೇ ಯದಸುರಸ್ಯ ಜಠರಾದಜಾಯತ || 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೧೪. ) 
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೨. ಆಯಮಗ್ಗಿರ್ವದ್ರ್ಯ ಶ್ನಸ್ಯ ವೃತ್ತಹಾ ಸನಕಾತ್‌ ಪ್ರೇದ್ಫೋ ನಮಸೋಪನವಾಕ್ಯಃ | 
ಸನೋ ಅಜಾನೇರುತೆ ವಾ ನಿಜಾನೀನಭಿ ಶಿಸ್ಮ ಶರ್ಧತೋ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ॥॥ 
( ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೯-೧೨. ) 

ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸನಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ಗಿಸರವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ರನ ಅನುಚರ 

ಕಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 

ವಧೀಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು.  ಲುಜ್‌-ಹೆನ್‌೬ಲುಜ್‌. ಸಿಪ್‌. ಇತೆತ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ.೩- 
೪-೧೦೦. ) ಜ್‌ ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಲ ಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇಕಾರಾಂತಸರಸ್ಮೈಸದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಲುಜೀ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧೪೩.) ಎಂದು 
ಶಪ್‌ಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಚ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಜ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪. ) ಎಂದು ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. 
ಹೆನ್‌*ಸ್‌*ಸೌ ಲುಜೀಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩.)  ಲುಬ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುನಾಗಲೂ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ವಧ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲೇ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವಧ ಆದೇಶ. ಈಗ ವಧ4ಸ್‌ 
+ಸ್‌ ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮.) ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗ 
ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರತೃಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಿಚ್‌ ಎಂಬ ಆರ್ಥಧಾತುಕವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ವಧ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇಲ್ಲಿ ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತೋಲೋಪೆ&- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂದು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವಾಗಿ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಸಿಚ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಅತೋಹಲಾದೇರ್ಲಫೋಃ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭- ) ಪರಸ್ಮೈೈಸದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ಇಡಾದಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಸಿಚ್‌ ಪರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿಯು ಯದ್ಯಪಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಚ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವನಿಧೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೫೭ ) ಸಪರ ನಿಮಿತ್ತಕವು ಅಚ್‌ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಆದೇಶ ಸ್ಫಾನಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಚಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟವಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದು ಸಿಚ್ಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಫಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಈಗ ವಧ ಎಂದು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ. 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿಚ್‌ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ತಿಸಿಟೋ ಪೃಕ್ತೇ ( ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂದು ಎರಡನೆ ಸ್‌ಗೆ ಈಡಾಗಮ. ವರ್ಧ-ಇಸ್‌.ಈಸ್‌ ಇಟ ಈಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨ 
೨೮. ) ಈಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಟ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಇ ಈ ಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಇರುವ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಸಿಜ್ಸೋಸಏಕಾದೇಶೇಸಿದ್ಳೋವಾಚ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸ್ತಿ 
ದೃಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧.) ಎಂದು ಸ್‌ ಲೋಪ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. ವಧೀತ್‌. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಡಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇ*ಈ ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು ಅಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8 ಎಂದು ಅನುದಾತ್ಮ 
ಗಳು, ಅದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವೂ ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ 
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ಷಿ 

ಘನೇನ ಏಕ8-. ಈಷಾ ಅಕ್ಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಮಾತ್ರಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೨೭-೨) 
ಈಕ್ಷಾ*ಅಷಾ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಮಾತ್ರ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಅಂದರೆ ಇದ್ದದ್ದು ಇದ್ದಹಾಗೆಯೇ ಇರುತ್ತೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರಂ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ಟವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಘನೇಸೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಛಾಂದ 


ಸವು. ಅಂದರೆ ಪಾಣಿನಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಉಪಶಾಕೇಭಿಃ-_ಉಪಶಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ 
ಶಕ್ಚೃ ಶಕ್ತೌ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂದು ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪಶಕ್‌*ಇ ಅತ- 
ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ.೭-೨-೧೧೬ ) ಎಂದು ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ನನ್ಬಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚಃ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೧೩೪) ಎಂದು ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬೪.೫೧) 
ಎಂದು ಣಿ ಲೋಪ, ಉಪಶಾಕ ಎಂದಾಯಿತು ಇದು ಥಾಥಘಇಗ್‌ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 


೧೪೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ನಿಷುಣಕ್‌-- ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ಸಿಸ್‌ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಷುಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಣಶ ಅದರ್ಶ- 
ನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತೆ. ನಶೇರ್ವಾ ( ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೩ ) ನಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕವರ್ಗವು ಪದಾಂತ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಇದು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ವ್ರಶ್ಚಭ್ರೆಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. 


೮.೨.೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಂತ ಲಕ್ಷಣ ಷಕಾರ. ಇದಕ್ಕೆ ರುಲಾಂಜಶೋನ್ತೇ ( ಪಾ. ಸೂ.೮-೨೩೯) 
ಎಂದು ಜಶ್ಚ್ವದಿಂದ ಡಕಾರ. ಇದಕ್ಕೆ ನಶೇರ್ವಾ ಎಂದು ಕುತ್ತದಿಂದಿಕಾರ. ವಿಸುನಗ್‌. ಈಗ ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೫೫) ಎಂದು ಚರ್ತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರ. ನಿಷುಣಕ್‌. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಇದೊಂದು ವಿಧ. ವಿಷುಶಬ್ಬ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಇ್ಬು ಗತಿಪೊಜನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಿಪ್‌, ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ನಕಾರಾಗಮ 
ನಿಷುನಚ್‌ ಚೋಃಕು8 (ಪಾ. ಸೂ ೮.೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. 


ಸನಕಾ8- ಇದು ಅಸುರರಿಗೆ ಹೆಸರು. ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಸನ್ಹಂತ್ರಿ ಇತಿಸನಾ: ಕೊಡುವವರು 
ಎಂದರ್ಥ. ಕ್ಸ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಔಶಿತಿ (ನಾ ಸೂ. ೬ ೧-೪೫) ಎಂದು ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ-ಸನಾನ್‌ 
ಕಾಯತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆವಾದಾಗ ಸನಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ಕಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇಕಃ 
( ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೩) ಉಪಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು ಉಸಸನವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂಶ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಕ ಪ್ರತ್ಕಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪. ) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ 
ಬೂತ್‌ ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಇಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಆಗೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರೇತಿಂ-- ಪ್ರಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಲೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರ4ಇ4ತಿ. ಗುಣ. 
ತಾದೌಚನಿತಿಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦.) ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಕಾರಾದಿಯಾಗ ನಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಞ 


to 
tw 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ. ೭, ಸೂ. ೩೩. 


ಕೃತ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಈಯು8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪರಸ್ಮೈ ಪದಾನಾಂಣಲತುಸುಸ್ಥ ಲಥುಸಣ- 
ಲ್ವಮಾಃ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೪-೮೨) ಎಂದು ಬುಗೆ ಉಸ್‌ ಆದೇಶ. ಲಿಟಧಾತೋರನಭಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ.೬.೧.೮ 
ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಇ.-ಇ*ಉಸ್‌. ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧.) ಅಜಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣ್‌ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಅಂದರೆ ಇಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು 
ಎರಡನೇ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರಾದೇಶ. ಈ ಉಪಪಾದನೆಯು ದ್ವಿವರ್ಚೆನೇಇಚೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತನಾದ ಅಚ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ್‌ಗೆ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ. ಇನ್ನು ದ್ದಿ ವರ್ಚೆನೇಇಚಿ (ಪಾ. ಸೂ.೧-೧-೫೯) 
ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಚ್ಚು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅದೇಶವು ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ 
ವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೋಣ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಯಣ್‌ ಅದೇಶ- ಯೆ*ಉಸ್‌ 
ಈಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಇಕಾರ ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತೆ. ಇಯ್‌--ಉಸ್‌, ಈಗ 
ದೀರ್ಫಇಣ8*ಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೯) ಕಿತ್‌ ಆದ ಲಿಟ್ಟು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೇ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕಯ್‌ ಉಸ್‌ ಎ ಈಯುಸ' ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು. ಈಯುಃ 


ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. We il 


po em 


॥ ಸಂಹಿತುಸಾಠಃ 1 
[ \ | [ 
ಸರಾ ಚಿಚ್ಛೀರ್ಷಾ ವವೃಜುಸ್ತ ಇಂದ್ರಾಯಜ್ಜಾನೋ ಯಜ್ಞಭಿಃ 
| 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ | 
| | 
ಪ್ರ ಯದ್ದಿವೋ ಹರಿವಃ ಸ್ಥಾತರುಗ್ರ ನಿರವ್ರತಾ ಅಧಮೋರೋ- 
[ 
ದಸ್ಕೂಆ ॥೫॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಸರಾ । ಚಿತ್‌ |! ತೀರ್ಸಾ । ವವೃಜುಃ | ತೇ | ಇಂದ್ರ 1 ಅಯಜ್ವಾನಃ । 


ಯಜ್ವ*ಭಿಃ | ಸ್ವರ್ಧಮಾನಾಃ 8 
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ಪ್ರ 1 ಯತ್‌ । ದಿವಃ | ಹರ್ಕಿವಃ । ಸ್ಥಾತಃ ಉಗ್ರ | ನಿ । ಅವ್ರತಾನ್‌ 


| 
ಅಧಮಃ | ರೋದಸ್ಯೋಃ !೫॥ 


॥ ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೇ ವೃತ್ರಾನುಚೆರಾಃ ಶೀರ್ಷಾ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಶಿರಾಂಸಿ ಹರಾ ಚಿತ್‌ ಪೆರಾಜ್ಮುಖಾ- 
ನ್ಯೇವ ಕೃತ್ವಾ ವವೃಜುಃ | ಗತವಂತಃ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ! ಅಯೆಚ್ಚಾನಃ ಸ್ಮಯೆಂ ಯಾಗರಹಿತಾಃ 
ಪ್ರತ್ಯುತ ಯಜ್ಜಭಿರ್ಯಾಗಾನುಸಷ್ಕಾತೃಭಿಃ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿನಾಮಕಾಶ್ವಯುಕ್ತ 
ಸ್ಥಾತಃ ಸ್ಥಿತಿಯುಕ್ತ ಯುದ್ಧೇ ಪಲಾಯನರಹಿತ ಉಗ್ರ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯದಾ ದಿವೋಂ5ತ- 
ರಿಶ್ವಾದ್ರೋದಸ್ಕ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾಚ್ಚಾವ್ರತಾನ್ಪ್ಪತರಹಿತಾನ್ಪೃತ್ರಾನುಚರಾನ್ನಿಷ್ಟಾಧನೋ 
ನಿಃಶೇಷೇಣ ಧಮನಂ ಕೃತನಾನಸಿ। ತೆದಾನೀಂ ತೃದೀಯೆಮುಖವಾಯುನಾ ನುನ್ನಾಃ ಸಂತೋ 
ವನೃಜುರಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ || ಶಿರ್ಷಾ| ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ವವೃಜುಃ। 
ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ |! ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌! ಹಾ. ೧.೨.೫. | ಇತಿ ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | 
ಅಯೆಜ್ಚಾನಃ | ಯೆಜತೇಃ ಸುಯೆಜೋರ್ಜಾನಿಪ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೩, | ಇತಿ ಭೂತೇ ಜ್ವನಿಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಸ್ಯ ಪಿತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವಸೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮತ್ವಂ ! ನೇಣ ಸಮಾಸೇತವ್ಯಯೆಸೂರ್ವಪದಪ್ರ- 
ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ದಿವಃ! ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ| ಹರಿವಃ। ಹರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ 
ಹರಿವಾನ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸಂ1 ಸಂಬುದ್ಧೌ ಮತುವಸೋರಿತಿ ರುತ್ವಂ | ಅವ್ರ- 
ತಾನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಣ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ದೀರ್ಫಾಡಟೀತಿ ಸಂಹಿ- 
ತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ1 ಆತೋಂಟಿ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ಅಧಮಃ | ಧ್ಮಾ 
ಶಜ್ನಾಗ್ನಿಸಂಯೋಗಯೋಃ | ಲಜಃ ಸಿಪಿ ಶಸಿ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಧಮಾದೇಶ8 | ಗ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿವಃ- ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ | ಸ್ಥಾತಃ॥- (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಿರನಾದ | ಉಗ್ರ 
ಭಯಂಕರನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ದಿವ... ದೀವಲೋಕದಿಂದಲೂ | 
ರೋದಸ್ಯೋಃ-- ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ (ಬಂದ) | ಅವ್ರರ್ತಾ-- ವೈದಿ ಕವ್ರ ತಾಚರಣೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ 
(ವೃತ್ರಾನುಚರರನ್ನು) 1 ನಿಃ ಪ್ರಅಧಮಃ-ನಿಕ್ರೀಷವಾಗಿ ಮುಖವಾತೆದಿಂದ ತಳ್ಳಿದೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಯೆಜ್ಞಾನಃ- 
ಯಾಗಾನುಸ್ಕಾತೃಗಳಲ್ಲದ | ಯಜ್ಜಭಿಃಸ್ಟರ್ಧಮಾನಾ8-- ಯಜ್ಞಮಾಡುನವರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡತಕ್ಕ | ತೇ- 
ಅವರು | ಶೀರ್ಷಾ-- ತಲೆಗಳನ್ನು | ಪರಾ ಚಿತ್‌-- ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡೇ | ಇನ್ನ್‌ ಓಡಿಹೋದರು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಹನಗಳು. ನೀನು ಯದ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬೆನ್ನುತೋರಿಸಿ ಓಡದೆ ಸ್ಥಿರನಾಗಿ ಹೊಡೆದಾಡುವವನು. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನು. ವೈದಿಕವ್ರತಾ 
ಚರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾಗಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಯಾವಾಗ ದೇವಲೋಕದಿಂದಲೂ 
ಪೃಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ವೃತ್ರಾನುಚರರು ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಬರುವರೋ ಆಗ ನೀನು ಅವರನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ 
ಮುಖ ವಾಯುವಿನಿಂದಲೆ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡುವೆ. ಅವರು ಮುಖವನ್ನು ಶೋರಿಸದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಓಡಿಹೋದರು. 


English Translation 


೦ Indra. the negleeters of sacrifices striving hard with the sacrificers 
fled with their faces turned back ; 0 mighty Indra, lord of horses, when you 
blew the unreligious they disappeared from the heaven, earth and sky- 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪರಾಚಿತ್‌ ಶೀರ್ಷಾ--ಪರಾಜ್ಮುಖಾ | ತಲೆಯನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ (ತಗ್ಗಿಸಿ) ಕೊಂಡು, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರಿಗಿ 
ನೋಡದೆ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಆಯಜ್ಜಾನಃ ಯಜ್ಜಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವರರು (ಎಂದರೆ ದಸ್ಯುಗಳು, 
ರಾಕ್ಷಸರು ಇತ್ಯಾದಿ) ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರೊಡನೆ (ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆವಾಹನೆ ಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸು 
ವವರೊಡನೆ) ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ. 


ಅಧಮಃ--ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ಗಿಸಂಯೋಗಯೋಃ | ಧ್ಮಾ ಎಂಬ ದಾತುನಿಗೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದೆ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಊದುವುನು ಎಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ಶಬ್ದವಾಗುವಂತೆ (ಶಂಖಾದಿಗಳಿಂದ) ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಊದುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಧಮ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ. ಗರ್ಜನಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮುಖವಾಯುವಿನಿಂದ ತಳ್ಳಿ ಓಡಿಸಿದೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಹರಿವಃ--ಹರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ ಹರಿವಾನ್‌ | ಹರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನು. 
ಅವ್ರತಾನ್‌- ಯೆಡ್ಡಾನುಷ್ಮಾ ನಾದಿವುತಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನು, ದಸ್ಯುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
ಕೊದಸೊ €1--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ | ಭೂನ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದ 
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॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶೀರ್ಷಾ--ಶಿರಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಶಸ್‌. ಜಶ್ಶಸೋಶ್ಶಿ$ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂದು ಶಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ 
ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಿಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೨) ಎಂದು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. 
ಶಿರಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀರ್ಷಂಶೃಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ-೬-೧-೬೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತಿ 
ಎಂದು ಶೀರ್ನನ್‌ ಆದೇಶ. ಶೇಶೃಂದಸಿಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ 
ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂದು 
ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಛ.  ನಲೋಸಃಸ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ 
ಪದದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಕಾರ ಲೋಪ. ಶೀರ್ಷಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ವವೃಜುಃ-- ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಯಿ ಉಸ್‌ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೫) ಎಂದು ಅಕಾರ ಅದು ರೇಫಶಿರಸ್ಥವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ ಎಂದು 
ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕೇಫ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ. ವನವೃಜ್‌*ಉಸ್‌. ಈಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಇ ಉ ಯು ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖಗೆ ಅರ್‌ ಎಂಬ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇದುಹೇಗೆ ಕಿತ್‌? ಎಂದು 
ಸಂಶಯ ಬರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್ವಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೧-೨-೫) 
ಸಂಯೋಗದ ಮುಂಡೆ ಇಲ್ಲದ ಪಿತ್ತಲ್ಲದ ಲಿಟ್ಟು ಕಿತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂಬ ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಇದು ಕಿತ್‌ 
ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಅಯಜ್ಚಾನಃ-_-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸೆಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಸುಯಜೋರ್ಜ್ಯನಿಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೩) ಸುರ್‌ ಅಭಿಸನೇ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬ್ವನಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಬ್ವನಿಪ್‌, ಯಜ್‌*ವನ್‌-ಯಜ್ಜನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ನ ಯಜ್ವಾ ಎಂದು 
ನರ ಸಮಾಸ. ತತ್ಸುರುಷೇ....ಅವ್ಯಯದ್ದಿತೀಯಾಶೃತ್ಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೨.) ಎಂದು ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ನರನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಢಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦. ) ಎಂದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ. ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 


ದಿವ8-_ಸಂಚಮಿಾ ಏಕವಚನ. ಇದು ಸುಪ್ಪ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕು ಆದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೧) ಎಂದು 
ಅಪವಾದವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 


ಹರಿವಃ8--ಹರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ್ರಃ- ಕುದುರೆಗಳು ಇವನಿಗೆ ಇವೆ. ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತದಸ್ವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಷ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೯೪) ಎಂದು ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹರಿ*ಮತ್‌. ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೨-೧೮.) 
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ಇಕಾರ ಅಥವಾ ರೇಫವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಹರಿವತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಂಬೋಧನ 
ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹರಿವತ್‌*ಸು. ಉಗಿದಚಾಂ ಎಂದು ನುಮ್‌. ಸುಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ. 
ಮತುವಸೋರು ಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಅಥವಾ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆರು 
ಆದೇಶ. ಹರಿವರ್‌. ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ, 


ಅವ್ರತಾನ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ವ್ರತಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ತಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ನಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨ ೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಜ್‌-ಸುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅ ಎಂಬ ನಣ್‌ನ ಮುಂದಿರುವ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫಾದಟಸಮಾನಸಾವೇ ಎಂದು ಅವ್ರತಾನ್‌ ಶಬ್ದದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಅವ್ರತಾರ್‌*ಅಧಮಃ, 
ಆತೋಟನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮ ೩-೩) ಅಡ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುವಿನ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುನಾಸಿಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕ ಬರುವುದು. 


ಅಧಮಃ.--ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ನಿಸಂಯೋಗಯೋ ಃ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಧ್ಯಾಃಸಿ 
ಶನ್‌. ಧ್ಮಾ/ ಅಸಿ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ ಸ್ಥಾಮ್ನಾದಾಣ್ಪೃಶ್ಯರ್ತಿಸರ್ತಿಶದಸದಾಂಪಿಬಜಿಫ್ರ ಧಮತಿಷ್ಮ ಮನಯಚ್ಛ 
ಪಶ್ಯರ್ಚ್ಛಧೌ ಶೀಯಸೀವಾಃ (ಪಾ ಸೂ.೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಿಬ ಮೊದಲಾದ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಧ್ಮಾ ಗೆ ಧಮ ಆದೇಶ. ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು. | ೫ ॥ 


7 ಟೂ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ |! 


ಅಯುಯುತ್ಸನ್ನನವದ್ಯಸ್ಯ ಸೇನಾಮಯಾತಯಂತ ಕ್ರಿತಯೋ 
ನವಗ್ವಾಃ 

ವೃಷಾಯುಧೋ ನ ವಧ್ರಯೋ ನಿರಷ್ಟಾಃ ಪ್ರನದ್ಧಿರಿಂದ್ರಾಚ್ಟಿತ. 
ಯಂತ ಆಯನ್‌ ॥೬॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಅಯುಯುತ್ಸನ್‌ ಅನವದ್ಯಸ್ಯ ಸೇನಾಂ | ಅಯಾತಯಂತ | ಕ್ರಿತಯಃ | 
ನನ ಗ್ರಾ! | 

ವೃಷ ಯುಧೆಃ |ನ। ನಧ್ರಯಃ | ನಿ$ 5 ಅಷ್ಟಾಃ ಪ್ರವತ್‌ 5 ಭಃ | ಇ೦- 
ದ್ರತ್‌ | ಚಿತಯಂತಃ | ಆಯನ್‌ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ (| 


ಅನನದ್ಯಸ್ಯ ಗರ್ಹಣೇಯದೋಷರಹಿತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೇನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯುಯುತ್ಸನ್‌ | ವೃತ್ರಸ್ಕಾ- 
ನುಚೆರಾ ಯೋದ್ಭುಮೈಚ್ಛೆನ್‌ | ತದಾನೀಂ ನವಗ್ವಾ ನವನೀಯಗತಯೆಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಚರಿತ್ರಾಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಪ್ತಫಲಾ ಉತ್ಥಿತಾಸ್ತೇಷಾಂ ನವಗ್ವಾ 
ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ | ನನಗ್ವಾಸಃ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇದ್ರಂ | ಯಗ್ಗೇ ೫-೨೯-೧೨ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ತೆಥಾಭಿಹಿತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಕ್ಲ್ಷಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಂಗಿರಃಪ್ರಭೃತೆಯಃ | ಸ್ರಿತೆಯಃ ಕೃಷ್ಣಯ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಯಾತೆಯಂತೆ | ಯುಧ್ಧಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ನಾನಾವಿಧೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತವಂತಃ | 
ಇಂದ್ರೇ ಯೋದ್ಫುಂ ಗತೇ ಸತಿ ನಿರಷ್ಟಾಸ್ತೇನೇಂದ್ರೇಣ ನಿರಾಕೃತಾ ವೃತ್ರಾನುಚರಾಶ್ಚಿತಯಂತಃ ಸ್ಪಕೀ- 
ಯಾಮಶಕ್ತಿಂ ಜ್ಞಾಸಯೆಂತ ಇಂದ್ರಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಕಾಶಾತ್ರ್ರವದ್ಧಿಃ ಪ್ರವಣೈಃ ಸಾಲಯಿತುಂ ಸುಶಕ್ಕೆ- 
ರ್ಮಾರ್ಗೈರಾಯೆನ್‌ | ದೂರೇ ಗತವಂತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ವೃಷಾಯುಧೋ ವೃಷೇಣ ಸೇಚನ- 
ಸಮರ್ಥೇನ ಪುಂಸ್ಕೃಯುಕ್ತೇನ ಶೂರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತೋ ವಧ್ರಯೋ ನ ನಪುಂಸಕಾ 
ಇವ | ನಿಸರ್ಗಪಂಡೋ ವರಧ್ರಿಶ್ಚೇತ್ಯಾದಿಸ್ಥೃತಿಷು ಪ್ರಯೋಗಾತ್‌ | ತೇ ಯಥಾ ಪ್ರಬಲೇನ ದೂರೇ 
ನಿರಾಕೃತಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಯುಯುತ್ಸನ್‌ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ಸನಿ ಹಲಂತಾಚ್ಚ | 
ಪಾ. ೧-೨-೧೦. | ಇತಿ ಸನಃ ಕಿತ್ತಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | ಏಕಾಚೆ ಉಸದೇಶೇತನುದಾತ್ತಾಶ್‌ | ಪಾ. 
೭.೨.೧೦. ।! ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1 ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸದಂ | ಸೇನಾಂ! ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತತ 
ಇತಿ ಸೇನಾ ವೋಸಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಹಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಅಯಾತಯಂತ | ಯೆತೀ ಪ್ರಯೆತ್ನೇ | ಹೇತುಮತಿ ಚೇತಿ ಣಿಚ್‌ | ಕ್ಲಿತಯೆಃ | ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | 
ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಕ್ರಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ನನಗ್ಯಾಃ | 
ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ನವಗ್ವಾಃ | ಗಮೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯೆದ್ಧಾ!। ಕ್ವಿಪಿ 
ಗಮಃ ಕಾ| ಪಾ. ೬೪೪೦. | ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪೆ ಊ ಚಗಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | 
ಪಾ. ೬೪-೪೦-೨, | ಇತ್ಯಕಾರಸ್ಯ ಊಕಾರಃ | ಜಸ್ಯೋಃ ಸುಹಿ | ಸಾ. ೬೪-೮೩. | ಇತಿ 
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ಯಣಾದೇಶಃ ! ದೀರ್ಥಶ್ಚಾಂದಸಃ |! ವೃಷಾಯುಧಃ | ಕ್ಟಿಸ್ಟೇತಿ ಕ್ರೈಸ್‌ | ಕ್ವಿಸ್ಸೇತ್ಯತ್ರ ಸೋಸಸ- 
ದೇಭ್ಯೋ ನಿರುಪಸದೇಭ್ಯಃ | ಕಾ. ೩.೨.೭೬. | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾದತ್ರ ಸೋಸಸದೇಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ | ಅನ್ಯೇ- 
ಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ |! ನಿರಷ್ಟಾಃ! ಅಶೂ ನ್ಯಾಸ್ತೌ | 
ಭಾವೇ ನಿಷ್ಠಾ |! ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ವ್ರಶ್ಚಾದಿನಾ ಸತ್ತೇ ಷ್ಟುತ್ತ್ನಂ | ನಿಸಾ ಚೆ ಬಹು 
ವ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ | ಯೆದ್ದಾ | ನಿರಸ್ತಾ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಕಾರಸ್ಯ ಸತ್ವಂ ಭಾಂದಸಂ | 
ತದಾನೀಮಸ್ತಾ ಇತ್ಯೇತತ್ಶರ್ಮಣಿ ನಿಸ್ಮೇತಿ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃಶಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಪ್ರವದ್ಧಿಃ! 
ವನ ಷಣ ಸಂಭೆಕ್ಕ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಟ್ರ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬.೪.೪೦. 
೧.| ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಸಃ | ತತಸ್ತುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ | ಚಿತಯಂತಃ | 
ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ! ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾಲ್ಲಟ ಶತ । ಶಪ್‌ ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನಾಲ್ಲ- 


ಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವ। | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅನವದ್ಯಸ್ಯ--- (ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರಾನುಚರರು) ನಿರ್ದುಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಸೇನಾಂ--ಸೇನೆ 
ಯೊಡನೆ | ಅಯುಯುರ್ತ್ಸ-- ಪ್ರತಿಭಓಸಲಿಷ್ಟ ಪಟ್ಟರೋ (ಆಗ) | ನವಗ್ವಾ8-- ಸ್ರಶಸ್ಯಚರಿತರಾದ (ಅಥವಾ 
ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲೇ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಫಲನನ್ನು ಹೊಂದಿದ) ! ಕ್ಲಿತಯಃ.(ಅಂಗಿರಃ ಪ್ರಭೃತಿಗಳಾದ) 
ಮಾನವರು ! ಆಯಾತಯೆನ್ತ್ವ-(ನಧವಿಧನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದರು |! (ತೇ 
ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು) | ನಿರಷ್ಟಾ8--( ಇಂದ್ರನಿಂದ) ನಿರ್ವೀರ್ಯರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನ 
ರಾಗಿ ! ಚಿತೆಯೆಂತಃ ತಮ್ಮ ಆಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾ |! ವೃಷಾಯುಧಃ-- ಶಕ್ತಿವಂತನೊಂದಿಗೆ 
ಹೋರಾಡುವ | ವಧ್ರ್ರಯಃ ನ--ನಪುಂಸಕರಂತೆ ! ಪ್ರವದ್ಧಿ$-(ಓಡಲನುಕೂಲವಾದ) ಕಡಿದು ಮಾರ್ಗಗಳ 
ಮೂಲಕ | ಇಂದ್ರಾತ್‌-_ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಆರ್ಯ--ದೂರಸರಿದರು. ( ಪಲಾಯನ ಮಾಡಿದರು.) 
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ಇಂದ್ರನು ನಿರ್ದುಷ್ಟನು. ದುಷ್ಟರಾದ ವೃತ್ರಾನುಚರರು ಅನನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲು ಬಯಸಿದರು 
ಶ್ಲಾಫ್ಯಚರಿತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಮಾನವಶ್ರೇಷ್ಠರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ 
ದರು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಫಿರ್ವೀರ್ಯರಾದರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸಿ ಶಕ್ತಿವಂತನೊಂದಿಗೆ ನಪುಂಸಕರಂತೆ ಅವರು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲಾಗದೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. 
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English Translation 


They ( followers of Vritra ) desired to fight with the army of 
irreproachable Indra. Men (Angirasas) engaged in offering libations to Indra 
for nine months encouraged Indra to give them fight; like eunuchs fighting 
with a hero they fled by precipitous paths exposing their backs away from 
Indra. 


(| ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗೆಳು || 


ಅನವದ್ಯಸ್ಯ--ಗರ್ಹಣೀಯೆ ದೋಷರಹಿತಸ್ಯ | ಯಾವ ಕೆಟ್ಟ ದೋಷಗಳೂ ಇಲ್ಲದ. 

ಸಿತೆಯಃ-- ಕ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಕ್ಷಿಯಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಕಿತಿಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಕ್ಷಿಧಾತುನಿಗೆ 
ನಿವಾಸಗತಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಯಃ ಎಂದರೆ ಗಮನಶೀಲರಾದ, ಸಂಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾದ 
ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮನುಷ್ಯಾ ನರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿತಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೭) ಕ್ಲ್ಷಿತಯಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು. 


ನವಗ್ಹಾಃ--ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛಂಶೀತಿ ನವಗ್ವಾಃ | ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಪ್ತ ಫಲಾ ಉತ್ತಿ ತಾಸ್ತೇಷಾಂ ನವಗ್ವಾ ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ || ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರು ಸಂವತ್ಸರ ಕಾಲ ಮಾಡುವ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಇಷ್ಟ 
ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು. ಅನರನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾಃ ನವಗ್ವಾಃ--ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿವಂಶಸ್ಥರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಫಲ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರನ್ನು ದಶಗ್ಯ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ the term Navagva is applied to a man, 
generally an Angiras in tho highest degree (Angirastama-®ಂಗಿರಸ್ತಮ) who 
appear as a mystic race of olden times coupled with; and conceived probably 
as related to the Angirases. they are often associated with the Dasagvas 
(ದಶಗ್ವ) ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವವು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವೆವು 

ಯೇನಾ ನನಗೋ ದಧ್ಯಜ್ಜ ಪೋರ್ಜುತೇ ಯೇನ ನಿಪ್ರಾಸ ಆಸಿಕೀ ॥| 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೦-೮೪) 


ನವಗ್ನೋ ನು ದಶಗ್ತೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಸಚಾ ದೇವೇಷು ಮಂಹತೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೬) 
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ಸರಣ್ಯುಭಿಃ ಫಲಿಗಮಿಂದ್ರೆ ಶಕ್ರ ಬಲಂ ರವೇಣ ದರಯೋ ದಶಗ್ವೈಃ |! 
(ಖಯ, ಸಂ. ೧-೬೨-೪) 
ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸೆಖಿಭಿರ್ನನಗ್ಸೈರಭಿಜ್ಞ್ಮಾ ಸತ್ಸಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮೆನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೯-೫) 
ಆಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ || 
(ಯ.ಸ ಸಿಂ. ೧೦-೧೪-೬) 
ಯೇನಾ ನವಗ್ಗೇ ಅಂಗಿಕೀ ದಶಗ್ವೇ ಸಸ್ತಾಸ್ಕೇ ರೇವತೀ ರೇವದೂಷ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಬುಗ್ಗೇದದ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥರ್ವವೇದದ ಅಥ. ಸಂ. ೧೯-೧-೫೬ ; ೧೮-೩.೨೦ 
ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನವಗ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ನವಗ್ವ ಮತ್ತು ದಶಗ್ವ ಎಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿನಾಮವನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾಯಸಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಸ್ಕನಾದವನು 
ಡೇವತೆಗಳಿಂದೆಲೂ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ--ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ವೃಷಾಯುಧ--ವೃಸೇನ ಸೇಚನಸಮರ್ಥೇನ ಪುಂಸ್ತ ತಯುಕ್ತೇನ ಶೂರೇಣ |! ವೀರ್ಯಸೇಚನ 
ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷ ಎಂದರೆ ಶೂರನಿಂದ 


ವಧ್ರಯೆ8--ನೆಪುಂಸೆಕಾಃ ನಿರ್ಯಾರಹಿತೆಪುರುಷಾಃ |! ನಪುಂಸಕರು, ಹೇಡಿಗಳು. 
ಪ್ರವದ್ಧಿಃ:--ಪ್ರವಣ್ಯಃ ಸುಶಕೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆ8 | ಅನುಕೂಲವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ. 


ಚಿತಯೆಂತಃ-ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಸ್ವಕೀಯಾಮಶಕ್ತಿಂ ಜ್ಞಾಸಯೆಂತಃ |! ತಮ್ಮ ಅಶಕ್ತತೆಯನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ |] 


ಅಯೊಯುತ್ಸೆನ್‌--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಯೋದ್ದು ಮೈ ಚ್ಛನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. ಇಚ್ಛೆಸಿದವರು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅನುಚರರು. ಅವರೇ ಇಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಕರ್ತ 
ಗಳು. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವರೂ ಇವರೇ. ಯುಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಇವರೆ ಕರ್ತೃಗಳು. ಏನಂಚ ಇಷ್‌ ಧಾತೂಪ- 
ಸ್ಥಾಪ್ಯಕ್ರಿ ಯಾನಿರೂಸಿತವ್ಯಾಪಾರಾತ್ರ ಯಾಭಿನ್ನ ನ್ಯಾಪಾರಾಶ್ರಯತ್ವರೂಪ ಸಮಾನ ಕತೃ ರೈಕತ್ವವು ಯುಧ್‌ ಧಾತು 
ಸ ಇದೆ. ಇಷುಧಾವಿನಲ್ಲಿ ಯುಧ್‌ ಧಾತ್ಮರ್ಥನೇ ಕರ್ಮ-ಆದ್ದರಿಂದ ಇಸ್‌ ಧಾತೂಪಸ್ಥಾ ಪ್ಯಕ್ರಿಯಾನಿರೂ 
ಪಿತಕರ್ಮವಾಚಕತ್ತವೂ ಯುಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತೋಕೆರ ಒನಂ8ಸಮಾನಕರ್ತ್ರಕಾದಿಚ್ಛಾ- 
ಯಾಂನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಇಷ್‌ಧಾತೂಪಸ್ಥಾ ಪ್ಯಕ್ತಿ ಯಾನಿರೂಪಿತಕರ ಓನಾಚಕವೂ, ಇಸ್‌ ಧಾತು 
ಕರ್ತೃಸಮಾನಕರ್ತೃಕವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ನ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ ಬಂದರೆ ಯುಧ್ಧ್‌ಸ್ಮ ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ.ಸೂ 
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೬-೧-೯) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ.ಯುಧ್‌*ಯುಧ್‌*ಸ. ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷ8 ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಧ್‌ಗೆ ಲೋಪ. 
ಹಲನ್ತಾಚ್ಚೆ (ಪಾಸೂ ೧-೨-೧೦) ಇಕ್‌ ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ ಕಿತ್ತಿ 
ನಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ, ಎಂದು ಸನ್‌ ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಏವಂಚೆ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ.ಸೂ-೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕಾಚೆ ಉಪೆಡೇಶೇತನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧) ಉಪದೇಶೇ ಎಂಬುದು 
ಮಧ್ಯಮಣಿ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಸದಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಚ್ಚನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ 
ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಬನ್ಳಿರ್‌-ಯುಧಿ ರುಧೀ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ ಸಂಗ್ರಹಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಯುಧಧಾತುವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಯುಧಧಾತು ಆತ್ಮನೇ ಪದಿ. ನಾಲ್ಕನೇ 
ಗಣ. ಪೂರ್ವನತ್ಸೆನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೩-೬೨) ಸನ್‌ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುನಿನಂತೆಯೇ ಸನ್ನಂತದ 
ಮುಂದೆಯೂ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌ಅದಕ್ಕೆ ಲಟಶೃತೈ-(ಪಾಸೂ ೩-೨-೧೨೪) 
ಎಂದು ಶತೃ ಬರುತ್ತೆ. ಅಯುಯುತ್ಸನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಸೇನಾಂ--ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸೇನಾ, ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ- (ಪಾ.ಸೂ ೨.೨.೨೮) 
ತುಲ್ಕಯೋಗಃ ಎಂದರೆ ಯುಗಪತ್ವಾಲಿಕ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗ, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಹ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯಾಂತಹೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ, ಅದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೩-೮೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅವಯವವಾದ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ 
ಆದೇಶ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ., (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಯಾತಯನಕ್ತ.--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ-ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಕರ್ತೃವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಣೆಮಾಡುವವನಿಗೆ ಹೇತು ಎಂದು ಸಂಕೇತವು. ಇದು ತತ್ರಯೋಜಕೋ ಹೇತುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೫) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಹೇತುಃ: ಪ್ರಯೋಜಕನು, ಆಧಾರತಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತ್ರೀತಿ ಹೇತುಮಾನ್‌, ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಏನಂಚ ಪ್ರಯೋಜಕನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇಷಣಾದಿವ್ಯಾಪಾರವು ವಾಚ್ಯವಾದಾಗ ಇಿಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಯತ್‌4ಇ-ಲಜ್ಜ್‌-ಅಡಾಗಮ, ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಆತ್ಮನೇಪದ, ಶಪ್‌, ಗುಣ 
ರು, ಅಯಾದೇಶ, ಅನ್ತ್‌ ಆದೇಶ, ಇವು ಬಂದು ಅಯಾತಯನ್ನ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಕ್ಲಿತೆಯಃ.- ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಕ್ರಿಯಸ್ತಿ-ಗಚ್ಛನ್ತಿ- ಹೋಗುವರು, ಅಥವಾ ತಿಳಿಯುವರು 
ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರ್ಥ. ಕಿಚ್‌ ಕ್ರೌ ಚಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಆಶೀರರ್ಥ ; 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇವು ತೋರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂದು ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ನವಗ್ಪಾ8--ನವಭಿಃ ಮಾಸ್ಟೆ ಃ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ನನಗ್ಹಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಒಂಭಕ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಫಲವನ್ನು 
ಪಡೆದ ಖಷಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಗಮ್ಮೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಔಣಾದಿಕ ಡ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಕರಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಮ್‌ ಗೆ ಲೋಪ ಗ್ವ ಎಂದಾಗುಕ್ತಿ. ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಕ್ಲಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂದು ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಮಃಕ್ಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೦) ಕ್ವಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಮಕಾರ ಲೋಸ.ಊರ್ಜಚೆ ಗೆಮಾದೀನಾಮಿತಿವಕ್ತೆನ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೪-೪೦-೨) ಗಮ್‌ ಮೊನಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ಊಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಊಜ್‌ ಜಾತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಜಾಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಎಂದು ಗ ಎಂಬುದರ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಊಕಾರ. ನವಗೂ rE ಮುಂಡೆ ಜಸ್‌ ನನಗೂ*ಅಸ್‌, ಓಸ್ಸುಪಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧೬-೪-೮೩) ಧಾತ್ರವಯನ ಮಾತ್ರಾರಬ್ದ್ಬವಾದ ಯಾನ ಸಂಯೋಗನಿಡೆಯೋ, ಅಂತಹ ಸಂಯೋಗ 
ಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಊಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಏನಂಚ ನನಗ್ವಃ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ 
ನವಗ್ವಾಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ವೃಷಾಯುಧ8--ವೃಷೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧ್ಧೃತಿ ಇತಿ ವೃಷಾಯುಧಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಶೂರರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥ. ಕೈಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೯) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆಯೂ ಉಪಪದವಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕ್ರಿಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವು ಸೋಪೆಸದೇ- 
ಭ್ಯೋನಿರುಪೆಪಡೇಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ನೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಶಿಕಾಗ್ರಂಥದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು, 
ವೃಷಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯುಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆವು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯವುಗಳಾದ ಪೂರ್ವಸದಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. 


ನಿರಷ್ಟಾ8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಊದಿತ್ತು. ಸೈರತಿಸೊತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ವಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ 

ಇಟ್‌ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಸ್‌ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ತ ಮತ್ತು ಕ್ತವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕೃಪ್ಪತ್ಯಯ. ಅಶ್‌*ತ. ಯೆಸ್ಕನಿಭಾಷಾ (ಸಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಯಾವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ 
ಇಟ್‌ ಆಗಮ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ. ಎಲ್ಲಾದರೂ ಒಂದು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ 
ವಲಾದಿಯಾದ ಅರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಕೃಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟ....ಚ್ಛಶಾಂಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂದು ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸ್ಟುತ್ಪದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ. 


ಅಷ್ಟ ಎಂದಾಯಿತು. ನಿರಾಕೃತಾಃ ಅಷ್ಟಾ8 ವ್ಯಾಪ್ತಯಃ ಯೇಷಾಂ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹ್ಕಿ ಪೂರ್ವಪದ 
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ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರಸ್ತಾ ಎಂಬ ಪದದ 
ಸೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರ, ಷ್ಟು ತ್ವದಿಂದ ತಕಾರ, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ, 


ಅಸ್ತಾನ್ಸಿರ್ಗತಾಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ. SR (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರವದ್ಭಿ8--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ ಪ್ರೆಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ವನಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ವಿಪ್‌, ಗೆಮಃಕ್ಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೦) ಕ್ವಿಸ್ಟ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕವಿದ್ಕೆ ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ನನ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಹ್ರಸ್ಟೆಸೈಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೧) 
ಎಂದು ತುಕ್‌ ಆಗಮ. ಪ್ರವತ್‌, ಎಂದಾಯಿತು. ಭಿಸ್‌= ಪ್ರನದ್ಭಿಃ, ಗತಿಕಾರಕೋ--, ಎಂದು ಕೃದಂತವಾದ 
ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಶ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಜಿತೆಯೆಂತೆಃ-- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 
ಎಂದು ಣಿಚ್‌, ಈ ಣಿಚ್‌ ಎಂಬ ಆರ್ಧಧಾತುಕವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು J 
ಸೂ. ೭-೩-೮೬.) ಎಂದು ಲಘೂಪಧ ಗುಣವು ಎಂದರೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ಸರ್ಮೇನಿಧಯೆ- 
ಶ್ಚಂದಸಿವಿಕಲ್ಪ $೦ತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ. ಆದೇಶವೇ ವಿನಾ ಆಗಮ 
ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಂ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಶತೃ-ಶಪ್‌, ಶಪ್ಸ್‌ನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಚಿತೇ-ಅಆ.ಅತ್‌ ಅಯಾ 
ದೇಶ, ಚಿತಯತ್‌ ಜಸ್‌, ಉಗಿದಚಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೦.) ಎಂದು ನುಮಾಗನು, ರುತ್ತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. | ೬॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತ ತಮೇತಾಸ್ರುದತೋ ಜಕ್ಷತಶ್ಚಾಯೋಧಯೋ ರಜಸ ಇಂದ್ರ 


ಪಾರೇ | 
ಅವಾದಹೋ ದಿವಆ ದಸ್ಯು ಮುಚ್ಚಾ ಪ್ರ ಸುನ್ವತಃಸ್ಪುವ ನತಃ ಶಂಸ 
ಮಾವಃ ॥1೭॥ | 


5 VOLUME 4 
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೬ ಪದಪಾಕೆಃ & 


ತ್ವಂ । ಏರ್ತಾ: ರುದತಃ । ಜಕತಃ | ಚೆ! ಅಯೋಧಯಃ | ರಜಸಃ k 
ಇಂದ್ರ | ಪಾರೇ | 


ಅನ | ಅದಹಃ । ದಿವಃ 1ಆ। ದಸ್ಕುಂ | ಉಟ್ಟಾ | ಪ್ರ । ಸುನ್ವತಃ । 


ಸ್ತುವತಃ | ಶಂಸಂ | ಆನಃ ॥೭॥ 


11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ರುಡತೋ ರೋದನಂ ಕುರ್ವತೋ ಜಕ್ಷತೋ ಭಕ್ಷಣಂ ಹಸೆನಂ ವಾ 
ಕುರ್ವತಶ್ಲೈತಾನ್‌ ದ್ವಿನಿಧಾನಪಿ ವೃತ್ರಾನುಚರಾನ್ರಜಸಃ ಪಾರೇಇಂತರಿಕ್ಷಸೈ ಪರಭಾಗೇ | ರಜಕ 
ಶಬ್ದೋಇಂತರಿಶ್ಷನಾಚೀ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತೇ|! ನಿ. ೪. ೧೯! ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾತ್‌ ! ಆಯೋ 
ಧಯಃ ಯುದ್ಧಮಕರೋಃ | ಯುದ್ಬೇನ ಮಾರಿತೆನಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಡೆಸ್ಯುಮುಸೆಕ್ಷಯಿತಾರಂ ವೃತ್ರಂ ದಿವ 
ಆ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾನೀಯೋಚಜ್ಹ್ಜೋತ್ಕರ್ಸೇಣಾನಾದಹಃ | ದಗ್ಭವಾನಸಿ| ವೃತ್ರಂ ಸಸರಿವಾರಂ ನಿನಾಶ್ಯ 
ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಸುನ್ನ್ವತೆಃ ಸೋಮಾಭಿಸನಂ ಕುರ್ವತಃ ಸ್ತುವತೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕ 
ಶಂಸಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಾವ£!| ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತವಾನಸಿ | ರುದತೆಃ | ರುದಿರ್‌ ಆಶ್ರುನಿಮೋಚೆನೇ | ಲಟಃ 
ಶತೃ 1 ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯೈಯಸ್ಸೆಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಶಸೆ 
ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ಜಕ್ಷತೆಃ | ಜಕ್ತ ಭಕ್ಷಹಸನಯೋಃ | ಪೂರ್ವವಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಯಃ ಷಟ್‌ | 
ಪಾ ೬೧೬ ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ | ಅತೋತಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯ ದಾತ್ತ ತೈಂಸುವೃತಃ | 
ಸುನೋತಶೇಃ ಶತರಿ ಸಾ ಫದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ॥ ಹು ಶವೋರಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇ- 
ರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ। ಸ್ತುವತಃ। ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ! ಅದಾದಿತ್ಬಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉವಜಾದೇಶಃ | 
ಪೂರ್ವವತ್ಸ್ಸರ$ | 1 ೭॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |? 


ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ- ನೀನು! ರುದೆತೆಃ- ಆಳುವ (ಅಳುತ್ತಿರಲಿ) | ಜಶ್ಚತೆತ್ಚ-ಅಥನಾ 
ನನುವ (ನಗುತ್ತಿರಲಿ) | ಏರ್ತಾ. ಈ ವೃತ್ರಾನುಚರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ರಜಸಃ ಸಾರೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಗಡಿಯಲ್ಲಿ ! 
ಆಯೋಧಯಃ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಕೊಂದಿರುನೆ. ! ಹಸ್ಕುಂ- (ಮತ್ತು) ಚೋರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ದಿವಃ ಆ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎಳೆದು ತಂದು | ಉಚಾ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ. ! ಆನಾದಹಃ-- ಭಸ್ಮ ಮಾಡಿರುನೆ. (ಅನಂತರ) 
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ಸುನ್ಸತಃ- ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ಸ್ತುವತೆಃ. -ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ (ಯಜಮಾನನ) | ಶಂಸಂ-- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಆವ8- ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ (ಯಥಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುನೆ.) 


( ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದುಷ್ಪಶಿಕ್ಷಕನು ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಕನು. ವೃತ್ರಾನುಚರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಅಳಲಿ 
ಅಥವಾ ನಗಲಿ ಅವರನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸೆಜಿಬಡಿದು ಕೊಂದಿರುವೆ. ಜೋರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಾಶ 
ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವೆ. 


English Translation 


0 Indra, you have destroyed them whether weeping or laughing off the 
other end of the sky; you have burned the demon (or robber) having 
dragged him from heaven and have received the praises of him who pressed 


the Soma juice for you and sang your glories. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜಕ್ಸತಃ-- ಜಕ್ಷ ಭಕ್ಷಹಸನಯೋಃ | ಭಕ್ಷಣಂ ಹಸನಂ ವಾ ಕುರ್ವಂತಃ || ಜಕ್ಷಧಾತುನಿಗೆ ಭಕ್ತಿಸು 
ಅಥವಾ ನಗು ಎಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಜಕ್ಷತಃ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಧವಾ ನಗುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಜಸಃ ಪಾರೇ ರಜಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. (ನಿ. ೪-೧೯) ಆದುದರಿಂದ ರಜಸಃಪಾರೇ ಎಂದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ. 


ಉಚ್ಚಾ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿಶೇಸವಾಗಿ. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ರುದತಃ--ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುವಿಮೋಚನೇ, ಧಾತು, ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ಛ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಏವಂಚ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌--,ಎಂದು ಲಸ್ಸಾನಿಕಸಾರ್ರಧಾತುಕ 
ವಾದ ಶತೃಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಇದರ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮ್‌ 
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ಆಗಮನನ್ನು ಹೊಂದಜೇ ಇರುವ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದಕೆ 
ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕನರ್ಣಗಳೂ ಅಜಾದಿಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಶಸ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ಜಕ್ಷತಃ-- ಜಕ್ಷ ಭಕ್ಷಹೆನನಯೋಃ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಶತೃ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಯಃ. 
ಷಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬) ಜಕ್ಸ್‌.ಇತ್ಯಾದಯಃ ಷಟ್‌ ಇತಿ ಆದಿರ್ಯೇಷಾಂತೇ ಇತ್ಯಾದಯಃ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ 
ಅತದ್ಗುಣಸಂವಿಜ್ಞಾನ ಇತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸ್‌ಧಾತುವು ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ 
ಏನಂಚ ಜಾಗೃಧಾತು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಆರು ಧಾತುಗಳೂ ಜಕ್ಸುಧಾತುವೂ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೈೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಗರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಇಡ್ಛಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸುನ್ನತಃ--ಸುಇಗ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತ್ಪಾದೇ॥ ಷಃ ಸ (ಪಾ. ಸಾ. ೬-೧-೬೪) ಎಂದು ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಲಟ್‌- ಶತೃ, ಸುಃಅತ್‌ ಸ್ಪಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಸ್ವಾದಿಗಣದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಶ್ನು ನಿಕರಣ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ನು ವಿಕರಣ ಸು*ನು*ಆತ್‌ ಹುಶ್ನುವೋಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಅಜಾದಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹುಧಾತುವಿನ ಅನೇಕಾಚ್ಛಾಂಗಾವಯನವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾನೇಕಾ 
ಚ್ಛಾಂಗಾವಯನವಾದ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, 
ಸಸ್ಕ್ಯೇಕವಚನ ಜಸ್‌. ಶತುರನುಮಃ--,, ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಸ್ತುವತಃ--ಸ್ಟುಇ” ಸ್ತುತೌ-ಧಾತು, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ನಿಮಿತ್ತಾಪಾಯೇ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕಸ್ಯಾಸ್ಯಸಾಯಃ 
ಎಂದು ಪ್ರುತ್ವದಿಂದ ಟಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ಸ್ತು ಎಂದಿದೆ. ಲಟ್‌-ಶತೃ, ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಫ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಅಚಿಕ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ಚೋರಿಯಜ್ಜ್ಡುವಜಕೌ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಶ್ಲುಪ್ಪ ತೃಯಾಂತಾಂತವೂ, 
ಇ ಉಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತ್ವಂತವೂ ಅಥವಾ ಭ್ರೂಶಬ್ಬಾಂತವೂ ಆದ ಅಂಗದ ಇ-ಉಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಯಜರ್‌- ಉವಜಕ್‌ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಖಸ, ಸ್ತುವತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ 


ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಇದು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. | ೬॥ 
ಜಟಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಚಕ್ರಾಣಾಸಃ ಪರೀಣಹಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯೇನ ಮಣನಾ- 


| 
ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
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| | 
ನ ಹಿನ್ಹಾನಾಸಸ್ತಿತಿರುಸ್ತ ಇಂದ್ರಂ ಸರಿ ಸ್ಪಶೋ ಅದಧಾತ್ಸೂ- 
| 
ರ್ಯೇಣ ॥1೮॥ 


|| ಸದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಚಕ್ರಾಣಾಸಃ । ಪರಿ: ನಹಂ । ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ । ಹಿರಣ್ಯೇನ । ಮಣಿನಾ । 


| 
ಹ್‌ ॥ 


| | | 
ನ । ಹಿನ್ವಾ ನಾಸ; | ತಿತಿರುಃ । ತೇ। ಇಂದ್ರಂ। ಪರಿ। ಸ್ಪಶಃ । ಅದಧಾತ್‌ । 


ಸೂರ್ಯೇಣ !೮॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಯೇ ವೃತ್ರಾನುಚರಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಪರೀಣಹಮಾಚ್ಛಾ ದನಂ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ತಿಂ 

ಚೆಕ್ರಾಣಾಸಃ ನಾ ಹಿರಣ್ಯೇನ ಹಿರಣ್ಯಯುಕ್ತೇನ ಮಣಿನಾ ಜಾ ್ಸದಿಗತೇನ ಮಣ್ಯಾದ್ಯಾ- 
ಭರಣೇನ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ ಹಿನ್ವಾನಾಸೋ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ವರ್ತಂತೇ ತೇ ತಥಾ- 
ನಿಧಾ ವೃತ್ರಾನುಚರಾ ಇಂದ್ರಂ ಯುದ್ಭಾಯೋದ್ಯಂತಂ ನ ತಿತಿರುಃ । ಜೇತುಂ ನ ಸಮರ್ಥಾ ಆಸನ್‌ | 
ತದಾನೀಂ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪಶೋ ಬಾಧಕಾನ್ಸೃತ್ವಾನುಚರಾನ್‌ ಸೂರ್ಯೇಣಾದಿತ್ರೇನ ಪರ್ಯದಧಾತ್‌ | 
ಪರಿಹಿಶಾನ್‌ ವ್ಯವಹಿತಾನಕರೋತ್‌ | ತಥಾ ಚಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆದಿತ್ಯೋ ಹೈೇವೋದ್ಯನ್‌ ಪುರಸ್ತಾ 
ದ್ರಕ್ಷಾಂಸ್ಕೃಪೆಹಂತೀತಿ ॥ ಚಕ್ರಾಣಾಸಃ | ಕರೋತೇಶೃಂದಸಿ ಲಿಡಿತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಅಟ ಕಾನಚ್‌ | 
ತತೋಸಸುಕ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪರೀಣಹಂ | ಪರಿಣಹನಂ ಪರೀಣತ್‌ | ಪರಿಪೂರ್ನಾನ್ನ 
ಹ್ಯತೇರ್ಭಾವೇ ಕಿಸಿ ನಹಿವೃತೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೩-೧೧೬ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ | 
ಉದಾತ್ತೆಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಹಿನ್ನಾನಾಸಃ | ಹಿ ಗತಾ ವೃದ್ಧಾ ಚ | ತಾಚಿ ಕ್ಯೇಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌ | 
ತಿತಿರುಃ | ತಿರತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥ8 | ॥೮॥ 


[ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ /! 


(ಯೇ--ಯಾನ ವೃತ್ರಾನುಚರರು) ಪೃಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಗೆ | ಸರೀಣಹಂ--ಸುತ್ತಲೂ ಮಸುಕನ್ನು | 
a | ಹಿರಣ್ಯೇನ-- ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣದಿಂದಲೂ | ಮಣಿನಾ- ರತ್ನಖಚಿತನಾದ 
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~~ ~~ 
PT ಮಾ 


ಅಭರಣಗಳಿಂದಲೂ | ಶುಂಭಮಾನಾಃ-- ಕೋಭಿಸುತ್ತ | ಹಿನ್ಹಾನಾಸಃ-- ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರೋ | ತೇ--ಆ 
ರಾಕ್ಷಸರು | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ ತಿತಿರು8-- ಗೆಲ್ಲಲಾಗಲಿಲ್ಲ | ಸ್ಪಶ8--ಹಂಸೆಮಾಡುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ! 
ಸೂರ್ಯೇಣಿ-- ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಪರಿ ಅದಧಾತ್‌ (ಇಂದ್ರನು) ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅನುಚರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಭೂಮಿಯನ್ನ ಲ್ಲ ಆನರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ರತ್ನ 
ಖಚಿತಗಳಾದ ಒಡವೆಗಳಿಂದೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಅವರು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ತೊಂದರೆಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಚದುರಿಸಿದನು. 


English Translation 


Decorated with gold and jewels they (demons) were spreading over 
(round) the earth ; but though they were mighty they could not vanquish 
Indra ; he (Indra) dispersed them (with the light of the Sun) at Sunrise 


| ನಿಶೇಷ ನಿಸಷಯಗೆಳು || 


ಪರೀಣಹಂ-- ಆಚ್ಛಾದನಂ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಿಂ | ವ್ಯಾಸ್ಯತ್ವ, ಆವರಣ. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨೧-೧) ಪಾರೀಣ್ಕಹ್ಯಸ್ಕೈತೇ ಪತ್ಲಿಯ್ಕೆನಾನುಮತಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಗೃಹಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಾರೀಣಹ್ಯ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಿಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಚೆಕ್ರಾಣಾಸ&.(ಡು)ಕೃಇ ಕರಣೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲ೫ಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬). 
ಎಂದು ವರ್ತಮಾನಕಾಲ ತೋರುವಾಗಲೂ ಲಿಟ್‌ ಲಿಟಃಕಾನಚ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂದು ಲಿಟ್‌ಗೆ 
ಕಾನಚ್‌, ಲಿಟಿಧಾಶೋರನಭ್ಯಾಸೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ಕೃ4ಕೃ*ಆನ ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೪-೫೫) ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಾದಿ8ಶೇಷಃ ಎಂದು ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶುತ್ವ-ಚಕ್ಕ ಆನ 
ಯಣಾದೇಶ, ಚಕ್ರಾನ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಜಸ್‌, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂದು ಜಸ್‌ಗೆ 
ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಚಕ್ರಾಣಅಸ್‌--ಅಸ್‌ ಚಕ್ರಾಣಾಸಸ', ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು. ಕಾನಚ್‌ ಚಿತ್‌, ಚಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂದು ಕಾನಜಂತವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
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ಆ ತರಾ 


ಪರೀಣಹಮ್‌-- ಸರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಣಹ ಬಂಧನೇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಟಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಹಿವೃತಿವೃಹಿವ್ಯಧಿರುಚಿಸಹಿತನಿಸುಳ್ಳೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೬) ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ 
ಈ ಧಾತುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪರಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಅಟ್ಕುಸ್ಟಾಜ್‌- ,, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ: -- ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೨-೧೪೮) ಪ್ರಧ 
ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಹಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಪ್ರಥ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಪೃಧಿವ, ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂದು ಜೋಷ್‌ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ.) ಎಂದು ಜೋಷಿನ ಹಿಂದಿರುವ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಜೀಷ್‌ನ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ ಜಸ್‌. ಆಣ್ನದ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೩-೧೧೨) ಎಂದು ಆಡಾಗಮ ಪೃಥಿವೀ*ಆ-ಅಸ್‌., ಆಜಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ) ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ. ಯಣಾದೇಶವು 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಈಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್ಬೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯ, ವ, ರ, ಲ ಗಳ ಹಿಂದೆ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದರೆ ಆಯ ವರ ಲಗಳ ಮುಂದಿರುವ ನದೀ 
ಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣವೂ ಅಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಹಿನ್ಸಾನಾಸ8--ಹಿ ಗತೌ ನೃದ್ಧೌಚ ಧಾತು ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚನಶಕ್ತಿಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೨೯) ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯ ಅದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಇರುವಿಕೆ ವಯಸ್ಸು, ಶಕ್ತಿ ಈ ಅರ್ಥಗಳು ತೋರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬೆಳೆಯುವುದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹಿ*ಆನ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೭೩) 
ಎಂದು ಶ್ನು ವಿಕರಣ, ಹುಶ್ನುವೋ--, ಎಂದು ಯಣ್‌, ಜಸ್‌-ಅಸುಕ್‌, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು. ॥ ೮ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪರಿ ಯದಿಂದ್ರ) ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅಬುಭೋಜೀರ್ಮಹಿನಾ 
ನಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ॥ 
¥ | | 
ಅಮನ್ಯಮಾನು ಅಭಿ ಮನ್ಯಮಾನೈರ್ನಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಭಿರಧನೋ 


ದಸ್ಕುಮಿಂದ್ರ ne | 
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॥ ಪದಪಾಠು ॥ 


| | 
ಪರಿ । ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ । ರೋದಸೀ ಇತಿ ! ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಬು- 
ಭೋಜೀಃ । ಮಹಿನಾ । ವಿಶ್ವತಃ । ಸೀಂ ॥ 
| 
ಅಮನೈಮಾನಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಮನ್ಮಮಾನ್ಸೇಃ | ನಿಃ। ಬ್ರಹ್ಮ 5 ಭಿಃ । ಅಧಮಃ ! 


| 
ದೆಸ್ಕುಂ | ಇಂದ್ರ 8೯ ಳಿ 


ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯದಾ ಕೋದಸೀ ಉಭೇ ದ್ಯುಲೋಕಭೂಲೋಕಾವುಭೌ ಮಹಿನಾ ತ್ನದೀಯೇನ 
ಮಹಿಮ್ಸಾ ನಿಶ್ಚತಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಪರ್ಯೆಬುಭೋಜೀಃ ಪರಿತೋ ಭುಕ್ತವಾನಸಿ| ತದಾನೀಂ 
ತ್ವಮಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಮನುಧ್ಯಾತುಮಶಕ್ತಾನಹಿ ಕೇವಲಸಾಠಕಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನಭಿ ಮನ್ಯ- 
ಮಾನೈರಸ್ಮೆದೀಯಾ ಏತೇ ಯೆಜಮಾನಾ ರಕ್ಷಣೀಯಾ ಇತ್ಯ ಭಿಮಾನಂ ಕುರ್ವದ್ಫಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೆ,- 
ರ್ದಸ್ಕುಂ ಚೋರಂ ವೃತ್ರಾದಿರೂಸಮಸುರಂ ನಿರಧಮಃ | ನಿಃಸಾರಿತವಾನಸಿ | ಧಮತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ಇ. ೬.೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಬುಭೋಜೀಃ |! ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ |! ಲಜ್‌ ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೨-೪-೭೬ | ಇತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ। ಪಾ. ೭೩೯೭. | ಇತೀ. 
ಡಾಗಮಃ | ಅಡುದಾತ್ತಃ! ಯೆಜ್ಛೃತ್ತಯೋಗಾಡನಿಘಾತೆಃ | ಮಹಿನಾ। ಮಹಿಮ್ಮಾ | ಮಹಚ್ಛೆಬ್ದಾ- 
ತ್ರೃಥ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಇಮನಿಚ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಟಿಲೋಪಃ! ತೃತೀಯೈಕವಚೆನೇಂಲ್ಲೋಸೇ 
ಸತ್ಯುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಮಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸೆಃ | ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಮನ್ಯಂತೇ 
ಜಾನಂತೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ | ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಪಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯತ್ವಂ | 
ಸಮಾಸೇ€ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ತಾ॥ ॥೯॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ'!! 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌-.- ಯಾವಾಗ (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಉಭೇ ಕೋಪಸೀ-- ಭೂನ್ಯುಂ 
ತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಮಹಿನಾ-. ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ- ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ | ಪರಿ ಅಬು 
ಭೋಜೀಃ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿದೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಮನ್ಯಮಾರ್ನಾ.-.- (ಮಂತ್ರಾರ್ಥನನ್ನು) ತಿಳಿಯದೆ 
ಕೇನಲ ಮಂತ್ರಪಾಠಕರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನೈಃ... (ನನಗೆ ಸೇರಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷ್ಮಿ 
ಸಬೇಕು ಎಂದು, ಅಭಿಮಾನ ಹೊಂದಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ದಸ್ಯುಂ--ವೃತ್ರರೂಪನಾದ ಚೋರನನ್ನು | ನಿಃ 
ಆಧಮಃ- ಕೊಡೆದೋಡಿಸಿದೆ. | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಸರ್ವಶಕ್ತನು, ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿ ಶರಕ್ಷಕನು. ಭೂಮ್ಯಂತರಿತ್ತಗಳೆರಡನ್ನೂ ಕೀನು 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆ. ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿರುವೆ. ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅರಿ 
ಯದೆ ಕೇವಲ ಮಂತ್ರ ಪಾಠಕರಾದರೂ ಸಹ ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು “ ಇವರು ನಮ್ಮವರು-ಇವರನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು” 
ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಚೋರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿದೆ. 


English Translation 


Indra, when you surrounded heaven and earth with your greatncss 
simultaneously on all sides, yon have blown away the robber ( Vritra ) being 
pleased with the prayers of those who know how to worship on behalf of 


those who do not worship. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು '| 


ಸೀಂ--ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಿಯೋ ವಾ ಪದಪೂರಣೋ ನಾ (ನಿ. ೧-೭.) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸೀಂ ಎಂಬ ಸದನನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಬುಭೋಜೀ॥--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು, ಪಾಲನ-ಕಾಪಾಡುವಿಕೆ, ಅಭ್ಯವಹಾರ-ತಿನ್ನು 
ವುದು. ಲಜ್‌್‌-ಸಿಪ್‌ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ರ್ದ 
(ಲೋಪ) ಬರುತ್ತೆ. ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರದೆ ಇರುವ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ನಿಕರಣಗಳಿಗೂ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ಗೆ ಇಲ್ಲಿಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ-ಅಭ್ಯಾಸಕಾರ್ಯಗಳು. 
ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಬುಭೋರ್ಜಿ*ಸ್‌ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈಡಾಗಮವು 
ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಈಡಾಗಮ, ಅಡಾಗಮ, ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ ಯದ್ವ್ರೃತ-= ಯತ್‌ಶಬ್ದವನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ನದ, ಅದರ ಯೋಗ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಹಿನಾ--ಮಹಿಮ್ಮ್ವಾ ಎಂದರ್ಥ. ಪೈಫ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಛಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಪೃಥ್ವಾದಿ 
ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇಮನಿಚ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ 


ಎಂದು ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ ಮುಂಡೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮನಿಚ್‌ ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಇಷ್ಕನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌ 
6 VOLUME 4 
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ಈಯಸುನ್‌ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಟಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅತ್‌ಗೆ ಲೋಪ. 
ಮಹ್‌4'೩ಮುನ್‌= ಮಹಿಮನ್‌, ಟಾಪ್ರತ್ಯಯ ಅಲ್ಲೋಪೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಪ್ರಾಗಿವಾತ್ಮೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭೦) ಎಂದು ಕಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಧಾಯಕಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ಇರುವ ಯಾದಿ 
ಅಥವಾ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಬ ಇರುವ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರರೋಪ- 
ಮಹಿನ್ನಾ ಎಂದಾಯಿತು, ಇನುನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ 
ಡಾ? ಸ್ಯಚಿಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆ ಲೋಪ (3 ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಯಾನ ಅನುದಾತ್ತ ನನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಉದಾತ ತ್ರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಟಾಪ ರ್ರತ್ಯಯ 
ಉದಾತ್ತ. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. 


ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌--ಮನ್ಯಂತೇ- ಜಾನಸ್ತಿ ಇತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದರ್ಧ 
ಮನ-ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌. ಲಟಶ್ಶ ತಃ ಶಾನಜೌ A ಶಾನಚ್‌), ದಿನಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಸ ನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧. ರ) ಎಂದು ಶೈನ್‌, ಮನ್‌4೬ಯ+ಆನ ಆನೇನುಕ್‌ ಎಂದು ಮುಗಾಗನ್ನು ಮನ್ಯಮಾನ ಎಂದಾಯಿತು 
ದ್ವಿ ತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದಓಿ ಸಮಾನಸಾದೇ 
ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ಹವೂ ಅತ್ರಾ ನುನಾಸಿಕ8--, ಎಂದು ರೋಃ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಬರುತ್ತೆ. | ೯ || 


GA 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
ನ ಯೇ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತಮಾಸುರ್ನ ಮಾಯಾಭಿರ್ಧನದಾಂ 
ಪರ್ಯಭೂವನ್‌ | 
ಯುಜಂ ವಜ್ರಂ ವೃಷಭಶ್ವಕ್ಷ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಿಜ್ಯೊ ನೀತಿಷಾ ತಮ. 
ಸೋಗಾ ಶಿದುಕ್ಷತ್‌ | ೧೦ ॥ 
॥ ಪದೆಸಾಕಃ ॥ 


| 
ನ 1 ಯೇ 1 ದಿವಃ । ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ 1 ಅಂತಂ | ಆಪುಃ 1 ನ । ಮಾಯಾಭಿಃ । 


ಧನ*ದಾಂ | ಸರಿ5 ಅಭೂನನ್‌ 


ಅ೧. ಅ.೩ .ವ.೨.] ಹುಗೇದಸಂಹಿತಾ 43 


| |] 
ಯುಜಂ | ವಜ್ರಂ । ವೃಷಭಃ । ಚಕ್ರೇ | ಇಂದ್ರಃ । ನಿಃ । ಜ್ಯೋತಿಷಾ | 


| 
ತಮಸಃ । ಗಾಃ | ಅಧುಕ್ಷತ್‌ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 


ಯೇ ಜಲನಿಶೇಷಾ ದಿವೋ ದಡ್ಯುಲೋಕಾತ್ರೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತಂ ಭೂಮೇಃ ಸ್ಥಾನಂ ನಾಪುರ್ನ 
ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ | ಮೇಘರೂಪಮಾಪನ್ನೇನ ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧತ್ನಾತ್‌ | ಅತ ಏನ ಭೂಮಿಸ್ರಾಪ್ತ ಕಿಭಾವಾದೃ- 
ನದಾಂ ಧನಪ್ರದಾಂ ಭೂಮಿಂ ಮಾಯಾಭಿಃ ಸಸ್ಯೋಪಕಾರಾದಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನ ಸರ್ಯಭೂವನ್‌ | 
ಪರಿತೋ ನ ವ್ಯಾಸ್ತಾಃ | ಜಲಪಾನಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಾ ಹ ದ್ಯುಪಕಾರಂ ನ ಚೆಕ್ರುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದಾನೀಮಯ- 
ನಿಂದ್ರೋ ಮೇಘಭೇದನಾಯ ವಜ್ರಂ ಯುಜಂ ಸ್ವಹಸ್ತಯುಕ್ತಂ ಚಕ್ರೇ! ತತೋ ಜ್ಯೋಶಿಷಾ 
ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ವಜ್ರೇಣ ತಮಸ ಅಂಧಕಾರರೂಸಾನ್ಮೇಘಾದ್ಲಾ ಗಮನಶೀಲಾನ್ಯುದಕಾನಿ ನಿರಧುಶ್ಸತ್‌ | 
ನಿಃಶೇಷೇಣ ದುಗ್ಭವಾನ್‌ | ಮೇಘಂ ಭಿತ್ವಾ ಜಲಂ ವೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ದಿವಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ಷಸ್ಕ್ಯ್ಯಾ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆಪುಃ! ಆಸ್ಲ್ಸೃ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ |! ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಪರ್ಯಭೂವನ್‌ | ಅತ್ರಾಪಿ ಯೆಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯಾನುಷಂಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಯುಜಂ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | 
ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ಅಧುಸ್ಷತ್‌ | ದುಹ 
ಪ್ರಪೂರಣೇ | ಲುಜ* ಶಲಇಗುಪಧಾದನಿಜಃ ಕ್ಲೆ | ಪಾ. ೩೧-೪೫ | ಇತಿ ಚ್ಲೇಃ ಕ್ಸಾದೇಶಃ | ದಾದೇರ್ಧಾ 
ತೋರ್ಥಃ | ಪಾ. ೮-೨-೩೨ | ಇತಿ ಘತ್ನಂ | ಏಕಾಚೋ ಬಶ ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೮.೩.೩೭ | ಭಷ್ಭಾವಃ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಭಷ್ಭಾ ನಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | Holl 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೇ (ವೃತ್ರನು ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಾಗ) ಯಾವ ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳು | 
ದಿವ$-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-- ಭೂಮಿಯ | ಅಂತಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನ ಆಪುಃ-- ಸೇರಲಿ 
ಲ್ಲವೋ (ಮತ್ತು) || ಧನದಾಂ-- ಸಿರಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಮಾಯಾಭಿಃ-- ಬೆಳೆಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ 1 ನ ಪರ್ಯಭೂರ೯-- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಲಿಲ್ಲವೋ (ಆಗ) | ವೃಷಭಃ-- ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು! ವಜ್ರಂ-- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಯುಜಂಚೆಕ್ರೇ..- 
ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡನು. (ಅನಂತರ) | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರದಿಂದ | ತಮಸಃ ಕತ್ತಲಂತಿರುವ 


ಮೋಡದಿಂದ | ಗಾ8- (ಆ) ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು | ನಿಃ ಅಧುಶ್ಸತ್‌-ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಕರೆದನು. (ಹೊರಡಿಸಿದನು.) 
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ಭಾವಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜನರ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುನವನು ) ಹಿಂದೆ ನೃತ್ರಾಸುರನು ಮೇಘರೂಪ 
ದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಜಲಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಡೆದು 
ಬಿಟ್ಟಿನು. ಜನರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಬೆಳೆಗಳೆಲ್ಲ ನಾಶವಾದವು. ಕುಡಿಯಲೂ ನೀರಿನ ಅಭಾನನಾಯಿತು 
ಆಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡೆ. ಅದರ ಪ್ರಭೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಕತ್ತಲಂತಿದ್ದೆ 
ಮೇಘೆದಿಂದೆ ಜಲಪ್ರವಾಹೆವು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


Engltsh Translation 


When the waters did not descend upon the ends of tho earth and did 
not overspread, with its productions. the wealth- giver ( Indra ) the 
showerer, grasped his bolt and with its brightness milked out the waters 
from the darkness. 


ಗ ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗೆಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಮೇಘೆರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ವ್ರತ್ರಾಸುರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳಬೇ 
ಕಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದನು, ಅದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೀರಿಲ್ಲದೆ, ಸಸ್ಯಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಧನ ಅಥವಾ ಆಹಾರ ಮೊದ 
ಲಾದವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ಮೆಲೆ ಮಳೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾಯಾಭಿಃ--ಸೆಸ್ಕ್ಯೋಪಕಾರಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ಸಸ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಎಂದರೆ ಸಾಸಹಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಗಾ ಗಮನಶೀಲಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಉದಕಗಳು, ನೀರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದಿವಃ--ದಿನ್‌ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಕೀವಿಕವಚನ ಜಸ್‌, ಊಡಿದಮ್ಟದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದಮ್ಯುಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊಕ್‌, ಇದಮ್‌, ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಸದಾದ್ಯಾ 
ದೇಶಗಳು, ಅಪ್‌-ಪುಮ್‌, ಠೈ-ದಿನ್‌, ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಅನ್ರೋದಾತ್ತಗಳೂ ಆದ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 
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ಆಫುಃ--ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು ಲಿಟ್‌-ರು ಸೆರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ ಲತುಸುಸ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪.೮೨) ಎಂದು ಯಿುಗೆ ಉಸ್‌, ದ್ವಿತ್ವ, ಜಾತಿಸಕ್ಷಾಶ್ರಯಣದಿಂದಲೋ ಯೋಗನಿಭಾಗನನ್ನವಲಂಬಿಸಿಯೋ 
ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು. ಯದ್ವೃತ್ತ 
ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪರ್ಯೆಭೂವನ್‌-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಪರಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಲುಬ್‌್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ, ಇಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಯೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಪರ್ಯಭೂವನ್‌ ಪದದ ಸಂಬಂಧ ಉಂಟು. ಪೂರ್ವ 
ಪಾದೋಕ್ತಹೇತುನೈನ ಧನದಾಂ ಮಾಯಾಭಿಃ ಯೇನ ಪರ್ಯಭೂವನ್‌ ಎಂದು ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತೆ. ಏನಂಚ 
ಯದ್ವ್ಛೃತ್ತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯುಜಂ-- ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು, ಖುತ್ತಿಗದ್ಗಕ್‌ಸೃಗಿ ಗುಹಿ ಗಣ?) ಯುಜಿಕುುಇ)ಂಚೆ 
ತೆ ಬಡು ಖ ಬ ಣ ಒ ೨ Fa 
(ಪಾ.ಸೂ.೩-೨-೫೯) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ನಿಪಾತನದಿಂದ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಖುತುಶಬ್ದವು ಉಸಸದವನಾಗಿರುವಾಗ ಯುಜ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ಲಿನ್‌, ಧೃಷಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವನೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ, ಸೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಅಮಾಗವೂ, ದಿಶ್‌ ಧಾತುಮುಂದೆ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಉತ್‌ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಲಿಪ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜೆ ಕ್ರೈನ್‌, ಉಪ 
ಸರ್ಗದ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರವೂ, ಸುಬಂತವು ಉಪಪನವಾಗಿರುವಾಗ ಅಇಗ್ಬು ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಕಿನ್‌, ನಿರುಪಪದವಾದ ಯುಜ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಹ ನಿಪಾತನದಿಂದ ಸಿನ 
ವಾಗುವುವು. ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕನಚನ-ಅಮ್‌, ಯುಜ್‌*ಅಮ್‌ ಈಗ ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೭೧) 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರದೆ ಇರುವ ಯುಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥು ನಶ್ರತ್ಯಯ ಪರನನ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ನುಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಅನಿತ್ಯ ಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌ (ಸರಿಭಾ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಧುಕ್ಷತ್‌--ದುಹ ಪ್ರ ಪೂರಣೇ ಧಾತು, ಲುಬ್‌-ತಿಪ್‌ ಚ್ಚಿಲುಜಕಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂದು ಚ್ಲೆ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಶಲಇಗುಪಧಾದನಿಟಃ ಕ್ಸ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೫) ಶಷ ಸ ಹ ಇವು. ಶಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ನರ್ಣಗಳ್ಳು ಇಗುಪಧವೂ ಶಲಂತವೂ ಅನಿಟ್ಟವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಕ್ಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಕ್ಸ ಆದೇಶವು ಅಕಾರಾಂತ ಅಡಾಗಮ, ಅದುಹ್‌*ಸ*ತ್‌ ದಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸ್ಫೂ 
೮-೨-೩೨) ದಾದೇಃ ಧಾತೋಃ ಘಃ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ, ಹೋ ಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ರುಲಿ, ಪದಸ್ಕ-ಅನ್ರೇ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ದಾಜೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿ, 
ಆವೃತ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸಕೃದುಚ್ಚರಿತಸ್ಯ ದ್ವಿರುಚ್ಛಾರಣಮ್‌, ಕಮಲಾನಿ ಕಮಲಾನಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಪ್ರಶಸ್ತಕಮಲ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, ದಾದೇಃ ದಾದೇಃ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರದಾದೇಃ ದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಔಸದೇಶಕಾಲಿಕತ್ವರೂಸವಾದುದು, 
ಇಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, ಏನಂಚ ರುಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪದಾಂತ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕಾರಾದಿಯಾದ ಧಾತುವಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೇಶ 
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ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಘ ಬಂದರ ಅದು ಫ್ಭ್‌*ಸಃತ್‌ ಏಕಾಚೋಬಶೋ ಭಷ್‌ 
ರುಷನ್ತಸ್ಸಸ್ಫ್ಕ್ಫೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಸಕಾರ, ಧ್ವಶಬ್ದಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಅವಯವವಾದ ಯಾವ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರುಷಂತವಿದೆಯೋ ಅದರ ಅವಯವವಾದ ಬಶ್‌ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಭಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಬಗಡದ -- ಇವು ಬಶ್ಶು, ಭಘ ಢ ಧ ಇವು ಭಷ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿದೆ, 
ಧಾತು ದುಫ್‌, ತದವಯವವಾದ ವಏಕಾಚ್ಯೂ ವ್ಯವಡೇಶಿವದ್ಭಾನದಿಂದ ಅದೇ ಅಗುತ್ತೆ. ಇದು ರುಷಸ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ಅನಯವವಾದೆ ಬಶ್‌ ದಕಾರ್ಕ ಅದಕ್ಕೆ ಭಷ್‌ ಎಂದರೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಅಧು ಫ್‌-ಸ-ಶ್‌ ಘಕಾರಕ್ಕೆ 
ಚರ್ತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರ ಆದೇಶಪ್ರತೈಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, ಅಧುಕ್ಷತ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಭಷ್ಟಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಂದರೆ ಧಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ | ೧೦॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇಃ !! 

ಅನು ಸ ಧಾಮಕ್ಷರನ್ನಾಪೋ ಅಸ್ಯಾವರ್ಧತ ಮಧ್ಯ ಆ 
ನಾವ್ಯಾನಾಂ 

ಸಧ್ರೀಚೇನೇನ ಮನಸಾ ತಮಿಂದ್ರ ಓಜಸ್ಕೇನ ಹನ್ಮನಾಹನ್ನಭಿ 
ದ್ಯೂನ್‌ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ 1 


| | 
ಅನು । ಸ್ವಧಾಂ | ಅಕ್ಷರನ್‌ | ಆಪಃ । ಆಸ್ಕ | ಅನರ್ಧತ | ಮಧ್ಯೇ । ಆ| 
ನಾವ್ಯಾನಾಂ | 
[ | 
ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ | ಮನಸಾ | ತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಓಜಿಷ್ಮ್ಕೇನ | ಹನ್ಮನಾ। 


ಅಹನ್‌ | ಅಭಿ | ದ್ಯೂನ್‌ ॥ ೧೧॥ 
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॥ ಸುಯೆಣಭುಸ್ಯಂ ॥ 


ಆಪೋ ಜಲಾನ್ಯಸೈೇಂದ್ರಸೈ ಸ್ಹಧಾಮನ್ನಂ ಪ್ರೀಹ್ಯಾಡಿರೂಸಮನುಲಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಕ್ಷರನ್‌ | ಮೇಘಾ- 
ದೃಷ್ಟಾ ಅಭವನ್‌ | ತದಾನೀಮಯೆಂ ವೃಶ್ರೋ ನುನ್ಯಾನುಂ ನಾನಾ ತರಣಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಬಹ್ವೀ- 
ನಾಮಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಆ ಸಮಂತಾದವರ್ಧತ | ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ! ಪ್ರಭೂತೆಜಲೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಹಿ ನ 
ಮಮಾರ | ಕಿಂತ್ಸಭಿವೃದ್ಧ ಏವ | ತದಾನೀಮಿಂದ್ರೆಃ ಸಧ್ರೀಚೇನೇನ ಸಹೆಗಚ್ಛೆತು ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಂ 
ತಂ ವೃತ್ರಮೋಜಿಸ್ಕೇನಾತಿಬಲಯುಕ್ತೇನ ಹನ್ಮನಾ ಹನನಸಾಧನೇನ ವಜ್ರೇಣಾಭಿ ದ್ಯೂನ್‌ ಕತಿಚಿದ್ದಿವಸಾನ- 
ಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾಹನ್‌ | ತೇಷು ದಿನಸೇಸು ಹತವನಾನ್‌ | ಜಲಮಧ್ಯೇ ಪತಿತಸ್ಯಾಸಿ ವೃತ್ರೆಸ್ಕ ಮನೋ 
ಯತ್ರೇಂದ್ರಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ತತ್ರೈವ ಸಹ ಗಚ್ಛತಿ ತಾದೃಶಮುಭಿಜ್ಞಾಯ ಸ ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಪ್ಲರನ್‌ | ಶರ 
ಸಂಚೆಲನೇ | ನಾವ್ಯಾನಾಂ | ನಾನಾ ತಾರ್ಯಾಣಾಂ | ನೌವಯೋಧರ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೪-೪-೯೧ | 
ಯೆತ್‌ | ನಾಂತೋಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ | ಹಾ. ೬-೧-೭೯1 ಇತ್ಯಾವಾದೇಶ8 | ಅನಾವ ಇತಿ ಪರ್ಯುದಾ 
ಸಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ತಿತ್ಸೈರಿತಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಮರಿತತ್ಸಂ | ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ ಸಹಾಂಚಿತೀತಿ 
ಸಧ್ರ್ಯಜ್‌ | ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿಃ | ಪಾ. ೬.೩.೯೫ | ಇತಿ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್ಸ್ಮಿಯಾಂ | 
ಪಾ. ೫-೪-೮ | ಇತಿ ಸ್ಟಾರ್ಥೇ ಖಸ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯಾಯೆನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಈನಾದೇಶಃ | ಅಚೆ ಇತ್ಯಕಾರ- 
ಲೋಸೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ಸೆಂ |! ಖಾಜೇಶಸ್ಯೋಪದೇಶಿವದ್ದ ಚೆನಾದೀಕಾರ ಉದಾತ್ತ | ಓಜಿಷ್ಕೇನ | 
ಓಜೋತಸ್ಯಾ ಸ್ಮೀತ್ಯೋಜಸ್ವೀ |! ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧೇತಿ ವಿನಿಃ। ತತ ಆತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | 
ನಿನ್ಶತೋರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಪಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಥಂ | ಹನ್ಮನಾ | 
ಹನೃತೇ$ನೇನೇತಿ ಹನ್ಮ1  ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶೃಂತೆ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾತ್ಕೆರಣೇ5ಸಿ ಮನಿನ್‌ | 
ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಯಂ! ತ್ರತೀಯೆಕನಚನೇಃಲ್ಲೋಸೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನ ಸಂಯೋಗಾದ್ರಮಂತಾತ್‌ | 
ಸಾ. ೬-೪-೧೩೭ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧ8 | | ೧೧॥ 


ಪ್ರ ಶಿಷದಾರ್ಧ 


ಆಪೇ-- ನೀರು! ಅಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ | ಸ್ಪಧಾಂ ಅನು ಅನ್ಹಾರ್ಥವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಕರ | 
ಅಕ್ಷರನ್‌- ಹರಿದವು (ಆಗ) | ನಾವ್ಯಾನಾಂ-- ದೋಣಿಯಿಂದ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವಷ್ಟು (ತುಂಬಿ ಕರಿಯುವ) 
ಪ್ರವಾಹಗಳೆ | ಮಧ್ಯೇ--ನಡುವೆ 1 ಅನರ್ಧತೆ--(ನೃತ್ರನು) ಎಲ್ಲಕಡೆಯೂ ಬೆಳೆದನು. | (ಆಗ) ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಸದ್ರೀಜೀನೇನ-- ದ್ವೇಷದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವ | ಮನಸಾ-- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ತೆಂ. ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಓಜಿಷ್ಠೇನ- ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ | ಹನ್ಮನಾ-- ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನವಾದ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಭಿ ದ್ಯ್ಯೂ೯.. ನೆಲವು ದಿನ ಗಮನಿಸಿ! ಅಹನ್‌ ಕೊಂದನು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರತೃಪ್ತಿಜನಕವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ದೋಣಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಗಿ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಹರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ವೃತ್ರನು ಆ ಪ್ರವಾಹಗಳ 
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ಜೂ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಆತನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲನಾದ 
ಮತ್ತು ನಾಶಕರವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನು. 


English Translation 


According to his (Tndra’s) wish the waters flowed to provide food ; 
but the demon (Vritra) grew in strength in the midst of waters 80 deep as 
to be navigable: Indra, with his eolleeted wisdom and with his most mighty 
thunderbolt slew him in the course of time. 


ಪಿಶೇಸನಿಸಯಗೆಳು 


ಸ್ವಧಾಂ--ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ (ನಿ. ೨.೨೨೪) ಅನ್ನವೆಂದೂ (ನಿ ೩೯) ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಾರೆ. 


ಅಕ್ಷರನ್‌--ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ | ಚಲನ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅವರ್ಧತೆ-ವೃತ್ರನು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ) ಇಗ್ದರೂ ಸಾಯಲಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿದನೆಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಾವ್ಯಾನಾಂ--ನಾನಾ ತೆರಣಿಯೋಗ್ಯಾನಿಾಂ | ನಾನೆ ಅಥವಾ ದೋಣಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ದಾಟಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಷ್ಟು ಪ್ರವಾಶೆ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಇರುವ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸದ್ರೀಚಿನೇನ--ಸಹ ಗಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ! ಸಮಸ್ತೇನ ಬುದ್ಧಿಚಾತುರ್ಯೇಣ | ಮನಸ್ಸಿನ. 
ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ, ಸ್ಟಿರೀಕೃತವಾದ ಎಂದರಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮನಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟು, wth his collected wisdom 60. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಕೆಲವು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು 


ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ ಮನಸಾನಿವೇನನ್‌ ತಮಿತ್ಸಖಾಯೆಂ ಕೃಣುತೇ ಸಮತ್ಸು || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೪-೬) 
ಅಸ್ಮಾಭಿರಿಂದ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ಹುವಾನಃ ಸಧ್ರೀಚೀನೋ ಮಾದಯಸ್ಟಾ ನಿಷದ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೩) 
ಚೆಕ್ರಾಥೇ ಹಿ ಸಧ್ಯ ೧ ಜ್ನಾಮ ಭದ್ರಂ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಉತ ಸಃ | 
(ಯ. ಸ. ೧-೧೦೮-೩) 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಸಥ್ಯಾ ೩ ಸಾ ನಿಸೂಚೀ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ಸಮೇಕಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೫-೧೫) 
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Ke ರಾ ತಾಯ ಡು Ue 


PR ಬ ಫ್ರೀಮಜೀಗಃ ಸುದಿನೇವ ಪೃಶ್ನ ಆತಂಸಯೇಥೇ ॥ 
(ಯ. ಸ. ೧೦-೧೦೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ 
ಓಜಿಸ್ಕೇನ-_ಓಜೋಂಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯೋಜಸ್ಸೀ | ಅತಿಬಲಯುಕ್ತವಾದ 
ಹನ್ಮ ನಾ ಹನನಸಾಧನೇನ ವಜ್ರೇಣ | ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತನಾದ ವಜ್ರಾ 
ಯುದದಿಂದ 


ಅಭಿ ದ್ಯೊನ್‌ಕೆಲನು ದಿವಸಗಳನ್ನ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಸಮಯ ಕಾದು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
1 ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ /! 


ನಾವ್ಯಾನಾಮ್‌--ನಾನಾ ತಾರ್ಯಾಃ ನಾವ್ಯಾಃ ತೇಷಾಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಹೆಡಗಿನಿಂದ ದಾಟಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದರ್ಥ, ನೌವಯೋಧರ್ಮವಿಷಮೂಲಮೂಲಸೀತಾತುಲಾಭ್ಯ ಸ್ತಾರ್ಯತುಲ್ಯಸ್ರಾಸ್ಯ 
ವಧ್ಯಾನಾಮ್ಯಸಮಸಮಿತಸಂಮ್ಮಿತೇಷು. (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೧) ನೌಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ ತೃತೀಯಾಂತದ 
ಮುಂಡೆ ತಾರ್ಯಂ-ದಾಟಿಲು ಶಕ್ಯವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ನಯಸ್‌ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕ ತೃತೀ 
ಯಾಂತದ ಮುಂಡೆ ಸಮಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೇ ಪ್ರಯೋಗ. 
ಶತ್ರು ವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ ಇಲ್ಲ, ಹೀಗೆಯೇ ತ್ನ ಕೈತೀಯಾಂತಗಳಾದ ಧರ್ಮ , ಸ ಮೂಲ, ಮೂಲ್ಯ, ಸೀತಾ, ತುಲಾ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ಯ, ವಧ್ಯ, ಅನಾಮ್ಯ, ಸಮ, ಸಮಿತ, ಸಂಮಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಮೂಲ ಎಂದರೆ ವರ್ತಕರು ಹಾಕುವ ಬಂಡವಾಳ. ಆನಾಮ್ಯ ಎಂದರೆ ತನಗಾಗಿ 
ವರ್ತಕನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾಗ ಎಂದರೆ ಲಾಭ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವರೋ 
ಅಸ್ಪಕ್ಕೂ ಮೂಲ್ಯ ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರವು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವು. ಸೀತಾ ಎಂದರೆ ನೇಗಿಲು ತುದಿ, ಅದರಿಂದ ಸಂಗತ ಎಂದರೆ 
ಹೆಳ್ಳದಿಣ್ಣೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸರಿಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು. ಸಂಮಿತ-ಚೆನ್ಸಾಗಿ ತೂಕಮಾಡಿದ್ದು. ಪ್ರಕೃತ ನೌಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ 
ಬಂದಕೆ ನಾಯ ವಾನ್ಮೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೭೨) ಯಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಓ 
ಔಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವ್‌ ಆವ್‌ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಆವ್‌ ಆದೇಶ. ಯೆತೋ ನಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಅನಾವಃ-ನೌಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಯತ್‌ ಇದೆಯೋ ಅಂತಹ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಅಚ್ಚು ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದ್ರಾತ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಇಗೆ ಕ್ರಿಯಾಪದದಲ್ಲಿ ಸ ಬಂದರೆ ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರತಿಸೇಧ, ಉತ್ತರಪದ 
ದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ ಬಂದರೆ ಸರ್ಯುದಾಸ. ನೌಶಬ್ದಭಿನ್ನವಾದ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ಭು ದಾತ್ತ್ಮ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ--ಸಹ ಅಳ್ಬುತಿ ಇತಿ ಸಧ್ಯರ್ಜ ಬುತ್ಪಿಗೃಧ್ಭಕ್‌--, ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಬಂತವು 


ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಣ್ಣು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಸಹಸ್ಯಸಧ್ರಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. a 
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ವಾದ ಅಥವಾ ಅಶ್ರೂಯಮಾಣಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಅಖ್ಬುಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದ್ರಿ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧ್ರಿ ಆದೇಶ ಸಧ್ರ್ರಿ*ಅನ್‌ಚ್‌. ಯಣ್‌ ಸಧ್ಯನ್‌ಚ್‌, ಅನಿದಿತಾಂಹಲ 
ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಕಿತ್‌ ಅಧವಾ ಬೂತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಿತ್ತಲ್ಲದ 
ಹಲಂತಾಂಗದಉಪಧಾಭೂಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಕಾರ ಲೋಪ. ವಿಭಾಷಾಇಗೇರದಿಕ್‌ 
ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) ದಿಗ್ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗನ್ಫತ್ತಿಯಲ್ಲದ ಅಳ್ಜುತ್ಯಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ಮುಂದೆ ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಖಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖಸ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಆಯೆನೇಯಾನೀಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂದು ಈನ್‌ ಆದೇಶ... ಸಧ್ಯಚ್‌-ಈನ, ಅಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಇಬ್ಬ ಧಾತುವಿನ ಭಸಂಜ್ಞ ಕಾಂಗಾನಯವವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಅಕಾರಲೋಸ, ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೩-೧೩೮) ನಕಾರ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ ರೋಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಣ್ಣುಧಾತು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫುಬರುತ್ತೈ ಎಂದು ದೀರ್ಫ, ಸಧ್ರೀಚೇನ ಎಂದಾಯಿತು, 
ಆಯನ್ನಾದಿಷೂಪದೇಶಿನದ್ಭಾವೋ ವಕ್ಷವ್ಯಃ (ಸಾ.ಸೂ. ೭-೧-೨-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಉಸದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈನಾದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಈಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಉಪದೇಶಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೇಳದೆ ಇದ್ದರೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಸಂನ್ಸಿಯೋಗದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಖ್‌ ಮೊದಲಾದ ಅಸ್ವರಕ ವ್ಯಂಜನಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಆದೇಶವು ಆಂತರ್ಯತಃ ಅಸ್ವರಕವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತೆ. ಇದು ಪ್ರವೃತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಿಲ್ಲದ 
ಅಚ್ಚಿಗೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಇಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ ಎಂದು ಅನಿಷ್ಟಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ 


ಓಜಿಸ್ಕೇನ--ಓಜಸ್‌ಶಬ್ದವು ಅಸಂತ, ತೇಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಗು ವಿಗ್ರಹ. ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರಜೋ- 
ಧಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಅಸ್‌ ಎಂಬುಗರಿಂದ ಅಸಂತವು ವಿವಕ್ಷಿತವು, ಮಾಯಾ ಮೇಧಾ, ಸ್ರಜ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಅಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಓಜಸ್ವಿನ್‌, ಇದರ ಮುಂದಿ 
ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಜಸ್ವಿನ್‌* 
ಇಷ್ಮ ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಇಷ್ಮನ್‌, ಈಯಸುನ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ವಿನ್‌_ಮತುಪ್‌ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಓಜಸ್‌--ಇಷ್ಮ ಟೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) 
ಇಸ್ಮನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಭಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಂಗದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಅಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಓಜ್‌* ಇಷ್ಟ -ಓಜಿಷ್ಟ, ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಹನ್ಮನಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಹನ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಹನ್ಮ, ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಹಿದೃಶ್ಯನ್ಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೨೫) ಮನಿನ", ಕ್ವನಿಸ್‌, ವನಿಪ್‌, ವಿಚ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಬರುತ್ತವೆ, 
ಎಂದು ಹೆನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ರತೃಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟ್ಕಾ ಹನ್ಮನ್‌*ಆ ಹೆನ್ಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ, ಎಂಬುದು ಮಕಾರಾಂತ 
ಸಂಯೋಗ್ಯ ಇದರ ಮುಂದೆ ಅನ್‌ ಇದೆ. ನ ಸಂಯೋಗಾದ್ಧಮಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ವಕಾರಾಂತ 
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ಅಥವಾ ಮಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಯೋಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಿಷೇಧ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೧೧ ॥ 


ಆಗ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
ನ್ಯಾವಿಧ್ಯದಿಲೀಬಿಶಸ್ಯ ದೃಳ್ಹಾ ವಿ ಶೃಜ್ಞಾಣಮಭಿನಚ್ಚುಷ್ನ ಮಿಂದ್ರಃ | 
ಯಾವತ್ತಕೋಮಘವನ್ಯಾವದೋಜೋ ನಜ್ರೇಣ ಶತ್ರುಮವಧೀಃ 

ಪೃತನ್ಯುಂ ॥೧೨॥ 

॥ ಪಡೆಪಾಕಃ ॥ 

ನಿ | ಅನಿಧ್ಯತ್‌ । ಇಲೀಬಿಶೆಸ್ಯ | ದೃಳ್ಡಾ ವಿ! ಶೃಜ್ನಣಂ | ಅಭಿನತ್‌ । 
ಶುಸ್ಥಂ ಇಂದ್ರಃ 

ಯಾವತ್‌ | ತರಃ | ಮಘ ವನ್‌ | ಯಾವತ್‌ । ಓಜಃ । ನಜ್ರೀಣ 
ಶತ್ರುಂ | ಅನಧೀಃ | ಪೃತನ್ಮುಂ 8 ೧೨೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಇಲೀಬಿಶಸ್ಯ ಇಲಾಯಾ ಭೂಮೇರ್ಬಿಲೇ ಶಯಾನಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ | ಇಲಾಬಿಲಶಯ- 
ಸ್ಕೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೬೧೯ | ದೃಳ್ಹಾ ದೈಂಹಿತಾನ್ಯಸುರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾನಿ ಪ್ರಭೂತಾನ್ಯುವಕಾನೀಂದ್ರೋ 
ನ್ಯವಿಧ್ಯತ್‌ | ನಿತೆರಾಂ ನಿದ್ಫೆನಾನ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ದೃಳ್ಹಾನಿ ಪ್ರಬಲಾನಿ ಸೈನ್ಯಾನಿ ನಿತರಾಂ ವಿದ್ಭವಾನ್‌ | 
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ತೆತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಶೃಂಗಿಣಿಂ ಗೋಮಹಿಷಾದಿಶ್ಶಂಗಸಮಾನೈರಾಯುಥೈರುಸೇತಂ ಶುಸ್ಥಂ ಜಗತಃ ಶೋಷಕಂ 
ವೃತ್ರಂ ವ್ಯಭಿನತ್‌ | ವಿವಿಧಂ ತಾಡಿತವಾನ್‌ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತವ ಯಾವತ್ತರೋ 
ಯಾವಾನ್ಸ್ನೇಗೋತಸ್ತಿ ಯಾವದೋಜೋ ಯಾವದ್ಬಲಮಸ್ತಿ ತೇನ ಸರ್ವೇಣ ಯುಕ್ತಸ್ತ್ಟಂ ಸೃತನ್ಯುಂ 
ಪೃತನಾಂ ಯುದ್ಧಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ಶತ್ರುಂ ವೃತ್ರಂ ವಜ್ರೇಣಾವಧೀ8 |! ಹತೆವಾನಸಿ || ಅವಿಧ್ಯತ್‌ | ವ್ಯಧ 
ತಾಡನೇ | ಶೃನ್ನಿಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತಿಯೋರ್ಯಣ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಡಾಗಮಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಇಲೀಬಿಶಸ್ಯ | ಸೈಸೋದರಾದಿತ್ಪಾದಭಿಮತರೂಪಸ್ಟರಸಿದ್ಧಿ8। 
ದೃಳ್ಲಾ | ದೃಂಹೇರ್ನಿಷ್ಮಾಯಾಂ ವೃಢಃ ಸ್ಫೂಲಬಲಯೋಃ | ಪಾ. ೩.೨.೨೦ | ಇತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಳಖಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ |! ಅಭಿನತ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ | ಲಜ್‌ ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ I 
ಇತಶ್ಚೇತೀಕಾರಲೋಪೇ ಹಲ್ಮ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಿಲೋಪಃ | ಶುಸ್ಥಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಶೋಷಯತೀತಿ 
ಶುಸ್ಲ॥ | ತೃಸಿಶುಸಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಿಚ್ಚೆ । ಉ. ೩-೧೨ | ಇತಿ ನ ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ! ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಅನಧೀಃ! ಲುಜ ಚೇತಿ ಹಂತೇರ್ನಧಾದೇಶಃ | ಪೃತನ್ಯುಂ | ಸೃತೆನಾಶಬ್ಯಾತ್ಮ್ಯೃಚಿ ಕವ್ಯಧ್ಧರ- 
ಪೃತನಸ್ಯೇತೃಂತ್ಯಲೋಸಃ | ಕಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ Lal 


ಗ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ಇಲೀಬಿಶಸ್ಯ (ಗುಹೆಗಳಂತಿರುವ) ಭೂಮಿಯ ಬಿಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುನ ವೃತ್ರನ | ದೈಳ್ಹಾ-- ಪ್ರಬಲ 
ವಾದ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ) | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು! ನ್ಯ 
ವಿಧ್ಯತ್‌-- ನಾಶಪಡಿಸಿದನು (ಬಿಡಿಸಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು.) | ಶೃಂಗಿಣಿಂ-- ಪಶುಗಳ ಕೊಂಬಂತಿರುವ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಶುಷ್ಕ ಂ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವೃತ್ರನನ್ನು | ನಿ ಅಭಿನತ್‌-- 
ಚನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆದನು. | ಮಘರ೯.-.- ಎಲ್ಫೆ ಐಶ್ಚರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಾವತ್ತರಃ&-- ಎಷ್ಟು 
ವೇಗವು 1 ಯಾವದೋಜಃ--ಎಷ್ಟು ಬಲವು (ಇರುತ್ತದೆಯೋ ಅಷ್ಟು ವೇಗ ಬಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ) | 
ಪೃತನ್ಯುಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಯಸಿ ಎದುರುಬಿದ್ದ | ಶತ್ರುಂ ವೃತ್ರನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ ವಚ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಅವಧೀಃ--ಕೊಂದೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಳವಾದ ಭೂಮಿಯ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ನೀರನ್ನು (ಮೇಘಮಂಡಲವನ್ನು) ಇಂದ್ರನು ಭೇದಿಸಿ ನೀರು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಪ್ರಬಲ 
ವಾದ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. (ಭೂಮಿಯ ಆಳವಾದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನು ಮಲಗಿದುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿನ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗಳು ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಆ ನೀರನ್ನು ಸರಾಗ 
ವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು.) ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಮತ್ತು 
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ಪಶುಗಳ ಕೊಂಬಿನಂತಿರುವ ತೀಕ್ಷ್ಞಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಎದರುಬಿದ್ದ ವೃತ್ತ 
ನನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣ ನೇಗ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಜ್ರಾಯುಧ 


ಜ್‌ 
ಧದಿಂದ ಕೊಂದಿರುವೆ. 


English translation 


Indra 501 free the waters obstructed by Vritra, when sleeping in the 
caverns of the earth and slew the horned dryer up of the world: O Mazhavan; 
you with equal swiftness anl strength, killed the enemy defying you in 110016 


with your thunderbolt 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು /| 


ಇಲೀಬಿಶಸ್ಕೃ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತಗಲ್ಲಿ (ನಿ. ೬.೨೦.) ಇಲೀವಿಶಃ | ಇಲಾಬಿಲಶಯೆಸ್ಕ ಎಂದೆರೆ, 
ಮೇಘಃ ಅಭಿಧೇಯಃ] ಸಹಿ ಇಲಾಹೇತೋರುದಕಸ್ಯ ಆತ್ಮೀಯಾನಿ ನಿರ್ಗಮನಬಿಲಾನಿ ಸಂರುಧ್ಯ 
ಶೇತೇ | ತಸ್ಯೈವ ನಾ ಬಿಲೇಷು ಇಲಾಹೇತುರುದೆಕಂ ಶೇತೇ ಇತಿ ಇಲೀವಿಶ8 | ನೀರು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಇಲೀವಿಶ ಎಂದರೆ ನೀರು ಅಥವಾ ಮೇಘ ಎಂದು ಹೆಸರು ಆ ಮೇಫನು ಮಳೆಯನ್ನು 
ಹುಯ್ಯದಂತೆ ಅಡ್ಮಿಪಡಿಸಿ ವೃತ್ತನು ಮಲಗಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ದೃಳ್ಹಾ-- ದೃಢಾ, ದೃಢಾನಿ | ದುರ್ಭೇದ್ಯಾನಿ ॥ ದೃಢವಾದ, ದುರ್ಫೇದ್ಯವಾದ, 

ಶೃಂಗಿಐಂ-.- ಗೋಮಹಿಷಾದಿಶೃಂಗೆಸಮಾನೈರಾಯುಥೈರುಸೇತೆಂ | ಗೋವುಗಳು ಎಮ್ಮೆಗಳು ಮೊದ 
ಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕೊಂಬಿನಂತೆ ಇರುವ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವೃತ್ರನು. ಮೇಘಪಸರವಾಗಿ ಅರ್ಧ ಮಾಡುವುದಾದರೆ, 


ಶೃಂಗಿಣಂ-- ಶಿಖರವಂತಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತೆಂ ವಾ! ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘವು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಶುಷ್ಮಂ ಜಗತಃ ಶೋಸಕಂ! ಶುಸ ಶೋಷಣೇ | ಶೋಷಯತೀತಿ ಶುಸ್ಥಃ | ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಒಣಗಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಬರದಂತೆ ತಡೆದು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. 


ತೆರ ಓಜ8-- ವೇಗವುಳ್ಳಿವನು ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು. 


ಮಫಘವನ್‌--ಮಘಮನಮಿತಿ ಧನನಾಮಧೇಯಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೧-೭೩.) ಮಘ 
ವೆಂದರೆ ಧನವು. ಥನವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಘವನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
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ಪೃತನ್ಯುಂ-- ರಣಃ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪೃ ತನಾಃ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧವು. ಪೃತನ್ಯುಂ ಎಂದರೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬಯಸುವ, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅನಿಧ್ಯತ್‌--ನ್ಯಧ ತಾಡನೇ ಧಾತು, ಲಜ್‌, ತಿನ್‌, ಇಕಾರಲೋಪ, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೃನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೬೯) ಎಂದು ಶೈನ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂದು ಶ್ಯನ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ, ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ ವಯಿ ವ್ಯಧಿ ವಸ್ಟಿ 
ನಿಚತಿವೃಶ್ಚತಿ ಭೃಜ್ಜತೀನಾಂ ಜುತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧೬) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ವಿಧ್‌-ಯ*3ರ್ತ್‌ 
ಅಡಾಗಮ ಅನಿಧ್ಯತ್‌, ತಿಜ್ನಿತಿಜಿ8 ಎಂದು ಸ್ವಾನುದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತಸ ಸ್ತರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸೆ ಕೈರಿತೋನುದಾತ್ರ ಶ್ರಸ್ಯೈ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಅನುದಾತ್ತಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯ, ವ, ರೈ ಲಗಳು ಬಂದಿನೆಯೋ 


ಅವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು, UI ಅಭ್ಯಭಿಹಿ ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಇಕಾರಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಯ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ವ್ವತ್ವಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದ ದ ಎರಡನೆಯದು 


ಆಕುಶಾತ್ರನಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅಭಿ ಅನುದಾತ್ರ. ಏವಂಚ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಿಕವಾದ 'ಯಣ್‌ನ ಮುಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ರ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುದು ಉಸೆಸರ್ಗೆಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ (ಥಿ. ಸೂ.) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಬರುವುದು ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕೋ ಯೆಣಚೆ ಎಂದು ಯಣ್‌ ಬಂದಿದೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಯಣ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಡಾಗಮದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. 

ಇಲೀಬಿಶಸೃ ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ.. ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) 
ಸೃಷೋದರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಶಿಷ್ಟರು ಹೇಗೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವರೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಧುಗಳಾಗುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲೀಬಿಶಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. 


ದೃಳ್ಹಾ--ದೃಹ ದೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ ೧ನೇ ಗಣ, ಇದಿತ್‌-ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂದು bs ಆಗಮ, ನಶ್ಚಾಸದಾಕ್ಷ. ಸೈರುಲಿ, (ಪಾ. ಸೂ.:ಆ-೩-೨೪) ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ಪಾ ಶರ. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃಢಃ ಸ್ಫೂಲಬಲಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೨೦) ದಪ್ಪವಾದ, ಅಥವಾ ಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ದೃ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮಎಲ್ಲದೆ ಇರುವಿಕೆ, ತಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ, 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಜಟ ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ, ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಶಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ 
ಜಶ್ಶಸೋಶ್ಕಿಃ ಎಂದು ಶಿ ಆದೇಶ, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಸಂಜ್ಞೆ ಇಡೆ, ನಪುಂಸಕ ಸ್ಯರುುಲಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೭೨) 
ಎಂದು ನುಮಾಗಮ್ಮ ದೃಢನ್‌*ಶಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂದು 
ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಬಹುಲನಾಗಿ ಲೋಪ 
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ಬರುವುದು ಎಂದು ಕಿಗೆ ಲೋಸ, ನೆಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೭) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ದೃಢಾ ಎಂದಾಯಿತು. " ಅಜ್ಜಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ವೃಚಾ ಜಗುಃ | ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಢಕಾರಸ್ಯ 
ಳ್ಭಕಾರಂ ವೈ ಯಧಾಕ್ರಮಮ್‌ ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ. 


ಅಭಿನೆತ್‌ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ, ಲಬ ತಿಪ್‌, ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ರಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂದು 
ಶ್ಲಮ್‌, ಇದು ಮಿತ್‌, ಕೊನೆಯ ಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತೆ. ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಬಾತ್‌ ಆದ 
ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಅಡಾಗಮ. ಅಚಿನದ್‌ ತ್‌ ಹಲ್‌ ಜಾಭೈಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂದು ಏಕಾಲ್ಬತ್ಯಯವಾದ ಶ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ. ವಾವಸಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೬) ಎಂದು ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರ. 


ಶುಸ್ಥಮ್‌- -ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ದಿವಾದಿಧಾತು. ತೃಷಿಶುಸಿರಸಿಭ್ಯಃಕಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩..೨೯೨) 
ಕೃ.ನೃಜ್ಯ4ನಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ" ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತಿ, ಉತ್ಕ್ರಷಾ ಪಿಪಾಸಾಯಾಂ, ಶುಷ ಶೋಷಣೇ, ರಸ 
ಇಲೆ 


NS 
ರುಷ್‌*ನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಸ್ಪಮಾನಸದೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ನಿತ್ಸ್ವರ ಅದ್ಯುದಾತ್ಮ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅವಧೀ8- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಅದಾದಿಧಾತು, ಲಬ್‌, ಸಿಪ್‌, ಅಡಾಗಮ, ಇತೆಶ್ಚ ಎಂದು ಇಕಾರ 
ಲೋಸ. ಚ್ಲಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚ್‌ ಅಹೆನ್‌೬ಸ್‌*ಸ್‌ ಲಿಜ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಲುಜೀ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶನ್‌ 
ಧಾತುನಿಗೆ ವಧ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತವಾನ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಧ ಆದೇಶ, ಅವಧಃಸ್‌*೬ಸ್‌*ಅಕಾರಲೋನ 
ಇಟ್‌, ಈಟ್‌, ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ, ಸಿಜ್ಜೋಪ-, ಎಂದು ಅದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ, 
ಹಲ್‌ ಜಸ್ಯಾಭೆ8-, ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು. 


ಪೃತನ್ಯುಮ್‌-- ಪೃತನಾನಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ-ಪೃತನ್ಯುಃ ತಮ್‌, ಸುಪೆಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂದು ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕವ್ಯಧ್ವರ ಪೃತನಸರ್ಜಿಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೯) ಬುಕ್ಕಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕವಿ, ಅಧ್ವರ, ಪೃತನಾ ಶಬ್ದಗಳ ಅನ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಪೃ ತನ್ಯ. ಈಗ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕೃ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಮುಂದೆ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು 
ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪ್ರತೃಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. | ೧೨! 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| | 
ಅಭಿ ಸಿಥ್ಮೋ ಅಜಿಗಾದಸ್ಯ ಶತ್ರೂನ್ಹಿ ತಿಗ್ಮೇನ ನೃಷಭೇಣಾ 
| 
ಪುರೋ ಬೇತ್‌ | 
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| 
ಸಂ ವಚ್ರೀಣಾಸ್ಕಜದ್ವೃತುಮಿಂದ್ರಃ ಪು ಸ್ವಾಂ ಮತಿಮತಿರಚ್ಛಾಶ. 
ದಾನಃ ೧೩! 


ಪದಪಾಠಃ 
ಅಭಿ । ಸಿಧ್ಮಃ । ಅಜಿಗಾತ್‌ । ಅಸ್ಯ । ಶರ್ತ್ರೂ | ನಿ। ತಿಗ್ಮೆನ | ವೃಷ- 
ಭೇಣ | ಪುರಃ ಅಭೇತ್‌ । 
ಸಂ। ನಜ್ರೇಣ | ಅಸ್ಫಜತ್‌ । ವೃತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ರ | ಸ್ವಾಂ । ಮತಿಂ । 


ಅಕಿರತ್‌ । ಶಾಶದಾನಃ WH ೧4 ॥ 


ಸಾಯ ಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಿಧ್ಧಃ ಸಾಧಕೋ ವಜ್ರಃ ಶತ್ರೂನಭಿ ಇಂದ್ರನೈರಿಣೋಇಭಿಲಶ್ಶ್ಯಾಜಿಗಾತ್‌ |! 
ಗೆತೆವಾನ್‌ | ಜಿಗಾತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಗಾತಿ ಜಿಗಾತೀತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಸ ಚೇಂದ್ರಸ್ತಿಗ್ಮೇನ 
ತೀಕ್ಲೇನ ವೃಷಭೇಣ ಶ್ರೇಸ್ಕೇನಾಯುಧೇನ ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ಪುರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಪುರಾಣಿ ವ್ಯಭೇತ್‌ | 
ವಿವಿಧಂ ಭಿನ್ನೆವಾನ್‌ | ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ಪೇನ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ವೃತ್ರಂ ಸಮಸೃಜತ್‌ | ಸಂಯೋಜಿತ- 
ನಾನ್‌ | ಸಂಯೋಜ್ಯ ಚೆ ಶಾಶದಾನೋ ವೃತ್ರಂ ಹಿಂಸನ್‌ ಸ್ವಾಂ ಮತಿಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಹರ್ಸೋಸೇತಾಂ 
ಬುದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾತಿರತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ವರ್ಧಿತನಾನ್‌ ॥ ಸಿದ್ಮಃ | ಸಿಧು ಸಂರಾಧ್ಛೌ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 
ಮಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾದಗುಣಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಜಿಗಾತ್‌ | ಗಾ ಸ್ತುತೌ। ಅತ್ರ ತು ಗತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸೀತೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯೇತ್ಸಂ | ತಿಗ್ಮೇನ | ಯುಜಿರುಚಿ- 
ಶಿಜಾಂ ಕುಶ್ಚ! ಉ. ೧-೧೪೫ | ಇತಿ ಮಕ್‌ | ಕುತ್ತಂ | ವೃಷಭೇಣ | ಯಸಿನೃಸಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ | 
ಉ. ೩೧೨೩1 ಇತ್ಯನೇನಾಭಚ್‌ | ಅಭೇತ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ | ಶಮಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಲಘೂಪಧಗುಣೇ ಹಲ್ಲ್ಯ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಲುಜ ಬ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅತಿರತ್‌ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿವ ರ್ಧನಾರ್ಥ8 |! ಯೆದ್ದಾ | ತರತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಃ | ಯತ ಇದ್ದಾತೋರಿಶೀತ್ವಂ | ಶಾಶದಾನಃ | ಶದ್ಲೃ ಶಾತನೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಾಚ್ಛಾನಚ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತಾದಕೋಲೋಪಯೆಲೋಪೌ | ಸಾರ್ನಧಾತುಕತ್ಹಾದಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ॥ ೧೩॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಸಿಧ್ಮಃ- ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ಅಭಿ-- ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು | ಅಜಿಗಾತ್‌- ಹೋಗಿ ನುಗ್ಗಿತು. | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಆ ಇಂದ್ರನು | ತಿಗ್ಮೇನ__ಹರಿತ 
ನಾದ (ಮತ್ತು) | ವೃಷಭೇಣ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಪುರಃ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ನಿ ಅಭೇತ್‌-- ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡಿದನು. | ವಜ್ರೇಣ-- ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರೆಂ-- ವೃತ್ರನನ್ನು | ಸಮ- 
ಸೃಜತ್‌-- ಸೇರಿಸಿದನು. ( ಪ್ರಹರಿಸಿದನು) ! ಶಾಶದಾನಃ- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ 
(ಹಿಂಸಿಸಿ) | ಸ್ವಾಂಮತಿಂ- ತನ್ನ ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅತಿರತ್‌ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿದನು 
(ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟನು.) 


!! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅತ್ಯಂತ ಹೆರಿತವಾದುದು,, ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕೈಲ್ಲ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅದೊಂದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವು ಅದರ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
ಅದರಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದನು. 


English Translation 


The weapon of Indra fell upon his adversaries; with his sharp and 
excellent bolt he destroyed their cities; he then getting his thunderbolt slew 


hin and was pleased with his success 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು |! 


ಸಿಧ್ಧ ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ದೌ | ಸಾಧಕ8 | ಸಾಧನಭೂತವಾದ; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿ 
ಸಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದ 


ಅಜಿಗಾತ್‌-- ಗತನಾನ್‌ |! ಜಿಗಾಶಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ! ಗಾತಿ ಜಿಗಾತೀತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿ ಅಜಿಗಾತ್‌ ಎಂನರೆ ಹೋಯಿತು, ನುಗ್ಗಿತು ಇತ್ಯಾದಿ. ಜಿಗಾತಿಧಾತುನಿಗೆ ಗತ್ರರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು 
ವಚವವಿರುವುದು. 


ತಿಗ್ಮೇನ-- ತೀತ್ಷ್ಣೇನ | ತಿಗ್ಮಂ ತೇಜತೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೦-೭.) ಹರಿತವಾದ. ತಿಗ್ಮ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಥವಾ ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಫು. ಮತ್ತು 
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ವಿದಿದ್ಯುತ್‌ ನೇಮಿಃ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನೆಂಟು ವಜ್ರ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಗ್ಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೧) ತಿಗ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದರ್ಥವು. 


ಅಷಾಳ್ವಾಯೆ ಸಹಮಾನಾಯ ನೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೬-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ತಿಗ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಹರಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 

ನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೧೦-೭) ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರೇಣ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದವಿರು 

ವುದರಿಂದ ತಿಗ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹರಿತವಾದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ವಜ್ರೇಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. 


ವೃಷಭೇಣ--ಶ್ರೇಸ್ಕೇನ | ವೃಷಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ವೃಷಭಃ ಪ್ರಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ ವಾತಿಬೃಹತಿ. 
ಕೇತ ಇತಿ ನಾ ತದ್ಪೈ ಸಕರ್ಮಾ ನರ್ಷಣಾದ್ವೃಷಭಃ | ಎಂದು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆಧುಫಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅರ್ಥವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪುರಃ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಪುರಾಣೆ| ವೃತ್ರಾಸುರನ ಪಟ್ಟಣಗಳು. 
ವಜ್ರೇಣ ಸಂ ಅಸೃಜತ್‌-- ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ರಹೆರಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮತಿಂ ಪ್ರ ಅತಿರತ್‌-- ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಹರ್ಷಗೊಂಡನು. 
ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶಾಶದಾನಃ-- ಶದ್ಲೈ ಶಾತೆನೇ | ವೃತ್ರಂ ಹಿಂಸನ್‌ | ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಅಧವಾ 
ನಾಶಮಾಡುವವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಿಧ್ಮ8--ಹಿಧು ಸಂರಾದ್ಟೌ ದಿವಾದಿ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತಿ. 


ಅಜಿಗಾತ್‌--ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಈ ಧಾತುವುಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
ಆದರೂ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಧಾತುವು ಬೋಧಿಸುತ್ತಿ. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌, ತಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋಪ, ಶಪ್‌, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂದು 
ಶ್ಲು. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಗಾ-ಗಾ*ತ್‌ ಹ್ರೆಸ್ಕೈಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ, ಕುಹೋಶ್ಚುಃ 
ಎಂದು ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ. ಭೃ ಇಜಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಇದರ ಮುಂದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 


೭-೪-೭೮) ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ, ಅಡಾಗಮ, ಅಜಿಗಾತ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
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ತಿಗ್ಮೇನ-ಯುಜಿ ರುಚಿ ತಿಚಾಂ ಕುಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೩) ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ, ರುಚ ದೀಪ್ತ್‌, ತಿಜ 
ನಿಶಾನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ 
ಕನರ್ಗವೂ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತಿಜ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮಕ್‌, ಜಕಾರಕ್ಕೆ ವರ್ಗತೃತೀಯವಾದ ಗಕಾರ, 
ಕೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ, ತಿಗ್ಮ ಎಂದಾಯ್ತು, ತೃತೀಯ ಕನಚನ. 


ವೃಷಭೇಣ-- ಖುಸಿ ವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೩) ಖುಷೀ ಗತ್ಕೌವೃಷ ಸೇಚನೇ ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಭಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃಷಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅಭಚ್‌, ಅದು ಕಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಲುಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಭೇತ್‌--ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ ರುಧಾದಿಧಾತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶ್ನಮ್‌ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಲಬ, ತಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಅಡಾಗಮ. ಅಭಿದ್‌*ತ್‌, 
ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್ಸುತಿಸ್ಕಪೈಕ್ಷಂ ಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಹೆಲಂತಶಬ್ಬದ 
ಮುಂದೆ, ಅಥವಾ ದೀರ್ಫೆಗಳಾದ ಬ್‌ ಆಪ್‌ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುತಿಸಿ 
ರೂಪವಾದ ಅಪೃಕ್ತ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಭೂತಪೂರ್ವಗತಿಯಿಂದ 
ತಿರೂಪತ್ವವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಬೇಕು. ಒಂದೇ ವರ್ಣ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಪೃಕ್ತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಿಂದ 
ತ್‌ಗೆ ಲೋಸ, ಚರ್ತ್ತ್ರ, ಅಭೇತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿನತ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧ. ಇದೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಬ್‌, ಕಿಪ್‌, ಇಕಾರ ಲೋಪ, ಅಡಾಗಮ್ಮ 
ಜ್‌ ಲುಜಿ* ಎಂದು ಚ್ಲೆಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬಂದರೆ 
ಅಚೇತ್‌, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪೂರ್ವಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯಹೆಂದ ಶಪ್ಟ್‌ನ್ಲೂ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಪ್‌ ಲುಕೃನ್ನೂ ಹೇ 
ಬೇಕು. ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಕು ಎಂದು ಲಾಘನ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯದ್ವಾ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 


ಅತಿರತ್‌--ತಿರ ವೃದ್ವೌ ಈ ಧಾತುವು ಈಗ ಇರುವ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಭ್ರಾದಿಯಂತೆ 
ತುದಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌, ತಿಪ್‌, ಶವಿಕರಣ, 
ಅಡಾಗಮ, ಗುಣನಿಷೇಧ, ಭ್ಹಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣ ಎಂದು ಸರ್ವಸಮ್ಮತ. ಹೀಗೆ ತುದಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವೆಂದು 
ಸರ್ವಸಮ್ಮತವಲ್ಲ, ಅದನ್ನು ಆಕೃತಿಗಣ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೊಸದಾಗಿ ಧಾತುವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಕ್ಸೃಪ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವಿಕರಣವ್ಯತ್ಯಯಕಲ್ಪನೆಯು ಯುಕ್ತ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮತ್ತೊಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿರುವುದು. ತ್ಯ, ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಭ್ವಾದಿ. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಲಜ್‌, ತಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋಪ, ಅಡಾಗಮ, ಶಪ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌, ಅತ್ವ“ ತ್ತ, ಬಾತ 
ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಖುಕಾರಾಂತವೂ ಅಂಗಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಸೆ ಇಕಾರ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇತ್ವ, ಅದು ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅತಿರತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ಶಾಶದಾನಃ--ಶಡ್ಲೈೃ ಶಾತನೇ ತುದಾದಿ ಧಾತು ಧಾತೋರೇಕಾಚಃ-., ಎಂದು ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಯಜ್‌, ಸನೈಜಸೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ, ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ. ಶಶದ್‌*ಯ 
ದೀರ್ಫೋತಕಿತೆಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಯಜ"್‌ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಿತ್ತಲ್ಲದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಶಾಶದ್‌*ಯ ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಲಬಕ್ಶ ಶೃತೃಶಾನಚ್‌ೌ » ಎಂದು ed ಇದಕ್ಕೆ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನೂ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇಡೆ. 
ಯೆಸೈಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಸಂಘಾತಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ. ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿಗ್ದರೆ ವ್ಯಂಜನ 
ಕೈಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ ಬರುವ ಲೋಪನ್ರ ಆದೇಃ ಸರಸ್ಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಪರಕ್ಕೆ ವಿಸಿ ಹ ಕಾರ್ಯವು ಉದ್ದೇಶ್ಯದ ಆದಿಗೆ ಬರುವುನು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ 
ಯ್‌ಗೆ ಬರುತ್ತೆ, ನಂತರ | ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೪೮) ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ, ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದ 
ಶಫ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇದೆ. ಆಗ್ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ,(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಇಡ್ಭಿ ನ್ನಾಜಾದಿಲಸ್ಭಾ ನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು 
ಶಾಶದ್‌ ಎಂಬುದರ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತಬರುತ್ತೆ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | 
ಆವಃ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರ ಯಸ್ಮಿಣ್ಸಾಕನ್ಸಾ ಪಿನೋ ಯುಧ್ಯಂತಂ 


ವೃಷಭಂ ದಶದು ದ್ಯುಂ | 


ಶಫಚ್ಚು ತೋ ರೇಣುರ್ನಕ್ಷತ ದ್ಯಾಮುಚ್ಛೆ ಸುತ್ರೀಯೋ ನೃಷಾ 


ಹ್ಯಾಯ ತಸ್ಥೌ 1೧೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆನಃ | ಕುತ್ಸಂ | ಇಂದ್ರ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಚಾಕನ್‌ । ಪ್ರ | ಆನಃ । ಯುಧ್ಯಂ- 


ತಂ । ವೃಷಭಂ! ದಶ ದುಂ | 
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| 
ಶಫ5 ಚ್ಯುತಃ | ರೇಣು: | ನಕ್ಷತ। ದ್ಯಾಂ । ಉತ್‌ ! ಶ್ಚೈತ್ರೇಯಃ | 


| 
ನೃ ಸಹಾಯ । ತಸ್ಸೌ 1೧೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕುತ್ಸಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ಗೋತ್ರಪ್ರವರ್ತಕಮೃಷಿಮಾವಃ | ರಕ್ಷಿತೆವಾನಸಿ! 
ಯಸ್ಮಿನ್ಶುತ್ಸೇ ಚಾಕನ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ವರ್ಶಸೇ | ತೆಂ ಕುತ್ಸಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯ। | 
ತಥಾ ದಶದ್ಯುಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದಶಸು ದಿಕ್ಷು ದೀಸೃಮಾನಮೃಷಿಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತವಾನಸಿ || 
ಕೀದೃಶಂ | ಯುದ್ಧ್ಯಂತಂ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ವೃಸಭಂ ಗುಣೈಃ ಶ್ರೀಷ್ಮಂ | 
ಶಫಚ್ಯುತೆಸ್ತ್ಯದೀಯಾಶ್ವಸ್ಯ ಶಫಾತೃತಿತೋ ರೇಣುರ್ಧೂಲಿದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ನಶ್ಷತ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ಶ್ಛೈತ್ರೇಯಃ | ಶ್ಚಿತ್ರಾಖ್ಯಾಯಾ ಯೋಷಿತಃ ಪುತ್ರಃ ಪುರಾ ಶತ್ರುಭಯಾಜ್ಜಲೇ ಮಗ್ನಃ ಸನ್‌ ತೈದನು- 
ಗ್ರಹಾನ್ಸೃ ಸಹ್ಯಾಯ ನೃಭಿಃ ಪುರುಷೈಃ ಸೋಢವ್ಯಾಯೋತ್ತಸ್ನೌ | ಜಲಾದುತ್ಸಿತೆವಾನ್‌ | ಚಾಕನ್‌ | 
ಚಿಕ ತೃಸ್ತೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾಚೈತೈ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಸಾಣಿಲೋಪಃ ಶಬಭಾವಶ್ವ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಯದ್ದಾ | ಕಮು ಕಾಂತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ ಲುಗಂತಾಲ್ಲಜ ಸಿಪ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನುಮಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ದೀರ್ಫೋ$ಕಿತ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ |! ಸಿಲೋಸೇ ನೋ ನೋ 
ಧಾತೋಃ | ಪಾ. ೮.೨.೬೪ | ಇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ! ಧಾತುಸ್ವರಃ! ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಫಾತಃ | 
ಯುಧ್ಯಂತಂ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ದಶದ್ಯುಂ | ದೀವ್ಯತೇಃ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ 
ಕಿಸ್‌ | ಫ್ರೋಃ ಶೂಡಿತ್ಯೂಟ್‌ | ದಶಸು ದಿಕ್ಷು ದುರ್ಯಸ್ಕಾಸೌ ದಶದ್ಯುಃ |! ಛಾಂದಸಂ ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ | 
ಯದ್ಧಾ | ಪ್ಯುಶಬೋತಹರ್ನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ತೇನ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಭೂತಃ ಪ್ರಕಾಶೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಶಫಚ್ಯುತಃ ಶಫೇನ ಚ್ಯುತಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ |! ನಕ್ಷತ! ನಕ್ಷ ಗತೌ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ! ಶ್ರೈತ್ರೇಯಃ | 
ಶ್ರಿತ್ರಾಯಾ ಅಸತ್ಯಂ | ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಢಕ್‌ | ಸಾ. ೪-೧-೧೨೦ | ನೃಸಹ್ಯಾಯ ಶಕ್ತಿಸಹೋಶ್ಚ! ಸಾ. ೩೧೯೯ | 
ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯತ್‌ | ಯತೋ;ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪಡಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವ- 
ರತ್ಸಂ | ಪೂರ್ವಸದಾತ್‌ | ಸಾ. ೮-೩-೧೦೬ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸ್ಮ್ಮಿ--ಯಾವ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯಲ್ಲಿ (ಖುಹಿಯಿಂದ) | ಚಾರ್ಕ-- 
(ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು) ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಆ) | ಕುತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಆವಃ.-.. ಕಾಪಾಡಿದೆ. 
ಯುಧ್ಯನ್ರಂ-ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ  ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ವೃಷಭಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
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ದಶದ್ಯುಂ--ದಶದ್ಯುಂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾವ&--ಚಿನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿದೆ | ಶಫಚ್ಯುತಃ-- 
(ನಿನ್ನ ಕುದುರೆ) ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ | ಕೇಣು8--ಧೂಳು | ದ್ಯುಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ನಕ್ಷತ- 
ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ | (ಶತ್ರುಭಯದಿಂದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ) ಶ್ರೈತ್ರೇಯೆಃ- ಶ್ವಿತ್ರಿಯೆಂಬುವಳ ಮಗನು (ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) | ನೃಸೆಹ್ಯಾಯೆ ಜನರಿಂದ ಆದರದಿಂದ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡಲು | ಉತ್ತಸ್ಫೌ-- ಜಲದಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದನು. 


! ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಿತರನ್ನೆಲ್ಲ ರಕ್ಷಿಸುವೆ. ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ ಕುತ್ಸನನ್ನು 
ಅನನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ದಶದ್ಯುವನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ಕುದುರೆ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ 
ಧೂಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಭಯದಿಂದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಶ್ವಿತ್ರೆಯ ಮಗನು ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದನು, ಜನರಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 


English Translation 


0 Indra, you have protected Kutsa grateful for his praises ; you have 
defended the excellent Dasadyu engaged in battle ; the dust of your horses’ 
hoofs ascended to heaven ; the Son of Swithra through your favour. rose 
up (from the waters) to be again borne by men. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕುತ್ಸೆಂ--ಕುತ್ಸನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಸಿಯು ಮತ್ತು ಕುತ್ಸವೆಂಬ ಗೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು, ಈ ಖಷಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಜುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಬುಹಿಯು ಖುಗ್ರೇದದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೯೪.೯೮ ಮತ್ತು ೧೦೧-೧೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
೯೭ ಕೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೪೫-೫೮ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೨೨೬ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ದೃಷೆ, ನಾಗಿದಾನೆ. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ- 


ಅಂ 
ಕುತ್ಸಾ ಏತೇ ಹರ್ಯಶ್ಛಾಯ ಶೂಷಮಿಂದ್ರೇ ಸಹೋ ದೇವಜೂತಮಿಯಾನಾಃ ॥| 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೫-೫) 
ಎಂದು ಕುತ್ಸಯಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ನಿಷಯ 
ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ- 


ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಯೃಂಜೇ5€ಹಂ ಕವಿರುಶನಾ ಪೆಶ್ಯ ಮಾ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 
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ತೃಂ ಹ ತೈದಿಂದ್ರ ಕುತ್ಸಮಾವಃ ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಸ್ತನ್ವಾ ಸಮರ್ಯೆ | 
ದಾಸಂ ಯಚ್ಛುಷ್ಣಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯೆ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 


(ಯು. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
ವಹತ್ಕುತ್ಸಮಾರ್ಬುನೇಯೆಂ ಶತಕ್ರತುಃ ಶತ್ಸರದ್ಗಂಧರ್ವಮಸ್ತೃತಂ ॥॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಂ ಆರ್ಜುನೇಯೆಂ ಎಂದರೆ ಅರ್ಜುನನ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅನುಕ್ರಮಸಿತೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸ8ಃ ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ 


ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂದರೆ ಅರ್ಜುನನು ಅಂಗಿರಾಜಹಿಯ ವಂಶಸ್ಸನು 
ಎಂದಿರಬಹುದು ಮತ್ತು-- 


ಅಹಂ ಶಿತೇವ ನೇತಸ್ಪೂ ರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಧಯೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೯ ೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಕುಶ್ಸನು ವೇತಸುಗಳು,' ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಎಂಬವರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


(೧) ತೈಮಾನಿಥ ಸುಶ್ರವಸಂ ತವೋತಿಭಿಸ್ತನ ತಾಮ್ರಭಿರಿಂದ್ರ ತೂರ್ವಯಾಣಂ | 
ಶ್ವಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೊನೇ ಅರಂಧನಾಯೆ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 
(೨) ಕುತ್ಸಸ್ಯಾಯೋರತಿಥಿಗೃಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ ನ್ಯಾವೃಣಗ್ಸೈರತಾ ಸೋಮನುಸ್ಕೈ ! 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೧೪-೭) 
(4) ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮರ್ದೆಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೮.೫೩೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸ, ಅತಿಧಿಗ್ವ, ಆಯು ಎಂಬ ರಾಜರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಸುಶ್ರವಸ್ಸು, 
ತೂರ್ನಯಾಣ ಎಂಬ ರಾಜರ ವಶಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕುತ್ಸ 
ನೆಂಬುನನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನೆ ಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು ಈ ರಾಜನಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಷಿಯಾದ ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಏನೊ 


ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಮತ್ತು 


ತೈಂ ಕುತ್ಸಂ ಶುಷ್ಮಹತ್ಯೇಷ್ಟಾನಿಥಾರಂಧಯೋತತಿಥಿಗ್ಯಾಯ ಶಂಬರಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೬.) 
ತ್ವ ಕನಿಂ ಚೋದಯೋಂರ್ಕಸಾತ್‌ ತೈಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಣಂ ದಾಸುಸೇವರ್ಕ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೬-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಣೈನೆಂಬ ಅಸುರನ ಕೂಡ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲಾಗಿರುವುದು. 


ಚಾಕನ್‌ ಚಿಕ ಶೃಸ್ತಾ | ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ. 
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ದಶಮೈ್ಯಂ--ಜೆಶಸುದಿಕ್ಷು ದೀಪ್ಯೈಮಾನಮೇತನ್ನಾಮಕಮೃಷಿಂ | ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಚಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ದಶದ್ಯು ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಬುಗ್ಹೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ-- 


ತ್ಚಂ ರಥ ಪ್ರಂ ಭರೋ ಯೋಧಮೃಷ್ಟಮಾವೋ ಯುಧ್ಯಂತಂ ಪೃಷಭಂ ದಶದ್ಯುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೬-೪.) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಖುಸಿಯನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ಈ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಶ್ಹೈತ್ರೇಯೆಃ-. ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ-- 


ಆ ಶ್ರೈತ್ರೇಯಸ್ಯ ಜಂತವೋ ದ್ಯುಮ ದೃರ್ಧಂತ ಕೃಷ್ಣಯೆಃ॥ (ಖು. ಸಂ. ೫-೧೯-೩.) 
ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಶ್ರೈತ್ರೇಯೆಃ ಎಂದರೆ ಶ್ಚಿತ್ರಾಖ್ಯಾಯಾ ಯೋಸಿತಃ ಪುತ್ರಃ. 
ಶ್ಚಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 


ತ್ವಂ ರಥಂ ಪ್ರ ಭರೋ ಯೋಧಮೃಷ್ಟಮಾವೋ ಯುಧ್ಯಂತಂ ವೃಷಭಂ ದೆಶದ್ಯುಂ॥ 

(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೨೬-೪.) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಆವೋ ಯುಧ್ಯಂತಂ ವೃಷಭಂ ದಶದ್ಯುಂ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಪಾದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವೃತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Ludwig 
ಮೊದಲಾದನರು ಈ ಶ್ರೈತ್ರೇಯನೂ, ದಶದ್ಯು ಎಂಬುವನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದೂ, ಒಂದು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರ್ರೈತ್ರೇಯ 
ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಸಿ 
ಗಳು ; ಒಂದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂದೂ ಮತ್ತೊಂದಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜೋ-ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ಎಂದು ಬೇರೆ 
ಬೇಕಿ ಗೋತ್ರದ ಖಯಸಷಿಗಳಿರುವರು. ಆದರೂ ಆವೋ ಯುಧ್ಯಂತಂ ವೃಷಭೆಂ ದಶದ್ಯುಂ ಎಂಬ ಪಾದವು 
ಮಾತ್ರ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಸಕ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರೈತ್ರೀಯ 
ಮತ್ಯು ದ್ಯುಮಶ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. 


ಒಂದೆ ಹ | ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಭಯವನ್ನು 4. ಆ 
ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ದ್ದು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. 


ನೃಷಾಹ್ಯಾಯ-ನೃಭಿಃ ಪುರುಪೈಃ ಸೋಢವ್ಯಾಯ | ಪುರುಷರಿಂದ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟು, ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 


ಮುಳಿಗಿದ್ದ ಅನನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಪುರುಷರು ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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1 ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಚಾಕನ್‌-_ಚಕ ತೃಸ್ತೌ- ಒಂದನೇಗಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಘಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತತ್ವರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅನುವಾದವಿದೆ. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಣಿಜ್‌, ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಲಟ್‌, ಶತೃ, ಛಂದಸ್ಕುಭುಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೭) ಎಂದು ಶತೃಗೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಣಿಗೆ 
ರೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣಿಲೋಸ, ಇದು ಆರ್ಥಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರಕತ್ತವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂದು ರಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ಮೆಶ್ಸ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಶತ್ಛ ಉದಾತ್ತ. 
ಚಾಕತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಗಿಡೆಚಾಂ ಎಂದು ನುಮಾಗನು. ಹಲ್‌ಜ್ಯೂಭ್ಯಃ ಎಂದು ಸುರೋಸ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಎಂದು ತಗೆ ಲೋಪ, ಇದು ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ಎಂದು ಅಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಕೃದೆಂತವಾಗಿ 
ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಮಾಡಿದರೆ ನರ್ತಸೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದನನ್ನು ಅಧ್ಯಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು, ಈ ಸಪಕ್ತಸಲ್ಲಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌, 


ಯಾನ ಕುತ್ಸನ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಚುಕನ” ವರ್ತಸೆ-ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇರುನೆಯೋ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುನು. ಸುತಿ 
ಯನ್ನು ಅಶಿಸುವನನಾಗಿ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿತಾರ್ಧ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಿಬಂತವಾಗಿ ಇರಕ್ಕೆ ಥಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಕಮು ಕಾನ್ಟ್‌, ಕಾನ್ತಿ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛೆ, ಯಜ್‌ ಯೆಜೋಜಿಚೆ ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, 
ಸನ್ಯಳಹೋಕ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ಕಮ್‌-ಕಮ್‌ ನುಗತೋನುನಾಸಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೫) ಅನುನಾಸಿ 
ಕಾಂತೆವಾದ ಅಂಗದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಹ್ರೆಸ್ತಾಕಾರಾಂತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾಗುವ 
ನುಮಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೋ5ಕಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೪.೮೩) ಯಜಾನಲ್ಲಿಯೂ 
ಯರ್ಬಲುಕ್‌ನಲ್ಲಿಯೂ ಕಿತ್ತಲ್ಲದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಅಭ್ಯಾಸದ ಕನರ್ಗ ಹಕಾರಗಳಿಗೆ ಚವರ್ಗದಿರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ಚಕಾರ, ಸ್ರತ್ಯಯದ ಸಿಚ್‌ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಮೋ ನೋ ಧಾತೋಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಚಾಕನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯುಧ್ಯಂತಂ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಇದು ನಾಲ್ಕನೇ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುನು, ಶನ್‌ 


ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯವ್ರು ಬರುನುದು, ಇದರಲ್ಲಿ ನಕಾರವೂ ಶಕಾರವೂ ಇತ್ಸಂಚ್ಲೆಯಿಂದ ಲೋಸನನ್ನು ಹೊಂದು 


ವುದು, ಶತ್ಸಪ್ರತೃಯವನು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತ ಲಕ್ಷಣಮಾತ್ಮನೇಪವನುನಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಪದವು 


ವ್‌ 


ಬರದಿರುವಕಾರಣ ಪರಸ್ಮೈ ಸದವು ಬಂದಿರುವುದು. ಧಾತುಪರಠಿತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ದಶದ್ಯುಂ- ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಕವಾದ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥವಾದ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಸಂಪದಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಚ್ಛೋಃ ಶೂಠ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಠ್‌ ಎಂದು ಆಗಮನವು ಬಂದು ದ್ಯುಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗಿರುವುದು: ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹ್ರೆಸ್ವವು ಬಂದು ದುಃ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಕ್ರಮವು. ಅಹಸ್ಸಿನ ವಾಚಕವಾದ 
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ದ್ಯುಃಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೯-೨) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ದ್ಯುಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ದಶಸು ದಿಕ್ಷು ದ್ಯುಃ ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಬಹೆವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಾರಣ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶಫಚ್ಯುತೆಃ--ಶಫೇನ ಚ್ಯುತಃ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತೈತೀಯೊ 
ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 'ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದಿರುವುದು. 


ನಕ್ಷತ--ನಕ್ಷ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಆತ್ಮನೇಪದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಷಯೋಗಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೈತ್ರೇಯಃ-_ಶ್ವಿತ್ರಾಯಾಃ ಅಪತ್ಯಂ ಎಂದು ಅಸತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಢಕ್‌ (ಪು. ಸೂ. 
೪-೧-೧೨೦) ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವುನು. ಇದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ ಯೂ ಈಯ ಆದೇಶವೂ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ನೃಸಹ್ಯಾಯೆ--ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಶಕಿಸಹೋಕ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಯೆ_ತೋಇ€ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಭುದಾತ್ಮವಾಗಿರುವುನು. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಸೆಗತವಾಗಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಕೃತ್‌ಸ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉತ್ತರಪದ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಷತ್ವ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾ ಗಿ ದೀರ್ಫೆ. ॥1೧೪॥ 


GN 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
| 
ಆವಃ ಶಮಂ ವೃಷಭಂ ತುಗ್ರ್ಯಾಸು ಸ್ಷೇತ್ರಜೇಷೇ ಮಘವಇಸ್ಟ್ರ್ವ 
ತ್ರ್ಯಂ ಗಾಂ! 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿದತ್ರ ತಸ ೈವಾಂಸೂ ಸೋ ಅಕ್ರಣ್ಬತ್ರಯತಾಮಧರಾ 


ವೇದನಾಕಃ 1೧೫॥ 
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॥ ಪದೆಸಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಆನಃ। ಶಮಂ । ನೃಷಭಂ | ತುಗ್ರ್ಯಾಸು । ಸ್ಷೇತ್ರ5 ಜೇಸೇ। ಮಘ ವನ್‌ | 
| 
ಕ್ರಿತ್ರ್ಯಂ! ಗಾಂ । 
| 
ಜ್ಯೋಕ್‌ । ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರ । ತಸ್ಥಿ 5 ವಾಂಸಃ । ಅಕ್ರನ್‌। ಶತ್ರು ಯೆತಾಂ | 


| | | 
ಅಧರಾ । ವೇದನಾ । ಅಕರಿತೃಕಃ ॥ ೧೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನನನ್ನಿಂದ್ರ ಶ್ವಿತ್ರ್ಯಂ ಶ್ವಿತ್ರಾಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಪೂರ್ನೋಕ್ತೆಂ ಪುರುಷಮಾವಃ | 
ರಕ್ಷಿತನಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಶ್ಲೇತ್ರಜೇಷೇ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧನೇಲಾಯಾಂ ಕ್ಷೇತ್ರಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಶಮಂ ತ್ರದೀಯೆಸರಿಸಾಲನೇನ ಚಿತ್ತನ್ಯಾಕುಲತಾಂ ಪರಿತೈಜ್ಯ ಶಾಂತೆಂ ವೃಷಭಂ ಗುಣೈಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತುಗ್ರ್ಯಾಸು ಗಾಂ ಜಲೇಷು ಗತಂ | ಮಗ್ಗನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತುಗ್ರ್ಯಾ ಬುರ್ಬುರಮಿತ್ಯುದಕೆನಾಮಸು 
ಪಠಿತತ್ಸಾತ್‌ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿತ್‌ ಚಿರಕಾಲಮಹಿ ತಸ್ಥಿವಾಂಸೋ೨ವಸ್ಥಿತಾಃ 
ಸಂತೋತಕ್ರನ್‌ | ಯೇ ನೈರಿಣಃ ಶತ್ರುತ್ತಮಕುರ್ವನ್‌ ಶತ್ರೂಯತಾಂ ಶತ್ರೊನಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛತಾಂ 
ತೇಷಾಮಧರಾ ನೇಡನಾ ಸಿಕೃಷ್ಟಾನಿ ದುಃಖಾನಿ ತ್ವಮಳಕಃ | ಕುರು! ತುಗ್ರಶಬ್ದೋಇಂತರಿಶ್ಸವಚನಃ | 
ತತ್ರ ಭವಾಸ್ತುಗ್ರಿಯಾಃ ತುಗ್ರಾದ್ವನ್‌ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೫ | ಇತಿ ಘನ್‌ । ತಸ್ಕೇಯಾಡೇಶಃ | ಇಕಾರ- 
ಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಶ್ಲೇತ್ರಜೇಷೇ | ಜೇಸೃ ಣೇಷೃ ಏಷೃ ಪ್ರೇಷ್ಫ ಗತೌ! 
ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕಿಸ್‌ | ಶ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಕ್ಯೆ ಜೇಟ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರಜೇಟ್‌ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಅಂತೋದಾತ್ತಾದುತ್ತರಪದಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ! ಸಾ. ೬.೧.೧೬೯೪ | ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಶ್ಲಿತ್ರ್ಯಂ। 
ಶ್ಚಿತ್ರುಯೌಂ ಭವಃ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯೆತೋ;ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ತಸ್ಥಿ ವಾಂಸಃ | 
ತಿಷ್ಮತೇಃ ಕೃಸುಃ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮಿತೀಡಾಗನುಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಶತ್ರೂಯತಾಂ | ಶತ್ರೂನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶತ್ರೊಯೆಂತಃ | ಸುಪ 
ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಜಿತಿ ಕೃಚ್‌ | ತೆದಂತಾಚ್ಛತ್ಸ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವ ಏಕಾದೇಶಸ್ತರೇಣೋ- 
ದಾತ್ತತ್ನಂ | ತಸ್ಯ ಚ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದೃತ್ನೆಂ ನೇಷ್ಯತೇ | ಪಾ. ೮-೨-೬೧ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾಚ್ಛತ್ರಂತಮಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಮಿತಿ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ನಿಭೆಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಅಧರಾ ವೇದನೇತ್ಯುಭಯತ್ರ 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಅಕಃ। ಕರೋತೇರ್ಲುಜ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ 
ಗುಣಃ ಗ 
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!! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಘರ್ವ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಗ್ರ್ಯಾಸು ಗಾಂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿದ್ದ | ಶಮಂ-- (ರಕ್ಷಣ 
ದಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲತೆಯನ್ನು ಕಳೆದು) ಮನಶ್ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ವೃಷಭಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಶ್ವಿತ್ರ್ಯಂ- ಕ್ವಿತ್ರೆಯೆಂಬುವಳ ಮಗನನ್ನು | ಶ್ಲೇತ್ರಜೇಷೇ--(ತನ್ನ) ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆವ. 
ಕಾಪಾಡಿದೆ | ಅತ್ರೆ- (ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಯುಗ್ಧಗಲ್ಲಿ] ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿತ್‌ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ | ತೆಸ್ಪಿ- 
ನಾಂಸಃ- ನಿಂತುಕೊಂಡು | ಅಕ್ರ (ವೈರವನ್ನು) ಬೆಳೆಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) | ಶತ್ರೊಯೆತಾಂ-- ನನ್ಮುನ್ನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಎಇಸಿದವರಿಗೆ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಅಧರಾ ವೇದೆನಾ-- ನಿಕೃಷ್ಟನಾಸ ದುಃಖಗಳನ್ನು (ಸಹಿಸ 
ಲಾರದ ನೋವನ್ನು) ! ಅಕಃ- ಉಂಟುಮಾಡು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಟ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರತ್ರು ಭಯದಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶ್ರಿತ್ರಿಯೆ ಮಗನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ ತನ್ನ ವ್ಯಾಕುಲತೆಯನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡು ಮನಶ್ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅವನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಪುನಃ ಹೊಂದಲು ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಜಿ. ಬಹೆಳ ಕಾಲದಿಂದ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಶತ್ರು ತ್ಲೈವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವನರಿಗೆ ಸಹಿಸಲಾರದ ಹಿಂಸೆಯೆನ್ನುಂಹಿನಾಡು 


Bnglish Translation 


Maghavan, you have protected the excellent son of Switra, when 
fighting for the sake of land and 6700078806 by you when immersed in wator ; 
inflict sharp pains on those with hostile minds who have long stood ( in 


enmity ) against us 


ಗ ಪಿಶೇಷ ವಿಸಯಗಳು !! 


ಶ್ವಿತ್ರ್ಯಂ- ಶ್ವಿತ್ರಾಯಾಃ ಪುತ್ರೆಂ | ಶ್ವಿತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನು. ಕ್ಟ್ರೈತ್ರೇಯ, ಶ್ವಿತ್ರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಶ್ವಿತ್ರಿಯ ಮಗನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುವು. 


ತುಗ್ರಾ $ಸು- ಜಲೇಷು | ಅರ್ಣಃ ಕ್ಷೋದಃ ನೊದಲಾನ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತುಗ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪.) ತುಗ್ರ್ಯಾ ಎಂದರೆ ನೀರು, ಜಲ ಎಂನರ್ಧವು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಆಪಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಂತೆ ತುಗ್ರ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಬಹುನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
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ಕ್ಷೇತ್ರಜೇಸೇ-- ಜೇಸೃ ಣೇಸೃ ಏಷ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಟ ಗತೌ | ಕ್ಷೇತ್ರಾರ್ಥಂ ಯದ್ಯುದ್ಧಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗಾಂ-- ತುಗ್ರ್ಯಾಸು ಗಾಂ ಅಪ್ಪು ಕೃತಾಶ್ರಯೆಂ | ನೀರಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ. 


ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿತ್‌-- ಜಿರಕಾಲಮಪಿ | ಜಿದಿತ್ಕೇಸೋತನೇಕಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧-೪.) ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಾಗುವುವು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಬಹಳೆಕಾಲಸವರಿಗೂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಂರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ತಸ್ಥಿನಾಂಸ&-- ಅವಸ್ಥಿ ತಾಃ | ಇರುವ. 


ಶತ್ರೂಯೆತಾಂ- ಶತ್ರೊನಾಮತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆ ತಾಂ | ಶತ್ರು ಭಾವನನ್ನು ಶಿಸೇಕ್ರಿಸುವವರ, ಶತ್ರುತ್ವದೀದಿ 


ರುವವರ, ದ್ರೇಸಿಗಳ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಅಧರಾ-- ಕೆನಗಿರುವ, ನೀಚವಾದೆ. 


ನೇದನಾ- ದುಃಖಾನಿ ।! ದುಃಖ, ಹಿಂಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ll 


ತುಗ್ರಾ ಸು ತುಗ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಡೆ ತುಗ್ರ ಎಂಬ 
ರಬ್ದದಮೇಲೆ ತತ್ರ ಭವಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಗ್ರಾದ್ವೆನ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫೆನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವುದು. ಘನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಉಳಿದಿರುವ ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಆಯನೇಯೀ 
ನೀಯಿಯಃ ಫಢಖಛಫಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಾದೇರ. 
ಇದರಿಂದ ಶುಗ್ರಿಯ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪನವು ಬಂದಿರುವ 
ಕಾರಣ ತುಗ್ರ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತುಗ್ರ 3ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ತುಗ್ರ್ಯ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಶಬ ರೂಸವು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಘನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರವು ಇತ್ಸಂಚ್ಲೆಯುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ವಿತ್‌ 


ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ತುಗ್ರ್ಯಾಶಬ್ಧವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಲೇತ್ರಜೇಷೇ--ಧಾತುಪಾಠಗಲ್ಲಿ ಚ್ಯೇಷ್ಟಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಪರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜ್ಯೇಷ್ಫ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪದಾದ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ರಯಪು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇವರಿಂದ ಜೇಟ್‌ ಎಂಬ ರೂಸನ್ರ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಜೇಟ್‌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯವು. ಕ್ಷೇತ್ರಜೇಟ್‌ ಎಂಬುವುದು ಪ್ರಧಮಾವಿಭಕ್ತಿಯು. ಇದರ ಚತುರ್ಧೀ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಕ್ಷೇತ್ರಜೇಷೇ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತಾಡುತ್ತರಸದಾದನ್ಯತರಸ್ಕಾಮನಿತ್ಯಸಮಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತನಾದ ಏಕಾಚ್‌ ಆಗಿರುವ ಶಬ್ದರೂಪವು ತೃತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಅಂತೋದಾತ ವಾಗಿರುತ್ನಣ್ಣೆ ಆದಕಾರಣ ಕೇತ ಜೇಹೇ ಎಂಬುವುದು ಆಂತೋದಾತ 
೯ ವಂ ಜಂ. “ತಿ AU ಬ ವಂ 
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ಆ ಸಂತ ಕ್ಮ ಡು 


ಶ್ರಿತ್ರ್ಯಂ-ಪ್ವಿತ್ರಾಶಬ್ಬದ ಮೇಲೆ (ಶ್ವಿತ್ರಾಯಾಂ ಭನಂ) ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.. ಯೆತೋ$5ನಾವ$8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ದ್ರ್ಯಚ್ಛವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತೆಸ್ಥಿವಾಂಸಃ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಎಂಬದಾಗಿ ಧಾತುಗಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಾಘ್ರಾ- 
ಧ್ಮಾಸ್ಥಾಮ್ನಾದಾಣ್‌ ದೃಶ್ಯರ್ತಿಸರ್ತಿಕದಸೆದಾಂ ಸನಿಬಜಿಫ್ರಧಮತಿಸ್ಮಮನಯಚ್ಛೆ'ಸೆಶ್ಯರ್ಭಧೌಶೀಯೆಸೀದಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಸ್ಪ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ತಿಷ್ಕತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಂ (ಪಾ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಡಾಗಮವು ಬಂದು ತಸ್ಥಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಸುಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ತಸ್ಪಿರ್ವಾ 
ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿ ಇದರ ಬಹುವಚನನು ತಸ್ಸಿವಾಂಸೆಃ ಎಂದು ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಅಕ್ಕೃ--ಡು ಕೃರ್‌ ಕರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಡಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಲೋಪವನ್ನುಹೊಂದುವುದು. 
ಕೃ ಬ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಭೂತಕಾಲದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲುಜ್‌ಪ್ರಯುಕ್ತವನಾಗಿರುವುದು. 
ಇದರಿಂದ ಅಡಾಗಮವು ಬಂದಿರುವುದು. ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರಣಶನವೃಹದಹಾದ್ವೃಚ್‌ ಕೃಗನಿಜನಿಭ್ಯೋಲೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸಪು ಬಂದು ಅರ್ಕ್ರೃ ಎಂದು ರೂಪವು 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶತ್ರೂಯತಾಂ--ಶತ್ರು ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೃಜಂತನಾದ ಶಬ್ದರೂಸದ ಮೇಲೆ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಶತ್ರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರೂಯ ಎಂದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸುಬಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಂದ ಶತ್ರೂಯತಾಂ ಎಂದು ಶಬ್ದರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಏಕಾಡೇಶಕ್ವರವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಉದಾತ್ತಸ್ತರವಿಧಾನವು ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ಸಿದ್ಧಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳುವ ಅಸಿದ್ಧತ್ವಾಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರಂತವಾದ ಶಬ್ದರೂಪವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಅಧರಾ-ವನೇದನಾ--ಈ ಶಬ್ದಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ, ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪವು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಅಕ ಕೃಳ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮನ್ತ್ರೇಘಸಹ್ಹರಣ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೮೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟೋಸನು ಬಂದು ಅನಂತರ ಖಕಾಕ್ಸೈ ಗುಣವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 


a 
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|| ಓಂ | 


ಮೂವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ದ್ಹಾದಶರ್ಚೆಂ | ಯಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದೃಷೇರಿತಿ ಸರಿಭಾಷ- 
ಯಾಂಗಿರಸೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಯಷಿಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ | ಕ್ವತ್ರೀ ಚಕ್ರೇತಿ ನವಮಾ ಆ ನೋ 
ಅಶ್ಚಿನೇತಿ ದ್ವಾದಶೀ ಚೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತ್ರಿಶ್ಚಿದ್ದ್ಯಾದಶಾಶ್ವಿನಂ 
ನವಮ್ಯುಂತೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ಲಿನೇ ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದೆಂ 
ಸೂಕ್ತಂ! ಅಥಾಶ್ವಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ ಜಾಗತಂ | 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ! ಆಶ್ವಿನೇ ಶಸ್ತ್ರೇನಸ್ಯೇತೆತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ. ೬.೫ | 
ಇತ್ಯತಿದಿಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ |! 


ಅನುವಾದವು-- ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬುದು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆ 
ಗಳು. ಕ್ವ ೧ಶ್ರೀ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕೂ ಆನೋ ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. “ ತ್ರಿಶ್ಲಿದ್ದ್ಯಾದಶಾಶ್ವಿನಂ ನವಮ್ಯಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಭೌ 
-ತ್ರಿಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನವು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು- ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥಾಶ್ವಿನ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ 
ಅದ್ಯೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಇತಿ ಜಾಗೆತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. (ಆ. 
೪.೧೫.) ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ನಿಯಮವಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೫.) | 
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H ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ-__೩೪ 
॥ ಮುಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ-೭ | ಸೂಕ್ತ--೩೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ನರ್ಗ--೪, ೫ ॥ 
\ ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ ೧೨.೧೨ ॥ 
| ಖಹಿಃ... ಹಿರೆಣ್ಮಸ್ತೂಪ ಆಂಗೀರೆಸಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ | 


॥ ಬೆಂದೆ ೧-೮, ೧೦, ೧೧ ಜಗತೀ | ೯-೧೨ ತ್ರಿಸ್ಟಸ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ಗ 
ತ್ರಿಶ್ಸಿನ್ನೋ ಅದ್ಯಾ ಭವತಂ ನವೇದಸಾ ನಿಭರ್ವಾಂ ಯಾವು 
ಉತ ರಾತಿರಶ್ವಿನಾ | 
ಯುವೋರ್ಹಿ ಯನ್ರಂ ಹಿಮ್ಕೇವ ವಾಸಸೋ* ಭ್ಯಾಯಂಸೇನ್ಯಾ 
] 
ಭವತಂ ಮನೀಸಹಿಭಿಃ ॥೧ | 
| ಪದಪಾಠಃ !! 
ತ್ರಿಃ | ಚಿತ್‌ । ನಃ । ಆದ್ಯ |! ಭವತಂ | ನವೇದಸಾ | ವಿ5 ಭುಃ 1 ವಾಂ 
ಯಾನುಃ 1 ಉತ | ರಾತಿ: । ಅಕ್ವಿನಾ । 
ಯುವೋಃ ।ಹಿ। ಯಂತ್ರಂ |ಹಿಮ್ಯಾ5 ಇನ । ವಾಸಸಃ । ಅಭಿ 5 ಆಯಂ- 


ಸೇನ್ಕಾ ಭವತಂ | ಮನೀಷಿ 5 ಭಃ NOU 


ಅ. ೧. ಅ.೩. ವ.೪.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಟ್ಟ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ! 


ಹೇ ನವೇದಸುಶ್ವಿನಾ ಮೇದಧಾವಿನಾವಶ್ಚಿದೇವೌ | ನವೇದಾ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ ನನೇದಾಃ 
ಕನಿರ್ಮನೀಷೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಠಿಶತ್ವಾತ್‌ | ತಾವೃಶೌ ಯುನಾಂ ಶಿ ಶ್ರಿಶ್ಚಿತ್‌ ತ್ರಿನಾರಮಪ್ಯದ್ಯಾಸ್ಮಿನ 
ರ್ಮಣಿ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥೆಂ ಭವತಂ | ಆಗತೌ ಭವತಂ | ಅತ್ರ ತ್ರಿರಿತಿ ವಚನಂ ಸನನತ್ರಯಾಪೇಶಂ | 
ಆದರಾತಿಶಯೆದ್ಯೋತನಾರ್ಥಂ ವಾ! ಶ್ರಿಷತ್ಯಾ ಹಿ ದೇನಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೈಂತರಾತ್‌ | ನಾಂ ಯುವಯೋ- 
ರ್ಯಾಮೋ ಗಮನಸಾಧನಭೂತೋ ರಥೋ ನಿಭುರ್ವ್ಯಾಸ್ತ8 | ಉತಾಪಿ ಚ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ವಿಭುರಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯುವೋರ್ಯುನಯೋರುಭಯೋರ್ಯಂತ್ರಂ ಹಿ ಪರಸ್ಪರನಿಯೆಮರೂಪಃ ಸಂಬಂಧ- 
ನಿಶೇಷೋಇಸ್ತಿ ಖಲು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ವಾಸಸಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶ್ಯಾಚ್ಛಾದನಯುಕ್ತ ಸ್ಯ ವಾಸರಸ್ಯ 
ಹಿಮ್ಮೇವ | ಹಿಮಯುಕ್ತಯಾ ರಾತ್ರ್ಯೇವ | ಯಥಾ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಸಹ ದಿವಸಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಃ ಕದಾಚಿದಸಿ 
ಹೈತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯುವಾಮುಭೌ ಮನೀಸಿಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿಯ್ಸ ೯ತ್ಸಿಗ್ಸಿಃ | ಮನಿಷೀತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ 
| ಮಂಧಾಶೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸೆಕಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅಭ್ಯಾಯಂಸೇನ್ಸಾಭಿತೋ ನಿಯೆಂತನ್ಯೌ ಅನುಗ್ರಹ- 
ವಶಾತ್ತ್ರೆದೆಧೀನೌ ಭವತಂ | ಅದ್ಯ | ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ನ ವೇದನಾ! 
ನಿಸರೀಶೆಂ ನವಿತ್ತ ಇತಿ ನನೇಡಸೌ | ನಿದ ಸಾ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋತಸುನ್‌ | ನ್‌ ಸಮಾಸೇ ನ 
ಭ್ರಾಣ್ಣಿಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ 
ಯಾಮಃ | ಯಾಯಶೇ ಗಮ್ಯತೇ5ನೇನೇತಿ ಯಾಮೋ ರಥಃ | ಅತಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ಯದಾ 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಯದ್ದಾ | ಯನು ಉಪರಮ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಘಇ್‌್‌ |ವೃಷಾದಿಷು ಸಾಠಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ರಾತಿಃ |ರಾ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಯುನೋಃ | ಸುಪೂಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಷಸ್ಮೀದ್ದಿವಚನಸ್ಯ ಷಸ್ಮೀದ್ದಿವಚನಾದೇಶಃ | ಅತೆ ಆದೇಶ- 
ನಿಷಯತ್ಪಾದ್ಯೋಇಜಿ | ಪಾ. ೭.೨.೮೯ | ಇತಿ ಯತ್ನಂ ನ ಭವತಿ | ಶೇಷೇ ಲೋಪ ಇತಿ ಬಿಲೋಸ 
ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅಂತೆ ಭಬಲೋಪಪಕ್ಷೇ ಶ್ರೇಕಾದೇಶಸ್ಸರೇಣ | ಹಿಮ್ಯಾ 
ಇವ | ಹಿಮೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ ಊಧಃ ಪಯೋ ಹಿಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ಪಾತ್‌ |! ಹನೇರ್ಹಿ ಚೆ | 
ಉ. ೧-೧೪೬ | ಇತಿ ಮಕ್‌ | ಹಂತಿ ಸೆದ್ಮಾನೀತಿ ಹಿಮಂ | ಅರ್ತಆದ್ಯಚ್‌ | ಹಿಮಾ ರಾತ್ರಿ! ತತ 
ಉತ್ತರಸ್ಯ ತೃತೀಯೈಕವಚನಸೃೈ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡ್ಯಾದೇಶಃ | ತತಸ್ಟಿಲೋಪ ಉದಾತ್ತೆನಿನೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ 
ತಸ್ಕೋವಾತ್ತತ್ನೆಂ | ವಾಸಸಃ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ನಾಸಯೆತಿ ಸ್ರಕಾಶೇನಾಚ್ಛಾದಯತೀತ್ಯಹರ್ವಾಸಃ 
ಅಭ್ಯಾಯೆಂಸೇನ್ಯಾ | ಅಭ್ಯಾಜಾತ್ಯುಪಸರ್ಗದ್ವಯೋಪಸೃಷ್ಟಾಡ್ಯಮ' ಉಸರಮ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೆಃ 
ಸೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನನೇದಸಾ-- ಎಲೈ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ (ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ) | ಅಶ್ವಿನಾ- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | 


ಅದ್ಯ — ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮಗೋಸ್ಕರ | ತ್ರಿಶ್ಚಿತ್‌-... ಮೂರುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸೆನನ 
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ತ್ರಯದಲ್ಲೂ) | ಭವತೆಂ- (ಬಂದು) ಇರಿ. । ಯುವೋ£&-- ನಿನ್ಮು। ಯೆಂತ್ರೆಂ ಹಿ-- ಸರಸ್ಪರಸಂಬಂಧ 
ನಾದರೋ | ವಾಸಸಃ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಹೆಗಲಿಗೆ | ಹಿಮ್ಕೇವ-- ಶೀತಲ 
ವಾದ ರಾತ್ರಿಯೊಂದಿಗಿರುವಂತೆ ಇರುವುದು. | ನಾಂ- ನಿಮ್ಮ ! ಯಾಮ... ರಥವು | ವಿಭುಃ ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕವಾದುದು (ವಿಶಾಲವಾದುದು) ! ಉತ ಮತ್ತು (ಅದರಂತೆಯೇ) ! ರಾಶಿ&-- ಔದಾರ್ಯವೂ (ವಿಭುಃ- 
ವಿಶಾಲವಾದುದು) | ಮನೀಸಿಭಿ8-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯಾಯಂಸೇನ್ಯಾ-- ನಿಯ 
ಮಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರಾಗಿ (ಅವರ ಇಚ್ಛಾಧೀನರಾಗಿ) | ಭವತಂ-- (ನೀನಿಬ್ಬರೂ) ಇರಿ. | 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧವು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಹೆಗಲಿಗೆ 
ಹಿಮದಿಂದ ತಣ್ಣಗಿರುವ ರಾತ್ರಿಯಸಂಬಂಧದಂತೆ ಪರಸ್ಪರನಿಯತವಾಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿಶಾಲನಾದುದಾಗಿ 
ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ವ್ಯಾಹಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ನಿಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯವೂ ಉದಾತ್ತವಾದುದು, ದಯವಿಟ್ಟು ನಮಗೋಸ್ಕರ 
ಇಂದು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರಿ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯಾಗಕರ್ತರ ಮೇಲೆ ಅಭಿ 
ಮಾನನಿಟ್ಟು ಅವರ ಇಚ್ಛಾಧೀನರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


Wise Aswins, be present with us thrice to day; your chariot is vast 
and extensive and filled witb gifts; and your connection is like that of the 
shinning day and dewy night; Aswins;, be accessible to the pious (priests) 


| ವಿಶತೇಷನಿಸಯಗೆಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಶ್ರಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಳಿನ ಪ್ರತಿಪಾದದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರಿ ಅಥವಾ ತ್ರಯಃ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಇರು 
ವುದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಪ್ರೌಢವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳು ಮೂರು ಮೂರು ಇನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿರುವುವು. ರಥದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಂಭಗಳಿರುವುವು. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರು. ಇವರ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ಕನುಹರ್ಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು (ನಿ. ೧೨-೧.) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುನೆವು.-- 


(೧) ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯದ್ವ್ಯಶ್ನುನಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ-- 


ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುನನರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಪೀವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ | ಅಕ್ವ್ಟೈಃ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ್ರರಿಂದ ಇನ 
ರಿಗೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 


(೩) ತತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿಶ್ಶೇಕೇ ॥ ಈ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಇವರು, ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಎಂದರೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಎಂದು 
ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು. 


(೪) ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಕೇಕೇ | ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವರನ್ನು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


(೫) ಸೂರ್ಯಿಚೆಂದ್ರಮಸಾನಿತೈೇಕೇ ॥ ಇನ್ನೂ ಕೆಲನರು ಇವರನ್ನು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೆಂದು 
ಹೇಳುವರು, 


(೬) ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾನಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ ॥ ಪುಣ್ಯಕರ್ತೃಗಳುದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳೇ ಈ 
ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(೭) ತೆಯೋಃ ಕಾಲ ಊರ್ದ್ವಮರ್ಧರಾತ್ರಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶೀಭಾವಸ್ಯಾನುವಿಷ್ಟಂಭಂ | ಅನುತ್ತಮೋ 
ಭಾಗೋ ಹಿ ಮಧ್ಯಮಃ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಾಗೆ ಆದಿತ್ಯಃ ॥ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಕಾಲವು ಎಂದರೆ ಇವರನ್ನು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯಪಸರ್ಯಂತರವಾದ 
ಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲವು (ಪ್ರಕಾಶವು) ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಸಮಯವು ಮಧ್ಯಮಕಾಲವೆನ್ಸ್ಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ (ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಇನ್ನು ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಾಗ ಆದಿತ್ಯಃ .ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾದ 
ಮೇಲೆ ಆ ಕಾಲವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ (ಸೂರ್ಯ) ಸೇರಿದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೋಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಆದಿತ್ಯಕ್ರತು) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. 


(೮) ತೆಯೋಃ ಸಮಾನಕಾಲಯೋಃ ಸಮಾನಕರ್ಮಣೋಃ ಸಂಸ್ತುತಪ್ರಾಯೆಯೋಃ | ಅಸಂ- 
ಸ್ತನೇನೈಸೋಂರ್ಧರ್ಜ್ಚೊೋ ಭವತಿ | ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂಬವರು. ಇಬ್ಬರು. ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವರು. ಇಬ್ಬರನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ಡೀಶಿಸಿ ಕರ್ಮ ಮಾಡು 
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ಇ 


ವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ತನಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಂಸ್ತವ 
ಮಂತ್ರ ವಿಲ್ಲದಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಅರ್ಧಜಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


(೯) ನಾಸಾತ್ಕ್ಯೋ ಅನ್ಯ ಉಚ್ಯತೆ ಉಸಃಪುತ್ರಸ್ತನಾನ್ಯ ಇತಿ | ವಸಾತಿಷು ಸ್ಮ ಚರಥಃ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಕೆಲವರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುನರು-- ವಸಾತಯೆಃ ಎಂಬುವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಜನಾಂ 
ಗವು. ಆ ಜನಪದಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಪುಣ್ಯಕರ್ತಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ ನಿಷಯವನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದು. ಆದರೆ ಈ ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಸಾತ್ಯೋ ಅನ್ಯ ಉಚ್ಯತೆ ಉಷಃಪುತ್ರಸ್ತನಾನ್ಯ ಇತಿ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಎಂದರೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಸಾತಿಯ ಪುತ್ರನು. ವಸಾತಿ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು, ವಾಸಾತ್ಯ ಎಂದರೆ 
ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನು, ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಉಷಃಪುತ್ರನು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು. ಈ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾತ್ರೆ 
ಹೆಗಲು ಎಂಬ ಎರಡು ಕಾಲಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬನು ರಾತ್ರಿಪುತ್ರನೆಂದೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು 
ಹೆಗಲಿನ ಎಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲದ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುಗು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹ 
ರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು 


(೧) ವಸಾತಿಷು ಸ್ಮ ಚರಥೋತಸಿತೌ ಸೇತ್ವಾನಿವ | 
ಳದೇದಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿ ದೇಶಾ ಅಗಚ್ಛತಂ ॥! 
(೨) ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮನಾಮಶೀತಾನರೇಪಸಾ ತನ್ನಾ ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಪೈ | 
ಜಿಸ್ಲುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ತವಿಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬ 
ರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು- 


(೧) ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ನಿ ಬೋಧಯಾಶ್ಚಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛತಾಂ | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨.೧.) 
(೨) ಸ್ರಾತೆರ್ಯೆಜಧೃಮಕ್ಚಿನಾ ಹಿನೋತ ನ ಸಾಯಮಸ್ತಿ ದೇವಯಾ ಅಜುಷ್ಟಂ | 


ಉತಾನ್ಯೋ ಅಸ್ಮದ್ಯಜತೇ ವಿ ಚಾವಃ ಪೂರ್ವಃಪೂರ್ವೋ ಯೆಜಮಾನೋ ವನೀಯಾನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೭೭-೨.) 
ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರ ಭಯದಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತವು. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 


ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
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ನನೇದಸಾ--. ಸಕಾರಾಂತ ನವೇದಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ (ಸಂಬುದ್ಧಿ) ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನ. ನನೇದಸಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವೈದಿಕರೂಪಾತಂರ ನನೇದಸಾವಿಪ್ರಃ ವಿಗ್ರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಲು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನನೇದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯.) ನನೇದೆಸಾ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ್ಕೆ 
ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ತ್ರಿಶ್ಚಿತ್‌-... ತ್ರಿನಾರಂ | ಮೂರಾವರ್ತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ಕಾಲಗಳು ಅಥವಾ ಸವನತ್ರಯೆಗಳು. 


ಅದ್ಯ ಈಗ ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ವಿಭುಃ ವ್ಯಾಪ್ತ॥ | ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. 


ಯಾಮಃ ಯಾಯೆತೇ ಗಮ್ಯತೇ9ನೇನೇತಿ ಯಾನೋ ಗಮನಸಾಧನಭೂತೋ ರಥಃ! ಯಾ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದು. ಯಾನುಃ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಯಾವು ಎಂದರೆ ರಧವು 


ರಾತಿ8_ ರಾ ದಾನೇ! ರಾ-ಕೊಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರಾತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ 
ವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಂತ್ರಂ-- ಸಂಬಂಧವಿಶೀಷವು, ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು. 


ಹಿಮ್ಯೇವ ವಾಸಸಃ--ಶ್ಯಾವೀ ಕ್ಷುಪಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಮಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಮಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಅಧವಾ ಮಂಜು (ಹಿಮ) ದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ರಾತ್ರಿಯು. ವಾಸಸಃ-- ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಶ್ಯಾ ಚ್ಛಾದನಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾಸೆರಸ್ಯೆ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ 
ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೆಗಲು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಹಿಮ್ಯೇವವಾಸಸಃ ಎಂಬ ಉಸಮಾನಕ್ಕೆ ಮಂಜಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೂ ಬಿಸಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೆಗಲಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದಂತೆ ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ಎಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು” ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಬರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿರುನಂತೆ 
ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆಭ್ಯಾಯೆಂಸೇನ್ಯಾ-- ಅಭಿತೋ ನಿಯಂತವ್ಯೌ ಅನುಗ್ರಹ ವಶಾತ್ತದಧೀನೌ | ಎಂದರೆ ಮುಂದು 
ಗಡೆ ಅಧೀನವಾಗಿರುವವರು, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವರ ಅಧೀನರಾಗಿರುವನರು. ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಮನೀಸಿಭಿಃ. ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿ8 | ಬುದ್ದಿ ನಂತರಾದ ಜನರಿಂದ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ 
ಜನರಿಂದ. 
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!! ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹಥಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಸೆದ್ಯಃ ಪರುತ್ಬೆರಾರ್ಯೈಸಮಃ ಪರೇದ್ಯವ್ಯದ್ಯ--, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಪಾತನ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವರು, ಇದಮೋ5ಶ್‌ದೈಶ್ಚ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ 
ದ್ಯಪ್ರತ್ಕ್ಯಯವೂ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅವು ಬಂದಕೆ ಅದ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. 
ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಥಿಪಾತಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿಬರುಕ್ತೆ. 


ನನೇದೆಸಾ--ನಿಸರೀತಂ ನ ನಿತ್ತಃ ಇತಿ ನನೇದಸೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೈ, ವಿಸರೀತವಾಗಿ ತಿಳಿಯದವರು 
ಎಂದರ್ಧ. ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂದು ಅಸುನ್‌, ನ ನೇದಸೌ 
ಎಂದು ನಚ್‌ತತ್ಸುರುಷ, ನೆಭ್ರಾಣ್ನಿಸಾನ್ನನೇದಾ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಲೋಪೋನ ಇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬೋಧನ 
ದ್ವಿವಚನ ಔಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌,(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಾಮನ್ವ್ರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೪೮) ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವು ಆಮನ್ರ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಆನಮುನ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆಮಸ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೧೯) ಪದದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವುದೂ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಆಮಸ್ರ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ. 


ಯಾವುಃ--ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸುಹುಸೃಧೃಶ ಶು ಭಾ ಯಾ ನಾ ಪೆದಿಯಕ್ಷಿ ನೀಭ್ಯೋ ಮನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಈ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಾ (ಪ್ರಾಪಣೇ) ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮೇದಿನೀಕೋಶದಲ್ಲಿ-ಯಾಮಸ್ತು ಪುಂಸಿ ಪ್ರಹರೇ ಸಂಯಮೇಸಿ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ 
ಎಂದಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯಾಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಎಂಬ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ರಥ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಬರುತ್ತಿ. ಯಮ ಉಸರಮೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಯನ್ಯುತೀ 
ಉಪರಮ್ಯತೇ ಇದಮಿತಿ ಯಾವು, ತನ್ನ ಕೆಲಸವಾದನಂತರ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ವಿರಮಣಕ್ರಿಯಾ 
ಕರ್ಮತ್ವವು ರಥಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌, ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಕರ್ಷಾತತೋ ಘಾಂತ ಉದಾತ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೫೯) ಕರ್ಷಧಾತು, ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಘ್‌ ಬಂದರೆ 
ಆ ಘಇಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಅನವಾದವಾದ ವೃಷಾದೀ- 
ನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ರಾತಿ8--ರಾ ಆದಾನೇ. ಪ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದನ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕರ್ತೃಭಿನ್ನಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ರಿನ್‌. ತಿಶುತ್ರ. _, 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂದು ಇಡಾಗನುಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಮನ್ತ್ರೇ ವೃಷೇ ಷ ಸಚಮನವಿದ ಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂದು ರಾಧಾತು ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ಯುವೋಃ--ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌-.(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೬) ಎಂದು ಯುಷ್‌ ಎಂಬ ಸೌತ್ರ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್ಕ್‌ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಷಷ್ಟೀದ್ರಿವಚನ ಓಸ್‌, ಯುಷ್ಮದ್‌* 
ಓಸ್‌, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಚೆ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಚನವಿದೆ, ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ಪುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದಿಷ್ಟು ನಿರ್ಪಟ್ಟರೂ ಎಲ್ಲಾ ಸುಪ್ಪುಗಳೂ 
ಅದೇಶವಾಗಿ ಬರಲಾರವು, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಶೇಷವಚನವು ಹೊರಟದೆ. ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಚನಗಳು 
ಈ ಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿವೆ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರ ವಿವರಣವಾಕ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತ ಸುಪ್ಪುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ಪುಗಳು ಅಂದರೆ ಸು ಮೊದಲಾನ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಕ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಟ್ರೀದ್ವಿವಚನ 
ಓಸ್‌' ಎಂಬ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಅದೀ ಷಷ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನ ಓಸ್‌ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ಹೀಗೆ ಆದೇಶ ಬರುವುವರಿಂದ ಓಸ್‌ 
ಎಂಬುದು ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುತ್ತೆ, ಎವಂಚ ಯೋಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು 
ಹೊಂದದ ಅಜಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಯಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಸ್ಥಾನಿಯನ್ನು ಅಧಿಕರಣ 
ಎಂದು ನಿವಕ್ರಿಸಿ ಶೇಷೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾ ಬಂದಿದೆ. ಶೇಷೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಿಸ್ಟಸ್ಯ ಎಂದರ್ಧ, ಏನಂಚ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛ ಬ್ಬಗಳ ಮಪರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂದೆ ಮಿಕ್ಕಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಧ, ಹೀಗೆ ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಓಲೋಸವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಓಲೋಪಸಕ್ಷ 


ಎನ್ನುವರು. 


ಶೇಷೇ ಎಂಬುದು ವಿಭಕ್ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ, ಶೇಷೇ ವಿಭಕ್ತ ಬಂದರೆ ಆತ್ಚಯತ್ಪಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತ 
ನಾಗದ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತೈ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥ, ಈ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಲೋಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತೆ. ಇದನ್ನು ಅಂತ್ಯಲೋಪಪಕ್ಷ ಎನ್ನುವರು. ಪ್ರಧಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆತ್ವಯತ್ವ್ಚಗಳು ಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಪವಾದಗಳು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ಬರುವ ಕಡೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯುವದ್‌*ಓಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥದಂತೆ ಅದ್‌ಗೆ 
ಲೋಪಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋ ದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಯಾವ ಅನುದಾತ್ತವು ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ರಕ್ಕೆ ರೋಪಬಂದಿದೆಯೋ ಆ ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಓ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ಅಂತ್ಯಲೋಪಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯುವ-ಓಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಪರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ಹೀಗಲ್ಲಜಿ ಓಸಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೧-೪) ಎಂದು ವಿಶ್ವನನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ಟಿರೋಪಾಂತ್ಯಲೋಪಸಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಫಲಭೇದ ಬರುವುದು. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ 


ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ರೆ. 
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ಹಿಮ್ಯಾ€ಇವ--ಊಧಃ ಪಯಃ ಹಿಮಾ, (ನಿ. ೧-೭-೨೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿನಾಚಕಪದಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಹಿಮ್ಯಾ ಪದವಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿ ಎಂದರ್ಥ. ಹನೇರ್ಹಿಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೪) ಹನ ಹಿಂಸಾ 
ಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹೆನ್‌ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು ಅವು ಬಂದರೆ 
ಹಿಮ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಂತಿ ಸದ್ಮಾನಿ ಇತಿ ಹಿಮಂ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ, ಮಂಜು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹಿಮಂ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋಇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಾಸ್‌, ಹಿಮಾ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ, ಮಂಜುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಹಿಮಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಯ, ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿವು ಎಕಾದೇಶ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂಡೆ ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಬಾಸ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣಾಚ್ಛೀಯಾಡಾಡ್ಕಾಯಾ ಜಾಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯) ಎಂದು, ಡ್ಯಾ ಆದೇಶ, ಡಿತ್ಕರಣದಿಂದ 
ಭರೋಪ, ಹಿಮ್ಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರದಿಂದ ಯಾ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ಇವೇನ (ಸಮಾಸೋ) 


ಫರಾ 
ವಿಭಕ್ತ ಲೋಸಃ ಸೂರ್ವಹದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪-೨) ಎಂದು ಸಮಾಸ ಬರುತ್ತೆ. 


ವಾಸಸ8-_ ವಸ ಆಚ್ಸಾದನೇ ಧಾತು, ಆಚ್ಛಾದನ ಎಂದರೆ ಮುಚ್ಚುವುದು ಅಥವಾ ಹೊದಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಾಸಃಸದದಿಂದ ಅಹಸ್ಸು ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಜೆಜಂತವಾದ 
ವಸಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಣಿರೋಪ, ಬಸ್‌, ರುತ್ತ-ನಿಸರ್ಗ. 


ಅಭ್ಯಾಯಂಸೇನ್ಯಾ--ಅಭಿ-ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಮ ಉಸರಮೇ, 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಸೇನೃಪ್ರ ತಯ ಅಭಿ*ಆ ಯಮ್‌ ಸೇನೃ ಯಣಾದೇರ ಅಭ್ಯಾಯಮ್‌ ಸೇನ್ಯ, 
ನಶ್ಚಾಪದಾನ್ತಸ —, (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೨೪) ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂದು ಅಕಾರಾದೇಶ ಣಗ 


ಜಾ ಯೂ ಜಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ರಯ el ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ ಸೋಮಸ್ಕ ವೇನಾಮನು 


ಇದ್ದಿದುಃ | 


a 
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I | | | | 
ತ್ರಯಃ ಸ್ವಂಭಾಸಃ ಸ್ವಭುತಾಸ ಆರಭೇ ತ್ರಿರ್ನಕ್ತಂ ಯಾಥಸ್ತ್ರಿರ್ವ. 


|| ಪದಸಾಠಃ || 


| | | 
ಯಃ । ಸನಯಃ । ಮಧ್ಯುವಾಹನೇ । ರಥೇ | ಸೋಮಸ್ಯ |! ವೇನಾಂ | 


(CL 


| | 
ಅನು । ವಿಶ್ವೇ | ಇತ್‌ | ವಿದುಃ ॥ 


| | | | | 
ತ್ರಯಃ । ಸೈಂಭಾಸಃ । ಸ್ವಭಿತಾಸಃ | ಅ್ವರಭೇ | ತ್ರಿಃ । ನಕ್ತಂ । ಯಾಥಃ | 


ಧಿ 


| 
ತ್ರಿಃ 1 ಊ ಅತಿ | ಅತ್ವಿನಾ | ದಿವಾ 1೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಕ್ಕೆಂ ॥ 


ಮಧುವಾಹನೇ ಮಧುರದ್ರವ್ಯಾಣಾಂ ನಾನಾನಿಧಖಾದ್ಯಾದೀನಾಂ ವಹನೇನ ಯುಕ್ತೇತಶ್ವಿನೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ರಥೇ ಪವಯೋ ವಜ್ರಸಮಾನಾ ದೈಢಾಶ್ಚಕ್ರವಿಶೇಷಾಸ್ತ್ರಯಸ್ವಿ ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಂತಿ | ಇತ್‌ ಇತ್ಥಂ 
ಡಕ್ರತ್ರೆಯಸದ್ಭಾವಪ್ರಕಾರಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಚಂದ್ರೆಸ್ಯ ವೇನಾಂ ಕಮನೀಯಾಂ 
ಭಾರ್ಯಾಮಭಿಲಕ್ರ್ಯ ಯಾತ್ರಾಯಾಂ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಯೆದಾ ಸೋಮಸ್ಯ ನೇನಯಾ ಸಹ ನಿವಾಹಸ್ತ- 
ದಾನೀಂ ನಾನಾವಿಧಖಾದ್ಯಯುಕ್ತಂ ಚೆಕ್ರತ್ರಯೋಸೇತಂ ಸ್ರೌಢಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ಗಚ್ಛೆತ ಇತಿ 
ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಜಾನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ರಥಸ್ಯೋಪರಿ ಸ್ಕಂಭಾಸಃ ಸ್ತಂಭನಿಕೀಷಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ಮಭಿತಾಸಃ | ಸ್ಥಾಸಿತಾಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಆರಭೇ | ಆರಬ್ಬುಂ | ಅವಲಂಬಿತುಂ ಯದಾ 
ರಥಸ್ತ್ಯರಯಾ ಯಾತಿ ತೆದಾನೀಂ ಪತನಭೀತಿನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಹಸ್ತಾಲಂಬನಭೂತಾಃ ಸ್ತಂಭಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಂ ತಾದೈಶೇನ ರಥೇನ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಶ್ರಿರ್ಯಾಥಃ | ಶ್ರಿವಾರಂ ಗೆಚ್ಛೆಥ | ತಥಾ 
ದಿವಾ ದಿವಸೇತಪಿ ಶ್ರಿರ್ಯಾಥಃ | ರಾತ್ರಾವಹನಿ ಚೆ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರೀಡಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ /! 
ಮಧುವಾಹನೇ | ಮಧು ವಾಹ್ಯಶೇಇ*ನೇನೇತಿ ಮಧುನಾಹನಃ! ಕರಣೇ ಲ್ಯುಬ್‌ | ವಿದುಃ | ವೇತ್ರೇ- 
ರ್ಲಟಿ ವಿದೋ ಲಟೋ ನೇತಿ ಕೋರುಸಾದೇಶಃ! ಸ್ವಂಭಾಸಃ | ಷ್ಪಭಿ ಸೃಭಿ ಗಶಿಸ್ರತಿಬಂಧೇ | 
ಸ್ಮಂಭಂತೇ ಪ್ರತಿಬದ್ಧಾ ಭವಂತೀತಿ ಸ್ಕಂಭಾಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸ್ಥಭಿತಾಸಃ! ಸ್ಥಂಭುಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | 


1 ] VOLUME 4 


82 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೩೪. 


ಅಸ್ಮಾನ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಸೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗ್ರಸಿತಸ್ಥಭಿತೇತ್ಯಾದಿನೇಡಾಗನೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ ।! ಆರಭೇ | ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ ! ಅಸ್ಮಾದಾಜ್ಪೂರ್ವಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಶ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ಲಿಸ್‌ | 
ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ಯುವಾಂ-ನೀವು) |! ಮಧುವಾಹನೇ ರುಚಿಕರವಾದ 
ಆಹಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರುವ | ರಥೇ- (ನಿಮ್ಮ) ರಥದಲ್ಲಿ! ತ್ರಯಃ ಪವಯೆಃ- ವಜ್ರದಂತಿ ದೃಢ 
ವಾದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿವೆ. | ಇತ್‌ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು | ಸೋಮಸ್ಯ ಚಂದ್ರನಿಗೆ | ಮೇನಾಂ- 
ಅನು ವೇನೆಯೆಂಬ ಭಾರೈಯೊಡನೆ ವಿವಾಹೋತ್ಸವಯಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ನಿಡುಃ- 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. |  ಆರಭೇ-- ಆಸರೆಗಾಗಿ (ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಸ್ವಭಿತಾಸಃ- ಆಧಾರಗಳಾಗಿರುವ | 
ತ್ರಯಃ ಮೂರು | ಸ್ವಂಭಾಸ8- ಕಂಭಗಳೂ (ಆ ರಥದಲ್ಲಿನೆ.) | ನಕ್ತಂ-- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ತ್ರಿಃ ಯಾಥ8-- 
ಮೂರು ಸಲ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. |! ದಿವಾ-- ಹಗಲು | ಶ್ರಿ8(ಯಾಥಃ)-- ಮೂರು ಸಲ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಲೋಕರಮ್ಯಳಾದ, ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದ ವೇನೆ ಎಂಬ ಭಾರ್ಯೆಯೊಡನೆ ಅವರ 
ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮಧುರಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಭದ್ರವಾದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳೂ' ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಪತನಭೀತಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಮೂರು ಆಸರೆ ಕಂಭಗಳೂ ಇವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ನೀವು 
ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆಗಲು ಮೂರು ಸಲವೂ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲವೂ ಹೊರಡುತ್ತೀರಿ. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಈ ರೀತಿ ಆನಂದದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿರಿ 


English Translation 


There are three wheels to your honey-bearig (10068161 c) chariot as all the 
gods have known it to be when attending the marriage of Vena; the beloved of 
Soma; O Aswins; there are three posts fixed in the chariot for support; and 
in it thrice you drive by night and thrice by day: 
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॥ ವಿಶೇಷ ನಿಸಯೆಗಳು |! 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿರುವುವು, ರಥವು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರು 
ನಾಗ ಆದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನರು ಬೀಳದಂತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಕಂಭಗಳಿರುವವು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಇಂತಹ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹಗಲು ಮೂರಾನರ್ತಿಯೂ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುನರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೋಮನೊಡನೆ 
ವೇನಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧನಾಸ ಮತ್ತು ಮಧುರ 
ವಾದ ಆಹಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿತ್ತೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಸಹ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಆದಕೆ ಸೋನುಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಸೋಮದೇನಕೆಯ ಅಥವಾ 
ರಾಜನಾದ ಸೋಮನ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು (ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು) ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ--ಅಥ ಹ 
ಸೀತಾ ಸಾವಿತ್ರೀ | ಸೋಮಗ”ಂ ರಾಜಾನಂ ಚಕಮೇ | ಎಂದಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸವಿತೃ (ಸೂರ್ಯ) ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಸೀತೆಯು ಸೋಮರಾಜನನ್ನು (ಪ್ರೀತಿಸಿದಳು) ಇಚ್ಛಿಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವೇನಾ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೇ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ 
ವಿಷಯ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಅಶ್ವಿನಾ ನರಾಗ್ನಿರಾಸೀತ್ಸುರೋಗವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೮) 


ಸೋನೋ ವಧೂಯುರಭವದಶ್ರಿನಾಸಾಮುಭಾ ನರಾ | 


ಸೂರ್ಯಾಂ ಯತ್ಪೆತ್ಯೇ ಶಂಸಂತೀಂ ಮನಸಾ ಸವಿತಾದದಾತ್‌ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೯) 


ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸವಿತೃ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ಸೋಮನು ಪತ್ನಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಗೆ 
ತಾವೂ ನರರಾಗಬೇಕೆಂದು ಅವೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಸವಿತೃವು ಸೋಮನಿಗೆ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪೆತಿರ್ವೇ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೆತ್ಸೂರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಯೈ 
ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ನರಾ ಆಗಚ್ಛೆನ್‌ (ಐ: ಬ್ರಾ.೪-೭) 
ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. 
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ಈ 
ಕ mm ಪಡ N&O xe ಲ ಇ me ಡು 


ಮಧುವಾಹನೇ--ಮಧು ನಾಹೃತೇ$ನೇನೇತಿ ಮಧುವಾಹನಃ | ಮಧು ಎಂದರೆ ಜೇನುತುಪ್ಪ 
ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ಆಹಾರವಸ್ತುಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಂದರೆ ತುಂಬಿರುವ ರಥವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸೋಮಸ್ಯ ವೇನಾಮನು ಇದ್ವಿದು8.-ವೇನೆಯೊಡನೆ ನಡೆದ ವಿವಾಹವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ 
ತಿಳಿದರು ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭) ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾದಾಗ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆ ವಿವಾಹಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನ ಮದುವೆಯಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿದರು. ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ತಾವೂ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು 
ಇಚ್ಛೆಸಿದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೮ ಮತ್ತು ೯) ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ವಧುವನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ಕ್ಸಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಆಹಾರಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಸೋಮನ ಮದುವೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಷಯವು 
ತಿಳಿದಿತ್ತೆಂದೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಆರಭೇ--ಆರಬ್ಬುಂ | ಅವಲಂಬಿತುಂ |! ರಥವು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅನು ಅಲುಗಾಡು 
ವುದು ಸ್ವಭಾವವು. ಆಗ ಒಳಗೆ ಕುಳಿತಿರುನನರು ಬೀಳದಂತೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಆಸರೆಗಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಕಂಭಗಳಿರುವವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಧುವಾಹನೇ--ಫಲಿಸಾಟಿನಮಿಮನಿಜನಾಂಗುಕ್‌ಪಟಿನಾಕಿಧತತ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮನಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ, ಮಧು, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ. ಕರಣಾಧಿಕರಣಿಯೋಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಕರಣ್ಯ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ 


ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಹ್‌- ಧಾತು ಪ್ರಕೃತಿಕ ಣ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌, ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಣಿಲೋಪ, 
ಅನಾದೇಶ 


ಥಿದು&- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು, ಲಟ್‌, ಬು, ವಿದೋ ಲಖೋ ವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ವಿನಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಣಲ್‌, ಅತುಸ್‌, ಉಸ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಬುಗೆ ಉಸ್‌ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌, ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದೆ ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ವಿದ್‌ *ಉಸ್‌, ರುತ್ವ-ವಿಸರ್ಗ. 

ಸೃಂಭಾಸೂಸ್ಫಭಿ ಸ್ವಭಿ ಗತಿಪ್ರತಿಬಂಧೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಂಭತೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಬದ್ಧರಾಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ, 
ನನ್ನಿಗ್ರಹಿಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋ ಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂದು ಸಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಸ್ಮಭಿತಾಸಃ--ಸೃಭು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು, ಇದು ಉದಿತ್ತು, ಉದಿತೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೬) 
ಉದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ಲ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಡಾಗಮವು 
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ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿಜಿ. ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಯಾವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುನ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಇಟ್‌ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇರುನ ಕೃ-ಕ್ತವತುಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಸ್ಕಭ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಟ್ಟಿ ಗೆ ನಿಷೇಧವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾ ಸ್ತನಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ, ಗ್ರಸಿತೆ ಸ್ಥಭಿತೆಸ್ತಭಿತ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಭಿತ ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಜಸ್‌ಗೆ 
ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. 


ಆರಭೇ--ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಂಸದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಷ್‌ ಎಂದು 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌, ಗತಿಕಾರಕೋ--, ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ, ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ 1೨1 


|| ಸೆಂಹಿತಾಖಾರೆಃ |! 


| 
ಸಮಾನೇ ಅಹಸ್ರ್ರಿರವದ್ಯಗೋಹನಾ ತ್ರಿರದ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಮಧುನಾ 


ಮುಮಿಕ್ಷತಂ | 
| 
REE ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ದೋಷಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮು- 
| 
ಸಸಶ್ಚ ಪಿನ್ವತಂ 1೩! 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಸಮಾನೇ 1 ಆಹನ್‌ । ತ್ರಿಃ8 । ಅನದ್ಯ5 ಗೋಹನಾ | ತ್ರಿ 1 ಅದ್ಯ | 
| 
ಯೆಜ್ಞಂ | ಮಧುನಾ | ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ If 
| | 
ತ್ರಿಃ। ವಾಜ5 ವತೀಃ | ಇಷಃ । ಅಕ್ವಿನಾ | ಯುವಂ । ದೋಷಾಃ । ಅಸ್ಮ- 


| 
ಭ್ಯಂ | ಉಷಸಃ | ಚ | ಹಿನ್ನೆ ತಂ ॥೩॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವೌ ಯುವಂ ಯುವಾಮುಭೌ ಸಮಾನೇಸಹನ್ನೇಕಸ್ಮಿನ್ನನುಷ್ಠಾನ- 
ದಿನೇ ತ್ರಿರವದ್ಯಗೋಹನಾ ತ್ರಿನಾರಮನುಷ್ಕಾನಗತಾನಾಂ ದೋಷಾಣಾಂ ಸಂವರಣಕಾರಿಣೌ ಭವತೆಂ | 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಯಜ್ಞ, 0 ಯೆಜ್ಞಗತೆಂ ಹನಿರ್ಮಧುನಾ ಮಧುರರಸೇನ ತ್ರಿರ್ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ | ಶ್ರಿವಾರಂ 
ಸಿಂಚತಂ | ಕಿಂಚ ದೋಷಾ ಉಸಸಶ್ಚ ರಾಶ್ರೀರ್ದಿವಸಾಂಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಷು ದಿನಸೇಷು ನೈರಂತರ್ಯೇಣ 
ನಾಜನತೀರ್ಬಲಕಾರಿಣೇರಿಸೋಂನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪಿನ್ನತೆಂ | ಸಿಂಚಿತಂ। ಪ್ರಯಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಅಹನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅವದ್ಯೆಗೋಹನಾ | ಗುಹೂ ಸಂನರಣೇ |! 
ಅವದ್ಯಸ್ಯ ಗೂಹಯಿತಾರೌ ನಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾಲ್ಕುಃ ! ಊದುಪಧಾಯಾ ಗೋಹಃ | ಪಾ. ೬.೪.೮೯ | ಇತಿ 
ಸ್ಪಾಸ್ತಸ್ಯ ಊತ್ಪಸ್ಯಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಮಿಮಿಶ್ಷತಂ | ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಸನ್ಕೇಕಾಚೆ ಉಸದೇಶೇನು- 
ದಾತ್ತಾದಿತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹಲಂತಾಜ್ಜೇತಿ ಸನಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾನಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿ- 
ಶೇಷೌ | ಢತ್ವಕತ್ವಷತ್ವಾನಿ |! ನಾಜನತೀಃ | ಉಗಿತಶ್ಲೇತಿ ಜೀಸ್‌ | ಸಿನ್ನತಂ ನಿವಿ' ಮಿನಿ ಜಿವಿ 
ಸೇಚಿನೇ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಿಗಳೇ | ಯುವಂ-- ನೀವು) ಸಮಾನೇ ಅಹ೯- ಒಂದೇ ದಿನ 
ದಲ್ಲಿ | ತ್ರಿಕ ಅವದ್ಯಾಗೋಹನಾ-- ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ( ನಮ್ಮ) ದೋಷಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚುವನರಾಗಿ ! ಅದೃ-- 
ಇಂದು | ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಮಧುನಾ--ಸೋಮರಸದಿಂದ | ್ರಿಃ ಮಿಮಿ. 
್ಲತೆಂ-- ಮೂರುಸಲ ಸೇವನೆಮಾಡಿ. (ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲಡಿ) | ಮೋಷಾ-- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಉಷಸಶ್ಚ-- ಹಗ 
ಲಲ್ಲೂ ಕೂಡ |! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ | ವಾಜವತೀಃ- ಪುಹ್ಟಿಕರವಾದ | ಇಷ$-. ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಸಿನ್ನತಂ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ | 


!(ಭಾನಾಥರ್ಥ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದೊಡ್ಡಮನಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವರು. ಒಂದೇದಿನ ಮೂರುಸಲ ಮಾಡಿದ ನಮ್ಮ ತಪ್ಪು 
ಗಳನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತರದೆ ಮರೆಸಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಮಧುರಸದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ, ಇವು 


ಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ರಾತ್ರಿ ಹೆಗಲೂ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಕೊಡಿ. 


English translation 


Thrice on ths same day you forgive the faults of the worshippers ; 
thrice this day you sprinkle our sacrifice with honey ; ಲಿ. Aswins, thrice give 
us nourishing foods every night and every day. 


ಅ. ೧೮.೩. ವ.೪] ಬುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 87 


|| ನಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು | 


ಸಮಾನೇ ಅಹನ್‌--ಪೂರ್ತಾ ದಿನ 10೧16 4೩y ನಾವು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವ ಒಂದು 
ಪೂರ್ತಾದಿನದಲ್ಲಿ. 


ಶ್ರಿಃ ಅವದ್ಯೆಗೋಹನಾ--ಶ್ರಿವಾರಮನುಷ್ಕಾನಗತಾನಾಂದೆಸೇಷಾಣಾಂ ಸಂವರಣಕಾರಿಣೌ ಭವತೆಂ | 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ್ಕ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ದೋಷಗಳನ್ನೂ, ಲೋಪಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹೆರಿಸಿ ಯಜ್ಞವು 
ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ತಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಜ್ಞಂ ಮಧುನಾ ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಧುವಿರಿಂದ ಸೇಚನೆಮಾಡಿ ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಟೀಕಾರಾರ್ಹವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ವಾಜವಶೀಃ ಇಷ ವಾಜವತೀರ್ಬಲಕಾರಿಣೀರಿಸೋ$ನ್ನಾನ್‌. ವಾಜನೆಂದರೆ ಅನ್ನ, ಇಷವೆಂದರೂ 
ಅನ್ನ, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾಜವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲಕಾರಿಣೀ ಎಂದರೆ ಪುಷ್ಟಿಪ್ರದವಾದ 
nourishing ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹಿನ್ಸತಂ--ಅಸ್ಮಭ್ಭಂ ಸಿಂಚೆತೆಂ | ನಮಗೆ ಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಧವು. 


ದೋಷಾ, ಉಸಸಃ- ದೋಸಾ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯು. ಉಸಸಃ-ಚೆಳೆಕಾಗಿರುನ 
ಉಷಃಕಾಲ ಎಂದರೆ ಹೆಗಲು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಅಹನ್‌--ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕ ವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-, ಎಂದು ಲುಕ್‌. 


ಅವದ್ಯಗೋಹನಾ-- ಗುಹೊ ಸಂವರಣೇ ಧಾತು. ಸಂವರಣ ಎಂದರೆ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ, ಅವದ್ಯ 
ಎಂದರೆ ದೋಷ, ಅವದ್ಯಸ್ಯ ಗೂಹಯಿತಾರೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ನನ್ಸಿಗ್ರಹಿ-, ಎಂದು ನನ್ಹಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಲ್ಯುಪ್ರ ತೈಯ. ಯುಗೆ ಅನಾದೇಶೆ, ಅವದ್ಯ ಗುಹ್‌4ಅನ ಊದುಪಧಾಯಾ ಗೋಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೯) 
ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಹ್‌ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಊಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬ 
ಊಕಾರಾದೇಶವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶೆ, 


ನಿಮಿಶ್ಷತಂ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಸೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾತ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಕವೂ, ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ್ಯವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸನ್‌ಗೆ ಇಟ” ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಲನ್ತಾಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೧-೨-೧೦) ಅಂತ ಶಬ್ದ ಸಮಾಪಾರ್ಥಕ, ಹಲ್‌ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತಪಂಚಮ್ಯಂತ, ಇಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಪಲ್ಲಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸನ್‌ ಕಿತ್‌ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು 
ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ. ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೯) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ಮಿಹ್‌*ಮಿಹ್‌*ಸ ಹಲಾದಿಃಶೇಷಕ ಎಂದು 
ಪ್ರಥಮ ಹಕಾರಲೋಪ, ಹೋಢಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂದು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ, ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪೧) ಎಂದು ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಕಾರ, ಮಿಮಿಕ್ಷ ಎಂದಾಯಿತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿನಚನ, ತಮ್‌ ಆದೇಶ. 


ವಾಜವಶೀ॥8--ವಾಜ ಎಂದರೆ ಬಲ, ತದೆಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಪ್‌ ಎಂದು ಮತುಪ್‌, ಮಾಡುಪೆ- 
ಧಾಯಾಶ್ಚ ಮುತೋರ್ವೊೋತಯೆವಾದಿಭ್ಯೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಮವರ್ಣಾಂತ, ಅವರ್ಣಾಂತ್ಕ ಮನರ್ಣೋ 
ಪಧಕ, ಅಥವಾ ಅನರ್ಣೋಪಧಕವಾದೆ ಯವಾದಿಭಿನ್ನಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ಮತುಪ್‌ ಉಗಿತ್‌ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಗಿದನ್ತ 
ವಾದ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜೀಪ್‌. 


ನಿನ್ಶತೆಮ್‌... ಸಿವಿ ಸೇಚನೇ ಇದಿತ್‌, ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಸಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇದಿತ್‌ ಆದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನುಮಾಗಮ ಲೋಟ್‌, ಧಸ್‌, ಲಬ್ವದ್ಧಾನ, ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಕರ್ತರಿ 
ಶಸ್‌ ಎಂದು ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ॥1೩॥ 


“ಅಲ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| 
ಶ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವುತೇ ಜನೇ ತ್ರಿಃ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ 


ತಥೇವ ಶಿಕ್ಷತಂ | 
ಶ್ರಿರ್ನಾನ ಕ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ತ್ರಿಃ ಸೃಕ್ಷೋ ಅಸ್ಮೇ 
ಅಕ್ಷರೇವ ಏನ್ಮತಂ ॥೪॥ 
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॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ರಿಃ | ವರ್ತಿಃ ॥ ಯಾತಂ | ತ್ರಿಃ | ಅನು 5 ವ್ರತೇ । ಜನೇ | ತ್ರಿ! ಸುಪ್ರ 5- 
| | 
ಅವ್ಯೇ | ತ್ರೇಧಾ5 ಇವ । ಶಿಕ್ಷತಂ | 


| 
ತ್ರಿಕ । ನಾನ್ನ ನ್ಲ್ಯೈಂ | ವಹತಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ 1 ಯುನಂ | ತ್ರಿಃ । ಪೃಶ್ಷಃ | ಅಸ್ಕೇ 


ಇತಿ | ಅಕ್ಷರಾ 5 ಇನ | ಪಿನ್ವತೆಂ ॥೪॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಶ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮದೀಯನರ್ತನಸಾಧನಂ ಗೃಹಂ ತ್ರಿರ್ಯಾತಂ | 
ಶ್ರಿವಾರಂ ಪ್ರಾಪ್ನುತೆಂ | ಶೆಥಾನುವ್ರಶೇಇಸ್ಮದನುಕೂಲವ್ಯಾಪಾರಯುಕ್ತೇ ಜನೇ ತ್ರಿರ್ಯಾತೆಂ | 
ತ್ರಿನಾರಂ ತಡನುಗ್ರಹಾಯೆ ಗಚ್ಛೆತೆಂ | ತ್ರಿ ಸುಪ್ರಾನ್ಯೇ ತ್ರಿನಾರಂ ಸುಷ್ಟು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭನದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ 
ರಶ್ತಣೀಯೇ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಶ್ರೇಧೇವ ರ್‌ ಕಾರೈಃ ಶಿಕ್ಷತೆಂ | ಪುನಃಪುನರನು- 
ಸ್ಫಾನಮುಪದೇಷ್ಟೃವ್ಯ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ನುಂದ್ಯಂ ನಂದನೀಯಂ pA ಫಲಂ ತ್ರಿರ್ವಹತೆಂ | 
ಪ್ರಾಸಯೆತಂ |! ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಪೈಕ್ಷೋಳನ್ನಂ ತ್ರಿಃ ಪಿನ್ನ ತಂ| ತ್ರಿನಾರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತೆಂ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾ ಂತ81 ಅಕ್ತರೇವ! Re ಅಸ್ಟರಾ ಸ್ರೋತೆಸ್ತ್ಯ ಸ್ರಿರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ತಾನಿ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಪ್ಪತ್‌ ॥ ವರ್ಶಿಃ | ವರ್ತತೇತತ್ರೇತಿ ವರ್ತಿರ್ಗ್ಯಹಂ | ಹೃಪಿ. 
ಹಿರುಹಿವೃತೀತ್ಯಾದೀನಾ | ಉ-೪-೧೧೮ | ಇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸುಪೂಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕವಚನಸ್ಯ 
ಸುಅದೇಶಃ| ಸುಪ್ರಾನ್ಯೇ।!  ಉಸಸರ್ಗದ್ಧಯೋಪಸೃಷ್ಟಾವನತೇಃ Wie ಣ್ಯತ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಸೂ- 
ರ್ವಕೋ ವಿಧಿರಸಿತ್ಯ ಇತಿ ನೃಡ್ರ್ಯೈಭಾವಃ! ಶಿತ್ಸರಿತಮಿತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ| ಶಿಶ್ಲತಂ | ಶಿಕ್ಷ ನಿಜ್ಯೋ- 
ಸಾದಾನೇ | ನಾಂದ್ಯಂ | ದಂತ | ಪೃಸ್ತಃ | ಪೈಜೀ ಸಂಪರ್ಕ | se ಸುಡಾಗಮಃ | ಅಸ್ಮೇ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಆದೇಶಃ | ಅಸ್ಸರಾ ಇನ! ಅತ್ನುವಶೇ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತೈಕ್ಷರಾಣ್ಯುದಕಾನಿ | 
ಔಣಾದಿಕಃ ಕ್ಲೆರಪ್ರಶ್ಮಯೆಃ | ಶೇರ್ಲೋಪಃ || 


| ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಧ !! 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-- ರೀವು | ತ್ರಿ8--ಮೂರು ಸಲ | ವರ್ತಿ8--ನಮ್ಮ 
ಮನೆಗೆ | ಯಾತೆಂ--ದಯಮಾಡಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅನುವ್ರತೇ--ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುನ | ಜನೇ- 


ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಅನರ ಮನೆಗೂ) | ತ್ರಿ8 ಯಾತೆಂ--ಮೂರು ಸಲ ದಯಮಾಡಿ | ತ್ರಿ&-- ಮೂರು ಸಲ | 
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ಸುಪ್ರಾನ್ಯೇ--ರಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ನಮಗೆ | ತ್ರೇಧೇನ-_ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ | ಶಿಕ್ಷಿತಂ-- 
(ಜ್ಞಾನವನ್ನು) ಉಪದೇಶಮಾಡಿ | ನಾಂದೈಂ-- ಸಂತೋಷಕರವಾದ ಫಲವನ್ನು | ತ್ರಿಃ ವಹತಂ-- ಮೂರು ಸಲ 
ತಂದುಕೊಡಿ | ಅಕ್ಷರಾ ಇವ--(ಪರ್ಜನ್ಯನು) ಉದಕಗಳಂತೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಪೈಕ್ಷಃ-ಅನ್ನವನ 
ಶ್ರಿ8-_ ಮೂರು ಸಲ | ಪಿನ್ನತೆಂ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರುಸಲ ನನ್ಮ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವನರ 
ಮನೆಗೆ ದಯಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ನಾವು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರು. ಅಂತಹ ನಮಗೆ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಸದೇಶಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಹೆ ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಕೊಡಿ. 


English Translation 


O Aswins; thrice visit our house And persons who are well disposed 
towards us; thrice repair to him who deserves your protection and instruct 
us in three-fold knowledge ; thrice grant us rewards which please us; thrice 


bestow upon us food as the unceasing streams of water (rain) 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು !। 
ಅನುವ್ರತೇ ಜನೇಅಸ್ಮದನುಕೂಲನ್ಯಾಪಾರಯುಕ್ತೆ ಜನೇ | ನನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ ; ನಮ್ಮ ಹಿತ್ಸೆಸಿಗಳಲ್ಲಿ. 


ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ--ಸುಷ್ಟು ಭವದ್ಭ್ಯಾಂ ರಕ್ಷಣೀಯೇ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರಾನ ಜನರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ರೇಧೇನ ಶಿಕ್ಷತಂ--ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶಿಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಕಾಯಾ, ವಾಚಾ, ಮನಸಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. 


ನಾಂದ್ಯಂ--ನಂದನೀಯಂ, ಹರ್ಷಪ್ರದಂ! ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಹೆರ್ಷಪ್ರದವಾದ. 
ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವು ದೊರೆತಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು ಸಹೆಜವು. 


ವಹತಂ--ಪ್ರಾಪೆಯೆತಂ ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಡಿ. 


ಸೃ ಶ್ಷ8--ಅನ್ನವು, ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃಕ್ಷಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಕ್ತವೆಂದರೆ ಅನ್ನವು, ಆಹಾರಪು ಎಂದರ್ಥ. 
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ಅಸ್ತಕೇವ ಸಿನ್ಸತೆಂ--ಉದಕಮಿನವ ಸಿಂಚೆತೆಂ! ಅಣ, ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅಕ್ಷರೇವ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಂತೆ, ಮಳೆ 
ಯಂತೆ ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ-- 


ತಸ್ಮಾ ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿ ವಿಶ್ಚರಂತಿ ತೇನ ಜೀವಂತಿ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತೆಸಃ | 
ತತಃ ಕ್ಷರತ್ಯಶ್ಷರಂ ತೆದ್ದಿಶ್ಚಮುಪ ಜೀವತಿ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಅಕ್ಷರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷರತಿ ಅಕ್ಷರಂ ತದ್ದಿಶ್ಚಮುಪಜೀನತಿ- 
(ಮೇಘಾಃ) -ಉದಕಂ ವರ್ಷಂತಿ ತೇನ ಉದಕೇನ ವಿಶ್ವಂ ಭೂತಜಾತಂ ಉಪಜೀವತಿ | ಎಂದರೆ ಮೇಘಿಗಳು 
ಉದಕನನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುಯ್ಯುವವು--ಆ ಉದಕದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹವೂ 
(ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ ಸಹ) ಜೀವಿಸುವುದು. ಎಂದು ಮುಖ್ರಾರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುಯ್ಯುವ 
ಉದಕವು ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಾನಶ್ಯಕವೂ, ಸಂತೋಷಪ್ರದವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ 


ಪ್ರದನಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಪಿನ್ನತೆಂ-ಸಿಂಚೆತೆ, ಯಚ್ಛೆತೆಂ--ಕೊಡಿ, ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವರ್ತಿ8--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು, ವರ್ತತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ (ಇದರಲ್ಲಿ ಇರುವನು) ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಹೃ ಪಿಸಿ 
ರುಹಿವೃತಿ ವಿದಿಚಿದಿ ಕೀರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಹೃ ಹರಣ, ನಿಷ್ಣ್ಟ ಸಂಚೂರ್ಣನೇ, ರುಹೆ ಬೀಜ 
ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚೆ, ವೃತು ವರ್ತನೇ, ವಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಛಿದಿರ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ, ಕ್ಯಾತ ಸಂಶಬ್ದನೇ ಈ ಏಳು 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಇನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬ 
ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತಿಯಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸೃರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಮನ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಃ 
ಎಂಬುದು ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ಏನಂಚ ಇಸ್ರತ್ಯಯವು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರಲಾರದು. ಇನ್‌ಬಂದರೆ ಸ್ಕರ 
ಸರಿಹೋಗನು. ಹೀಗೆ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಟುಳ್ಳಿ ಹಗ್ಗದ ಗತಿ ಬಂತು (ಸೇಯಮುಭಯತಃ ಪಾಶಾರಜ್ಜುಃ) 
ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ವರ್ತಿಶಬ್ದವನ್ನು ಆಕೃತಿಗಣವಾನ ಉಇಗ್ಸಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉಳಇ್ಸಾದೀನಾಂಚೆ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯೆಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥೇನ ವೃಣ್ಣಿತೇ ಹರೀ (ಯ. 
ಸಂ. ೧-೫-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂಬುದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಹೃಸಿಸಿರುಹಿ-, ಎಂಬ ಉಣಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಮೇದಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು, ಏವಂಚ ಇಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನ ಅಮ್‌ಗೆ ಸು 
ಆದೇಶ 
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ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ-ಸು ಪ್ರ, ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ 
ಬುಹಲೋರ್ಣತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಚುವರ್ಣಾಂತ, ಅಥವಾ ವ್ಯಂಜನಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಣ್ಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯುತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪ್ರ*೯ಅವ್‌* 
ಯ. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಇತ್‌ ಜಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಉಪಧಾಭೂತ 
ವಾದ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಇದೆ. ಅ-ಐ-ಔಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಸಂಜ್ಞೆಯು 
ವೃದ್ಧಿರಾದೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ವೃದ್ಧಿ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದು ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಿಧಿಯಾಗುತ್ತೆ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿ 
ರನಿತ್ಯಃ (ಸರಿಭಾ ೯೫) ಎಂದು ಇದು ಅನಿತ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಬಿಡಿಸುವಾಗ ಅನ್ಯೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಆವ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಕೂಡನು. ಸರ್ವಾದೀರ್ಫ, ಸುಪ್ರಾವ್ಯ-ಸಸಪ್ತ್ರನ್ಕೇಕನಚನ. ತಿತ್ಸೈರಿತೆಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೮೫) ಎಂದು ಸುಪ್ರಾವ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯ ಸ್ವರಿತ. 


ಶಿಕ್ಷತಮ್‌- ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ, ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನ ಥಸ್‌, ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ತಮ್‌ 
ಆದೇಶ. 


ನಾನ್ದ್ಯಮ್‌--ಟು ನದಿಸಮೃದ್ಧೌ, ಇದಿತ್‌, ನುಮ್‌ ಆಗಮ, ಹಲಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಯತ್‌ ಸ್ವರಿತ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆವು ಛಾಂದಸ. 


ಸೈಶ್ಚಃ--ಪೃಚೀ ಸಂಸರ್ಕೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಸುಡಾ 
ಗಮವು ಛಾಂದಸ್ಯ ಪೃಚ್‌*ಸಸ್‌, ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂದು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರ. ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಪೃಕ್ಷಸ್‌ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕನಚನಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ರುತ್ವ-ವಿಸರ್ಗ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಸುಖ್‌. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-., (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂದು ಸುಪ್‌ಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. ಅಸ್ಮದ್‌-ಏ, ಶೇಷೇಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂದು ಟಲೋಪ 
ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಏ ಉದಾತ್ತ, ಅಂತ್ಯಲೋಸವಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಃವಿ) ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪರರೂಪ, 
ಏಕಾದೇಶಸ್ಟರ. 


ಅಕ್ಷರಾ ಇವ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಅಶ್ನುವಸ್ತಿ-ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ (ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು) ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ, ಅಕ್ಷರಾಣಿ ಎಂದರೆ ನೀರು. ಅಶ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ ಟಣಾದಿಕ ಕೃರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಶ್‌4ಸರ್ಯ ವ್ರಶ್ಚ....ಛಶಾಂಷಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂದು ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, ಸಢೋಃ ಕಸ್ಸಿ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಷತ್ವ ಅಕ್ಷರ, 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌, ಜಶ್ಶಸೋಶ್ಶಿಃ ಎಂದು ಜಸ್‌ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ, ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂದು ದೀರ್ಫ, ನಕಾರಲೋಪ, ಇನಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯಸಮಾಸ, | ೪॥ 


ಅ.೧. ಆ.೩.ವ.೪] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 93 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ರಿರ್ಸೋರಯಿಂ ವೆಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವ ತ್ರಿರ್ದೇವತಾತಾ 
ಶ್ರಿರುತಾವೆತಂ ಧಿಯಃ | 
ತ್ರಿಃ ಸೌಭಗತ್ವಂ ತ್ರಿರುತ ಶ್ರವಾಂಸಿ ನಸ್ವಿಷ್ಟಂ ವಾಂ ಸೂರೇ ದುಶಿ- 


ತಾ ರುಹದ್ರಥಂ 1೫1 


॥ ಪದತಾಶೆಃ ॥ 


ತ್ರಿ: 1 ನಃ 1 ರಯಿಂ । ವಹತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ 1 ಯುನಂ ತ್ರಿ! ದೇವ5- 


| | 
ತಾತಾ । ತ್ರಿಃ8 |! ಉತ | ಅನತಂ | ಧಿಯಃ । 
| 
ತ್ರಿಃ 1 ಸೌಭಗ5 ತ್ವಂ | ತ್ರಿಃ 1 ಉತ । ಶ್ರವಾಂಸಿ | ನಃ | ತ್ರಿ 5 ಸ್ಥಂ | 


| ] 
ವಾಂ | ಸೂರೇ । ದುಹಿತಾ | ಆ | ರುಹತ್‌ | ರಥಂ ॥೫॥ 


ll ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸ್ರಯಿಂ ಧನಂ ಶ್ರಿರ್ವಹತಂ | ತಶ್ರಿವಾರಂ ಪ್ರಾಪಯತಂ | 
ದೇವತಾತಾ ದೇವತಾತೌ ದೇವೈರ್ಯುಕ್ತೇ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿನಾರಮಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಉತಾಪಿ ಚ 
ಧಿಯೋಂಸ್ಮದ್ದುದ್ಧೀಸ್ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿನಾರಂ ರಶ್ತತೆಂ | ಸೌಭಗತ್ವೆಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಶ್ರಿರ್ವಹತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಉತಾಪಿ ಚ 
ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ರಿರ್ವಹತಂ | ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ತ್ರಿಸ್ಮಂ ಚಳ್ರತ್ರಯೇಇವ- 
ಸ್ಥಿತಂ ರಥಂ ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಪುಶ್ರೀ! ದುಹಿತಾ ದುರ್ಹಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ! ನಿ.೩೩॥ 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಾರೂಢವತೀ!! ದೇವತಾತಾ | ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ | ಸಾ. ೪-೪-೧೪೨1 ಇತಿ 
ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತೇನ ದೇವತಾಶಿಶಬ್ಬೇನ ದೇವಸಂಬದ್ಭೋ ಯಜ್ಞೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! 
ದೇವತಾತಾ ಮಖ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಶ್ರಿಸ್ಕಂ | ತ್ರಿಷು ಚೆಕ್ರೇಷು ತಿಸ್ಮತೀತಿ ಶ್ರಿಷ್ಠಃ | ಸುಸಿ ಸಃ | 
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ಪಾ. ೩-೨-೪1 ಇತಿ ಕಃ | ಅಂಬಾಂಬೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೮-೩-೯೭ | ಸಕಾರಸ್ಯ ಸತ್ತಂ|! ಸೂರೇ। ಸೂ 
ಪ್ರೇರಣೇ | ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ | ಉ. ೪-೨೫ | ಇತಿ ಕ್ರನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ಸಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಆ ರುಹತ್‌ | ಕೃಮೃದ್ಧರುಹಿಭೃಶ್ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೩.೧.೫೯ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-- ನೀವು | ನ8--ನಮಗೆ | ರಯಿಂ--ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು | 
ತ್ರಿ ವಹತೆಂ-_-ಮೂರು ಸಲ ಒದಗಿಸಿ | ದೇವತಾತಾ--ಜೀವತೋದ್ದೇಶಕವಾದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ತ್ರಿ& (ಆಗೆಚ್ಛೆತೆಂ)--ಮೂರು ಸಲ ದಯಮಾಡಿ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಧಿಯೆ8-ನನ್ಮು ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು | ತ್ರಿಃ 
(ರಕ್ಷತೆಂ)--ಮೂರು ಸಲ ಕಾಪಾಡಿ | ಸೌಭಗತ್ವೆಂ- ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು | ಶ್ರಿ8 (ವಹತೆಂ)- ಮೂರು ಸಲ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಶ್ರವಾಂಸಿ- ಅನ್ನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ತ್ರಿಕ (ವಹಶೆಂ)---ನಮೂರು ಸಲ 
ಒದಗಿಸಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ! ತ್ರಿಷ್ಮಂ- ಮೂರು ಗಾಲಿಯ ಮೇಲೆ ಥಿಂತಿರುವ | ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | ಸೂರೇ.--- 
ಸೂರ್ಯನ | ದುಹಿತಾ--ಮಗಳು | ಆ ರುಹತ್‌.. ಹತ್ತಿದ್ದಾಳೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮೂರು ಚಕ್ರದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಭಾಕ್ಕಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮಗಳು ಹೆತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. (ಆ ಸಂತೋಷದಿಂದ) ನಮಗೆ ಮೂರು ಸಲ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, 
ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ನಾನು ನೆರವೇರಿಸುವ ದೇವತೋದ್ದೇಶವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ದಯ 
ಮಾಡಿ, ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ನನ್ಮು ಬುದ್ಧಿ ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ನಮಗೆ ಮೂರು ಸಲ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ. 


11761180 Translation 


0 Aswins, thrice bestow upon us riches: thrice approach our divine 
rite ; thrice protect our intellects; thrice grant us prosperity and thrice 
food; the daughter of the Sun has ascended your three-wheeled car. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ರಿಸ್ಮಂ--ತ್ರಿಷು ಚಿಕ್ರೇಷು ತಿಸ್ಮತೀತಿ ಶ್ರಿಸ್ಮಃ | ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿರುವ ರಥ. 


ಸೂರೇ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುಶ್ರೀ! ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿ ಅಥವಾ 
ಸಾವಿತ್ರೀ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕೃರು- 
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ದುಹಿತಾ! ದುರ್ಹಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ ದೋಗ್ಭೇರ್ವಾ || (ನಿ. ೩.೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
ದುರ್ಹಿತಾ, ಸಾಹಿ ಯತ್ರೈವ ದೀಯತೇ ತತ್ರೈವ ದುರ್ಹಿತಾ ಭವತಿ | ದೊಕೀ ಸತೀ ಸಾ ಪಿತುಃ ಹಿತಾ 
ಪಥ್ಯಾ ಭವತೀತಿ ದುಹಿತೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ದೋಗ್ಳೇರ್ವಾ ಸಾಹಿ ನಿತ್ಯಮೇವ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ದ್ರವ್ಯಂ 
ದೋಗ್ಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸರತ್ಕಾತ್‌---ದುಹಿತಾ ಎಂದರೆ ಮಗಳು, ಪುತ್ರೀ ಎಂದು. ಕನ್ಶೆಯು ಸತಿಯ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವಾಗ ಹೊಸದರಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ದುರ್ಹತಾ ಅಥವಾ ದುಹಿತಾ 
ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು. ಅಥವಾ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಪತಿಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುವನ 
ದ್ದರಿಂದ ದೂರೇ.ಹಿತಾ-ದೂರದಲ್ಲಿರುವವಳು ಎಂದು ಪುತ್ರಿಗೆ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ (ಅನೇಕವೇಳೆ ಬಲನಂತಪಡಿಸಿ) ದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪತಿಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರಿಗೆ 
ದುಹಿತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು--ಎಂದು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ದುಹಿಶುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿಸುವರು. 


ಸೂರೇ ದುಹಿತಾ ರುಹದ್ರಥಂ-- ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಳು 
ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ವಿನರಣೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ. ಮತ್ತು 


ಯುವೋ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಹ ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾವೃಣೀತ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೭-೧೩) 


ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಯುವನತಿಸ್ತಿಸ್ಪದತ್ರ ಜುಷ್ಟಿ ನರಾ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೯೨-೫) 


ಆ ಯೆದ್ಧಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ರಥಂ ತಿಷ್ಕದ್ರಘುಷ್ಯದಂ ಸದಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಂಡರೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂಗ ತಮಗೆ ಪ್ರ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಸೂರ್ಯಪ್ರತ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಮ್ಮ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ / 


ದೇವತಾತಾ-- ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾಶಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪೪-೧೪೨) ಸರ್ವ-ದೇವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತಿಲ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೇವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೇವ*ತಾತಿ, ದೇವತಾತಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧ ಇರುವ ಯಾಗವು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಗನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವತಾತಾ ಮಖಃ (ನಿ. ೩-೧೭-೧೦) ಎಂದು 
ಈ ಪದವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವರು ಲಿತಿ (ಪಾ. ೬-೧.೧೯೩) ಲಕಾರೇತೃವಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವವಣರ್ವು 
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ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ನ ಉದಾತ್ತ. ದೇನತಾತಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಪಾಂಸುಲು**. -ಎಂದು 
ಜಾಗೆ ಡಾಅದೇಶ, ಡಿತ್ಫರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಗೆ ಲೋಸ. 


ತ್ರಿಷ್ಮಮ್‌- ತ್ರಿ ಸು ತಿಸೃತೀತಿ ತ್ರಿಷ್ಠ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ರಥ, ಸ್ಟಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತ್‌ 
ಧಾತು, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ನಿಮಿತ್ತಾಪಾಯೇ-, ಎಂದು ಪ್ರುತ್ವನಿವೃತ್ತಿ. ಸ್ಟಾ ಎಂದಿದೆ, ಸುಪಿಸ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೪) ಸುಪಿ.ಸ್ಟ8 ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರನನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವರು. ಕೃತಿ ಶ್ರಮಾಕೃತಿ ತ್ರಿನುಯೋಃ ಫೃತ್ರಿಮ- 
ಸ್ಕೈವಗ್ರಹಣಂ ಸ್ವಶಾಸ್ತ ಸ್ವಸಂಕೇತಿತವಾದದ್ದುಕೃತ್ರಿನು ತದ್ಬಿನ್ನೆನಾದದ್ದು ಅಕೃತ್ರಿಸು ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ 


J 
ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಕೃತ್ರಿಮಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪರಿಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥ. ಸುಪ್‌ ಎಂಬುಸು ಸಸ್ತಮಿಾ 
ಬಹೆಚನ. ಪ್ರಥನೈಕವಚನ ಸು ಮೊದಲು ಸುಪ್‌ನ ಪಕಾರಯೊಂದಿಗೆ ಆದಿರನ್ತೆ ನೀನಸಹೇತಾೂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೭೧) ಎಂದು ಪ್ರ ತ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿದರೆ ಸುಪ್‌ ಎಂಬುನು ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಸ್ರತ್ಕಯನನ್ನೂ 


ಬೋಧಿಸುತ್ತ, ಇದು ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಸಂಕೇತ, ಈಗ ಸುಪ್‌ಸದದಿಂದ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದಕ್ಟೂ ಗ್ರಹಣ... ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂದು 
ಅಧಿಕಾರ ಇಡಿ. ಕೆರ್ತರಿ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುಕ್ತಿ. 
ಏವಂಚ ಸುಬಂತವು ಬ ಗು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕರ್ತೃ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಸುಪಿ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ, ತಗ ತ್‌ ಉವಪದವಾದಾಗ ಸ್ಟ್ರಾ ಧಾತು 


ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಕೃತ ಸುಪಿ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಟಾಧಾತು ಮುಂದೆ ಕಪ ಹ ಕೃ ದಂತವಾದ್ದ ರಿಂದ ಪಾ 0 ಚ್ಚ ಯೊ, ಅದರ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್ಕೂ ಬ ಬರುತ್ತೆ. 


ತ್ರೀೀಸಾ4ಅ ಅತಲಸತ (ಪಾ. ಸೂ. ಎಂದು ಆಕಾರಲೋಸ, ತ್ರಿಕಿಸ್ಟ ಈಗ ಅವ್ಬಾಮ್ಟು.. 
ಗೋಭೂಮಿ ಸವ್ಯಾಸದ್ವಿತ್ರಿ ಕುಶೇಕುಶಜ್ಞಂಗು ಮಣ್ಣಿ ಪುಣ್ಣು ಪರಮೇ ಬರ್ಹಿರ್ದಿವ್ಯಗ್ನಿಭ್ಛಸ್ಥಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೭) ಅಮ್ಬ, ಆಮ್ಚ- ಗೊ-ಭೂಮಿ, ಸವ್ಯ, ಅಪ, ದ್ವಿ, ತ್ರಿ, 
ಪುಣ್ಣಾ, ಸರಮೇ, ಬರ್ಹಿಸ್‌, ದಿವಿ, ಅಗ್ನಿ, ಈ ಹೆದಿನೆಂಟು ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಗ 


ಸ್ಟಾ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಷ್ಟುನಾ ಷ್ಕುಃ(ನಾ. ಸೂ ೮-೪-೪) 


ಕುಶ ಕು ರಬ್ವು, ಅಬ ೨ ಮಣ್ಣು, 


ಎಂದು ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ತನರ್ಗದ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಷರ್ಗದ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಣ ರಕಾರ. 
ದ್ವಿತೀಯೈ ಕನಚನಾಂತ. 


ಸೂರೇ--ಸೂ ಪ್ರೇರಣ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸುಸೂ ಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ 
ಅಭಿಕಾಂಕ್ಟಾಯಾಂ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಷೂ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ರನ್‌, ಸೂರ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎ ಜೆ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರಧಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಪ್ತಮಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಫ್ರೆನ್‌ (ಉ.ಸೂ ೨-೧೮೨) ಷುಳ್‌ ಅಭಿಸನೆ; ಹ್ಯೂಪ್ರೇರಣೇ, ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣ ಸೋಷಣ ಯೋಜಕ ಗೃಧು 
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ಆರುಹತ್‌-ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಚ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌, ಅಡಾಗಮ, 
ಚ್ಲಿಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪೩) ಎಂದು ಚ್ಲಿ. ಅರುಹ್‌*ಚ್ಲೆ ಲುಜಕ್‌ ತಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋಪ, ಕೃಮೃದ್ಧೆರು- 
ಹಿಭ್ಯತಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೯) ಡುಕೃ ಖ್‌ ಕರಣೇ, ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ದ್ವ. ನಿದಾರಣ ರುಹ 
ಬೀಜಜನ್ಮಾದೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚಿಗೆ ಅಜ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ ಆದೇಶ, ಅಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ಆರುಹತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆರುಕ್ಷತ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ॥1೫॥ 


AE 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 
ತ್ರಿರ್ಸೋ ಅಶ್ವಿನಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ಜೇಷಜಾ ತ್ರಿಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ತ್ರಿರು 
ದತ್ತಮದ್ಭ್ಯಃ 
ಓಮಾನಂ ಶಂಯೋರ್ಮಮಕಾಯ ಸೂನವೇ ತ್ರಿಧಾತು ಶರ್ಮ 
ವಹತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ 1೬॥ 
॥ ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 
ತ್ರಿಃ 1 ಈ । ಆಕ್ವಿನಾ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಭೇಷಜಾ । ತ್ರಿಃ । ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ | 
ತ್ರಿಃ ಊ ಇತಿ | ದತ್ತಂ । ಅತ್‌ 5 ಭ್ಯಃ । 
ಓಮಾನಂ ಶಂ5 ಯೋ । ಮನುಕಾಯ ಸೂನವೇ | ತ್ರಿ's ಧಾತು 


| | 
ಶರ್ಮು । ನಹತೆಂ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ ॥೬॥ಓ 
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l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ; ಅಶ್ಚಿನಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಿವ್ಯಾನಿ ದ್ಯುಲೋಕವರ್ಶಿೀನಿ ಭೇಷಜಾ ಜೌಸಧಾನಿ ಶ್ರಿರ್ದೆತ್ತಂ | 
'ತೆಫಾ ಪಾರ್ಥಿನಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮುತ್ಸನ್ನಾನ್ಯೌಷಧಾನಿ ತ್ರಿರ್ದತ್ತೆಂ | ಅದ್ಭ್ಯೆ ಉ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಕಾಶಾದ- 
ಪ್ಯೌ ಷಧಾನಿ ತ್ರಿರ್ವತ್ತಂ | ಆಸೆ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ ಅಸಃ ಪೃಥಿನೀ ಭೂರಿಶಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಶಂಯೋರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರಸ್ಯ | ತೇ ಶಂಯುಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಬ್ರುವನ್‌ | ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬೧೦-೧ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಮಾಮಾನಂ ಸುಖವಿಶೇಷಂ ಮಮಕಾಯೆ 
ಸೂನನೇ ಮದೀಯಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯೆ ದತ್ತಂ। ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಶೋಭನಸ್ಕೌಸಧಜಾತೆಸ್ಯ ಸಾಲಕಾ 
ಯುವಾಂ ತ್ರಿಧಾತು ವಾತಸಿತ್ತಶ್ಲೇಸ್ಮಧಾತುತ್ರಯಶಮನ ನಿಷಯೆಂ ಸುಖಂ! ವಹತಂ ಪ್ರಾಪಯೆತೆಂ ॥! 
ದಿವ್ಯಾನಿ | ದಂಡಾದಿತ್ಟಾದ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪಾ. ೫.೧.೬೬ | ಭೇಷಜಾ | ಭಿಷಜ್‌ ಚಿಕಿತ್ಸುಯಾಂ | ಪುಂಸಿ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಘಃ! ಶಂಯೋ8 | ಶಸುಉಪಸಶನಮೇ | ಕಿಸ್‌ ! ಶಮ್‌ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ।| 
ಅಸ್ಮಾದ್ವಿಚ್‌ | ಕೃಮತ್ತರಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ತ್ರಿಧಾತು | ಸಿತನಿಗಮಿಮಸಿಸಚೈವಿಧಾಇ*ಕ್ರುಶಿಭ್ಯಸ್ತುನ್‌ 1 
ಉ. ೧-೭೦1 ಅದ್ಭೈಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಓಮಾನಂ | "ಅವತೇರನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋಃಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಜ್ವರತ್ಸರೇತ್ಯಾದಿನಾಕಾರವಕಾರಯೋರೂಕ್‌ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಯದಿ ಜ್ವರತ್ಸಕೇತೃತ್ರಾನುನಾಸಿಕೇ ಚ | ಸಾ. ೬.೪೨೦ | ಇತಿ ನಾನುವರ್ತತೇ 
ತರ್ಹಿ ಪೂರ್ಮೇಣೈವ ಸೂತ್ರೇಣ ವಕಾರಸ್ಯ ಊಡಾದೇಶೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಶುಭಸ್ಸ್ಪತೀ | ಶುಭ ದೀಪ್ತಾ | 
ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಸುಜಾ. 
ಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಧಾವಾತ್‌ ಸಸ್ಮ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯೆಸ್ಕಾಸ್ಟನಿಕಂ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥! 


!ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಅಶ್ವಿನಾ-.. ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ದಿವ್ಯಾನಿ. ದೇವರೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ | 
ಭೇಷಜಾಂ-- ಔನಧಿಗಳನ್ನು | ತ್ರಿಕ ಮೂರುಸಲವೂ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ-- ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ನವಾದ 
(ಔಷಧಿಗಳನ್ನು) | ತ್ರಿ8--ಮೂರುಸಲವೂ | ಅದ್ಭೈ8 ಉ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ (ಔಷಧಿಗಳನ್ನು) | 
ತ್ರಿ8-- ಮೂರುಸಲವೂ | ದತ್ತಂ-- ಕೊಡಿ | ಶಂಯೋಃ- (ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಾದ) ಶಂಯುವಿಗೆ ಸೇರಿದ | 
ಓಮಾನಂ-- ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು (ಸೌಖ್ಯವನ್ನು) | ಮಮಕಾಯ- ನನ್ನ | ಸೂನನೇ-- ಮಗನಿಗೆ | ದತ್ತಂ 
ಕೊಡಿ | ಶುಭಸ್ಪತೀ-- ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳ ಪಾಲಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿಧಾತು-ನಾತ- 
ನಿತ್ತಶ್ಸೇಸ್ಮಗಳೆಂಬ ಧಾತುತ್ರಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಮ-- ಸುಖನನ್ನು | ನಹತಂ_ ಕೊಡಿ. | 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥಗ 


ಎಲ್ಸೆ ಮಂಗಳಕಾರಿಗಳಾದ, ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ದೇವಲೋಕ, ಪೃಥಿ 


ವೀಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗ 
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ನಾದ ಶಂಯುವಿನ ಸುಖವನ್ನೇ ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಿ. ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ವಾತಪಿತ್ತಶ್ಲೇಷ್ಟ ರೂಪಗಳಾದ ಧಾತು 
ತ್ರಯ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನಮಗೆ ಅದರಿಂದಾಗುವ ದೇಹಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಿ. 


English Translation 


Aswins, thrice grant us the medicaments of heaven and those of carth 
and those of sky; give my son the prosperby of Samyu : lords of bliss, preserve 
the well-being of the three huniours of the body. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗೆಳು ॥ 


ಭೇಷಜಾ-- ಔಷಧಾನಿ | ಔಷಧಗಳು. ಈ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭೂಮಿಗಳೆಂಬ ಮೂರ 
ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ತಂದು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ತ್ರಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಮೂರಾವರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಿಷಯವನ್ನು ಒತ್ತಿಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ( Wor the 


sake of emphasis ) ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಅದ್ಭ ಕ್ರ ಮೇಘೋದಕಪ್ರದೇಶೇಭ್ಯಃ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ ಆಂಬರಂ ವಿಯೆತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿ 
ನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಧ್ಯ ಕ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 


ಎಂದರ್ಥವು. 


ಓಮಾನಂ-- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು. ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩-೭. ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಓಮಾಸಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಓಮಾಸಃ ಎಂದರೆ ಅನಿತಾರಃ-ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಕಕ್ಸನರು ಎಂಬ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೪೦.) ಹೇಳಿರುವರು. 


ಇವನಿಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ತ್ರಿಧಾತು- - ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾವ್ಯಕಾರರು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾತಸಿತ್ತಶ್ಲೇಷ್ಮಧಾತುತ್ರಯೆಶಮನನಿಷಯೆಂ 


ಎಂದರೆ ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಾತಪಿತ್ತಶ್ಲೇಷ್ಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ದೇಹಸಂಬಂಧವಾದ ಧಾತು 


ಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಧಾತು 
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ಗಳು ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆರೋಗ್ಯವೆಂದೂ ಸಮಾನಾವಸ್ಥೆಯು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾ 
ದರೆ ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾನಿ ಬರುವುದೆಂದೂ ವೈದ್ಯರ ಅಭಿಮತವು. ಆದುದರಿಂದ ದೈಹಿಕ ಆರೋಗ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಯೆ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಸೃಥಿನೀಮುತದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಯ. ಸ. ೧-೧೫೪-೩) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೈಥಿನ್ಯಸ್ತೇಜೋರೂಪೆತ್ರಯನಿಶಿಷ್ಟಂ ಎಂದೂ, 


ಯೇನೋಪಯಾಥಃ ಸುಕೃತೋದುರೋಣಂ ಶ್ರಿಧಾತುನಾ ಸತಥೋ ನಿರ್ನ ಪರ್ಣೈಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೩-೧.) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತುನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಸ್ಥಾಸೋಸೇತೇನ ಸುನರ್ಣರಜತೆತಾಮ್ರ- 
ಧಾತುತ್ರಯೋಸಪೇತೇನ ವಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆ ತ್ರಿಧಾತುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಮಾಡಿರುವರು. ಆದುನರಿಂದ ಬಾ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶುಭಸ್ಪತೀ- ಶೋಭನಸ್ಕೌ ಷಧ ಜಾತಸ್ಯ ಪಾಲಕೌ | ಉತ್ತಮವಾದ ಔಷಧಿಗಳ ಪಾಲಕರು, ಅಧಿಪತಿ 
ಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಶುಭ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಕರವಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಪತೀ ಎಂದರೆ ಪಾಲಕರು ಎಂದು ಈ 
ಶಬ್ದಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಔಷಧಗಳ ಪಾಲಕರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದಿವ್ಯಾನಿ--ದಣ್ನಾದಿಭ್ಯೋ ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೬) ದಣ್ಣಾದಿಗಣಸಠಿತಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ ದ್ವಿತೀ 
ಯಾಂತದ ಮುಂಜಿ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದಿವಮರ್ಜೆತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಯ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಭೇಷೆಜಾಭಿಷಜ್‌ ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಉಪಲಭ್ಯಮಾನವಾಗಿರುವ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರಿದರೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕರಣ. 
ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಲಶಕ್ಟತದ್ದಿತೇ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂದು ಘ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ಲೋಪ ಭಿಷಜ್‌4ಅ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಭಿತ್‌, 
ಚಜೋಃಕುಘಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಫಿತ್‌ ಚಿದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಧವಾ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಚಕಾರಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕವರ್ಗೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜ್‌ಗೆ ಗ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ, ಭಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಬಕಾರ 
ಬರುವುದೂ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯ. ಇದರಿಂದ ಘಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೊ ಬಿದರಿ ಇದು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
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ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾಗಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಚೇಷಂ ಜಯತಿ ಇತಿ ಬೇಷಜಂ, ಭೇಷಃ ಎಂದರೆ ರೋಗ. ರೋಗವನ್ನು 
ಜಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ “ಅಸಿ ಶಬ್ದಃ ಸರ್ಫೋಪಾಧಿವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥಃ ತೇನ ಧಾತ್ವಂತರಾಸಸಿ ಕಾರಕಾಂತರೇಸ್ವ್ರಪಿ ಕ್ವಚಿತ್‌” 
ಎಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಕಾರಕವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಜಿ ಜಿಯೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಡಿತ್ಕರಣದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌, ಜಶ್ಶಸೋಶ್ಶಿ$ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೨೦) ಎಂದು ಶಿಆದೇಶ, ಭೇಷಜ*ಶಿ, ನುಮಾಗಮ್ಮ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ, ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು 
ಶಿಲೋಪ್ಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತ. 


ಶಂಯೋಕ--ಶಂಯು ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು, ಇದು ಅಖಂಡ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. “ ನಾಮ ಚ ಧಾತುಜಮಾಹ ನಿರುಕ್ತೇ ವ್ಯಾಕರಣೇ ಶಕಟಿಸ್ಯ ಚ ತೋಕಂ |! ಯನ್ನ ಪದಾರ್ಥ 
ವಿಶೇಷಸಮುತ್ನಂ ಪ್ರತ್ಯಯತಃ ಪ್ರಕೃತೇಶ್ವ ತದೂಹ್ಯಂ” ಎಂಬ ಶಾಕಟಾಯನರ ಮತದಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಬಹುದು. ಶಮು ಉಪಶಮೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಜೆ ವಿಚ್‌ಪ್ರತೃಯ, ಕ್ವಪ್ಪನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ 
ಅನುನಾಸಿಕಸ್ಕಕ್ಟಿರುಲೋಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫) ಕ್ವಿಪ್‌ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಕಿತ್‌ ಅಧವಾ ಬೂತ್‌ ಆದ 
ರುಲಾದಿಸ್ರ ತಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ದೀರ್ಫೆ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಕ್ವಿಸ್‌ ಬಂದರೆ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೭೧) ಎಂದು ತುಗಾಗನು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚ್ಚನ್ನೇ ಹಚ್ಚಬೇಕು. 
ಶಂ ಯೌತಿ ಇತಿ ಶಂಯುಃ, ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸುವನು ಎಂದರ್ಧ, ಇಲ್ಲಿ ಅವಯವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೆ ಇದೆ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಏಕಾದೇಶಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ತ್ರಿಧಾತು--ಸಿತನಿಗಮಿಮುಸಿಸಚೈನಿಧಾಣತ್‌ಕ್ರುಶಿಭ್ಯಸ್ತುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧೬೯) ಸಿಂಗ್‌ 
ಬಂಧನೇ, ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ, ಮಸಿ ಪರಿಮಾಣೇ, ಸಚ ಸಮವಾಯೇ, ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣ 
ಪೋಸಣ ಯೋ, ಕ್ರುಶ ಆಕ್ರೋಶೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾ ಧಾತು ಮುಂಜಿ 
ತುನ್‌, ತಿತುತ್ರೆ--,(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂದು ಇಡಾಗನಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಧಾತು 
ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ತ್ರೇಧಾ ಧೀಯತೇ ಇತಿ ತ್ರಿಧಾತ್ಕು ವಾತ-ಪಿತ್ರ-ಶ್ಲೇಷ್ಮ ಎಂದು ಮುಬ್ಬಗೆಯಾಗಿ 
ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸಮಾಸಾನಂತರ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಇದೇ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ 
ದ್ವಿತೀಯ ಕವಚನ ಅಮ್‌ ಸ್ಹಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೩) ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಅದ್ಭ &--ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಸ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊರ್‌, ಇದಮ್ಮ್‌ 
ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಆರು ಪದಾದಿಗಳು, ಅಪ್‌, ಪುಮ್‌, ರ್ಳ ದಿವ್‌, ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಅಂತೋ 
ಜಾತ್ರಗಳೂ ಆದ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಇದರಿಂದ ಅಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪಂಚಮ್ಯೇಕನಚನ ಭ್ಯಸ್‌ ಉದಾತ್ತ. ಅಪೋಭಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) 
ಭಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಪ್‌ಶಬ್ದದ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತಕಾರಾದೇಶ, ರುಲಾಂ 
ಜಶೋನ್ತ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ. 


ಓಮಾನಂ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇಧಾತು. ಅನೈೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೈಶ್ಯನ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌, 
ಕ್ಷನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌, ವಿಚ್‌ ಇವು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವುವು ಎಂದು ಮನಿನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಅರನ್‌*-ಮನ್‌, ಜ್ವರ 
ತ್ವರಸ್ಫವ್ಯನಿಮನಾಮುಪಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೦) “ ಚ್ಛೋಃ ಶೂಡನು ನಾಸಿಕೇಚೆ ” (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರವೂ, ಊರ್‌, ಅನುನಾಸಿಕೇ ಎಂಬಿವೂ ಅನುವರ್ತಿಸುವುವು, ಛ-ಶ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಅನುವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಜ್ವರಾದಿಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಛಕಾರವಿಲ್ಲಸುವರಿಂದ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಭನನೇ ಇಲ್ಲ, ಅವ್‌ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ತುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಓತುಃ ಎಂದು ರೂಪವು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕಸ್ಯ 
ಕ್ಟಿರುಲೋಕಕ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುನೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಕ್ವಿರುಲೋಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಉಂಟು. ಏವಂಚ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಅನುನಾಸಿಕಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಜ್ವರಾದಿಧಾತುಗಳ ಉಸೆಧಾವಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಊರ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. 
ಇದರಿಂದ ಅವ್‌ಗೆ ಊಕ್‌ ಬಂದರೆ ಊ+ಮನ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುತಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ8 ಎಂದು ಗುಣ ಓಮನ್‌, 
ಜ್ವರತ್ವೆರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವರ್ತಿಸದೇ ಚ್ಛೋಃಶೂಡನುನಾಸಿಕೇಚೆ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊರ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಆ೬ಊಃಮನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏತ್ಯೇಧತ್ಯೂಕ್ಸು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ವಿಜಾದಿಯಾದ ಏತಿ ಏಧತಿ ಧಾತುಗಳು, ಊರ್‌, ಇವು ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ, ಹಾಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಔಮಾನಂ ಎಂದಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಓಮಾನಂ ಎಂದು 
ಆಗಲಾರದು ಆದುದರಿಂದಲೇ « ಅನುನಾಸಿಕಗ್ರಹಣಂ ಚಾನುವರ್ತಕಶೇ ಅವತೇರ್ಮನ್ಭೃತ್ಯಯೇ ತಸ್ಯ ಟಲೋಷೇ 
ಓಮಿತಿದರ್ಶನಾತ್‌” ಎಂಬ ಕೌಮುದೀಗ್ರಂಥವು ಸಂಗತವಾಗುವುದು. ಏನಂಚ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೆದಿಜ್ಬರತ್ವರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯವು ಚಿಂತ್ಯೋಪಪತ್ತಿಕವಾದುನು. ಇಲ್ಲಿ ಉಸಧಾವಕಾರಗಳು ಪಿರಡು ಸ್ಟಾನಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಊಠ” 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಊಕಾರಗಳಿಗೂ ಸವರ್ಣದೀಫ, ಸ್ಲಾನಷಷ್ಮೀ 
ನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಎರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಆದೇಶ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಪಕ್ಷ. ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳೂ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುನು. 


ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು, ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ಟಿಸ್‌ ಎಂದು ಕ್ತಿ 
ಪತಿಪುತ್ರ ಪೃಷ್ಠಪಾರ ವೆದಪಯೆಸ್ಫೋಷೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಈ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸತೀ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತ, ಸಾಮನ್ವ್ರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೪೮) ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಆಮಸ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಶುಭಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಸುಬಾಮಸ್ತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತಿ 


ಪ್‌ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠ 
ಶ್ರ 


ಲೆ ಣಿ ಇಲ 
ಬ್ಹಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಷಷ್ಟ್ರೀ 
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ಎಂಬ ಪರಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪದದಂತೆ ಆಗುತ್ತವೆ, ಅನುಸ್ಟ್ರಿತಸ್ಯಚ 
(ಪಾ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ೬ 


*೬ ಇರು ರ್ಟ ಸೂ 

a ಲ ಮಾ 
ಣಾ 

Ce 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ರಿರ್ಸೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜತಾ ದಿವೇದಿ ದವೇ ಪರಿ ತ್ರಿಧಾತು 
| 
ಪೃಥಿನೀಮಶಾಯತಂ | 


| | 
ತಿಸ್ರೋ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥ್ಯಾ ಸರಾವತ ಆತೆ ಲವ ವಾತಃಸ್ವಸ ಸರಾಣಿ 


ಗಚ್ಛತಂ cl 


[| ಪದಸಾಠಃ || 
| | 
ತ್ರಿಃ | ನೇ! ಅತ್ವಿನಾ 1 ಯಜತಾ | ದಿವೇ5ದಿನೇ। ಪರಿ। ತ್ರಿ: ಧಾತು | 
ಪೃಥಿವೀಂ । ಅಶಾಯತಂ | 
| | | 
ತಿಸ್ರಃ । ನಾಸತ್ಯಾ !.ರಥ್ಯಾ | ಪರಾ5 ವತಃ । ಆತ್ಮಾ: ಇವ | ವಾತಃ | 


ಸೆ ಸರಾಣಿ | ಗಚ ತಂ ಪಟ 


ಯ ಸತವ ಹ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /| 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ | ದಿನೇದಿನೇ ದ್ಯವಿದ್ಯನೀತ್ಯಹರ್ನಾಮಸು ಪಕಠಿತತ್ವಾತ್‌ | 
ಯೆಜತಾ ಯಸ್ಟವ್ಯೌ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ನೇದಿರೂಸಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪರಿ ಸರ್ವತಃ 
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ಪ್ರಾಸ್ಯ ಶ್ರಿಧಾತು ಕಶ್ಸ್ಯಾತ್ರಯೆಯುಕ್ತ ಅಸ್ತಿರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಹಿ ಶ್ರಿಸ್ತ್ರಿವಾರಮಶಾಯತಂ | ಶಯೆನಂ 
ಕುರುತಂ। ಹೇ ರಥ್ಯಾ ರಘ್ಯೌ ರಥಸ್ಥಾಮಿನೌ ತಿಸ್ಪಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಐಷ್ಟಿಕಸಾಶುಕಸೌಮಿಕರೂಸಾ 
ವೇದೀರ್ಗಚೈತಂ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸ್ವಸರಾಣಿ ಶರೀರಾಣ್ಯುತ್ಮೇವ ನಾತಃ | ಯಥಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾತ್ಮ- 
ಭೂತಃ ಪ್ರಾಣನಾಯುಸ್ತದೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಯೆಜತಾ! ಯಜತೇರ್ಭ್ಯಮೃದೃಶೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ! ಉ, ೩.೧೧೦ | ಅತಚ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವ್ಸಂ | ಶ್ರಿಧಾತು | ತ್ರೇಧಾ ಧೀಯತೇ ನಿಧೀ- 
ಯತ ಇತಿ ಶ್ರಿಧಾತು | ಸಿತನಿಗಮಾತ್ಯಾದಿನಾ ಧಾಇಸ್ತುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಮಾಸೇ 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅಶಾಯೆತಂ! 
ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಶಯಾತಾಮಿತೃಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ನದೀರ್ಥಯೋರ್ವ್ಯೃತ್ಯಾಸೆಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸತ್ಸು 
ಸಾಧೂ ಸತ್ಯೌ | ನ ಸತ್ಯಾವಸತ್ಯೌ |! ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಕಾ | ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭ 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ। ನಿ.೬೧೩1 ನಭ್ರಾಣ್ನಿಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಇ8 ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ। ರಥ್ಯಾ ರಥಾ- 
ರ್ಹೌ ಸ್ಥಾಮಿನಾವಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಛಂದಸಿ ಚೆ! ಸಾ. ೫.೧.೬೭ | ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ| ಸ್ಪೆಸರಾಣಿ ! 
ಸರಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಸರಾ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಸ್ವಕೀಯಾಃ ಸರಾ ಯೇಷಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಳೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದಿನೇದಿನೇ--ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ | ಯಜತಾ--ಯಜ್ಞಭಾಗಾರ್ಹೆ 
ರಾದ ನೀವು | ನ8- ನಮ್ಮ | ಪೃಥಿನೀಂ- ವೇದಿಕಾರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಪರಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ | ಶ್ರಿಧಾತು- ಮೂರು ಪದರಗಳುಳ್ಳ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ತ್ರಿ8--ಮೂರಾವರ್ಶಿ | ಅಶಾಯತಂ-- 
ಮಲಗಿ (ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ) ರಥ್ಯಾ--ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ 
[ಸತ್ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಸಾಧುಗಳಾದವರೇ] 1 ಆತ್ಮೇವ ನಾತಃ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಆತ್ಮನಂತಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು 
ಸ್ಪಸರಾಣಿ ಇವ--ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ತಿಸ್ಪ್ರ8ಐಸ್ಟಿಕ, 
ಪಾಶುಕ ಮತ್ತು ಸೌಮಿಕ ರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳಿಗೆ | ಗೆಚ್ಛೆತೆಂ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ರಥದ ಯೆಜಮಾನರಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸೆಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ವರು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರು. ವೇದಿಕಾರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಮ್ಮಿಂದ ರಚಿತವಾದ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
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u xu - ಬ ಪ ~ ~ 3.1. 1. ~ > 
pa ಸಃ 


ಆತ್ಮನಂತಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುನು ಆಯಾಯ ದೇಹಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ನೀವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ 
ಭೂತರಾಗಿ ಐಸ್ಟಿಕ್ಕ, ಪಾಶುಕ ಮತ್ತು ಸೌಮಿಕ ರೂಪಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆಸನಗಳ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation 


2 Aswins, you who deserve to be sacrificed to by us surround the 
earth from all sides; ಲಿ good charioteers, pervade the three distant worlds as 
the vital breath enters its habitations ( bodies ) 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ) 


ಯಜತಾ-- ಯಷ್ಟವ್ಯೌ |! ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹರಾದ. 


ದಿನೇ ದಿನೇ ನಸ್ತೋಃ ದ್ಯೌಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಿನೇದಿನೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ-೨-೨೧) 


ನಾಸತ್ಯಾ ಅಶ್ವಿನೌ ನ ಅಸತ್ಯೌ.ನಾಸತ್ಯೌ ಅಥವಾ ನಾಸತ್ಯಾ || ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- 


ಸತ್ಯಾಮೇವ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇ ತಾರಾನಿತ್ಯಾಗ್ರಾ- 
ಯೆಣಃ | ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭನೌ ಬಭೂವುರಿತಿ ನಾ! (ನಿ. ೬-೧೩.) 


ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವವರು | ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನುಡಿಯುವವರಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಆಚಾರ್ಯ ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವು. ಸತ್ಯಸ್ಯ-ಉದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ವಾ, ಉದಕ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕರು ಎಂದು ಆಗ್ರಾಯಣರ ಮತವು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾಸಿಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕರ ಮತವು--ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಹಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನ ಪತಿಯಾದ 
ಛಾಯಾಜೀವಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಸೂರ್ಯನು ತಾನು ಗಂಡುಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅವಳಿದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಇದ್ದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಛಾಯಾ 


ದೇವಿಯ ನಾಸಿಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೆಂದು ಮುಂತಾದ ಇತಿಹಾಸವು ಬ್ರ ಹ್ಮಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವುದು. 


ರಥ್ಯಾ-- ರಥಾರ್ಹೌ ಸ್ವಾಮಿನೌ | ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರು, ರಥಿಕರು. 
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ಪೆರಾವತಃ- ದೂರಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ ಶ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ | ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳು. ಈ ಶಬ್ದವು-- 


ಯೇಭಿಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೆರಾನತೋ ದಿವೋ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಕೋಚನಾ | 
(ಯ. ಸಂ ೮ ೫-೮.) 


ಇಹಿ ತಿಸ್ರಃ ಸರಾವತೆ ಇಹಿ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಅತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೨-೨೨.) 


ಪರಾನತೋ ಯೇ ದಿಧಿಷಂತ ಆಸ್ಕಂ ಮನುಪ್ರೀತಾಸೋ ಜನಿಮಾ ವಿವಸ್ವತಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಅತ್ಮೇವ ವಾತಃ ಸ್ಪಸರಾಣಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಯೆಃ ಶರೀರರೂಸಾಣಿ ಸ್ವಗೃಹಾಣಿ ಯೆಥಾ"ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ 
ತಥೇತೈರ್ಥಃ। ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಫಾನಭೂತವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರು 
ವುಡೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತಿಸ್ರಃ ಐಷ್ಟಿ ಕಸಾಶುಕಸೌನಿಕರೂಪಾ ವೇದೀಃ | ತಿಸ್ರಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಅಥವಾ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳೆಂದರೆ ಇಷ್ಟಿಯಾಗ, ಪಶುಯಾಗ, ಸೋಮಯಾಗವೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧನಾದ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೇದಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ಯೆಜತಾ-- ಯಜ ದೇವಸೂಜಾದೌ ಧಾತು ಭೃಮೃದೃಶಿಯಜಿಸರ್ನಿಸಚ್ಯಮಿತೆಮಿನನಿದೆಯಿ 
ಭ್ಯೋತತೆಚ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ, ಮೃಬ್‌ ಪ್ರಾಣ ತ್ಯಾಗೇ, ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀ, ಯಜ ದೇನಪೂ 
ಜಾದ್ಕೌ ಪರ್ವ ಪೂರಣೇ, ಡುಪಚಷ್‌ ಪಾಕೇ, ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು, ತಮು ಕಾಂಕ್ಟಾಯಾಂ, ಣಮ ಪ್ರಹ್ವತ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ 
ಹೆರ್ಯ ಗತಿಕಾನ್ರೋೋಃ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅತಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆತಚ್‌ ಜಿತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಚಿತಸ್ಸಪ್ರಕೃತೇರ್ಬಹ್ಮಕಜರ್ಥಂ ಚಕಾರೇಕ್ಸಂಜ್ಯ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮುದಾಯದ 
ಕೊನೆಯವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಜತ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸಲುಕ್‌ 


ಎಂದು ಆಕಾರ. 


ಶ್ರಿಧಾತು-_-ದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿದೆ, ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂದು ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ನಕಾರಲೋಪ. 
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ಅಶಾಯೆತೆಮ್‌-- ಶೀಜ” ಸ್ವಪ್ನೇ ಅದಾದಿ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಪುರುಷ ಆತ್ಮನೇಸದ ದ್ವಿವಚನ ಆತಾಮ್‌-ಶೀಃ 
ಆತಾಮ್‌ ಶಪ್‌ಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಶೀಜಿಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಗುಣ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೧) 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶೀಜ್‌ಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗುಣ ಇದು ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂಬ ನಿಷೇಧಕ್ಕೆ 
ಅಪವನಾದವಾದುದು. ಅಶೇ.ಆತಾಮ್‌, ಅಯಾದೇಶ ಅಶಯಾತಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಶಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವೂ 
ಯಾಗೆ ಹ್ರಸ್ತವೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಸು ಸಾಧೂ ಸತ್ಯೌ ತೆತ್ರಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೯೮) ಎಂದು ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ನ ಸತ್ಕೌ ಅಸತ್ಯೌ ಎಂದು ನ ಸಮಾಸ, ನ ಲೋಪೋನಇ (ಪಾ. ಫೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಲೋಸ್ಕ 
ಪುನಃ ನ ಅಸತ್ಯೌ ಎಂದು ನರ್‌ ಸಮಾಸ, ಈಗಲೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ನ್‌ಗೆ ರೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವವು ನಭ್ರಾಣ್ನಿಸಾನ್ನನೇದಾನಾಸತ್ಯಾ--, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಸತ್ಪುರುಷರಲ್ಲಿ 
ಸಾಧುಗಳಲ್ಲದವರಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸಾಧುಗಳೇ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ ದ್ವೌ ನಣಳೌ ಪ್ರಕೃತಮರ್ಥಂ ದ್ರಢಯೆತಃ ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಾರ್ಥಕ್ಕೆ ದಾರ್ಡ್ಯವು ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯಾರ್ಣನಾಭಃ (ನಿ. ೬-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಸತ್ಯಾನೇನ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವು ಔರ್ಣನಾಭರಿಗೆ ಸಮ್ಮತವೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ರಥ್ಯಾ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು ಹನಿಕುಹಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯ8 ಕೃನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂದು ರಮ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌, ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀ- 
ನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋರುಲಿಕ್ಟಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೮) ಅನುನಾಸಿಕ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತನಷ್ಕ್ಯಂತ. 
ವನತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕೃವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ, ಯಮ್‌ ರಮ್‌ ನಮ್‌ ಗಮ್‌ ಹನ್‌ ಮನ್‌ ಇವು 
ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶಗಳು, ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಬಾತ್‌ ಆದ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ವನಧಾತು, ಅನುನಾಸಿ 
ಕಾಂತಗಳಾದ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶಗಳು, ಅನುನಾಸಿಕಾಂತಗಳಾದ ತನೋತ್ಯಾದಿಗಳು ಇವುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ರಥ ಎಂದಾಯಿತು. ರಧನುರ್ಹತಃ ಇತಿ ರಧ್ಯೌ ಛಂದಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೬೭) ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಪ್ರ ಕೃತಿಕ ದ್ವಿತೀಯಾಂತದ ಮುಂದೆ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯತ್‌, ರಥ ಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ್ಕ ರಥ್ಯ, ಸಂಬೋಧನ 
ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸ್ವಸರಾಣಿಸೃ ಗತೌ ಸರತ್ತಿ ಗಚ್ಛಸ್ಲಿ ಇತಿ ಸರಾ ಆಯಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುತ್ತಿವೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದು ಸರ್ಯವಸಾನ. ಸ್ಟೇ ಸರಾಃ ಯೇಷಾಂ ತಾನಿ, ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಇಂದ್ರಿಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಬಹುನ್ರೀಿಸಮಾಸ, ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. ಸ್ವ ಬಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ 


ಉದಾತ್ತ. 1 ೭॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ರಿ ೨ರಶ್ವಿನಾ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸಸ್ತಮಾತೃಭಿಸ ಯ ಆಹಾವಾಸೆ ತ್ರಿಧಾ 
ಹನಿಷ ತಂ! K 
| 
ತಿಸ್ರಃ ಸಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ದ್ಕುಭಿ. 


ರಕ್ತು ಭಿರ್ಹತಂ ne | 


|| ಪದೆ ಪಾಠಃ |! 


| | 
ತ್ರಿ ಅತ್ತಿನಾ | ಸಿಂಧು5ಭಿಃ |! ಸಪ್ತಮಾತೃ 5ಭಿಃ । ತ್ರಯೆಃ । 
ಆ5 ಹಾವಾಃ | ತ್ರೇಧಾ | ಹನಿಃ । ಕೃತಂ । 


| 
ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀಃ | ಉಪರಿ | ಪ್ರವಾ । ದಿವಃ | ನಾಕಂ | ರಕ್ಷೇಥೇ 


| | | 
ಇತಿ! ದ್ಯು5ಭಿಃ । ಅಕ್ತು5ಭಿಃ । ಹಿತಂ ॥೮॥ 


॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಮ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾ ಸಪ್ತಮಾತೃಭಿಃ | ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೆ! ಯುಗೇ. ೧೦-೭೫-೫ | ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರೋ. 
ಕ್ಲಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯೋ ಮಾತೆರ ಉತ್ಪಾದಿಕಾ ಯೇಷಾಂ ಜಲವಿಶೇಷಾಣಾಂ ತೇ 
ಸಪ್ತಮಾತೆರಃ । ತೈ $ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸೃಂದನಸ್ಪಭಾವೈರ್ಜಲೈರ್ವಸತೀವರೀನಾಮಭಿಸ್ರ್ರಿಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಃ 
ಕೃತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತು | ಅಷ್ಟೌ ಕೃತ್ಟೋತಭಿಸುಣೋತಿ 
ಏಕಾದಶ ಕೃತ್ವೋ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ದ್ವಾದಶ ಕೃತ್ವಸ್ತೃತೀಯಮಿತಿ। ತೈ ಸಂ. ೬೪-೫-೧! ಆಹಾನಾ 
ಯೆಥೋಕ್ತಜಲಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾಧಾರಭೂತಾಃ ಕೂಪಸದೃಶಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದ್ರೋಣಕಲಶಾ 
ಧವನೀಯೆಸೂತಭೃದಾಖ್ಯಾ ನಿಸ್ಪನ್ನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ತೇಷು ತ್ರಿಷು ಪಾತ್ರವಿಶೇಷೆಷು ತ್ರೇಧಾ ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾಕೈಃ 
ಸವನತ್ರಯಗತ್ಥೆ ೈರ್ಹನಿಷ್ಯ್ಯೃತಂ | ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ಹವಿಃ ಸಂಪಾದಿತೆಂ ದ ಸ್ರೈನ್ಯಂ ವರ್ತೆತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಿಸ್ರಃ 


ಪ ಥಿನೀರುಪರಿ ತ್ರಿಭ್ಯಃ ಪೆ ೈಫಿವ್ಯಾದಿಲೋಕೇಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರವಾ ಪ್ರವಂತೌ ಗಚ್ಛೆ ತೌ ಯುವಾಂ ದಿವೋ 
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ನಾಕಂ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿನಮಾದಿತ್ಯಂ ರಕ್ಷೇಥೇ | ಕೀದೃಶಂ ನಾಕಂ | ದ್ಯುಭಿರಹೋಭಿರಕ್ಕುಭೀ 
ರಾಶ್ರಿಭಿಶ್ಚ ಹಿತಂ ಸ್ಥಾಸಿತೆಂ। ಅಹನಿ ಸೂರ್ಯೆ ಉದೇತಿ ರಾತ್ರಾವಸ್ತ್ಯಂ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯೇವಮಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ 
ಸೂರ್ಯೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾಸ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸಪ್ತಮಾತೃಭಿಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ | ಆಹಾವಾಃ | ನಿಪಾನ- 
ಮಾಹಾನಃ! ಪಾ. ೩೩೭೪1 ಇತ್ಯಾಜ್‌ಪೂರ್ನಾದ್ಭೈಯತೇರಪ್ಪತ್ಯಯಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ವೃದ್ಧಿಶ್ಚ 
ನಿಪಾತನಾತ್‌ |ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಸದಾಂತೋಡದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪ್ರವಾ | ಚ್ಯುಜ್‌ ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ | ಪ್ರವೇಶೇ 
ಗಚ್ಛತ ಇತಿಪ್ರನೌ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ನಾಕಂ! ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕಃ | 
ನಭ್ರಾಣ್ನ- ಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಇಃ ಪ್ರಕೃತಿ ಭಾವಃ | ದ್ಯುಭಿಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತು- 
'ಸ್ಕದಾತ್ತ ದಿವೋ ರುಲ್‌ | ಸಾ. ೬-೧-೧೮೨ ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸಪ್ತಮಾತೃಭಿಃ-- ಪ್ರವಾಹೋತ್ಸಾದಕಗಳಾದ ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತ 
ಮೂಲನದಿಗಳೆಂಬ | ಸಿಂಧುಭಿಃ-- (ಅವುಗಳಿಂದ ಶೇಖರಿಸಿಲ್ಬಟ್ಟಿ) ವಸತೀವರೀ ನಾಮಕಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹತೀರ್ಥ 
ಗಳಿಂದ! ಶ್ರಿ8- ಮೂರುಸಲ (ಸೋಮರಸವು ನಿಪ್ರೀಡಿತವಾಗಿದೆ) | ಅಹಾವಾಃ--- (ಸೋಮರಸವನ್ನಿ ಡತಕ್ಕ) 
ಕೂಪಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುವ | ತ್ರಯಃ. ದ್ರೋಣಕಲಶ ಧನವನೀಯ ಪೂತಭೃನ್ನಾಮಕಗಳಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳು 
(ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಆ ಮೂರು ಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ) |. ತ್ರೇಧಾ- ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ | ಹನಿಷ್ಕೃತೆಂ-- ಸೋಮ 
ರಸವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. | ತಿಸ್ಪ8- ಮೂರಾನ | ಪೃಥಿನೀರುಪರಿ-.. ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳ 
ಮೇಲೂ | ಪ್ರವಾ-- ಸಂಚರಿಸುವನರಾಗಿ | ಮದ್ಯುಭಿ&-- ಹಗಲುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಕ್ತುಭಿಃ-- ರಾತ್ರಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ | ಹಿತಂ ನ್ಯವಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ (ನಿಯಮಿನಲ್ಪಟ್ಟ) । ದಿವ8-ದ್ರುಲೋಕದ | ನಾಕಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ರಕ್ಷೇಥೇ.... ಕಾಪಾಡುತ್ತೀರಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಮೇಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗ 
ಳಾಗುವಂತೆ ನಿಯನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀರಿ. ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಪನಿತ್ರಗಳಾದ ಗಂಗಾದಿ 
ಸಪ್ತನದೀಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಂದ ತಂದು ಶೇಖರಿಸಿದ ತೀರ್ಧಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಮರಸನಿಷ್ಟೀಡನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಕೂಪಕ್ಕೆ ಸದ್ಭರವಾಗ ಆಳವುಳ್ಳ ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಧವನನೀಯ ಪೂತಭೃತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮೂರು ಬಗೆಯ 
ಹನಿಃವಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲೂ ಸೋಮರಸಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಬಂದು ಸೇವಿಸಿ. 


English ‘Translation 
Aswirnis, thrice the three jars are filled with the seven 1001110100 
streams for you and in three ways the oblations is prepared ; rising above the 
three worlds you keep the gun steady in the sky, who is established for both 


night and day: 


110 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೪. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಸ್ತೆಮಾತೃಭಿಃ-. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫. ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ ಸರಸ್ವತೀ, ಶುತದ್ರಿ, ಸರುಸ್ಲೀ, ಅಸಿಕ್ಸಿ, ಮರುದ್ವ ಎಥೌಾ ಎಂಬ ಏಳು ನದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಪ್ತಮಾಶೃಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಿಂಧುಭಿಃ. ಸ್ಕಂದನಸ್ಸಭಾನವೈರ್ಜಲೈಃ 1 ಉದಕಗಳಿಂದ 


ಅಹಾವಾ8-- ಸೋಮರಸವನ್ನಿಡುವ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳು. ದ್ರೋಣಕಲಶ್ಕ ಧನನೀಯ್ಯ, ಪೊತಭೃತ್‌ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವುಗಳು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. 


ದಿವೋ ನಾಕಂ-- ಸ್ವರ್ಗದ ಶಿಖರ, ಸ್ವರ್ಗದ ತುದಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಳ, ಇಲ್ಲಿ 
ನಾಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಟಮಹರ್ಹಿಗಳು ನಾಕಶಬ್ದದ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 


ಸ್ವಃ 1 ಪೃಶ್ಚಿಃ। ನಾಳ | ಗೌಃ | ವಿಸ್ಟಂ | ನಭಃ || ಇತಿ 

ಸಹಿಸಾಧಾರಣಾನಿ ದಿನಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಿ (ನಿ. ೨೧೩) 
ಸ್ವಃ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೂ (ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದವೂ ಸೇರಿದೆ) ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಎಂದ್ಕೂ 


ನಾಕ ಆದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ | ನೇತಾ ರಸಾನ್‌, ನೇತಾ ಭಾಸಾನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯಃ | 
(ನಿ. ೩-೧೪) 


ನಾಕ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ ಹೆಸರು--ಏಕೆಂದರೆ ಕ ಎಂದರೆ ರಸ ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸಿ 
ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ನೇತೃವು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರ 
ಭೂತನು, ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ಬೆಳಗುವನನು ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನಾಕ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ದಿವಃ ನಾಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿರುವವು-- 


ಸಹಸ್ರಧಾರೇವ ತೇ ಸಮಸ್ವರನ್‌ ದಿವೋ ನಾಕೇ ಮಧುಜಿಹ್ಸಾ ಅಸಶ್ಚತೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೩-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ದ್ಯುಭಿಃ ಅಕ್ತುಭಿ£--ಹೆಗಲುಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 


ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿಃ ಪರಿ ಸಾತಮಸ್ಮಾನರಿಪ್ಟೇಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಸೌಭಗೇಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨.೨೫) 
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ನಿ ದ್ಯಾಮೇಸಿ ರಜಸ್ಪೃಥ್ವಹಾ ಮಿಮಾನೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆಹಾವಾ&-- ನಿಷಾನಮಾಹಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೪) ನಿಪಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಾಚ್ಯವಾದಾಗ 
ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಹ್ವೇಳಇ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಎಂದರೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರವೂ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಆ-ಹ್ರೇ-ಅ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಮೇಲೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಚೆ 
ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಪ ಆ*ಹು--ಅ ವೃದ್ಧಿ ಏಚೋಯೆವಾಯಾವ$ಃ ಎಂದು ಆವಾದೇಶ ಆ*ಹಾವ್‌--ಅಎಆಹಾವ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಇದು ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಥಾಥಫ ಣ್‌ ಳ್ರಾಜಬಿತ್ರೆಕಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೪) ಧ-ಅಧ- 
ಘರ್‌-ಕ್ರ-ಅಚ್‌-ಅಪ್‌-ಇತ್ರ-ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಗತಿ ಅಥವಾ ಕಾರಕದ 
ಮುಂಜಿ ಇದ್ದರೆ ಅದರ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಉದಾತ್ತ. 


ಪ್ರವಾ-ಚ್ಯುಬ್‌ ಪ್ರುಬ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಪ್ರನೇತೇ-ಗಚ್ಛತಃ ಇತಿ ಪ್ರವೌ, ಹೋಗುವವರು ಎಂದರ್ಧ, 
ನನ್ಚಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚೆಃ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂದು ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, ಪ್ರಧಮಾದ್ವಿವಚನ ಔಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು ಅಕಾರಾದೇಶ್ಯ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ, 
ಏಕಾದೇರಸ್ವರ. 


ನಾಕಮ್‌--ನ ಅಕಂ ಅಸ್ಕಿನ್ನಿತಿ ನಾಕಂ| ಕ ಎಂದರೆ ಸುಖ, ಅಕ-ದುಃಖ, ದುಃಖವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದ್ರ 
ನಾಕ. ಇಲ್ಲಿ ನಲನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನ ಲೋಪೋನಇ?8 ಎಂದು ಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರೂ ನಭ್ರಾಣ್ನಿ....ನಕ 
ನಾಕೇಷು ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ ನ'ಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದ್ಯುಭಿಃ--ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌, ದಿನಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೩೧) ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ದಿವ್‌ನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉಕಾರಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರ, ಯಣಾದೇಶ, ಭಿಸ್‌ಸುಪ್‌, ಅನುದಾತ್ಕೌ 
ಸುಪ್ಪಿಕೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಊಡಿದಂ....ಕೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂದು ದಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ದಿವೋರುಲ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೮೩) ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ, ಆದ್ದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ಕೌ-- , ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 1 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
ಕ್ವ ತ್ರೀ ಚಕ್ರಾ ತ್ರಿವೃತೋ ರಥಸ್ಯ ಕ್ವಣತ್ರಯೋ ವಂ. 
ಧುರೋ ಯೇ ಸನೀಳಾಃ | 
ಕದಾ ಯೋಗೋ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಯೇನ ಯಜ್ಞ 
ನಾಸತ್ಯೋಸಯಾಥಃ le 
॥ ಪದೆನಾಕಃ ॥ 


| | | ] 
ಕ್ವ! ತ್ರೀ! ಚಕ್ರಾ | ತ್ರಿ5ವೃತಃ| ರಥಸ್ಯ | ಕ್ವ । ತ್ರಯಃ । ನಂ- 
| | 
ಧುರಃ 1 ಯೇ | ಸ5ನೀಳಾಃ | 
| | | 
ಕದಾ 1 ಯೋಗಃ । ವಾಜಿನಃ । ರಾಸಭಸ್ಯ | ಯೇನ । ಯೆಜ್ಜಂ | ನಾ- 


ಸತ್ಯಾ 1 ಉಪ: ಯಾಥಃ ॥ ೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ತ್ರಿವೃತಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೈರಶ್ರಿಭಿರುಷೇತಸ್ಯ ಭನದೀಯೆಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ | ಈಷಾ- 
ದ್ವಯಂ ಪೂರ್ವಭಾಗೇ ಸಂಯುಜ್ಯತೇ | ಸೇಯಮೇಶಕಾಶ್ರಿಃ | ಪೃಷ್ಠಭಾಗೇ ನಿಯುಜೃತೇ! ತತ್ರ 
ಕೋಣದ್ವಯಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಈದೃಶಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ತ್ರೀ ಚಕ್ರಾ ಶ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಕ್ವ | ಕುತ್ರ 
ಸ್ಥಿತಾನೀತ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ | ಯೇ ಕಾಸ್ಮವಿಶೇಷಾಃ ಸನೀಳಾ8 | ನೀಳೆಂ ಗೃಹಸದ್ಭಶಂ ರಥಸ್ಕೋಸ- 
ರ್ಯುಪನವೇಶಸ್ಥಾನಂ | ತೇನ ಸಹ ವರ್ತಂತೆ ಇತಿ ಸನೀಳಾಸ್ತೇಕಾಸ್ಮನಿಶೇಷಾ ವಂಧುಕೋ ನೀಡ ಬಂಧನಾ- 
ಧಾರಭೂತಾಸ್ತ್ರಯೋಕ್ಷೇಣ ಸಹಿತೇ ದ್ವೇ ಈಷೇ ಇತ್ಯೇವಂ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಕ್ಟ | ಕುತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ಜ್ಞಾಯತೇ | ವಾಜಿನೋ ಬಲವತೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಭವದೀಯಾಶ್ಚಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯ ಗರ್ದಭಸ್ಯ 
ಯೋಗೋ ರಥೇ ಯೋಜನಂ ಕದಾ | ಕಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ನಿಸ್ಪನ್ನನಿತ್ಯೈಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ವೃಶ್ಯತೇ। ಯೇನ ಚಕ್ರ- 
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ತ್ರಯೆನೀಡಕಾಷ್ಕತ್ರಯೆರಾಸಭಯೋಜನಸಹಿತೇನ ರಥೇನ ಯಜ್ಜನಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಾಗಸ್ಥಾನಮುಸ- 
ಯಾಥೋ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಥಃ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ರಥಸ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಶ್ರೀ ಚಕ್ರಾ | ಉಭಯೆ- 
ತ್ರಾಸಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ವಂಧುರಃ | ಬಂಧೇರೌಣಾದಿಕ ಉರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವತ್ವಂ 
ಛಾಂದಸಂ | ಸ ನೀಳಾಃ | ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಭಾನಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ! ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮುಯಾಗ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಉಪೆಯಾಥಃ- ಬಂದು ಸೇರುತ್ತೀರೋ (ನಿಮ್ಮ ಆ) | ತ್ರಿವೃತಃ-ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾದ ಮೂಕಿ 
ಮರದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಥಸ್ಯ--ರಥದ | ಶ್ರೀ ಚೆಕ್ರಾ--ಮೂರು ಗಾಲಿಗಳು | ಕ್ರೈ ಎಲ್ಲಿವೆ? 1 ಯೇಯೂನ 
ಕಾನ್ಕಗಳು | ಸನೀಳಾ8-ನುನೆಯಂತೆ ಇರುವ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಾನದೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ವನ್ಫುರ8--ಛಾವಣೆ 
ಕಟ್ಟಲು ಆಧಾರಗಳಾದ | ತ್ರೆಯೆ8--ಇರಚಿಯೊಂದು, ಈಚಿಮರಗಳು ಎರಡು | ಕ್ರ--ಎಲ್ಲಿನೆ (ಈ ಮೂರೂ 
ನಮಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ) | ವಾಜಿನ8--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ರಾಸಭೆಸ್ಯೈ--(ಕುದುರೆಗೆ ಬದಲಾಗಿರತಕ್ಕು) ಕತ್ತೆಯ 
(ನ್ನು) | ಕೆಡಾ--ಯಾನಕಾಲನಲ್ಲಿ | ಯೋಗಃ--ನಿಮ್ಮ ರಧಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವಿರಿ (ಇದೊಂದೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು) 


1! ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಪೇವತೆಗೆಳೇ ನಿಮ್ಮ ರಧವ ಭಾಗಗಳೊಂದೂ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಬ. ತ್ರಿಕೋಣರೂಃ 
ವಾದ ಮೂಕಿಯುಲ್ಪ ನಿಮ್ಮ ರಧಡ ಮೂರು ಗಾಲಿಗಳಲ್ಲಿ? ರಥದಲ್ಲಿ ಮನೆಯಂತೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಲು ಆಧಾರಭೂತಗಳಾದ ಎರಡು ಈಚುಮರಗಳು, ಒಂದು ಇರಚಿ, ಈ ಮೂರೂ ಎಲ್ಲಿನೆಯೋ ಅವುಗಳೂ 
ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಕುದುರೆ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವ ನಿನ್ಮು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಗರ್ದಭವನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ರಧಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವುದು ಯಾವಾಗ ? ಅದೂ ನಮಗೆ ತಿಸಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಸಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ನೀವು ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ 


ಯಾಗ ಮಿಗೆ ಬರುವುದನ್ನು ಮಾತ 


ಮ ಬಮ ಇ 
೨ ೨) ಇಲಖ ತ್ರಿ ಯುತ್ತೇನೆ, 


1111೧! sh Translation 


Where are the ೪೫1/೧೧1೩ ೧! the triangular ear? Whore aro the threo 
Leams with seats on them? when will you harness your 7೧೧೫11] donkey (೧೩೧) 
to that car that you may cone th this sucrifice ? 
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| ವಿಶೇಷ ವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬುಹಿಯು ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರುವನು. ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ? 
ಮೂಕಿಗಳೆಲ್ಲಿ? ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ (ಕುದುರೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ) ಕತ್ತೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹೊಡುನಿರಿ? ಇವೊಂದೂ ನಮಗೆ 


ತಿನಿಯದಿನ ರೂ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುನನು. 


ತ್ರಿವೃತಃ--ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕ್ಸೈರತ್ರಿಭಿರುಪೇತಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ | ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರನಾದ ಎಂ ದರೆ ಮೂರು ಮೂಲೆ 
ಗಳುರ, ರಥವು, (8701187 0811. ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದೆಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಭಾಸ್ಯಕಾಕರು ಈ ಮೂರು ಕೋಣಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು-- ಈಷಾದ್ಧಯೆಂ 
ಪೂರ್ವಭಾಗೇ ಸಂಯುಜ್ಯತೇ | ಸೇಯೆಮೇಕಾಶ್ರಿಃ | ಪೈಸ್ಮಭಾಗೇ ವಿಯುಜ್ಯತೇ | ತತ್ರಕೋಣದ್ಕೆಯೆಂ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಈದೃಶಸ್ಯೆ ರಥೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಕ್ಟ | ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರನವೆಂದಗೆ, 
ಎರಡು ಉದ್ದವಾದ ಮರಣ ತುಂಡುಗಳು (008178) ಮುಂದುಗಡೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂಡು ಸೇರಿರುವುವು. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕೋಣವು ಆಗುವುಗು. ಹಿಂದುಗಡೆ ಆ ಎರಡು ಮರಗಳ ತುದಿಗ?ಸೆ ಸೇರಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮರವಿರುವುಗು. 
ಅಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂಭಾಗಗಲ್ಲಿ ಎರಡು ತ.ದಿಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಎರಡು ಕೋಣಗಳಿರುವುವು. ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಮರಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಮೂರು ಕೋಣಗಳಾಸುವು. Three sides (beams) of the triangles form the three 
11163. ಸ್ರತಿಯೊಂಸು ಕೋಣಗ (೧1617) ಸಮಾಸಸಲ್ಲಿಯೊ ಆದರ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಸೆ ಸೇರಿದಂತೆ 
ಒಂದೊಂದು ಚಕ್ರದಂತೆ ರಥಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಚಕ್ರಗ:ರುವುವು. ಈ ಮೂರು ಚಕ್ರಗ: ನುದ್ಯಗೆಲ್ಲಿ ಕುಳತು 


ದ 
ಕೊಳ್ಳುನ ನೀಳೆಂ ಎಂಬ ಉಸಸೇಶಸಾನನು ಇರುವುದು. ಅದರ ಮೇಶೆ ಅಸಿ,ನೀದೀಪತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ನರು. 


ವಂಧುರ8-- ರಥದ ಆಸನವು. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಟಾನವು. at inthe chart: 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಆಸನಕ್ಕೆ ಶ್ರಿವಂಧುರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ 
ವಂಧುರ ಎಂಬ ಶಬ ನಿಸರೊ ತ್ರಿವ:ಧುರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಶಬ್ದ ಅಧವಾ ತ್ರಿನಂಧುರ ಶಬ್ದ 


ವಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ ವೆ. 
ಅಧಿ ನಾಂ ಸ್ಥಾಮ ವಂಧುರೇ ರಥೇ ದಸ್ರಾ ಹರಣ್ಯಯೇ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೪) 
ಯತ್ಸೀಮಂಜಂತಿ ಸೂನಣ್ಯಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ನಂಧುರೇವ ತೆಸ್ಮತುರ್ಮರೋಣೇ || 
(ಯ. ಸಂ ೩-೪-೩) 
ತ್ರಿವಂಧುರೇಉ ಶ್ರಿವೃತಾ ಸುಪೇಶಸಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ | 


(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೧೪೭-೩) 


ತ್ರಿನಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ತ್ರಿಚಳ್ರೇಣ ಸುವೃತಾ ಯಾತಮರ್ವಾ* || 


(ಖೆ. ಸಂ ೧೯೯೮-೨) 
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ಶ್ರಿವಂಧುರೋ ಮಘವಾ ವಿಶ್ಚಸೌಭಗಃ ಶಂ ನ ಆ ವಕ್ಷದ್ದಿಸದೇ ಚೆತುಷಪ್ಸದೇ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೭-೩) 


ಸಪಪ್ರಥಾನೋ ಅಭಿ ಪಂಚೆ ಭೂಮಾ ತ್ರಿನಂಧುರೋ ಮನಸಾ ಯಾತು ಯುಕ್ತಃ !! 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೬೯-೨) 


ರಥೋ ಯೋ ವಾಂತಶ್ರಿವಂಧುರೋ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುರಶ್ಚಿನಾ !! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೨೨.೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನವಂಧುರ ಮತ್ತೂ ತ್ರಿವಂಧುರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ನಂಧುರ 
ಶಬ್ದವು ಯಾನ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ತ್ರಿವಂಧುರ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಯೋಗ ಸಂಬಂಧವು, ಸೇರಿಸುವಿಕೆ, ಹೂಡುನಿಕೆ, ಇಲ್ಲಿ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವನನ್ನು (ರಾಸಭವನ್ನು) ಹೂಡು 
ವುದು ಎಂದೆರ್ಥವು. 


ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ-- ವಾಜಿ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವ, ಕುಮರೆ. ರಾಸಭಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೋ 
'ರಾಸಭಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೂಡುನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕತ್ತೆಯನ್ನು ಹೊಡುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಾಸಭವನ್ನೇ ಹೊಡುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ತೆದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಮಾಜಾ ಯೆಮಸ್ಯೆ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ ॥ 


(ಯ. ಸಂ, ೧.೧೯೬ ೨) 


ಹರೀ ಶೇ ಯುಂಜಾ ಪೃಷತೀ ಅಭೂತಾಮುಪಸ್ಥಾದ್ಮಾಜೀ ಧುರಿ ರಾಸಭಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೨೧) 


ಯತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ನಿನೋಚನಂ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ | 
(೫೨ ಸಂ. ೩-೦೩ ೫) 


ಯುಂಜಾಥಾಂ ರಾಸಭಂ ರಥೇ ನೀಡ್ದಂಗೇ ನೃಷಣ್ವಸೂ || 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕುಗನಲ್ಲಿಯೊ ಇನ್ನೂ ತೈ 


೧; 
ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಿ ೬-೧-೧೧ ೬೧೦೩ ; ೬-೩೨-೩ ; ೬-೪೪ ೩% ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಕಲ್ಲಿಯೂ ರಾಸಭ 
ಶಬ್ದವು ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಬಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀ ಹೇವತಿಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯಾದ ರಾಸಭವು 

೬ 


ಳಿ 

ಇ 
ಓಂದಡೇಸುೂದರೇೆಕ ಪ ನ ಸಾಡಿತ್ರರು 
ಇ ಖೆ 


ಕ್ರ್ರೀರಿಯಸಂದಓತಾ ೪೨.೧; ಕೌಷೀತಿಕೀ ಬ 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ಕಿ ಯಾ || 


ಜ್ಜ -ಕಿನೋತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೨) ಕಿರ್ಮಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಅತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಪ್ರಾಗ್ಗಿಶೀಯಸ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾಗ್ಲಿಕೋವಿಭಕ್ತಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಹಿಡಿದು ದಿಕ್‌ ಶಬ್ಬೇಭ್ಯಃ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವರೆಗೆ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಭಕ್ತಿ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಅತ್‌ಗೆ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದರೂ ನ ವಿಭಕ್ಕೌ ತುಸ್ಮಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೪) ನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ತವರ್ಗ ಸಕಾರಮಕಾರಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಾ 
ನಿಸೇಢ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದಮಸ್ಥೆ ಮು$ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩೨೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಥಮ್‌ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು 
ವಿಧಿಸಿದರೂ ನವಿಭಕ್ತೌ ಎಂಬ ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಮ್‌ಗೆ ಇತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇತ್ತಪಿವಾರಣೆಗಾಗಿ 
ಥಮು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಉಕಾರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನನಿಭಕ್ತೌ ಎಂಬುದು ಅನಿತ್ಯ ಎಂದು ಜ್ಞಾಹಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಅ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ ಕಿಮ್‌ 1೪, ಕ್ಪಾತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೫) 
ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಿಮ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ವ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ಆದೇಶ, ಕೃತ ಅ, 
ತಿತ್ಸೃರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಯಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸ್ವರಿತನಾಗುವುನು ಎಂದು ಅ ಸ್ಟರಿತ, 
ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ಸರರೂಸೆ, ಅದು ಸ್ಟಾನಿನದ್ಭಾನದಿಂದ ಸ್ವರಿತನೇ ಆಗುತ್ತೆ. 


ಶ್ರೀ, ಚಕ್ರಾ--ತ್ರೀ, ಚಕ್ರ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಜಶ್ಶಸೋಶ್ಶಿಃ ಎಂದು ಶಿ ಆದೇಶ, ಶಿಸರ್ವನಾನು 
ಸ್ಥಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೪೨) ಎಂದು ಸರ್ವನಾನುಸ್ಥಾನಸಂಜ್ಞೆಯು ಶಿಗೆ ಇದೆ. ನಪುಂಸಕಸೃರುಲಚಃ 
ಎಂದು ನುಮಾಗನು, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಚಾ--, ಎಂದು ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೭೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌, ನಲೋಸೆಃಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. 


ವಂಧುರಃ ಬನ್ನ ಬನ್ಸನೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಧಾತು. ಇವರ ಮುಂಜಿ ಔಣಾನಿಕನಾಇ ಉರಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ 
ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಕಾರ. 


ಸನೀಳಾಃ--ನೀಳೇನ ಸಹವರ್ತಂತೇ, ತೇನ ಸಹೇತಿತುಲ್ಯಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ನೀಳ ಎಂದರೆ ರಥದ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಪೀಠ್ತ ವೋಸಸರ್ಜನಸ್ಯ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨) ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ. 
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॥1 ಸೆ ಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ನಾಸತ್ಯಾ ಗಚ್ಛತಂ ಹೂಯತೇ ಹನಿರ್ಮಧ್ಧಃ ನಿಬತಂ ಮಧು. 
ಸೇಬಿರಾಸಭಿ। 
ಯುನೋರ್ಜಿ ಪೂರ್ನೆಂ ಸವಿತೋಷಸೋ ರಥಮೃತಾಯ ಚಿತ್ರಂ 
| 
ಫೃತವಂತಮಿಸ್ಯತ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದೆಸಎರಃ ॥ 
| ್ರ | 
ಆ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಗಚ್ಛತಂ | ಹೂಯತೇ । ಹವಿಃ । ಮಧ್ವೆಃ | ಪಿಬತಂ | 
| | 
ಮಧು ಶೇಭಿಃ । ಆಸ5ಭಿಃ । 
| | | 
ಯುನೋ: | ಹಿ । ಪೂರ್ವಂ । ಸವಿತಾ । ಉಷಸಃ | ರಥಂ 1 ಯತಾಯ। 


| 
ಚಿತ್ರಂ 1 ಫೃಕ5ನಂತಂ | ಇಷ್ಕತಿ ॥೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಕಾನಶ್ಚಿನಾನಿಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಗಚ್ಛತಂ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಹನಿರ್ಹೂಯತೇ | ಯುವಾಂ 
ಚ ಮಧುಪೇಭಿರ್ಮಧುರದ್ರವ್ಯಸಾನಯುಕ್ತೈರಾಸಭಿರ್ಭವದೀಯೈರಾಸ್ಕೈರ್ಮಭ್ಹೋ ಮಧುರದ್ರವ್ಯಾಣಿ 
ಹನೀಂ& ಪಿಬತೆಂ | ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯ ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಮುಷಃಕಾಲಾತ್ಸುರಾ ಯುವಯೋರಶ್ಚಿನೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ರಥಮೃತಾಯಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜಾರ್ಥಮಿಸ್ಯತಿ ಹಿ! ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಖಲು! ಕೀದೃಶಂ! ಚಿತ್ರಂ 
ಸೂರ್ವೋಕ್ಸೈಶ್ಚಕ್ರತ್ರೆಯಾದಿಭಿರ್ವಿಚಿತ್ರ.  ಫೃತನಂತಮಕ್ಸಾಂಜನಸಾಧನೇನ ಫೃತೇನೋಸೇತಂ | 
ಗಚ್ಛತೆಂ | ಅದುಪಬೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಶಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಧಾತುಸ್ಸರಃ | 
ಅತ್ರ ಗಚ್ಛತಂ ಪಿಬತಂ ಚೇತಿ ಚಾರ್ಥಸ್ರತೀತೇಶ್ವಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿಜ್‌ 
ನಿಭಕ್ತೇರ್ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! ಹೂಯತೇ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಯಳಃ ಸ್ಪರಃ | ಮಧ್ವಃ | 
ಲಿಂಗವ್ಯತೃಯಃ ತಸಿ ಯೆಣಾದೇಶಶ್ಭಾಂದಸಃ। ಮಧುಪೇಭಿಃ! ಮಧು ಪಿಬಂತೀತಿ ಮಧುಪಾನಿ | 
ಆತೆಗೀ€ನುಪಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆಸಭಿಃ | ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಕಶಬ್ಬಸ್ಯಾಸನಾದೇಶಃ ! 
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ಯುವೋಃ! | ಯುವೋರ್ಹಿ ಯೆಂತ್ರಮಿತೈತ್ರೋಕ್ತಂ | ಇಷ್ಯತಿ| ಇಷ ಗತೌ।| ಶ್ಯನೋನಿತ್ತ್ವಾ 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಿರ್ಥ || 


ನಾಸತ್ಯಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ (ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ)! ಆಗಚ್ಛೆ ತೆಂ- ದಯ 
ಮಾಡಿ | ಹನ ಹವಿಸ್ಸು | ಹೊಯೆತೇ- ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ! ಮಧುಪೇಭಿಃ.. ಹ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ (ರುಚಿನೋಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ) | ಆಸಭಿಕ- ಬಾಯಿಗಳಿಂದ! ಮದಧ್ಗಃ-- 
ಮಧುರವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ-- ಕುಡಿಯಿರಿ |! ಸವಿತಾ-- ಸೂರ್ಯನು |! ಉಷಸಃ 
ಪೂರ್ವಂ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇನೇ | ಯುವೋ ನಿಮ್ಮ ಚಿತ್ರಂ--ಮೂರುಚಕ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಸಾಧಾರಣಾವಯವಗಳಿಂದ) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ | ಫೃ ಘುತೆವಂತಂ-- (ಗಾಲಿಗಳು ಚನ್ನಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ ಎರಚಿ 
ಕಂಬಿಯುಳ್ಳ ರಂಧ್ರಕ್ಕೆ ಹಾಕತಕ್ಕ) ಎಣ್ಣೆ ಯುಳ್ಳ | ರಥಂ-- ರಥವನ್ನು 1 ಯಬುತಾಯೆ.- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಸಸ್ಯ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೀವು ಬರುವುದಕಾ ಗಿ) | ಇಷ್ಯತಿ ಹಿ ಕಳುಹುತ್ತಾನಲ್ಲವೇ | " 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡಿ, ನಾನು ನಿಮಗೆ ಮಧುರವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಮಧುರಸ ವಾನಮಾಡುವ ನಿಮ್ಮ ಬಾಯಿಂದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. ಇದ 
ಕ್ಳೊಸ್ಕರನೆ ಠೇ ಸೂರ್ಯನು ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇನೇ ನಿಮ್ಮ ರಥವೆನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಥನು 
ಮೂರು ಚಕ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಅನಯನಗಳಿಂದಲೂ ಗಾಲಿಯು ಸುಖವಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಎರೆ ಎಣ್ಣೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುತ್ತನೆ. 


English Translation 


Nasatyas, cone to the sacrifice ; the oblation is offered ; drink the 
soma juice with your mouths relishing 108 sweet savour; before the dawn 
Savitri ( Sun ) sends forth your wonderful and well-oiled chariot tb the 
sacrifice 


(| ನಿಫೇಷ ವಿಸಯಗೆಳು || 


ಪೂರ್ಪಂ ಉಸೆಸಃ-- ಉಪ"ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿಯೇ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥರಾತ್ರೆಯೆ ಅನಂತರ 
ಉಸಷಃ ಕಾಲಸರ್ಯಂತರ ನಡೆಯುವ-ಪ್ಟಾ ತ್ರತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಆತ್ತಿ ನಕ್ರ ತುಗಳೆಂಬ'ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಥ ಕರಿಸುವುದ ಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಃ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಪಂದರೆ ಆ 21 ಗಳನ್ನ ಸಠಿಸುತ್ತಿರುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಭೆಸಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಜು ಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
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ಯತಾಯ--ಯಜ್ಞಾಯ | ಖುತಶಬ್ರ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯೆಜ್ಜಂ ವಾನಿ. ೪-೧೯ 
ದರೆ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಚಿತ್ರಂ--ಸೂರ್ವೋಕ್ಕೈಶ್ಚಕ್ರತ್ರೆಯಾದಿಭಿರ್ನಿಚಿತ್ರಂ | ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ರಥವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಚಕ್ರಗಳಿರುನವು. ರಥವು ಚೌಕನಾಗಿರುವುದು 
ರೆ ಅತ್ತಿ ನೀಡೇನತೆಗಳ ರಥವು ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾಗಿಯೂ, ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುಸೂ ಆಗಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಇದು ಸಾಧಾರಣ ರಥವಾಗಿರದೆ ವಿಚಿತ್ರ ರಥವಾಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಫ್ರುತವಂತಂ-- ಅಕ್ಷಾಂಜನಸಾಧನೇನ ಫ್ರತೇನೋಸೇಶಂ | ಚಕ್ರಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ 
ಆಚೆಗೂ ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರ ರಂದ್ರಕ್ಕೂ ಕೀಲೆಣ್ಮೆಯನ್ನು ಹಾಕುವುದು ರೂಧಿಯಸ್ವ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ರಥದ 


ಚಕ್ರಗ:ಗೆ ಕೀಲೆಣೆಗೆ ಬನಲಾಗಿ ತುಸ್ಪವನ್ನು ಕಾಕಿ ಚಕ್ರಗಳು ಸಲಗವಮಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುನ 
ಆಳ್‌ 


॥ ನದ್ಬಿತೆವೆ 3ಗ್ರತ್ರಿ "5 ॥| 


[3 
ಗಚ್ಛೆ ತಮ್‌- ಗನ್ನು ನಿ ಗತೌ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌, ವ.ಧ್ರಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನ ಧರ್‌, ತಸ್ಮಸ್ಮಮಿಸಾಂತಾಂತೆಂ 
ಸ್ಯಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂದು ತಮ್‌ ಆದೇಶ. ಗಮ್‌ತಮ್‌ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ, ಇಷುಗಮಿಂಯ 
2 RR 
ಮಾಂ ಛಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಕಂರ. ಛೇಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೩) ಹ್ರಸ್ತನ ಮುಂದ 


ಭಕಂರವಿದ ರೆ ತುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಸ್ತ್ರ್ತೋೋಶ್ಚನಾಶ್ಸು8 (ನಾ ಸೂ. ೮-೪-೪೦] 


) 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ ಲೋಟ್‌ ಎಂಬ ಲಕಾರದ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಮ" ಎಂಬುದನು ಲನಾರ್ತಧಾತ.ಕ, ಅದು ರಪ್‌ 
€ಶ 


ಟು 
ವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಶಾನ್ರದನ್ಲಿ ಚಂದಿಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಪವನ್ನು 


ಎಂಬ  ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇದೆ. ಏಸಂಚಿ ತಾಸ್ಕನುಡಾತ್ತೇನ್ನಿ ದೆದುಪದೇಶಾತ್‌, (ವು. ಸೂ. 

೬-೧-೧೮೬) ಎಂದು ತಮ್‌ಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುಕ್ತಿ. Ri ಉನಿಯುತ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಚದ್ರಿನೀದೇವತಿಗಳೇ ನೀವು 

ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಸ್ಸಿ ಮತ್ತು ಹನಿಶ್ಚನ್ನು ನಾನನಾಡಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನರ್ನಡುತ್ತೆ. ಅದರಿಂದ ನಾಸತ್ಕ್‌ ಆಗಚ್ಚೆತಂ 

ಓಿಬತಂಚ ಎಂದು ಚೆ ರಬ್ದದ ಅರ್ಧವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆಗರೆ ಆ ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ ಚಾದಿಲೋಸೇ- 

ನಿಭಾಷಾ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧.೬೩) ಚ-ವಾ-ಹೆ-ಅಹ, ಏನ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿಸರೆ ಪ್ರಧಮೋಚ್ಚರಿತವಾದ 
ಹ 


ತಿಬ್ಬೂಭ KY ಸ್ಯ ಸಂಸ 


ಎ 
ವಿಧಿಸಿಲ್ಲ ಅರ್ಧಪ್ರಕರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಚಾದ್ಯರ್ಧವು ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸ ಯೋಗವಿಐಬದೆ ಇಗ ರೆ ಚಾವಿಗಳಿಗೆ 
ಹ ಎ) 
೨) 


ಚ ಬ ತ್ತಿ 


ಗೆ 
ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಇಂತಹ ಚ ಶಬ ಲೋಪ ಇಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಧಮತಿಬಂತನಾರ 


ಎ 
ಗಚ್ಚತೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ಲಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಹೂಯೆತೇ--ಹ್ವೇರ್‌ ಶಬ್ದೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್‌, ತ. ಟಿತೆ ಆತ್ಮೆನೇಪೆಡಾನಾಂ ಎಂದು ಟಿಗೆ ಎಸ. 
ತೇ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೬೭) ಭಾನಕರ್ಕುನೈತರಾರ್ಥಕವಾಡ ನಾರ್ನಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿ್ಥಕೆ 


ಕ 
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KS 


ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಕ್‌ ಹ್ರೇ4ಯ:-ಕೇ. ವಚಿಸ್ಟಹಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫) ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೨) ಅಂಗಾವಯವನಾದ ವ್ಯಂಜ 
ನದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹುಗೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಹೂಯತೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಯಕ್‌ ಅದುಪಡೇಶ್ಕ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೇ ಎಂಬ ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು, ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಮಧ್ಭಃ-- ಫಲಿಷಾಟ., ಎಂಬ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಧುಶಬ್ದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಉಪಪಾದಿಸಿರುವೆವು, ಇದು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾನ ಶಬ್ದ, ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಿದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುನಚನ ಶಸ್‌, ಮಧು4 ಅಸ್‌, ಇಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೦೨) 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದಿ ರ್ಫೆ ಬರಬೇಕು, ಆಡರೂ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಇದು ಬರದೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. 


ಮಧುಪೇಭಿ8-- ಮಧು ಪಿಬನ್ತೀತಿ ಮಧುಸಾಃ, ತೈ ಃ-ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಪಾ-ಪಾನೇ ಧಾತು. ಮಧುಶ 
ಬ್ಹೋಪಪದಕವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಉಪಸರ್ಗೆಭಿನ್ನವಾದ 
ಸುಬಂತವು ಉಸಸಪಸಮಗಿರುನಾಗ ಆದಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತೃಯ, 
ಕ್‌-ಇತ್‌, ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೬೪) ಎಂದು ಆಕಾರಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಸ 
ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. 


2೬ 


೬-೧-೬೩) ಎಂದು ಆಸ್ಪಶಬ ಕ್ಲೈ ಆಸನ್‌ ಆಜೀಶ. ನ ಲೋಪ! ಪ್ರತಿ ಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨ ೭) ಎಂದು 


ಗ ಬರ 


ನಕಾರಲೋಪಸ. 
ಯುವೋ ಯುನೋರ್ಜಿಯೆಸ್ತ್ರಮ್‌ (ಖಯ-ಸಂ. ೧-೩೪-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಇಷ್ಯೃತಿ-ಇಷ ಗತೌ ದಿವಾದಿಧಾತು, ಲಟ್‌, ತಿವ್‌, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ಶ್ಯನ್‌ ಹಿಚೆ (ವಾ. ಸೂ 
೮-೧-೩೪) ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಿಬಂತವು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುನುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ, 


ಶೃನ್‌ ನಿತ್‌, ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂದ. ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. ಣಂ! 


ಹಿತ ಭಸ್ಮ." 


| 
ks ಹ 8 ps ಸ ಇಲಿ 
ಆ ನಾಸತ್ಥಾ ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತಂ ಮಧು 


ಕಿ 
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| | 
ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಕ್ತತಂ ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷೋ 
[ 
ಭವತಂ ಸಚಾಭುವಾ | ೧೧॥ 


(| ಸದಪಸಾರಃ || 


| 
ಆ | ನಾಸತ್ಯಾ 1 ತ್ರಿ5ಭಿಃ । ಏಕಾದಶೈಃ | ಇಹ | ದೇವೇಭಿಃ 1 ಯಾತಂ | 


ಮಧು: ಹೇಯಂ । ಆತ್ಮಿನಾ | 


| | | | 
ಪ್ರ | ಆಯುಃ । ತಾರಿಷ್ಟಂ | ನಿಃ 1 ರಪಾಂಸಿ 1 ಮೃಕ್ರತಂ | ಸೇಧತಂ | 


| | | 
ದ್ವೇಷಃ । ಭನತಂ 1 ಸಚಾ5 ಭುವಾ ॥೧೧॥ 


| ಸಾಇಯಣಭಾಸಂ || 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಅಸತ್ಯೇನಾನೃತೇನ ರಹಿತಾವಶ್ಶಿನಾ ಅಶ್ವಿದೇನೌ ಯುವಾಂ ತ್ರಿಭಿಕೇಕಾಡಶೈಃ ಯೇ 
ಧೇನಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಥ | ಯಗ್ಸೇ. ೧-೧೩೯-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಪ್ರ ತಿಸಾಡಿತೈಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೈರೇ- 
ಕಾದಶಾತ್ಮೆಕವರ್ಗತ್ರಯಿಗತೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಮಧುಪೇಯೆಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಮಧುರದ್ರವ್ಯಪಾನಮಭಿ- 
ಲಕ್ಷ್ಯೇಹಾಸ್ಮಿನೇವಯೆಜನದೇಶ ಆ ಯಾತಂ। ಆಗಚ್ಛೆತಂ।| ಆಯುರಸ್ಮಡೀಯಮಾಯುಷ್ಯಂ ಪ್ರೆ 
ತಾರಿಷ್ಟಂ ! ಪ್ರವರ್ಧಯತಂ | ರಸಾಂಸ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಪಾಸಾನಿ ನಿರ್ಮುಕ್ಷತಂ | ನಿಃಶೇಷೇಣ ಶೋಧ- 
ಯೆತೆಂ | ದ್ವೇಪೋ ದ್ರೇಷಕರ್ತ್ಸನ್‌ ಸೇಧತಂ | ಪ್ರತಿಷೇಧತೆಂ! ಸಚಾಭುವಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ | ಸಹಾವ- 
ಸ್ಥಿತೌ ಭೆವತೆಂ | ತ್ರಿಭಿಃ! ಷಬ್‌ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾಕ್ತತ್ವೆಂ | ಏಕಾದೆಶೈಃ ಏಕಾದಶಾನಾಂ 
ಪೂರಣೈಃ | ತಸ್ಯ ಪೂರಣೇ | ಪಾ. ೫-೨-೪೮ | ಇತಿ ಡಟ್‌।! ಮಧುಸೇಯಂ | ಪಾ ಪಾನೇ ಅಆಚೋ 
ಯೆದಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯೆತ್‌ | ಈದ್ಯತಿ | ಸಾ. ೬೪-೬೫1 ಇತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಈಕಾರಾದೇಶಃ | ಯೆತೋ*ನಾವ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಮಧು ಚೆ ತತ್ಪೇಯೆಮಿತಿ ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ತಾರಿಷ್ಟಂ 
ತ್ರ ಪ್ಲವನತೆರಣಯೋಃ | ಛಾಂದಸೇ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜಿ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಇಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತೋ 
ವಾ! ಸಾ. ೭-೨-೩೮ | ಇತಿ ಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಯೇಟೋ ದೀರ್ಫಸ್ಯ ಸಿಚಿ ಚ ಸರಸ್ಕೈಸದೇಷು | ಪಾ. ೩.೨.೪೦ | 
ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಕಮಾಜಕ್ಕೋಗೇತಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಅತ್ರ ತಾರಿಸ್ಟಂ ಮೃಕ್ಷತಂ ಚೇತಿ 
ಚೆಶಬ್ಬಾರ್ಥಪ್ರ ತೀತೇಸ್ತಸ್ಯ ಚಾಪ್ರಯೋಗಾಚ್ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ । ಆದಿಃ 
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ಸಿಚೋ$ನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೭ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಮೃಕ್ಷತಂ | ಮೃಶ ಆಮರ್ಶನೇ | 
ಛಂದಸಿ.ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌ | ಶಲ ಇಗುಪಧಾದನಿಟಃ ಕ್ಸ | ಪಾ. ೩.೧.೪೫ | 
ಇತಿ ಕ್ಲಾದೇಶಃ! ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾದಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಷತ್ತಕುತ್ತೇ | ಸೂರ್ವವದೆಡ- 
ಭಾವಃ | ಸೇಧತೆಂ | ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಅತ್ರ ಕೇನಲೋಲತಸಿ ಸಿಧಿಃ ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಸ್ಕಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ನಾಯಾಂ ಲೋಟ್‌ | ಶಪಃ ಹಿತ್ಲ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | 
ಪಾದಾದಿತ್ತಾತ್ತಿಜಃ ಪರತ್ಪಾದ್ವಾ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ದ್ವೇಷಃ |! ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕರ್ತರಿ 
ವಿಚ್‌ | ಭವತಂ | ದ್ವೇಷ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತತ್ವಾತ್ತೆದಸೇಶ್ಚಯಾಸ್ಯ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | 
ಸಮಾಸವಾಕ್ಕೇ ಚ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ಷೆವ್ಯಾಃ | ಪಾ. ೮-೧-೧೮.೫ | ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | 
ಸಚಾಭುವಾ | ಸಚೇತ್ಯಯಂ ನಿಪಾತಃ ಸಹಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಚಾ ಸಹೇತ್ಯರ್ಥ 
ಇತಿ | ನಿ. ೫.೫1 ಸಚಾ ಭವತ ಇತಿ ಸಚಾಭುನೌ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ಓಃ ಸುಪಿ | ಪಾ. ೬-೪-೮೩ | ಇತಿ 
ಯಣಾದೇಶಸ್ಯ ನ ಭೂಸುಧಿಯೋ8| ಸಾ. ೬-೪-೮೫ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭಕ್ಷೇರಾಕಾರಃ || 
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ನಾಸತ್ಯಾ- ಅಸತ್ಯರಹಿತರಾದ \ ಅಶ್ಲಿನಾ-_ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರ್ದೇವೇಭಿಃ 
ಮೂವ್ಹತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಮಧುಪೇಯೆಂ__ಮಧುರವಾದ ಮತ್ತು ಸಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು (ಕುಡಿಯಲು) | ಇಹ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆಯಾತಂ ಬನ್ನಿ | ಆಯುಃ.-ನಮ್ಮ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರತಾರಿಸ್ಟಂ-_ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ | ರಪಾಂಸಿ--ನನ್ಮು ಪಾಪಗಳನ್ನು | ನಿಃ ಮೃಕ್ಷತಂ--ಚನ್ನಾಗಿ 
ತೊಳೆದು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ | ದ್ವೇಷಃ--ನನ್ಮನ್ನು ದ್ರೇಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೇಧತೆಂ- ತಡೆಯಿರಿ! ಸಚಾಭುವಾ 
ನಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುನನರಾಗಿ | ಭೆವತೆಂ--ಆಗಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯುನನರಲ್ಲ. ನೀವು ಮೂವ್ವತ್ತು 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯೆಲು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 
ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ತಡೆಯಿರಿ. ನಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿ. 


English Translation 


Come hither, O Nasatyas; with the thrice cleven gods to drink the 
sweet Soma ; prolong our lives, efface our faults; ward off our 6೧೦171೧4 and 
be ever with us. 
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॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ನಿಶದವಾಗಿರುವುಸು. ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಕ್ಛೈಃ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಥವಾ 
ಮೂನತ್ತೆನೂರು ಎಂದರ್ಥವು. ಮೂನತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದು ಜುಗ್ಗೆ ೀದದಲ್ಲಿಯೊ ಇತರ ವೇದಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಸಮೂಹವು ಸ ೈಧ್ವ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಹನ್ನೊಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಅಂತರಿಕ್ಷದನ್ಸಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ Ee ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 


ಇರುವುದೆಂದು ಕೆಲವು ಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಯೇ ದೇನಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥ | 
ಅಸ್ಪೃಕ್ಲಿತೋ ಮಹಿನೈಕಾದಶಸ್ಥೆ ತೇ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞಮಿಮಂ ಜುಷಧ್ಧಂ || 
(ಖು. ಸಂ ೧೧೩೯-೧೧) 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ಜೀವತೆಗಳೂ, 
ಕ ಸಃ 


ಆಸಃ-ಅಂತರಿಕ್ಷ. ನಿ. ೨.೧೦) ದೆನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದು 


ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ನಿಚೇತಸಃ | 
ತಾನ್ರೋಹಿದಶ್ಚ ಗಿರ್ನಣಸ್ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶತಮಾ ವಹ 
(1 ಸಾಸು -೪೦1-೨) 
ಪತಿ ್ಸೇವಶಸ್ತ್ರಿ ೦ಶತೆಂ ಶಿ ಶ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾದೆಯೆಸ್ಟ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೩-೬-೯) 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಞೆ ದೇನಾ ನವ ಚಾಸಸರ್ಯನ್‌ || 
(ಸು. ಸಂ. ೩-೯-5) 

ಈ ಯಕ್ಕುಗ ಗಳೆಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೇದತೈೈತಿ ತ್ರಿರೀಯ ಸಂಒತಾ ೧೪-೧೦-೧ ; ಶತವಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ. ೪೫-೭-೨ ಮೊದಲಾದ 
ಇತರ ವೇಗೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ಲ್ಪ ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಶತಪಥ 
ಈ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ವಸುಗಳು, ೮, ರುದ್ರರು, ೧೧, ಆದಿತೃರು ೧೨, ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ. ೨ 


ತ 


ಖಿ 
ಆಂ 


KE 


ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಷಯವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ 
ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ೬.೩. ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿಯಂತೆ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ವಿಚಾರನೇ 
ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಕೋಟ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದು 
ಹೇ?ರುವುದು ಗ ರ ವಿಷಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಜೆಯೇ ಇರಬಹುದು. ವಿಪ್ರ _ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಸುಗಳು-೮, ರುದ್ರರು-೧೧, ಅದಿತ್ಯರು-೧೨ ಪ್ರಜಾಶತಿ-೧, ನಷಟ್ಯಾರ--ಇ ಒಟ್ಟು ಮೂನತ್ತುಮೂರ 


ಜೆ 
ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಮಧುಹೇಯಂ--ಮಧುವಿನಸಂತೆ ಸ೬ಿಯಾನ ಸೋನುರಸೆವಾನವು ನಿಂದರ್ಧೆವ್ಪ 
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ಪ್ರ ತಾರಿಸ್ಟಂ--ತೃ, ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಪ್ರನರ್ಧಯತೆಂ | ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲಿ. 


ರೆಪಾಂಸಿ- ಅಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಪಾಪಾನಿ | ನನು ಪಾಪಗಳನ್ನು 008 ins, our faults or 
errors & ೧ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ರಪೋ ರಿಪ್ರಮಿತಿ ಪಾಸನಾಮನೀ ಭವತಃ | ರಸಃ 
ರಿಪ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಪಾಸನ ಹೆಸರುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ನಿಃ ಮೃಕ್ಷಿತಂ-_ಮೃಶ ಆಮರ್ಶನೇ | ನಿಶ್ಶೇಸೇಣಿ ಶೋಧಯತಂ | 


ನಿಶ್ರೇಷವಾಗಿ ಶೋಧನೆಮಾಡಿ, (ಪಾಪಗಳನ್ನು) ಪರಿಹರಿಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸೇಧತಂ ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಂ ಅತ್ರ ಕೇವ- 
ಲೋನಸನಸಿ ಹಿಧಿಃ ಪ್ರತಿಸೂರ್ನಸ್ಯಾರ್ಥೆೇ ವರ್ತತೇ! ಪ್ರತಿಸೇಧತಂ | ತಡೆಯಿರಿ, ಅಡ್ಡಿಪಡಿಸಿ ಹಿಧಿಧಾಶುವಿಗೆ 
ಗತ್ಯರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಹಿಧಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರತಿ*ಹಿಧ್‌-ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಚಾಭಾನಾ--ಸಚೇತ್ಯಯಂ ನಿಸಾತಃ ಸಹಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಂ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸಹಾವಸ್ಥಿತೌ || ಇಲ್ಲಿ ಸಚಾ ಎನ್ನುವುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಹ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಸಚಾಭುನಾ ಎಂದರೆ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು. ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ (ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ) ಇರಿ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತ್ರಿಭಿ$-- ಸರ್‌ ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೊ ಹಲಾದಿಃ (ಪು. ಸೂ. ೬-೧ ೧೭೯) ಷಟ್‌ತ್ರಿ-ಚತುರ್‌ ಈ ಶಬ್ಧಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಂಜನಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಭಿಸ್‌ ಉದಾತ್ತ. 

ಏಕಾದೆಶೈ8- ಏಿಕಾದರಾನಾಂ ಪೂರಣಾಃ, ತೈಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ ಹನ್ನೊಂದನೆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಮಾಡುವ ಅವಯನ (ಭಾಗ) ತಸ್ಯಪೂರಣೇ ಡಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೮) ಸಂಖ್ಯೇಯಾರ್ಧಕ ಸಂಖ್ಯಾನಾಚಕ 
ವಾದ ಷಸ್ಕ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಪ್ರನೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪೂರಣವು ವಾಚ್ಯನಾದಾಗ ಡಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಡ್‌ 


ಮಧುಸೇಯೆಂ--ಪಾತುಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಫೇಯೆಂ, ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೧೯೭) ಅಜಂತವಾದ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಬರುಕ್ತಿ ಎಂದು ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಮಾ*ಯ್ಯ ಈದ್ಯತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೦೫) ಯಶ್‌ 
ಸರವಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪಾ ಎಂಬುವರ ಆಗೆ ಈ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂದು ಗುಣ. ಯೆಶೊನಾವಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌ ಶಬ್ಧ 
ಭಿನ್ನಕೆಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ ಯತ್ಛತ್ಯಯನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿಗ್ದರೆ ಆದರ 
ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುಕ್ತೆ ಎಂದು ಪೇಯ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ-ನುಧು ಚ ತತ್ಪೇಯಂ ಚ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯ. 
ಗತಿಕಾರಕೋ--, ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. 
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ತಾರಿಪ್ಟಂ- ತ್ರ, ಪ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲಿಜ್‌ಲೋಟ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಲಕಾರಗಳು ಮಾತ್ರವೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಲುಜ್ಜು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ, ಇದು 
ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿ. ಮಧ್ಯಮನುರುಷ ದ್ವಿನಚನ ಧಸ್‌, ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿಸಾ-., ಎಂದು ತಂ ಆದೇಶ ಚ್ಲೆಲುಜ ಎಂದು 
ಚ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ ಎಂದು ಸಿಚ್ಚೂ ಬರುವುವು. ತ್ವರಸ್‌*ತಮ್‌. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾಡೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುತಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಿಚ್‌ಗೆ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ 
ಇಟ್‌ ಆಗಮ. ವೃತೋವಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೮) ವೃ ಖುತ್‌, ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾಹಾರದ್ದಂದ್ವ 
ಸಂಚಮ್ಯಂತ, ನೃ ಎಂಬುವರಿಂದ ವೃಜ್‌, ವೃ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹಣ, ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ಸಲಾದೇಕ 
ಎಂಬುನರಿಂದ ಇಟ್‌ಗೆ ಅನು ವೃತ್ತಿ ಹೋ ಲಿಟದೀರ್ಥಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲಿಟ-ದೀರ್ಫಃ ಇವಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ, 
ನಂಚ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಲದಿಗ್ರರೆ ವೃಬ ಬ್‌, ವೃ, ಧಾತುಗಳು ಖುಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು ಇನುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಇಟ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ ಇಟ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫಪ್ರೂ ಪ್ರವಾಪರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಿಚಿಚ ಸರಸ್ಮ್ಮೈಸದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೦) ಸರಸ್ಕೈಸಗ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ವೃಬ್‌, ವೃ”, 
ಬೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಇಟ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ತೃ. ಎಂಬ 
ಬೂಕಾರಾಂತಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಟ್‌ ಇದೆ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕೋಗೆ$ಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಮಾಜ್‌ ಎಂದರೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಾಶಬ್ಬ ಅದರ ಯೋಗ (ಸಂಬಂಧ) ಇಲ್ಲದೇ ಇದ ಸರೂ ಅಸಿಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಅದರ ಯೋಗವಿಗ್ರ ರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಟ್‌ ಆಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಧ. ಬಹೂನ್‌ ಅರ್ಥಾನ್‌ ಲಾತಿ ಇತಿ ಬಹುಲಂ, ಬಹುಲ ಎಂದರೆ ಬಹುವಿಧನಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕುದು ಎಂದರ್ಧ. ಎಂದರೆ ಮಾಬ್‌ ಯೋಗವಿದ್ರರೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಬರುವುವು. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಜ್ಯ್ಯೋಗ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಇವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ವಿರ್ನಡುತ್ತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮಾಬ್‌ಯೋಗ 
ಇಲ್ಲದೇ ಇಗ್ದರೂ ಅಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜೂತೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಅಂಗ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಖೊಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಂರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಇತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಸಿಚಿವೃ ದ್ರಿ ಪರಸ್ಮೈ ೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಸರಸ್ಕ್ರೈಸಸ 5 ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಸರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಿಚ್‌ 
520338 ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ದಿ, ಇಡು ಜೂಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಜೆ ತ ಎಂದು ರೇಫಶಿರಸ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ತಾರ್‌* ಇ ಸತತಮ್‌, ಆಡೇಶಪ ್ರಿತ್ಯಯೆಯೋ ಎಂದು ಸತ್ತ. 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ರುನಾಷ್ಟುಃ ಎಂದು ಷ್ಟುತ್ವ, ತಾರಿಷ್ಟನೆ ಎಂದಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ತಾರಿಷ್ಟಂ ಮೃಕ್ಷತಂಚೆ ಎಂದು 
ಚಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗ ಬಂದಿಲ್ಲ ಏವಂಚ ಚ ಲೋಸ ಇರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಸೇ 
ವಿಭಾಷಾ (ಇದರ ಅರ್ಧ ಹಿಂದಿನ ಮನ್ಸ ನ್ರನಲ್ಲಿದೆ) ಎಂಬುನರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ತಿಜಂತವಾದ ತಾರಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ ಸ್ವರಕ್ಕ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತೆ, ಆದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಸಾ ್ರಿನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅದಿಸ್ಸಿಚೋನ ೈತೆರಸ್ಕಾಂ (ಪಾ. ಗೂ ೬೧೭) ಸಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದೆ ಆದಿಯು ವಿಶಲ್ಪವಾಗಿ 
ಉದಾತ್ತವಾ ಗುತ್ತ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 
೬. —ಮೈಶ ಆಮರ್ಶನೇ ತುದಾದಿಧಾತು, ಅನುರ್ಶನ ಎಂದರೆ ಮುಟ್ಟ ನಿಕೆ ಇಲ್ಲ 


ಭ್ರ 
ವ 
[ea] 


ಉಸಸರ್ಗಬಲದಿಂಸ ಕೋಧನೆ ಎಂಬ ಜರ್ಧಾದವಿಡೆ. ಭಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೬) ಭೂತ 
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ಭವಿಷ್ಯನ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಲಕಾರಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಈ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದ) ಲೋಟ್ಟನೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌್‌, ಚ್ಲಿ, ಥಸ್‌ಗೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಮೃಶ್‌* 
ಚ್ಲಿ-ತಮ್‌ ಶಲಇಗುಪಧಾದನಿಟಃ ಕ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೫) ರಲ್‌-ಶಷಸಹೆ, ಇಕ್‌ಎಇ.ಉ ಖು ಲೃ. ಉಸಥೆ 
ಎಂದರೆ ಕೊನೆ ಅಕ್ಷರದ ಹಿಂದಿನ ಅಕ್ಷರ, ಇಗುಪಧವೂ, ಶಲಂತವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಇಡಾಗಮವನ್ನು 
ಹೊಂದದ ಚ್ಲಿಗೆ ಕ್ಷ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಕ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ. ಕ್ಸ ಬಂದರೆ ಮೃಶ್‌4ಸಃ 
ತಮ್‌, ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವೂ ಅನುದಾತ್ತವೂ 
ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. 
ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ಕ್ರು ಶಿರ್‌-ದಂಶಿ-ದಿಶೀ-ದೃಶ್‌-ಮೃಶ್‌ ಎಂದು ಮೃಶ್‌ ಧಾತುನನ್ನು 
ಸಠಿಸಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ, ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲ$ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾ 
ಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ಮೃರ್‌ಶೆಕಾರಾಂತ, ವ್ರಶ್ಚಭೈಸ್ವ...ಛಶಾಂಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂದು ಶ್‌ಗೆ ಸಕಾರ, 
ಮೃಷ್‌4*ಸ*ತಮ್‌ ಷಧೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಕಾರ ಡಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಷ್‌ ಗೆ ಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ " ಸತ್ರ ಕುತ್ರೇ ' ಎಂದಿಜೆ. ಷತ್ವ ಕತ್ತೇ, ಎಂದಿರು 
ವುದು ಉಚಿತನು. . ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯೆಯಯೋಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಮೃಕ್ಷತಮ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. 


ಸೇಧತೆಮ್‌--ಸಿಧ ಗತ್ಯಾಂ ಧಾತು. ೧ನೇ ಗಣದಲ್ಲಿ ಹಿಧು ಎಂದು ಪಾರವು ಈಗಿರುವ ಧಾತುಪಂಶನಲ್ಲಿ 
Ba ಇದರ ಜತೆಗೆ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ನೇರಿದರೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು 
ಪಸರ್ಗಗಳು ದ್ಯೋತಕಗಳು ಸ ಸ್ವಸಮಭಿವ್ಯಾಹೃತ ಪದ ಶಕ್ತು ಸದ್ಸೋಡಢಕಗಳು. ಏನಂಚ ದ್ಯೋತಕವಿಲ್ಲದೇ 
ಯ ಸಿಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪ್ರತಿ ಎಂಬುನು ಇದ್ದರೆ ಯಾವ ಅರ್ಥ ತೋರುತ್ತಿತ್ತೋ ಅದೇ ಅರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ 
ನಿವಕ್ಸಿತವು. ನಿಧಿನಿಮಕ್ತ್ರಣಾಮತ್ರ್ರಣಾಧೀಷ್ಟ ಸಂಪ್ರಶ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೇಷು ಲಿಜ್‌ (ವಾ. ಸೂ.೩ ೩೧೬೧) ಲೋಟ್ದ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌, ಶಪ್‌, 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸಿಧ್‌*ಅ4ಥೆಸ್‌, ಲೋಟೋಲಜ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಲಬ್ವದ್ಧಾವ, ತಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪೂಂ-, ಎಂದು ತವ್‌ 
ಆದೇಶ... ಇದು ಅದುಸದೇಶವಾದ ರಪ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-, ಎಂಬ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಸ್ತರದಿಂನ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ ಪ್ಲಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುಬಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಅನುದಾತ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ವಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೮) ತಿಬಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಬಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಬಃ ಎಂದು 
ಇದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ಎಂಬ ತಿಬಂತದ ಮುಂದೆ ಸೇಧತಂ ತಿಬಂತನಿರುವುನರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನವಂಚ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು ಬಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ದ್ವೇಷ8--ದ್ರಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ, ಅದಾದಿ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿದೃಶ್ಯನ್ನೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೨) ಮನಿನ್‌, 
ಕೃನಿಸ್‌, ಪನಿನ್‌, ನಿಚ್‌ ಇನು ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಬರುವುವು ಎಂದು ಕರ್ತೃ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಭವತಮಾ್‌- -ಭೂಧಾತು ಲೋಟ್‌ iA ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ " ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷಃ ದ್ವೇಷ ಮಾಡುವವ 

ರನ್ನು ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸಿರಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯ. ಸಚಾಭುವಾ ಭವತಮ್‌, ನಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವನರಾಗಿ ಆಗಿ 

ಎಂದು ಮತೊ ಸಂದು, ಅನುದಾತ್ತವು ಬರಬೇಕಾದರೆ ನಿಮಿತ್ತ ನಿಮಿತ್ತಿಗಳು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರಬೇಕು ಎಂದು 

Wi ನಿಘಾತ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾವಾವಕ್ತವ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮-೫) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 

ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭವತಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಬರಬೇಕಾದರೆ ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ದ್ರೇಷಃ ಎಂಬ 

ib ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು. ಅದು ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸ್ವರವೇ ನಿಲುತ್ತಿ. 


ಸಚಾಭುವಾ--ಸಚಾಸಹೇತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿ.೫-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಸಚಾ ರಬ್ದ ಸಹೆ ಶಬ್ದ 
ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಎಂದಿರುವರು. ಸಚಾ ಭನತಃ ಇತಿ ಸಚಾಭುವೌ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಚಾ ಭೂ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನ ಸ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ .. ಸಚಾ ಭೂ4*ಔ ಓಸ್ಸುಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಅಜಾದಿ ಸುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿ್ದರೆ ಧಾತ್ವವಯನ ಮಾತ್ರಾರಬ್ಬವಾದ ಸಂಯೋಗ ಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಯಾವ ಉನರ್ಣನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಧಾತುವಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೮೪) ಅಜಾದಿಯಾದ ಸುಪ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಭೂ ಸುಧೀ ಚಟಗಳ ಯಣ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಅಂದಮೇಲೆ ಅಜಚಿಶ್ನು 
ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಅಂಗ, 
ಇಉ ವರ್ಣಾನ್ಯತರ ಚರಮಾವಯವಕಥಧಾತ್ಚಂತಾಂಗ, ಭ್ರೂ ಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಅಂಗ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಯಬ 
ಉವಬ”ಗಳು ಬರುವುವು. (ಇಗೆ ಇಯೆಬ್‌, ಉ ಗೆ ಉವಬ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನಬ” 
ಬರುತ್ತೆ. ಸಚಾಭುನ್‌*ಔ, ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-, ಎಂದು ಔಗೆ ಆಕಾರ. ॥೧೧॥ 


ES ಕೇದು. 


ಸಂಹಿಸಾಪಾರ. ಗ 
{ , | | 
ಆ ನೋ ಅಶ್ವಿನಾ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನಾರ್ವಾಂಚಂ ರಯಿಂ ವಹತಂ 


| 
ಸುನೀರಂ | 
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ಶ್ರಣ್ವನ್ತಾ ವಾಮವಸೆ ಸೇ ಜೊ ಹನಿಮಿ ನೃದೇ ಚ ನೋ ಭವತಂ 


I 
ನಾಜಸಾತೌ ೨ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ನಃ | ಅತ್ತಿನಾ । ತ್ರಿ5 ವೃತಾ | ರಥೇನ | ಅರ್ವಾಂಚಂ | ರಯಿಂ | 


ನಹತಂ | ಸು ವೀರಂ | 


ಶೃಣ್ವಂತಾ | ವಾಂ. ಅನಸೇ | ಜೋಹವೀಮಿ |: ವೃಧೇ | ಚೆ । ನಃ 


ಭವತಂ । ವಾಜ5 ಸಾತ್‌ ॥ ೧೨॥ 


5 ॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ಅಸ್ರತಿಹತಗತಿತ್ತಾತ* ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ನರ್ತೆನೂನೇನ ರಥೇನ 
ಸಹ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಮರ್ವಾಂಚಮಭಿಮುಖಂ ಸುನೀರಂ ಶೋಭನೈರ್ನಿರೈಃ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಭಿರುಪೇತೆಂ 
ರಯಿಂ ಧನಮಾ ವಹತೆಂ! ಆನೀಯೆ ಪ್ರಾಪೆಯೆತಂ | ಶೃಣ್ವಿಂತಾಸ್ಮದೀಯೆಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಂತೌ ವಾಂ 
ಯುವಾಮವಸೇತಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಜೋಹವೀಮಿ |! ಆಕ್ಚಯಾಮಿ । ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವಾಜಸಾತೌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ನಾಜಸಾತೌ ಮಹಾಧನ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಚಿ 
ಭವತಂ॥ ಸುನೀರಂ | ಶೋಭನಾ ನೀರಾ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯದಾ 
-ತ್ತೈತ್ವಂ ಶೃ ಣ್ವಿಂತಾ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಶತರಿ ಶ್ರುವಃ ಶೈ ೈ ಚ ಸಾ.೩-೧.೭೪ | ಇತಿ ಶ್ಲುಃ ಶೃಭಾವತ್ಚ | ಹುಶ್ನು- 
ವೋಃ ಹಸ ಇತಿ ಯೆ_ಣಾದೇಶಃ | ಸುಸಾಂ ಸಾ | ಜೋಹವೀನಿ! ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾ 
-ಯಾಂ ಶಚೀ ಚೆ! ಯಜ್‌ಲುಕ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೆ! ಪಾ. ೬-೧-೩೩ | ಇತಿ ಕೃತೆಸಂಪ್ರಸಾರಣಾದೆಸ್ಮಾಲ್ಲಡುತ್ತ- 
ಮೈಕನಚನೇ ಯೆೈಬೋ ವಾ! ಸಾ. ೭.೩೯೫ | ಇತೀಡಾಗವು8 | ವೃಧೇ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ ವಿತ್ಯಸ್ಮ್ಮಾ- 
ತ ಶಂಪದಾದಿಲಶ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ವಾಜಸಾಶೌ | ಷಣು ದಾನೇ! ಕ್ತಿನಿ ತಿತುತೆ ತಾರಾ ಇಟ್‌ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ |! ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಆತ್ಸೆಂ | ವಾಜಾನಾಂ ಸಾತಿರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸಂ ॥೫॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಶ್ವಿ ನಾ ಎಲ್ಫೆ ಅತಿ ಿಫನೀದೇವತೆಗತೇ | ತ್ರಿವೃತಾ--(ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ) ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿ 
ಸತಕ್ತ ! ರಥೇನ-- ರಥ (ದೊಂದಿಗೆ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅರ್ನ್ವಾಂಚೆಂ-- ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಸುನೀರಂ-- 


ಇ 
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ನೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ರಯಿಂ-- ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು | ಆ ವಹತೆಂ--ಉಂಟುಮಾಡಿ | 
ಶೃಣ್ಟಿಂತಾ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | 
ಜೋಹನೀಮಿ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 1 ನಃ ನಮ್ಮ | ವಾಜಸಾತೌ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವೃಥೇ ಚ 
ನಮ್ಮ ವೃದ್ದಿ ಗೋಸ್ಕರವೂ (ಜಯಕ್ಕಾಗಿ) | ಭನತಂ- ಆಗ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಕೊಂಚವೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸ 


ಬಲ್ಲದು. RSE ಬಂದು ನಮಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನಸಹಿತನಾಸ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿರಿ ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ನಮ್ಮ ಯುದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವನರಾಗಿ. 


11111161) Translation 


೧160170 in your chariot that traverses the three worlds, bring 08 
plenty of wealth accompanied by valiant progeny ; I ೧೩1 upon you both for 


protection, listen to me aud give us victorv ( encouragement ) in battle. 


ನಿಶೇಷೆಗಿಸಯಗೆಳು 


ಶ್ರಿವೃತಾ-- ಅಪ್ರತಿಹತೆಗತಿತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವರ್ತಮಾನೇನ | ಈ ಜೀನತೆಗಳ ಸಂಚಾ 
ರಕ್ತೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಶೃಣ್ಛಿಂತಾ-- ಅಸ್ಮದೀಯೆಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ಟಿಂತೌ | ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು 
ಕೇದವರು 


ಅವಸೇ- ಅಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 


ವೃಧೇ ಚ ನೋ ಭವತಂ-- ನನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ರೋತ್ಸಾಹೆಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನೀವು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 

ವಾಜಸಾತೌ-- ರಣಃ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಜ- 
ಸಾತೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುವ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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॥ ನ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ೫ 


ಸುನವೀರಮ್‌- ಶೋಭನಾ: ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ, ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಯಾವ ಧನವು ಒಳ್ಳೆಯ 
ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿಡೆಯೋ ಅದು ಎಂದು ಅನಯವಾರ್ಥ. ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦.) ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವೀರ್ಯ. ವೀರ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ವೀರಶಬ್ದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವೀರ ವಿಕ್ರಾನ್ಸೌ ಎಂದು ಹೆತ್ತನೇ ಗಣದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣನಾದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದು ನೀರ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ರೆ. 


ಶೃಣ್ಛನ್ತಾ-- ಶು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು ೧ ನೇ ಗಣ, ಲಟ್‌, ಅಲಟಶ್ಯತ್ಸ ಶಾನಚ್‌, ಎಂದು ಶತೃ. ಕ 
ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೪.) ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶವೂ, ಶ್ರುಧಾತು ಮುಂಡೆ ಶಪ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ನುಪ್ರತ 
ಬೆ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಶುಚ ಕೃಆದೇಶ ಇವು ಬಂದರೆ ಶೃ*ನು*ಅತ್‌. ಶ್ನುವು ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಹನ 
ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಅತ್‌ ಎಂಬ ಆಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಚಿಕ್ನು ಧಾತು- (ಪಾ. ಸೂ.೬- 
೪-೭೭) ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಹುಶ್ನುವೋಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹುಧಾತುನಿನ ಆಥವಾ ಕ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಅಂಗವು ಅನೇಕ ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದರೆ ಆ 
ಅಂಗದ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂಬ ವಿಶೇಷವಿಧಿಯಿಂದ ಉವಬಾದೇಶ 
ನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶ 


ಜೋಹನೀಮಿ--ಹ್ರೇ ಆ್‌ ಸ್ಪರ್ಧುಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ ಧಾತು ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ ಎಂದು, ಯಬ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಯೆಜೋಚಿಚೆ ಎಂದು ಲುಕ್‌ ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೩೩) ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಹ್ವೇಇ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹೈ, ಸನ್ಯಜಿಕೋಃ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ, ಹು-ಹು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ 
ಎಂಗು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ ಜು:ದು ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೮೨) ಯಬ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, 
ಯಬ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ, ಜೋಹು ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕ 
ವಚನ ಮಿಪ್‌, ರಸ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಜೋಹುಃಮಿ ಯೆಜಕೋನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಯೆಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂ 
ತವ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮ ನಿತ್ತೂ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಈಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಈಡಾಗನು 
ಗುಣ. ೬ವಾಡೇಶ. ಯೆಜಂತದ ಮುಂಡೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಸ ದವೇ ಬರುತ್ತೆ, ಆತ ಒನೇಪದಸ ಸ್ರ ತ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವಿಲ್ಲ. ಯಬ್ಲುಂಗತದ ಮುಂಜಿ ಸರಸ್ಮೆ ಸದನವು ನಿಯತ. ಅದರಲ್ಲಿ ವಏಕನಚನಸ್ರತ್ರಯಗಳು 
ಪಿತ್‌ ಆಗುವುವು. ಏನಂಚ ಯಳಳೋವಾ ಎಂಬುದು ಯಬ್ಲುಗಂತಸಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತೆ. 


ವೃಥೇ-ವೃಧು ವೃಥ್ಲೌ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌ ಎಂದು ಕ್ವಿಸ್‌ ಬಂದರೆ ವೃಧ್‌ ಎಂದು ಕೃದಂತರೂನ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀಏಕನಚನ ಬತೇಪ್ರ ತೃಯ. 


ವಾಜಸಾತೌ- ಸಣ ದಾನೇ-ಧಾತ್ಸಾದೇಃ ಷಸ್ಸಃ, ಎಂದು ಸಕಾರ, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂದು ಕ್ರಿನ್‌, 
ತಿತುತ್ರತಥಸಿಸುಸರಕಸೇಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೯) ಈ ಹತ್ತು ಕೃತೃತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು 
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ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಸೇಧ. ಸನ್‌*ತಿ, ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ 
ಅಥವಾ ರುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕಿಕ್‌ ನಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಆಕಾರ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ, ಸಾತಿ ಎಂದಾಯಿತು. ವಾಜಾನಾಂ- ಬಲದ್ಕ ಸಾತಿಃ-ದಾನವು, 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃಎಯಾವುದರಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅದು ಎಂದು ಅನಯನಾರ್ಥ. ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪುರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತೆ. 1 ೧೨॥ 


| ಓಂ | 
ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹ ಗ 


ಹ್ವಯಾನ್ಯುಗ್ಲಿನಿತ್ಕೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಜುಸಿಃ। ಆಗ್ಯಾ 
ನವನಾ ಚ ಜಗತೀಚ್ಛಂದಸ್ಥೇ |! ಶಿಸ್ಪಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸನಿತಾ ದೇವತಾ! 
ಆದ್ಯಾಯಾ ಹ್ಹಯೊಮ್ಯಗ್ನಿಮಿತ್ಯಸ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಮಿತ್ರಾವರುಣರಾಶ್ರಿಸನಿಶ್ರಾಖ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಹಯಾಮ್ಯೇಕಾದಶ ಸಾವಿತ್ರಂ ನವಮಾ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯಾ ಚೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತ- 
ಪಾದಾಸ್ತ್ರಯೆ ಇತಿ | ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೇ5ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೆ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಾವಿತ್ರಂ 
ನಿನಿದ್ಭಾನಂ। ತೃತೀಯಸ್ಯ ತ್ರ್ಯರ್ಯೆಮೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಹೃಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಮಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿ- 
ನೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ! ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಹ್ಹಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣೃಸ್ತೂ ಪಃ ಎಂಬುನನು 
ಯಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ನುಗಳಫ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನವು. 

ಹ ವೆ [sd ಕಾವಿ ಅ ಇ ಬ 

ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸವಿತೃವೇ ದೇವತೆಯು ಆದರೂ ಮೊನಲನೆಯ : 
ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ, ನಿತ್ರಾನಲಣ, ರಾತ್ರಿ, ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನರೂ ದೇವತೆಗಳು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಹೃಯಾಮೈೇಕಾದಶ ಸಾವಿತ್ರಂ ನವಮಾ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯಾ ಚೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತಸಾದಾಸ್ತ್ರೆಯ 
ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನೈೆಶ್ಚದೇವರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನ 
ಕ್ಳುಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತೃತೀಯಸ್ಯ ತ್ರ ನರ್ಯಮಾ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೃಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಮಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ (ಉ.ಸ. ೨-೩೨-೧) ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ (ಆ. ೭-೭) ಈ ನಿಷಯವು ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
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!1ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ... ೩೫ 
| ನುಂಡಲ-೧ |! ಅನುವಾಕ-೭ | ಸೂಕ್ತ--೩೫ | 
॥ ಅಸ್ಟಕ-- ೧! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೬, ೭1 
॥ ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ ೧-೧೧೫ 
॥ ಜುಷಿಃ-- ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
1 ದೇನತಾ. ೧. ಅಗ್ಲಿರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ರಾತ್ರೀ ಸವಿತಾ । ೨-೧೧. ಸನಿತಾ ॥ 


॥ ಭೆಂದಃ- ೧೧೯, ಜಗತೀ! ೨-೪, ೧೦, ೧೧ ತ್ರಿಸ್ತುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಹೈಯಾಮ್ಯಗ್ಗ್ನಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಹ್ಹಯಾಮಿ ಮಿತ್ರಾವರು- 


| 
ಣಾನಿಹಾವಸೇ। 
| 
ಹೈಯಾಮಿ ರಾತ್ರೀಂ ಜಗತೋ ನಿವೇಶನೀಂ ಹ್ವೃಯಾಮಿ ದೇವಂ 
ಸವಿತಾರಮೂತಯ್ಯ all 


॥ ಪಡೆಸಾಠೆಟ ॥ 


ಹ 


| | 
ಹ್ವಯಾನಿ । ಅಗ್ನಿಂ । ಪ್ರಥಮಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಹ್ಹಯಾಮಿ । ಮಿತ್ರಾನ- 


| | 
ರುಣೌ | ಇಹ | ಅವಸೇ । 


| | | 
ಹ್ವಯಾಮಿ । ರಾತ್ರೀಂ । ಜಗತಃ | ನಿ ನೇಶನೀಂ | ಹ್ವಯಾನಮಿ । ದೇವಂ | 


| 
ಸವಿತಾರಂ 1 ಊತಯೇ 1೧0 ॥. 
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[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಸ್ನಸ್ಟಯೇ€ಸ್ಮಾಕಮನಿನಾಶಾಯ | ಸ್ಪಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶನಾಮ | ನಿ. ೩.೨೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಪ್ರಥಮಮಾದಾವಗ್ನಿಂ ಹೃಯಾಮಿ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯವಸೇಇ*ಸ್ಮದ್ರೆಶ್ಷಣಾಯೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
ಹ್ಪಯೌನಿ | ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಚಾತಸ್ಯ ನಿನೇಶನೀಮುಪೆವೇಶನಹೇತುಭೂತಾಂ ರಾತ್ರೀಂ 
ರಾತ್ರಿದೇವತಾಂ ಹ್ವಯಾಮಿ | ಜಂಗಮಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ ದಿವಸೇ ಸ್ವಸ್ಟವ್ಯಾಪಾರಾನ್ಸೃತ್ವಾ 
ಸ್ವಸ್ಥಗೃಹೇ ರಾತ್ರಾವುಸನಿಶಂಶೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಊತಯೇತಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸವಿತಾರಂ ದೇವಂ 
ಹ್ವಯಾನಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ದೇವತಾದೃಂದ್ಕೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ | ದೇವತಾ- 
ದ್ವಂದ್ರೇ ಚೇತ್ಯುಭುಯೆಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವೆಂ | ರಾಶ್ರೀಂ | ರಾತ್ರೇಶ್ಚಾಜಸೌ | ಪಾ. ೪-೧-೩೧ | ಇತಿ 
ಜೀಪ್‌ | ನಿವೇಶನೀಂ | ಶಿನಿಶಂತ್ಯಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಿನೇಶನೀ | ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಲೇತಿ ಲ್ಕುಟ್‌ | 
ಟಿಡ್ಡಾಣಇಗಕಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೪-೧-೧೫ | ಜೀಪ್‌ | ಊತೆಯೇ ಅವತೇಃ ಕ್ರಿನಿ ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ವಕಾರಸ್ಕೋಪಧಾಯಾಶ್ಲ ಊಟ್‌ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನೂ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | 


॥ ಸದಸಾರ 


ಪ್ರಥಮಂ_ನೊದಲು | ಸೃಸ್ತ್ರಯೇ ತಮಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಗಾಗಿ (ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮುಕ್ತಾಗ )! 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನು | ಹ್ವಯಾಮಿ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ-- ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು | ಹ್ವಯಾಮಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 
ಜಗತಃ--_-ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ | ನಿನೇಶನೀಂ- ನಿಶ್ರಾಂತಿದಾಯಕಳಾದ | ರಾತ್ರೀಂ ರಾತ್ರಿದೇವತೆ 
ಯನ್ನು | ಹೃಯಾಮಿ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ |! ಊತಯೇ-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಸವಿತಾರಂ ದೇವಂ-- ಸೂರೃ 
ದೇವನನ್ನು | ಹೃಯಾಮಿ... ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಪಾಲಕನಾದೆ ತಗ್ರಿಯನ್ನೂ, ಅನಂತರ ರಕ್ಷಕರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣ 


ರನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಸಕಲ ಚರಾತ್ಮಕನಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯನ್ನೂ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


111140. Translation 


I invoke Agni first for our welfare ; I invoke Mitra and 3871113೧ in 
this sacrifice for protection ; I invoke Night whobr ings rest to the world ; 
I invoke the divine Savitri for my protection: 
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॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವಿತೃನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಅಗ್ಲಿ, ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು, ರಾತ್ರಿ, ಬಳಿಕ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್ನಸ್ತಯೇ..-ಸ್ಹಸ್ತ್ಯಯೆನಾಯ | ಸ್ಪಸ್ತೀತಿ ಅನಿನಾಶಿನಾಮ | ಅನಿನಾಶಿನಃ ಅರ್ಥಸ್ಯ ನಾಮ | 
ಅಸ್ತಿಃ ಅಯಂ ಅಭಿಪೂಜಿತಃ ಸುಪೂರ್ವಃಸನ್ನುಚ್ಛತೇ ಸು-ಅಸ್ತಿ-ಸ್ಸಸ್ತಿ ಇತಿ || ಸ್ಪಸ್ತಿ ಎಂದರೆ ವಿನಾಶ 
ರಹಿತವಾನದ್ದು, ಶೋಭನಕರವಾದ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ... ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು; ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧನಿದೆ. 
ತೈ ತಿ ರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ--ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿನ ಸ್ವರೂಪವು, 
ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ರಾಶ್ರೀಂ ಜಗತೋ ನಿವೇಶನೀಂ--- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಕೆರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವವು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಬಳಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ನೀಡುವ ರಾತ್ರಿಯೆಂ 


2 
2 
ಡ್ನ 
೭. 


ದೇವಂ ಸನಿತಾರಂ-- ದೇವಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, bright, 
shining & 0. ಸವಿತಾರಂ-- ಸವಿತೃವನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಎಂದರ್ಥವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸವಿತೃಶಬ್ದದ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ದೇನಶಬ್ರವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. 


|| ನ್ಶಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ-ಮಿತ್ರರ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಎಂದು ದ್ವಂಗ್ರಸಮಾಸೆ. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಎರಡು ಪದಗಳೂ 
ದೇವತಾವಾಚಗಳು, ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೫) ದೇವತಾವಾಚಕಸದಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ 
ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಶನರ್ಬ, ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆನಜ್‌ ಮಿತ್ರಾನ್‌ನರುಣಾ ನಲೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದೇವತಾದ್ದಂದ್ಯೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪) ದೇವತಾವಾಚಕ 
ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಮಾಸ ಬಂದ ಮೇಲೂ 
ಮೊದಲಿದ್ದ ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ, ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಕ್ವವೃದಾರಿಭ್ಯ 
ಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಎಂದು ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವರುಣಶಬ್ದ. 


ರಾತ್ರೀಮ್‌-_-ರಾಶದಿಭ್ಯಾಂ ತ್ರಿಪ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೦೭) ರಾ ದಾನೇ, ಶದ್ಲೈ ಶಾತನೇ ಇವುಗಳಮುಂದೆ 
ತ್ರಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತ್ರಿಪಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುದಾತ್ತ. ರಾತ್ರೇಶ್ಚಾಜಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪ ೧.೩೧) ನ ಜಸಿ-ಅಜಸಿಸ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಇಲ್ಲಿ ಇಕಾರ 
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ಉಚ್ಛೆರಣಾರ್ಧ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ರಾತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಬೀಪ್‌, ಇದೂ 
ಅನುದಾತ್ರ. ರಾತ್ರಿ*ಈ, ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಎಂದು ಇಕಾರರೋಪ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ರಾತ್ರೀಶಬ್ದ. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಅಮ್‌, ಅನಿ ಪೂರ್ವಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಸ, ಆನುದಾತ್ತಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಯತಃ ಅನುದಾತ್ತವಾದ 
ಏಕಾದೇಶ, ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಕ--, ಎಂದು ಈಕಾರ ಸ್ವರಿತ. 


ನಿವೇಶನೀಮ್‌-ನಿನಿಶನ್ರಿ ಅಸ್ಯಾಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) 
ಕರಣ, ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌, 
ಅಧಿಕರಣ ಎಂದರೆ ಆಧಾರ, ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು, ನಿಶ್‌*ಯು, ಯುವೋರನಾಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂದು 
ಅನ ಆದೇಶ ಯುಗೆ ಬರುತ್ತೆ. ಲಘೂಸಧಗುಣ, ನಿ, ಉಪಸರ್ಗ ನಿವೇಶನ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟ್ರಿತ್‌ 
ಟಿಡ್ಡಾಣಇದ್ದೆಯೆ ಸಚ್‌ದಫ್ಲಇ್‌ ಮಾತ್ರಚ್ಚೆಯೆಪ್‌ಠಕ್‌ ಶರ್ಣಕಇ್‌ಕೃರಸಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) 
ಉಪಸರ್ಜನನಾಗದೆ ಇರುನ ಯಾನ ಟದಾದಿಗಳಿನೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಕಾರಾಂತ ಪ್ರಾತಿ 


J 
ಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಜೋಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಬೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ಉಪಸರ್ಜನೆ ನಂದರೆ ನಿಕೇಷಣ, 


ನಿವೇಶನ ಈ. ಅಕಾರಲೋಪ. 


ಊತಯೇ-ಅವ ರಕ್ಷಣೇ-ಕ್ರಿನ್‌, ಜೃರತ್ವೈರ-, (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೦) ಎಂದು ಉಪಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಊರ್‌, ಊತಿಯೊತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂದು ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತ. ಏಕ8ಪೂರ್ವಪರಯೋ8 (ಪಾ 
ಸೂ. ೬-೧-೮೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ « ವ್ಯಾಕರಣೇಸಿ ಹ್ಯನ್ಯತ್ರ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಫುನಿನೋರೇಕ ಆದೇಶಃ” ಎಂಬ 
ವಾರ್ತಿಕ ವಿವರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 4 ವ್ಯಾಕರಣೇತಸಿ ಹ್ಯನ್ಯತ್ರ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಫಾನಿನೋಕೀಕ ಆದೇಶೋ ಭವತಿ 
ಜ್ವರತ್ವರಸೃವ್ಯವಿಮವಾಮುಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಿಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂದಿದೆ. “ಇಹ ತಾವತ್‌ ಜ್ವರತ್ವರಸೃವ್ಯನಿಮವಾಮುಸಧಾಯಾಶ್ವೀತಿ | ಸ್ತಾಂದ್ವಾವೂರೌ ನಾಸ್ತಿ ದೋಷಃ | 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವೇನ ಸಿದ್ದಮ್‌ ? ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ಪಾನಿಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬ 
ಪಕ್ಷವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. | ೧ 


॥ ಸಂಹಓತಾಸಾರಃ | 
| ಏ 
ಆ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನೋ ನಿವೇಶಯನ್ನಮೃತಂ 
| 
ಮರ್ತ್ಯಂ ಚ| 
| | 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ 


ಪಶ್ಯನ್‌ 1೨॥ 
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|! ಷದಸಾಠಃ || 
ಕ್ಸ್‌ | | 
ಆ । ಕೃಷ್ಣೇನ । ರಜಸಾ । ವರ್ತಮಾನಃ । ನಿ: ವೇಶರ್ಯ | ಅಮೃತಂ | 
| 
ಮರ್ತ್ಯೃಂ। ಚ! 
WA | ಆ | 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ । ಸವಿತಾ | ರಥೇನ । ಆ | ದೇವಃ । ಯಾತಿ । ಭುವನಾನಿ | 


| 
ಪರ್ಶ್ಪ್ರ ॥೨॥ 


I ಸಾಯಿ ಭಾಸ ೧ ॥ 

ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೇನ ಲೋಕೇನ | ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಯತೆಸಿರ್ನಿಕೃಷ್ಟೋ 
ವರ್ಣಃ | ನಿ. ೨೨೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛೈಂತೇ 1 ನಿ. ೪.೧೯ | ಇತಿ ಚ | ಅಂತರಿಕ್ಷ- 
ಲೋಕೋ ಹಿ ಸೂರ್ಯೆಗಮನಾತ್ಸುರಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೋ ಭವತಿ! ಶೇನಾಂತರಿಶ್ಸಮಾರ್ಗೇಣಾ ವರ್ತ- 
ಮಾನಃ ಪುನಃಪುನರಾಗಚ್ಛನ್‌ ಅಮ್ಭತಂ ದೇವಂ ಮರ್ತ;ಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಚೆ ನಿನೇಶಯನ್‌ ಸೈಸ್ವಸ್ಥಾನೇತವ- 
ಸ್ಥಾಸಯನ್‌ | ಯದ್ಧಾ | ಅಮೃತಂ ಮರಣರಹಿತಃ ಪ್ರಾಣಂ ಮರಣಸಹಿತೆಂ ಶರೀರಂ ಚ ನಿನೇತಯೆನ್‌ | 
ತಥಾ ಚಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡೇ ಅಮರ್ತ್ಕ್ಯೋ ಮರ್ತೈೇನಾ ಸಯೋನಿರಿತ್ಕೇತೆಸ್ಯ ಮಂತ್ರಭಾಗಸ್ಯ ವಾಖ್ಭಾನರೂಪೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಯಥೋಕ್ತೋರ್ಥೋಂವಗಮ್ಯತೇ | ಮರ್ತ್ಯಾನಿ ಹೀಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಅನ್ಭುಶೈಷಾ 
ದೇವತಾ | ಐ. ಆ. ೨.೧೮ | ಇತಿ! ಯೆಥೋಕ್ತಗುಣೋಸೇತಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಲೋಕಾನ್ಸಶ್ಯನ್‌ ಅನೇಕ್ಷಮಾಣಃ | ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತೇನ 
ರಥೇನಾ ಯಾತಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾಸಮಾಗಚ್ಛತಿ | ಅಮೃತಂ | ಮೃತಂ ಮರಣಂ ನಾಸ್ಕ ಸ್ಕೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯ್ಯದಾತ್ತತ್ನ್ವಂ | ಮರ್ತ್ಯಂ | ಮರ್ತೇ ಭವಂ! ಭವೇ 
ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಯೆತೋನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಹಿರಣ್ಯಯೇನ | ಯತ್ತ ವಾಸ್ತ್ಯೋತ್ಯಾದಿ- 
ನಾ! ಪಾ. ೬-೪-೧೭೫ | ಮಯೆಟೋ ಮಕಾರಲೋಪೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಲೋಸೇ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ! 
ಭುವನಾನಿ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಭೂಧೂಸೂಭ್ರಸ್ಲಿಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ 1 ಉ. ೨-೪೦1 ಇತಿ ಕ್ಯುನ್ರತ್ಕಯಃ | 
ಯೋರನಾದೇಶ ಉವಜಾದೇಶ॥ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! 


। ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಧ ॥ 
ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶನಾನನಾದ | ಸವಿತಾ---ಸವಿಶೃ ದೇವತೆಯು | ಕೃಷ್ಣೇನ ಅಂಧಕಾರನುಯನಾದ | 
ರಜಸಾ--ಗಗನ ಲೋಕದಿಂದ (ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ) | ಆ ವರ್ತಮಾನಃ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | 
ಅಮೃತಂ ಮುರಣರಹಿತನಾದ ದೇವತೆಯೆನ್ನೂ | ಮರ್ತೈಂ--ಮೃತಿಗೀಡಾದ ಮಾನನನ್ನೂ | ನಿನೇಶರ್ಯ 
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-(ಅನನವನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸುತ್ತ | ಹಿರಣ್ಯಯೇನ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿ ತವಾದ | ರಥೇನ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಕುಳಿತು 
ಭುವನಾನಿ(ನಾನಾ) ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಪೆರ್ಶ್ಯೃ--ನೋಡುತ್ತ (ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತ) | ಆ ಯಾತಿ-(ನಮ್ಮ) 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸವಿಶೃದೇವತೆಯು ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಗಗನಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮಾನವರನ್ನೂ ಅವರವರ ಕರ್ತವ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಾನಾಲೋಕಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಾ ದೆ 


English Translation 


Travelling through dark space (firmament) arousing martals and 
immortals; the divine Savitri come in his golden chariot beholding the several 
worlds 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು !| 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಂಧ್ಯಾನಂದನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೊಡುವ ಅರ್ಫೈ ಪ್ರದಾನಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸತ್ಯೇನ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. 


ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ-_ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೇನ ಲೋಕೇನ | ಸೂರ್ಯೋದಯನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಕತ್ತಲೆಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುಪ್ರಿದು. ಸೂರ್ಯನು ಆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಲಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ) ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡಿ ಆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವನು. ಕೃಸ್ಲೇನ ಎಂದರೆ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆನೃತನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
ರಜಸಾ ಎಂದರೆ ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ (ನಿ. ೪೧೯) 


ಅಮೃತಂ, ಮರ್ತ್ಯಂ--ಅಮೃತ ಎಂದರೆ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ಮರ್ತ್ಯ ಎಂದರೆ ಸಾವಿ 
ಗೀಡಾಗುವ ಮನುಷ್ಯರು. 


ನಿನೇಶಯನ್‌. ರಾತ್ರೆಯನ್ಲಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ 


ಅವರವರ ಉದ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಧವು. 
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ಹಿರಣ್ಯಯೇನ-- ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ; ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಸವಿತೃವಿನ ರಥವು ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾದು 
ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋನಯ ಕಾಲನಲ್ಲಿಯೂ, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಕಾಲಸಲ್ಲಿಯೂ 


ಸೂರ್ಯನು (ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯಂತೆ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅರುಣಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನ ರಥವು ಹಿರಣ್ಮಯನೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ವರ್ಣಿಸುವರು. 


il ವ್ಶ್ಯಾಶ ನಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ il 


ಅಮ ತಮ್‌ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃ ತಂ ಯೆಸ್ಕ ಸ ಸ ತೆಂ ಎಂದು ನಿಗ್ರ ಹೆ. ಯಾವನಿಗೆ ಮರಣ ವಿಲ್ಲವೋ ಅವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಣಕೋಜರಮರಮಿತ್ರಮೃ ತಾಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೧೧೬) ನರನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಈ ಪದಗಳು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು 
ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಮತ್ತ ರಮ್‌... ಹಸಿಮೃಗಿ ಫಹ್ವಾಮಿದಮಿಲೂಪೂಧುರ್ವಿಭ್ಮ ಸ್ತನ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಹ ಹಸೇ ಹಸನೇ, 
ಮೃಬ” ಪ್ರಾಣತ್ಕಾ ಖಗೆ ಗ್ದ ತ ಇಣ್‌ ಗತ್ಕೌ ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋ ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷ್ಕು, ದಮು ಉಪಶಮೇಃ 
ಲೂ ಛೇದನ ಪೂರ್‌ ನವನ ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಈ ಹತ್ತುಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ತನ್‌, ಶಿತುತ್ರತ ... ಎಂದು ಇಟ್‌ಗೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ್ಯ ಗುಣ ರಪರತ್ವ, ಮರ್ಕ, ಮರ್ತೊೋ ಭೂರೋಕಸ್ತೃತ್ರ 
ಭವೋ ಮರ್ತ್ಯಃ | ದಿಗಾಜೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ತಾಸ್ಯತ್‌, ಎಂದು ತತ್ವ ಬೋಧಿನಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಡಿಗಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ 
೪-೨-೫೪) ಎಂದು ಯತ್‌ ಬರುತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥದ 
ಮುಂದೆ ಭನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಂದ 
ಅರ್ಧ. ಯತೋನಾವ$, ಎಂಬುನರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಯೇನ--ಖುತ್ಸ್ಯ್ಯ ನಾಸ್ತ್ಯ್ಯವಾಸ್ತ್ಯ ಮಾಧ್ವೀ ಹಿರಣ್ಯಿಯಾನಿ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೭೫) ಖುಥು ಶಬ್ರದ ಮುಂಡೆ ಭವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಣಾಸೇಶವು ನಿನಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ವಾಶು 
ಕ್‌ 


ರ 


ಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಮತ್ತು ಅಣ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಂದಾಗ ಯಣ್‌ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತೆ. ಮಧುರ 
ಮುಂಬೆ ಅಣ್‌ ಬಂದಾಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇರವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ, ಸಟ! ವಿಕಾರ: ಎಂದು ನಿಗ್ರ ಹವಾದರೆ 
ಮಯಟ' ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮ್‌ಗೆ ಲೋಪವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ. ಓರಣ್ಯ! ಶಯ 


ಯಸ್ಭೇತಿ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಈಕಾರತದ್ದಿ ತಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಭಸಂಜ್ಞ ಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಇಕಾರ 
ಅಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋವಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಯ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಕ್ಚ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಕೌಮುದೀಕಾರರು ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂದಮ್‌*ಅ ಎಂಬ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಕಿಯ ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ಚ ಚ ಎಂದು ರೋಪನ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ಮಲೋಪಕ್ಕೆ ಆಸಿದ್ಧತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು. ಅಂಗನೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವ್ವತ್ತೂವನಿಧಿಃ 
ಎಂಬ ರ ನಲನ ಎಂದು ಬರುವ ದೀರ್ಥಕ್ಕೆ ವಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು. 
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ಇಷ್ಟಾಗರೂ ಇಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧ ಸ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 
ಲೋಪವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಷರ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ಧತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುಗರಿಂದ ಲೋಪ ಬರಲಾರದು, ಏಿವಂಚ ಇಲ್ಲಿ ಸರರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ಏಕಾದೇಶ--, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತ್ಕ (ಜು. ಸಂ. ೧-೭-೨) ರಲ್ಲಿ ವೇದಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಭುವನಾನಿ__ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಭೊಸೂಧೂಭೈ ಸ್ಟಿಭ್ಯಶೃಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) 
ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಷೂಬ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸನೇ, ಧೂಇ್‌್‌ ಕಂಪನ ಭ್ರಸ್ವ ಪಾಕೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಕ್ಯುನ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ಕುನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಯು ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಭೂಃಅನ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂದು ಉವಬಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ ಬರುತ್ತೆ. | ೨॥ 


ಅರ್ಯ ಸ್‌ ಮಾ 


(| ಸಂಹಿಇಾ7ಾಗ್ಗ [| 


| 
ಯಾತಿ ದೇವಃ ಪ್ರವತಾ ಯಾತ್ಯುದ್ಧ ತಾ ಯಾತಿ ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ 
ಯಜತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 


ಆ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಸವಿತಾ ಸರಾನತೋ ಸ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ 


ಬಾದಮಾನಃ | ॥೩॥ 


(| ದೆರಾ | 
| | | | 
ಯಾತಿ । ದೇವಃ । ಪ್ರ5ವತಾ |! ಯಾತಿ । ಉತ್‌ *೯ವತಾ |! ಯಾತಿ! 


| | 
ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ 1 ಯಜತಃ । ಹರಿ5 ಭ್ಯಾಂ | 
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ಆ | ದೇವಃ । ಯಾತಿ । ಸವಿತಾ | ಪರಾ 5 ವತಃ | ಅಪ | ವಿಶ್ವಾ | ದುಃ Ly 


“me 


ಇತಾ | ಬಾಧಮಾನಃ ॥1೩॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶೇ ॥ 


ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನಿತಾ ಪ್ರವತಾ ಪ್ರವಣನತಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾತಿ! ಗಚ್ಛತಿ! ತಥೋಡದ್ವ- 
ತೋತ್ಸೃಷ್ಟೇನೋರ್ಧ್ಯದೇಶಯುಕ್ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾತಿ!  ಉದಯಾನಂತರಂ ಆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ- 
ಮೂರ್ಧೋ ಮಾರ್ಗಃ | ತತ ಉಪರಿ ಆ ಸಾಯಂ ಪ್ರವಣೋ ಮಾರ್ಗ ಇತಿ ನಿವೇಕಃ | ತಥಾ ಯಜತೋ 
ಯಷ್ಟವ್ಯಃ ಸ ದೇವಃ ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರೇತಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯಾತಿ | ದೇವಯಜನದೇಶೇ 
ಗಚ್ಛತಿ 1 ಸನಿತಾ ದೇವೋ ನಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾಪಾನ್ಯಪೆ ಬಾಧಮಾನೋ ನಿನಾಶಯೆನ್‌ ಪೆರಾ- 
ವತೋ ದೊರದೇಶಾತ್‌ | ಪರಾವತ ಇತಿ ದೂರನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ಸಾತ್‌ | ತಾದೈಶಾದ್ಬು ;ಲೋಕಾದಾ- 
ಯಾತಿ 1 ಯಾಗದೇಶ ಆಗೆಚ್ಛೆತಿ॥ ಪ್ರವತಾ। ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಅಸ್ಮಾತ್ರಸೂರ್ನಾತ್ಮಿಸ್‌ | 
ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬೪-೪೦-೧1 ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪೆಃ | ತತಸ್ತು *್‌ | ಕೃಮತ್ತರ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಉದ್ದೆತಾ। ಉತ್ಪೊರ್ನಾದ್ವೆನತೇಃ ಪೂರ್ವವತ್ರತಕ್ರಿಯಾ|। ಯಜತಃ | ಭೃಮೃದವೃಶೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ। ಉ. ೩-೧೧೦ | ಯೆಜತೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಶಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ | ಉಭಯತ್ರ 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಖಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇನಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃವು | ಉದ್ದತಾ-. (ಉದಯದಿಂದ ನುಧ್ಯಾಪ್ನೆ ಪರ್ಯಸ್ರ 
ವಾಗಿ ) ಊರ್ಧ್ವಗಮನವುಳ್ಳಿ ಮಾರ್ಗದಿಂಗಲೂ | ಪ್ರವತಾ-- (ಮಧ್ಯಾಹ್ಮಪ್ರಭ್ಛತಿ ಸಾಯಂಕಾಲ ಪರ್ಯನ್ರ) 
ಅಥೋಗಮನವುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ | ಯಾತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಯಾತಿ... ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ! ಯಜತೆಃ-.. ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಆವನು | ಶುಭ್ಲಾಹ್ಯಾಂ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ | ಹರಿಭ್ಯೂಂ-- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ | 
ಯಾತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಃ... ಪ್ರಕಾರಮಾನನಾದ | ಸವಿತಾ ಸವಿತೃವು | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಕಲವನಾದ 
ದುರಿತಾ-- ಪಾಪಗಳನ್ನು ||. ಅಪಬಾಧಮಾನಃ-- ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ | ಪರಾವತೇ-- ದೂರಸ್ರಡೇಶದಿಂದ | 


ಆ ಯಾತಿ- (ಈ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ) ದಯಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಂದೆ ಸವಿತೃವಿನ ಸಂಚಾರವು ಉಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಊರ್ಧ್ವಗಮನ 


ದಿಂದಲೂ ಮುತ್ತು ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲ ಪರ್ಯಂತ ಅಧೋಗಮನದಿಂದಲೂ ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವನು 
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ಶ್ರೇತಾಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಅನನು ಸಕಲ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ ದೂರದಿಂದ 
ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The divine Savitri travels by an upward path ; then he travels by a 
downward path; deserving worship he journeys with two white horses ; he 


comes hither from a distance removing all sins (of true worshippers) 


 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ॥ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಕೆ:ಭಾಗನಲ್ಲಿ ಉನಯಿಸುವನು. ಬಳಿಕ 
ಮಧ್ಯ್ಯಹ್ನಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ (ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಬಂದು ಬಳಿಕ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಕೆಕೈ ಇಳಿಯುತ್ತಾ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರವತಾ-ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛೆತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುನ ; ಕೆನೆಗಿನ ಮಾರ್ಗದಿಂದೆ 


ಉದ್ಭೆತಾ--ಊರ್ಧ್ವದೇಶಯಕ್ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಎತ್ತರವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 


ಇ.) 


ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಅಧವಾ ಬಿಳುಪಾದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಚಿ 


ಹರಾವತ॥- ದೂರದಿಂದ 


ನಿಶ್ಚಾ ದುರಿತಾ ಬಾಧಮಾನಃ॥.-ಸಮಸ್ತ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ವಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾ. 


ms 


|| ನ್ಯುಕೆರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ |( 


ಪ್ರವತಾ--ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಎಂದು ವನ ಧಾತುವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಗಮಃಕ್ಕೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೪೦) 
ಕ್ರಿವ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮ್ಮ್‌ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೆಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ 
ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಪವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಲಮ. ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ನೂ ಆನೇಕ 


ಧಾತುಗಳ ಆನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕ ಇಗೆ 


{ 


pe 
ಉಕ್ತಾನುಕ್ತದುರುಕ್ತಾನಾಂ ಚಿಂತನಂ ವಾರ್ತಿಕೆಂ ಮತಂ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣ, ವನ್‌ಧಾತು ಮುಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಈ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿ ಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಸಖ 


ರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸ ಜೆ ಬಂದಿರುವ ಕೃತ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರಸ್ವಕ್ಸೆ ಅಂತಾವೆಯವಾಗಿ 8 ಆಗಮ ಬರುತೆ 


ತ ನಂದು ೩೯ 
ನ್ವ ಏಿಸ್ಸಕ್ಕ ದಂ 
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ಆಗಮ ಬಂದರೆ ವತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಾಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರನತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ವ ಉದಾತ್ತ ಉಪಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್ವೃತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 


ಉದ್ದತಾ-ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಬಂದಿದೆ ಮಿಕ್ಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿ 
7 
ನಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತೆ. 


ಯಜತಃ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಡ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಭೃಮೃ ವೃಶಿ ಯಜಿ ಪರ್ನಿ ಪಚ್ಯಮಿ ತಮಿ ನಮಿ 
ಹರ್ಯಿಭ್ಯೋತೆಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩.೩೯೦) ಎಂದು ಯಜ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಅತಚ್‌, ಯಜತ ಎಂದಾಯಿತು. 


ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ-ನಿಶ್ರಾನಿ ದುರಿತಾನಿ ಎಂದರ್ಥ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತಗಳು. ಜಶ್ಶಸೋಶ್ರಿಃ 
ಎಂದು ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೭೦) ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾನವಾಗ್ನರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ ಬಂದು ಉಪಧಾದೀರ್ಫಿ ಬಂದಿದೆ. ಲುಕ್‌ ಬಂದ ಮೇಲೆ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ. |೩| 


ಯ್‌ 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾರ! 
ಅಭೀವೃತಂ ಕೃಶನೈರ್ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹಿರಣ್ಯಶಮ್ಯಂ ಯಜತೋ 
ಬೃಹಸ್ತಂ। 
ಆಸ್ಗಾ ದ್ರಥಂ ಸವಿತಾ ಚಿತ್ರಭಾನುಃ ಕೃಷ್ಣಾ ರಚಾಂಸಿ ತನಿಸೀಂ 


| 
ದಧಾನಃ ೪! 


॥ ಪದೆಣಾರೆ: ॥ 


| | | | 
ಅಭಿ ವೃತಂ । ಕೃಶನೈಃ । ನಿಶ್ಚ* ರೂಪಂ | ಹಿರಣ್ಯ 5 ಶಮ್ಯಂ 1 ಯಜತಃ । 


[ 
ಬೃಹನ್ತಂ । 
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| | | 
ಆ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ರಥಂ | ಸವಿತಾ | ಚಿತ್ರ 5 ಭಾನುಃ | ಕೃಷ್ಣಾ | ರಜಾಂಸಿ | 


| | 
ತನಿಷೀಂ | ದಧಾನಃ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸವಿತಾ ರಥಮಾಸ್ಫಾತ್‌ | ಆಸ್ಲಿತವಾನ್‌ | ಆರೂಢವಾನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಭೀವೃತೆಂ 
ಅಭಿತೋ ವರ್ತಮಾನಂ | ಶಥಾ ಕೃೈಶನೈರ್ನಿಶ್ಚರೂಪೆಂ ಸುವರ್ಣೇನ ನಾನಾರೂಪಂ | ಕೃಶನಂ ಲೋಹ- 
ಮಿತಿ ಸುವರ್ಣನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕ್ಚಚಿತ್ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತೆಗಜಪಂಕ್ತಿಃ ಕೃಚಿದಶ್ವಸಂಕ್ತಿಃ ಕೃಚಿನ್ಮನು- 
ಸೃಸಂಕ್ತಿರಿತೇನಂ ಬಹುರೂಪತ್ಸೆಂ ! ಹಿರಣ್ಯಶಮ್ಯಂ | ಅಶ್ಚಾನಾಂ ಸೃಂಧೇಷು ರಥಯೋಜನ- 
ನೇಲಾಯಾಂ ನಿಯೆಂತುಂ ಪ್ರಕ್ಷ್ಯೇಪ್ಯಮಾಣಾಃ ಶಂಕವಃ ಶಮ್ಯಾ8 | ತಾಃ ಸುವರ್ಣಮಯ್ಯೋ ರಥೇ 
ವರ್ತಂತೇ | ಬೃಹಂತೆಂ ಸ್ರೌಢಂ | ಕೀದೃಶಃ ಸವಿತಾ! ಯೆಜತೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಃ | ಚಿತ್ರಭಾನುರ್ವಿವಿಧ- 
ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಃ ಕೃಷ್ಣಾ ರಜಾಂಸ್ಕಂಧಕಾರಯುಕ್ತತೆಯಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾನ್‌ ಲೋಕಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ತನೋನಿವಾರ- 
ಣಾರ್ಥಂ ತನಿಷೀಂ ಬಲಂ ಸೈಕೀಯೆಂ ಪ್ರೆಕಾಶರೂನಂ ದಧಾನಃ!! ಅಭೀನೃತೆಂ! ಅಭಿತೋ ವರ್ತತ ಇತ್ಯ- 
ಭೀವೃತ್‌ | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಕ್ಟಿಪಿ ನಹಿವೃತೀತ್ಯಾಡಿನಾ | ಪಾ. ೬-೩-೧೧೬ | ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ನಂ | 
ನಿಶ್ಚರೂಪಂ | ನಿಶ್ಚಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ವಿಶ್ಠರೂಪೆಃ |! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ 
ವ್ಯತ್ಯೈಯೇನಾಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಸಪಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋಧಾತ್ತತ್ವಂ। ಹಿರಣ್ಯಶಮ್ಯಂ। ಹರ್ಯ ಗತಿ- 
ಕಾಂತ್ಯೋ8| ಹರ್ಯತೇಃ ಕನ್ಯನ್‌ ಹಿರ ಚ | ಉ. ೫.೪೪ | ಇತಿ ಕನ್ಯಸ್ಪ್ರತ್ಯಯೋ ಧಾತೋರ್ಹಿರಾ- 
ದೇಶಶ್ಚ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 1 ಆಸ್ಥಾತ್‌ | ತಿಷ್ಮತೇ- 
ರ್ಲುಜ್‌ ಗಾತಿಸ್ಥೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಕೈಷ್ಣಾ | ಕೃಷೇರ್ವರ್ಣೇ। ಉ.೩೪1 ಇತಿ ನಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ತನಿಸೀಂ | ತೆನತಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ತನತೇರ್ಣಿದ್ವಾ | ಉ. 
೧೪೯ | ಇತಿ ಟಔಿಸಚ್‌ | ಟತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಿಡ್ಡಾಣಇಕಿತ್ಯಾದಿನಾ ಜೀಸ್‌ | ವ್ಯತೈಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ ವೃಷಾ- 
ದಿತ್ಕಾದ್ದ )ಷ್ಟವ್ಯಂ | ದಧಾನಃ | ಶಾನಚೈಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಕಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ || 


' ಬ್ರಕಿಸದುರ್ಧ | 


ಯೆಜತ$8-- ಸೂಜಾರ್ಕನಂದ | ಚಿತ್ರಭಾನು8-- ನಾನು ಬಣ್ಣದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ಸವಿತಾ-- 
ಸವಿತದೇವತೆಯು | ಕೈವ್ಣಾರಜಾಂಸಿ-- ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕುಂತು (ಅವುಗಳ ಕತ್ತಲನ್ನು 
ನಾರಪಡಿಸುವುಗಕ್ಕಾಗಿ) | ತವಿಸೀಂ--ಸ್ರಕಾಶರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು | ದೆಧಾನೂ--ಹೊಂದಿದನನಣಗಿ | 
ಅಭೀವೃತೆಂ- ಹತ್ತಿರಸಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಕೈಶನೈರ್ನಿಶ್ವರೂಸೆಂ ಸುನರ್ಣನಿರ್ನಿತನಾದ ಗಜಾಶ್ವಾದಿ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ 
ಬಹುರೂಪವುಲೆ | ಹಿರಣ್ಯಶಮ್ಯಂ-ಸ್ಪರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶಂಕುವಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನೊಗವುಳ್ಳ | ಬೃಹಂತೆಂ 


2 ಲ್‌ ಪಿ... ಚ ಚ್‌ 
ದೊಡ್ಡದಾದ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಆಸ್ನಾತ್‌ ರುಪುದ್ದಾನೆ. 
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॥ಭಾನಾಥ್ಥ॥ 


ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯು ನಾನಾ ಬಣ್ಣದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಲೋಕಗಳ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಸಂಯೋಜನ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಚಿನ್ನದ ಶಂಕು ಮತ್ತು ನೊಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಆನೆ, ಕುದುರೆ ಮುಂತಾದ ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ನಾನಾಬಗೆಯ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The adorable Savitri of beautiful splendour having power to disperse 
darkness from the world has mounted his chariot decorated with many kinds 


of golden ornameuts and furnished with great golden yokes: » 


ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗಳು 


ಈ:ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವನು. ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದೆ 
ಮೂಕೀಮರವಿದೆ. ಮತ್ತೂ ಆ ರಥವನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಸುವರ್ಣಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ ರಥದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಗಜಸಂಕ್ತಿ ಅಶ್ವಪಂಕ್ಷಿ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಚಿತ್ರದ ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನು ಸವಿತೃವು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವನು. 


ಅಭೀವೃತೆಂ ಕೃಶನೈಃ ವಿಶ್ವರೂಪಂ. ಸುವರ್ಣಾದಿಲೋಹಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾದ, ಸೂತ್ತಲೂ ಚಿನ್ನದ ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಹಿರಣ್ಕಿ ಶಮಂ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಸ್ವಂಧೇಷು ರಥಯೋಜನವೇಲಾಯಾಂ ನಿಯಂತುಂ ಪ್ರಕ್ಷೇಸ್ಯ- 
ಮಾಣಾಃ ಶಂಕವಃ ಶಮ್ಯಾಃ ಸುವರ್ಣಮಯ್ಯೋ ರಥೇ ನರ್ತಂತೇ 1ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವ 
ಸುವರ್ಣಮಯೆವಾದ ಮೂಕೀಮರಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ರಥವು. 


ಚಿತ್ರಭಾನು8--ಅತಿಪ್ರ ಕಾಶಯುಕ್ತನಾನ, 0! beautiful spendour- 


ಕೃಷ್ಣಾ ರಜಾಂಸಿ- ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲೋಕಗಳು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚ ಲೋಕ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿರುವವು. ಸೂಯನು ಉದಯಿಸಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳೆಗುವನು. 


ತನಿಷೀಂ ದಧಾನಃ-- ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ 
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ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಭೀವೃತಮ್‌- _ಅಭಿತೋ ವರ್ತತೇ ಇತ್ಯಭೀವೃತ್‌, ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ವೃತು ವರ್ತನೇ 
ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ರೈಸ್‌ ಚ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುಗಾಗಮ ಬಂದರೆ ವೃತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ನಹಿವೃತಿ ವೃಷಿ 
ವ್ಯಧಿ ರುಚಿಸಹಿತನಿಷು ಕ್ರೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೬) ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಈ ಧಾತುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ. 


ನಿಶ್ವರೂಸೆಂ ನಿಶ್ವಾನಿ-ಬಹುವಿಧವಾದ, ರೂಪಾಣಿ, ರೂಪಗಳು, ಯಸ್ಯ ಸಃ ಯಾನ ರಧಕ್ಕೆ ಇನೆಯೋ 
ಅದು ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ಚಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾದಲ್ಲಿ 
ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಪೂರ್ವಸದವಾದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಛಂದಸ್ಸಾದೃರಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆತೋರದೇ ಇದ್ದರೂ 
ನೃತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. 


ಹಿರಣ್ಯ ಶಮ್ಯುಮ್‌- ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾನ್ರ್ಯೋಃ ಧಾತು ಹರ್ಯೆತೇಃ ಕನ್ಯನ್‌ ಹಿರಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೫-೭೨೨) ಹೆರ್ಯಧಾತು ಮುಂಡೆ ಕನ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಬರಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, 
ಆದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿರ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತೆ, ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಲೆ ಬಂದು ಲೋಸ್ಕ ಅಕಾರನು ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥಕ, ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ 
ಕ್‌-.ನ್‌ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆ ಬಂದು ಅನ್ಯ ಎಂದಿಷ್ಟು ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ ಹಿರ್‌*ಅನ್ಯ-ಹಿರನ್ಯ, ಅಟ್ಟುಪ್ಪಾಜ್‌-, ಎಂದು 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಹಿರಣ್ಯ ಎಂದಾಯಿತು, ಇದು ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಶಮ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವ ಮೊಳೆಗಳು, ಒರಸ್ಕ್ಯಾಃ ಶಮ್ಯಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ, ಪೂರ್ವ 
ಸನ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಆಸ್ಥಾತ್‌--ಸ್ಟಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಲುಬ”, ಶಿಪ್‌, 
ಇಕಾರಲೋಸ, ಚ್ಲೆ, ಸಿಚ್‌, ಅಡಾಗಮ, ಅಸ್ಟಾಃ ಸ್‌ ತ್‌, ಗಾತಿಸ್ಸಾ ಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ ಸಿಚಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಗಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂದು ಇಣ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಗಾ ಆದೇಶ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ, 
ವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ಪಾನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೆಣ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಆಬ್‌. ಉಸಸರ್ಗ. 

ಕೃಷ್ಣಾ--ಕೃಷೇರ್ವರ್ಣೇ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೪) ವರ್ಣವು ವಾಚ್ಯವಾದಾಗ ಕೃಷ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ 
ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಕ್‌, ಕೃಷ್‌*ನ ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಸ್ಸಮಾನಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂದು 
ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಶಸ, ಅದಕ್ಕೆ ಶಿ ಆದೇಶ, ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಇಲ್ಲಿ 
ನುಮಾಗನು ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿ ನಲೋಪಗಳು ಬರುವುವು. 


ತನಿಷೀಂ--ತವ ಧಾತುವು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯವರೂರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಧಾತು, ತೆವತೇರ್ಣಿದ್ದಾ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೪೮) ತವ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಟಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಎಂದು ಟಔಸಷಚ್‌, ತರ್‌-ಇಷ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ ರ್ಟಾ 
19 VOLUME 4 


116 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧.೮. ೭. ಸೂ: ೩೫ 


ಬಡ್ಡಾಣ೫*- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂದು ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಚಿತಸ್ಸಸ್ರಳೃತೇರ್ಬಹ್ವಕಜರ್ಥಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ನ್ಯಾಯನಾಗಿ ಬರಬೇಕು. 
ಆದರೂ ಇದನ್ನು ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿಕೊಂಡು ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೨೦೩) ಈ ಗಣ 
ಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. 


ದಧಾನಃ- -ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಲಟ್‌, ಲಜಶ್ಶತೃಶಾನಚ್‌...., ಎಂದು ಶಾಕಚ್‌, 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) 
ಠ್ಲು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದ್ವಿಶ್ಚ-ಧಾ-ಧಾ*ಆನ, ಪ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪.೫೯) ಅಜಂತವಾದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) 
ಪ್ರಕೃತಿಜಶಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಜಶಃ, ಪ್ರಕೃತಿಚರಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಚರಃ ಎಂದು ಇದ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ 
ದಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. . ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೫) ಸಾನ್ಕದ್ವಿತ್ವಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಯಾವುಗಳಿಗೆ 
ದ್ವಿರುಚ್ಛಾರಣೆಯು ವಿಹಿತವೋ ಅವೆರಡೂ ಸೇರಿ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ದಧಾಗೆ ಅಭ್ಯಸ್ಮ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತಿ. ॥ ೪ ॥ 

EE 


ಸಂಶಿ ಕಾರೇ ಗ 


| | 
ವಿ ಜನಾಲ್ಭಾವಾಃ ಶಿಶಿಸಾಡೋ ಅಖ್ಯನ್ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯಪುಉಗಂ 


| | 
ರ್ರ ವ್ಯಸ್ಕೋಪಸ್ಥೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಸುಃ | 


ಖು 
| | | 
ವಿ | ಜನಾನ್‌ । ಶ್ಯಾನಾಃ । ತಿತಿ: ಪಾದಃ । ಅರ್ದ್ಯ । ರಥಂ | ಹಿರಣ್ಯ 5 - 
| 
ಪ್ರಉಗಂ | ವಹನ್ತಃ | 


| | | ] | | 
ಶಶ್ಚತ್‌ । ನಿಶಃ । ಸವಿತುಃ । ದೈವ್ಯಸ್ಯ । ಉಪ ಸ್ಟೇ । ನಿಶ್ವಾ । ಭುನನಾನಿ | 
ತಸ್ತುಃ ॥%॥ 
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ಆ 


|| ಸಾ?`ಣಭಾಷ್ಕ£ಂ || 


ಶ್ಯಾನಾ ಏತನ್ನುಮಕಾಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಾಶ್ವಾಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುರಿತಿ ನಿಘಂಬಾವುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | 
ತೇ ಚ ಶಿತಿಸಾದಃ ಶ್ವೇತೈಃ ಸಾದೈರುಸೇತಾ ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಉಗೆಂ | ರಥಸ್ಯ ಮುಖಮಾಷಯೋರಗ್ರೆಂ 
ಯುಗಬಂಧನಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರೆಉಗಮಿತ್ಯುಚ್ಛೆತೇ । ತಚ್ಚಾತ್ರ ಸುವರ್ಣಮಯಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಂ ರಥೆಂ 
ನಹಂತೋ ಜನಾನ್ರುಣಿನೋ ನ್ಯಖ್ಯನ' | ನಿಕೇಸೇಣ ಪ್ರಕಾಳಿತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಶಶ್ಶತ್‌ 
ಸರ್ವದಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ, ದೈವ್ಯಸ್ಯೇತರಣೇನಸಂಬಂಧಿನಃ ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೋಪಸ್ಟೇ 
ಸಮಾಪಸ್ಥಾನೇ ತಸ್ಸುಃ | ಸ್ಥಿತನತ್ಯಃ। ನ ಕೇವಲಂ ಪ್ರಜಾಃ ಕಿಂ ತರ್ಹಿ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವೇ ಚೆ 
ಲೋಕಾಃ ಪ್ರಕಾಶಾಯ ಸೂರ್ಯಸಮಾಸೇ ತಸ್ತುಃ! ಶಿತಿಸಾದಃ | ಶಿತಯೆಃ ಶ್ರೇತೆವರ್ಣಾಃ ಪಾದಾ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಶಿತಿಸಾದಾಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಆದೇಶಃ | ಯದ್ವಾ | ಶಿತಿಃ ಶ್ವೇತನರ್ಣಃ 
ಸ್ಫಾಟಿಕಾದಿಃ | ಸೆ ಇವ ಷಾದೋ ಯೇಸಾಂ ತೇ! ಸಾದಸ್ಯ ಲೋಪೋತಹಸ್ತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೫.೪- 
೧೩೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತಸಾಡಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೃ್ಯಲೋಸಃ | ಉಪಮಾನಾದಿತಿ ಹಿ ತತ್ರಾನುವರ್ತತೇ | ಪಾದ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ತಸ್ಯ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸಮಾಸೇ ಶಿತೇರ್ನಿತ್ಯಾಬಹೂಜ್ಬಹು- 
ಸ್ರೀಹಾವಭಸತ್‌ | ಸಾ. ೬-೨-೧೩೮ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಅಖ್ಯನ್‌ | ಖ್ಯಾತೇರ್ಲುಜ್ಯ- 
ಸ್ಕತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶ | ಹಿರಣ್ಯಪ್ರೆಉಗಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪದಪೃಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ನಹಂತಃ | ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಶತುಶ್ಚಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ 1 ದೈವ್ಯಸ್ಯ | 
ತಸ್ಕೇದನಿತೈರ್ಥೇ ದೇವಾದ್ಯೆಇಇಗಾ | ಪಾ. ೪-೧-೮೫೩ | ಇತಿ ದೇವಶಬ್ಬಾತ್ಪಾಗ್ಸೀನ್ಯತೀಯೋ 
ಯೆ | ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇರಿತ್ಯಾದಿವೃದ್ದಿ ಃ | ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಮನಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಉಪಸ್ಸೇ | 
ಆತಶ್ಚೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಕಃ। ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಮರುಪ್ರೈಧಾದಿತ್ಸಾತ್ಪೂರ್ವ- 
ಸದಾಂಶತೋದಾತ್ರೆತ್ರಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಜದಾರ್ಧ | 
ಶಿತಿಸಾದ॥-.. ಬಿಳೀಬಣ್ಣದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ | ಶ್ಯಾವಾಃ- ಶ್ಯಾವನಾಮಕಗಳಾದ ಸವಿಶೃವಿನ ಕುದುರೆ 
ಳು! ಹಿರಣ್ಯಪ್ರೆಉಗಂ-- ಚಿನ್ನದ ಮೂಕಿಯುಳ್ಳ | ರಥೆಂ- ರಥವನ್ನು | ನಹಂತಃ-- ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು | 
ಜರ್ನಾ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಅರ್ದ್ಯ-- ಚನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗಿಸಿನೆ. | ಶಶ್ಚತ್‌-- ಯಾವಾಗಲೂ | ವಿಶ 
ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ- ಸಕಲ ಪ್ರಸಂಚಗಳೂ ಕೂಡ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸನಿಶುಃ..- ಜಗಕ್ಪ್ರೇರಕನಾಗ ಸವಿತೃನಿನ | ಉಸೆಸ್ನೇಸಮೀಸದ್ನೂ | ತೆಸ್ಬು- ನಿಂತು 
ಕೊಂಡಿವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಧ 
ಶ್ಯಾವನಾಮಕಗಳಾದ ಸೂರ್ನುನ ಕುದುರೆಗಳು ಚಿನ್ನದ ಮೂಕಿ ಯುನ ರಥವನ್ನು ಹೊಪ್ತುಕೊಂಡಿನೆ. 
ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಣಿ ರೋಕವಕ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿವೆ. ಪ್ರಜೆಗಳಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರಸಂಚಗಳೂ ಸಹ 
ಪ್ರಕಾರಮಾನನಾನ ಮತ್ತು ಜಗತ್ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸಮೀಪನಳ್ಳಿ ನಿಂತಿನೆ. 
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English Translation 


Bavitri’ s horses with white legs harnessed to lis chariot with a golden 
Yoke have manifested light to mankind for all people and all the worlds are 
ever in the presence of the divine Savitri. 


[| ವಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು || 


ಶ್ಯಾವಾ8--. ಸೂರ್ಯನ ಕುದುಕೆಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಶ್ಯಾವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಶುಭ್ರವಾದ ಬಿಳ 
ಪಾದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಿತಿಸಾದಃ ಎಂದರೆ ಬಿಳುಪಾದ, ಕಾಲುಗಳು ( with white legs ) 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕುದುರೆಗಳ ಬಣ್ಣವು ಶ್ಯಾಮವರ್ಣ ( brown ) ವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಕೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಹಿರಣ್ಯಪ್ರು್ರಉಗಂ ರಥಸ್ಯ ಮುಖನೀಷಯೊರಗ್ರಂ ಯುಗಬಂಧನಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಉಗಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ 
ಪ್ರಉಗವೆಂದರೆ ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂಕೀಮರವು ರಥವನ್ನು ಸಂಧಿಸುವ ಪ್ರಜೇಶ ; ಮೂಕೀಮರದ ಮೂಲ 
ಭಾಗ ; ಇದು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುಣು- ತ್ರ್ವೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ೫-೪-೧೧-೧-೨,. ಮತ್ತು ಶತಸತಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧- 
೧-೨-೯ ; ೩-೫೬೩-೪ ಮೊದಲಾನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. Pra-uga is apparently 
equivalens to ಯುಗ, denoting tho fore part of the pole of the ent. 
tho part in front of the voke: 


ಶಿತಿಸಾವಃ--ಶಿಶೆಯಃ ಶ್ರೇತಾನರ್ಣಾಃ ಸಾದಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಶಿತಿಸಾದಾಃ! ಬಿಳುವಾದ 
ಕಾಲುಗಳುಳ 


ದೈವ್ಯಸ್ಯ-- ಇತರದೇವಸಂಬಂಧಿನಃ ಸವಿತುಃ; ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಿಸೈ--ಇತರ ದೇವತೆಗ? 
ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಇತರ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುನ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದು ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆಗರೆ 
ದಿವಿ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೈವ್ಯಃ--ಸ್ಪರ್ಗಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಇರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 


ಆ 4 
ನ್ಯಾಕೆರೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶಿತಿಸಾದಃ-ಶಿತಿ: ಎಂದರೆ ಬಿಳುಪು, ಶಿಶಯಃಬಿಳುಪಾದ್ದ ಪಾದಾಕ&-ಕಾಲುಗಳು, ಯೇಷಾಂ ಶೇಡ 
ಯಾರಿಗೆ ಇವೆಯೋ ಅವರು, ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ, ಹೀಗೆ ವಿಗ್ರ ಹವಾದಕಿ ಶಿತಿಷಾದಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು ನ್ಯಾಯ 
ವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಸು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿತಿಸಾದಃ 
ಎಂದು ಏಕವಚನದಂತೆಯೇ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಸನಾಗುತ್ತೆ, ಇದು ಒಂದು ನಿಧ. ಸಪ್ತಮ್ಮುಸಮಾನ 
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ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಚೆ ವಾಚ್ಕೋ ನಾ ಚೋತ್ತರಸದಲೋಪಃ ಎಂಸು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬರುತ್ತೆ. ಶಿತಿಪಾದ ಇವ 
ಪಾದಃ ಯೇಸಾಂ ತೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸ್ಪಟಿಕಮಯವಾದ ಕಾಲಿನಂತೆ ಇರುವ ಕಾಲುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಶಿಕಿ 
ಶಬ್ದವು ಬಿಳುಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ, ಸ್ಪಟಿಕವಿಕಾರವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೆ, ಇದರ ಫಲಿತಾರ್ಥವೇ, " ಶಿತಿಃ 
ಶ್ರೇತವರ್ಣಃ ಸ್ಫಾಟಿಕಾದಿಃ ಸ ಇನ ಪಾಡೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ, ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ, ಪಾದಸ್ಕಲೋಪೋ 
ಹಸ್ತಾ ದಿಭೈಃ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೮) ಹಸ್ತ್ಯಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಸೇ ಇರುವ ಉಸನಾನನಾಚಕದ ಮುಂದೆ "ಇರುವ 
ಪಾದಶಬಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತೆ ಅದು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಶಿತಿಪಾದ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದ 
ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಶಿತೇರ್ನಿತ್ಯಾ ಬಹ್ವಜ್ಛಹುವ್ರೀಹಾವಭಸತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೮) ಬಹುನ್ರೀಒ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶಿತಿಶಬ್ರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾನ ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಭಸತ್‌ 
ರಬ್ದಭಿನ್ನವಾದ ಉತ್ತರಪದನು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಖ್ಯನ್‌--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ, ಲುಬ್‌, ಚ್ಚ ಅಸೃತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ9ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) 
ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅರ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು, ಅಬ್‌, ಅಡಾಗಮ, ರು. ಅನ್‌ ಆದೇಶ. ಅಖ್ಯಾರ 4 
ಅಸ್ತಿ, ಅತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೪-೧೦೦) ಎಂದು ರು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಂಂತಲೋಪ. 


ಏರಣ್ಯಪ್ರೆಉಗಮ್‌.-ಓರಣ್ಯಂ-ಚಿನ್ನದೆ, ಪ್ರಉಗಂ, ನೊಗ ಕಟ್ಟುನ ಸಳವು, ಯೆಸ್ಯ ಸಃ- ಯಾವು 
ದಕ್ಷೆ ಇದಿಯೋ ಅದು ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಹರ್ಯತೇ॥ ಕೆನೈನ್‌ ಹಿರಚ್‌ (ಉ ಸೂ. ೫-೭೨೨) ಎಂದು ಹೆರ್ಯ ಗತಿ 
ಕಾನ್ರ್ಯೋಃ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕನ್ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಇದು 


ದ್ವುದಾತ್ರ, ಬಹುಪ್ರ್ರೀಓ ಬಂದಮೇಲೆ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 


G 


ು 


ದೈವ್ಯಸ್ಯ--ದಿವ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ದೇವ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ದೇವಾದ್ಯ ಇ ಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧-೮೫-೩) ಪ್ರಾಗ್ವೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದ್ಬಸ್ರಕೃತಿಕ ಷಷ್ಠ ಕಿಂತದ 
ಮುಂಡೆ ಯಣ್‌ ಅರ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಅಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲ ಸ್ರಾದೀವ್ಯತೋಣ್‌ 
(ವಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೩) ಇಲ್ಲಿಂದ ಹಿಡಿದು ತೇನದೀವ್ಯತಿ ಖನತಿ ಜಯತಿ ಜಿತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೨) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದವರೆಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಗ್ಲೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಧ ಎನ್ನುವರು. ತಸ್ಕೇದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೪-೩-೧೨೦) ಇದು ಪ್ರಾಗೀನೃತೀಯಾರ್ಧ, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ದೇವಬಸ್‌ ಯ, ತದ್ದಿ ತಾಂತನಾಸ್ಟ್‌ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಚ್ಞೆ ಬಂದು ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ದೇನಸ್ಕೇದಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೆಟ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇತ್‌, ವಾಣಿತ್‌ ಆದ ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರಗಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ್ಚುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಐಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಎಂದು ದೇವಶಬ್ಬದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ದೈನ್ಯ ಎಂದಾಯಿತು. ಸಸ್ಟ್ಯಂತ ದೈವ್ಯಸ್ಯ. ಇತ್ಸ್ವರ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯ ಬರುತ್ತಿ. 


[3] 
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ಉಪಸ್ಥೇ_ಆತಶ್ಹೋಸಸರ್ಗೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಉಪಸರ್ಗನ್ರ ಉಪಪದವಾಗಿಗ್ಧರೆ ಆಕಾರಾಂತ 
ಧಾತುಮುಂದೆ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಿಸ್ಥಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೇಖರದಲ್ಲಿ--ಇದಂ ಕೇನ 
ಲೋಪಸರ್ಗೆೇನ ಆತಶ್ಚೋಪಸರ್ಗೆೇ ಇತೈವ ಸಿದ್ದೇ ಕರ್ಮಣ್ಯುಸಪಡೇಪಿ ನ ಆತೋನುಸ-- ಇತ್ಯಾರಂಭಾತ್‌ 
ಎಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಉಪಸರ್ಗ ಮಾತ್ರ ಇರುನ ಕಣೆ ಸುಪಿಸ್ಥಃ ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಸ್ಥಾ-ಅ, 
ಅತೋಲೋಪ ಇಟಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೬೪) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕ, ಇಡಾಗಮ 
ಇವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ. ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರರೋಪ. 1೫1 


ನಗ್ರಭ್ಗಾ” 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


\ 
ಆಣಿಂ ನ ರಥೈಮವಮೃತಾಧಿ ತಸ್ಸುರಿಹ ಬ್ರನೀತು ಯ ಉ ತಚ್ಚಿಕೇ 


ತತ್‌ ೬ 


ಈ 


|! ಇದ ಖಾರಃ || 
| ಷು | | ತ 
ತಿಸ್ರಃ ! ದ್ಯಾವಃ | ಸನಿತುಃ | ದಕ್ಕಿ 1 ಉಪ ಸ್ಟಾ | ಏಕಾ | ಯಮಸ್ಯ । 
| 
ಭುವನೇ । ವಿರಾಷಾಟ । 


| | | 
ಆಣಿಂ | ನ! ರೆಥ್ಯಂ । ಅಮೃತಾ । ಅಧಿ | ತಸ್ತು: 1 ಇಹ । ಬ್ರನೀತು । 


ಪ | | 
ಯಃ | ಊೂ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಚಿಕೇತೆತ್‌ ॥&೬॥ 


ll ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕ Il 


ದ್ಯಾವಃ ಸ್ವರ್ಗೋಸೆಲಕ್ಷಿತಃಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ ಲೋಕಾಸ್ತಿಸಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಂತಿ | ತತ್ರ ದ್ಪೌ 
ಲೋಕ್‌ ಸವಿತುಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೋಪಸ್ಥಾ ಸಮಾಸಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತೇತೇ | ದ್ಕುಲೋಕಭೊಲೋಕೆಯೋ॥ 
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ಸೂರ್ಯೇಣ ಪ್ರಕಾಶಿತತ್ವಾತ್‌ | ಏಕಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಭೂಮಿರಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೋ ಯಮಸ್ಯ ಭುವನೆ- 
ನಿಶೃಪತೇರ್ಗ್ಯಹೇ ವಿರಾಷಾಟ್‌ | ವಿರಾನ್‌ ಗೆಂತ್ಯೆನ್ಸಹತೇ | ಪ್ರೇತಾಃ ಪುರುಷಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗೇಣ 
ಯಮಲೋಕೇ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಮೃತಾಮೃತಾನಿ ಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತೀಂ೩ಿ ಜಲಾನಿ 
ವಾಧಿ ತಸ್ಥುಃ | ಸನಿತಾರಮಧಿಗಮ್ಯ ಸ್ಥಿತಾನಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥೃಮಾಣಿಂ ನ | ರಥಾಡ್ಟಹಿರಕ್ಷ- 
ಚ್ಛಿದ್ರೇ ಸ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಃ ಕೀಲವಿಶೇಷ ಆಣಿರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ರಥಸಂಬಂಧಿನಮಾಣಿಮಧಿಗಮ್ಯ ಯಥಾ ರಥಸ್ತಿ- 
ಸತಿ ತದ್ವತ್‌ । ಯೆಸ್ತು ಮಾನವಸ್ತೆ ತ್ಸಸಿತ್ತರೂಸಂ ಚಿಕೇತತ್‌ ಜಾನಾತಿ ಸ ಮಾನವ ಇಹಾಸ್ಕಿಸಿ ನ್ವಿಷಯೇ 
ಬ್ರನೀತು | ಕಥಯೆತು | ಕೇನಾಹಿ ನಕ್ತುಮುಶಕ್ಕಃ ಸನಿತುರ್ಮಹಿಮೇತ್ಯರ್ಥಃ || ತಿಸ್ರಃ | ಶಿಸ್ಪಭ್ಯೋ 
ಜಸ | ಸಾ. ೬-೧-೧೬1 ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ನಂ| ದ್ಕೌ! ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾನಾದೇಶೇ ಲೋಪಃ 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ವಕಾರಲೋಪಃ | ಉಪಸ್ಥಾ | ಆಜಯಾಜಯಾರಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. 
೭.೧-೩೯-೧ | ಇತಿ ಸಪ್ತ ಮ್ಯಾ ಆಸಾದೇಶಃ ! ಆಜೋನುನಾ ಸಿಕೆಶ್ಸ ೦ದಸಿ |! ಪಾ. ೬ ೧-೧೨೬ | ಇತಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ನಿರಾಷಾಟ್‌ | ವ ಇ ವರಣೇ। ಘಇರ್ಥೇ ಜಾ? ಪಾ. ೩೨೩ ೫೮.೪ | ಇತಿ 
ಸರ್ಮಣಿ ಕ8। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ; ಪಾ. ೭-೧-೧೦೩ | ಇತೀತ್ರಂ | ತಥಾ ಸತಿ ವೂರ್ಯೆಂತ ಇತಿ ವಿರಾ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ ಕ್ವಂ ಭವತಿ | ತಾನ್ಸಹತ ಇತಿ ನಿರಾಷಾಹಿ್‌ | ಛಂದಸಿ ಸಹಃ | ಪಾ. ೩-೨-೬೩ | ಇತಿ ಸಹೇರ್ಣ್ಬಿಃ | 
ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ | ಸಾ. ೮.೩.೫೬ | ಇತಿ ಸತ್ತಂ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪವಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ | 
ರಧ್ಯೆಂ | ರಥೆಸ್ಕೇದಂ ರಥ್ಯೆಂ | ರಥಾದ್ಯತ್‌ | ಪಾ. ೪-೩-೧೨೧ | ಇತಿ ಯತ್‌ | ಯೆತೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯೈವಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಮೃತಾ! ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಚಿಕೇತತ್‌ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಸ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ಲಘೂಪೆಧ- 
ಗುಣಃ | ಅನುದಾತ್ತೇ ಚೆ! ಸಾ. ೬೧೧೯೦1 ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಯೆಡ್ಛೃತ್ತೆಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತಃ || |1೬॥/ 


ಪ್ರತ3ಸದಾರ್ಥ 


ದ್ಯಾವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕೊ;:ತಗೆನು | ತಿಸ್ತ8-. ಮೂರು (ಇರುತ್ತವೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ! ದೌ ದ್ರು 

ಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳೆರಡೂ | ಸವಿತುಃ- ಸವಿತೃವಿನ | ಉಪಸ್ಥಾ- ಪತ್ತಿರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವು. ! ಏಕಾ- 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವು | ಯಮಸ್ಕ-- ಯಮನ | ಭುವನೇ-- ಲೋಕಕ್ಕೆ |! ವಿರಾಷಾಟ್‌... 
ಹೋಗತಕ ಕೃವರನ್ನು ಒಯ್ಯತಕೃಗ್ರು | ರಥ್ಯಂ- ರಥವು | ಆಣಿಂ ನ. ಇರಚಿಯನ್ನು (ರಥದ ಅಚ್ಚಿನ ರಂಧ್ರ 
ವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವಂತೆ | ಅಮೃತಾ--ನಾರರಹಿತೆಗಳಾದ ಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ಕೇಜೋರಾಶಿಗಳು | ಅಧಿತೆಸ್ಸು: ಗ 
(ಸವಿತೃವನ್ನೇ) ಅವಲಂಬಿಸಿನೆ. ! ಯೆ ಯಾವನಾದರೂ ಮಾನವನು | ತೆ. ಈ ಸವಿತೃಸ್ವರೂಪವನ್ನು | 
ಚಿಕೇತತ್‌-- ಚನ್ನಾಗಿ ಫಿ ;ರುಕೊಂಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಇಹ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಬ್ರನೀತು- (ಅವನು) 


ಟೈ 


ವರ್ಣಿಸಲಿ. | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೋಕತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕ ಇವೆರಡೂ ಸೂರ್ಯ್ಯ್ಯನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿನೆ. 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವು ಯಮನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸ್ರೇತಗಳನ್ನೊಯ್ಯತಕ್ಕದ್ದು. ರಥವು ತನ್ನ ಆಧಾರ 
ಭೂತವಾದ ಇರಚಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವಂತೆ ನಾಶರಹಿತಗಳಾದ ಚಂದ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ತೇಜೋವಾಹಿಗಳು ಈ ಸವಿಶೃ 
ವನ್ನೇ ಅನಲಂಬಿಸಿನೆ. ಈ ಸವಿಶೃವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮಾನವಥಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. ಯಾನನಿ 
ಗಾದರೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನು ಸನಿತೃದೇವತೆಯ ಅತಿಮಾನುಷವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಿ. 


English Translation 


There ೧೫೧ threo heavens (three worlds ) two are in the proximity of 
the Savitri ; the remaining one leads mento Yama '8 abode ; the immortal 


stars depend upon Savitri as ೩ car upon the pin of the axle. 301 him who 
knows the greatness of Savitri say so: 


ವಿಶೇಸ ನಿಸಯಗಳು 
ತಿಸ್ಪೋ ದ್ಯಾವ8-- ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಗಳು ಎಂದರೆ ಭೂಲೋಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳು. 


ಸನಿತುರ್ದ್ವಾ ಉಪಸ್ಥಾ--- ಈ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೆಳೆ 
ಗುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಮಸ್ಯ ಭುವನೇ ನಿರಾಸಾಟ- ಪ್ರೇತಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗೇಣ ಯಮಲೋಕೇ ಗಚ್ಛಂತಿ | 
ಮೂರನೆಯದಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಮೃತರಾದ ಜನರು (ಅಧವಾ ಅವರ ಆತ್ಮಗಳು) ಯಮಲೋ 
ಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ರು ಯಮಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಆಣಿಂ ನ... ರಥದ ಅಚ್ಚಿನ ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಗಳು ಚಲಿಸುವಾಗ ಬೀಳದಂತೆ ರಂಧ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ 
ಕಡಾಣಿಗಳು. ಈ ಕಡಾಣಿಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಚಕ್ರಗಳು ಮತ್ತು ರಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಚಲಿಸದೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವವು. ಆದು 
ದರಿಂದ ರಥ ಮತ್ತು ಚಕ್ರಗಳಿಗೆ ಕಡಾಣಿಗಳು ಆಧಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಭೂಸ್ತರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅನ್ಭುತಾ-- ಅಮೃತಾನಿ ಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಜಲಾನಿ ನಾ-ಅಮೃತಾ ಎಂದರೆ ನಾಶ 
ವಾಗದ ; ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ. ಇಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗ್ರಹಗಳು ಅಥವಾ ಅಮೃತವಾದ ಉದಕವು 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇಹ ಬ್ರವೀತು ಯ ಉ ತಚ್ಚಿ ಕೇಶತ್‌ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮನುಸ್ಯನಾದವನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಹೇಳಲಿ 
ಎಂದರೆ ಈ ನಿಷಯವು ಅತಿರಹಸ್ಯ ಅಧವಾ ಗಹೆನವಿಸಯವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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|| ವ್ಯಾಕೆರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತಿಸ್ರ8-_ತ್ರಿಚತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಶಿಸೃ ಚೆತೆಸ್ಫ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) ಎಂದು ತ್ರಿ ರಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ತಿಸ್ಫ ಆದೇಶ, ಅಂತೋದಾತ್ತ. ತ್ರಿಶೆಬ್ಬಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಈ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾಫಿನದ್ಭಾವದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ, ತಿಸೃ* ಜಸ್‌, ಅಚಿ ರ ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಆಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿಸೃ-ಚತಸ್ಫ 
ಇವುಗಳ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರೇಫ. ತಿಸ್‌ರ್‌*ಆ ಸ್‌ಎತಿಸ್ಪ- ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ರೇಫ. 
ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೪) ಎಂದು ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಸನಾದವಾಗಿ ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಜಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧.೧೬೬) ಖನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನದಂತೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಭೇದದಿಂದ ಶಬ್ದಬಾಹುಲ್ಯವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ ಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಸ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಜಸ್‌ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಧ. ಇದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


a ಗತೆ ಸ 
ದ್ಕೌಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದರ ಮುಂದೆ ಉಕಾರ ಇರುವುದರಿಂದ ಏಚೋಯನಾಯಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂದು ಔಗೆ ಆನ್‌ ಆದೇಶ ದ್ರಾಃಉ, ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ 
ಆವರ್ಣ ಪೂರ್ವಕಗಳೂ ಸದಾಂತದಲ್ಲಿರುಪ್ರೆವೂ ಆದೆ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪವು ಅಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬರುತ್ತೆ 


ಎಂದು ವ್‌ಗೆ ಲೋಸ, ಈ ಲೋಸವು ಅಸಿದ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಟ್‌ 


Nu 
೧ 


ಉಪಸ್ಥಾ-_ಉಸ-ಸ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತಿಷ್ಟತಃಎ ಇರುನವರು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗೇ 


x 
ಟಿ 


ಚಾ 


ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೯) ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಕಾರಲೋಸ, ಸಪ್ತವಿಾದ್ವಿವಚನ ಓಸ್‌, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 


ಗ 


ಆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಜಯಾ ಜಯಾರಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕ ಇದೆ. 
ಬು, ಆಯಾಚ್‌, ಅಯಾರ್‌ ಈ ಮೂರು ಸುಪ್‌ನಸ್ಟು ನದಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಧ, ಇದರಿಂದ ಓಸ್‌ಗೆ ಆಬ್‌, 
ಉಸಸ್ಪ ೬೪, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ಅಂತಾದಿವಚ್ಚೆ (ಪಾ. ನೂ ೬-೧-೮೫) ಏಕಾಡೇಶವು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅಂತದಂತೆ 
ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಏಕಾಜೀಶ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅದು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅಂತವಾಗಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಾತಿವದಿಕ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾನ ಯಾವ ವೃವಹಾರ ಬರುವುದೋ ಆಮು ಏಕಾದೇಶ ಬಂದ ಮೇಲೆಯೂ ಬರುತ್ತೈ ಹೀಗೆ 


ಪರನರ್ಣವು ಬೇರೆ ಇದ್ದಾಗ ಶಗ್ರೈಟಿತ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ವ್ಯನಹಾರಗಳೊ ಏಕಾದೇರಶ ಬಂದೆಮೇಲೂ 
ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಇವನ್ನು ಆಂತುದಿಃ ಭ್ರಾಂ ಸೃಥಗವಸ್ವಿತ ತಾಭ್ಯಾಂ ಯೇ ವ್ಯವಕಾರಾ 1... 
ತ್ವಾವಯಸ್ತೇ ಕೃತ್ಛೈೆಕಾವೇಶಸ್ಕಾಪಿ ಭನಂತಿ, ಎಂದು ಶೇಖರಕಾರರು ಸೇ?ರುನರು ಇಲ್ಲಿ ಏಕಾಜೀರ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಜಿ ಆಬ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯನಹಾರನ್ರ ಆ ಎಂಬುದರನ್ಲಿತ್ತು, ಅದು ಏಿಕಾಸೇರ ಬಂದ ಮೇಲೂ ಸರಾದಿನದ್ಭಾವದಿಂದ 
ಒರುತ್ತ ಆಜಕೋ 5 ಸುನಾಸಿಕಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಸರದನ್ಲಿರುವಾಗ ಆಬ್‌ಗೆ 
ಅಮುನಾಸಿಕು ಬರುವುದು ಅದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವನನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅನುನಿಂಸಿಕಾಂಕಾರನೂ, ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವವೂ ಬರುತ್ತೆ 

ನಿರಾಷಾಟ್‌--ವೂರ್ಯಂತೇ ಇತಿ ನಿರಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ವೃಇ ವರಣೇ ಧಾತು. ಗ್ರಹ ವೃದೃನಿಶ್ಲಿಗೆ 


W 
೪೫೬ 
ರ 


ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೮) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನುಹುಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಘ ಬಂತ ಕನಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ಪಾವಾವ್ಯಧಿಹನಿ 
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ಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧಾತುಗಳು ಉದಾಹೆಣರಗಳು ಪರಿಗಣಿತಗಳಲ್ಲ, 
ನಿವಂಚ ಬೇಕೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿಯೂ ಕ ಬರಬಹುದು, ಭಾನ ಮತ್ತು ಕರ್ತ್ಯೃಭಿನ್ನಕಾರಕ ಇವು ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅರ್ಥಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಬರುತ್ತೆ. ವೃ4ಅ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ.!೭-೧-೧೦೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇತ್ತ ಉತ್ಪಗಳು ಬಹುಲವಾಗಿ ಒರುವುವುು, ಎಂದು ಖಗೆ ಇತ್ತ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ನಿರ್‌*ಅ, ಕಿತ್‌ಪರದಲ್ಲಿದೆ, 
ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ನಿರಾನ್‌ ಸಹತೇ ಇತಿ ನಿರಾಷಾಟ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಷಹ ಮರ್ಷಣೀ ಧಾತು ಧಾತ್ವಾದೇಃ 
ಷಸ್ಸಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ- ಛೆಂದಸಿ ಸಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಸಹ್‌ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಡ್ವಿಪ್ರತೃಯವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೆಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂದು ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಚುಟೂ, ಉಪೆದೇಶೇಜನುನಾಸಿಕೆ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಣಕಾರ 
ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ. ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಎಂದು ನಲೋಸ, ಅನೈೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ನಿಪಾತಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪೂರ್ವಪದಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿರಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ವಿರಾಸಾಹ್ಕ್‌ 
ಇದರ ಮುಂದೆ, ಸು, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯ$- ಎಂದು ಸುಲೋಪ, ಹೋಢೆಃ ಎಂದು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ, ವಿರಾನಾರ್ಥ, 
ರುಲಾಂ ಜಶೋನ್ರೇ ಎಂದು ಜಶ್ತ್ಯ ಸಹೇಸ್ಸಾಡಸ್ಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೬) ಪದಾಂತ ನಿಷಯದನ್ಲಿ ಸಹ್‌ಧಾತು 
ಸಕಾರಕ್ಸೆ ಸಕಾರ, ಚರ್ತ್ರ, ನಿರಾಷಾಟ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. 


ರಥ್ಯಮ್‌...-ರಥಸ್ಯ ಇದಂ- ರಧದ ಸಂಬಂಧಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ರಥಾದ್ಯತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೧) 
ರಥಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕ ಷಷ್ಟ ಂತದ ಮುಂದೆ ಇದಮ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ರಧಃ 
ಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ. ಯತಶೋಂನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌಶಬ್ಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಶಬ್ಧದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ ಯಾನ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಎರಡು 


ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಗ್ಸರೆ ಅದರ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಜಿಕೇತತ್‌-_ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌, ತಿಪ್‌, ಕಪ್‌, ಕಿತ್‌* ಅತಿ ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸ- 
ದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಸರಸ್ಮ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಬ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಇಕಾರಲೋಪ, ಲೇಟೋತಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಎಂದು ಅರ್ಟ್‌ ಆಗಮ. ಕಿತ ಅರ್ತ 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು (ಲೋಸ) ಬರುತ್ತೆ. ಶ್ಲೌ (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೧೧೦) ಎಂದು 
ದ್ವಿತ್ವ, ಕಿತ್‌ಕಿತ್‌*ಅತ್‌, ಅಭ್ಯಾಸದ ತ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಲಘೂಪಧಗುಣ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂದು ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. 
ಈಗ ಇರುವ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕಿ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂದು ಪಾಠ ಇದ್ಕೆ ಆಗ ತುಗಾಗಮವು ಭಾಂದಸವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅನುದಾತ್ರೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೦) ನ ವಿದ್ಯತೇ ಉದಾತ್ತಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅನುದಾತ್ತ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು 
ನಿಗ್ರಹ, ಉದಾತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಡೇ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಸ್ಕುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಯತ್‌ ಶಬ್ದದ. ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ಸೃತ್ತಾನಿತ್ಯಂ ಎಂದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುತ್ತೆ. | ೬॥ 
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॥ ಸ ಹಿತಾಸಾಶಠಃ ॥ 
| ) 
ನಿ ಸುನರ್ಣೋ ಅನ್ವರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಖ್ಯದ್ದ ಭೀರವೇಪಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
ಎ | 
ಕ್ವೇ೩ದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿಕೇತ ಕತಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಕಾ 


| 
ತತಾನ ॥1೭॥ 


॥ ಸದೆಇಾಗೇಃ ॥ 


| | 
ನಿ। ಸು5 ಪರ್ಣಃ। ಅನರಿಕ್ಸಾಣಿ । ಅಖ್ಯತ್‌ | ಗೆಭೀರ5 ಮೇಪಾಂ । ಅಸುರಃ । 


ಸುನೀಥಃ 


| | | 
ತೆ | ಇದಾನೀಂ | ಸೂರ್ಯಃ । ಕಃ । ಚಿಕೇತ | ಕತಮಾಂ | ದ್ಯಾಂ | 


ರತ್ತಿಃ | ಅಸ್ಕ 1 ಆ | ತತಾನ ॥೭॥ 
ಸಾಂ ಎಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಸುಪರ್ಣ ಕೋಭನಸೆತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಃ | ಸುಪರ್ಣಾ ಇತಿ ಸಂಚದೆಶ ರಶ್ಮಿನಾಮಾನೀತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಸಾಣ್ಯಂತರಿಕ್ಟೋಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಲೋಕತ್ರಯಸ್ಸಾನಾನಿ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ಖ್ಯಾಪಿತವಾನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನ್‌। ಕೀದೃಶೋ ರಶ್ಮಿ! ಗಭೀರವೇಪಾ ಗಂಭೀರಕಂಪನಃ | 
ರಶ್ಮೇಃ ಪ್ರಕಂಸನಂ ಚಲನಂ ಕೇನಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟುಮಶಕ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸುರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣದಃ | 
ತಥಾ ಚಾನ್ಮತ್ರಾನ್ನಾಯೆತೇ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತೀತಿ | ಸುನೀಥಃ 
ಸುನಯನಃ ಶೋಭನಪ್ರಾಪಣಃ | ಮಾರ್ಗಪ್ರಕಾಶನೇನಾಭೀಷ್ಟದೇ60 ಪ್ರಾಪಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶ- 
ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತ8 ಸೂರ್ಯ ಇದಾನೀಂ ರಾತ್ರೌ ಕ್ಸ್‌ ಕುತ್ರ ವರ್ತತೇ! ತಡೇತೆದ್ರಹಸ್ಯಂ ಕಶ್ಚಿಕೇತ ಕೋ 
ಜಾನಾತಿ! ನ ಕೋಳಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಃ ಕತನಾಂ ದ್ಯಾಮಾ ತೆತಾನ! ಕಂ ದ್ಯಿಲೋಕಂ 
ರಾತ್ರೌ ವ್ಯಾಪ್ತವಾನ್‌ | ಏತದನಿ ಕೋ ಜಾನಾತಿ! ಸುಪರ್ಣಃ | ನಇಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಗಭಿಸಿರನೇಸಾ8 | ಟುವೇಪೃ ಕಂಸನೇ | ಆಸುನ್‌ | ಗಭೀರಂ ನೇಪೋ ಯಸ್ಯ | ಪೂರ್ವ- 
ಪವಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ 1 ಅಸುರಃ | ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | ಅಸ್ಯತಿ ಶತ್ರೊನಿತ್ಯಸುರಃ | ಅಸೇರುರನ್‌ | ಉ. 
೧-೪೩ | ಸಿತ್ರ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಮೆಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಸೂನ್ರಾಣಾಸ್ರಾತಿ ದಡಾಶೀತ್ಯೆಸುರಃ | ಅತೋಇನುಪ- 
ಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಪ್ರತೈಯೇಃ ಸುನೀಧೆ8! ಜಣ್‌ ಸ್ರಾಪಣೇ | ಹನಿಕುಸಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಸಃ ಕನ್‌ | ಉ. 
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೨-೨ | ಇತಿ ಕೃನ್‌ | ಸ್ರಾದಿಮಾಸೇ ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಇದಾನೀಂ! ಇದಂಶಬ್ದಾಶ್ಸಪ್ತ 
“ಮ್ಯರ್ಥೇ ದಾನೀಂ ಚೆ | ಸಾ. ೫-೩-೧೮! ಇತಿ ದಾನೀಂಪ್ರತೈಯೆಃ | ಇದವು ಇಶಿತೀದಂಶಬ್ದಸೈೇಶಾದೇಶಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೂರ್ಯೇ! ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಸುವಶೀತಿ ಸೂರ್ಯೆಃ । ರಾಜಸೂಯ 
ಸೂರ್ಯೆತ್ಯಾದಿನಾ ರುಡಾಗಮಸಹಿತೆಃ ಕೃಪ್ಟ್ರತ್ಯೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆತ್ಮೇ ಧಾತು- 
ಸ್ನರೇಣಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ | ಚಿಕೇತ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಲಿಟ್‌ | ಕತೆಮಾಂ | ಕಿಂಜಾತೀಯಾಂ।| ವಾ 
ಬಹೂನಾಂ ಜಾತಿಪರಿಪ್ರಶ್ನೇ ಡತಮಚ್‌ | ಸಾ. ೫.೩.೯೩ | ಇತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಾಶ್‌ ಡತಮಚ್‌ | ಡಿತ್ತಾಟ್ಟಿ- 
ಲೋಪ! | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಕೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಭೀರವೇಷಸಾಃ-- ದುರ್ಚೇಯವಾದ ಸ್ಪಂದ(ಕಂಪ)ವುಳ್ಳ | ಅಸುರ&-- ಪ್ರಾಣದಾಯಕವಾದ 
ಸುನೀಥ8-_ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿ ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕ | ಸುಪರ್ಣ&--ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುನಂತಹ 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣವು | ಅಂತೆರಿಶ್ಷಾಣಿ--ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ | ವಿ ಅಖ್ಯತ್‌--ಚನ್ನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗಿಸಿತು | 
ಇದಾನೀಂ--ಈಗ (ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ) 1 ಸೂರ್ಯ8--(ಆ ಕಿರಣವುಳ್ಳ) ಸೂರ್ಯನು | ಕ್ವ--ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? | ಕಶ್ಚಿಕೇತೆ--- 
ಯಾರು ತಿಳಿಯೆಬಲ್ಲರು? (ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯವು) |! ಅಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಃ-_ಕಿರಣವು | 
ಕತಮಾಂ ದ್ಯಾಂ--ಯಾನ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಆ ತತಾನ--ಆವರಿಸಿದೆ? (ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಾಣದಾಯಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣವು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ವೆಲ್ಲ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿತ್ತು. ಅಸ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಗಂಭೀರವಾದ ಕಂಪನದಿಂದ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇತ್ತು. ಆದರೆ ಆದೇ ಕಿರಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಈಗ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ? 
ಯಾವ ಯಾವ ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲು ಯಾನ ಮನುಸ್ಯನಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. 


1171211511 Translation 


Suparna (ray of the ೫011) 18 quivering, life-giving and directed (towards 
the eavth); 10 has illminated the (three) aerial regions: Where is surya (sun) 


now ? who knows to what heaven his rays have extended now ? 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು |, 


ಸುಪರ್ಣ ಖೀದಯೆಃ 8ರಣಾಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನೈದು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣ 
ಶಬವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣವೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯು (ನಿ. ೨-೧೫) 
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ಗೆಭೀರನೇಪಾ8ಗಂಭೀರಕಂಪೆನಃ | ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ವಾಯುಮಂಡಲದ ಮೂಲಕ ಹಾದು 


ಬರುವಾಗ ಕಂಸಿಸುತ್ತಿರುವಂತಿ (quivering) ಕಾಣಿಸುವುವು. ಆದುಗರಿಂದ ಬಹಿಯು ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು 
ಕಂಪಿಸುತ್ತಿರುನವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಅಸುರಃ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | ಅಸ್ಯತಿ ಶತ್ರೊನಿತ್ಯಸುರಃ । ಯದ್ಧಾ | ಅಸೂನ್ಭಾಣಾನ್‌ ರಾತಿ 
ದದಾಶೀತ್ಯಸುರಃ | ಅಸುರಶಬ್ದವು ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗೆ ಅಸುರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅಸುವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ. ರಾ ಧಾವಿತುಗೆ ಕೂಡುವುದೆಂದರ್ಥವು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಶಾಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ಅಸುರ 


ವೆಂದು ಹೆಸರು, fe giving vital breath 


ಕ್ಟ ಇದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯೆಕ-ಹಗಲುಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವರು 
ಆದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳಗಿ ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಉದಯಿಸುವನು. ಈ 
ವಿಷಯವೂ ಜನಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಮಾರನೆಯದಿನ ಉದಯಿಸುವವ 
ರೆಗೆ (ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು ಖು೩ಿಯು ಆಶ್ಚರ್ಯ ನಡುತ್ತಾ ಈ ಪ್ರಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ರುವನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಚಲನನಲನಗಳೂ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು ಹೇಗೆ ಆಗುತ್ತವೆಂಬುಮೂ ಜನಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿದ್ಚುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ಕಂಡಿರಬಹುದು. 


ಕಶ್ಚಿಕೇತ ಕತಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಕಾ ತೆತಾನ-- ರುತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮತ್ಯಾವ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಬೇರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು) ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು? ಅದನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಿಳಿ 
ಯಲು ಶಕ್ತನು? ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತನಾಗಿ ಸೂರೃನ ಅಗಾಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ತನಗೆ ತಾನೇ ಸ್ರಶ್ನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನು. 


I ನ್ಯಾಕೆರಪ್ರಕ್ರಿ ಸಾ ॥ 


ಸುಪರ್ಣಿ8--ಶೋಭನಂ ಸರ್ಣಂ ಪತನಂ ಯಸ್ಗ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುಸ್ತ್ರೀಹಿ ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಕಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ನಜ ಸುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಆಂತೋದಾತ್ತನಾಗುವುರು ಎಂದು 


ಸರ್ಣಪದನವು ಆಂತೋದಾತ್ತ. 

ಗಭೀರನೇಪಾ8ಟುವೇಪ್ಪ ಕಂಪನೇ. ಔಣಾದಿಕನಾದ ಅಸುನ್‌ಸ್ರತುಯೆ ಗಭೀರಂ ನೇಸೇ ಯಸ್ಯ ಸುಕ 
ಎಂದು ಬಹುನ್ರ್ರೀಯ, ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ, ಗಭೀರಕಬ್ಬವು ಅ:ತೋದಾತ್ತ. 

ಅಸುರಃ--ಅಸು ಕ್ಷೇನಣೇ ಧಾತು ಅಸ್ಕತಿ ಇತ್ಯಸುರಃ ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಅಸು ಧಾತು 


ಮುಂದೆ ಉರನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉರನ್‌, ನಿತ್ಸ್ಚರ ಬರುತ್ತೆ ಇನ್ನೊಂಗು ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಅಸೂನ್‌= ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು, ರಾತಿಜ ಕೊಡುವನು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಅಸು ಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ರಾ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಆತೋ;ನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) 
ಎಂದುಕಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಸುನೀಥ8--ಣೀಇ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು, ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಫ್ಲನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ, ಕುಷ ನಿಸ್ಕರ್ಷೇ ; ಣೀಇ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ, ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ, ಕಾಶ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಈಐದು ಧಾತು 
ಗಳೆ ಮುಂದೆ ಕೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ ಎಂದು ಕೃನ್‌ ಣೋ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂದು ಮೊದಲೇ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ನೀತಿಥ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ ಎಂದು ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, 
ಥಾಥಘಇ್‌ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೪) ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಗತಿ, ಕಾರಕ: 
ಉಪಪದ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಇವುಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ,. 


ಇದಾನೀಮ್‌.... ದಾನೀಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೩ ೧೮) ಕಾಲವಾಚಕವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕನಾಗ 
ಸಸ್ತಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾನೀಂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದಾನೀೀಂ ಬಂದರೆ ಇದಮ್‌+೬ಬಳ4ದಾನಿೀಮ್‌, 
ತದ್ದಿತಾಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯನವಾದ ಬಾಗೆ ಸುಪೋಧಾತು--, (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂದು ಲುಕ್‌. ಇದವು 
ಇಶ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩) ಪ್ರಾಗ್ಟಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಕ್ಷಿರುವಾಗ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಇಶ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಶಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸೆರ್ನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫೫) ಅನೇಕವಾದ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಶಿತ್‌ ಆಗ ಜಟ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ಥಾನಿಗೆ ಬರುವುವು ಎಂದು 
ಇದಮ್‌ ಎಂಬ ಸಂಪೂರ್ಣದ ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಶ್‌-ಇ! ದಾನೀಮ್‌ = ಇದಾನೀಮ್‌, ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ದಾ ಉದಾತ್ತ 


ಸೂರ್ಯೆ& ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು, ಸುವತಿಎ ಪ್ರೇರಯತಿ ಎಂದರೆ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ, (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ರುಡಾಗನು 
ಸಹಿತವಾದ ಕೃನ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯನು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಕೃಸ್‌ ಸಿತ್‌ ಅನುದಾತ್ತ 
ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಸೂ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಜಿಕೇತ__ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಿಟ್‌, ಲಿಟಿಧಾತೋಃ-., (ವಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮) 
ಎಂದು ದ್ವಿತ್ರ ಕಿತ್‌*ಕಿತ್‌, ಲಿಟ್‌, ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತ್‌ಗೆ, ಲೋಪ, ಕ್‌ಗೆ ಚಕಾರ-ಚಿ*ಕೆತ್‌*ಲಿಟ್‌ ಲಘೂಪಧಗುಣ, 
ಲಿಟ್‌ಗೆ ತ ಆದೇಶ. ಅಲಿಟಸ್ತರುು ಯೋ, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂದು ನಿತ್ರದ ಬರದೇ ಇರುವಿಕೆಯು 
ಛಾಂದಸವು. 

ಕತಮಾಮ್‌- ನಾ ಬಹೂನಾಂ ಜಾತಿಪರಿಪ್ರಶ್ನೇ ದಡತೆಮಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೯೩) ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಜಾತಿಪರಿಪ್ರಕ್ಸೆ ಶ್ರೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮಹಾಭ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು ಎಂದರೆ ಅನವಶ್ಯಕ 
ವೆಂದು ತಳ್ಳಿರುವರು. ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕರ ಮಧ್ಯೆ ಒಬ್ಬನನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಾಗ ಕಿಮ್‌, ಯತ್‌, ತತ್‌, ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಡತಮಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಡತಮಚ್‌, ಡಿತ್ಕರಣದಿಂದ ಇಮ್‌ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಪ, ಅತನು 
ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ಕತಮ ಪಿಂದಾಯಿತು, ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್‌, ಜಿತಃ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತಿ. 1೬! 
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|| ಸಂಹಿತ:ಪಾಠಃ |! 


| 
ಸ್ಟೌ ನ್ಯಖ್ಯ ಖ್ಯತ್ತ ಕುಭಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರೀ ಧನ್ವ ಯೋಜನಾ ಸಪ್ತ 


ಸಿಂಧೂನ್‌ | 
| 
ಓರಣ್ಕಾ ತ ಸನಿತಾ ದೇವ ಆಗಾದ್ದಧೆದುತ್ನಾ ದಾಶುಸೇ ವಾ 


ರ್ಯಾಣಿ ವ 


ದಸ್ಯು 


| | 
ಅಸೌ ।ವಿ। ಅಖ್ಯತ್‌ | ಕಕುಭಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಶ್ರೀ! ಧನ್ವ । ಯೋಜನಾ! 
ಸಸ್ತ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | 


ಹಿರಣ್ಯ 5 ಅಕ್ಷಃ | ಸನಿತಾ । ದೇವಃ । ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ದಧತ್‌ | ರತ್ನಾ 


| | 
ದಾಶುಷೇ ।! ವಾರ್ಯಾಣಿ ॥ಲೆ॥ 


[| ಸಾಯಣಭುಸ್ಕಂ !! 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೀರಸ್ಟೌ ಕಕುಭಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ನತೆಸ್ರೋ ದಿಶ ಅಗ್ನೇಯ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ 
ವಿದಿಶ ಇತ್ಯೇವಮಷ್ಟ್‌ ದಿಶೋ ವ್ಯಮಖ್ಯತ್‌ | ಸನಿತಾ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನ್‌ | ತಥಾ ಯೋಜನಾ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸ್ವಸ್ವ- 
ಭೋಗೇನ ಯೋಜಯಿತ್ಮೆನ್ಸನ್ನ ಅಂತರಿಕ್ಷೋಸೆಲಕ್ಷಿತಾನ್‌ ಶ್ರೀ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಾನ್‌ 
ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಗಂಗಾದಿನದೀಃ ಸಮುದ್ರಾನ್ವಾ ಸನಿತಾ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯಾಸ್ಟಃ! ಹಿತೆರಮಣೀಯೆ- 
ಚೆನುರ್ಯಳಕ್ತೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯಾಕ್ಷೋ ವಾ ಸವಿತಾ ದೇವ ಆಗಾತ್‌ | ಇಹಾಗಚ್ಛತು | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತನಕತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ವಾರ್ಯಾಣಿ ನರಣೀಯಾನಿ ರತ್ನಾನಿ ದಧತ್‌ | ಪ್ರಯೆ- 
ಬ್ರೈನ್‌ || ಅಖ್ಯ ಖ್ಯಾತೇರ್ಲುಜ್ಯಸ್ಯ ತಿವಕಿ ಕ್ರೀತ್ಯಾದೀನಾ ಚೆ ತೀರಜಾದೇಶಃ | ತ್ರೀ ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಧನ್ವ | ರಿನಿ ರವಿ ಧನಿ ಗತ್ಯರ್ಥು8 । ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋರಿತಿ 
ನುಮ್‌ | ಅಸ್ಮ್ಯಾತೃನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ನಿದ್ಯುಪ್ರೆ ಪ್ರತಿದಿವ ಇತಿ ಕನಿನ್‌ | ಸುಪಂಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರ್ಲುಕ್‌ | ನ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತೈಯಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಯೆಂ 1 ಯೋಜನಾ |  ಯೋಜಯಂತಿ 
ಪ್ರಾಣಿನ ಉಸಭೋಗೇನೇತಿ ಯೋಜನಾನಿ | ನಂದ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಲ್ಯುಃ | ಣೇರನಿಬೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | 
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ಪೂರ್ವವಚ್ಛೇರ್ಲೋಸಃ | ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷಃ | ಹಿರಣ್ಯಮಯೌಾನ್ಯ ಕ್ಷೀಣಿ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಏರಣ್ಯಾಕ್ಷಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಸಕ್ಕ್ಯಕ್ಷೋ8 | ಪಾ. ೫೪-೧೧೩ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತಃ ಷಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಗಾತ್‌ | ಏತೇಲುಜ'ಣೋ 
ಗಾ ಲುಜಿ |! ಪಾ. ೨.೪.೪೫ | ಇತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಟೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ದಧತ್‌ | ಶತರಿ 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚ್ಛೈತುರಿತಿ ನುಮಾಗಮಪ್ರತಿನೇಧಃ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! ದಾಶುಷೇ | ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾ- 
ತಿತೆಃ | ಚತುರ್ಥೈಕವಚನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || ಪೆರಸೂರ್ವತ್ವೆಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘ- 


ಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | ನಾರ್ಯಾಣಿ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ | ಮಹ ಲೋರ್ಣತ್‌ | ಈಡವಂದೇಶ್ಯಾ- 
ದಿನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | 


ತ್ರುತಿಸಬಾರ್ಥ 
ಸವಿಶಾ--ಸನಿತೃದೇವತೆಯು । ಸೃಥಿನ್ಯಾ8-- ಭೂಮಿಯ | ಅಷ್ಟೌ ಕಕುಭಃ--ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳೆನ್ನೂ 
(ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ವಿದಿಕ್ಕುಗಳು) | ಯೋಜನಾ ಸ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಾನು 
ಭವಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ | ಧನ್ನ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೊಳಗೊಂಡ | ಶ್ರೀ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | 
ಸಪ್ತ ಸಿಂರ್ಧೂ--ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ನದಿಗಳನ್ನೂ (ಅಧವಾ ಸಪ್ತಸಮದ್ರಗಳನ್ನೂ) | ವ್ಯಖ್ಯತ್‌-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆ 


ಗಿಸಿದನು (ಹಾಗೆಯೇ) |! ಹಿರಣ್ಯು ಕ್ಷ. ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಣ್ಮುಳ್ಳೆ (ಅಧವಾ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ 
ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ) | ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾರಮಾನನಾದ ಸವಿತೃವು | ದಾಶುಷೇ-- 


ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕೆ ಯಜನಣನನಿಗೆ! ವಾರ್ಯಾಣಿ-- ಹಾರೈಸಿದ ರತ್ನಗಳನ್ನು । ದೆಧತ್‌ ಕೊಡುತ್ತ | 
ಆಗಾತ್‌--- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | 


ಭಾನಾರ್ನ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃದೇನತೆಯು ಭೂಮಿಯ ಎಂಬು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಾನುಭವಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸತಕ್ಕ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನೂ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಸಪ್ತಸಾಗರಗಳನ್ನೂ (ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಬೆಳಗಿಸಿದನು. ಅವನ ಕಣ್ಣು ಸುವರ್ಣ ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದು. 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಇಂತಹೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶನಣನನಾದ 
ಸವಿತೃವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜನಾನನಿಗೆ ಅನನು ಬಯಸಿದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನೂ ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತಾ 
ಈ ಯೆಚ್ಚಭೂನಿಗೆ ಬರಲಿ 


Rnoelish Translation 


He has lighted up the eight quarters (points) of the ೧೩/1, the 
three regions of living beings and tho seven rivers (or seven Seas); may 
the golden-eyed Savitri come hither bestowing upon the oferer of the 
oblation; deairnble riches. 
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ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅಷ್ಟ್‌ ಕಕುಭಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ8-_ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ, ದಕ್ಷಿಣ ಉತ್ತರ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಆಗ್ನೇಯ, ನೈ ಯತ್ಯ, ವಾಯುವ್ಯ, ಐಶಾನ್ಯ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಎಂಟು 
ದಿಕ್ಚುಗಳು. ಔight points cf the Horizon 


ಶ್ರೀ ಭೂನ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. 


ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌-- ಗಂಗಾ ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಶುತುದ್ರೀ, ಸರುಷ್ಲೀ, ಅಸಿಕ್ಸೀ, ವಿತಸ್ತಾ ಎಂಬ 
ಏಳು ನದಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಪ್ತ ಸಮುದ್ರಗಳು. 


ಹಿರಣ್ಯೂಕ್ಷಃ- ಹಿತೆರಮುಣೀಯೆಚೆಕ್ಷುರ್ಯುಕ್ತ8 | ಅಧವಾ ಹಿರಣ್ಮಯಾನ್ಯಕ್ಷಿಣೀ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ 
ಹಿರಣ್ಯಾ ಕ್ಲಃ | 


ಎಂದರೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯವಾದ, ಸುಂದರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ನನು ಅಥವಾ, ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಅತಿ ಸುಂದರ 
ಮಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವನು. 


ನಾರ್ಯಾಣಿ--ವರಣೀಯಾನಿ | ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ, 16817810 60. 


ll ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಖ್ಯತ್‌--ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೫ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀ--ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಶಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. 
ನುಮಾಗಮ್ಮ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿ ಕ್ರೀನ್‌*ಶಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಧನ್ನ--ರಿನಿ ರವಿ ಧವಿ ಗತ್ಯರ್ಧಾಃ ಧಾತು, ಇದಿತ್‌, ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಧನ್ವ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. *ನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ನಿದ್ಯುಪ್ರತಿದಿವನಃ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೪) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತೃಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ, ಅನ್‌ ಎಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ಧನ್ವ್‌*ಅನ್‌- 
ಧನ್ವನ್‌, ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ನಲೋಪಃ॥। ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) 
ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌. ನಿತ್ಸೆ 5ರ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಯೋಜನಾ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು, (ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉಪಭೋಗಗಳೊಡನೆ) ಯೋಜಯನ್ರಿ= 
ಸೇರಿಸುವರು ಯೋಜಯತೀತಿ ಯೋಜನಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ನಂದಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯ್ಯುಣೆನ್ಯಚಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೧೩೪) ಎಂದು ಲ ಪ್ರತ್ಯಯೆ, ಯೆುವೋರನಾಕೌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ 
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ಆನ ಆದೇಶ, ಣೇರನಿಬೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯ್ಲದ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿಗ್ದರೆ ಣಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣಿಗೆ ಲೋಸ, ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಯೋಜನ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಶ್‌ಸ್‌, ಶಿ ಆದೇಶ ಶಿರೋಪಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಾ ಶ್ರಃ--ಒರಣ್ಯಾನಿ ಅಕ್ರೀಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನು 
ಖಿ ದಂ ) D 1 ಹಾ. ಸೂ. 
ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸನ್‌ ಎಂದಿದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಕ್ಯಕ್ಸೋ8 ಸಾಂಗಾತ್‌ ಷಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ 
೫-೪-೧೧೩) ಸ್ವಾಂಗವಾಚಕವಾದ ಸಕ್ಸಿ ಅಥವಾ ಅಕ್ಷಿನ್‌ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಷಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಸಮಾಸಾಂತವೂ ತದ್ದಿತವೂ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಧ. ಅದ್ರೆವಂ ಮೂರ್ತಿ- 
ಇ ಫಿ ಶ್ರ ಇ ಖಿ ೪ ಎರೆ 
ಮತ್ಸ್ಯಾಂಗಂ ಪ್ರಾಣಿಸ್ಥಮನಿಕಾರಜಮ್‌ | ಅಕೆಶ್ಸೈಂ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಂ ಚ ತೇನ ಬೇತ್ತೆಥಾಯುತಮ್‌ [| 
ಎಂದು ಸ್ಟಾಂಗಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣ, ಇದರ ಅರ್ಧ--ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ದ್ರವನಲ್ಲಸುದೂ, ಮೂರ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗಿ ನಿಕಾರಾಜನ್ಯವಾದುದು ಸ್ವಾಂಗ ಎನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತೆ ಎಂಗ ಪ್ರಧಮಸ್ವಾಂಗಲಕ್ಷಣ. 
ವ ಎಂದರೆ ನೀರಾದ ವಸ್ತು, ಮುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಗ್ರವೃದ ನರಿಸಾಇ ಮೂರ್ತಿ, ಮೂಗುಬಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ 
೦ಚರಿಸುನ ವಾಯುಪ್ರಾಣ. ಅದುಳ್ಳೆ ವರು ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕಣ್ಣು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುತ್ತೆ. ಅದು 
ನ್ರವವಲ್ಲ ಒಂದು ಅಕಾನವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಣಿಯನ್ಲಿರುವುದೂ ಅಗಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುದು. ವಿಕಾರದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಲ್ಲ. ಆದ್ಧರಿಂದ ಇದು ಸ್ವಾಂಗವಾಗುತ್ತೆ. ಅತೆತ್ಸ್ಮಂ ತೆತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಂಜೆ ಎಂದು 
ಎರಡನೇ ಲಕ್ಷಣ, ಈಗ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೂ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾಣೆಯಲ್ಲಿಗ್ದುಗೂ ಆದುದು ಸ್ಟಾಂಗವು, ಸುಸೇಶಿೀ 
ರಧ್ಯಾ ಉದಾಹರಣೆ, ಬೀದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೇಶವು ಈಗ ಪ್ರುಣಿಸಲ್ಲಿಬ್ಲದಿ್ದರೂ ಹಿಂಡಿ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನಿರುವುದು. 
WN” ೧ಗಿ 7 [OR 
ತೇನ ಚೇತ್ತಶ್ರಥಾಯುಶನಮ ತರ್‌ ಆಪ್ರಾಣಿದ್ರವೃವು, ತೇನ-ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತನಾದ್ಯಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಅವ 
ಯವವಿಶೇಸದಿಂದ,  ತಥಾ-ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ಯುತಂ-ಕೂಡಿರುವುದು. ೩ ನೇ ಸ್ತಾಂಗ್ಯ ಉದಾಹರಣೆ 
ಸುಸ್ತನೀ ಪ್ರತಿಮಾ. ಪ್ರಕೃತ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪಚ್‌ ಬಂದರೆ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸಿನ್‌*ಅ. ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಕಾರಾಂತವೂ ಭಸೆಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಅಂಗದ ಟಿಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇನ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. 


(2. 
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ತ್ತಿ 


ಆಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತ್ಕೌ ಲುಬ್‌, ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೨.೪-೪೫) ಲುಬ್‌ ಪರದಲ್ಲಿಸ್ಟರೆ ಇರ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗಾ ಆಡೇಶ, ಗಾತಿಸ್ಥಾ--, (ಪನ. ಸೂ. ೨-೪-೬೭) ಎಂದು ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ತಿಸ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ನ ಎಂದು ಲೋಪ. 


ದೆಧತ್‌__ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸಪೋಷಣ ಯೋ, ಲಟ್‌, ಶತ್ಛ, ಶವ್‌ ಶ್ಲು, ದ್ವಿತ್ವ-ಧಾ*ಧಾ ಅತ್‌ ಶ್ರ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂದು ಧಕಾರಕೆ 
ದಕಾರ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌ ವಾ ಬತ್‌ ಆದೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಜೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಲೋನ. ದಧ ಅತ 


ಜ್ರ 0 ° ) ಇ ಲೆ ದದಿಂ 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಮ್‌ ಬರುಸ್ಪದಿಲ್ಲ 
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ಎಂಬುಗರಿಂದ ಸುಪ್ರತ್ಯಯೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ--, ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ನುಮ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ, 
ಸುಲೋಪ, ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ದ್ವಿತ್ವನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ದಾಶುಷೇ-- ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಬಾಂಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಕ್ರಸು ಬಂದಾಗ ಅಲಿಟಧಾತಶೋ--, ಎಂದು ಬರುವ ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕೆ ಅಭಾವವೂ ಇಡಭಾವವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತೆ. 
ಸಾರ್ಹ್ಟಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದವೂ ಕ್ವಸುಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ ಇಡಾಗವು 
ವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವಿಕೆಯೂ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫ್ಥವೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಮಾಢ್ರಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಕಸು ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವಾಭಾವ ಇಡಜಾವಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಬಾಶ್ರಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ 
ಚತುರ್ಧೀ ಏಕವಚನ ಬಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಾಶ್ರಸ್‌*ಏ, ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) 
ವಸ್ತಂತವೂ ಭಸಂಜ್ಞ ಸ ಕವೂ ಆದ ಆಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, ಪೂರ್ವರೂಪ, 
ದಾಶುಸ್‌.-ಎ ಆಣೀಕಸ್ಪತ್ಯೆ ಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩.೫೯) ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯನವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಷಕಾರ ತಾತನ ಚ[(3ಂ . ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಹೆಚರ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಇಲ್ಲ. ಆಗ್ಬರಿಂದ ಇದರಿಂದ ಸತ್ತವು ಇಲ್ಲಿ ಬರಲಾರದು, ಈ ಅರ್ಥ ಶೇಖರಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 


ವಕ ವು. 
0 
ವಾರ್ಯಾಣಿ--ವೃರ್ಬ ಸಂಭಕ್ಕಾ ಖಯಕಾರಾಂತ, ಯಹೆಲೋರ್ಣತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 


ಖುಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ ವ್ಯಂಜನಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣ್ಯಾತ್‌ ವೃ4ಯ ಅಚೋ 
ಸಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಇಗಿತ್‌.ವಾ.ಣಿತ್‌ ಆದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಜ ಡ್‌ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ 
ಬರುತ್ತೈ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ವಾರ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. OE ಸಹಾ ಣ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೧೪) ಣ್ಯತ್‌ ೨... ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ, ಈ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃಣ್‌ ವರಣೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣನಿಲ್ಲ. ವೃಜ್‌ಗೆ ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದರೆ ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್ತ್ರದೈ ಜುಷಃ 
ಕೃಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ke ವಿಶೇಷವಿಹಿತವಾದ ಕೃಸ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುಕ್ತೆ. ವೃಇಳೋ ಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಏತಿಸ್ತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೃಲ್‌ಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಸ್ಪಷ್ಟವು. ಈಡನಂದ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವೃ ೫ ವೃಬ” ಧಾತುನಿಗೇ ಗ್ರಹಣವು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಣ್ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲಾರದು. ಆ 


, ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ವಿ 


| R | ಕ | 
ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಃ ಸವಿತಾ ವಿಚರ್ನಣರುಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅನ್ತ- 
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| | | 
ಅಪಾಮಾವಾಂ ಬಾಧತೇ ವೇತಿ ಸೂರ್ಯಮಭಿ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ 


ದ್ಯಾಮೃಣೋತಿ |e | 


| ಫದೆಸಾರಃ . 


| | 
ಹಿರಣ್ಯ 5 ಪಾಣಿಃ । ಸವಿತಾ । ನಚರ್ಷಣೆಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ದ್ಯಾವಾ- 


ಸುನೀ ಇತಿ | ಅನ್ರಃ 1 ಈಯತೇ | 


| | | 
ಅಪ । ಈ ಕಷ | ಬಾಧತೇ ನೇತಿ | ಸೂರ್ಯಂ | ಅಭಿ | ಕೃಷ್ಣೇನ 


| 
ರಜಸಾ । ದ್ಯಾಂ। ಯಮಣೋತಿ ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಳಂ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಸುವರ್ಣಮಯೆಹಸ್ತಯುಕ್ತಃ 1 ಯೆದ್ದಾ। ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಧೃತೆವಾನ್‌ | ವಿಚರ್ಷಚಿರ್ವಿನಿಧದರ್ಶನಯುಕ್ತಃ | ವಿಚಿರ್ಷಣಿಃ ಪಶ್ಯತೈರ್ಥಃ | 
ನಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸವಿತಾ ದೇವ ಉಭೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತಃ 
ಉಭಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಈಯೆತೇ | ಗಚ್ಛಿತಿ | ಅಮಾನಾಂ ರೋಗಾದಿಬಾಧಾಮಪ ಬಾಧತೇ | 
ಸಮ್ಯಗ್ನಿರಾಕರೋತಿ | ತಥಾ! ಸೂರ್ಯಂ ವೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ! ಯದ್ಯಪಿ ಸವನಿಶೃಸೂರ್ಯಯೋರೇಕದೇವ- 
ಶಾಶ್ಚಂ ತೆಥಾಪಿ ಮೂರ್ತಿಚೇದೇನ ಗಂತ ಶೈಗೆಂತನ್ಯಭಾವಃ | ಕೃಷ್ಣೇನ ತಮಸಃ ಕರ್ಷಕೇಣ ನಿವರ್ತಕೇನ 
ರಜಸಾ ಶೇಜಸಾ ದ್ಯಾಮಾಕಾಶಮಭ್ಯೈ  ಣೋತಿ | ಸರ್ವತೋ bf || ವ್ಯಾನಾಪೃ ಥಿನೀ । ಜ್‌ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಸಾ. ೬, ೩. ೩೦1 ಇತಿ ಚೆಶಬ್ಬಾದ್ದಿವ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಡೇವತಾದ್ವಂದ್ಬೇ ಚೇತ್ಕು” ವಿ 
ಭಯಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ನೋತ್ತರಸೆಡೇತನುವಾತ್ತೂದೌ | ಹಾ. ೬೨೨೧೪೨ | ಇತಿ ನ ನಿಷೇಧಃ | 
ಅಸೃಥಿನೀರುವ್ರ ಪೂಷಮಂಥಿಷ್ಟ್ರಿತಿ ಪರ್ಯುದಸ್ತತ್ವಾತ್‌ |! ಈಯತೇ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ 
ನಿಘಾತಃ | ಬಾಧತೇ | ಬಾಧತೇ ಚೆ ವೇತಿ ಚೇತಿ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಪ್ರತೀತೇಶ್ಚಶಬ್ದಸ್ಯಾಪ್ರಯೋಗಾಚ್ಚಾದಿ- 
ಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ನೇತಿ | ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು | ಅದಾದಿತ್ಚಾ- 
ಚೃಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಿಸಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ.| ಯೆದ್ಯಪ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ತಥಾಸಿ ತಿಜಃ 
ಪರತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಯಣೋತಿ | ಯಣು ಗತೌ | ತನಾದಿತ್ಟಾದು1 | ತನಾದಿಷು ಕರೋಶೇರೇನ 
ಗುಣೋ ನಾನ್ಳೇಷಾಮಿತ್ಯಾಸಹಿಶಲಿವುಶೇನ ಗುಣಾಭಾವಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ /| 
ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ8-- ಸುವರ್ಣ ಹಸ್ತವುಳ್ಳೆ (ಅಥನಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವನ್ನು 


ಹಿಡಿದಿರುವ) |! ನಿಚೆರ್ಷಣಿಃ-- ನಾನಾವಿಧವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳೆ (ಭೂತಭನಿಷ್ಯಗ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ನೋಡ 
ತಕ್ಕ) | ಸನಿತಾ-- ಸವಿತೃದೇವತೆಯು | ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಾದ|ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳ | ಅಂತಃ-- ನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಈಯೆತೇ.-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಮೀನಾಂ- ರೋಗಾದ್ಯುಪಗ್ರವಗಳನ್ನು | 
ಅಸ ಬಾಧತೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸೊರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ | 
ವೇತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಕೃಷ್ಣೇನ-- (ತಮಸ್ಸನ್ನು)ನಿವಾರಿಸತಕ್ಕ | ರಜಸಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ದ್ಯಾಂ- 
ಆಕಾಶವನ್ನು | ಅಭಿ ಯಣೋತಿ- ಸುತ್ತಲೂ ನ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭ.ವಾರ್ಥ 


ಸವಿತೃದೇವತೆಯ ಹೆಸ್ತವು ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದದ್ದು. ಅಥವಾ ಆತನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನು. ಭೂತ 
ಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲನು. ಈ ಸವಿತೃವು ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ರೋಗಾಸ್ಯುಪತ್ರನಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ ತನ್ನದೇ ಬೇರೆ ಮೂರ್ತಿಯಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಕಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸತಕ್ಕ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕಾಶ 


ಬ () ಇ ಕ್ಮ 
ಖಿ 


ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1173011811 Translation 


The golden-handed, all secing Savitri travels between 1೧೩೪೧೫ And 
earth, dispels 11501908, approaches the sun, and ascends the heaven through 


the dark regions of space: 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಏರಣ್ಯಪಾಣಿಃ-- ಸುವರ್ಜಮಯಹಸ್ತಯುಕ್ತ8ಃ । ಯೆದ್ದಾ |! ಯಜಮಾನೇಜ್ಯೋ ದಾತುಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಧೃತವಾನ್‌ !! ಸುನರ್ಣಮೆಯವಾನ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳವನು ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನ 


ರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನು. 
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ಸಂಹಿತಾಭಾಗ ೩. ಪೇಜುಗಳು ೭ ಮತ್ತು ೭೬ರೆ 


ನಿಚರ್ಷಣಿಃ--ನಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸೃ ದ್ರಷ್ಟಾ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು 
ನೋಡುವವನು. ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಿರುವ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲ 


ವನ್ಮೂ ವ್ಛಾಪಿಸುವವು ಎಂದರ್ಥವು. 


166 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧.೨. ೭೩. ಸೂ. ೩೫. 


ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಅಂತೆರೀಯತೇ-- ಕೆಳಗೆ ಭೂಮಿ, ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗ, ಈ ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಅನೀವಾಂ ಅಸೆ ಜಾಧತೇ-- ಕೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ 
ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞರ ಅಭಿಮತವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ಹೃದ್ರೋಗಂ ಮಮ ಸೊರ್ಯೆ ಹರಿಮಾಣಂ ಚೆ ನಾಶಯೆ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೫೦-೯೧) 


ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಹೃದಯರೋಗವನ್ನು, ಕಾಮಾಲೆಕೋಗನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಜಿಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ 
ಪ್ರಸ್ಫಣ್ಣನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನುತ್ತು ಸಸ್ಯವರ್ಗದ ಜೀವ 
ನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆಂಬುಗನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮತ್ತು ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಜೀನಿಸಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಾಧಾರಣ ಜನರೂ ಸಹೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರು. 


ಸೂರ್ಯೆಮಭಿ ಇಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯದ್ಯಪಿ ಸವಿತ್ರಸೂರ್ಯೆಯೋಕೇಶದೇವತಾತ್ರಂ ತಥಾಪಿ 
ಮೂರ್ತಿಭೇದೇನ ಗಂತೃಗಂತೆವ್ಯಭಾವಃ | ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಸವಿತೃದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯಾ 
ದರೂ ಮೂರ್ತಿಭೇದದಿಂದ ಒಬ್ಬನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಸಮಾ 
ಧಾನ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ-- ಸೂರ್ಯಃ ಸಕ್ತೇರ್ನ್ವಾ ಸುವ- 
ತೇರ್ವಾ ಸ್ಟೀರ್ಯತೇರ್ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವೀರ್ಯತೇರ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಈರಯತೇಃ ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ | ಚನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವನನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುವನು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಸರಿಹೋಗುವುದು. 


ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾರಸಡಿಸುವನು. 


i ವ್ಯಾಕತಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ... ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಧಿವೀಚ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ಧ ಸವಸ, ದಿವಸಶ್ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೩-೨೦) ಇಲ್ಲಿ ದಿವಸಶ್ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ದಿವೋದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬುದು 
ಅನುವೃತ್ವನಾಗುತ್ತಿ. ಸ್ವರಿತತ್ವಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ದಿವಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತಿ. ಏನಂಚ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ದಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿವಸ್‌. ದ್ಯಾವಾ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಧರ್ಥ, 
ಪ್ರಕೃತ ದ್ಯಾವಾ ಆವೇಶ, ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗಿ ನಿಸಾತಿವಾಗಿದೆ ಎಂಸು ನೋತ್ತೆರಸದೇ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಮುದಿ 
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ಯಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಥೇಃಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೪೯) ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಹಿವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ಅವು ಬಂದರೆ ಸೃಧಿವ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಿದ್ಗೌರಾದಿಭೈತ್ಚ 
ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂದು ಬೀಷ” ಬರುತ್ತೆ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ 
ದೇವತಾದ್ವಂದೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೨-೧೪೧) ದೀನತಾನಾಚಕನದಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ ಬಂದಿದ್ದರೆ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿದ್ದ ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು ಅದು 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಗೆರ್ಥ, ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದೆ ಪೃಧಿನೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೃವು ಅನುದಾತ್ಮ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು 
ಅನುದಾತ್ತಾದಿನೋತ್ತೆರಸೆದೇಃ ಅನುದಾತ್ತಾದೌ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರ 
ಪದ ಪರಸಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪನಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಿನೇಧ ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು, 
ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ -- ಅಪೃಥಿನೀ ರುದ್ರ ಪೂಷ ಮನ್ಸಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೨) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಏನಂಚ 
ಸೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಉಭಯಸದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 


'ಧಿವಿವದವೇ ಉತ್ತರಪನವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನೋತ್ತೆರಸೆಡೇ 
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೨) 
ನೇಧನ್ರು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


(ಗಿ 


ಈಯತೇ--ಈಬ೯್ಗ ಗತೌ ಧಾತು. ೪ ನೇ ಗಣ. ಧಾತು ಬ್‌ತ್‌ ಅನುದಾತ್ತೆ೫ೌತೆ ಆತ್ಮನೇಸೆದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಪದ್ಕ ಲಟ್‌ಗೆ ತ ಬತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಏತ್ರ 
ದಿವಾದಿಭ್ಮ8 ಶೃನ್‌ ಎಂದು ಶೈನ್‌. ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ. ಶಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 


ಅ?ಬಾವಾಂ--ಆಅಮ ರೋಗೇ ಶೇನಯಹ್ನ ಜಿಹ್ಹಾಗ್ರೀನಾಷ್ಠಾಮಿಾವಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೨)ನಿಂದು 


ವನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ, ಈಟ್‌ ಇವು ನಿವಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಬಾಪ್‌ ದ್ವಿತೀಯ ಕನಚನ ಅನು, ಪೂರ್ವರೂಪ 
೨ +) 


ಬಾಧಶೇ--ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ರೋಗವನ್ನು (ಬಾಧತೇ) ಬಾಧಿಸುವನು ಸೂರ್ಯಂ ವೇತಿ ಚ, ಮೂರ್ತಿ 
ಭೇದದಿಂಸ ಭಿನ್ನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿಯೂ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಚಾರ್ಧಸ್ರತೀತಿ ಇಗ್ದರೂ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲ. ಚಾದಿಲೋಸೇನಿಭಾಷಾ (ನಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ 


ಬರುತ್ತೆ. 


ನೇತಿ--ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು ಧಾತು ಲಟ್‌.ತಿಪ್‌, ಶಪ್‌, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭೈ8 ಶಪಃ 

ಎಂದು ಶವ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಗುಣ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಇನು ಎರಡನೆಯ 
ತಿಬಂತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೆ-, ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಬಾಧತೇ ಎಂಬ ತಿಬಂತಗೆ ಮುಂದಿ 
ಠಿ 


ರುವುರಿಂದ ಅತಿಬಂತಾತ್ಸರತ್ಪನಿನ್ಲಿನಕಾರಣ ತಿಜ್ಜತಿಜು3 ಎಂದು ಸರ್ಹಾನುದಾ 
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ಯೆಣೋತಿ-- ಖುಣು ಗತೌ ತನಾದಿಧಾತು ಲಟ್‌ ತಿನ್‌, ತನಾದಿಕಿಇ್‌ಭ 
೩-೧-೭೯) ಎಂದು ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಲಫೂಸಧಗು% 


ಆತ್ರೇಯ-ಆಪಿಶಲಿ ನೊದಲಾದವಯ್ಗೆ ಸಂಚ್ಣಾ ಪೂರ್ವಕೋಮವಿಧಿರನಿಶ್ಯಃ (ನರಿಭಾ. ೯೫) ಎಂದು ಗುಣವಿಧಿಯು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೫. 


ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ತನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವರು, ಅವರ ಮತದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ಬಹುಲಮೇತನ್ನಿದರ್ಶನಂ ಎಂಬುದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಖು ಧಾತುವನ್ನು ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ, ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂದು ಶ್ನು ವಿಕರಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಬೇಕ್ಕು ಅದು ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಜ್‌ತ್ತಾಗುತ್ತೆ. ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಖುಣೋತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು 1೯॥ 


“ಲ್‌” 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ।| 


| | wl 
ಹರಣ್ಯಹಸ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ ಸುಮೃಳೀಕಃ ಸ್ವವಾ ಯಾತ್ವ. 
ಬಾಷ | 
| | | 
ಅಸಸೆ ಧನ್ರಶ್ರಸೆ ಸೋ ಯಾತುಧಾನಾನಸ್ಸಾದ್ದೇವಃ ಪ್ರತಿದೋಷಂ 
| 
ಗೃಣಾನಃ ಣಂ 


|| ಸಡೆಪಾರಃ |! 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯ 5 ಹಸ್ತ8। ಅಸುರಃ । ಸು5 ನೀಥಃ । ಸು5 ಮೃಳೀಕಃ | ಸ್ವ5 ವಾನ್‌ | 


ಯಾತು |! ಅರ್ನಾಜ್‌ । 


| | 
ಅಪ 5 ಸೇಧನ್‌ । ರಕ್ಷಸಃ | ಯಾತು ಧಾನಾನ್‌ । ಅಸ್ಮಾತ್‌ । ದೇವಃ । 


ಪ್ರತಿ 5 ದೋಷಂ | ಗೃಣಾನಃ ॥ ೧೦ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೋ$ಸುರಃ ಪ್ರಾಣದಾತಾ ಸುನೀಥಃ ಸುಷ್ಟು ನೇತಾ | ಪ್ರಶಸ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸುನೀಥಃ ಪಾಕ ಇತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ಸುಮೃಳೀಕಃ ಸುಷ್ಟು ಸುಖಯಿತಾ ಸ್ಪವಾನ್‌ 
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ಧನನಾನ್‌ ಅರ್ವಾಜ್‌ ಅಭಿಮುಖಃ ಕರ್ಮದೇಶೇ ಗಚ್ಛ ತು | ಕಿಂಚಾಯಂ ದೇವಃ ಪ್ರತಿದೋಷಂ 
ಪ್ರತಿರಾತ್ರಿ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂ ಸ ಯಮಾನೋತಸ್ಥಾ ತ್‌ | ಸಿತವಾನ್‌ | 90 ಕುರ್ವನ್‌ | ರಕ್ಷಸೋ ಮ (ನ 
ನ ಭೂತ್‌ | ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತೆವೃಮಸ್ಮಾದಿ ತಿ ಯಾಸ್ಕೃ81 ನಿ. ೪-೧೮ | ಯಾತುಧಾನಾನಸುರಾನ- 
ಪಸೇಧನ್‌ ನಿರಾಕುರ್ವನ್‌ |! ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಾದೆಯೋ ಗತಾಃ | ಸುಮ್ಪಳೀಕಃ | ಸುಷ್ಟು ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಂ 
ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ತಥೋಕ್ತಃ | ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾನಿ ಸ್ಕುತ್ತರಸೆದಾಂಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ |! ಸ್ಪವಾನ್‌ | ಸ್ಪಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಸ್ಥವಾನ್‌ | ಮಾದುಸಧಾಯಾ ಇತಿ ವತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾಪಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ 
ರುತ್ತೆಂ | ಆತೋತಟ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ರೋರ್ಯೆಶ್ಚಂ | ಯಲೋಪಶ್ಚ | ಅಪಸೇಧನ್‌ | 
ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ- 

ಸ್ವರತ್ಸಂ | ರಕ್ಷಸ8| ರಕ್ಷ ಪಾಲನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಪಾದಾನ ಔಣಾದಿಕೋಂಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯೆದ್ವಾ ! 

ರಶ್ಷ್ಯಂತ್ಯನೇನೇತಿ ರಕ್ಷೋ ಬಲಂ | ಕರಣೇಇಸುನ್‌ | ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ರಕ್ಷಸ್ಥಿನ: | ಜೆ ರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸಃ 1 ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ। ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ | ಯತ ನಿಕಾರೋಪಸಂಸ್ಕಾರಯೋಃ | 
ತಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾದೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯಾತವೋ ಯಾತನಾ ಏಸು ಧೀಯಂತೆ ಇತಿ ಯಾತು- 
ಧಾನಾಃ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ 
ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತಿದೋಷಂ ದೋಷಾಂ ದೋಷಾಂ | ಪ್ರತಿ ನೀಪ್ಪಾಲಕ್ಷಣೇ ಯಥಾರ್ಥೆೇ | 
ಅವ್ಯಯೀಭಾವಃ | ಗೃಣಾನಃ! ಗ್ರ. ಶಬ್ಬೇ। ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ!| 
ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟತೆಂ | ಚಿತ ಇತೃಂತೋದಾತ್ತತ್ಕೆಂ 


| HH ಗ 
|| ಪ್ರವ 2೧ರ್ನ || 


ಹಿರಿ ಹಸ್ತ8- ಸುವನರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕ್ಸೈಯುಳ, (ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ನ ಕೊಡಲು ಕೆಯ್ತ 
ಚಿನ್ನವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ) |, ಅಸುರ ಪ್ರಾಣದಾಯ ಕನನ ಸುನೀಥಃ-- ಮಾರ್ಗದೆರ್ಶಕನಂಗಿ ಅಭೀಷ್ಟ. 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುಗರಿಂದ ಶ್ಲಾಘೃನಾದ | ಸುಮೃಳೀಕಃ&... ಅತ್ಯಂತ 1 ಜ। pee ಹರ್ಷ 


) 1 ಸ್ವರ್ವಾ--- ಧನನಂತನಾದ ಸವಿತೃನ್ರ 1 ಅರ್ವಾಜ್‌ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
(ನಡೆಯಲಿ ಏತಕ್ಲೆಂದರೆ) | ದೇವಃ ಸವಿತೃ ದೇವನ. | ಪ್ರಶಿದೋಷಂ-- ಪ್ರತಿರಾತ್ರಿಯೂ | ಗೃಣಾನಃ 
ಸೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | Bi ಮ 1೯ | ಅಸಸೇರ್ಥ೯-- 
ತಡೆದು ಓಡಿಸುತ್ತ | ಅಸಾತ್‌ (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ) ಸಿಖುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ ಹ ಹ ವಡಾ ಎ. ನಬ ದ್‌ ಎ) ೨ ಇಮೇ A 
ಬ) ಸುವರ್ಣ ಇ ಹಾ ಬ) ಅಧವಾ ಆದಿ ಯಜ್ಯ ಕರ್ತನಿಗೆ ಕೂದಲು 


೩7 


ಯಾವಾಗಲೂ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಡಿದಿರುತ್ತುನ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣದಾತನು. ಸಕಲರಿಗೂ 
ಬೆಳಕು ತೋರಿಸಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದುದರಿಂದ ಸಕಲಿಗೂ ಹರ್ಷದಾಯಕನು. ಇಂತಹ ಶ್ವರೃವಂತನಾದ ಸವಿ ವ್ವ 


ಯಜ್ಛ ಸ ಭೂಮಿಯ ಕಡೆಗೆ ನಡೆಯಲಿ ಏಿತಕ್ಲೆಂದರಿ ಅಲ್ಲಿ ರಾಸಸರ ಒಂನೆಯು ಜಾಸ್ತಿ. ಸನಿೃದೀಪತೆಯನ್ನು 
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ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿ ರಾತ್ರಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರೆ ಅನನು ಆ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ 
ನಿಂತು ಹಿಂಸಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆದು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ "ನಿಲುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


May the golden-handed Savitri, the excellent guide; the giver of happi- 
ness and possessor of riches come to this sacrifice ; praised by men he drives 
off tho harmful Rukshasas every night. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತಃ - ಇದರ ಅರ್ಥವೂ ಮತ್ತು ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯೂ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ 
ಇರುವುದು. 


ಅಸುರಃ--ಅಸುಂ ಪ್ರಾಣಿಂ ರಾತಿ ದದಾಶೀತ್ಯಸುರಃ | ಪ್ರಾಣದಾತಾ | ಪ್ರಾಣದಾತನು ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು. 11fe giving: 


ಸುನೀಥಃ- ಸುಷ್ಟು ನೇತಾ ಪ್ರ ಶಸ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾಯಕನು, ಶ್ರೀಷ್ಠನು, ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯನು, ಅಸ್ರ್ರೇಮಾಃ 
ಅನೇಮಾಃ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯ ಸಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುನೀಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ಸುನೀಥಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಶಸ್ಯನು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಸುಮೃಳೀಕಃ--ಸುಷ್ಮು ಸುಖಯಿತಾ | ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು. 
ಸೃವಾನ್‌--ಸ್ನ ೈಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಸ್ವವಾನ್‌ | ಧನನಾನ್‌ | ಧನನುಳ್ಳನನು 
ಅಪಸೇಧನ್‌-ನಿರಾಕುರ್ವನ್‌ | ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಓಡಿಸುತ್ತಾ, ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ರಕ್ಷ&-ರಕ್ಷಂತ್ಯನೇನೇತಿ ರಕ್ಷೋ ಬಲಂ | ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಕ್ಮಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ (ನಿ. ೪-೧೮) 
ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಅಧವಾ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. 


ಯಾತುಧಾನಾನ್‌-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ರಾಕ್ಷಸರು, ನಿಶಾಚರರು. ಅಸುರರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು ಮಂತ್ರಗಾರ, ಮಾಟಗಾರ, ಮಾಯಗಾರ, Sorcerer; 
Wizard, magician ಎಂದಾಗುವುದು. ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ಅಯೋದಂಷ್ಟೋ ಅರ್ಜಿಷಾ ಯಾತುಧಾನಾನುಸ ಸ್ಫೃಶ ಜಾತೆನೇದಃ ಸಮಿದ್ಫಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೭-೨) 


ಉತಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಪರಿ ಯಾಹಿ ರಾಜಇ್ಲಿಂಭೈಕ ಸಂ ಥೇಹ್ಯಭಿ ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦೮೭೩) 
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ಇಹ ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ ಯೆತಮಃ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ಯೆ ಇದಂ ಕೃಣೋತಿ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೮೭-೭) 


ತಸ್ಯಾಗ್ನೇ ಸೈಷ್ಟೀರ್ಹರಸಾ ಶೃಣೀಹಿ ತ್ರೇಧಾ ಮೂಲಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ವೃಶ್ಚ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೭-೭) 


ಮತ್ತೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಧರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿ ಅ. ವೇ. ೧-೭-೧; ೪.೩.೪, ೬೧೩; ೬-೩೨-೨; ೭-೭೦-೨; 

೧೯-೪೬-೨; ಶಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ. ೩೭-೧೪; ವಾಜನೇಯಸಂಹಿತಾ. ೮-೨೭, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೭-೪-೧-೯ 
ನ) ಇ್‌ 

ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತನಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರತಿಜೋಷಂ--ಪ್ರೆತಿರಾಶ್ರಾಣಿ | ಪ್ರತಿ ದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೊ 


್‌ಿ 


ಗ್ರೆ ನಾನೂ ಗ್ಗ ಶಬ್ಬೇ | ಸ್ಯೂಯೆಮಾನಃ | ಸ್ತೋ ತ್ರ ಮಾಡಲ್ಬಡುವವನಾಗಿ. 


ನೇ 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರತಕ್ರಿಯಾ 

ಸ್ವನಾನ್‌--ಸ್ವಂ ಏಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿನುತುಷ್‌ (ಸಾ. ಸೂ: 

೨-೯೪) ಎಂದು ಮತುಪ್‌. ಮಾಡುಪಧಾಯಾತ್ಚ ನುಕೋರ್ನೋತಯವಾದಿಭೈಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) 
ಮ್‌ಚ್‌ ಅಶ್ವ ಅನಯೋಸ್ಸಮಾಹಾರಃ ಮಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಯೆಂ ನಿನಾಯೆನ್ನೋಪದ್ಯಶೇ ತತ್ತೇನಾ- 
ಸೆಸೈತೇ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಮತುಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು ಆಸ್ರಿಪ್ಪವಾಗುತ್ತಿ. ಮಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಆರಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ್ಯ ಉಸೆಧಾಯಾಳ್ಕ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ, ಏನಂಚ 
ಮವರ್ಹಾವರ್ಣಾನ್ಯತರಚರಮಾವಯವಕವಾದ ಯವಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ನುಂದಿ ಇರುವ 
ಮತುಪ್‌ನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥ, ಮವರ್ಣಾವರ್ಣಾನ್ಯತರೋಪಧಕ ಪ್ರತಿ 
ಸದಿಕವಾಗ ಯಾವಾದಿಗಣಾನಂತರ್ಗತಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತು ಫ್ಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಬರುತ್ತೆ ಬಿಂದು 
ಮತ್ತೊಂದುವಾಕ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಬಂಬುದು ಅವರ್ಣಾಂತ್ಯ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, 
ಸ್ವವತ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತ್ವಸಂತೆಸ್ಯಚಾಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. Re ಅತುವನ್ನು ಕೊನೆ 
ಡ್ಯ ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯುಲ್ಲನ ಅಸ-ನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂವಿಸ್ತರೂ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಭಿನ್ಸೆಸರ್ವನಾ 
ಮಸ್ಸಾನ ಪರಗಲ್ಲಿಗ್ನರೆ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ನುಮಾಗಮವು ವರವೂ ನಿತ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದರೂ 
ವಚನೆಸಾಮುರ್ಗ್ಯದಿಂಪ  ಮೊಸಲು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫ, ನಂತರ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ$ 
ಧಾಶೋ8 (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೦) ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮ, ಸ್ವವಾರ್‌ತ್‌*ಸು, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ8-, ಎಂದು 
ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂದು ತ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಈ ತಲೋಪವು 
ಅಸಿಸ್ಪವಾಗುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃಪ್ರಾ--, ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಲೋಸ ಬರುಳ್ತಿದಿಲ್ಲ. ಸಂದಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಾಯಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿವ ಯಕಾರವು ನರದಲ್ಲಿದೆ. ದೀರ್ಫ್ಥಾದೆಟಿಸಮಾನಪಾದೇ (ನೂ ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರ್ಕ 
ರ್ಟ ಸ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನರ್ಣ ಇವು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅತ್ರ... ಇರು ದೂ ದೀರ್ಫ್ಥೆನ ಮುಂದೆ 
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ಇರುವುದೂ ಆದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಅಜೀಶ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ರು ಅದೇಶ, ಸ್ವವಾರ್‌*ಯಾತು, ಆತೋಔಔ ಶಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ರುವಿಗಿಂತಲೂ ರು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಅನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರ. ಸವಾರ್‌*ಯಾತು, ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೩-೧೭) ಎಂದು ರುಗೆ ಯ್‌ ಆದೇಶ. ಲೋಪಶ್ಶ್ಕಾಕಲ್ಯಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂದು ಯ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ. 


ಅಸಸೇಧನ್‌-_ಸಿಧ ಗತ್ಯಾಂ ೧ನೇ ಗಣ ೪೭ ನೇ ಧಾತು, ೪೮ ಹಿಧೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀ ಮಾಂಗಲೈೇಚ, ಸಿಧು 
ಸಂರಾದ್ರೌ ೧೧೯೨ ನೇ ಧಾತು ೪ನೇ ಗಣ. ಈಗ ಇರುವ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಈ ಜತಗ, ಹಿಧು ಗತ್ಕಾಂ ಎಂದು 
ಇಲ್ಲ. ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಶನ್‌, ಲಘೊಪಧಗುಣ ಸೇಧತ್‌, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಸು ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನುಮ್‌, 
ಸೇಧನ್‌ ತ್‌ಸು, ಹೆಲ್‌ಬ್ಯಾದಿಲೋಸತಲೋಪಗಳು, ಅಪ ಉಪಸರ್ಗ, ಶಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಶತೃವು ಲಕಾರ 


ಸ್ಪಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ಮ. ಅಪ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ 
ಕೃರುತ್ತ ರೆಸಸಪ್ರ ಕ್ಭೃ ಶಿಸ್ವ 


A 


ರಕ್ಷಸ$---ರಕ್ಷ ಪಾಲನೆ ೧ನೇ ಗಣ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಪಾದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಕ್ಷನ್ರಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನಿಮಿತ್ತಭೂತರಾದ ಎಂದರ್ಧ, ಅಥವಾ ರಕ್ಷತ್ಯನೇನ ಇತಿ 
ರಕ್ಷಃ ಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕ ಟಖ ಯಾತರಿಂದ ಕಾಪಾಡುವರೋ ಅದು. ಬಲನ್ನಿದಿದ್ದರೆ ಕಾಪಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಬಲ, ರಕ್ಷಃ ಏಷಾಮಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಬಲವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರಜೋ ವಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂದು ಬರುವ ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ರಕ್ಷಸಃ-ರಕ್ಷಸ್ವಿನಃ “ಬಲವುಳ್ಳವರಾದ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಅಸ್‌ ನ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, 
ಅಸುನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿ. 


ಯಾತುಧಾನಾನ್‌--ಯತ ನಿಕಾ 3ರೋಪಸಂಸ್ಕಾರಯೋಃ ೧೦ನೇ ಗಣ, ಸತ್ಯಾಪ... .ಚುರಾದಿಜ್ಯೋಣಿಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂದು ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಣಿಚ್‌. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿಗೆ 
ಲೋಪ, ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ, ಯಾತು ಎಂದಾಯಿತು, ಯಾತನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಯಾತವಃ ಧೀಯಕನ್ರೇ ಏನು ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ. ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂದು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾ ಧಾತ 
ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌, ಆನ ಆದೇಶ ಯಾತುಧಾ*ಅನ ಲಿತ್ತಿ ಎಂದು ಧಾ ಉದಾತ್ತ, ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ, ಏಕಾದೇಶಸ್ವರ. 


ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೪ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರತಿಡೋಷಮ್‌ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ, ದೋಷಾಂ ಜೋಷಾಂ ಪ್ರತಿ, ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ದೋಷಾಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ, ಅವ್ಯಯಂವಿಭಕ್ತಿಸಮಾಪೆಸಮೃದ್ಧಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಾಭಾವಾ- 
ತ್ಯಯಾ ಸಂಸ್ರೆತಿಶಬ್ದಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಸಶಾ ನಥ ನುಪೊರ್ನ್ಯಂಯೌಗಪೆಡ್ಯ ಸಾದ್ಯ ಶೃಸಂಪತ್ತಿ ಸಾಕಲ್ಯಾಂತ 
ಕು (ನಾ ಸೂ. ೨-೧-೬) ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥನೇ ಮೊದಲಾದ ೧೬ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅವ್ಯಯವು ಸುಬಂತ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಅ್ಲೆ ಚೆಟ್ಟಿ ಯಾಭಾನನಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಯಥಾರಬ್ಬಾರ್ಥ 
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ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ದೋಷಾಂ ಎಂಬ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವ್ಯಯಾಭಾನ 
ಸಮಾಸವಾಗುತ್ತೆ. ಯೋಗ್ಯತೆ, ನೀಪ್ಸೆ, ಪದಾರ್ಥಾನತಿವೃ ತ್ತಿ, ಸಾದ್ಯಶ್ಯ ಇವು ನಾಲ್ಕು ಯಥಾಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳು. 
ನೀಸ್ಸೆ-ವ್ಯಾಪೀಚೈ, ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆ, ಸ್ವರೂಪ ಸತ್‌, ವಾಕ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿವಂಚ ಪ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥವಾದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ನೀಪ್ಸಾ ಎನ್ನುವರು. ವ್ಯಾಪ್ತಿಃ ಕಾರ್ತ್ಯೋನ ಸಂಬಂಧ8 ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವಿಕೆ, 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀಫ್ಸೆ ತೋರುವಾಗ ನಿತ್ಯವೀಷ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತೆ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಅದರಿಂದಲೇ ವೀಫ್ಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂಗ ಅಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹಯೆನರಟ್‌ (ಮಾ. ಸೂ. ೫) 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಯಟಕಾರರು' ಹೇಳಿರುವರು. ಅವ್ಯಯಿಾಭಾವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪ್ರಯೋಗ. ಪ್ರತಿದೋಷಾ 
ಅವ್ಯಯಾಭಾವಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೧೮) ಇದು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಇದು ನಪುಂಸಕ. ಹ್ರಸ್ಟೋ- 
ನಪುಂಸಕೇಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೪೭) ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತ. ನಾವ್ಯಯಾಭಾವಾದಶೋಮ್ಹ 
ಪಂಚಮ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೩) ಅದಂತವಾದ ಅವ್ಯಯಿಾಭಾವದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ, ಈ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಪಂಚಮಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಪ್ರಮಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮ್‌ 
ಆದೇಶ, ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂನ. 


ಗೃಣಾನ&--ಗ್ಯ. ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌, ಶಾನರ್ಜ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೧-೮೧) ಎಂದು ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ್ಯ ಗೃ*ನಾ*ಆನ ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ವಸ್ಟ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦ ಎಂದು ಧಾತುವಿಗೆ 
ಹೈಸ್ವ. ಜುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣತ್ಸಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಚಿತಃ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. | ೧೦! 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರ್ಗೆ !! 


ಯೇ ತೇ ಪನ್ಹಾಃ ಸನಿತಃ ಪೂರ್ನ್ಯಾಸೋ* ರೇಣವಃ ಸುಕೃತಾ ಅನ್ತ- 


| 
ರಿಕ್ರೇ! 
| | ಮಜ ಟ್‌ 
ತೇಭರ್ನೊ ಅದ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ಷಾ ಚ ನೋ ಅಧಿ ಚ 


0 


ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ ॥೧೧॥ 
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|| ಷದಪಾರಠಃ || 


| 
ಯೇ।ತೇ। ಸನ್ನಾಃ | ಸವಿತರಿಕಿ । ಪೂರ್ನ್ಯಾಸಃ ಅರೇಣವಃ | ಸು5 ಕೃ- 


ಹಂ ಪಾ 


ತಾಃ । ಅಸ್ರರಿಕ್ಷೇ । 
| | |, | 
ತೇಭಿಃ । ನಃ । ಅದ್ಯ | ಪಥಿ *ಭಿಃ । ಸು5 ಗೇಭಿಃ 1 ರಕ್ಷ ಚೆ! ನಃ | ಅಧಿ | 
ಚೆ । ಬ್ರೂಹಿ। ದೇನ ॥೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಸನಿತಃ ಶೇ ತನ ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗಾಃ ಪೂರ್ನ್ಯಾಸಃ ಪೂರ್ನಸಿದ್ದಾ ಅರೇಣಿವೋ ಧೂಲಿರಹಿತಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸುಕೃತಾಃ ಸುಸ್ಪು ಸಂಪಾದಿತಾಃ | ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಷ್ಟು ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕೈಸ್ಕೇಭಿಃ ಪಥಿಭಿಸ್ತೆ 
ರ್ಮಾಗೆ ರಾಗತ್ಯಾದ್ಯಾ ಸ್ಮಿನ್ಚಿನೇ ನೋಂಸ್ಕಾಸ್ರಕ್ತ ಚ | ಸಾಲನಮಹಿ ಕುರು | ತೆಥಾ ಹೇ ದೇವ Fe - 
ನನುಪ್ಠಾತ್ವನಧಿ ಬ್ರೂಹಿ ಚೆ 1 ದೇವಾನಾಮಗ್ರೇ;ಧಿಕತ್ಸೇನ ಕಥಯ ಚೆ | ಪಂಥಾಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಜಸಃ ಸುಃ | ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನ ಇತ್ಯಾ ದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ! ಸೂರ್ವ್ಯಾಸಃ | ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತಾಃ 
ಪೂರ್ನ್ಮಾಃ | ಸೂರ್ನೈಃ ಕೆ ಕೃತಮಿನಿಯಾ ಚಿ! ಪಾ. ೪.೪_೧೩೩ | ಇತಿ 1 ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಸ್ಕೈರಃ | 
ಅಸುಗಾಗಮಃ | ಅರೇಣವಃ | ಪಕ್ಕ ಭಲೆ ರಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಸುಕೃತಾಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಶ್ರ! ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ ಪ ಕೃತಿಸ್ಸ ರತ್ನಂ | ಸುಗೇಭಿಃ | ಸುಸ್ತು ಗಜ್ಜೆ ಂತ್ಯೇಷ್ಟಿ ತಿ ಸುಗಾಃ | 
ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ | ಪಾ. ಸ | ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಪ್ರತೈಯೆಃ | ಕೃಡುತ್ತರಪದಸ್ರಳೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
ರಕ್ಷ! ದ್ವಜಚೋತತಸ್ಮಿಣ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ॥ ಗ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸನಿತಃ.. ಎಲ್ಫೈ ಸನಿತೃದೇವತೆಯೇ | ತೇ-- ನಿನ್ನ | ಪಂಥಾಃ (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಶಕ್ಕ) 
ಮಾರ್ಗಗಳು | ಪೂರ್ನಾಸಃ- ಹಿಂದಿನಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. (ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನವರೇ ಸಿದ್ದಮಾಡಿದಾರೆ ಮತ್ತು) 
ಅರೇಣವಃ- ಧೂಳಿಲ್ಲದೆ। ಅಂತರಿಕ್ಷೇ-- ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ | ಸುಕೈತಾ8-- ಚನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ್ಕೃತಗಳಾಗಿವೆ. 
(ಇಂತಹ) | ಸುಗೇಭಿಃ-- ಓಡಾಡಲು ಸುಲಭವಾಗಿರುವ | ತೇಬಿಃ ME ಆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಬಂದು) | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷ ಚೆ- ರಕ್ಷಣೆಮಾಡು | ಚೆ._ಮತ್ತು | ಹೇ ದೇವ-- ಎಲೈ ಪ್ರಕಾಕನಾನನಾದ 
ಸನಿತೃವೇ। ನ. (ವೈದಿಕಪ್ರತಂಚರಣೆಯುಳ್ಳ) ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಧಿ ಬ್ರೂಹಿ (ಇತರ ದೇಪತೆಗಳೆ ಸಮಕ್ಷಮ 


೪ 
ವಲ್ಲಿ) ಹೊಗಿ. (ನಮ್ಮ ವಿಸಯವನ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಹೇಳು.) | 
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॥ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸವಿಶೃದೇನತೆಯೇ, ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ನೀನು ಬರಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗಗಳು ಮೊದಲೇ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ, 
ಧೂಳಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಪರಿಷ್ಕೃತವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಸುಗಮವಾದ ಆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯೆ 
ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೈದಿಕಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿ ಅನರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರೆಂದೂ, ಶುದ್ಧ ಚರಿತರೆಂದೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊಗಳು. 


English Translation 


೧ Savitri, your paths are ancient, are free from dust and well placed 
in the firmament; by those paths easy to be traversed come and protect 08 ; 
apeak well of us ( to the gods ) 

॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯೆಗೆಳು !| 
ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ-- ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧಾ8 |! ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಾರ್ಗ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಮಾರ್ಗವು ಪೂರ್ವದ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾದ ಮಾರ್ಗವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅರೇಣವ8--ಧೂಲಿರಹಿತಾ8 | ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ (ರಸ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಧೂಳಿರುಪುದು ಸ್ವಭಾ 
ವವು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧೂಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದುದರಿಂದ ಧೂಳಿಲ್ಲದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥಪು. 


ಸುಕೃತಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ Well-kept- 
ಸುಗೇಭಿಃ-- ಸುಷ್ಮು ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕೈಃ | ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ; ಸುಗಮವಾದ 


ದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತ 
$0, « 


easy to go &ec- 
ಅಧಿ ಚ ಬ್ರೂಹಿ (ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾವಾಡುವುದಲ್ಲದೆ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 


ನಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 
+ 


ಗ ಈ ಶಬಗಳಿಗೆ 
ಈ 


Pa 


ಪನ್ಮಾ8-ಸಧಿನ 
ಸು, ಪಥಿಮಥಿ ಯಭು ಕ್ಷೂಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಕ್ಲಿರುವಾ 
ಆಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆ ಆತ್‌, ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಲೇಷಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಕಾರರೂಪವಾದ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಅಶ್ರುತಸಧಸರಿಕಲ್ಪನಂ ಸ್ರಶ್ಲೇಸಃ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಸದನನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರ 


೯ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-, ಎಂದು ಸು ಆದೇಶ, ಪಧಿನ್‌ 
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ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಲ್ಪನೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ) ವುದು. ಏವಂಚ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರನುನಾಸಿಕವಾದ 
ಆಕಾರವೇ ಬರುತ್ತೆ. ಇತೋತ್ಸರ್ನ ರೃನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೯) ಸರ್ವನಾನುಸ್ಕಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಪಧಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಬಗ ಅಕಾರ, ಥೋನ್ಸಃ (ನಾ ಸೂ. ೭-೧-೮೭) 
ಪಧಿಮಥ್‌ಗಳ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನ್ಸ್‌ ಆದೇಶ, ರುತ್ವ-ವಿಸರ್ಗ, ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೧೯೯) ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಥಿಮಧಿಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೈ ಎಂದು 
ಅದ್ಭುದಾತ್ತ. 


ಪೂರ್ನ್ಯಾಸ&-- ಪೂರ್ವೈೈಃ ಕೃತಮಿನಯಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೩) ಪೂರ್ವಶಬ್ದಸ್ರಕೃತಿಕವಾದ 
ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತನ ಮುಂದೆ ಕೃತಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನ-ಯ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತಂ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಯ ಬರುತ್ತೆ. ಯಸ್ಯೇ ತಿ ಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಲರೋಪ. ಜಸ್‌ ಆಜ್ಜಸೇ- 
ರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಕ್‌ ಆಗನ, ಯ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಸುಗೇಭಿ8--ಸುಸ್ಕು ಗಚ್ಚಂತಿ ಏನು. ಈ ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗುನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸುದು. 
ಕೋರಧಿಕರಣೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨೪೮-೩) ಸು-ದುರ್‌ ಇವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವುಗ ಗಮ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸು ಗಮ್‌4ಅ, ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಲೋಸ 
ಭಿಸ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂದು ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋ- 
ಎಂದು ಕೃದಂತ ಉತ್ತ ತ್ರರಪಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಿ. 


ಬ 


ರಸ್ತ--ರಕ್ಷಪಾಲನ ೧ ನೇ ಗಣ, ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮ ಏಕನಚನ್ಯ ದ್ವೈಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೩-೧೩೫) ಸುಂತ್ರಗಲ್ಲಿ ಗ್ರ್ಯಚ್ಛವಾದ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುಕ್ತಿ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ ಗ! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


— 


pee 


ಮಾ KA 


| ಓಂ || 


ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಷ್ಟಮೇನುನಾಕೇಇಷ್ಟೌ ಸೂಕ್ತಾನಿ| ತತ್ರ ಪ್ರೆ ನೋ ಯಹ್ವಮಿತಿ ನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ! ಘೋರಪುತ್ರಃ ಕಣ್ಣ ಬುಹಿ8 |! ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಮೆಃ | ತ  ತೀಯೆಪಾದಸ್ಯೆ ತ 


ಚಿ ಆ ವಕ] ಖೆಗ್ಬೇನಸಂಜತಾ 1 


~~} 
~~] 


ತ್ವಾತ್‌ 1 ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಯಃ || ಪ್ರಥಮತ್ಸ ತೀಯೆಯೊಂ8  ಪಾಡಯೋರ್ಡಾದಶಾಕ್ಷರತ್ವಾತ್‌ | 
ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾ 1 ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿಕೇ ಯೊಸೆದೇನತ್ಕೇ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಪ್ರೆವೋ 
ವಿಂಶತಿಃ ಕಣ್ರೋ ಪೌರ ಆಗ್ಗೆ ಯಂ ಪ್ರಾಗಾಥೆಮೂರ್ದ್ಗೇ ಊಹು ಯೌಷ್ಯಾನಿಶಿ | ನನೂರ್ದ್ವ ಊ 
ಸ್ವಿತ್ಯಾದಿಕಯೋರಸ್ಥಗ್ನೇರ್ದೇವತಾತ್ಷೇನೆ ಭವಿತನ್ಮಮಾಗ್ನೇಯೇ ಕೆ ಿಶಂನನಯೋರಕುದ್ಧಾ ರಾತ್‌ | ತಥಾ ಹಿ 
ಸೂತ್ರೇ ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರೆ ವೋ ಯಹ್ರಂ | ಆ. ೪.೧೩! ಇತಿ ಪ್ರ ್ರಿ ಕೀಕನ್ರೂತ್ರೆಸೈೆಪೋಸಾದಾನಾ- 
ಶೃತ್ಸ್ನಸೂಕ್ತ ಮಾಗೆ ಸಃ ಗಮ್ಯಶೇ | ಯದ್ಯೇಶೇ ಅನ್ಕದೇವತ್ಯೇ ಸ್ಕಾತಾಂ ವಸಿವ್ಹಾ ಹೀತಿ ಸೂಕ್ತೆ- 
ಯೋಕುತ್ತೆನಾಮುಪ್ಪರೇತ್‌ | ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿನದುದ್ದುರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ನ ಚಿ ಬ್ರೂತೇ! ಅತಃ 
ಕಥೆಂ ಯೌಷ್ಯಾನಿತಿ | ನೈಷ ದೋಷಃ | ಯೂಪಾಧಿಷ್ಕಾನಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ವಾದನಯೋರಸ್ಯಗ್ನಿ- 
ರ್ಜೇನಶೇಶ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ ಕ್ರೆತಾಪುದ್ಧಾರೋ ನ ಕೃತಃ! ಅಧಿಷ್ಠಾನಸಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿನಕ್ಷಯಾ ಯೌಷ್ಯಾನಿಕ್ಯೇತೆ- 
ದೆಪಿ ನ ವಿರುಧ್ಯತೇ || ಸ್ರಾಸರನುವಾಕ ಆಗಸ ಫ್ರೆಶ್‌ ಬಾರ್ಹಶೇ ಛಂಡೆಸಿಪ್ರ ವೋ ಯೆಹ್ವಮಿತಿ 


ಸೂಕ್ತಂ | ಅಥೈತೆಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರ್ನಿನಾಸಕಾಲ ಇತಿ ಖಂದೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ಗಿಂಪ್ರ ಮೋ 
ುಹ್ರಮಿತಿ || 


“J ಗೆ, ಣಾ § 
ಲನುವಾಸವು- ಪ್ರ ವೋ ಯಹ ೦ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತೆ೧ಿಂನ ಸ್ರಧನು ಮಂಡಬದಲ್ಲಿ ಸನ ತಿಮೊನ 


ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ks ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ರೆಗಳಿರುವುವು. ಆವುಗ"ಲ್ಲ ಫ್ರೈ ಪೋ ಯೆಹ್ವಂ ಎಂಬ 


೪ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂತ್ತಸಲ್ಲಿ ಇನ್ಸತ್ತು ಯುಕ್ಕುಗಳಿರುವ್ರಿ ಈ ಅನುವಾತದ್ದ ಸವ ಎಂಟಿ ಸೂಕ್ತ್ಮಗನಿಗೂ ಘೋ 


CL 


ಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವನೆಂಬುವನೇ ಸು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಸಮಖಯಕ್ಚುಗಳು ಎಂದರೆ ೧೩೫ ಹ, ಇ ೧೧ 
ಗನ್ನು ಲ [ರಿಕಾ ಹು ಖಯಕ್ಕುಗಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕರಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಇವು ಬ ಹತೀ 
ಛಂನಸ್ಸಿನವು, ಸಮಯಕ್ಕುಗ-ದ ೨ ಳ್ಳ ಕಿ ೮, ೧೦, ೧೨, ೧೪ ೧೬, ೧೮, ೨೦. ನೆಯೆ ಜುತುಗ ಲ್ಲಿ ನೊಸಲ 
ಯೆ ಮೆತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಆಕ್ಷರಗ?ರುವುದರಿಂದ ಇವು ಸತೋಬ್ಯ ಹತಿ(ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ 
ಪತೆಯು. ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಜು. ಮತ್ತು ಊರ್ಫ್ಯೊೋ ನಃ ಎಂಬು ೧೪ ಆಯೆ 
ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಯೂವವು ವೇವತೆಯು ಅನುಶ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. -ಪ್ರವೋ ದಿಶಂತಿಃ ಕಣಣ್ಣೋ 
ಕಾರ ಆಗ್ಗೆಯಂ ಪ್ರಾಗಾಥಮೂರ್ಥ್ಸ್ವ ನು 0% ಸ್ಯಾದಿತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರನೋ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತು ಖಯುಕ್ಕು ಗಳೆ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ರೋ ಫೌರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಅಗ್ನಿಯು ದೇನತೆಯು, ಊರ್ಧ್ವ ಊಹು ಎಂಬ ಟು 
ಬುಕ್ಬುಗಳು ಯೂಪದೇವತಾಕವು ; ಪ್ರಾಗಾಥನೆಂಬುಸು ಭಂಗಸ್ಸು ಎಂದು. ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಎಂಬ ಎರಡು 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಯೂಪದೇವತಾಶಕನವೆಂದಿರುವುನರಿಂದ ಈ ಖೆ ಶ್ಬುಗಳು ಆಗ್ಗಿಪೀನ ಕಂಸರವಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆಗ್ನೇಯ 
ಕ್ರತುಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಸದಿರುವುದು. ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಈ ನಿಷಯನ್ರ ಆಶ್ಚಲಾ 
ಯನಸೂತ್ರನ ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೬-೧) ಪ್ರ ವೋ ಜ| (ಖೆ. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಫ್ರತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) ಆದುನರಿಂದ 
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ಡುವುದು. ವ್ರನಕ್ತಮಸ ೧೩-೧೪. ನೆಯ ಖಕ್ತುಗಿ ತಗ್ಗಿದೇವತುಕನ್ನವೆ ಅನ್ನಬೇವತಿ- ಕವೆಂದು ಹೇಳುವ 


ದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಟಾ ಹ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಚ ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹಂಸಬಹುದು (ಆ ೪-೧೩) ಹಾಗೆ 
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ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ೧೩-೧೪ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಹೇಗೆ ಯೂಸಡೇನತಾಕಗಳಾಗುವುವು? 
ಎಂದರೆ, ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದಕೆ ದೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಯೂಪಾಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಇವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಆಗ್ನೇಯ ಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿ ಈ 
ಯಕ್ಕುಗಳ ಪಠನವಿಲ್ಲ. ಅಧಿಷ್ಮಾನವನ್ನೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಇನು ಯೂಪದೇನತಾಕವೆಂಬುದು ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರವೋ ಯೆಹ್ಹಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಫೈತಸ್ಯಾ 
ರಾತ್ರೇರ್ನಿನಾಸೆಕಾಲ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏನಾ ವೋ ಆಗ್ನಿಂ (ಯ.ಸಂ.೭.೧೬-೧) ಪ್ರ ವೋ ಯೆಹ್ವಂ (ಜು. ಸಂ. 
೧-೩೬-೧) ಎಂಬ ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. 


I ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ-_೩೬ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೮ | ಸೂಕ್ತ--೩೬ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ-- ೩ | ವರ್ಗ--೮, ೯, ೧೦, ೧೧1 
॥ ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ ೧೨-೨೦ ॥ 
| ಯಷ ಕಣ್ಣೊ( ಘಾರಃ ! 
॥ ದೇವತಾ ೧-೧೨, ೧೫-೨೦ ಅಗ್ನೀಃ | ೧೩-೧೪ ಆಗ್ನಿ ಯೂಪೋ ಮಗ 


ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹತಂ | ವಿಷಮಾ ಬೃಹತ್ಯುಃ ಸಮಾಃ ಸತೋ 
ಬೃಹತ್ಯಃ ಓಗಿ ಸಾ ಈ ಆರ್ಯಾ ಬಳಳ ಜಶ್ಕ ೪ 
ಬೃಹತೀ! ೨, ೪, ೬, ಲ, ೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೬. ೧೮, ೨೦ 
ಸತೋಬೃಹತೀ | (೧೩ ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೨-೨ ಚರಣಚ್ಛೇದ) 


| ಸ-ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನೋ ಯಹ್ವಂ ಪುರೂಣಾಂ ವಿಶಾಂ ದೇವಯತೀನಾಂ | 


(೭. 


ೆಗ್ನಿಂ ಸೂಕ್ತೇಭಿರ್ವಚೋಭಿರೀಮಹೇ ಯಂ ಸೀಮಿದನ್ಯ ಈಳತೇ | 
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| 
ಪ್ರ 1ವಃ। ಯೆಶ್ವಂ | ಪುರೂಣಾಂ। ನಿಶಾಂ |! ದೇನ* ಯತೀನಾಂ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ 1 ಸು5 ಉಕ್ತೀಭಿಃ । ನಚಃ *ಭಿಃ । ಈಮಹೇ | ಯಂ | ಸೀಂ | 


& 


ಇತ್‌ । ಅನ್ಯೇ | ಈಳಶೇ ॥೧೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭುಸ್ಕಂ / 


ಹೇ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ದೇವಯತೀನಾಂ ದೇವಾನ್ಮಾಮಯೆಮಾನಾನಾಂ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೊನಾಂ 
ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾರೂಪಾಣಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕನುನುಗ್ರಹಾಯು ಯೆಹ್ಹಂ ಮಹಾಂತಂ| ಯಹ್ಟೋ 
ನಿವಕ್ತಿಢ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ । ಅಗ್ನಿಂ ಸೂಕ್ತೇಭಿರ್ವಚೋಭಿಃ ಸೊಕ್ತೆರೂಸೈರ್ವಾಕ್ಯೈಃ 
ಸ್ರೇಮಹೇ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಈಮಹೇ ಯಾಮಾತಿ ಯಾಚ್ಚಾ ಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅನ್ಯ 
ಇದನ್ಯೇನಷ್ಯಷಯೋ ಯಮಗ್ನಿಂ ಸೀಂ ಸರ್ವತೆ ಈಳತೇ ಸ್ತುವಂತಿ | ತೆನುಗ್ಗಿಯಿತಿ ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ॥ 
ಪುರೂಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದುತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಿಶಾಂ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ದೇವಯೆಶೀನಾಂ | ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ದೇವಯೆಂತ್ಕೆಃ | ಸುಪ ಅತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | 
ನ ಚೈಂದಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯೇತೀತೈಸ್ಕೇವ ದೀರ್ಥಸ್ಥಾ ಸಿ ಪ್ರತಿಷೇಧ | ಅಶ್ವಾಘ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಪುನರಾಶ್ಮನಿಧಾನಾ- 
ಜ್ಞ್ಯಾಪಕಾತ್‌ | ಕೃಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶತುಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಕರೀಣ ಕೃಚಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಏಕಾದೇರ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತಿ ಶಶುರುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | 
ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ತೆರಸ್ಯ ಪೂರ್ವ- 
ತ್ರಾಸಿದ್ಧತ್ಸಂ ನೇಷ್ಯತ ಇತಿ ನಚೆನಾತ್‌ | ಪಾ. ೮.೨.೬.೧ | ಶತುರುದಾತ್ತತ್ತಂ ಸಿದ್ಧಮೇವೇತಿ ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ಯೆಂ | ಸೂಕ್ಷೀಭಿಃ | ನಕ್ತೇಃ ಕ್ರಿಚ್‌*ಕ್ಕಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಃ | ಥಾಥಾದಿನೋ- 
ತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಕಂ। ಈಳಿತೀ! ಈಡ ಸ್ಮುತಾ। ಅಡಾದಿತ್ತಾಚೈೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೇ- 
ತ್ರ್ಯಾಲ್ಲಸಾುರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಯದ್ಭೈತ್ತಯೋಗಾದೆನಿಘಾತಃ || 


॥ ಸೃತಿಸಬಾರ್ಥ! 


ದೇವಯತೀನಾಂ-- (ಎಪಿ ಯಪ್ರಿಕ್ಸುಗಳೇ ಮುತ್ತು ಯಜನನನರೇ) ಪೂಜಾದಿಗನಿಂದ ದೇನತೆಇಳನ್ನು 
(ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಧವಾಗಿ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ । | ಪುರೂಣಾಂ--ಬದುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ | ನಿಶಾ0-.. ವ್ರಜಾರೂಪದಲ್ಲಿದಿನ | 


ನ8---ನಿಮ್ಮ (ಅನುಗ್ರ ಸಕ್ಟೋಸ್ತರ) | ಯೆಂ- ಯಾರನ್ನು | ಅನ್ಕೇ ಇತಿಕೆ.-ಇತರ ಕುಹಿಗಳೂ ಕೂಡದೆ | ಸೀಂ-- 
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ಇ 


ಎಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಈಳತೇ- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೋ (ಅಂತಹ) | ಯೆಹ್ವಂ- ಕ್ರೀಷ್ಠನಾದ | ಆಗ್ನಿಂ-- 


ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು | ಸೂಕ್ತ್ಮೇಭಿಃ-__ಸೂಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ವಚೋಭಿ8--ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಈಮಹೇ-- 
ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೆ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನಸೆ ಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಅವರಿಗೆ 
ಲ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹವು ಮೊದಲು ಆಗಬೇಕು. ಆ ಅಗ್ಬಿ 
ದೇವನನ್ನು ಸಕಲ ಖುಹಿಗಳೂ ಎಲ್ಲಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಾವೂ ಸಹೆ ಸೂಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕೃಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸಿದ್ಧಿದಾಯಕನಾದ ಅನನನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಲೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1111411811 Translation 


(0, priests and 88081/0018) let us priase the mighty Agni with sacred 
hymns, the same Agni whom others also praise and for the benifit of you who 
೩೫೧ many and who desire to worship the gods. 


ನಿಶೇಸ ನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಘೋರಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವನೆಂಬುವನು ಬುಹಿಯು. ಈ ಖುಹಿಯು ಈ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೩೬-೪೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ೯ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೯೪ ನೇಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಷಿಯಾಗಿರುನನು. ಈ ಖಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಸಟ್ಟಂತೆ ಒಟ್ಟು ೧೦೧ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. 


ಯಹ್ವಂ-— ನಮುಹೆತ್‌ ಬ್ರಧ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಇಪತ್ತೈದು ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಹ್ವ: ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಕನನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ ೩-೧೩) 


ದೇವಯೆತೀನಾಂ  ಡೇನಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಾನಾಂ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು) 


ಅಯ 


ಈಮಹೇ-.. ಈನುಹೇ, ಯಾಮಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನೇಳು ಯಾಚ್ಞಾ ಕರ್ಮವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಮಹೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇ ವೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಧವು. 
(ನಿ.೩.೧೯) 
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ಸೀಂ-ಸೀಮಿತಿ ಸರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಪೆಡಪೂರಣೋ ವಾ! (ನಿ ೧-೮) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಯಾನ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 


ಸಲ್ಪ ಬ್ಬದೆ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪುರೂಣಾಮ್‌-- ಪುರುಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಆಮ್‌, ಹ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋನುಓ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೪) ಎಂದು 
ನುಡಾಗಮ. ಪುರು-ನಾಮ್‌, ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ಎರಿದು ದೀರ್ಫ, ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೭೭) ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವುಸು ಹ್ರೆಸ್ಟವೋ ತದಂತವಾದ ಅಂತೋದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಧ. ಪರವೂ ನಿತ್ಯವೂ ಆದ್ಬರಿಂದ ಮೊದಲು ದೀರ್ಫ 
ಬಂದರೂ, ಪುರುತಮಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುರು ಎಂಬುದು ಪ್ರೆಸ್ಟಾಂತ, ಪೈಭಿದಿ-., 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಎಂದು ಉಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು, ಪುರುಶಬ್ಬ ಅಂತೋದಾತ 


hd 


ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ನಾಮ್‌ಗೆ, 
ಸೂರ್ವೋಕ್ತಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 

ನಿಶಾಮ್‌-- ವಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ ಕ್ರಿಸ್‌, ಆಮ್‌ ನಿಟ್ಟು ಎಂದು ಸಪ್ತ್ಮವಿಸಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಖ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ರ್ರತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಸ್ತವಾ ಬಹುವಚನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಏಕಾಚೈರೂಪವಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಏಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು, ಆಮ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ದೇವಯೆತೀನಾಮ್‌-- ಜೇವಾನಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತ್ಯಃ ದೇವಯನ್ರ್ಯ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧.೮) ಏಷಿತ್ರರ್ಥವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸುಬಂತದ ಮುಂಜಿ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಕಚ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ಯರ್ಚ, ದೇವರ ಶಸ್‌*ಯ್ಯ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಚ್ಥೆ. 
ಧಾತ್ವವಯನವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಸುಪೋಧಾತು, ಎಂದು ಲುಕ್‌. ದೇವ*ಯ. ಈಗ ಕೈಚಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೪-೩೩) 
ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಈತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಹೀಗೆ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಯೋರ್ದಿೀರ್ಥಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಯಾದಿಸ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತೆ ಆದರೆ ಕೃತ್‌ ಅಧವಾ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ದೀರ್ಫಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಹ 
ಇದೆ. ನ ಛಂದಸೃಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಕ್ಯಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪುತ್ರಶಬ್ದಭಿನ್ನವಾದ ಅಕಾರಾಂತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈತ್ವದೀರ್ಫಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಅಷ್ಟಾ ಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಈತ್ವಮಾತ್ರವೇ 
ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಈತ್ವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷೇಧಕ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಅದರೆ 
ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಶ್ವ ಅಘ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ, ಉದಾಹೆರಣೆ ಅಶ್ವಾಯನ್ನ$ ಅಘಾಯವ;ಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಯ, ಅಘ*ಯ ಎಂದಿರು 


ನಾಗ, ನಛೆಂದಸಿ-, ಎಂಬುದು ಈತ್ವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷೇಧಕನಾದರೆ, ಅಕ್ರತ್ಸಾರ್ವಧಾ--, ಎಂದು ದೀರ್ಥ 
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ಬಂದರೆ, ಅಶ್ರಾಯ, ಮಘಾಯ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಶ್ಚಾಘೆ-, ಎಂದು ಆತ್ವವಿಧಿಯು ವ್ಯರ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಛಂಡಸಿ ಎಂಬುಗು ಎರಡಕ್ಕೂ ನಿಸೇಧಕ ಎಂದು ಜ್ಞಾಸಿಸುವುನು. ಈ 
ಅರ್ಥ ನ ಛಂಧಸಿ-, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಗೆ ಲಬ್ಧವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದರೆ, ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏನ. 
ಹೇಳೇ ವ್ರ 4 ಛೆ 

ಹೇಳಲ್ಲ್ಪಪ್ಚಿದೆಯೋ ಅದು ಪುತ್ರಭಿನ್ನಾದಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. 
ಏವಂಚ ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತ್ವದೀರ್ಫ್ಥಿಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅವೆರಡೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ 
ದೇನಯ ಎಂದೇ ಇರುತ್ತೆ, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶೆತೃ-ಶಪ್‌ನಿಕರಣ್ಯ ದೀನಯಃ*ಅ+ಅತ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ 
ತ್ರಾಗ್ಗೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸದೇಶದೆ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಎಂಬ 
ಲಸ್ಥಾ ನಿಕಸಾರ್ರಥಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇನ್ನಿದದುಪೆದೇತಾತ್‌--, ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ. ಕೃಚ್‌ ಚಿತ್ಲ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ, ಕ್ಯಜಕಾರ ಶಬಕಾರಗಳಿಗೆ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ನೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂದು ಪರಟೂಪ, ಏಿಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತೇನ್ಯ ಎಂದು ಉದಾತ್ತ, ಪುನಃ ಪರರೂಪವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಉದಾತ್ತ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಯತ್‌ ಂಬಲ್ಲಿ 
ಶತ್ಛವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಭುತ್ತೆ, ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ 
ಬೀಪ್‌ ಸ್ತೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಬೋಸ್‌, ದೃಷಿ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೫) ಎಂಬುದು ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಎರಡನೇ ಪಾಸಗಲ್ಲಿನಿ. ಆಸ್ತರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ 
(ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೨) ಎಂಬ ಸಪುಸಸ್ತಾಧ್ಯಾ ಯನ ಕಾರ್ಳವನ್ನು ವಣಡುವಾಗ ಪೂರ್ನತ್ರಾಸಿದ್ದಂ (ಸಾ ಸೂ. 
೮-೨-೧) ಸಪಾದಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಕ್ರಿ ಪಾದಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿಸ್ಸವಾಗುತ್ತೆ,. ತ್ರಿಸಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿ ವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಏಕಾಡೇಶಸ್ವರಕ್ವ ಅಸಿಗ್ದತ್ವ 
ಬರುವುದು ಉಚಿತವು. ಆದರೂ ಸ್ಕರಿಶೋವಾನುದಾತ್ತೇಸೆದಾದೌ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಸ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ «4 ಏಕಾದೇಶಸ್ತರೋನ್ತರಂಗಃ ಆಯವಾಯಾನೇಕಾದೇಶ ಶತೃಸ್ಪ 
ಎಂದು ಶತೃ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಸ್ತರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದೇಶಸ್ವಕನು ಸಿದ್ದೆ ವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಏವಂಚ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತನು ಅಂತೆೋೀದಾತ್ತನಾಗುವ್ರುಪರಿಂದ ಶತುರನುನೋ--, ಎಂದು ಬಾಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


೭೨ 


ರೈಕಾನುದಾತ್ತಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಾರ್ಥ್ಧಮ್‌ ? 


ಸೂಕ್ತ್ಮೇಭಿ$.. ವಚ ಸರಿಭಾನಣೇ-ಕ್ರೀಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕ್ರಿಚ್‌ ವಚಸ್ಪನಿ-. 
ದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸು ಉಪಸರ್ಗ. ಸು*ಉಚ್‌+ತ್ಯ ಸನರ್ಣದೀರ್ಥ, ಚೋ ಕಃ ಎಂದು ಚ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಆದೆ 
ಕ್ತ, ಭಿಸ್‌, ಛಾಂಗಸವಾಗಿ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಾಥಧಫುೇಖ್‌ಕ್ತಾ-, ಎಂದು ಉತ್ತರಸಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ 


ಧಿ 


ಪ್ರ 


21 


ಬರುತ್ತೆ 


ಈಳತಶೇ.. ಈಡಸ್ತುತೌ, ಅದಾದಿ, ಲಬ, ಅನುದಾಕ್ತೀತ್ತು. ಆತ್ಮನೇಪದಸ್ರತೃಯ ತ, ಏತ್ವ, ರಸ್‌, 
ಅಜ್ಮದಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಎಂಬ ಬಪ್ವಚರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ್ಕ ಶನ್‌,ಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ- 
ಶಪ॥ ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಲಸ್ಸಾನಿಕವಾದ ತ ಎಂಬ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರ್ಯೇತ್ಯವಾದ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇಡೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ಯೇತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಯಂ ಎಂಬ ಯಸ್ವ್ರೃತ್ವದ ಯೋಗ ಇಡದೆ. 
ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನಿತ್ಯಂ ಎಂಡು ಸರ್ಯುನುದಾಕ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ಧಾತು ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 1 ೧॥ 


Re Cs 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಜನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ದಧಿಕೇ ಸಹೋವೃಥಂ ಹವಿಸ್ಕಂತೋ ನಿಧೇಮ 


ತೇ | 
2 | | 
ಸ ತ್ವಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಸುಮನಾ ಇಹಾನಿತಾ ಭವಾವಾಜೇಷು 
ಸನ್ನ, ॥೨॥ 


ಳೆ ॥ ಸದೆಸಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಜನಾಸಃ । ಅಗ್ನಿ೦ । ದಧಿರೇ । ಸಹಃ 5ವೃಧಂ ! ಹವಿಷ್ಕಂತಃ । ವಿಧೇಮ 
ತೇ | 


| 
ಸಃ | ತ್ವಂ ನಃ । ಅದ್ಯ | ಸು5 ಮನಾಃ | ಇಹ | ಅನಿತಾ | ಭನ | 


ವಾಜೇಷು | ಸನ್ತ್ಯ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ॥ 

ಜನಾಸೋನುಷ್ಠಾತಾರೋ ಜನಾಃ ಸಹೋವೃಧಂ ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಮಗ್ನಿಂ ದಧಿರೇ | 
ಧೃತವಂತಃ | ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ ವಯಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ನಿಧೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | 
ವಿಧತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | ವಿಧೇಮ ಸಸರ್ಯತೀತಿ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಸು ಪಠಿತತ್ಸಾತ್‌ | ವಾಜೇಷ್ಟ- 
ನ್ನೇಸು ಸಂತ್ಯ ದಾನಶೀಲ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ದಿನ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಪ ವತಿ ಸುಮನಾಃ 
ಶೋಭೆನಮನಸ್ಕೋತನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ | ಸಹೋವೃಧಂ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್ಮಿ ೈಸ್‌ | ಕೃದತ್ತರಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಹನಿಸ್ಮಂತಃ | ತಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ಸೇನ ಸದತ್ವಾ- 
ಭಾವಾದ್ರುತ್ವಾದ್ಯಭಾವಃ | ನಿಧೇಮ | ವಿಧ ವಿಧಾನೇ | ತುದಾದಿತ್ಕಾಚೈಃ | ಸುಮನಾಃ | ಶೋಭನಂ 
ಮನೋ ಯಸ್ಕಾಸ್‌ ಸುಮನಾಃ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಸಸೀ!। ಹಾ. ೬-೨-೧೧೭1 ಇತ್ಯುತ್ತರ. 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಭವ! ಸಾದಾದಿತ್ವಾತ್ತಿಬ್ನತಿಳ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ದ್ವ್ಯಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯೌಂ ದೀರ್ಫುಃ | ಸಂತ್ಯ | ಷಣು ದಾನೇ! ಕ್ರಿಚಿ ತಿತುತ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಇಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ನ 
ಕ್ರಿಚಿ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೩೯ 1 ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಸದೀರ್ಥಯೋರ್ನಿಸೇಧಃ | ಸಂತಿರ್ದಾತಾ | 
ತತ್ರೆ ಭವಃ ಸಂತ್ಯಃ | ಭವೇ ಛಂದೆಸೀತಿ ಯತ್‌ | 


[a 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ-- ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಜನರು. | ಸಹೋನೃಧಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸತಕ್ಸು | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು | ದಧಿರೇ-- ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಹವಿಷ್ಮಂತಃ- ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು (ಸಿದ್ಧವಾಗಿ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಾವೂ ಕೂಡ | ತೇ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಧೇಮ-.- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
ನಾಜೇಷು-- ಅನ್ನಗಳ ನಿಷಯಗಲ್ಲಿ 1 ಸಂತೈ ಉದಾರನಾಗಿ ದಾನಶೀಲನಾಗ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ತ್ಚೆಂ-- 
ಅಂತಹ ನೀನು! ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಇಹ- ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ |. ನ&-- ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಸುಮನಾ8-- ಆನುಕೂಲ ಮನ ನಸ್ಸುಳ ನನಾಗಿಯೂ | ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಭವ ಆಗು. 


|! ಭಾನಾರ್ಥ | ಇ 
ನೈದಿಕ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಲ್ಲಿರುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜನರ ಶಕ್ತಿನರ್ಧಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ದೇವನನ್ನು 
ಆಸ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವೂ ಸಹ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿನ್ನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ನು ಅನ್ನದಾನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಉದಾರಿಯಾಗಿರುವೆ. ಆ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದು ತೋರಿಸಿ ನಮ್ಮಯ ನಜ್ಣಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲ ಮನಸ್ಸ ಳ್ಳೆನನಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಕಕನಾಗಿರು 


1111-11 ‘Franslation 


The people have approached the Agni who is the increaser of Vigour ; 
Auni, we worship you with oblations; © liberal giver of (2೧1. bo well 


disposed to us hore this day and be our protector: 
೫ ನಿಶೇಸ ನಿಸಯೆಗೆವ |, 
ಜನಾಸೂ-- ಜನಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾಚೀನಪ್ರಯೋಗವು, ಜನರು 


ದಧಿಕೇ- ಧೃತೆನಂತಃ | ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ನೋೊತ್ರನೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿ: 
ವರು ಎಂ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಲು. 


ಸಹೋವೃ ಧಂ-- ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಂ | ಸದ ಎಂದರೆ ಬಲನ್ರ (ನಿ.೫..೨೫) ಬಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಸಡಿಸುವ, ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವ. 


ಹನಿಷ್ಮಂಶೆಃ--ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ ವಯೆಂ | ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ನಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ ಸಡಿಸಿ ಇಟ 
ಕೊಂಡಿರುವ ನಾವು 


ಈ 


ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಅಥವಾ ಉದಾರಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ 


ಸುಮನಃಾ8--ಶೋಭನಮನಸ್ಕ್ಥಃ | ನಮ್ಮ 


pe 


ವನಾಗಿ. 
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ತ 
u್‌ 


ಅದಿತಾ-- pa ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನಾಗಿ. 
ನಾಜೇಷು ಸಂತ್ಯ-. ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಾನಶೀಲನು, ಕೊಡುವವನು. 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ಸಹೋವೃಧಮ್‌-... ನೃಧುನೃದ್ದ್‌ ಧಾತು, ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅದರ ಅರ್ಧವನ್ನುಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಅತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ ಎನ್ನುವರು, ಇಂತಹ ಈ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಪ್‌, ಸಹ ವರ್ಧಯತೀತಿ ಸಹೋವೃಧ್‌ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ. ಬಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ವೃಧ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರ, ಸಮಾಸಾ 
ನಂತರ ಕೃದಂತನಾದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 


ಎವಿ 


ಹವಿಷ್ಮಸ್ತಃ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಅರ್ಜಿಶುಜಿಹುಸೃಸಿಭಾರ್ದಿಭದಿಭ್ಯ ಇಸಿ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೨೬೬) ಎಂದು ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, ನಚ್ಚಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಫಿ ಸೂ. ೨೬) ಅನಿಸಂತಸ್ಯ 
ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹವಿಃ ಏಷಾಂ ಸಂತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೈ 
ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಷ್‌ ಎಂದು ಮತುವ್‌, ಹೆನಿಸ್‌1ಮತ್‌, ತೆಸೌ ಮತ್ತೆರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ.. ೧-೪-೧೯) 
ಮತ್ವರ್ಥಪ್ರತ್ಛಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತಕಾರಾಂತ, ಅಧವಾ ಸಕಾರಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು 
ಎಂದು. ಅಂತರ್ವರ್ತಿವಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಪದಸಂಚ್ಲೆಗೆ ಬಾಧ ಬರುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಪರತ್ವನಿಲ್ಲಗುದೆರಿಂದ 


ಸಸಜುಹೋರುಃ (ವಂ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ರುತ್ಕಾದಿಕಾರ್ಯೆಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಧೇಮ-ವಿಧ ವಿಧಾನೇ-ಧಾತು ತುದಾದಿ, ಪರಸ್ಮೆ ,ಸ 
3) 


8 (ವಾ.ಸೂ ೩-೧-೭೭) ಎಂದು ಶ. ನಿಧ್‌*೫-ಮ. ಗುಣಕ್ಕೆ ರಿಷೇಧ, ಯಾಸುಟ್‌, ಸಲೋನ, ಇಯಾದೇಶ. ಗುಣ: 


ಸುಮನಾಃ-_ಶೋಭನಂಎಒಳ್ಳೆ ಯ ಮನಃ. ಮನಸ್ಸು, ಯೇಷಾಂ ತೇಇಯಾರಿಗಿದೆಯೋ ಅವರು, ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಸೋಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೧೭) ಸು ಮಂದೆ ಇರುವ ಲೋಮನ್‌, 
ಇಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನ್‌ ಅಥವಾ ಅಸ್‌ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಉತ್ತರಸದವರು ಆದ್ಯು 


ಉಷಸ್‌ 
ದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತೆ, ಎಂದು ಸು ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಅಸಂತನು ಆದ್ಯುದ” ತ್ರ 


ಭವ-ಲೋಟ್‌-ನಸುಧ್ಯಮ-ಏಿಕನಚನ, ಇದು ೪ನೇ ನಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ನ- 
ಮಸಪಾದಾದೌ ಎಂಬ ಪಾದದ-ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಏಸೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ 
ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಹ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ ಶೈ ಜೋಟತೆಸ್ತಿ ಜಾ8 (ವಂ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದ 
ಎರಡು ಸ್ವರಗಳುಳ್ಳ ತಿಬಂತದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಥ. 


ಸಂತೈ- ಸಣು ದಾನ ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂದು ಸಕಾರತ್ಸೆ ಸಕಾರ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರೌಚೆ 
ಸಂಜ್ಞಾಯೌಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೪ ) ಆಶೀರರ್ಧದನ್ನಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುನಾಗ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ 


ತ್‌ 
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ಕ್ರಿಚ್‌-ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು, ಎಂದು ಕ್ರಿಚ್‌. ಸನುಶಾತ್‌- ಸಪ್ತಿಃ ಸನ್‌ಃತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಕ್ತಿಚಿ 
ದೀರ್ಫುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೯) ಕ್ರಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಿಟ್ಟಾದ ಧಾತುಗಳು ವನತಿ ತನೋತ್ಯಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫಾನುನಾಸಿಕ ಲೋಪಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿ- 
ಕಸ್ಯ ಕ್ರಿರುಲೋಃ ಕ್ಲಿತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫) ಕ್ವಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ರುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಬ್‌ತ್‌ 
ದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಬರುವ ದೀರ್ಫಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ. ಹೀಗೆಯೇ ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕ 
ಲೋಪೋ ರುಲಿಕ್ಲಿತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪಕ್ಕೂ ನಿಷೇಧ. 
ಆಯಾ ವರ್ಗದ ಐದನೇ ಅಕ್ಷರಗಳಾಸ ಉಮ ಜಣನ ಗಳು ಅನುನಾಸಿಕಗಳು. ತಿತುತ್ರೆ , (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯) 
ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ಸಪ್ರ್ರಿಃ ಎಂದರೆ ದಾಶಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸನ್ರ್ಯಾ್ಯಾಂ ಭವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 
ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪೪-೧೧೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭನ ಎ:ಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯತ್‌, 
ಸನ್ನಿ*ಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಇಕಾರರೋಸ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತ 1೨! 


ಶಾ! 


|| ಸಂಹಿಇಇಾರಃ।। 


ಸ್ರ ತ್ವಾ ದೂತಂ ವೈಣೀಮಹೇ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ವವೇದಸಂ | 
| 
ಮಹಸ್ತೇ ಸತೋ ವಿ ಚರನ್ತ್ಯರ್ಚಯೋ ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶಸ್ತಿ ಭಾನವಃ॥ 


1! ಹೆದೆಸಾರಃ || 


| [ 
ಪ್ರ । ತ್ವಾ! ದೂತಂ । ವೃಣೀಮುಹೇ । ಹೋತಾರಂ | ನಿಶ್ಚ5 ವೇದಸಂ | 


ತಾಶೋಡಿತು ಭಾಗಿ“ ೧ ಯಾಂ ೧ ಂ೮ೋಸದಾಂದಾ 


ಮಹಃ । ತೇ । ಸತಃ | ನಿ। ಚರಸ್ತಿ । ಅರ್ಚಯಃ 1ದಿನಿ! ಸ್ಪೃಶಂತಿ। 


| 
ಭಾನವಃ 4 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಮಾಹ್ಹಾತಾರಂ ವಾ ನಿಶ್ಚವೇದಸಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ದೊತೆಂ 
ದೇವಾನಾಂ ದೂಕ್ಕೇ ಪ್ರವೃತ್ತಂ | ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ 
ತ್ಚಾಂ ವೃಣೀಮಹೇ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವರಣಂ ಕುರ್ಮಃ | ಮಹೋ ಮಹತೆಃ ಸತೋ ನಿತ್ಯಂ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ 
ತೇ ತನಾರ್ಚಯೋ ದೀಸ್ತಯೋ ವಿ ಚರಂತಿ | ವಿನಿಧಂ ಪ್ರಚರಂತಿ | ಭಾನನಸ್ತೃದೀಯಾ ರಶ್ಮಯೋ 
ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಪೃಶಂತಿ | ತತ್ರತ್ಯಾನ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ || ವಿಶ್ವವೇದಸಂ | ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ನೇತ್ತೀತಿ ನಿಶ್ಚನೇದಾ8 | ಅಸುನ್‌ | ಮರುದ್ರಧಾದಿತ್ಟಾತ್ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಯದ್ವಾ! 
ನೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ವಿಶ್ಚಂ ನೇದೋ ಧನಂ ಯೆಸ್ಯ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ 
ಪೂರ್ನಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಚಂ। ಮಹಃ। ಮಹ ಸೂಜಾಯಾಂ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ 
ಇತಿ ಜಸ ಉದಡಾತ್ತೆತ್ಸಂ। ಯೆದ್ವಾ ! ಮಹಚ್ಛಬ್ಬೇಳಚ್ಛಬ್ಬಲೋಸಶ್ಭಾಂವಸಃ | ಸತಃ | ಅಸ್ತೇಃ ಶತರಿ 
ಶ್ಲೆಸೋರಲ್ಲೋಸ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ದಿನಿ | ಊಡಿದಮಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ಕೆಂ | 


॥ ಪ್ರಸಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ಹೋತಾರಂ--- (ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಹೋಮಸಂಪಾನಕನಾನ ಅಥವಾ (ನಮಗೋಸ್ಟರ) ದೇನತೆಗರ 
ಮಂತ್ರ ಕನಾದ (ಆಹ್ವಾತೃವಾದ) | ವಿಶ್ವವೇದೆಸಂ--ನರ್ವಜ್ಞನಾಗಿಯೂ | ದೂತಂ--ದೇವತೆಗಳೆ ದೂತಕಾರ್ಯ 
ಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ (ನಿನ್ನನ್ನು) | ಸ್ರ ವೃಣೀಮಹೇ.-.- ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಆರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಹಃ- 
ಮಹಾನುಭಾವನಾದ (ಪೂಜ್ಯನಾದ) | ಸತಃ... ನಾಶರಹಿತನಾಗಿ, ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರತಕ್ಕ | ತೇ ನಿನ್ನ | 
ಅರ್ಚಯಃ- ಪ್ರಜೆಗಳು | ನಿಚರಂತಿ-- ಸರ್ವದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆ. | ಭಾನವ&-- (ನಿನ್ನ) ಕಿರಣಗಳು | 


ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷಗಲ್ಲಿ | ಸ್ಪೃಶಂತಿ-- ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆ. (ಅಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತವೆ.) | 


CL py 
₹1 


| ಭುವುರ್ಧ್ಥ! 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಗ್ನಿದೇವನೇ, ನೀನು ನನ್ಮು ಹೋಮಸಂನಾದಕನು. ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಯಜ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಕೊಡುವವನು. ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ದೇವತೆಗ-' ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಿರತನಾಗಿರುವನಮು. ಆದು 
ದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೆನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) ನೀನು ಮಹಾನುಭಾವನು, 
ನಾಶರಹಿತನು. ಅನಾದ್ಯನಂತನು. ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಗಳು ಸಕಲದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನು 


ಬೆಳಗಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಕೆರಣಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


1111011811 Translation 
We 801006 ( invoke ) you, 0 Agui) the messenger and 111701೧೫ of gods; 
yon are ೨1110106 withall knowledge ; you are mighty and your 11೩1೧೯8 


spread 11) all directions touching even 11013 011 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದೂತಂ- -ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ದೊತ ಆಸೀತ್‌ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗಿಯು ಮನುಷ್ಯರ 
ಬಳಿಗೆ ಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುನ ದೂತನು. 


ಹೋತಾರಂ- ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಮಾಹ್ಹಾತಾರಂ ನಾ| ಶೋನನಿಷ್ಸಾದಕನು ಅಥವಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಕರೆಯನವನು. 


ನಿಶ್ಚನೇದೆಸಂ-- ಸಮಸ್ತನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. 


ವಿ ಚೆರಂತೈರ್ಚೇಯೇ--ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನೆನಾಗಿ 
ಉರಿಯುವಾಗ ಅದರ ಬೆಳಕು ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೆಂದರ್ಥವು. 


ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶಂತಿ ಭಾನವಃ- ನಿನ್ನ ಜ್ಯೋತಿಃಕೆರಣಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಹೆ ಮುಟ್ಟುನವು 


| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ವಿಶ್ವವೇದಸಮ್‌- ವಿಶ್ವಂ ವೇಶ್ತೀತಿ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನುತಿಳಿದಿರುವನು ಎಂದರ್ಧ, ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ, 
ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ;ಸುನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂದು ಅಸುನ್‌. ಮರುಗ ಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ, ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತ (೨-೧-೪) ದಲ್ಲಿ ವೇದೆ8ಶಬ್ದವು ಧನವಾಚಕ ಎಂದಿದೆ. ನಿಶ್ವಂ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ, ವೇದಃ-ಧನವು, ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೦೬) ಬಹೆನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಪೂರ್ಪಪದವಾದ ವಿಶ್ವಶಬ್ರವು ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗು 
ವುದು ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಮಹಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ, ಕ್ರಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂದು ಸ್ವಿಸ್‌, ಸಷ್ಟ್ರೀ ಏಕನಚನ 


ಜಸ್‌, ಮಟ್ಟು ಎಂದು ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಟ್‌ ಎಂದು ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀ- 
ಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನವಾದ ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ಏಕಾ 
ಜ್ರೂಪವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಉದಾತ್ತ. ಅಥವಾ 
ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವು ವರ್ರಮಾನೇ ಪೃಸನ್ಮಹತ್‌--, (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೨) ಎಂದು ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ, ಇದರ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ ಸ್ವರ. ಶತೃವದ್ಧಾವಾತಿದೇಶ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂದಾನರೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಸತಃ-_ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು, ಲಟ್‌, ಶತೃ, ಶಪ್‌, ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಅಸ್‌+ 
ಅತ್‌, ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌, ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಶೃಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಸ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸ್‌*ಅತ್‌- 
ಜಸ್‌, ಶತುರನುಮೋ--, ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದದೆ ಮುಂಜಿ ಇರುನ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ ಅಜಾದಿಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಿ. 


ದಿನಿ- ಊಡಿದಂ ಸದಾದ್ಯಪ್ಪುಮೈೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ. ೩! 


ಮಾರ ಹರಾ. ಉಡ ೧ 


9 ಗ 
ಸಂಹಿತಾ 


| | | 
ದೇವಾಸಸ್ಟ್ಯಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯಮಾ ಸಂ ದೂತಂ 


ಪ್ರತ್ನಮಿಂಧತೇ |! 


ನಿಶ್ವಂ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜಯತಿ ತ್ವಯಾ ಧನಂ ಯಸ್ತೇ ದದಾಶ 
| 


ಮರ್ತ್ಯಃ ೪ 


(! ಸದಸಾರ !| 


| | 
ದೇವಾಸಃ । ತ್ವಾ | ನರುಣಃ । ಮಿತ್ರಃ 1 ಅರ್ಯಮಾ | ಸಂ । ದೂಶಂ | 
ಪ್ರತ್ನಂ | ಇಂಧತೇ 
| | | 
ವಿಶ್ವಂ । ಸಃ 1 ಅಗ್ನೇ। ಜಯತಿ । ತ್ವಯಾ । ಧನಂ ! ಯಃ! ತೇ। ದದಾಶ | 


$ 


ಮರ್ತ್ಯಃ Hen 
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ಸಾಂಂಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನರುಣಾಡಯೆಸ್ತ್ರಯೋ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ನೆಂ ಪುರಾತನಂ ದೂತಂ ತ್ವಾಂ 
ಸಮಿಂಧತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಬೀಸಯಂತಿ। ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಸ್ಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ದದಾಶ 
ಹನಿರ್ದತ್ತವಾನ್‌ ಸ ಯೆಜಮಾನಸ್ತ್ಯ್ಯಯಾ ಸಹಾಯೆಭೂತೇನ ವಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಜಯತಿ ॥ 
ಅರ್ಯಮಾ | ಅರ್ಯಾನ್ಮಿಮಾತೆ ಇತ್ಯರ್ಯಮಾ | ಶೃನ್ನುಕ್ಷನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೫೮ | ಕಸಿನ್ಫತ್ಯ- 
ಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ಇಂಧತೇ ಇಇಂಧೀ ದೀಸ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಿ ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶೇ ಶಮ | 
ಶ್ನಾನ್ನಲೋಸಃ | ಪಾ.೬.೪.೨೩ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸ ಇತ್ಯೆಕಾರಲೋಪಃ | ದದಾಶ! ದಾಶೃ ದಾನೇ | 
ಲಿಟಿ ಲಿತ್ಸ್ಯಕೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಯೆದ್ಭೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಸ ತಿಇದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯೆಮಾ, ದೇವಾಸ--ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯೆಮನ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ | ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾತನನಾದ | ದೂತೆಂ-- ದೊತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸಂ ಇಂಧತೇ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! ಯೆ ಮರ್ತೈಃ- ಯಾನ ಯಜ್ಯಕರ್ತನಾದ 
ಮಾನವನು | ತೇ--ನಿನಗೆ | ದದಾಶ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನೋ | ಸ8--ಆ ಯಜಮಾನನು ! ತೈಯಾ- 


ನಿನ್ನಿಂದ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ವಿಶ್ವಂ ಧನಂ ಸಕಲಧನವನ್ನೂ | ಜಯೆತಿ-- ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಬಹಳ ಪುರಾತನನು. ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ದೇವದೂತನು. ವರುಣ, ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯಮ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ 


ಅವರವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


1111311511 Translation 


The gods Varuna, Mitra and Aryaman kindle you, their 8101001 


messenger ; the nian who has offered you oblations gots through you great 
wealth: 


ನಿಕೇಜಸರಿಸಷಯಗಳೆ 
ಪ್ರತ್ನಂ-- ಪುರಾತನಂ | ಬಪಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು 
ಸೆಂ ಇಂಧಶೇ--ಸಮ್ಯಗ್ಬೀಪಯೊಂತಿ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗುವಂತೆ ಉದ್ದೀಸನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಟಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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ತ್ವಯಾ... ನಿನ್ನಿಂದ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ 


ಯಸ್ತೇ ದದಾಶ ಮರ್ತ್ಯಃ- ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ 


ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆವನು 


ವಿಶ್ವಂ ಧನಂ ಜಂಯಿತಿ-- ಸಮಸ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ವ್ಮಾಕರೆಗಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅರ್ಯೆಮಾ- ಶ್ರ ನ್ನು ಕ್ಷನ್ಸೂ ಸನ್‌ ಪ್ಲೀಹನ್‌ ಕ್ಲೇದನ್‌ ಸ್ನೇಹೆನ್‌ ಮೂರ್ಧನ್‌ ನುಜ್ವನ್‌ ಅರ್ಯಮನ್‌ 
ವಿಶ್ವಸ್ಸನ್‌ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಮಾತರಿಶ್ವನ್ನಘೆವನ್ನಿತಿ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಈ ಹದಿಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಗಳಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಅರ್ಯಶಬ್ಬೋಸಪದಕವಾದ ಮಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಅರ್ಯಮಾ* 
ಅನ್‌ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಇನ್ಫತೇ--೫-ಇನ್ಸೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ರ್ಳು ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫) ಆತ ನೇ ಪದದ್ದೇ  ಅಕಾರಕ್ಕಿಂತ ಸ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮುಗೆ ಅತ್‌, 
ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂದು ಶ್ಲಮ್‌, ಅದು ಮಿತ್‌, ನಿೀಡಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂದು 
ಎಂದು ಕೊನೆಯ ಸ ಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತೆ. ಇನನ್ಸ್‌--ಅತ, ಏತ್ವ. ಶ್ಲಾನ್ನಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೩) 
ಶ್ಲಿಮ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಕ-ಇದರ ಅರ್ಥ 
ಓದಿನ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿದೆ, ಇದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ದದಾಶ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ತಿನ್‌. ಪರಸ್ಮೈಪೆದಾನಾಂ-, ಎಂದು ಣಲ", ದಿತ್ತ, ಹ್ರಸ್ವ 


ಜಶ್ತ , ಪ್ರಕೃತಿಜಶ್‌ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಜಶ್‌ ವರ್ಣವೇ ಬರುತ್ತೆ ಇಲ್‌ ಪ್ರತೃಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಅಿತಿ 
(ಪಾ. "ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಯೆಸ್ತೇ ದದಾಶ ಎಂನು ಯುದ್ಧೃತ್ತಯೋಗ ಇಜೆ. 
ಪೂಜನಾತ್ಪುಜತ-, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಇದ್ದರೂ ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಉಪಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ | 
| 
ಮನ್ದೋ ಹೋತಾ ಗೃಹಸತಿರಗ್ನೇ ದೂತೋ ವಿಶಾ ಶಾಮಸಿ | 


| 
ರಗ್ನೇ 
| 
ತ್ವೇ ನಿಶ್ಚಾ ಸಂಗತಾನಿ ವೃತಾ ಧ್ರುವಾ ಯಾನಿ ದೇವಾ ಅಕ್ಕ. 
ಣ್ವತ 1೫॥ 
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| ಪಡೆನಾಠೇಃ ॥ 


| | | 
ಮನ್ನ: । ಹೋತಾ । ಗೃಹ ಪತಿಃ । ಅಗ್ನೇ । ದೂತಃ | ವಿಶಾಂ | ಅಸಿ | 


| | I | 
ತ್ವೇ ಇತಿ। ನಿಶ್ವಾ। ಸಂ5ಗತಾನಿ । ವ್ರತಾ | ಧ್ರುನಾ | ಯಾನಿ । ದೇವಾಃ | 


ಅಕೃಣ್ಣತ ।(೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ಮಂದ್ರೋ ಹರ್ಷಹೇತುರ್ಹೋತಾ ಡೇವಾನಾನಾಹ್ವಾತಾ ವಿಶಾಂ ಯಜಮಾನ. 
ರೂಪಾಣಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೃಹಸತಿರ್ಗಹೆಸ್ಯ ಸಾಲಕೋ ದೂತೋ ದೇವದೂತೋತಸಿ! ತೇ ತ್ವಯಿ 
ನಿಶ್ವಾ ವ್ರತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂಗತಾನಿ | ವ್ರತೆಂ ಕರ್ವರಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ವ್ರತೆಶಬ್ದೆಃ ಪಠಿತಃ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಯೋ ದೇನಾ ಧ್ರುವಾ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಕೃಣ್ವತ ಕೃತನಂತಃ | ಪೃಥಿವೀ 
ಧಾರಯತಿ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ತ್ವಯಿ ಸಂಗತಾನೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ತ್ರಾನ್ವಯೆಃ || ಗೃಹಪಶಿಃ । ಸತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ರಂ ಶ್ರೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚಿನಸ್ಯ ಶೇ ಆದೇಶಃ | ತ್ವಮಾವೇಕನಚಿನ ಇತಿ ಮಪರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಶೇಸೇ 
ಲೋಪ ಇತಿ ಟಲೋಸಸಕ್ಷ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ರೆಂ ಅಂತೃೈಲೋಪಸಸ್ಸೇ 
ತ್ವೇಕಾದೇಶಸ್ವರೇಣ | ಸಂಗತಾನಿ। ಗಮೇಃ ಕರ್ನುಣಿ ನಿಷ್ಠುಯಾಮೇಕಾಚೆಃ | ಷಾ. ೭.೨.೧೦ | 
ಇತೀ ಪ್ರತಿಷೇಧ। ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಗತಿನೆಂತರ ಇತಿ ಗತೇ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ1 ವ್ರತಾ ಧ್ರುವೇತ್ಯುಭಯೆತ್ರ ಶೇರ್ಲೋಪಃ| ಅಕೃಖ್ರತೆ ಕೈನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ | 
ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪಡಂ | ಇದಿತ್ಬಾನ್ನುಮ್‌ | ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ರ್ರೋರಚ್ಚೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆ8 ॥೮॥ 


ಬ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ಪೀಸು) | ಮಂದ್ರೆ8.. ಹರ್ಷದಂಯಕನೂ 1 ಹೋತಾ-- (ಬೇತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುವನನೂ | ನಿಶಾಂ-.- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ | ಗೃಹಪತಿಃ- ಮನೆಯ 
ರಕ್ಷಕನೂ | ಹೊತ... ಜೀವಮೂತನೂ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | ದೇವಾಃ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | 
ಧ್ರುನಾ-ಸ್ಪಿರವಾದ | ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ-- ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ( ನೃದ್ಧಿಯ ಧಾರಣ ಕರ್ನುವನ್ನೂ ಪರ್ಜ 
ನೃನು ಮಳೆಗರಿಸುವ ಕರ್ಮವನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಕರ್ಮನನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ 
ದೇವಶೆಗ ಸ್ವಸ್ವಾನುರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲ) | ಅಕೃಣ್ಣತೆ--ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೋ | ವಿಶ್ವಾ ವ್ರತಾ-(ಲೋಕ 
ಕೇಮಕರನಾದ) ಆ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ | ತ್ಯೇ... ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಸಂಗೆತಾನಿ- ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಮೆಸ್ರಿತ 


ತಾ ಇ ಎಸ್‌ 
ನಾಗುತ್ತವೆ 
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! ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಬಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮನುಸ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದೀಯೇ. 
ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹರ್ಷದಾಯಕನು. ಮಾನನರಿಗೋಸ್ಕರ ಅವರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೀಯೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಗೃಹ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೇ. ದೇವತೆಗಳ ಪರ ಅವರ ದೊತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಕಾರ್ಯಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪೃಥ್ವಿಯ ಯಾನ ಧಾರಣಕರ್ಮವುಂಟೋ, ಪರ್ಜನ್ಯನ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ 
ಯಾನ ಕರ್ಮನುಂಟೋ, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಸ್ರಕಾಶನಸ್ತರೂಸವಾದ ಯಾವ ಕರ್ನುವುಂಟೋ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಸು ಯಾನ ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಲೋಕಕ್ಷೇಮಕರಗಳಾಸ ಆ ಸಕಲ 
ತರ್ಪುಗಸೊ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಒಂಸುಗೂಡಿ ಸರುಸ್ಪಯನನ್ನು ಹೊಂಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 


1111011811 Translation 


O Agni, yonarc the giver of 6011.10. the 10101೧೯ and messenger of 
a0ds and the lord of the house ; the good actions which tho goda perform 


are all united in yon: 
ವಿಶೇಷ ನಿ೩ ಯಗೆಳು 


ಮಂದ್ರೆ8-- ಹರ್ಷಹೇತುಃ | ಪರ್ನನನುಂಟುಮಾಡುವ 


i 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಲಾತಾ | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ತಾನಮಾಡುವನನು. 
ದೆ ನ್‌್‌ ತ್ಮ ೨ 


ಗೃಹಪತಿಃ- ಗೃಹಸಾಲಕನು. ಅಗ್ಸಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗ್ಲಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಗೃಹಪಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 


ಸಂಗೆತಾನಿ- . ಸೇರಿನೆ. ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುವ ಅನರವರ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರುತ್ತವೆ. 


ವ್ರತಾ'ಧ್ರುವಾ ಯಾನಿ ದೇನಾ ಅಕೃಣ್ವತ-- ದೇವತೆಗಳು ತಾವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಕೊಟ್ಟು ಅವು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದು, 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ ಕೆಲಸವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯವುದ್ಕು ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕದ ಜನರ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವುದು, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿ ಯಾದೆ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿನೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರತಕ್ತಿ ಯಾ || 
ಗೃಹಸತಿ8---ಗೃಹಸ್ಯ ಪತಿಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ... ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ ಎಂದು ಡತಿಸ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಪತಿಶಬ್ದ. 


ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೮) ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಕಸತಿರಬ್ದ್ಬವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸೂರ್ವಪದವು ತತ್ಪುರುಷ 
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ಸಮಾಸಸಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂಸು ಸೂರ್ವನವಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುಕ್ತೆ. ಪೂರ್ನಸನಮಣ ಗೃಹ 


ಶಬ್ದವು ಗೇಹೇ ಕೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೪೪) ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವಾಗ ಕರ್ತೃವು ಗೇಹ ಎಂಗರೆ ಮನೆಯಾದಾಗ ಗ್ರಹೆ 
ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು ಗ್ರಹಿಜ್ಯ್ಯನಯಿ, ಎಂದು 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದು ಗೃಹಶಬ ವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತಿ. ನಿನಂಚ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಗೃಹಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತೆ 


ತ್ವೇ-_ಯುಸ್ಮದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಸ್ತಮಿಾ ಏಕನಚನ ಬೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ - ,ಎಂದು ಶೇ 
ಆದೇಶ, ಯುಸ್ಮದ್‌*ಎ, ತೃಮಾನೇಕವಚನೇ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೨೯೨) ಏಕತ್ವವನಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಪಶ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ತ್ವ-ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂದು ತ್ವ ಆದೇಶ, ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಿಭಕ್ಷಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಯೋಇಜಿ ಎಂದು ಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಸ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ  ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಎಂದೆ ಉಳಿದಿರುವ ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ, ಅತ್ತಯತ್ತಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗದ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಸ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥ, ೧ನೆಯದು 
ಬಿ ಲೋಸಪಕ್ಷ. ೨ನೆಯದು ಅಂತ್ಯಲರೋಸ ಸಕ್ಷ. ತ್ವ-ಮ ಆದೇಶಗಳು ಅಜಂತ ಎಂದೂ ಹಲಂತ ಎಂದೂ ಎರಡು ಸಕ್ಷ 
ಇದೆ, ಅಜಂತ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತೆ, ತ್ವದ” ಎಂದಿರುತ್ತೆ, ತ್ರದ್‌*ಏ, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಗೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ, ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆ ಲೋಪ ಎಂಬ ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಏ 
ಉದಾತ್ತ, ಯುಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂಮದಿಕ್‌ ಎಂದು ಮದಿಕ್‌ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರ 
ಬಂದು ಅದ್‌ ಉದಾತ್ರ, ಅದರ ಲೋಪಕ್ಕೈ ನಿಮಿತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಅಂತ್ಯರೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತ್ವ*ಏ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ಸರರೂಸ, ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ8 ಎಂದು ಏಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಸಂಗತಾನಿ ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ, ಗನ್ಸು ಗತೌ ಧಾತು, ಕ್ಮರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂದು ಕ್ರಪ್ರತೃಯ, ತೆಯೋರೇವಕೃತೈಕ್ಷಖಲರ್ಥಾಃ (ಪಾ. ಸಣ. ೩-೪-೭೦) ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಗಳು, ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖಿಲರ್ಧಪ್ರತೃಯಗಳು ಇವು ಭಾನ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಈ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಕರ್ಮಕವಾದ ಗಮ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೧೦) ಎಂದು ಇಡಾಗನುಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶ--, ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ ಲೋಪ, 
ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨೪೯) ಕರ್ಕಾರ್ಥಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ 
ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ವ್ರತಾ-ಧ್ರುನಾ-ನವ್ರತಾನಿ, ಧ್ರುವಾಣಿ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಸದಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಂದಿನೆ, 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅಕೃಣ್ಜಿತೆ-_ಕೃನಿ ಓಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ ಧಾತು, ಇದಿತ್‌, ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂದು ನುಮ್‌ 
ಆಗಮ, ಈ ಧಾತುವು ೧ ನೇ ಗಣದಲ್ಲಿದೆ, ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಪಾಠ ಇದೆ. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ 
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ಪ್ರಯೋಗ ಉಂಟು, ಇದು ಸರಸ್ಕ್ರೈಪದಿ, ಆದರೂ pe ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದೆ 
ಬಂದಿದೆ, ಲಜ್‌, ರು, ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಣೋೋರಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಧಿನ್ಕ್‌-ಕೃಣ್ಣ್‌ ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ, ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ಗೆ 1 ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. 
ಅವು ಬಂದರೆ, ಕೃನ* ಉರು, ಆತ್ಮನೇಸದೇಷಸ್ಟನತಃ ಎಂದು ರು್‌ಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ, ಅಡಾಗಮ, ಅಕೃನ1ಉ- 
ಅತ್ತ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಅರ್ಧಧಾತುಕದ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅಕಾರಾಂತ 
ನಾಗಿದೆಯೋ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಕ್ಬನ್‌*ಉತಅತ, ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, 
ಯಸಾದೇಶ, ಯನವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣತ್ತೆಂ ನಾಚ್ಯೆಂ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಅಕೃಣ್ಯತ ಎಂದು ರೂಪವು 


ಸಿದ ವಾಗುವುದು... ಜಗ 
vd 


|| ಸೆ೧ಸಿ ತಾಸುರೆ ॥ 


ತೇ ಇದೆಗ್ನೇ ಸುಭಗೇ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ನಿಶ್ವಮಾ ಹೂಯತೇ ಹಬ | 
ಸತ್ವಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಸುಮನಾ ಉತಾಸರಂ ಯಕ್ರಿ ದೇವಾನ್ಸು- 


| 


— 


ನೀರ್ಯಾ | ೬ 


॥ ತರಖಾರೆಃ ॥ 


| 
ಶ್ರೇ ಇತಿ । ಇತ್‌ | ಆಗ್ನೇ । ಸು5 ಭಗ್ಗೇ | ಯನಿಸ್ಕ್ಯ ! ವಿಶ್ವಂ i ಆ! 
ಹೂಯತೇ । ಹವಿಃ 


| 
1 । ತ್ವಂ 1 ನಃ! ಅದ್ಯ | ಸು5ಮನಾಃ । ಉತ | ಅಪರಂ। ಯೆಕ್ಷಿ | 
ದೇವಾನ್‌ । ಸು5 ನೀರ್ಯಾ॥ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಬಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತ್ತಮಾಗ್ನೇ ಸುಭಗೇ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತೇ ಶ್ರೇ ಇತ್‌ ತ್ವಯ್ಯೇವ ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ಹನಿರಾ ಹೂಯತೇ |! ಸರ್ವತಃ | ಪ್ರಕಿಸೈತೇ ಸ ತೆಂ ನೋಸ್ಟಾಕ್ಫತಿ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನ- 
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ಮನಸ್ಕೋ ಭೂತ್ಸಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನಿನ ಉತಾಪಿ ಚಾಪರಂ ಶ್ಫೋತಸರಂ ಶ್ವ ಇತ್ಯಾದಿಕ ಮುತ್ತೆರಂ ಕಾಲಂ 
ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಕಾಲೇ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ ಸುನೀರ್ಯಾ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಸೇತಾನ್ಬೇವಾನ್ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ || 
ಸುಭಗೇ | ಶೋಭನೋ ಭಗೋ ಯಸ್ಥೆ ತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಾವಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ದ್ಯ್ಯಚ್ಛ ಂದಸೀತ್ಯುತ್ತ ರ” 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯೆವಿಸ್ಕ್ಯ | ಯುವಕಬ್ಬಾ ದಿಪ್ಪನ್‌ | ಸ್ಥೂಲದೂರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬೪-೧೫೬ | 
RS ಪರಸ್ಯ ಲೋಪ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚ ಗುಣಿ! ಛಾಂದಸೋ ಯೆಕಾಕೋಪಜನಃ | ಯಕ್ಷಿ! 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಸುವೀರ್ಯಾ| ಶೋಭನಂ ನೀರ್ಯೆಂ ಯೇಷಾಂ |! ನೀರನೀರ್ಯೌ 
ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಕುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | 


| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯನವಿಷ ಹ್ಯೊ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಸುಭೆಗ್ಗೇ-- ಪುಣ್ಯವಂತನಾದ | 
ತ್ರೇ ಇತ್‌ ಫಿನ್ನಲ್ಲೇನೆ | ವಿಶ್ವಂ-- ಸಮಸ್ತನಾನ | ಹನಿಃ - ಹವಿಸ್ಸು | ಆ ಹೂಯೆಕೇ.-- ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ 
ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | ಸೆ ತ್ಸಂ-- ಅಂತಹ ನೀನು | ನೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಮನಾಃ-- ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 1 ಅದ್ಯ ಇಂದೂ | ಉತೆ- ಮತ್ತು! ಅಪರಂ-- ಇತರ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ (ಆವಿ 
ಚಿನ್ನವಾಗಿ) | ಸುವೀರ್ಯಾ-- ಶ್ರೀಯಸ್ಕರರೂ, ನೀರ್ಯನಂತರೂ ಆದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉಪ್ಪೇಸಿಸಿ। ಯೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪುರಾತನನಾದರೂ ಅಜರನು  ಯಾನಾಗಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾಗಿದ್ದೀಯ್ಕೆ 
ನೀನು ಪುಣ್ಯನಂತನು. ಯಜ್ಞಗಳ ಎಲ್ಲ ಹವಿಸ್ಸೂ, ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀನು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನನ್ಮುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟಿಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬ ಅಭ್ಯುದಯ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಶ್ರೇಯಸ್ವರರೂ ವೀರ್ಯವಂತರೂ ಆದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವಿ 
ಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರು. 


1111011511 Translation 


Youthfull and good natured Agui, . 811 0116 0೦01811008 intended for the 
sods are offered through you; be well dispcsed towards us now or at any 
other time and convey the oblations to the powerful gods. 
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| ವಿಶೇಷ ನಿಸಯನೆಳು | 


ಅದ್ಯ ಉತ ಅಪರಂ-- ಈಗ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ 
ದಿನವೂ ಮುಂದೆ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಇತರೆ ದಿನಗಲ್ಲಿಯೂ now and in future. 


ಸುವೀರ್ಯಾ--ಸುನೀರ್ಯಾನ್‌ | ಶೋಭನನೀರ್ಯೋನೇತಾನ್‌ | ಬರ್‌ ಪರುಕ್ರಮರಾಲಿಗಳಾದೆ 
ಈ ಶಬವು ದ್ರಿತೀಯಾಬಹುಸಚನನು. ಡೇನಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಕೆ ತ್ರೈ ನಿಕೇಸಣವು 


( ವಾತರೆ ಇಷು 3, ಎಂ 
ದ) 


ತ 


ಸುಭಗೇ ಶೋಭೆನಃ ಭಗಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಯಿಸಮಾಸ, ಅದ್ಯುದಾತ್ರೆಂದ್ಯ್ಯೈಟ್‌ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯ 11 ೫ ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವೂ 
ಆದ ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ, ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. 

ಯವಿಷ್ಕ್ಯ್ಯ--ಯುನ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ವಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂದು 
ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುನ ಇಸ. ಸ್ಥೊಲದೂರಯುನ ಪ್ರಸ್ತ ಕ್ಲಿಪ್ರಕ್ಷುದ್ರಾಣಾಂ ಯೆಣಾದಿಸೆರಂ ಪೂರ್ವಸ 
ಚೆ ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಇಷ್ಟನ್ನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌, ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಕ್ಲಿನ್ದರೆ ಸ್ಥೂಲ- 
ದೂರ-ಯುನ-ಪ್ರಸ್ತ-ಕ್ಷಿಸ್ರ-ಕುದ್ರ ಈ ಅರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ತ3ಸಫ್ಲಿಶುವ ಯಸಾನಿನರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಮತ್ತು 
ಸ್ಫೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಕಾರಲೋಪವೂ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣನೂ ಬಂದರೆ ಯೋ ಇಷ್ಟ, ಅವಾದೇಶ, 


ಐಬಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕಾನವು ಹೆಚಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
(ಡಿ 3 ೪ 


ಯೆಕ್ಸಿ-ಯಜ ದೇವಸೂಚಾದೌ ಕೋಟ್‌. ಸಿವ, ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂದು 
ಶಖ್‌ಗೆ ಲುಕ, ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟಸೃಜಮೃಜಯೆಜರಾಜಭ್ರಾಜಛ ಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂದು 
ಜ್‌ಗೆ ಸಕಾರ, ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಆದೇಶಪ್ರತೃ್ಯಯಯೋಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. 


ಸುನೀರ್ಯಾ--ಶೋಭನಂ ನೀರ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ವೀರನಿರ್ಯೌಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ಬಡ ಮುಂ ಡೆ ಇರುವ ನೀರ-ವೀರ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳ 
ಭಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ವೀರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ಳು ದಾತ್ಮ ಬರುತ್ತೆ. ವೀರ ವಿಕ್ರಾನ್ರೌ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಸಚಾದಿಲಕಣವಾದ ಅಚ್‌ ಬಂದರೆ ವೀರ ಎಂದೂ ಆಟೋಟ ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ ತತ್ರಸಾಧುಃ 
ನಂಬುದರಿಂದಲೋ ಯತ್‌ ಬರಲು ವೀರ್ಯ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೆತೋತನಾವಃ ಎಂದು ನೀರ್ಯ 


~~ 


ಖಂ 


CU 


ಬಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುವಾತ್ತ ಬರುವ ಸಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅದ್ಯು ವಾತ್ತೆಂ ವ್ಯ್ಯೈಚೆ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಆದ್ಯು 
ಭಾ ಸಿದ್ಧವ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯಪದಗ್ರ ಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಯಾರಾತ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ವೀರ್ಯಪದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಜ್ಞಾ ನಿಸುವುದು, ಏವಂಚ ವೀರ್ಯ 
ಗ್ರಹಣಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶ. 1೬॥ 
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॥ ಸೆ ಹಿತಾಇುರಃ ॥ 
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'! ಹಡೆಖರೆೇ |! 


| 
ತಂ।ಘ। ಈಂ | ಇತ್ಸಾ | ನಮಸ್ವಿನಃ ಉಸ ಸ್ವ 5 ರಾಜಂ । ಆಸತೇ | 


ಹೋತ್ಯಾಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮನುಷಃ | ಸಂ! ಇಂಧತೇ | ತಿತಿರ್ನಾಂಸಃ | 


| | 
ಅತಿ! ಸ್ರಿಧಃ ॥ ೭॥ 


ಸುಂ ಭುಸ್ಕಾಂ 


ಅಭಿಸ್ಟನೇ ಸಾಯಂಕಾಲೀನ ಉತ್ತರಸ್ಮಿನ್ಪ ಜಲೇ ತಂ ಘೇಮಿತ್ಥಾ ನಮಸ್ಕಿನ ಇತೈೇಷಾ ನಿನಿ- 
ಯುಕ್ತಾ! rN ಹಿಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಪ್ರಾಗಾಥೀಂ ಸೂರ್ನಾಹ್ಞೇ ಕಾಣ್ಮೀಮಸರಾಹ್ಲೇ | 
ಆ. ೪.೭ | ಇತಿ 


ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ನಮಸ್ಕಿನೋಇ$ನ್ಸಯುಕ್ತಾ ನಮಸ್ಕಾರಯುಕ್ತಾ ವಾ! ನಮ ಆಯುಃ ಸೂನೃತೇತ್ಯ- 
ನ್ನನಾಮಸು ಸಾಠಾನ್ನಮಃ ಶಬ್ದಾನ್ನನಾಚಿತ್ವಂ | ತಾವೈಶಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸ್ವರಾಜಂ ಸೃಶೋ ದೀಪೃ- 
ಮಾನಂ ತೆಂ ಘೇಂ ತಮೇವ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸರ್ವಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ರಾಮಿತ್ಸಾನೇನೆ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹನಿಷ್ಟ್ರಡಾನಾ- 
ದಿರೂಪೇಣೋಪಾಸಶೇ |! ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ಸಸ್ತಭಿರ್ವಷರ್ಟಕರ್ತ್ರೃಭಿಃ | 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜೀರ್ನಷಟ್ಟುರ್ವಂತೀತಿ ಶ್ರುತೈಂತೆರಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ ತ್ವಾ ಸಮಿಂಧತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಸೀ- 
ಪಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ರಿಧಃ ಶತ್ರೊನತಿ ತಿತಿರ್ನಾಂಸೋ೨ತಿಶಯೇನ ತರಂತಃ ನಮಸ್ವಿನಃ | 
ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಥೇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಸಿನಿ$ | ಸ್ವರಾಜಂ | ಸ್ವಭಾಸಾ ರಾಜತ ಇತಿ ಸ್ವರಾಟ್‌ | ಸತ್ಸೊ- 
ದ್ವಿಸೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಕ್ಡ ಓದುತ್ತ ರಸದಪ್ರಶ್ಛ ತಿಸ್ವ ರಶ್ತ ೦1 ಆಸತೇ |! ಅಸ ಉಸನೇಶನೇ! ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಮ! | ತ್ನ ಪ್ಲ ವನತರಣಯೋ॥ | ಛಂದಸಿ ಲಿಡಿತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿ | ತಸ್ಯ ಕ್ರಸು- 
ಶ್ಲೇತಿ ಕೈಸುಃ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾನಿತಿ ನಿಯೆಮಾದಿಡಭಾನಃ! ಬೂಶೆ ಇದ್ದಾತೊರಿಶೀತ್ತೆಂ | 
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ಯಚ್ಛತ್ಯ ಒತಾಂ| ಸಾ. ೭೪-೧೧ | ಇತಿ ಗುಣೋ ಹಲಿ ಚ | ಸಾ. ೮.೨.೩೭ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ ಚೆ 
ನ ಭವತಿ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ತೆಯೋರನಿತೈತ್ರಾತ್‌ |! ಯದ್ವಾ! ತಿರಶಿಃ 
ಪ ಕೃತ್ಯಂತೆರಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸ್ಪಿಧಃ! ಸಿಧು ಶೋಷಣೇ | ಕ್ಲಿಸ್ಹೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ನಮಸ್ವಿನಃ- ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ ಅಧವಾ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜಮಾನರು | ಸ್ವರಾಜಂ-- ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ | ತೆಂ ಘೇಂ- ಆ ಪೂರ್ಹೋಕ್ತ ಸರ್ವಗುಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಇತ್ಸಾ ಈ ರೀತಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ರೂಸದಿಂಗ ಉಪಾಸತೇ ನೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. | ಸ್ರಿಧ&-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಶಿತಿರ್ನಾಂಸಃ-- (ಚನ್ನಾಗಿ) ಓರಿಮೆಯಿಂದ ಜಯಿಸಿರುವ | 
ಮನುಷಃ-- ಮಾನನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ಹೋತ್ರಾಭಿಃ-_ ಏಸಿ ಜನ ವಷಟೃರೃಗಳಾದೆ ಹೋತೃಗಳಿಂದ 
( ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ) | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಮಿಂಧತೇ-- ಚನ್ನಾಗಿ ತ್ರ ಜೃಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿ ದೇವನೆ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಬೆಳಗುನವನು. ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ 
ಯಜ್ಞ Fi, ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅನ್ನ ರೂಪವಾನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಸಹೂಯಿ 
ದಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯೆನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಲು ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸಹ ಯಜ ನವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಷಟ್ಟಿರ್ತೃಗಳಾದ ಹೋತೃಗಳ ಮೂಲಕ ನಿನ ನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿ ವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಸ 


Inglis Translation 


Tn this manner the devout persons ( sacrificers and others ) adore you 
who are bright with your own radiance ; the (seven ) priests including 


Hotri who are victorious over their enemies; kindle Agni with oblations: 


5ಭಿಷ್ಟವನೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರನಠನೆ ಕಾಲನಲ್ಲಿ ತೆಂಘೇಮಿತ್ಥಾ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 


pl 


ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆಥೋತ್ತರಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪ್ರಾಗಾಧೀಂ ಪೂರ್ವಾಕ್ಲೇಕಾಃ್ರೀ- 


ಮಹರಾಹ್ಲೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೭ 
ಘ ಈಂ--ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾದಸೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ 
ನನನ್ನು, ತೆಂ ಘ ಈಂ ಅಥವಾ ತಂಘೇಮ್ಸ್‌ 


ನು 


ರ್ಧಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಎನಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ತೆಂ- ಅನನನ್ನು, 


ಎತಿವನ ನ್ದ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ನಮಸ್ಪಿನಃ. ನಮಸ್ಕಿನೋಇನ್ನಯುಕ್ತಾ ನಮಸ್ಕಾರಯುಕ್ತಾ ವಾ! ಅನ್ಸನೆಂದಕೆ ದೇವತೆಗೆ ಅರ್ಪಿ 
ಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ದ ನಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುನ, ಅಥವಾ ನಮಸ್ಥಾರವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುನ. 


ಸ್ಪರಾಜಂ- ಸೈಭಾಸಾ ರಾಜತ ಇತಿ ಸ್ವರಾಟಿ ತಂ | ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ. 
ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಇವರ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ನಿಧವಾದ ಸಹಾಯನು ಅವಶ್ಯ ಕನಿಲ್ಲ. ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂನಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಬೆಳೆಗುವರು. 


ಆಸತೇ- ಉಪಾಸತ್ರೇ-_ಸನಿನಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು, ಸೇವಿಸುವರು, ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡು 


ನರು worship. 


ಹೋತ್ರಾಭಿ&-- ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಇತರ ಯತ್ತಿ 
ಗ್ಹನರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ಟಿ ಬಹುವಚನ ಕಟ್ಟಪ್ಪ ಯೋಗದಿಂದ A ASE ಯಜಮಾನ 
ಅಧ್ಯರ್ಯ, ಉದ್ಗಾತೃ, ಪೋತ್ಸ, ನೇಷ್ಟೃ, ಬ್ರಹ್ಮೆ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ವನಕೆಂದರ್ಥವು. 


ಮನುಷಃ- ಮನುಷ್ಯಾಃ | ನುನುಷ್ಯರು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಷಕಾರವು ಪ್ರಸ್ತವಾಗಿರುವುಸು. 


ತಿತಿರ್ನಾಂಸಃ ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಸ್ಪಿಧಃ ಅತಿ ತಿತಿರ್ವಾಂಸಃ ಎಂದರೆ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುನನರು ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಸ್ಕಕಾರರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರನರು. 


I ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ನಮಸ್ಸಿನಃ.. ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರಜೋವಿನಿಃ (ವಾ ಸೂ, ೫-೨-೧೨೧) ಎಂದು ಅಸ್‌ನ್ನು ಕೊನೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ನಮಸ್‌ ಶಬ್ದ ಮುಂಜಿ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನಿಸ್ರ ಶ್ರ ಯೆ. 


ಸ್ಥರಾಜಂ--ಸ್ವತ; ರಾಜತೇ ಇತಿ ಸ್ವರಾಟ್‌-ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಸತ್ಸೊದ್ದಿ ಷದ್ರುಹ ದುಹಯುಜನವಿದ 
ಭಿವಚ್ಛಿ ದೆ ಜಿನೀರಾಜಾ ಮುಸಸರ್ಗೇತಪಿಕ್ಟಿಪ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 
ಸಮನ ಉಪಸವದವಾಗಿವ್ದರೆ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕಿಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎದು ಕ್ವಿಪೌಪ್ರತ್ಯಯ ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 


ಪದಾತ್ಮೃತ್‌ ಎಂದು ಕೃದಂತನುಸ ಉತ್ತರೆವದಕ್ಕೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರಬರುತ್ತಿ, 


ಆಸಶೇಆಸ ಉಸನೇ-ನೇ ಧುತು-ಅದಾನಿ ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8 ಎಂದು ಶನ್‌ ಲುಕ್‌, ರು.ಗೆ 
ಆತ ಒಸನೇೀಸದೇಸ್ಪನತಃ ಎಂದು ಅತ್‌ ಆಡೇಶ. 


ತಿತಿರ್ನಾಂಸಃ ತ್ವ, ಸ್ಸವನತರಣಯೋ: ಧಾತು, ಛಂದಸಿಲಿಓ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) ಭೂತ 


ಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌ ಬರುಕ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಏನಂಚ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರಲಾರದು. ಛಂಪಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಧಾಶ್ಚರ್ಥಗಳಿಗೆ 
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ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನರೂಪ ಸರ್ರಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಲುಜ್‌, ಲಜ್‌, ಲಿಟ್‌ ಇವು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಕೃಸುಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಾರ್ಥಪ್ರತೀಯಾಮಾನವಾನರೆ ಲಿಟ್‌ ಗೆ ಕ್ವಸು ಬರುತ್ತ ಎಂದು ಅರ್ಧ ಪ್ರಕೃತ 


ಟದ. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನುಹಾಭಾಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಕಿತ್ಸ ರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ « ಅಇಗೇ॥-ಅಜಿವಾನ್‌ 1 ಛಾಂದಸೌ 

ಕಾನಚ್‌ಕ್ರಸೂ ' ಎಂದಿರುವರು, ಇದನ್ನು ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿನರೆ ಅನಂತರಸೆ ಭವಿಧಿರ್ನಾ ಭವತಿಸ್ರತಿಷೇಧೋ ವಾ 

(ಸರಭಾ ೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛೆಂದೆಸಿಲಿಬ ಎಂದು ವಿಹಿತನಾದ ಲಿಟ್‌ಸೇನೆ ಕಾನಚ್‌-ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರು 

್ರವು ಎಂದು ನಿರ್ಪಡುತ್ತೆ. ನಿಭಾಷಾಪೂರ್ನಾಹ್ಲಾಸರಾಹ್ಲಾಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೭೪) ಎಂಬ ಸೂ 

ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಪುಷ ಆಗತಂ ಪಸಿವದ್ರೂಸೈಮ್‌ ಎಂಗು ಸಾ ಫಾ ಮುಂಜಿ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯವು ಸ್ರಯು 
ವು 


೧೧ 


ಕಾರರು ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಲಿಟ್‌ಗ್ರಹಣದಿಂಸ ಎಲ್ಲಾ ಲಿಟೃಗೂ ಗ್ರಹಣ ಎಂದಿರುವರು. ಏವಂಚ 
ಆಳಿ 


ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ .,., ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಲರ್ಬಿಗೂ ಕ್ವಸು ಬರಬಹುದು. ಛಂ ದಸ್ಸಾದ್ದ ರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥ 
ತೋರದಿಗ್ದರೂ ಲಟ್‌ಗೆ ಕ್ರಸು ಬಂದಿದೆ. ಛಾಂದಸೌಕಾನಚ್‌ ಕೃಸೂ ಎಂಬ ಭಾಣ್ಕವು ಅಇ್ಕೂ ಧಾತುಸ್ರಕ್ಕತಿಕ 


ಲ್ಲಾ ಲಿಟ್ಟುಗಳೆ ಸ್ಥಾ ಸಾನದಲ್ಲ 0008 ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಸು ಜ್‌. ಎಂದು ರತಃ ವೃತ್ತಿ 


ಸ್ಥ ಮಾತ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಮಿಕ್ಸವುಗಳಿಗೆ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗ ಉಂಟು, ಏವಂಚ ಊದಾಹೃತಭಾಷ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾನುರಸೃವು ಏರ್ಪಟ್ಟತು. ತ್ಯ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಕ್ವಸು ಬಂದರೆ ತ್ವ೬ವಸ್‌. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾಜೀ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂದು ಇಟ್‌ 
ವ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನೇಡ್ರಶಿಕೃತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ನಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ. 


ಕೃಸ್ಟಭ್ಛವೃಸ್ತುದ್ರುಸ್ರುಶ್ರುವೋಲಿಟಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಪ್ರ ಶ್ರಯಖಪಾದುದೇ ಆಗಲಿ ಸ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯ 


ರು 
ವಾಸುದೇ ಆಗಲಿ ಎಷ್ಟು ಇಟ್‌ ನಿಸೇಧಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿವೆಯೋ 1 .. ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೃ ಮೊದಲಾದ 
ಇಂತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಹ ಮಿಕ್ಕು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಇಟ್‌ 
ನಿಷೇಧವೂ ಬರುವುದಿಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃ ಮೊಇಲಾಸ ೪ ಧಾತುಗಳು ನಿಯಾಮಕಗಳು, ಮಿಕ ವು ವಿ ಧಾಯಕಗಳು ಎಂದು 
ಇಟ್ಟು ಕೊಳೆ ಬೇಕು. ಇಗೆಕ್ಕೆ ಕ್ರುದಿ ನಿಯಮ ಎನ್ನುವರು. ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಇ... ಸೇರದ ತ್ವಧಾತು 
ಮುಂಡಿರುನ ಅಿಟ್‌ಗೆ ಅಂದರೆ ನ 


ಲಟ್‌ನ್ಹಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ನಸ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 
ಮತ್ತೊಂದು ನಿಯಮದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಏರ್ಪಡುತಕ್ತೆ. ವಸ್ಕ್ಯೇಕಾಜಾದೈ ಸಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ದ್ವಿತ್ಯವನ್ನು 
ವಮಾಡಿದಮೇಶೆ ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುಗಳು, ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳು ಘಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಸಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ತ್ಹ ಧಾತುಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಾತ ಇದ್ಭಾಶೋಃ ಎ ಸೂ. 
೭-೧-೧೦೦) ಜೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುರೂಪವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತೆ, ಅಂದರೆ ಆಲೋನ್ತ್ಯಸ (ಹಾ 
೧.೧.೫೨) ಎಂದು ಆಂಗ ಕೊನೆಯ ಯಾಗೆ ಇಯು ಬರುವುದು, ಉರಣ್ರಿಸರೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೧-೫೧) ಎಂದು 
ರೇವಶಿರಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ತಿರ್‌! ವರ್ಷಿ, ಯಚ್ಛತ್ಯ ತಾಮ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೭-೪-೧) ತುದಾದಿಯನ್ಲಿರುವ 
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ಖುಚ್ಛ ಧಾತು, ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಲಿಟ್‌ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗುಣವೂ, 
ಹಲಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೭೭) ವ್ಯಂಜನವು ಪರದಲ್ಲಿನ್ದಕೆ ಕೇಘಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಉಸಧಾ 
ಭೂತಗಳಾದ ಇ.ಉ-ಖುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುನ ದೀರ್ಫೆವೂ ಗುಣ, ದೀರ್ಫೆ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಬರುವುವು. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿಶ್ಯಃ (ಪರಿಭಾ ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವು ಅನಿತ್ಯ 
ಗಳಾದ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ವಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ, ಇತ್ತಾ 


ಶಿ ಪ 
ನಂತರ ದೀರ್ಫೆಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಡೆ ಎಂದರಿಯಬೇಕು. ದ್ವಿತ್ವ, ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ ತಿತಿರ್‌+ 


ಶಿ 

ವಸ್‌, ಜಸ್‌, ಉಗಿದಚಾಂ--, ಎಂದು ನುಮ್‌ Wi ತಿತಿರ್ರನ್‌ ಸ್‌ಅಸ್‌, ಸಾಂತಮಹತಸ್ಸಂಯೋಗಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦) ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಯೋಗ್ಯ ಮಹೆತ್‌ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾನ ನಕಾರ 
ವಿದೆಯೋ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ, ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೨-೨೪) ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು, ತಿತಿರ್ವಾಂಸಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅಥವಾ ಬಹುಲಮೇತನ್ನಿ 
ದರ್ಶನಮ್‌ ಎಂಬ ಗಣಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ತಿರ್‌ ಎಂಬ ಹೊಸ ಧಾತುನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದರ ಮುಂದೆ ಲಿಟಿ, ವಸ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛತ್ಯ ತಾಂ ಎಂಬ ಗುಣಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಪ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು, ಅಕಾರಾಂತಧಾತು ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ, ಆತೋಲೋಪಃ ಎಂದು ಬರುವ ಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ, ರೇಫಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ್ಟಿಧ8--ಸ್ರಿಧು ಶೋಷಣೇ ಧಾತು ಕ್ರಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೬) ಎಂದು ಕ್ವಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ೭! 


| ಸಂಹಖಿತಾಸಾರೇ || 


ಫ್ನಂತೋ ವೃತ್ರಮತರನ್ರೋದಸೀ ಅಪ ಉರು ಕ್ಷಯಾಯ 
ಚಕ್ರಿರೇ | 


ಭುವತ್ಯಣ್ಣೇ ವೃಷಾ ದ್ಯುಮ್ಮ್ಯಾಹುತಃ ಕ್ರನ್ಹದಶ್ವೋಗವಿಬ್ಬಷು1೮| 
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॥ ಪಡೆಸಾರಃ ॥ 


ಲ | | 
ಘ್ನಂತಃ | ವೃತ್ತಂ । ಅತರನ್‌ । ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅಸಃ | ಉರು | 


| 
ಕ್ಷಯಾಯೆ । ಚಕ್ರಿರೇ॥ 


| | | 
ಭುನತ್‌ । ಕಣ್ಣೇ। ವೃಸಾ । ದ್ಯುಮ್ನಾ । ಆ5ಹುತಃ । ಕ್ರನ್ನತ್‌ | 
| 
ಅಶ್ನ್ಚಃ । ಗೋ ಇಷ್ಟಿಷು ॥೮॥ 


(! ಸಾಯಣ ಭಾಸ 0 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಫ್ನಂತಸ್ತೃತ್ಸೆಹಾಯೇನೇತರೇ ದೇವಾಃ ಸ್ರಹರಂತೋ ವೃತ್ರಮತರನ್‌ | ತೀರ್ಣ- 
ವಂತಃ | ತರಕಾರ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಪೋಇಂತರಿಶ್ಚಂ ಚೆ ಕ್ಷಯಾಯೆ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ನಿನಾಸಾರ್ಥಮುರು ವಿಸ್ತಾರೋ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ಚೆಕ್ರಿರೇ! ಅಪ್ಕಬ್ಬೋಂ9ಂತೆರಿಕ್ಷನಾಚೀ | ಆಪಃ 
ಪೃಥಿನೀತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ಪಾತ್‌ | ಭವನಾಂಸ್ತು ಕಣ್ಣೇ ಕಣ್ಣನಾಮಕೇ ಮಹರ್ಷೌ ವೃಷಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ದ್ಯುಮ್ನೀ ಧನನಾನ್‌ ಆಹುತಃ ಸರ್ವತೋ ಹೋಮಯುಕ್ತಶ್ಚ ಭುವತ್‌ | ಭವತು | 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ| ಗನಿಷ್ಟಷು ಗೋನಿಷಯೇಚ್ಛಾಯುಕ್ತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ವಶ್ವಃ ಕ್ರಂದತ್‌ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವನ್ಯಥಾಭೀಷ್ಟಪ್ರಾಪಕಸ್ತಥೇತಿ ಶೇಷಃ | ಫ್ನಂತಃ | ಹಂತೇಃ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾ- 
ಲೋಪಃ |! ಹೋ ಹಂತೇಇ*ರ್ಣಿನ್ನೆ ಷು | ಪಾ. ೭.೩೫೪ | ಇತಿ ಘತ್ವ 01 ಅಪಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ಶಸ 
ಉದಾತ್ಮತ್ನಂ | ಶ್ಷಯಾಯೆ | ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕ್ಯೋಃ | ಕ್ರಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಕ್ಷಯೋ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ | 
ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಘಃ। ಕ್ಷಯೋ ನಿನಾಸೇ | ಪಾ.೬-೧-೨೦೧1 ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಭುವತ್‌ |! ಭವತೇರ್ಲೇಡ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ 
ಘಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ಭೊಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ | ಪಾ. ೭-೩-ಲೆರೆ| ಇತಿ ಗುಣಸ್ರತಿಸೇಧಃ 1 ಅಡಾಗಮ- 
ಸ್ಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ಸರಃ! ಆಹುತಃ। ಆಅಹೂಯೆತ ಇತ್ಯಾಹುತಃ | ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ಸೆಂ | ಫ್ರಂಡತ್‌ | ಕದಿ ಕ್ರದಿ ಕ್ಲದಿ ಆಹ್ವಾನೇ | 
ಶತರಿ ನುಮಭಾವಶ್ಛಾಂದೆಸಃ ಎ0 ಹಾ IR ಧಾತುಸ್ಸರಃ | ಗವಿಷ್ಟಿಷು | 
ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಏಷಣಮಿಸ್ಟಿಃ | ಗನಾನಿಷ್ಟ್ರಿರ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ 
ನದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | 
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ತ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಘ್ನಂತಃ॥-- ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು | ವೃತ್ರಂ- 
ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅತೆರನ್‌- ಜಯಿಸಿದರು. (ಭಯದಿಂದ ದಾಟಿದರು. ಅನಂತರ) | ರೋದೆಸೀ ದ್ಯುಲೋಕ 
ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಕ್ಷಯಾಯೆ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ | ಉರು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ | ಚಿಕ್ರಿರೇ--- ಮಾಡಿನರು. | ಗನಿಷ್ಟಿಷು-- ಹೆಸುವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದ ನಡೆಯುವ 
ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವ&- ಕುದುರೆಯು | ಕ್ರಂದಶ್‌-- ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ (ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ಯಜಮಾನನ 

ಸ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕವಾಗುವುದೋ ಹಾಗೆ) | ಆಹುತಃ-- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಡ್ಯುಮ್ನೀ. 
ಧನನಂತನಾದ ನೀನು | ಕಣೆ $e ಕಣ್ವ ನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ! ವ ಸಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾಗಿ (ಉಸಕಾರಕನಾಗಿ ) | 
ಭುವತ್‌-. ಆಗು | 





॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 4 


ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ರತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೃ ತ್ರಾಸ 
ಸಂಕೂರ pa ಆಸು ಜಯಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಶತ್ರುಬಾಧೆಯೆನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಣಿಗಳ ವಾಸಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. ಯಾವ ರೀತಿ ಕುದುರೆಯು 
ಗೋವಿಗೋಸ ರ ಯುದ್ಧ a ರುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಅವನ ಶತ್ರು i ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ ಗೋವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಸಿರಿನಂತ 


ನಾದ ನೀನೂ ಸಹ ಕಣ್ವನೆಂಬ ಮುನಿಯ ಯಜ್ಞ ಕಾಲನಲ್ಲಿ ಕರೆದಾಗ ಬಂದು ಅನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾಗಿ ಆಗು. 


ರ 
ಓಪಿಒದಿ 


English Translation 


The gods who destroy encimics have slain Vritra; they have made 
eavth ೩110 heaven and the firmament the spacious dwelling place for living 
creatures ; may Agni, the possessor of wealth when invoked be to Kauwa 
the giver of wealth like a horse which neighs ( with pleasure ) in a battle 


faught for the possession of 081110. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ಫ್ಲುಂತಃ- ಕೊಲ್ಲುವ, ಸಂಹಾರಮಾಡುನ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುನ 
ಬೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅತರನಿ್‌- -ತೀರ್ಣವಂತಃ | ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದರು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದರು ಹಿಂ. 
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ಕೋದಸೀ-- ಸ್ವಧೇ, ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೩.೨೨) ರೋದಸಿ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀ, ಸ್ವರ್ಗ ಮತು 
ಭೂರೋಕಗಳು. 


ಅಸ8--ಅಂಬರಂ ನಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯಗಲ್ಲಿ ಆಸಶ್ಯಬ್ದವು ಪಿತ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಃ ಎಂದರೆ (ಅಪ ಎಂಬುದು ಆಸಶ್ರಬ್ಬವ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನವು) ಅಂತರಿಕ್ಷವನನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಶ್ಷಯಾಯ.... ಕ್ಷಯವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಳವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೮.೧೮) ಸೃಧಿನೀ, ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಶತ್ರು ಬಾಧಾರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ ವಾಸಸ್ಟಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ ವು. 


ಕಣ್ಣೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಕಣ್ವಖಷಿಯು ತನಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ವೃಷಾ-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಪ್ಪಾರ್ಧಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನು. ಎಂದರೆ 
ಕೊಡುನನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ದ್ಯುಮ್ನಾ-- ಧನನಾನ್‌, ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳವನು. 


ಕ್ರಂದತ್‌ ಅಶ್ವಃ ಗನಿಷ್ಟಿಸು- ಈ ಉಸಮಾನವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದ್ದಿ. ಅಗ್ಗಿಯು ಸುಪ್ರ್ರೀತ 
ನಾಗಿ ಕಣ್ರಖಷಿಗೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಚಾರಕ್ಟೂ, ಕುದುರೆಯು ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಹೋರಾಡುನ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಧ್ವನಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಏನೂ ಸಾಮ್ಯನಿಸ್ವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳ 


ಅರ್ಧವು ಅಸ್ಪ ವಾಗಿದೆ. 
೧0 ww 


೭ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಫಘ್ನನ್ತ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಅದಾದಿಧಾತು, ಲಟ್‌, ಲಟಕಶ್ಶತೃಶಾನಚೌ--, ಎಂದು ಶತೃ. 


ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭೃಃಶಪೆಃ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಹನ್‌ ಅತ್‌, ಗಮ ಹನ ಜನ ಖನನ ಘಸಾಂ ಲೋಸಃ 
ಕ್ಲಿತ್ಕನಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೯೮) ಅಬ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್‌ ವಾ ಜೀತ್‌ ಆಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಸೂತ್ರನನ್ನಿರುವ ಧಾತುಗಳ ಉಪಧಾ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕೆ 
ಲೋಪ್ಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಹೂ ೧-೨-೪) ಎಂದು ರತ್ಛವು ಬರಿತ ಆಗುತ್ತಿ. 8 ನ್‌್‌ ಅತ್ತ್‌ 
ಹೋಹನ್ನೇರ್ಲ್ಲನ್ನೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಳ್‌ ಚ್‌ ಚ ಯ ತೌ ಇತೌ ಯಯೋಸ್ತ್‌, ಕತ 
ದ್ವಂದ್ವಾಂತೇ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಂಪಸದಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಭಿಸಂಬಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಇತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು 


ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ. ಇ್ಲಿತೌಚ ನರ ಇಸ್ಲಿನ್ನಾಃ ತೇಷು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ನಿವಂಚ ಇತ್‌ ಣಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
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ನಕಾರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಹನ್‌ಧಾತುನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಕುತ್ವ ಎಂದರೆ ಕನರ್ಗ, ಘೋಷನಾದ ಸಂವಾರ ಮಹಾಪ್ರಾಣಪ್ರಯತ್ನಕನಾನ ಹೆಕುರನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಘಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕುತ್ವವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌. , ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಘ್‌ನ್‌* ಅತ್‌-ಫ್ಲೆತ್‌, ಜಸ್‌, 
ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ, ರುತ್ತ, ವಿಸರ್ಗ. 


ಅಸ8--ಅಪ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನ ಶಸ್‌, ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದ್ಯೈಫ್ಪುಮ್‌ಕೈದ್ಯುಭ್ಯಃ 


(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ನ್ವನಾನುಸಾ ನನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಶಸ್‌ ಉದಾತ್ನ್ಮವಾಗುತೆ.. 
ಆಧಿ ಧಿ 


ಕ್ಷಯಾಯ. ಕ್ಲಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋ: ಧಾತು, ಕ್ರಿಯಸ್ರಿ-ನಿವಸಪ್ರಿ ಅತ್ರ ಇತಿ ಕ್ಷಯಕ, ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಥಳ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪುಂಸಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ (೨-೩-೧೧೮) ಕರಣ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ಲಿ", ಗುಣ, ಅಯಾ 
ದೇಶ, ಕ್ಷಯೋನಿವಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೧) ನಿವಾಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ಕ್ಷಯ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ. 


ಭುವತ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಜರ್ಥೇಲೇಟ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂದು ಲೇಟ್‌. 
ಅದಕ್ಕೆ ತಿಪ್‌, ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಇತಶ್ಹ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೭) ಪರಸ್ಮೈ ಸದದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಬ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ಲೇಟೋಇಡಾಟೌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂದು ಲೇಟ್‌ಗೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಭೂ. ಸೂ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಣ ತಿಬ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 


ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು-, (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂದು ಉನರ್ಬ ಆದೇಶ, ಭುವತ್‌ ಎಂದು 
ಆಯಿತು. 


ಆಹುಶಃ-_ಆ ಹೂಯತೇ ಇತಿ ಆಹುತನ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು, ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
 ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರ8 (ಖಾ ಸೂ. ೬-೨೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅವ್ಯನಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ. 


ಕ್ರೆನ್ನತ್‌--ಕದಿ ಕ್ರದಿ ಕ್ಲದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ಒಂದನೇ ಗಣನ ಧಾತು. ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ. ಶಷ್‌, ಸರ 
ರೂಪ, ಸುಪ್ರತೃಯ, ಉಗಿದಚಾಂ-, ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗನುವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸು ಲೋಪ. ತಾಸ್ಯಸುದಾತ್ರೇತಿ್‌ ಎಂದು ಅದುಸಜೀಶವಾದ ಶಪ್‌ನ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಶತೃವಿಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 
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ಗವಿಸ್ಟ್ರಿಷು-_ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂದು ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗವಾಮಿಸ್ಟಿ 
ರ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತೇ, ಯಾನ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಇಚ್ಛಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆಯೋ ಅಂತಹ ಯುದ್ಧಗಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಾಗ್ಬರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. ಗ 


ರಗ್‌ ರಾದ 
|| ಸೇಹಿಕಾಘಾಗೆಂ!! 


| Y | | | 
೦ ಸೀದಸ್ವ ಮಹಾ ಅಸಿ ಶೋಚಸ್ವ ದೇವನೀತಮಃ 


1 


| | 
ವಿ ಧೂಮಮಗ್ನೇ ಅರುಷಂ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಸೃಜ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ದರ್ಶತಂ ॥೯॥ 


|! ತದಸಾರಃ || 


ಸಂ | ಸೀದಸ್ವ । ಮಹಾನ್‌ । ಅಸಿ । ಕೋಚಸ್ಕ | ದೇವ ನೀತಮಃ | 


ನಿ। ಧೂಮಂ । ಅಗ್ನೇ | ಅರುಷಂ | ಮಿಯೇಧ್ಯೆ | | ಪ್ರ*ಶಸ್ತ್ರ | 
ದರ್ಶತಂ ಗಟ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪ್ರನರ್ಗ್ಯೇ ಮಹಾನೀರೇ ಖರೇ ಸಂಸಾದ್ಯಮಾನೇ ಸ ಸೀಡಸ್ಸ ಮಹೂ ಅಸೀಕ್ಯೇಷಾ | 
ಸ್ಪಸಷ್ಟೋದಕನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೆಂ ಸೀಡಸ್ಕ ಮಹಾ ಅಸೀತಿ ಸಂಸಾದ್ಯಮಾನೇ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ ॥| 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಂ ಸೀದಸ್ಸ | ಬರ್ಹಿಷ್ಯುಪನಿಶ | ಮಹಾನಸಿ | ಗುಣಾಧಿಕೋ ಭನಸಿ | ದೇವವೀತೆ 
ಮೋ$ತಿಶಯೇನ ದೇವಾನ್ವಾಮಯೆಮಾನಃ ಶೋಚಸ್ಸ | ದೀಪೈಸ್ತ್ವ | ಹೇ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಮೇಧಾರ್ಹ 
ಪ್ರಶಸ್ತ ಉತ್ಪಷ್ಟಾಗ್ಸೇ ಅರುಷೆಂ ಗಮನಶೀಲಂ ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ಧೂಮಂ ನಿ ಸೃಜ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸಂಪಾದೆಯ |! ಸೀಡಸ್ಸೆ |! ಷದ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ನಾಯಾಂ ಲೋಟ ಶಸಿ ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾದೇಶಃ 1 ಮಹಾನ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಳಾರಾ 
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ಕಾರಯೋಃ ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ತೌ | ಶೋಚಸ್ವ | ಶುಚ ದೀಪ್ತ್‌ | ಅದುಪಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಭಾತುಕಾನು- 
ದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ತಿಜಃ ಪರತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ದೇವವಿತಮಃ | ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯ- 
ಶನಖಾದನೇಷು | ದೇವಾನ್ರೇತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ದೇವವೀಃ | ಕ್ವಿಸ್ಟೇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ದೇನನೀರ್ದೇವ- 
ನೀತಮಃ | ತಮಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಕೃದುತ್ತ ರಪೆದಪ್ರಕ ಫತಿಸ್ಕರತ್ತಂ || ಅರುಷಂ | 
Id ರಿಷ ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಘಣರ್ಥೆೇ ಭನ 4 ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಾಸ್ತಿ 

ಸೋತಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಶ್ರಂ। ಮೀಯೇಧ್ಯ | ಛಂದಸಿ 
RE ಯಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಮಕಾರಾತ್ಸರ ಇಯಾಗಮಶ್ಚಾಂದೆಸಃ | ಸೃಜ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ 
ತುದಾದಿತ್ಹಾಚೈಃ | ವಿಕರಣಸ್ವರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ದರ್ಶತಂ | ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ದೃಶೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಧ ॥ 


(ಅಗ್ನೇ ಲ್ವ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸೆಂ ಸೀದಸ್ತೆ- (ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ) ಕುಳಿತುಕೊ | ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ... 
ನೀನು ಬಹೆಳ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೇವನೀತಮಃ-- ದೇನತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನನಾಗಿ | 
ಶೋಚಸ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರು | ನಿಯೇಧ್ಯ--ಯಜ್ಞಭಾಗಾರ್ಹನೂ | ಪ್ರಶಸ್ತ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ 
ಉತ್ಕಸ್ಟ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಗೆ (ಎಸ್ಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, | ಅರುಷಂ-- ಚಲಿಸತಕ್ಕ | ದರ್ಶತಂ 


“Y 
pO) 


ರವ ರೇಯವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಜನಪರ ಯನ್ನು j ವಸೈ ಜ--ಹೊರಡಿಸು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಆ ಆಗ್ಫಿನೇನನೇ, ನೀನು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮಹಾನ ುಭಾವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೆಯಮಾಡಿ ಬಂದು 


ದರ್ಭಾಸದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವರನರಿಗೆ ತಲಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು 

ಆ 
ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವು” ನಿನ್ನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರು. ನೀನು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹನು. ನಿನ್ನ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗುಣಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದವು. ದಯನೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಊರ್ಧ್ವ 


ಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಮತ್ತು ನೋಡಲು ರಮೇಯನವಾಗಿರುವ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸು. 


1111211511 ‘Translation 


() Agni, take your scat on tho 8೧0೫೧0 grass; you are great. aud 
devoted to the gods ; shine forth, adorable and excellent Agni; send forth your 
reddish and beautiful smoke: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗೆಳು || 


ದೇವನೀತಮಃ-- ಅತಿಶಯೇನ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ | ದೇನತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾ? 
ಆದರನ್ರಳ್ಳ ವನು 
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ಮಿಯೇಧ್ಯ--ಮೇಧಾರ್ಹ | ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಅಧವಾ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದವನು. 
ದರ್ಶತೆಂ-- -ದರ್ಶನೀಯಂ | ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುನ್ಯ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ. 


ಅರುಷಂ--ಗಮನಶೀಲಂ | ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಿರುವ ಅಧವಾ ಸಲ್ಪ ಕೆಂಪುಜ್ಪಾಯೆಯುಳ್ಳೆ. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ || 


ಸೀದೆಸ್ಟ--ಸಗ್ಸೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಸು ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಹ 
ರುತ್ತೆ. ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌, ಸಿಪ್‌, ಶಸ್‌, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--, (ನಾ. ಸೂ. ೭- ೭-೩-೭೮) 
ಇತ್ಸಂಚ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪು ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪಿಬ ಮೊದಲಾದ 1 
ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸೀದ್‌ ಆದೇಶ, ಸೀದ್‌*ಅ*ಸಿ, ಔತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂ-ಎಂಸು ಓಗೆ ಏತ್ವ ಸವಾಭ್ಯಾಂ 
ನಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-4೯೧) ಎಂದು ವಿಗೆ ವ ಆದೇಶ. 


ಬ 


ಮಹಾನ್‌ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರರೂಸವಾದ ಅಟ್‌ ಸರದಲ್ಲಿವಿ ದೀರ್ಫಾದಟ- 
ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ರು ಆದೀರ, ಆತೋ ಟನಿತೈಮ್‌ (ಸು. ಸೂ, ೨-೩) 
ಎಂದು ದೀರ್ಫಿವಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. 


a —ಶುಚದೀಪೌ ಧಾತು ಆತ್ಮನೇ ಸದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಥಾಸ್‌, ಸೇ ಆದೇರ 
ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, ಸ್ವ ಎಂಬ ಲಸ್ಥಾ ನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಏವಂಚ ಡ್‌ af ನಿಲುವುದು. ಅಸಿಶೋಚಸ್ವ ಎಂಬ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಎಂಬ ತಿಬಂತದ ಮುಂದೆ ಇುರವುದ 
ರಿಂದ ಅತಿ೫ಃ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುನುದಿ ಬ. 


ದೇವನೀತೆಮಮ್‌-ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಪ್ರ್ಯಶನ ಖಾದನೇಷು ಧಾತು, ದೀವಾನ್‌ -ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, 
ವೇತಿ-ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿವ್‌, ಧಾತೋಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೬೨) ಎಂದು ವೀ 
ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ಅತಿಶಯೇನ ದೇನನೀಃ, ಎಂದು ಅತಿರಯಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮ 


ಬಿಸ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫) ಎಂದು ತಮಸ್‌, ಅದು ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಕ್ಫಃ ದೆಂತವಾದ ಉತ್ತರ 


ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ನೀ ಉದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತೆ. 


ಅರುಷಮ್‌-_ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಘಣಇರ್ಥೆೇಕವಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಸಾವ್ಯಧಿ ಹನಿ 
ಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩ ೫೮-೫) ಎಂದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾನ ಮತ್ತು ಕರ್ತೃಭಿನ್ನೆ 
ಕಾರಕ ಇವು ಫಘಬಾರ್ಥಗಳು, ಈ ಧಾತುವು ಹಖಂಸಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ದ್ದರೆ ರೂ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಬ ಅರ್ಥ 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಗತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ನಾಸ್ತಿ ರುಸ::ಗ; ಮನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂಗು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
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ನಇ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ನಜ್‌, ಸು, ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮಿಯೇಧ್ಯ-- ಮೇಧೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ ಧಾತು, ಕ್ವಿಪ್‌, ಛಂದಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬ ೭) 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ರಕೃತಿಕದ್ದಿ ತೀಯಾಂತದ ಮುಂದೆ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೇಧ 


ಮರ್ಹತಿ ಎಂದು ಎ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮೇದ್‌ ಯಮ್‌, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಯ್‌ 
ಆಗಮ-ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ. 


ಸೃಜ ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ, ಲೋಟ್‌-ಸಿಪ್‌ ಶುದಾದಿಭ್ಯೈಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂದು ಶ ವಿಕರಣ, 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದರ್ಶತೆಮ್‌ಭೃಮೃದೃಶಿ--, (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ 
ಚತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 1೯! 


ಸ್ನ 
ಷಿ 


| | 
ಯಂತ್ವಾ ದೇವಾಸೋ ಮನವೇ ದಧುರಿಹ ಯಜಿಷ್ಟಂ ಹವ್ಯವಾ- 
ಹನ | 


| | 
ಯಂ ಕಣ್ಣೋ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿರ್ಧನಸ್ಸೃತಂ ಯಂ ವೃಷಾ ಯಮುಪ- 
ಸುತಃ ॥೧೦ | 


1 ಸದನಾಠೆಃ॥ 


| | | 
ಯಂ ತ್ವಾ! ದೇವಾಸಃ | ಮನವೇ । ದಧುಃ | ಇಹ | ಯೆಜಿಷ್ಠಂ ! 


ಹವ್ಯ ವಾಹನ । 


(ಕ್ಲಿ 
ವ 
(8 
೨ 
೭೬ 
| 
ಓರ 
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| | | | 
ಯಂ 1 ಕಣ್ವಃ 1 ಮೇಧ್ಯ5 ಅತಿಥಿ: । ಧನ5 ಸ್ಸೃತಂ | ಯಂ | ನೃಷಾ | 


ಯಂ | ಉಪ ಸ್ರುತಃ H ೧೦ 1 


I ಸಾಯೆಇಭುಸ್ಕ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಹವ್ಯವಾಹನ ಹನಿಷೋ ನಾಹಕಾಗ್ಗೇ ಮನವೇ ಮನೋರನುಗ್ರಹಾಯೆ ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾ ಯೆಜಿಷ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಂ ಯಪ್ಪೃತಮಂ ಮಾ ಯಂ ತ್ಥಾನಿಹ ದೇನಯೆಜನಡೇಶೇ ದಧುಃ 
ಧ್ರತನಂತಃ | ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿರ್ಮೆಧಾರ್ಹೈರತಿಥಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಕಣ್ವ ಏತನ್ನಾನುಕೋ ಮಹರ್ಷಿರ್ಯೆಂ ತ್ವಾಂ 
ಧನಸ್ಪ್ಸೃತೆಂ ಧನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಕೃತಾ ದಧ ಇತಿ ಶೇಷಃ || ಶೆಥಾ ವೃಷೇಂದ್ರೋ ಯೆಂ ತ್ವಾಂ 
ದಧೇ | ತಥಹೋಸಸ್ತುತೋತನ್ಕೋತಪಿ ಸ್ತೋತಾ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಂ ತ್ವಾಂದಥೀ। ಸತ್ವೆಂಸಂ 
ಸೀದಸ್ವೇತಿ ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ಹಯಃ || ದಧು8 | ಲಿಟ್ಯುಸಿ ಕಿತ್ತ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಕಾಕಾರಲೋಪಃ | 
ಪ್ರತ್ಮೆಯೆಸ್ಟರಃ ಯೆಷ್ಟುಶಬ್ಬಾತ್ತುಶಂದೆಸಿ] ಪಾ. ೫.೩೫೯] ಇತೈಗುಣವಚಿನಾದಸ್ಯಾತಿಶಾಯೆಸಿಕ 
ಇಷ್ಕನ್‌ | ತುರಿಸ್ಮೇನೇಯೆಃಸು | ಸಾ. ೬೪-೧೫೪ | ಇತಿ ತೃಲೋಪಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಹನ್ಯನಾಹನ | ಹನ್ಯಂ ವಹತೀತಿ ಹವ್ಯವಾಹನಃ | ಹನೈೇ$ನಂತಃಪಾದಂ | ಪಾ. ೩-೨-೬೬ | ಇತಿ 
ವಹತೇಇರ೯್‌ರ್ಯುಓಿ್‌ | ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ 1 ಮೇಧ್ಯಾ ಅತಿಭಯೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪದೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಧನಸ್ಪೃತಂ ಧನೈರಸ್ಮಾನ್ಸ್ರುಣೋತಿ ಸ್ರೀಣಿಯತೀತಿ ಧನಸ್ಟೃತ್‌ | ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿ- 
ಬಲಯೋಃ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ಹಿಸ್‌ | ತತಸ್ತುಕ್‌! ಸೃದಮತ್ತೆರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರತ್ವಂ। ಉಪಸ್ತುತಃ। 
ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಃ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ ॥೯॥ 


ಹನ್ನವಾಹನ- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹನಿರ್ಧಾರಕನಾದೆ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಲಪಿಸತಕ್ಟ) ಎಲೆ, ಅಗ್ಮಿಯೇ 
© ನನ ಣ್‌! ಆ NR 
ಮನೀ ಮನುನಿಗೋಸ್ಕರ (ಆನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ೫ ಮಾಡಲು) | ದೇವಾಸಃ- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಯೆಜಿಷ್ಸಂ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಧವಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತೃವಾದ | ಯೆಂ ತ್ವಾ. ಯಾನ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ದಧು&..- (ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದ) ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡರೋ, | ಮೇಧ್ಯಾ- 
ತಿಥಿ8--- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಅತಿಧಿಗಳೊಡದೆ ಇದ್ದ | ಕಣ್ಣ... ಕಣ್ವನೆಂಬ ಬುಹಿಯು (ಅಧವಾ ಕವಂಶಸ್ತನಾದ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿ ಎಂಬ ಬುಸಿಯು) | ಯಂ... ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಧನಸ್ಪೃತಂ-.- ಧನದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುವನನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) 1 (ದೆಜೇ)-- (ನಿಸ್ಲೆನಿಕೊಂಡನೋ) | (ಹಾಗೆಯೇ) | ವೃಸೂ- ಇಂದ್ರನು | 
ಯೆಂ-- ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು! ದಧೇ ನಿಳಿಸಿಕೊಂಡನೋ (ಮತ್ತು) | ಉಪಸ್ತುತೊ- ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಭಕ್ತನೂ | 


ಯೆಂ-- ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿಶ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನೋ ಅಂತಹ ಸೀನು) | (ಸೀದೆಸ್ಪ- . ಕುಳಿತುಕೊ) | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನುತಲನಿಸುವವನು. ಸಕಲರಿಗೂ ಉಪಕಾರಮಾಡು 
ವನನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮನುವಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಧಿಗಳಿಗೆ ಸತ್ಕಾರ ಮಾಡಲು ಕಣ್ಣ ನೆಂಬ ಮುನಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವನಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಧೆನದಾನದಿಂಸ ನೀನು ಸಂತೋಷದಾಯಕನು. ಇಂದ್ರನೂ 
ಮತ್ತಿತರ ಭಕ್ತರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನನೇಕ್ಷಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡರು. ನೀನು ನಮಗೂ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಲು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation 


೧ bearer of oblations; the (008 have established you here. as the best 
sncrificer for the sake of Manu; yow whom Kanwa, host of pious guests has 


established ; whom, giver of wealth, Indra has detained ; whom some other 
worshipper has detained. 


ಮನವೇ-- ಮನುನಿಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ಮನುಪ್ರಜಾಸತಿಗೋಸ್ಕರೆ; ಮನುವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಸ 
ನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಅಥವಾ ಮನುವಿನ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಜನರಿಗೆ ಮಾನವರು 
ಅಥವಾ ಮನುಸ್ಯರೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಮನವೇ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಟರ ಎಂಬ ಜಾತ್ಕೇಕನಚನಾ 


ರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ದೇವಾಸೋ ದಧುರಿಹ- - ದೇವಾಃ ಇಹ ದೇವಯೆಜನದೇಶೇ ಧೃತವಂತಃ | ದೇವತೆಗಳು ಹು 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಯಜಿಸ್ಮಂ-- ಅತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಂ, ಯೆಷ್ಟೃತಮಂ | ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ 


ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾದವನು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದ 
ಳು 


ಹವ್ಯವಾಹನ-- ಹವ್ಯಂ ವಹತೀತಿ ಹವ್ಯವಾಹನಃ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುನಂತೆ ಒಯ್ಯುವವನು. 
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ಕಣ್ಟಿಃ ಮೇಧ್ಯಾ ತಿಥಿಃ-- ನೇಧ್ಯಾ ಅತಿಥಯೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ | ಪೂಜ್ಯರಾದ ಅತಿಥಿ, 
ಯುಕ್ತನಾದ ಕಣ್ವಖುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಕಣ್ವಖುಸಿಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಧಾ 
ತಿಥಿಃ ಎಂಬುದು ಕಣ್ವವಂಶಸ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಖಸಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಹೆಸರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಘೋರ ಪುತ್ರನಾದ ಕಣ 
ಯಹಿಯು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಯನಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿ ಎಂದ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ ಎಂಬ ಕಣ್ಣ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ಖಹಿಯು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯ 
೮ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩-೨೯ ಯಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಮಂಡಲದ ೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೨೪ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೂ ಮತ್ತೆ ಅಜೀ ಮಂಡಲದ ೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೭೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖಃ 
ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯು ಕಣ್ಣವಂಶಸ್ಥ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ಖುಷಿಯು. ಇವನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕ 
ಯತ್ಸೆನನ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಳೆಂದೆ 


ಧನಸ್ಸೃತೆಂ-_ ಧನೈರಸ್ಮಾರಿ ಸ್ಪೃಣೋತಿ ಸ್ರೀಣಯತೀತಿ ಧನಸ್ಟೃತ್‌ | ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನು. 


ಮೆ AA ಟಾ! ಡಿ” ರ್‌ de 
ವೃಷಾ-- ಇಲ್ಲಿ ನೃಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾ 


ಇಷ್ಟಾದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ನೃಷಾ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯಬಹುದು. 


ವೃಷಾ ಹ್ಯುಗ್ರ ಶೃಣ್ಚಿರೇ ಸರಾನತಿ ವೃಷೋ ಅರ್ವಾವತಿ ಶ್ರುತಃ | 
ವೃಷಣಸ್ಕೇ ಅಭೀಶನೋ ನೃಷಾ ಕಶಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾಂ | 
ವೃಷಾ ರಥೋ ಮಘವನ್‌ ವೃಷಣಾ ಹರೀ ವೃಷಾ ತ್ವಂ ಶತಕ್ರತೋ 
ವೃಷಾ ಸೋತಾ ಸುನೋತು ತೇ ವೃಷನ್ನೃಜೀಸಿನ್ನಾ ಭರ | 
ವೃಷಾ ದಧನ್ನೇ ವೃಷಣಂ ನದೀಷ್ಟಾ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ಥಾತರ್ಹರೀಣಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೩-೧೦, ರಿಂದ ೧೨) 


ವಲ್‌ ಕ ಲ್‌ pS ಗ್ಯ ಇ ಟೆ, ಳು ಎಡಿ ರಷ್‌ ಎಳ ಎರಿ vir “ಲೆ ಆಲ 
ಈ ಬಕ್ತುಗಳ್ಲ್ಲಿ ಇ) ಅ ಇಂಬ ರಬ ಇಂದ್ರ ಬಂ? ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಓಟ ಸಿನಿಉಿ) ದು 


ಉಪಸ್ತುತೆಃ-- ಅನ್ಯೋ;ಪಿಸ್ತೋತಾ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 


ಮೆ J ಎನೆ ಆಜಾ ಎಡ ವಃ 
ಎಂದರ ಯಬ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ ಮೊದಳಾದವರು. 
fy 


Il ಮ್ಯಾಕೆರಣಿಪ್ರತ್ರಿ ಯಾ 


ದಧುಃ- ಡುಧಾಲ" ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌.ಬ್ಬು ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ-. 


ಎಂದು ಉಸ್‌ ಆಡೇಶ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ವ, ಜಶ್ತ ೪ ದಧಾ*ಉಸ್‌, ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್ಟಿಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) 


ಎಂದು ಉಸ್‌ ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿರ್ತಿ ವಾಬಂತ್‌ ಆದ 


214 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಿಶಾ [ಮಂ. (2. ಅ. ೮. ಸೂ. ೩೬ 


ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕ,: ಇಟ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿನ್ದರೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ "ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಸ್ಪತ್ಯಯಸ್ವರ. 

 ಯಜಿಷ್ಠಮ್‌-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದ್ಕೌ ತೃಚ್‌, ಯಸ್ಟೈಶಬ್ತುವು ಗುಣವಾಚಿಯ್ಲ. ಅಜಾದೀ 
ಗುಣವಚನಾದೇಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೮) ಇಷ್ಕನ್‌ ಈಯಸುರ್ನಿಗಳು ಗುಣವಚನದ ಮುಂದೆಯೇ ಬರುವುವು 
ಎಂದು ಇದೆ. ಆದರೂ, ತುಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಛಂನಸ್ಸಿನನ್ಲಿ ತೃನ್‌ ತೃಜ ಜಂತಗಳ ಮುಂಡೆ ಇಷ್ಮನ್‌ 
ಈಯಸುನ್‌ ಇವು ಬರುವುವು ಎಂದು ಗುಣವಾಚಿಯಲ್ಲದಾಗ್ಯೂ ಯಸ AE ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಕನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯೆಸ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಇಷ್ಮನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌ 
ಇವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತೃಗೆ ಲೋಸ, ಯಜಿಷ್ಮ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತ. 


ಹವ್ಯನಾಹನ-- ಹವ್ಯಂ ವಹೆತೀತಿ ಹೆವ್ಯವಾಹೆನ: ಎಂದು. ವಿಗ್ರಹೆ. ಹನ್ಕೇತನನ್ರಃ ಹಾಡೆಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೬) ಪಾದದ ಮಧ್ಯೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಹೆವ್ಯ ಶಬ್ದವು ಉಪಸದವಾಗಲು ವಹ್‌' ಧಾತು ಮುಂಜಿ 
ಉೃಓ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಹಪ್ರಾ Wh ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇ್ಯಾಟ್‌.ಅಮ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ, ಉಸಧಾ 
ವೃದ್ಧಿ, ಹೆನ್ಶವಾಹೆನ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಆಮಸ್ತ್ರಿ ವಾದ್ದರಿಂದ ಹ ಇತ್ತ. 


ಮೇಧ್ಯಾ ತಿಥಿಃ-- ಮೇಧ್ಯಾಃ-ಪರಿಶುದ್ಧರಾದ, ಅತಿಥೆಯಃ-ಅತಿಥಿಗಳು ಯಸ್ಯ ಸಃ-ಯಾವನನಿಗೆ ಇರುವರೋ 
ಅನನು ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ತುವ ಬಜ ಸ್ತು 


ಧನಸ್ಪ )ತೆಮ್‌--ಧನೈಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪೃಣೋತಿ ಎಂದರೆ ಹಣದಿಂದ ನನ್ಮುನ್ನು ತೃ ಪ್ರಿಸಡಿಸುವನು ಎಂದು 
ರ್ಥ. ಸ್ಪೃ ಸ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ ಧಾತು, ಸ್ಪ Fy ಎಂದು ಸ್ಪಾ ದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಸ್ಪೃಸ್ರ್ರೀತಿಚಲನಯೋಃ 
ಎಂದು ಕೇನ ಹೇಳುವರು, ಪ್ರೀತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ CE ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚ ಎಂದು 
ಕಿರ್‌, ಪ್ರಸ್ಟೆಸ್ಮಸಿತಿ ಕೃತಿ ತಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂದು ತುಗಾಗನು. ಉತ್ತರಪದೆನ್ನ 


ರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 


(5 


“ದ ದೂ ತವೆ 
WOU 
4) ಎ 


ಸ್ರ 


ಉಪಸ್ತುತಃ-_ಪ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತ್ಯ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯೌಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂದು 
ಕರ್ತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌, ಥಾಥ ಫ್‌ಕ್ಷೆ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂದು ಸ್ತುತ ಎಂಬ ಪದವು 
ಅಂತೋದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತೆ. ಣಂ! | 


ನ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| [ 
ಯಮಗ್ಗಿಂ ನೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಣ್ವ ಈಧ Cd 


ತಸ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರೇಷೋ ದೀದಿಯುಸ್ತಮಿಮಾ ಯಚಸ್ತಮಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಯಾ- 
ಮಸಿ ॥1೧೧॥ 


ಗ ದಾಗ! 


| 
ಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಟು ಅತಿಥಿಃ । ಕಣ್ವಃ | ಈಧೇ 1 ಯತಾತ್‌ | ಅಧಿ | 


ತಸ್ಯ | | ಇಷ | ದೀದಿಯುಃ | ತೆಂ! ಇಮಾಃ ಜುಚಃ | ತಂ 


pe | ನರ್ಧಯಾಮಸಿ ॥೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಮೇಧಾತಿಥಿರ್ಯಾಗಯೋಗ್ಯಾ ಅತಿಥಯೆ ಯತ್ತಿಗ್ರೂಸಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಕಣ್ಣ ಬುಹಿರ್ಯ- 
ತಾದಧಿ ಆದಿತ್ಯಾದಧ್ಯಾಹೃತ್ಛ್ಯ ಯಮಗ್ಗಿಮಾಧೇ ದೀಪ್ತವಾನ್‌ ಶಸ್ಯಾಗ್ನೇರಿಸೋ ಗಮನಸ್ಪಭಾವಾ 
ರಶ್ಮಯೆಃ ಪ್ರ ದೀಡಿಯುಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೀಸ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ತಮಗ್ನಿಮಿಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾ 
ಯಜಚೋ ವರ್ಧಯೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ವಯೆಮಸಿ ತಮಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಯಾಮಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವರ್ಧಯಾಮಃ || 
ಈಧೇ | ಇ ಇಸ್ಪೀ ದೀಸ್ತೌ | ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೧೨೨.೬1 ಇತಿಳಿಟಃ ಕಿತ್ತ್ಪಾದನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ನಕಾರಲೋಪಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಕೇಷಯೋಃ ಕೃತೆಯೋಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ॥ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | 
ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ |! ಇಷ8| ಇಸ ಗತೌ। ಇಷ್ಯಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತೀಸೋ ರಶ್ಮಯಃ | 
ದೀದಿಯೂಃ | ದೀದೇಶಿಶ್ಛಾಂದಸೋ ಧಾತುರ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಾ ಲಿಟ್ಯುಸೀಯಜಾವೇಶಃ | ಏರನೇಕಾಚಿ 
ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಾಭಾವಶ್ಸಾಂದಸಃ | ನರ್ಧಯಾನುಸಿ | ಇದಂತೋ ಮಸಿರಿತಿ ಮಸ ಇಕಾರಾಗಮಃ || 


i ಪ್ರಕಸದಾರ್ಧೆ | 


ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ-- ಯಾಗಯೋಗ್ಯ ರಾಗಿಯೂ ಬುತ್ತಿಕ್ಕು ಗೆಳ ರೂಪ; ದಕ್ಷಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಆ ಆತಿ 
ಎರಿ 


ಛಾ ಳೆ ಪಜ 
ತಿಥಿಗ; ಸಿಳ 


ಹ 


6 


ಕಣ್ಣ _ಕಣ್ವನೆಂಬ ಜುಹಿಯು | ಭೂ ಏಕ್ಯಶಿಗಿಂತೆಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಯೆಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು! ಈಧೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ತಸ್ಯ-- ಆ ಅಗ್ನಿಯ | ಇಷ ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾನ 
ವುಳ್ಳೆ, ಕಿರಣಗಳು | ಪ್ರ ದೀದಿಯು।... ಅಧಿಕವಾಗಿ ೫ ಪ್ರಕಾತಿತಃ ನಾಗಿ ನೆ (ಹಾ ಗೆಯೇ) ! ತಕಿಟ ಸ್ಟ ನ್ನು | 
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ಇಮಾಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಜುಚೆಃ-- ಬುಕ್ಕುಗಳು | (ವರ್ಧಯೆಂತಿ-- ವಿಕಾಸಹೊಂದುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ (ವಯೆಂ ಅಪಿ-- ನಾವೂ ಕೂಡ) ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವರ್ಧಯಾಮಸಿ-- 


ವೃದ್ದಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕಣ್ಣನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಅತಿಧಿಸತ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನು. ಅವನ ಅತಿಥಿಗಳು ಪೂಜಾ 
ಯೋಗ್ಯರಾಗಿಯೂ, ಯಾಗಮಾಡುನ ಅರ್ಹೆತೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಅತಿಥ್ಯನನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಅತಿಥಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಣ್ವನು ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಗಂಭೀರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅನನ ಕಿರಣಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿನೆ. 
ನಾವು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಕಾಸಹೊಂದುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ನಾವೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಆ 
ಅಗ್ನಿದೇವನು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


The rays of that Agni whon, Medhyatithi Kanwa 111೩610 more 
brilliant than the sun, shine brightly ; we praise (extol) that same Agu by 
1೧೧1011 hymns. 

| ನಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು |! 


ಯತಾತ್‌--ಆದಿತ್ಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯನಿಂದ, ಯತೇನಾದಿತ್ಯಸ್ತಪತಿ (ತೈ. ಉ.) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ 
ವಿರುವುದು. 


ಇಷ8--ಗಮನಸ್ಪಭಾವಾ ರಶ್ಮಯಃ | ಹೆರಡುನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಧವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ರಶ್ಮಿಗಳು. 


ಇನಾ ಯುಚ-. ಈಗ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳು. 


ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಯಾಮಾಸಿ-- ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವರ್ಧಯಾಮಃ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ ಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


Il ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ [| 


ಈಧೇ--ಇಇನ್ಸೀ ದೀಮ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ತ್ರ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋಃ, ಎಂದು ಏರ್‌, ಇನ್ನಿ 
ಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ (ನಾ ಸೂ. ೧-೨-೬) ಇನಿ ದೀಪ್ತೌ, ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇದ್ದರು 


4 
[3 
. 
ತೆ 
ಸು 
ಆ 
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ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇನ್ಸೀ ಧಾತು ಇಜಾದಿಯೂ ಗುರುಮತ್ತೂ ಆಗಿರುವುಗರಿಂದ ಇಜಾದೇಶ್ವ 
ಗುರುಮತೋಂನ್ಫ ಚೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂದು ಲಿಟ್‌ಗೆ ಆಮ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅಮನ್ರೇ ಎಂದು ನಿಸೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಚ ನಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ಎಂದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಚ್ಲೆಯೊ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಜ್‌ ಎಂದು 
ಬಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. ಏನಂ ತ ನಿಗರಿ ಬರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಬರಬಹುಗು. ಭೂಧಾತುನಿನ 
By ಇರುನ ಲಿಟ್‌ಗೆ ವುಗುಗನುವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುಸರಿಂದ ವೃ ದಾ  ಕ್ರಿದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ, ಏನಂಚೆ ಇನ್ನಿ 
ಭವತಿಭ್ಯಾಂಚೆ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿಲೆ. ಗಂ ಹಲ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೪) ಎಂದು ಇನ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ fa ಇಧ್‌*ಏ, ದ್ವಿತ್ರ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಸ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. 
ಯಮಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಯದ್ರೃತ್ತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಪೇಧ, ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


4 > 


ಇಸ ಇಷ ಗತೌ ವಿವಾದಿಧಾತು ಇಸ್ಯಸ್ಲಿ ಇತಿ ಇಪ, ರನ್ಮಿಗಳು, ಆಶ್ರಯವಸ 


ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಇಸ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದೀದಿಯುಃ--ದೀದಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀಪ್ತಿ ಎಂದರ್ಧ, ಇದಕ್ಕೆ ಭಂನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗ, ಇದರ 
, ಏರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋಗ- 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಧಾತ್ವನಯವನಸಂಯೋಗ ಪೂರ್ವಕವಲ್ಲನ ಇವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಹಿತವಾನ ಯಣಾಜೀಶವು ಸರಕ್ಫೇ 
ನಿಧಯಕಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ ಕೂತೇ (ಸರಿಭಾ ೩೫) ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ 
ದ್ವಿತ್ರವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದ. 


ಮುಂದೆ ೮ಬ, ಬ್ಹು ಉಸ್‌, ದೀದಿ*ಉಸ್‌ ಅಚಿಶ್ಲ್ನು--, ಎಂದು ಇಯಬಾವೇಶ 


ವರ್ಧಯಾನುಸಿ--ಇದನ್ತೋಮಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ನುಸಿ ಎಂದು ಅವಿಭಕ್ತಿಕ ನಿರ್ದೇಶ, ಮಸ್‌ 


ಎಂಬುದು ಇದಂತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದರೆ ಇಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯ ಅವಯವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 


«TU ೫ 
ಇದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ವೃಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನವಾದ 
ಮೆಸ್‌ಗೆ ಇಯು ಸ್‌ ಬರುಕ್ತಿ, ನರ್ಧಯಾನುಸಿ ಎಂದಾಗುಕ್ತೆ. ಬ 

॥ ಸಂಹಿತಾ77ರ; ॥ 


ರಾಯಸ್ಫೂ ಸ್ಫೂರ್ಧಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಸಿ, ಹಿತೇ ಗೇ SS ೦| 


೧ 


| ಪಿ 
ತ್ವಂ ವಾಜಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ಸ ಸೋ ಮೃಳ ವ ಮಠಾ ಅಸಿ ೧೨ 
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| ಫಡೆಸಾಕಃ ॥ 


| | 
ರಾಯಃ । ಪೂರ್ಧಿ । ಸ್ವಧಾ: ವಃ! ಅಸ್ತಿ | ಹಿ। ತೇ। ಅಗ್ನೇ! ದೇನೇಷಸು। 


I 
ಆಸ್ಯಂ | 


| | 
ತೈಂ 1 ವಾಜಸ್ಯ । ಶ್ರುತ್ಯಸ್ಯ। ರಾಜಸಿ । ಸಃ । ನಃ । ಮೃಳ | ಮಹಾನ್‌ | 
ಅಸಿ ॥1೧೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸ್ವಧಾವೋಇನ್ನವನ್ನಗ್ನೇ | ಸ್ವಧಾ ಅರ್ಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ಪೂರ್ಧಿ |! ಸೂರಯ ದೇಹಿ ವಾ | ಪೂರ್ಧಿ ಪೂರಯೆ ದೇಹೀತಿ ನಾ!ನಿ. ೪.೩ 1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ದೇವೇಷ್ವಾಪ್ಯಂ ಪ್ರಾಸಣೀಯಂ ಸಖ್ಯಮಸ್ತಿ ಹಿ| ವಿದ್ಯತೇ ಖಲು! ತ್ಕಂ ಶ್ರುತ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರವಣೀಯಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ! ಸ ತ್ನಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಮೈಳ। ಸುಖಯ। 
ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕೋಂಸಿ!! ರಾಯಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ರಂ | ಪೂರ್ಥಿ! ಪೃ, ಪಾಲ- 
ನಸೂರಣಯೋಃ | ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ವ ಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ।! ಬಹಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ 
ಲುಕ್‌ | ಹೇರಸಿತ್ತೇನ ಜ್‌ತ್ತ್ಯಾಡ್ಡುಣಾಭಾನ ಉದೋಷ್ಮ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಪಾ. ೭-೧-೧೦೨1 ಇತ್ಯುತ್ತಂ | 
ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ। ಸ್ವಧಾನಃ | ಸಂಬುದ್ಧಾ ಮತುವಸೋರಿತಿ ರುತ್ವಂ 1 ಆಸ್ಯಂ | ಅದುಪಥತ್ಹಾ- 
ಭಾವೇಸಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹೋರದುಸಧಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧೯೮ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯತ್‌ | ಯೆಶೋತ- 
ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ ಯೆದ್ದಾ | ಜ್ಯತಿ ಚ್ಛಾಂಡಸಮಾದ್ಯುಗಾತ್ತತ್ವಂ | ಶ್ರುತ್ಯಸ್ಯ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | 
ಔಣಾದಿಕಃ ಕೃಷ್‌ | ತುಗಾಗಮಃ | (ಯದ್ದಾ | ಶ್ರುತಿಶಬ್ದಾದ್ಧನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಮೃಳ | 
ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಶಸ್ಯ ಜತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ |! 


॥ ಸ್ರತಿಹೆದಾರ್ಧ 1 


ಗಳನ್ನು | ಪೂರ್ಧಿ- ತುಂಬಿಸು | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗ್ಲಿ | 
ಆಪ್ಯಂ- (ನಮ್ಮನ್ನು) ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ಸ್ನೇಹವು |. ಅಸ್ತಿ ಹಿ-- ಇರುವುದು ಸರಿಯಸ್ಸೆ | ಶ್ಛಂ- ನೀನು | 
ಶ್ರುತ್ಯಸ್ಯ..ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳತಕ್ಕ (ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ) ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) | ರಾಜಸಿ- ಸ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 
ಸಃ ತ್ವಂ-- ಆ ನೀನು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆ--ಸುಖಸಡಿಸು | ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ- ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂಗ 
ಕೂಡಿ ದೊಡ್ಕನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಸ್ಪಧಾವಃ- ಅನ್ನಯುಕ್ತ (ದಾತ) ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ( ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮಗೆ) ರಾಯಃ-- ಧನ 
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॥ ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 


ಎಲ್ಸೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ತಮಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಆನ್ರ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮಗೆಲ್ಲ ಅನ್ನದಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರ ಗ್ಸವಾದ ಅನ್ಸಾಹಾರಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಆಸ್ತಸ್ನೇಹಿತನಾದುಗರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಆ 
ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅವರ ತೃಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞನನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಯುಗೆ ತುಂಬಿಸು. ( ತಂದುಕೊಡು.) 


1113111611 Translation 
Aoni, giver of food, fill us with wealth ; you are friendly with the gods 


(or our friendship of the gods is obtamable through vou) you are lord of 


famous food, make happy; for von are uroat: 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು! 


ಪೂರ್ಧಿ-_ಪೂರಯೆ ದೇಹಿ ವಾ | ಸೂರ್ಣಗೊಳಿಸು ಎಂದರೆ ಕೊಡು ಎಂದರ್ಧನು. ಸಪೂರ್ಧಿ ಪೂರಯ 
ದೇಹೀತಿ ನಾ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಸೂರ್ಧಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ಪಿ. ೪-೩) 


ಸ್ವಧಾವಃ-ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಸ್ತಧಮೈಕವಚನವು. ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪ 
ಆ ಸ್‌ 12) 


Ns 


ತ್ರಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎ೧ದರೆ ಅನ್ರವು, ಆಹು 


ಕ್ತ 


ಎ. 
ರನು. ಸಧಾವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವುಳ ನನು ಅಧನಾ ಆಹಾರನಪ್ಪ ಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಧನವು. 


4 


ಆಪ್ಯಂ--ಪ್ರಾಪಣೀಯಂ | ಹೊಂದಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ; ದೇವತೆ 
ಗಳಸೆ ಹವು ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯ: ನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಶ್ರುತಸ —ಶ್ರವಣೀಯಸ್ಯ, ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ | ಸ್ರಸಿದ್ದವಾದ್ಯ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ, 


(0) ೧೧. ೨ 


ರಾಜಸಿ_. ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಮುಖ್ಯ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವೆ. 


(| ವ್ಯಾಕತಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ರಾಯಃ-_ ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈಮ್ಯುಭ್ಯಃ ಎಂದು ಶಸ್‌ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ. 


ಪೂರ್ಧಿ-_ ಸೃ, ವಾಲನನೂರಣಯೋ? ಧಾತು ಬೋಟ್‌, ಸಿನ್‌, ಸಿಗೆ ಒ ಆದೇಶ. ಶನ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ 


ಮಾಲ 
ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಶ್ರು ಶ್ರಬು ಪೈ ಕೈ ವೃಭ್ಯಶ್ಛಂ ಂದೆಸಿ (ವಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೨) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 


to 
ಎ 
ಹಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧ಿ.೫.೮. ಸೂ ೩೬, 


ಇರುವ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ, ಸೇರ್ಹ್ಯ ಪಿಚ್ಚೆ ಎಂಸು ಬಂದ ಹಿಯು ಅಪಿತ್ರಾಗುತ್ತಿ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಿತ್‌ ಅಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. 

ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧೨೫) ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಉದೋಷ್ಠ )ಸೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧ ೧೦೨) 

ಅಂಗಾವಯನವಾದ ಓಷ್ಯ ನರ್ಣಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಖಗೆ ಉ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಉ್ಯ ಪವರ್ಗ, 

ಉಸಧ್ಯ್ಮಾನೀಯ, ಇವು ಓಿಷ್ಕ್ಯಗಳು, ಪುರ್‌ಧಿ, ಹಲಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ರೇಫ ವಕಾರಗಳನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಳ್ಳೆ ಧಾತುಗಳ ಉಸಧಾಭೂತಗಳಾದ ಇ-ಉ-ಖುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥ. 


ಸ್ವಧಾವ ಸ್ವಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಸ್ವಧಾನಾನ್‌, ತಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಷ್‌ ಎಂದು ಮತುಸ್‌, 
ಮತುವಸೋರು ಸಂಬುದ್ಧೌ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಮತುಸ್‌, ಅಥವಾ ವಸು ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆಜೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರು ಆದೇಶ, ಮಾಮಸಧಾ 
ಯಾಶ್ಚ... ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. 


ಆಸ್ಕಮ್‌- -ಆಸ್ಲ್ಟ ಮ್ಯುವ್ತೌ ಇದು ಪ್ರ fii ಉಸಧೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವೃತ್ಯಯ 


ದಿಂದ ಪೋರದುಪಧಾತ್‌ (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೮) ಪನರ್ಗಾಂತವೂ ಅದುಪಧವೂ ಆದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ-ಎಂದು ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಮಸಲಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಎರಡು € ಅಚ್ಚು ಳೆ ದ್ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರೆ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಆಮ್ಯುದುತ್ತ, ಅಧವಾ 


ಖುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಣ್ಯತ್‌ ಎ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯು ದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಶ್ರುತ್ಯಸ್ಯ--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ಯಪ್‌, ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಹಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂದು ತುಕ್‌ 
ಆಗಮ, ಅಥವಾ ಶ್ರುತೌ ಭವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಭನೇಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂದು ಯತ್‌ 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 


ಮೃಳ.- ಮೃಡ ಸುಖನೇ, ಲೋಟ್‌, ಸಿಪ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂದು ಶ ವಿಕರಣ, ಇದು 
ಜೌತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋಹೇಃ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹ್ವ್ಮೃಚಸಂಸ್ರದಾಯದಿಂದ 
ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ೧೨! 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


ಊರ್ಧ್ವ ಊಸು ಣ ಊತಯೇ ಸ್ಪಾ ಹ್‌ ನ ಸನಿತಾ। 
ನ ಟ್‌ 


| 
ಊರ್ಧೊೋ ವಾಜಸ ಸ್ಯ ಸನಿತಾ ಯದ ರ್ನಾಫದ್ಬರ್ನಿ ೯ಹ್ವ- 


I 
ಯಾಮಹೇ 1೧೩॥ 


ಅ.೧. ಅ.೩. ವ.೧೦.% ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 932] 


|| ಪಡೆಸಾರಃ || 


ಊರ್ಧ್ವಃ | ಊಂ ಹ ಸು।ನಃ | ಊತಯೇ | ತಿಷ್ಠ | ದೇನಃ। ನ | 
ಸವಿತಾ | 


| | 
ಊರ್ಧ್ವಃ । ನಾಜಸ್ಕ್ಯ | ಸನಿತಾ । ಯತ್‌ । ಅಂಜಿ *ಭಿಃ | ವಾಘತ್‌5 ಬಃ | 


ಹ 


ನಿ ಹ್ವಯಾಮಹೇ ॥೧೩॥ 


॥ ಸಾಯ್ಯಭಾು ಗ | 


ಯೊಸೋಟಚ್ಛೆ )ಯೆಣ ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಹುಣ ಊತಶೆಯ ಇತಿ ದ್ವೇ! ಸಶಾನಿಷ್ಟಿರಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಚೂರಿ ಊ ಹುಣ ಊತೆಯ ಇತಿದ್ವೇ! ಆ.೧1 ಇತಿ || ಏತೇ ಏನಾಭಸ್ಟನೇಪಿ 
ನಿನಿಯುಕ್ತೇ | ಅಥೋತ್ತರ ಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ । ಸಖೇ ಸಖಾಯೆನುಭ್ಯಾ ನವೃತ್ಸ್ಕೋರ್ಧ ಊ 
ಷು ಐ ಊಶೆಯ ಅತಿ ದ್ವೇ। ಆ.೪.೭| ಇತಿ 


ಹೇ ಯೊಸಪ ಯೆದ್ದಾ ಯೂಸಾತ್ಮಕೆದಾರುನಿಸ್ತಾಗ್ಗೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೋರ್ಧ್ವ 
ಉನ್ನತೆಸ್ತಿಸ್ಮ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸನಿತಾ ದೇವೋ ನ! ಯೆಥಾ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವ ಉನ್ನಶಸ್ತಿಸ್ಮತಿ 
ತೆದ್ದತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತಸ್ಸನ್‌ ವಾಜಸ್ಕ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸನಿತಾ ದಾತಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ! ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾ- 
ದಂಜಿಭಿರಾಜ್ಯೇನ ಯೂಪಮಂಜದ್ಭಿರ್ವಾಘದ್ಧಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಮಹದ್ಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಸಹ ವಿಹ್ವಯಾಮಹೇ 
ಅನ್ನದಾನಾಯ ತ್ವಾಂ ನಿಶೇಷೇಣಾಹ್ವಯಾಮಃ | ತೆಸ್ಮಾದನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಹಯೆಃ | ಊ 
ಷುಣಃ! ಇಕಃ ಸುಇ*ೆ | ಹಾ. ೬೩.೧೩೪ |ಇ ತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಸುಖ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೭1 
ಇತಿ ಪತ್ರಂ | ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಫೋರುಷುಭ್ಯಃ | ಸಾ. ೮.೪.೨೭ | ಇತಿ ಣತ್ವಂ 1 ಊತಯೇ | ಅನತೇಃ 
ಕ್ರಿನಿ ಜ್ವರತ್ಸರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಷಿನ್ನುದಾತ್ತತ್ಚಂ | ತಿಷ್ಮ| ತಿಷ್ಮ | ಶಸಿ 
ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಿಷ್ಟಾದೇಶಃ | ದ್ವ್ಯಚೋಂತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ವಾಜಸ್ಯ | 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ |ಪಾ. ೧೪-೩೨-೧ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಹಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯೈರ್ಥೆೇ ಸ್ರೀ | 
ಸನಿತಾ | ಷಣು ದಾನೇ | ಲುಔಿ ತುಸಿಃ | ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಟ್‌ | ಪಾ. ೭.೨.೩೫ | ತಿಪೋ ಡಾದೇಶಃ | 
ಪಾ. ೨-೪-೮೫ | ಟಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ತಿಬಾದೇಶಸ್ಕೋದಾತ್ರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತೇದಿತಿ ತಸ್ಯಾನುದಾಶ್ರತ್ಸಂ ಧಾತುಸ್ಪರಃ। ನ ಲುಟ್‌! ಹಾ. ೮.೧.೨೯ ಇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ 
ಷೇಧಃ | ಅಂಜಿಭಿಃ । ಅನ್ನೂ ವೃಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಷು | ಖನಿಕಸ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ. ೪-೧೩೯ | 


ಬಾ ಭು 


ಇಸ್ರತ್ಯ ಯಃ | ನಿಹೃಯಾವಣೇ | ನಿಸಮುಪನಿಭ್ಛೋ ಹೈ81 ಪಾ. ೧-೩-೩೦1 ಇತೃೈಕರ್ತ್ರಭಿಪ್ರಾ- 


lb 
೬ಎ 
LJ 


ಸಾಯಗಾಭಾಸ್ಯಸಿತಾ [ಮಂ. ೧. ೫.೮. ಸೂ ೩೬ 


ಯೇಸಸ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಅಡುಪಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ತಿಜಿ ಚೋದಾ- 
ತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಯೆಡ್ಛೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲ್ಲೆ ಯೊಸಸ್ತಂಭದ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಎತಾ ದೇವೋ ನ-- ಸವಿತೃದೇವತೆಯ್ತು 
(ಸೂರ್ಯದೇವನು) ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲ್ಲಕ್ಟೈದ್ದು ನಿಂತಿರುವಂತೆ (ನೀನೂ ಕೂಡ) | ನಃ ನಮ್ಮ | ಊತಯೇ- 
ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆಗ್ದು | ತಿಷ್ಠ ನಿಲ್ಲು! ಊರ್ಧ್ವ ಎದ್ದುನಿಂತು | 
ಯತ್‌. ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಂಜಿಭಿಃ-- ಯೂಪಕ್ಕೆ ಲೇಸನ ಮಾಡತಕ್ಕ ತುಪ್ಪದೊಡನೆಯೂ | 
ನಾಘದ್ಭಿಃ.. ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೊಡನೆಯೂ | ನಿಹ್ವಯಾನುಹೇ- ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆಯೋ (ಆ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ) | ವಾಜಸ್ಯ ಅನ್ನದ | ಸನಿತಾ-- ದಾತನಾಗಿ ಆಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯೂಪಸ್ಥಂಭದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸೂರ್ಯದೇವನು ಭೂಮಿಯ ಮರೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಬರುನಂತೆ ನೀನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಗಳ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ ಸ್ತಂಭದಿಂದ ಹೊರಗೆದ್ದು ಕಾಣಿಸಿಕೋ. ನಾನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಉಸಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಯೂಸ 
ಸ್ಫಂಭಕ್ಕೆ ಲೇಪನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ನಿನಗೆ ವಿಶೇಷ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನನನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಅನ್ಸದಾತನಾಗು. 


1171140 Translation 


Stand up erect for our protection like the divine Savitri ; you giver 


of food; be erect ; we invoke you through our annointing priests Who are 
offering oblations: 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗೆಳು |, 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಊರ್ಥೊೋ ನಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿಗೂ ಯೂಸ--ಎಂದರಿ ಸಶುಯಾಗನಲ್ಲಿ ಸರು 
ನನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕಂಭ, ಅಧವಾ ದಾರು (ಸೌದೆ, ಕಟ್ಟಿಗೆ) ಮಯಾತ್ಮಶನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯೂಪಸ್ತಂಭನನ್ನು ನೆಡುವ ಸಮುಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಃ ಊಷುಣ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯಧಶ್ರೌತಸೊತ್ರದ ಪಶಾವಿಸ್ಟ್ರಿ- 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ಊರ್ಧ್ವ ಊಷುಣ ಊತಯೆ ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ.೩-೧) 
ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವದಲ್ಲಿಯೂ ಅಥೋತ್ತರಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಖೇ ಸಖಾಯೆಮಭ್ಯಾವವೃತ್ಸ್ವ (ಖೆ.ಸಂ ೪-೧ 
೩) ಊರ್ಧ್ವ ಊಷುಣ ಊತೆಯೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೩. ಮತ್ತು ೧೪) ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಸಿವರಿಸಲ ಓ.ರುವುದು. (ಆ. ೪-೭) 
22 ಎಟ 


ನ 


ಶ್‌ 


೨೧ ೪.೩ ನ.೧೦] 
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ಬು 


ಊತೆಯೇ.-- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ಯೂಸಸ್ವಂಭವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಯಾಪವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯೆಕವಾಗಿರುನುನು. 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ರಕಣೆಯನ್ಲೀಯುನರೆಂಸಭಿಪ್ರಾಯವು 
ದೇವೋ ನೆ ಸವಿಶಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯಿನೆಂತೆ. ಎಂ 


ವಸ 
(Au ಸ 


ೂರ್ಯನು ಚೆನ್ನಾಗೆ 
ನಿಂತಿರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಯೆಜ ದಃ 


ww ಓಟ 


ವಾಗ ಬದೆಳೆ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ (ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ) ಇರುವಂತೆ ಎಲ್ಲೆ ಯೊಸಪ 
[3 
ನದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದ 


ನೇರನಾಗಿ ಅಧವಾ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
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೦ 
ಸು 
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pO © pS 
ಬಿತ್ತಿರಿವರಗಿ ಆನು ಬ೦ದು 


ಹು ಎತ್ತರವಾಗಿ 
ಸು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ಸಸ | 


ಯೆದೂರ್ಧ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯೆದ್ಯೂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉ 
(೫) ಸಂ. 
ಉಚ್ಛ್ರಯೆಸ್ವ ವನಸ್ಪತೇ ವರ್ಮ್ಮನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ | 


(ಯ. ಸಂ ೩೧-೮-೩) 


ತೆಂ ಧೀರಾಸೆ8 ಕವಯ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ರಾಧ್ಕೋಷಿಮನಸಾ ದೇವಯಂತೆಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೨-9) 
ಉನ್ನೀಯಮಾನಾಃ *ಕವಿಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ರೇನಾ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯೆಂತಿ ಸಾಥಃ |! 
(ಯ ಸಂ. ೩-೮-೯.) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪಸ್ತಂಭನನ್ನು ಎತ್ತರವಾಗಿ ನೆಡುವ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ವಾಜಸ್ಯ ಸನಿತಾ-- ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ | ಅನ್ನವನ್ನು ಆಧ 


ಹಳ 
ಶ್ರ ಅೆಧಿವಂ ಆ ತುನಿರಿ 


ಯದಂಜಿಭಿಃ-- ಆಜ್ಯೇನ ಯೂಪಮಂಜದ್ಭಿಃ | ತು 


0. 


[ಈ 
ನ 
pS 
ಯ 
ಅ 
ತ್ರ 
cL 


ಸೃಪನ್ನು ಯೂಸಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಬಳಿಯುವುದು 
ರೂಢಿಯು. ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಖುತ್ತಿಕುಗಳು ಮಂತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವರು. ಅಂತೆಹ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಿಂಇ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಯೂಪಸ್ತಂಭವನನ್ನು ಫೃತದಿಂದ ಸವರುವ ನಿಷಯವಲ್ಲಿ - 
ಆಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ 
(ಯ. ಸಂ. ಒ.ರ.ಗಿ.) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ಈ ಫೈ ತಾಂಜನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು. 
ವಾಘದಿ,8.. ಯೆಜಂ ವಹದಿಃ ಯುತ್ತಿಗಿ2: ಯಜ ದಣಿ ಕಾರ್ಯಕಲಂಸಗಳನ್ನು ಸ 
| ಚಿ ಇ 1) ಶಿ vw wd) (ಗಿ ks 
ಖಯಿತ್ತಿಗನರಿಂದ; ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
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ನಾಘದ್ಭಿರ್ನಾ ವಿಹನೇ ಶ್ರೋಷಮಾಣಾ ಅಸ್ಮಾ ಅನಂತು ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು !! 


(ಯು. ಸಂ. ೩-೮-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಶದಸಡಿಸುವುದು. 


ನಿಷ್ಚಯಾಮಹೇ..- ನಿಶೇಷೇಣಾಹ್ಛಯಾಮಃ | ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆಸ್ಲಾನನಾಡುತ್ತೇನೆ. 


೪4 


॥ ವ್ಶಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಊ ಷು ಣ8--ಇಕಸ್ಸುಇ* (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೪) ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಳ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಗಂತವಾದ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸುಇ?8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೭) ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುವ 
ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುರ್‌ ಎಂಬ ನಿವಾತದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸು ಎಂಬುದರ 
ಸಕುರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ನಶ್ಚಧಾತುಸ್ಫೋ ರುಷುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೭) ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಷಕಾರಗಳು, 
ಉರುರಬ್ಬ, ಸುಶಬ್ರ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಸ್‌ ಎಂಬುಗರೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಗು ಅನ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ನಸ್‌ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ. 


ಸಿ 


ಊತಯೀ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂದು ಕ್ರಿಸ್‌, ಊತಿಯೊತಿ-, ಎಂದು ಕ್ಲಿನ್‌ 
ಉದಾತ್ತ. ಜ್ವರತ್ತೆರ -, ಎಂದು ಉಸಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಅವ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಊ ಆದೇಶ. 


ತಿಷ್ಕಾ--ಸ್ಟಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್ಟ-ಸಿಸ್‌, ಶಪ್‌, ವಾಫ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) 
ಎಂದು ಸ್ಟಾ ಗೆ ತಿಸ್ಕ ಆದೇಶ, ಅತೋಹೇಃ ಎಂದು ಸಿಪ್‌ಗೆ ಬರುನ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ದೆ ಹ ಚೋತಸ್ತಿ ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೨೩-೧೭೫) ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚುಗಳುಳ್ಳ ತಿಜಂತದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ 


ವಾಜಸ್ಯ--ನಾಜಸ್ಯ ಸನಿತಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುನವನಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕರ್ಮಣಾಯಮಭಿ- 


ಆ 


ಪ್ರೈತಿ ಸಿ ಸಂಪ್ರದಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಮ್‌ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉದ್ದೇಶ್ಯ 


ವಾದುದು ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ ನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ಎಂದು ಸನಧಾಶೂಪಸ್ಥಾ ಸಸ್ಯವಾದ ಸ್ರಿ ಕಿ ಯೆಗೆ ಉದೆ ಸೇರ ನಾದ 
ವಾಜ ಎಂಬುದು ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಚ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ. ಅಣಕ್ಕೆ ಕೇಸತ್ತೀನ ನ ನಿವಕ್ತಿಮಾಡಿದರೆ ಸಸ್ಟೀನಿಧಕ್ತೆ 


೩ರುತ್ತೆ. 


ಸನಿತಾ-.ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು, ಲು, ಸ್ಕೆ ಬತಾಸೀ ಲೃಲುಟೋಃ ಬಂದು, ತಾನ್‌, ತಿಸ್‌, ಲುಟಃ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಕಡಾರೌರಸಃ (ಸಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೫) ಎಂದು ತಿಪ್‌ಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ, ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತಾಸ್‌ 
ನ ಬಗೆ ಲೋಪ, ಅರ್ಧಧಾತುಕವಾದೆ ತಾಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--, ಎಂದು ತಾಸ್‌ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಡಾ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ, ನಲುಖ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೯) ಲುಡಂತವು ಅನುದಾತ್ತ್ಮ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಕೈ ಸ್ರತಿಸೇಧ. ಧಾತೆಸ್ಕರವೇ ನಿಲ್ಲುವುಗು 
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ಅಣಭಿ$-_ಅಣ್ಣೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ ಗತಿಷು ಧಾತು ಖಿನಿಕೃಷ್ಯ ಜ್ಯಸಿ ವಸಿ ವನಿ ಸನಿ ಧ್ವನಿಗ್ರೆಂಥಿ 
ಚಲಿಭೈತ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೯) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಣ್ವೂ ಧಾತು ಮುಂದೆ 
ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


- ಧಿಹ್ರಯಾಮಹೇ.--ನಿಸಮುಪ ನಿಭ್ಯೋಹ್ವೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೩-೩೦) ಥಿ, ಸಮ್‌, ಉವ, ಈ ಉಸಸರ್ಗ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹೇಟ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಫಲವು ಕರ್ತೃಗಾಮಿಯಾದಾಗಲೂ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಆತ್ಮನೇಸದ, ಮಹಿಬ್‌, ಏತ್ವ, ಶನ್‌ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ಯೇತ್‌--, ಎಂದು ಅಸುಸಸೇಶದೆ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತ 
ಸುಳ, ತಿಬಂತವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವು ಅನುದಾತ್ರನಾಗುವುದು ಎಂದು ನಿ ಅನುದಾತ್ತ. 1೧೩! 


(| ಸಂಹಿತ, ನಕ್ರ! 


ಊಧದ್ದೊ ಇ: ನಃ ಪಾಹ ೦ಹಸೋ ಷ್ಟ ಕೇ ತುನಾ ನಿ 


PALS 
೦ 


ಸಮ. 
ಶ್ರಿ ದಹ! 

ಕೃಧೀ ನ ಊಧ್ವಾಇ್ಯ _ರಥಾಯ ಜಿ ಜೀವಸೇ £ನಿದಾ ದೇವೇಷು ನೋ 
ದುವಃ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪನೆಣಳಾಗೆಂ॥ 
| | | 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ನಃ । ಪಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ । ನಿ । ಕೇತುನಾ ! ವಿಶ್ವಂ | ಸಮ್‌ | 
| 
ಅತ್ರಿಣಂ 1 ದಹ । 
| | 
ಕೃಧಿ | ನಃ । ಊರ್ಧ್ಯಾನ್‌ | ಚೆರಥಾಯ । ಜೀವಸೇ । ನಿದಾಃ । ದೇ. 


ವೇಸು |! ನಃ । ದುವಃ ॥ ೧೪ ॥ 
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226 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೮. ಸೂ ೩೬ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಯೂಪೆ ಯೆದ್ದಾ ತನ್ನಿಸ್ಮಾಗ್ಗೇ ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತಃ ಸನ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾಕ್ಯೇತುನಾ ಜ್ಹಾನೇ- 
ನಾಂಹಸಃ ಸಾಸಾನ್ನಿ ಸಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯೆ | ವಿಶ್ವಮತ್ರಿಣಂ ಸರ್ವಮತ್ತಾರಂ ಭಕ್ಷಕಂ ರಾಶ್ಚಸೆಂ 
ಸೆಂ ದಹ! ಸಮ್ಯಗೃಸ್ಮೀಕುರು | ನೋತಸ್ಮಾನೂರ್ಧಾನುನ್ನ ತಾನ್ಸೃಧಿ | ಕುರು ಕಿಮರ್ಥಂ! ಚರಥಾಯೆ 
ಲೋಕೇ ಚೆರಣಾಯೆ ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾಯೆ ಚಿ ನೋಳಸ್ಕಾಕಂ ಮನೋ ಧನಂ ಹನಿಃಸ್ವರೂಸೆಂ 
ದೇವೇಷು ವಿದಾಃ | ಲಂಭಯ॥ ಅಶ್ರಿಣಂ | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ। ಅದೇಸ್ಟ್ರಿನಿ ಚ! ಉ. ೪-೬೮ | ಇತ್ಯಾಣಾ- 
ದಿಕಸ್ತ್ರಿನಿಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಅದತೆಸ್ಟ್ರುಯಂತೆ ಇತ್ಯೆತ್ರಾ8! ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಃ! 
ಅತೋ ಮತ್ತರ್ಕೀಯ ಇನಿಃ | ಕೃಥಿ | ಶ್ರು”ಶೃಣುಸ್ಯ, ಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ। ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | 
ಊರ್ಧಾನ್‌ | ಉಭಯೆಥರ್ಶು | ಪಾ. ೮.೩೨೮ | ಇತಿ ನಿಕಲ್ಪನಿಧಾನಾನ್ನಶೃವ್ಯಪ್ರಶಾನ್‌ | ಪಾ. ೮-೩-೬ | 
ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ವಾಭಾವಃ | ಚಿಂಥಾಯೆ | ಚಿಕೇರೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ$ಥಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಜೀವಸೇ | 
ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಸೇಸ್ರತೃೈಯಃ | ನಿದಾಃ ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತ- 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಟ ಸಿಪಿ ಲೇಟೋತಡಾಟಾನಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ತುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆ8 1 ಶೇ ಮುಚಾದೀ- 
ನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ ನ ಭವತಿ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚಿನೇನ ತಸ್ಯಾನಿತೈತ್ವಾತ್‌ | ಇತೆಶ್ನ ಲೋಪ 
ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಆಗಮಾನುದಾತ್ತಕ್ನೇ ವಿಕರಣಸ್ವರಃ |! 


ತ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಊರ್ಧ್ವ (ಎಲೈ ಯೂಸದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಉನ್ನತವಾಗಿ ನೇಲಕ್ಕೆದ್ದು | ನಃ - 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಫೇತುನಾ-- ಜ್ಞಾನೆದಿಂದಲೂ |  ಅಂಹೆಸ8-- ಪಾಸದಿಂದಲೂ (ಪಾಸನಿವಾರಣದಿಂದಲೂ) | 
ನಿ ಪಾಹಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡು. | ವಿಶ್ವಂ ಅತ್ರಿ ಕಿಂ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಸಂ ದೆಹ... ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಭಸ್ಮ ಮಾಡು | ಚರಥಾಯ-- ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರ ನಡೆಸುನುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ-ಜೀನನವನ್ನು 
ನಡೆಸುವುದಕ್ಕೂ | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ಊರ್ಧ್ಯಾನ್‌--ಉನ್ಸತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವವರನ್ನಾಗಿ (ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಬರು 
ಪವವರನ್ನಾಗಿ ) |! ಕೃಧಿ- ಮಾಡು | ನ8.ನನ್ಮು | ಡುನಃ--ಹೆನಿಃಸ್ವರೂಸನಾದ ಧನನನ್ನು | ದೇವೇಷು- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಿದಾ8- ತಲಸಿಸು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯೂಪಸ್ತಂಭದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಥವಾ ಯೂಸನೇ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 


೧ಗಿ 


ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ನಿಲ್ಲು. ನಮಗೆ ಜ್ಞಾನದಾನದಿಂದೆಲ್ಳೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸದಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸುವುದರಿಂದೆಲೂ ನನ್ಮುನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
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ಕಾಪಾಡು. ನನ್ಮು ವೈರಿಯಾದ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಸ್ಮಮಾಡು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ನಮ್ಮ ವ್ಯವಕೂರನಡೆಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅಭಿವೃದಿ ಗೆ ಬರುವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ 
ಹನಿಃಸ್ತರೂಸವಾದ ಧನನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ತಲಸಿಸು. 


English Translation 


Be erect and protect us from sin by 1101100೧ . burn down All 
the evil spirits; raiso us aloft that we may pass through the world 


and we may live; convey our wealth (of oblations ) to the gods. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷಸಯಗೆಳು '! 
ಜೇತುನಾ-- ಜ್ಞಾನೇನ. ತಿ-ನಳಿಕೆ, ನನು ವಿವೇಕ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಅತ್ರಿಳಿಂ- ಸರ್ವಮತ್ತಾರೆಂ ಭಕ್ಷಕ ರಾಕ್ಷಸಂ | ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನೂ 


LS 


ಗಣಗಳು ರಾಕ್ಷಸರು, 'ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ನಿಶಾಚರರು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಊರ್ಧ್ಯಾನ್‌ ಕೃಧಿ- ಉನ್ನತಾನ್‌ ಕುರು। ಉನ್ನತರನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಥೈರ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು: 


ಚೆರಥಾಯ-- ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುಪುದಕ್ಕಾಗಿ, ನಮ್ಮ ವೈನಹಾರಾದಿಗಳೆನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವು 
pe ಲ) ಸ 


(ಗಿ [es 
ad 
Ly ಶಲ ಗಿ 4 


ಜಯೇೀವಸೇ--ಜೀವನಾಯ | ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಟ್ರಾಗಿಯೂ 


ಪಿಸು ಎಂದಭಿನಾ ಯೆವು- 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಆಗಿ 


4 ಎ ಖ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಚಕಾರದಿಂದ ತ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತೈ ಎಂದು ತ್ರಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಧವಾ ಅದತ ತ 


ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ ಧಾತು, ಆದೇಚೆ ಉಸದೇಶೇತಶಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೧.೪೫) ಎಂದು ಆತ 


ಅತ್ರ್ರಿಣಂ--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇಧಾತು, ಅದೇಸ್ತ್ರಿನಿ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦) ಅದ ಧಾತು ಮುಂದೆ ತ್ರಿಪಿ 
೯ 


ಆತೋತನುಸಸರ್ಗೇ ಈ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೩) ಉಸಸರ್ಗವಲ್ಲದೆ ಸುಬಂತವ್ರ ಉಪಪದನಾಗಿರುನಾಗ ಆಕಾರಾಂತ 
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ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚ ಎಂದು ಆಗೆ ಲೋಸ 


ಅತ್ತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ, ಅತೆಇನಿಕನೌ ಎಂದು ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಕೇಶಿ ಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ. ಅತ್ರಿನ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಕೃಧಿ__ಡುಕೃ೦ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ಯ,ಕೃ--, ಇದರ ಅರ್ಥ ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೧೨ ನೇ ಮಂತ್ರ 
ದಫಿಪಿ. ಇದರಿಂದ ಹಿಗೆದ್ಲಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹಿಯು ಅಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಅನ್ಕೇಷಾ 
ಮಸಿ ದೃಶೃತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂದು ದೀರ್ಫಿ. 


ಊರ್ಧಾನ್‌--ಇದರ ಮುಂದೆ ಚ ಎಂಬ ಅಮ್‌ ಪರಕವಾದ ಭನ್‌ ಇದೆ. ಉಭಯೆಥರ್ಕು (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೮) ಅಮ್‌ಪರಕವಾದ ಛನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ನ್‌ಗೆ ರು ಆದೇಶವು ನಿಕಲ್ಪ್ಬಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಶ್ಚವ್ಯ 'ಪ್ರಶಾನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚರಥಾಯೆ- ಚರ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಥ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಕ್ತೆ. 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು, ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನ್‌-, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯) ಎಂದು 
ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುಮುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಅರ್ಧವು ಭಾನ್ಕ ಭಾವ ಎಂದು ಹೇಳದೇ ತುಮರ್ಥೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯಾವಸ್ಥಾ ಸನ್ನ ಭಾವಕ್ಕೆ ಗ್ರ ಹಣ. 


ವಿದಾ ನಿದ್ದೃ ಲಾಭೇ. ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಒಳೆಗೊಂಡಿರುನ ಈ ಧಾತು ನುಂದೆ ಲೇಟ” 
ಸಿಪ್‌, ಲೇಟೋಪತಡಾಟೌ ಎಂದು ಆಟ್‌ ಆಗಮ, ಶ ವಿಕರಣ ವಿದ್‌ ₹ಅ+೬ಆಸಿ, ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫೯) ಶ ವಿಕರಣ ನರದಲ್ಲಿನ್ನರೆ ಮುಚಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಹಿತವಾದ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಲ್ಲ. ಇತೆಶ್ಲಲೋಸೆಃ ಸರಸ್ಕೈಸೆಡೇಷು ಎಂದು 
ಸಿಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸನರ್ಣದೀರ್ಥ, ನಿದಾಸ್‌, ರುತ್ತ್ವ-ನಿಸರ್ಗ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತ. ವಿಕರಣ ಉದಾತ್ತ, 
ನಿಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ. [೧೪ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರೇ!| 


9) 


ಪಾ ಇಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ರ ರಕ್ಷಸಃ ಪಾಹಿ ಹಿ ಥೂ ುರ್ತೇರರಾವ್ನಃ | 


ಟ್ರ 


I 
ಸಾಹಿ ರೀಷತ ಉತ ವಾ ಜಿಘಾಂಸತೋ ಬೃಹದ್ದಾ ನೋ 


ಯವಿಸ 5 | ೧೫॥ 
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|| ಪದಸಾಠಃ || 


ಪಾಹಿ । ನಃ । ಅಗ್ನೇ | ರಶ್ತಸಃ | ಸಾಹಿ । ಧೂರ್ತಿಃ | ಅರಾನ್ನಃ | 
ಪಾಹಿ ರಿಷತಃ | ಉತ | ವಾ । ಜಿಘಾಂಸತಃ | ಬೃಹದ್ಭಾನೋ ಇತಿ 


| 
ಬಹತ್‌ 5 ಭಾನೋ 1 ಯೆನಿಸ, ॥ ೧೫॥ 
ಲ ಕೆ 
॥ ಸಾಯ೯ಭುಸ್ಕಂ i 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೇ ಬೃಹದ್ಭಾನೋ ಬೃಹಂತೋ ಭಾನವೋ ಯೆಸ್ಕ ತಾದೃಶ ಹೇ ಯನಿಷ್ಮ್ಯ 

ಯುವತ್ತಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ರಕ್ಷಸೋ ಜಟಾ ಕ್ರಸಾದೇ॥ ಸಾಹಿ | ಪಾಲಯೆ | ತಥಾ ಕ 
ವ್ಲೋ ಧನಾದೀನಾಮದಾತ್ರೃ ರೂಪಾದ್ಭೂ ರ್ತೇರ್ಹಿಂಸಕಾತ್ಪ್ಬಾಹಿ | ತಥಾ ರಿಷಕೋ ಹಿಂಸಕಾದ್ರ್ವ್ಯಾಹ್ರಾದೇಃ 
ಸಕಾಶಾತ್ಪ್ಸಾಹಿ। ಉತ ನಾ 4 ಜಿಘಾಂಸತೋ ಹಂತು ನುಚ್ಛತೆ ತಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾಶ್ಪಾ ೩.1 
ಧೂರ್ತೇ॥ | ಧುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ 8 ಕೀಚ್‌ | ತಿತುತ್ರೇತ್ಯಾದಿ- 
ನೇಹೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ರಾಲ್ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬೪-೨೧ | ಇತಿ 'ನಕಾರಲೋಪೆಃ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫತ್ಸಂ | 
ಅರಾವ್ಲ8 | ರಾ ದಾನೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತ್ಯುದಿನಾ ವನಿಸ್‌ ನಣ್‌್‌ಸಮಾಸೇತವ್ಯಯೆಸೂರ್ವಸದ- 
ಪ್ರಕೃ ಸ ರತ್ಸೆಂ ! ಪಂಚನ್ಮೇಕವಚನೇಲ್ಲೊ SE ಇತ್ಯೆ ನೋ ಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪ | ರಿಷತಃ | ರಿಷ 
ಮ | ಲಟಃ ಶತೃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತೈಯೇ- 
ನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಜಿಫಾಂಸತಃ| ಹಂತೇರಿಚ್ಛಾ ರ್ಥೇ ಸನ ಬ್ದ ನಗಮಾಂ ಸನಿ | ಪಾ. ೬೪-೧೬1 
ಇತ್ಯು ಸಧಾದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಜೆ | ಷೂ. ೭-೩-೫೫ ಇತ್ತೆ ಭ್ಯಾ ಸಾದಿತ್ತರಸ್ಯ ಹೆಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ತೆ 

ಸನ್ಯ ತ ಇತೀತ್ವೆಂ | SNE ನುಡಾತೆಕ್ಸೇ ಸನೋ ನಿತಾ ನ್ನಿತ್ಸೃರೇಣ ಸದಸ್ಯಾ- 
ದ್ಹುದಾತ್ತಿತ್ಮಂ | ಬೃಹದ್ಭಾನೋ | ಆಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ನಾಸ್ಮಿ | ಕಮಾದ್ಯು ದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ | ಸಾದಾಡಿತ್ವಾ- 
ದಾಸ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವ | ಯೆನಿಸ್ಯ, | ಸ್ಟೂಲದೂರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಣಾದಿಸ ಸರಸ್ಯ ಲೋಸಃ | 
ಸೂರ್ವಸ್ಯ ಚ ಗುಣಃ | ಯೆಕಾರೋಪಜನಶ್ಚಾಂದಸಃ 1 ೧೦॥ 


ಸ್ರತಿಸದ ನ॥ 
ಬೃ ಹದ್ಗಾ ನೋ ಬೀದೀಪ್ಯಮಾನಗೆ ಕ ದೆ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ್ಯಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಯುನತನಾದ . 
ಅಗ್ಗೆ (ಲ್ವ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷಸೇ- ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಬು ಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸಹಿಂದ | ಸಾಹಿ- 
ಕಾಪಾಡು. | ಅರಾನ್ನ8-- ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಇರತಕ್ಕ | ಧೂರ್ಶೆ॥--ವ ವಂಟಕನಾಗಿಯೂ, 


ಎಗ್ಗೆ ಟೆ 


| pe ೯ ಇ ಸ್‌ 
ಒಂತಕಾಂಗಿಯೂ ಇರುವನನಿಂದ | ಹಾಹಿ- ಕಾಪಾಡು. |. ರಿಷಶಃ- ದ್ರವಗಳ 'ನ್ನುಂಬಿಸಿಮಾಡುವ 
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ಹುಲಿಯೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟೆ ಮೃಗಗಳಿಂದ | ಸಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು | ಉತೆ ವಾ-- ಅಥವಾ | ಜಿಘಾಂಸತೆಃ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಕೇಡು ಬಯಸುನ (ತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ ಕಾಪಾಡು.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಡಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿ ಯುನಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದುದು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಿ ಹಿಂಸೆ 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರೂ, ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ದನಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ವಂಚಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ನೆರೆಹೊರೆಯ ದುಸ್ಟರೂ, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಉಸಗ್ರವಗಳನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ವ್ಯಾಫ್ರಾದಿಬಿಂಸ್ರ ಜಂತುಗಳೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇಡುಬಯಸಿ ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳೂ 
ಬಹೆಳ ಇದ್ದಾಕಿ- ಇವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


1111011680 Translation 


Youthfull and most brilliant Agni, protect us from ovil spirits and 


from the wicked man who gives no gilts ; protect us from harmful animals 
and from those who desure to kill us 
ನಿಶೇಸ ನಿಷಸಯೆಗೆಳು 


ಧೂರ್ತೆೇ$-- ಹಿಂಸಕಾತ್‌ | ನಮಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯನು, ದುಷ್ಪಸ್ವಭಾವದನನು. 


ಅರಾವ್ಗಃ ರಾ ದಾನೇ! ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಇರುವ, ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲನಾಗಿರುವ, 
ನಮ್ಮ ಹಿತ್ಸೆಸಿಗಳಲ್ಲದ. 


ರಿಷತೆಃ-_ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯೊೌಂ !! ಒಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ 


ಜಿಘಾಂಸತಃ-. ಹಂತುನಿಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೋಸ್ಸಕಾಶಾತ್‌ | ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ 
ರತ್ರು ಜನರಿಂದ 


ಯಪಿಷ್ಕ್ಯ-- ಯುವತ್ತಮ | ಯುವಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಅಗ್ರಗಣ್ಯನು ಎಂದರೆ ಯುವಕನು, ತರು 
ಣನು. ಅಗ್ನಿಯು ಇಂಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದಷ್ಟೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಹಳಕಾಲ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವಯಸ್ಸುಗಿಲ್ಲದೆ 
ಇನ್ನೂ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವ ಯುವಕನಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಯುವಾ, ಯನಿಸ್ಸ , ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಸಯೊಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
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ಬೃಹದ್ಭಾನೋ-- ಬೃಹಂತೋ ಭಾನವೋ ಯೆಸ್ಕ | ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳಿ 
ಎಂದರೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾರಮಾನನಾದ 


|| ವಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ il 


ಧೂರ್ತೇಕ-ಧುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಕಚ್‌ ಕ್ಮಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಿತುತ್ರ--, ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ರಾಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨7) ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ರುಲಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನುನಾಸಿಕಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೇಫದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ 
ಛಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವ್‌ಗೆ ಲೋಸ ಧುರ್‌*ತಿ. ಹಲಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ವ್ಯಂಜನ 
ಸರಗಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಯವ್ಲಿರುವ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಧೂರ್ತಿ ಎಂದಾಯಿತು. ಪಂಚಮಾ ನಿಕನಚನ 


ಅರಾವ್ಲ8--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಆತೋಮಸನಿನ್‌ ಕ್ರನಿಬ್ಬನಿಸಶ್ಚ ಎಂದು ವನಿಸ್‌, ರಾವನ್‌, ನ 
ರಾನನ್‌ ಎಂದು ನಲ್‌ ಸಮಾಸ. ತೆಶ್ಪುರುಷೇ-, ಎಂದು ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ.  ಪಂಚಮಾ 
ಏಕವಚನ ಅಸ್‌, ಅರಾನನ್‌*ಅಸ್‌, ಅಲ್ಲೋಪೋತನಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೬೪) ಎಂದು ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 


ಲೋಪ. 


ರಿಷತೆಃ--ರಿಸ ಹಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತೃ ಆಜೇಶ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುಬಾತ್ತ 


ಬರುತ್ತೆ. 


pe 


೦ 


ಚಿಘೂಂಸತೆ:-ಸನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಧಾಶೋಃಕರ್ಮಣ8--, ಎಂದು ಇಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದೆ್ಲ 
ಸನ್‌, ಸನ್ಮ ಜಕೋ8 ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ. ಹ ಹೆರನ್‌*ಸ. ಅಜ್ಜನಗಮಾಂ ಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬ 
ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತಧಾತುಗಳಿಗೂ, ಹನ್‌ಧಾತು, ಅಜಾದೇಶವಾನ ಗಮ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಉಪಥೆಗೂ ದೀರ್ಫ್‌ ಬರುತ್ತಿ. ಇಣ್‌-ಇಕ್ಕ್‌ ಇಬ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಗಮ್‌ಗೆ ಆಜಾಡೇಶ 
ಗಮ್‌ ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರವು. ಹ ಹಾನ್‌:ಸ, ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ನಾ ಸೂ. ೭-೩-೫) ಅಭ್ಯಾಸದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಹನ್‌ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರ. ಅಭ್ಯಾಸೇಚರ್ಚ 
ಎಂದು ಮೊದಲನೆ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ, ಸನ್ಯತಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಜಿಘಾಂಸ 
ಎಂದಾಯಿತು. ಲಬ್‌, ಶತೃ, ಅದುಸಬೇಶದ ಮುಂಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಶತ್ಛ ಅನುದುತ್ತ. ಸನ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಬೃಹದ್ಭಾನೋ--ಸಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ, ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯವಲ್ಲಿರುವ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 


ಬರುತ್ತೆ. 


ಯೆನಿಷ್ಮ ಕ ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವೃತನಾಗಿದೆ. lel 


ಎ 
ಕ 
೬2 
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॥ ಸಹಿತ:ಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಫನೇನ ನಿಸ್ತ್ಯಗ್ವಿ ಜಹ್ಯರಾವ್ಟಸ್ತಪ್ರರ್ಜ ಮಜ ( ಅಸ್ಕಧ್ರುಕ್‌ | 
| 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಶಿಶೀತೇ ಅತ್ಯಕ್ತುಭಿರ್ಮಾನಃ ಸ ರಿಪುರೀಶತ (೧೬! 


| ಸದಪಾರಃ || 


| | | | 
ಘನಾ5 ಇನ । ವಿಷ್ವಕ್‌ ।ನಿ। ಜಹಿ । ಅರಾನ್ನಃ | ತಪುಃ5 ಜಂಭ। ಯಃ | 


ಅಸ್ವನಧ್ರುಕ್‌ । 


| | | | 
ಯಃ । ಮರ್ತ್ಯಃ । ತಿತೀತೇ । ಅತಿ 1 ಅಕ್ತು೯ಭಿಃ । ಮಾ| ನಃ । ಸಃ । 
ರಿಪುಃ 1 ಈಶತ ॥ ೧೬ ॥ 


ವಾ ತಾತಾ 


ಸುಎಂನಿಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಶಪ್ರರ್ಜಂಭ ತಪ್ಯಮಾನರಶಿ ಓಯುಕ್ತಾಗ್ಗೇ ಅರಾಸ್ಲ್ಲೋ$ಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದೇಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾದಾತ್ಮ- 
ನ್ಸೈರಿಣೋ ವಿಸ್ಟ ಸರ್ವತೋ ವಿ ಜಹಿ! ವಿಶೇಷೇಣ ಮಾರಯ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಘನೇನ | 
ಯಥಾ ಕಠಿನೇನ ದಂಡಸಾಷಾಣಾದಿನಾ ಭಾಂಡಾದಿಭೆಂಗಂ ಕರೋತಿ ತದ್ಧತ್‌ ! ಯೋ ನ್ಯೋಃಸಿ ರಿಪು- 
ರಸ್ಮಧ್ರುಕ" ಅಸ್ಮದ್ದಿಸಯದ್ರೋಹಕಾರೀ ಭರ್ತ್ಗನಾದಿನಾ ಬಾಧತೇ | ಯಶ್ಚಾನ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಃ ಶತ್ರುರಕ್ತುಭಿರಾಯುಧೈರತಿ ಶಿಶೀತೇ ತನೂಕರೋತಿ 1 ಅಸ್ಮಾನ್ರಹರತೀತೈರ್ಥಃ| ಸ 
ರಿಪುರ್ಭರ್ತೃನಪ್ರಹಾರಕಾರೀ ದ್ವಿನಿಧೋತಸಿ ಶತ್ರುರ್ನೊೋಸ್ಕಾನ್ರತಿ ಮೇಶತ 1 ಈಶ್ವರಃ ಶಕ್ತೋ ಮಾ 
ಭೂತ್‌ | ಘನಾಂಇವ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತ್ರೈ ತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಜಹಿ | ಹಂತೇರ್ಲೋಟಿ 
ಹೌ ಹಂತೇರ್ಜಃ | ಪಾ. ೬೪-೩೬ | ಇತಿ ಕ ತೆಸ್ಯಾಸಿವ ತ್ವಾದ್ದೇರ್ಲುಗಭಾವಃ | ತೆಪುರ್ಜಂಭ | 
ತೆಪ ಸಂತಾಪೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕರಣ ಉಸಿನ್ರ್ರತೈಯಾಂತೆಸ್ತ ್ಹಿಪುಸ್‌ರಜೊ ೇ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಜಭಿ 
ನಾಶನೇ | ಜಂಭ್ಯಂತೇ ಶತ್ರವ ಏಭಿರಿತಿ ಜಂಭಾನ್ಯಾಟುವಾಈಿ! ಕರಣೇ ಘ್‌ | ತಸೂಂಸ್ಯೇವ 
ಜಂಭಾನಿ ಯಸ್ಯಾಸಾ ತಪುರ್ಜಂಭಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ 1 ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್‌ | ದ್ರುಹಿ ಜಿಘಾಂ, 
ಸಾಯಾಂ | ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿಸ್‌ | ವಾ ದ್ರುಹಮುಹಷ್ಟುಹಸ್ಸಿಹಾಂ | ಪಾ. ೪.೨.8೩ | ಇತಿ 
ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ಸೆಂ | ಭಷ್ಟಾವಃ | ಶಿಶೀತೇ। ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ವ್ಯ ತ್ರೆ ಯೇನಾತ ್ಮನೇಸದಂ | ಬಹುಲಂ 
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ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ| ಆದೇಚ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ| ತತೋ ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ| ಪಾ- 
೭.೪.೭೮ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ | ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ರೆಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ಯೆದ್ವೈತ್ತೆ- 
ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಈಶತ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ನ ಮಾಜಸ್ಯೋಗ 
ಇತ್ಯ ಡಾಗಮಾಭಾವಃ ॥ 


॥ ತ್ರ್‌ತಿಷಬಾರ್ಥ ॥ 


ತೆಪುರ್ಜಂಭ-- ದಹಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣಗಳೇ ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಅರಾವ್ಲಃ-- (ನಮಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಗಂತೆ ತಡೆಯುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಘನೇವ- -ಕಠಿನವಾದ ಕಲ್ಬುಗಳಿಂದ(ಕುಂಬಾ 
ರನ ಮಡಕೆಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ | ನಿಷ್ವಕ್‌ ಸುತ್ತಲೂ | ನಿಜಹಿ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | 
ಯೆ ಯಾವನಾದರೂ ಇತರ ಶತ್ರುವು | ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್‌- ನಮಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಬಯಸಿ ಭಯಪಡಿಸಿ ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೋ, | ಯೆ8-- ಯಾನ ಮನುಷ್ಯ ಜಿ ಶತ್ರುವು | ಅಕ್ತುಭಿ8-- ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಗ 
ಳಿಂದ | ಅತಿ ಶಿಶೀತೇ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಕುಗ್ಗಿ ಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸರಿಪುಃ-- (ಆ ರೀತಿ ಭಯಸಡಿಸುವ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಹೆರಿಸುವ) ಆ ಶತ್ರುವು (ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳು) | ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಮಾ ಈಶತೆ-- (ಜಯಿ 
ಶಲು) ಶಕ್ತನಾಗದಿರಲಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ದಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವುಗಲಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುನಾರಕ 

ವಾಗಿವೆ. ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಂತೆ ತಡೆಯುವ ಶತ್ರುಗ: ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನಿನ್ನೆ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ 

ಕೊಂಚವೂ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲ. ಕಠಿಣವಾದ ಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಕೋಲುಗಳಿಂದ ಕುಂಬಾರನ ಮಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ 

ಒಡೆಯಬಹುದೋ ಅಷ್ಟೇ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಆ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಮಗೆ 

ದ್ರೋಹ ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹೆರಿತೆವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 

ಪ್ರಹರಿಸಿ ಭಯಸಪಡಿಸುವ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುವ ಮನುಷ್ಯ ರೂಪದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರು 
ಲೆ 


ಕೈಯೆತ್ತಿದಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಜಯಿಸಲು ರಕ್ತ ಕ್ಷೈರಾಗದಿರುನಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Agni» with the burnin rays destroy entirely our ೧11೧1111೧5 who 01% No 
oifts (asa man smashes earthen pots ) with a hammer; 100 not the person 
who hates us, nor the man who attacks us with sharp Weapons prevail ೩18೧1 


us: 
30 VOLUME 4 
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ವಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು 


ಘನೇನ-- ಕಠಿನೇನ ದಂಡಪಾಷಾಣಾದಿನಾ |! ಕರಿನನಾನ ಅಥವಾ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ದೊಣ್ಣೆ, ಕಲ್ಲು 
ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆದು ಹೋಗುವ ಮಡಕೆ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ನಾಶಮಾಡ 
ಬಹುಡೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದಭಿಸ್ರಾ ಯು. 


ನಿಷ್ಟಕ್‌.. ಸರ್ವತಃ | ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ. 


ತಪುರ್ಜಂಭ-- ತಪ ಸಂತಾಪೇ | ಜಭಿ ನಾಶನೇ | ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಧವಾ ಕಿರಿಣಗಳು ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು) ದಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಗೃರಿಂದ ತಪುರ್ಜಂಭ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಡುವ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವು 


ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್‌-_. ಅಸ್ಮದ್ಧಿಷಯದ್ರೋಹಕಾರೀ | ನನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ರೋಹನನ್ನೆಣಿಸುನವನು 
ನಮ್ಮ ದ್ರೇಹಿಯು. 


ಶಿಶೀತೆ ಅತ್ಯಕ್ತು ಭಿಃ- ಎಂದರೆ ಆಯುಧಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುನ ಎಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ವಿನರ 
ಣೆಯು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಅಕ್ತುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆ ಕ;ಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ದ್ಯಭಿರಕ್ತುಭಿಃ ಸರಿಸಾತಮಸ್ಮಾನರಿಷ್ಟೇಭಿರತ್ರಿನಾ ಸೌಭಗೇಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೨೫.) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 
ಮಾನಃ ಸ ರಿಪುಃ ಈಶತ- ಅಂತಹ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶತ್ರು ಜನವು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ ಮಾಡ 


ದಿರಲಿ, ನನ್ಮುನ್ನು ತೊಂದರೆಸಡಿಸದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಎಂದು ಡಾ ಆದೇಶ. ಓಲೋಪ, ಇನರಬ್ಬದೊಂದಿಗೆ ಇವೇನ ಸನಾಸಃ-, ಎಂದು ನಿತ್ಯಸಮಾಸ. 


ಘನಾ ಇವ ಘನಶಬ್ಬದ ಮುಂಜೆ ಬರುವ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌, 


ಜಹಿ - ಹನಧಾತು ಮುಂಜಿ ಲೋಟ್‌, ಸಿನ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ, ಹಕನ್ಷೇರ್ಜಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಹಿ ಸರ 
ದನ್ಲಿರುವಾಗ ಹೆನ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಜ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಜ ಆದೇಶ, ಜಹಿ, ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಹ್ರೆ ಸ್ಟಾ ಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನಾದರೂ, ಈ 
ಲುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ದೆವದೆತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ ಭಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಜ ಆದೇಶವು ಅಸಿನ ವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 


₹2 
ಮು 
41 
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ಹನ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಬಿ ಇಗ್ಸಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಹ ಸ್ರ ಸ್ಟಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಪುರ್ಜಮೃ — ತಸ ಸೆಂತಾಪೇ ಧಾತು. ಉಸಿನ್‌ ಎಂಬ ಉಗಾದಿ ಪ್ರತ್ಸಯವು ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. 
ತಪುಸ್‌ ಎಂಬುದು ನಿಶ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುಮುತ್ತ, ಜಭಿ ನಾರನೇ ೧೦ ನೇ ಗಣದ ಧಾತು. ಜಭ್ಯನ್ತೇ ಶತ್ರವಃ 
ಎಭಿಃ ಐತಿ ಜಂಭಾನಿ, ರು ಗಳ ನ್ನು ನಾ ನಾಶಪಡಿಸುವ ಆಯುಧಗಳು ಎಂದರ್ಧ. ಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತವೂಂಸ್ಕೇವ ಜಂಭಾನಿ ಯೆಸ್ಯ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಸ ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಿರಣಗಳೇ ಆಯುಧಗಳಾಗಿ ಇರುವುಮೋ ೫ ಆಗ್ನಿ ಎಂದು ತಸ್ರರ್ಜಂಭ ಪದದ ಅರ್ಧ. ಆರನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಮಸ್ತ್ರ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂತ ಆದ್ದುದಾತ್ತ ಪಾದಾದಿಯಖಬ್ಲಿರುವುಗರಿಂ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಸ್ಮಧ್ರು5*_ -ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ರೊ (ಗಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ್ಕ ದ್ರುಹೆ ಜಿಘುಂಸುಯಾಂ ಎಂದು ದಿವಾದಿಧಾತು 
ಸತ್ಸೊದ್ಧಿಷ ದ್ರುಹ..(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಉಪಸರ್ಗ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದೀ ಇದ್ದರೂ ಸುಬಂತವು ಉಸಸದನಾದರೆ 
ಈ 1) ಮುಂದೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಟ್‌, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಲ್‌- 
ಜ್ಯಾಭ್ಯ8-, ಎಂದು ಸುರೋಪ, ವಾಡ್ರುಹ ಮುಹಷ್ಣುಹಸ್ಸಿಹಾಂ (ಪು. ಸೂ. ಆ.೨-೩೩) ರುಲ್‌ ವರ 
ದಲ್ಲಿದೆ ರೂ ಸದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಧಾತುಗಳ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಘ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪದಾಂತದಲ್ಲಿರುವ 
ಹ್‌ಗೆ ಫ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅಸ್ಮದ್‌ರ್ರುಫ್‌ ಏಕಾಚೋಬತೋ ಓತ ರುಷನ್ತ ಸ್ಕ ಸ್ಪ್ಪೋಃ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೨-೩೬) 
ಸಕಾರ ಧ್ವಶಬ್ಬ ಗಳು ವರದಲ್ಲಿದ "ರೂ, ಸದಾಂತ ವಿಸಯವಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತ Mo ರುಷಂತವೂ ಆದ ಏತಾಚ್ಯ 


ವೆ 


ಸಂ ಬಂಧಿಯಾದ ಬಶ್‌ಗೆ ಭವನ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಬ-ಗ-ಡ ನ ಇವು ಬಶ್‌ಗಳ್ಳು ಭ-ಫೆ-ಢ-ಧ ಇವು ಭಷ್‌ಗಳು. ಇದರಿಂದ 


ತ್ತ 


ದಕಾರಕ್ಕೆ, ಸ ಆಸ 


1 ಈ 


ದು ಫ್‌ ಚರ್ತ್ತ ಬರುತ್ತ. 


ಇತ) 


4 


ಶಿಶೀತೇ-- ಕೋ ತನೂಕರಣೇ ದಿಪಾದಿದಾತು. ಸರಸ್ಮೆ ,ಪದಿ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ: ಸಗ 
pe 


೩-೧-೮೫) ಶಬಾದಿ ವಿಕರಣಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದ ಬಹುಲ 


ಗ್ರಹಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. ಸುಸ್ತಿ ಜುಪಗ್ರ ಹಲಿಜ್ಜಿ ನರಾಣಾಂ ಕಾಲಹಲಚ್‌ಸ್ಟರ ಕತೃ ೯ಯಜಾಂ- 


ಚೆ | ವ್ಯತ್ಯಯ ಮಿಚ್ಛತಿಶಾಸ್ತ್ರಕೃದೇಸಾಂ ಸೋಪಿ ಚೆ ಸಿದ ಸ ತಿ ಬಾಹುಲಕೇನ || ಇಲ್ಲಿ ಉಸಗ್ರಹ ಎಂದರೆ 


(cl 


ವಿ 
ಪರಸೆ ಪದ ಆ ಆತ್ಮ ನೇ (ಪದಗಳು. ಇವುಗಳಿ \ ವ್ಯ ತಾನ ಆಂದೆ ಸಪರನ 
ಹಲ ಸಿ ಗ್ರ 


ಪದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತನೆ ನೀಸದವೂ 


Ce 


ಕೆ 


ಆತ್ಮನೇ ಪದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸರಸ್ಕೈ ನಪವೂ ಬದುಕ್ತಿ ಎಂದಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ ರಸ್ಕೈ ಸದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಆತ್ಮನೇಸನ ಬರುತ್ತೈ. ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಶ್ಲ ಬರುತ್ತೆ, ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಂಶಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಶಿತ್‌ ಆದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ನ ನರ; ಸ ದೀ ಇದ್ದರೆ ಉಪದೇರದಲ್ಲಿ ಏಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ 


CL Fa 


ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ. ಠಾ (ಈ -೧೦) ಎಂಗು ದ್ವಿತ್ವ-ಶಾ-ಶಾ*ತೇ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ 


೬-೧ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ ೭.೪ ನ 1 ಅಭಾ. ನನ್ನೆ ಇಕಾರವು ಬಹುಲನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಗು 
ಸಿ ೨ 
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ಮೊದಲನೆ ಶಗೆ ಇಕಾರ, ಶಿಶಾ-ತೇ, ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜೌತ್‌ ಆದ ಹೆಲಾದಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ಲಾಪ್ರ ತೃಯ-ಅಭ್ಯಸ್ತ-ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಗೆ ಈಕಾರ 
ಶಿಶೀತೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಯೋ ಎಂಬ ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗವಿದೆ 
ಯೆದ್ಧ 3೭ನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈಶತೆ- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೆ ಅದಾದಿ, ಆತ್ಮನೇಪದಿ, ಲಜ್‌, ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ (ನಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೪) 


ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 0೧೬! 


“ಟ್ನ್‌” 


(ಸಂಹಿತಾಪಾಗಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿರ್ವವ್ನೇ ಸುವೀರ್ಯಮಗ್ನಿಃ ಕಣ್ವಾಯ ಸೌಭಗಂ। 
1 ಟ್ಟ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾನನ್ಮಿತ್ರೋತ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಮಗ್ನಿ ಸಾತಾ ಉಪಸ್ತುತಂ! 


॥ ತ್‌ದತಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಿಃ । ನನ್ನೇ । ಸು5 ವೀರ್ಯಂ ! ಅಗ್ನಿಃ । ಕಣ್ವಾಯ | ಸೌಭಗಂ | 


| 
ಅಗ್ನಿಃ । ಪ್ರ । ಆನತ್‌ | ಮಿತ್ರಾ | ಉತ ! ಮೇಧ್ಯ 5 ಅತಿಥಿಂ । ಅಗ್ನಿಃ | 


ಸಾತೌ | ಉಪ 5ಸ್ತುತಂ ॥೧೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಃ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತಂ ಧನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ವನ್ನೇ | ಯಾಚಿತಃ | 
ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಕಣ್ವಾಯೆ ಮಹರ್ಷಯೇ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಶೋಭನಧನಾದಿದಿರೂಸಂ ಭಾಗ್ಯಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದಿತಿ 
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ಶೇಷಃ | ತಥಾಗ್ಗಿರ್ಮಿತ್ರಾಸ್ಮನ್ಮಿತ್ರಾಣೆ ಪ್ರಾನತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತವಾನ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಮೇಧ್ಯಾ- 
ಶಿಥಿಂ ಮೇಧಯೋಗ್ಯೈರಶಿಥಿಭಿರುಸೇತಮೃಷಿಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | ತಥೋಪಸ್ತುತಮನ್ಯಮಪಿ ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಸಾತೌ ಧನಾದಿದಾನನಿಮಿತ್ತೆಂ ಪ್ರಾನದಿತಿ ಶೇಷಃ || ವನ್ನೇ | ವನು ಯಾಚನೇ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಲಿಟ್‌ | ನ ಶಸದದವಾದಿಗುಣಾನಾಂ | ಪಾ. ೬.೪.೧೨೬ | ಇತ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸಯೋಃ ಪ್ರಶಿಸೇಧಃ | 
ಉಪಧಾಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸ$ | ಸೌಭಗಂ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಷಸು ಸಾಠಾತ್ತಸ್ಯ ಭಾವ 
ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಇ | ಪಾ. ೫೧-೧೯1 ಇಗಾತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಮಿತ್ರಾ! ಶೇಶಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಉಸಸ್ತುತಂ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಸ್ತೌತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಃ | 
ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತೈೆಂ || 


Il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿದೇವನು. | ಸುನೀರ್ಯಂ-- ಹಿತಕರವೂ ರಕ್ತಿದಾಯಕವೂ ಆದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ವವಮ್ನೇ- 
ತ್ರರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು. | ಅಗ್ಗಿ8- ಅಗ್ನಿದೇವನು | ಕಣ್ತಾಯೆ- ಕಣ್ವನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ | ಸೌಭೆಗಂ-- 
ಭ್ಯುದೆಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪುಣ್ಯವನ್ನು (ಕೊಟ್ಟನು ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಗ್ನಿ$-- ಅಗ್ನಿಯು | ಮಿತ್ರಾ-- ನಮ್ಮ 
ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು | ಪ್ರಾವತ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿದನು. | ಉತ... ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ- 
ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಅತಿಧಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಖುಷಿಯನ್ನೂ (ಕಾಪಾಡಿದನು) (ಮತ್ತು) | ಉಪಸ್ತುತಂ-- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದ ಬೇರೆ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನೂ | ಸಾತೌ-- (ಅನನ) ಧನಲಾಭೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತ ಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವ 
ಸಿಲುವಾಗಿ (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಸಾಢಿದನು. ) | 


೩ 


[ts 


॥ ಭಾವಾ 10 


ಮಾನನನಿಗೆ ಮಂಗಳಕರವೂ, ಶಕ್ತಿದಾಯಕವೂ ಅಗಿರತಕ್ಕ ಮುಖ್ಯರಾದ ಧನನನ್ನು ಅಗ್ನಿದೇನನ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಅನನ ಭಕ್ತರೆಲ್ಲ ಅನನನ್ನು ಬೇಡಿದರು. ಅವನು ಸಕಲ ಭಕ್ತರಿಗೂ 
ಅದನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದನು. ಅಭ್ಯುದಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ತನಾದ ಕಣ್ಣನೆಂಬ ಖಯಸಿಗೂ, ನಮ್ಮ 
ಇತರ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಎಲ್ಲ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಕೊಟ್ಟು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಲ್ಲರ 


ಧನೇಚ್ಞಾರೂಸವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದನು 


[111181 Translation 


Agni is praised for power and wealth; he has granted proaperty to 
Kanwa;, he has protected our friends, he has protected Medhyatithi and 


Upastuta ( or sacriticer ) who prayed for him to get riches: 
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ನಿಶೇಷ ನಿಸಯಗೆಳು 


ಸುವೀರ್ಯೆಂ-- ಶೋಭನನೀಯೋಸೇತೆಂ ಧನಮುದ್ದಿಶ್ಯ | ಎಂದರೆ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಯುಕ್ತವಾದ 
(ಅಥವಾ ಪರಾಶ್ರಮಯುಕ್ತನಾಗ) ಧನವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ವೀರ್ಯನೆಂದರೆ ಬಲ, ಶಕ್ತಿ, ಸರಾಕ್ರಮೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೌಭಗಂ--ಶೋಭನಧನಾದಿರೂಪಸಂ ಭಾಗ್ಯಂ | ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಾವೈಿಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು. 


ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರೆ ಅನತ್‌ ಮಿಶ್ರಾ ಉತ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ3-- ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರರನ್ನು ಎಂದರೆ (ಕಣ್ವಯಹಿಯ 
ಮಿತ್ರರನ್ನು) ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿ ಎಂಬ ಕಣ್ವನಂಶಸ್ಪನಾದ ಓರ್ವ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಿದನು. ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ರುನ ಮೇವಯೋಗ್ಯೈರತಿಧಿಭಿರುಪೇತಂ-- ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ ಅತಿಥಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ-- ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದ ಕ್ಸಿ ೦ತ ಕಣ್ಣ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯೆಂಬ ಯಸ ಯೆಂದು 
ಹೇಳುವುದೇ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವುದು ಏಕೆಂದರೆ ಮೇಧ್ಯಾ ತಿಧಿಯು ಕಣ್ಣ ವಂತದಲ್ಲಿ ಒಬ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ಯೆಷಿಯಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಆದೇ ಕಗ್ವಾನಂಶಸ ನಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನಿಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯ ಹೆಸರಿನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಡದೆ ಮಿತ್ರಾ ಚ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಮಿತ್ರಾನರು! ಣಕೆಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೂ ಅಸ್ಟು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ ಅಗ್ನಿಯಂಶೇ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಗಳಾದುದರಿಂದೆ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯು ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ದೇನತೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುನ್ರದೆಂದರೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ನ್‌್‌ iy 
ವ್ಯಾಕೆರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ವನ್ನೇ--ವನು ಯಾಚನೇ ತನಾದಿಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌, ತಗೆ ಲಿಚಸ್ತರುಯೋ, ಎಂದು ವಿಶ್‌ 
ನ ಶಸದದವಾದಿಗುಣಾನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯೯) ಶಸ ವದ್‌-ಧಾತುಗಳು ವಕಾರಾದಿ ಧಾತುಗಳು, 
ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಗುಇಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ( ಸಾಕ್ಷ್ವಾತ್ರರಂಸರಯಾ ನಾ) ವಿಹಿತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಏತ್ರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರೋಸನೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಕುಖುನಿ ಯಣನ ವನ್‌ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾ 
ರಕ್ಷೆ ಏತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ವನನ್‌*ಏ ಉಸಧೆಗೆ ಲೋಸನು ಛಾಂಸಸ 
ನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 


ವಯೋ ವಚನೋತದ್ಲೂತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ಇ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೯) ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳೆ ಜಾತಿವಾಚಕಗಳು, 
ವಯೋನಿಶೇಷನಾಚಕಗಳು, ಮತ್ತು ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಗಣದನ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗ: ಮುಂದೆ ಭಾನ, ಅಥವಾ ಕರ್ಮ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಇ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್‌, ಸುಭಗ ಅ, ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಇತ್ಪ್ತಾದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸೌಭಗಮ್‌. - ಉದ್ಗುತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸುಭಗರಬ್ದವು ಪಡಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಭೈಜ್ಞಾತಿ 


ಮಿತ್ರಾ ಮಿಶ್ರರಬ್ದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ್ಯ ಶಸ್‌ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ, ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಶಿಗೆ 
ಲೋಪ, 
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ಉಪಸ್ತುತನ್‌.-._ಕ್ಷಿಚ್‌ ಕಾಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಸ್ತು ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಥಾಥಘಇ*ಕ್ರಾ-., ಎಂದು ಉತ್ತರ ಪಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ೧೭! 


a FE ಅ. 


| ಸೆ-ಹಿಳಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| ಫಡದೆಸಾರೇ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನಿನಾ | ತುರ್ನಶಂ 1 ಯದುಂ | ಪರಾ ವತಃ | ಉಗ್ರ ಡೇವಂ 
ಹವಾಮಹೇ । 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ನೆಯತ್‌ । ನನ5ನಾಸ್ತ್ಯಂ । ಬೃಹತ್‌ 5 ರಥಂ | ತುರ್ನೀತಿಂ | 
| | 
ದಸ್ಕವೇ । ಸಹಃ ॥ ೧೮॥ 


f ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ [ 


ಅಗ್ನಿನಾ ಸೆಹಾವಸ್ಥಿತಾನ್‌ ತುರ್ವಶನಾಮಕಂ ಯೆದುನಾಮಕಮುಗ್ರದೇವನಾಮಕಂ ಚೆ ರಾಜ. 
ರ್ಜೀಸ್ಸರಾನತೋ ದೂರಾದೇಶಾದ್ಧನಾಮಹೇ | ಅಹ್ವಯಾಮಃ | ಸ ಚಾಗ್ನಿರ್ನವವಾಸ್ತುನಾಮಕಂ 
ಬೃಹದ್ರಥನಾಮಕಂ ತುರ್ನೀತಿನಾಮಕಂ ಚ ರಾಜರ್ಷೀನ್ನಯೆತ್‌ | ಇಹಾನಯೆತು | ಕೀದೃಶೋಂಗ್ನಿಃ | 
ದಸ್ಫನೇ ಸಹಃ ಅಸ್ಮದುಪದ್ರವಹೇತೋಶ್ಹೋರಸ್ಯಾಭಿಭವಿತಾ ॥ ನಯಿತ್‌ | ಣೀರ್ಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ | 
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ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮೆಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸನವನಾಸ್ತ್ಸೃಂ | ನವಂ ವಾಸ್ತು ಯೆಸ್ಕಾಸೌ | 
ನವವಾಸ್ತುಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತ್ಯನುವೃತ್ತೇರನಿ: ಪೂರ್ವತ್ಸಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ ! ಬೃಹದ್ರಫಂ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿನಾ-_ ಅಗ್ನಿದೇನನೊಡನೆ (ಇರತಕ್ಕ) | ತುರ್ವಶಂ, ಯೆದುಂ, ಉಗ್ರದೇವಂ-- ತುರ್ವಶ, 
ಯದು ಮತ್ತು ಉಗ್ರದೇನ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ (ರಾಜರ್ಹಿಗಳನ್ನೂ) | ಪರಾವತಃ-- ದೂರದೇಶದಿಂದ | 
ಹೈಯಾಮಹೇ... ಕರೆಯುತ್ತೀವೆ 1 ದೆಸ್ಕವೇ ಸಹಃ-ಚೋರನಾದ ರಾಕ್ಷನನ್ನು ನಿಕೋಧಿಸಿ ಜಯಿಸುವ | 
ಅಗ್ನಿಃ - ಅಗ್ನಿಯು | ನವವಾಸ್ತ್ಪಂ, ಬೃಹದ್ರಥಂ, ತುರ್ನೀತಿಂ-- ನವನಾಸ್ತು, ಬೃಹದ್ರಥ, ತುರ್ನೀತಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳೆ ರಾಜರ್ಹಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ನಯೆತ್‌- ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸದ್ಗು ಣಗಳಿ.ದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ರಾಜರ್ಷಿಗಳಿರುವರು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆತಿಥ್ಯ 

ವನ್ನು ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನಾವು ಅವರಿಗೆಲ್ಲ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದುಷ್ಟನೂ ೬೬0 

ಆದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ತಡೆದು ಜಯಿಸಿ ತುರ್ವಶ, ಯದು, ಉಗ್ರದೇನ ನನವಾಸ್ತು, ಬೃಹದ್ರಥ ಮತ್ತು ತುರ್ನೀತಿ ಎಂಬ 
ಎಲ್ಲ ರಾಜರ್ಹಿಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


We invoke from a distant place, Turvasy Yadu, Ugradeva 
along with Agni; let Agni who overcomes the robbers (demons) bring 
Navavastwa, Brihadratha and Turviti- 


ನಿಶೇಸನಿಸಯಗೆಳು 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ಕೆಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮತ್ತು ಸ್ರಸಿದ್ಧರಲ್ಲದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವನು 
ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಜನರಿಗೆ ಬಳ ಯಲಿ ಬಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ತುರ್ವಶಂ--_ತುರ್ನಶ ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ಅಥವಾ ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಹೆಸರು ಈ ಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯೆದು ಎಂಬ ಮತ್ತೋರ್ವ ಪುರುಷ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಿಭಕ್ತಿವಚನಗಳೊಡನೆ ಇರುವು5ರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು--. 
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ಶ್ವಮಾನಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದು ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯಂ ಶಶಕ್ರತೋ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೫-೬) 

ಪ್ರ ಯೆತ್ಸಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಸಾರಾಯಾ ತುರ್ವಂಶಂ ಯೆದುಂ ಸ್ಟಸ್ತಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭-೯ ಮತ್ತು ೬-೨೦-೧೨) 
ಯ ಆನಯತ್‌ ಸರಾವತೆಃ ಸುನೀತೀ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ | ಇಂದ್ರಃ ಸನೋ ಯುನಾ ಸಖಾ 

(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೪೫-೧) 
ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚಿಕ್ಷ್ಯಂ ಕೃತೆಂ ಪಶ್ಯೀಮ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ ! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೪-೭) 

ಯೇನಾವ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಯೇನ ಕಬ್ಬಿಂ ಢನಸ್ಟೃತೆಂ || 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೪-೭) 


ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಅಧಿ ಶುರ್ವಶೇ ಯೆದಾನಿಮೇ ಕಣ್ಣೇಷು ನಾಮಥ |! 
(ಯಂ. ಸಂ. ೮-೯-೧೪) 
ಸತ್ಯಂ ತತ್ತುರ್ವಶೇ ಯೆದೌ ನಿದಾನೋ ಅಹ್ನೆವಾಯ್ಕೆಂ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೫-೨೭) 


ಅಹಂ ಸಪ್ರಹಾ ನಹುಷೋ ನಹುಷ್ಟರಃ ಪ್ರಾಶ್ರಾನಯೆಂ ಶವಸಾ ತುರ್ವೆಶಂ ಯೆದುಂ 
(ಬೆ. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೮) 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆದುಷು ತುರ್ವಶೇಷು ಯೆಡು ಹೈಷ್ಪನುಷು ಪೂರುಷಸ್ಥಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೮) 


ತುರ್ವಶ ಮತ್ತ ಯದು ಎಂಬುವರು ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಜನಾಂಗದ ಮೂಲವುರುಸಷರೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡು 
ವರು. ಇವರೆ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ತುರ್ವಶರು ಯದುಗಳು ಎಂದು ಆ ಜನಾಂಗಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುಗು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನುಗಳುು ದ್ರುಹ್ಯುಗಳುು ತುರ್ವ 
ಶರು, ಯೆದುಗಳು ಪುರುಗಳು ಎಂದು ಐದು ಮುಖ್ಯ ಜನಾಂಗಗಳ ( Tribes ) ಹೆಸರುಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲ ಆ ಕಾಲದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಜನಾಂಗದವರಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು 
ಯದು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಜನಾಂಗದವರೂ ಸರ 
ಸ್ಪರ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಇವರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವಿತ್ತೈಂದೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. 
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ತುರ್ವಶನೆ ಮುಖ್ಯ ಕೃತ್ಯವೆಂದರೆ ಸುದುನನೆಂಬ ರಾಜನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದುದು. ಆಗರೆ ಅವನನ್ನು 
ಜಯಿಸಲಾಗಲಿ. ಸೋಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ತುವ್ವಶ ಎಂದರೆ. ರಣರಂಗದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗನೆಂಬ ಹೆಸರು ಇವನಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು. 11೧]11118 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿವ್ರಾಯ ಪಡುವನು. 


ಇವನು ಯುದ ದಿಂತ ಪಾರಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... 
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ಪ್ರ ಯತ್ಸಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಪರ್ಹಿ ಸಾರಯಾ ತುರ್ವಶಂ ಯಡುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೯) 


ಉತ ತ್ಯಾ ತುರ್ವಶಾಯೆದೂ ಅಸ್ನಾತಾರಾ ಶಟೀಸತಿಃ | 


ಇಂಡೋ ವಿದ್ವಾ ಅಪಾರಯೆತ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೭) 


ತ್ನಮಪೋ ಯದವೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯಃ ಸುದುಘಾಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೩೧-೮) 


ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚಿಕ್ಷ್ಯಂ ಕೃತಂ ಸಕ್ಕೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೪-೭) 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸುದಾಸನೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನು ಮತ್ತು ದ್ರುಹ್ಯು ಎಂಬುವರು " ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದರೆಂದೂ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬದುಕಿ ಬಂದ 
ರೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 


ಯ ಆನಯೆತ್ಸರಾನತಃ ಸುನೀತೀ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೪೧-೧) 


ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇಥ್ಳಾಧಿಯೇ ದಿನೋದಾಸಾಯೆ ಶಂಬರಂ | 
ಅಧ ತ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೨) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತುರ್ವರ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬುವರು ಸುದಾಸನ ತಂದೆಯಾದ ದಿವೋದಾಸನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಇರುವುದು. ಈ ಯುದ್ಧದ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೬ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫-೭ 
ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃಚೀನಂತರೆಂದರೆ ತುರ್ನಶರು ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, ವೃಚೀವಂತರೂ ತುರ್ವ 
ಶರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜನಾಂಗಗಳೆಂದೂ ಆದರೆ ಇವರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಕರೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪಡುನರು. ಈ ಯುದ್ಧವು ಯವ್ಯಾವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ನಡೆದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಶತ 
ಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-೧೬.) ತುರ್ವಶರೂ ಪಾಂಚಾಲರೂ ಯುದ್ಧ ಮಿತ್ರರೆಂದೂ ತುರ್ವಶರ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ೩೩ ಅಶ್ಚಗಳೂ ೬೦೦೦ ಯುದ್ಧ ಭಟರೂ ಇದ್ದರೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ತುರ್ವಶರು ಹರುಷ್ಥಿ ಎಂಬ 
ನದಿಯನ್ನು ದಾಟದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುವುದಾದರೂ ಈ ತುರ್ವ 


ರರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದೇಶ (ಪ್ರದೇಶ) ವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಉಗ್ರಾದೇವಂ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏತೆನ್ನಾಮುಕೆರಾಜರ್ಷಿಂ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಉಗ್ರಾದೇವನು ಯಾರು, ಇವನ ವಿಷಯವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿ 
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ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಬೇರಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಸಾನುವೇದದ ಪಂಚವಿಂಶತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಂ. ಬ್ರಾ 
೧೪-೩-೧೭ ಮತ್ತು ೨೩-೧೬-೧೧)ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ. ಆ. ೫-೪-೧೨) ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ 


ನನನಾಸ್ತ್ವಂ, ಬೃಹದ್ರಥಂ-- ನವವಾಸ್ತ್ವಶಬ್ದವು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪರಾ ನನವಾಸ್ತ ಮನುದೇಯಂ ಮಹೇ ಹಿಶ್ರೇ ದೆದಾಥ ಸ್ವಂ ನಪಾಶಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೧೧) 


ಅಹಂ ಸ ಯೋ ನವನಾಸ್ತ್ವಂ ಬೃಹದ್ರೆಥಂ ಸಂವೃತ್ತೇವ ದಾಸಂ ವೃತ್ರಹಾರುಜಂ | 
(ಯುಂ. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೬) 


ಪ್ರಸಕ್ತ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನವವಾಸ್ತ್ವನು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ನೋಡನಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್‌ ಚಕ ಪುತ್ರನೆಂಬ 
ಅರ್ಧವು ಭಾಸನಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗಿರುವ ಯ ವಿರುವುದು 
ಬೃಹದ್ರಧನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲಿನ ಊಉದಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ 
೧೦-೪೯-೬) ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನವವಾಸ್ತ್ಯೃಶಟ್ಟದ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೃ ಹದ್ರಥ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಬ್ಬ ಹದ್ರಥನು ಬೇರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಧವಾ ಬೃಹದ್ರೆಥ 
ಶಬ್ದವು (ನೊಡ ರಧಿಕನು) ನನವಾಸ್ತ್ವರಬ್ಬ ಕ್ಸ ಳಾ ಬ ಎಂಬುದು ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 


ನನವಾಸ್ತ್ವ್ವ, ಬೃಹದ್ರಥ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯಗಳು ಯಾವವೂ ಬುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯು 
ವುದಿಖ. 


ತುರ್ವೀತಿಂ--ಈ ಶಬ ವು ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ಉಕ್ಸಿನ್ನೇದೆ ಖು. ಸಂ ೧೫೪೬ ೧.೧೧೨.೨೩ 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶುರ್ವೀತಯೇ ಎಂಬ ಶಬ ಸಿವು ಖು ಸರಲ ತಾಗ ಕಗ ಧಿ ಎಟ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ ಗಳಲ್ಲಿವ ಈ ಎಂಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರಿನೊಂದಿಗೆ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಜೆ. ಮೇಲಿನ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತುರ್ನೀತಿ ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರನ್ನು ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹನನ್ನು 


ಆ 
ದಾಟಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂಬ ನಿಷಯವಿರುವುದು Ludwig ಮೊದಲಾದ ಕೆಲನು ಪಾಶ್ಪಾತ್ಗೆ ನತ್ಯೃಪ ಸಂಡಿತರು, ಈ 
ತುರ್ನೀತಿ ಎಂಬುವನು ತುರ್ನಶರ ಮತ್ತು ಯೆನುಗಳೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜರೆಂಬುದಾಗಿ ಆ ಭಿಷ್ರಾಯನ ಸಡುವರು. ಆದರೆ 


ಈ ನಿಸಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುರಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ತುರ್ಪರರ ಜನಂಂಗದವರಥ್ಲಿ ಇವನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು 


ಪ್‌ ನಿ CS ು ರಿ ಸೆ 
ಭಗತ ಹೇಳಿನಕೊ ಗೇಳ ಬಹು 
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| ವ್ಯಾಕೆರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನಯತ್‌-- ಚೀಲ” ಪ್ರಾಸಣೇ, ೧ನೇ ಗಣ. ಲೇಟ್‌, ತಿಪ್ಪ, ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ, ಇತೆಶ್ಸ ಲೋಪಃ ಪೆರಸ್ಕ್ರೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಸರಸ್ಕ್ರೈಸದ 
ದಲ್ಲಿ ತೀಟೆ ಜು ತಿಬ” ಸಪ್ರತ್ಯಯನ ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಶಸ್‌, ಅತೋ 
ಗುಣೇ ಎಂದು ಎರಡು ಇ! ನಿಗೂ ಪರರೂಪ, ಗುಣ, ಅಯ್‌ ಆದೇಶ 


ನವವಾಸ್ತೆ ಎಮ್‌ ನವಂ ವಾಸ್ತು ಯಸ್ಕ ಸ ಹೊಸದಾನ ಮನೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅವೆಯವಾರ್ಥ. 


6. ೦) 
ಸ್ರಕೃತಗಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಧನು ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ವಾಕ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಬಂಧಿಸದು. ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನ ಅಮ್‌- 
ವವಾಸ್ತು*ಅಮ್‌ ಅನಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೦೭) ಇಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂಚೆಸಿ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತೆ. ಅಗ್ಬರ್ಣಗಳ ಮುಂದೆ ಅಮ್‌ನ ಅಕಾರ ಇದ್ದರೆ ಸೂರ್ವ ಪರಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವದ ರೂಪ ಒಂದೇ ಬರುತ್ತೆ. 
ಆದರೆ ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಧ. ಏನಂಚ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪನು 
ನಿಕಲ್ಸವಾದ್ದರಿಂದೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬೃಹದ್ರಥಂ--ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಾನ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸಸಸ್ರ್ರಕೃತಿಸ್ಟೈರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೬॥ 


ತ್ರ A 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರದೆಃ ॥ 


ನಿತ್ವಾ ಮಗ್ಗೇ ಮನುರ್ದಧೇ ಜೊ ್ಯೀತಿರ್ಜನಾಯ ಕಶ್ವ ತೇ! 
ದೀಧೇಥ ಕಣ್ವ ಯತಜಾತ ಉಕ್ಷಿತೋ ಯಂ ನಮಸ್ಯಂತಿ 
ಕೃಷ್ಣ | ; ೧೯॥ 
|| ಪದಸಾರೆಃ !! 
ನಿ ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮನುಃ | ದಧೇ! ಜ್ಯೋತಿಃ ಜನಾಯ | ಶಶ್ಚತೇ | 
ದೀದೇಥ ಕಣ್ಣೇ | ಯ5 ತಜಾತಃ | ಉಕ್ಷಿತಃ 1 ಯಂ | ನಮಸ್ಕನ್ನಿ 


| 
ಕೃಷ್ಣಯಃ I ೧೯ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶರೂಸಂ ಶ್ಚಾಂ ಶಶ್ವಶೇ ಬಹುವಿಧಾಯೆ ಜನಾಯೆ ಮನುಃ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರ್ನಿದದೇ । ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಸ್ಪಾಪಿತನಾನ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಮೃ ತೆಜಾತ ಯತೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇನ್ನೋತ್ಸನ್ನ ಉಕ್ಷಿತೋ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಪಿತಃ ಸನ್‌ ಕಣ್ಣ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ಮಹರ್ಣೌ 
ದೀದೇಥ | ದೀಪ್ತವಾನಸಿ! ಯಮಗ್ನಿಂ ಕೃಷ್ಟಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ! ಕೃಷ್ಣಯಶ್ಚರ್ಷಣಯೆ ಇತಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಹರಠಿತೆತ್ತಾತ್‌ | ನಮಸ್ಯಂತಿ ನಮಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಸ ಶ್ಚಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ || 
ದೀದೇಥೆ । ದೀದೇತಿಶ್ಛಾಂದಸೋ ದೀಪ್ಮಿಕರ್ಮಾ। ಥಲಿ ದ್ಕಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ನೇತಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ! ಕಾ. ೬.೧.೮೧ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಾಭಾವಃ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನಾದಿಡ- 
ಭಾವಃ | ಲಿತ್ಸಕ್ಕೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರ್ತೆತ್ಚಂ। ಚುತೆಜಾತೆಃ | ಯತೇ ಜನ್ಯತೆ ಇತ್ಯೃತಜಾತಃ ! 
ಶ್ರೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾತ್ವಂ | ತೃತೀಯಾಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ನೆಂ | ನಮಸ್ಯಂತಿ! ನಮೋವರಿವ$ | ಪಾ. ೩.೧.೧೯ | ಇತಿ ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಕೃಚ್‌ | ಅದುಪ- 
ದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ  ಕೃಜಂತೆಧಾತುಸ್ಸರಃ । ಕೃಷ್ಣಯಃ | ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ | 
ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕೌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | 


| ಪ್ರತಿತ್‌ದಾರ್ಥ /| 


ಅಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ರ ಕಾರಸ್ತ್ರರೂಸನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಶ್ಚತೇ-- 
ನಾನಾಬಗೆಯ | ಜನಾಯ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಿ (ಅವರ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ) | ಮನುಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಾದ ಮನುವು | 
ನಿದಧೇ(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಕೃಷ್ಣಯೆಃ--ಮಾನವರು | 
ನಮಸ್ಯಂತಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೋ | (ಅಂತಹ ನೀನು) ಯತೆಜಾತೆಃ--(ಫಿಮಿತ್ತಕಾರಣ ಭೂತ 
ವಾದ) ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ | ಉಕ್ಸಿತಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತನಾಗಿ | ಕಣ್ಣೇ-ಕಣ್ವನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿ 


ಯಲ್ಲಿ | ದೀದೇಥ--(ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ಪ್ರಜ್ವಲಸಿದ್ದೀಯೆ 


ನಿವ 
ಯಹಾ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಲೋಕದ ನಾನಾಬಗೆಯ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಬಳಕನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅವರಿಗೆ 
ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮನುಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ನಿನ್ನ ಉಪಕಾರ 
ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನನರೂ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞನೇ ನಿನ್ನ ಈ 
ಉತ ಕಾರಣವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯೆಜ್ಜಗಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಕಣ್ರನೆಂಬ 
ಸುಷಿಯು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾದಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಅದರಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತನಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಸ್ತ್ರಜ್ವಲಿಸಿದ್ದಿ(ಯೆ. 
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11111180 Translation 


O Agni, Manu established you as a light for all people : born of sacrific 6> 
Agni, whom men adore shone brighly in the honse of Kanva. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು || 
ಮನುಃ... ಸ್ರಜಾಸತಿಯು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ 
ಜನಾಯ ಶಶ್ಚತೇ-.ಬಹುನಿಧಾಯ ಜನಾಯೆ | ನಾನಾನವಿಧನಾದ ಜನಗಳಿಗೋಸ್ಕರ. 


ಖುತಜಾತಃ-_ ಜುಶೇನ ಯೆಚ್ಚೇನ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇನೋತ್ಸನ್ನಃ ಜುತನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವು. ಯೆಜ್ಜ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಕ್‌ ಯತಜಾತಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಉಕ್ಷಿತಃ-- ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತೆರ್ಸಿತಃ | ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. 


ದೀದೇಥ--ದೀಪ್ರವಾನಸಿ | ಸಂತುಷೊ ಶೀ5ಸಿ | ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿಕಸನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡಿರುವೆ. 


ಕೃಷ್ಣ ಕ್ರೈಯಃ--ಮನುಷ್ಯಾಃ | ನುನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ನ ಸ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಕೃಷ್ಣಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃಪ್ಟಯಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವು (ಸಿ. ೩-೭) 


| ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದೀದೇಥ-- ದೀದಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀಪ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಯೋಗ. ಲಿಟ್‌, 
ಸಿಪ್‌, ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ--, ಎಂದು ಸಿಪ್‌ಗೆ ಧಲ್‌. ಲಿಟ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ದ್ವಿರೃಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ನಕ್ಷವ್ಯಮ್‌ ದ್ವಿತ್ಚನನ್ನು ವಿಧಿಸುವ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ವಾ-ಭಂದನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದಿರುವರು- 
ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ವಿಶ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀದಿ೬ಧ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂದು ಗುಣ. ಅಿತಿ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನನರ್ಣ ಉದಾತ್ತ. 


ಖುತಜಾತಃ--ಖುತ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಈದಿತ್ತು, ಯತೇನ ವಸ 
ಅಯಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ 
೭-೨-೧೪) ಶ್ರಿ ಧಾತು ಈದಿತ್ತಾದ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರ-ಕೃನತು ಸ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ 1. 
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ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಜನ ಸನ ಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ರುಲಾದಿಯಾದ 
ಸನ್‌ ಅಥವಾ ಕಿತ್‌ ವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ರುಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 


ಆಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರ. ತೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ ಎಂದು ತೃತೀಯಾಂತ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆ. 


ನಮಸ್ಕಶ್ರಿ--ನನೋವರಿವಶ್ಚಿತ್ರೆ॥ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ನಮಸ್‌ ಶಬ್ದದ. ಮುಂದೆ 
ಪಫೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ವರಿವಸ್‌ನ ಮುಂದೆ ಸರಿಚರೈ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ; ಚಿತ್ರಬ್‌ನ ಮುಂದೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೊಜಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಸರ್ಸ್‌ನ ಮುಂಡೆ ಕ್ಯಜ್‌. ನಮಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಕೃಜಂತೆ. 
ಸನಾದ್ಯಂಶಾ ಧಾತವಃ ಎಂದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ. ಲಟ್‌, ಬು-ಅನ್ಸ್‌ ಆದೇಶ... ಶಪ್‌, ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂದೆ 


ಇರುವುದರಿಂದ ಜುಯು ಅನುದಾತ್ತ. ಕೃಜಂತವು ಧಾತುಸ್ಪರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಕೈಸ್ಟಯಃ- ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ-ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕ್ರಿಚ್‌, ಕೃಷ್‌*-ತಿ, 
ಸ್ಟುತ್ವ. 1೧೯॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 


ತ್ವೇಷಾಸೋ ಅಗ್ನೇರಮವನ್ನೋ ಅರ್ಚಯೋ ಭೀಮಾಸೋ ನ 


ಪ್ರತೀತಯೇ | 
ರಕ್ಷಸ್ಥಿನಃ ಸದಮಿದ್ಯಾತುಮಾನತೋ ವಿಶ್ವಂ ಸಮತ್ರಿಣಂ ದಹ! 


॥ ಪದೆ ಖಾಠೆಟ ॥ 


| | ] 
ತ್ವೇಷಾಸಃ । ಅಗ್ಗೇಃ | ಅನು 5 ವನ್ತಃ 1 ಅರ್ಚಯಃ | ಭೀಮಾಸಃ 1 ನ | 


| 
ಪ್ರತಿ ಇತಯೇ । 
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| | | 1 
ರೆಕ್ಷಸ್ತಿನಃ | ಸದಂ । ಇತ್‌ । ಯಾತು 5 ಮಾನತಃ | ವಿಶ್ವಟ । ಸಂ | 
I 
ಅತ್ರಿಣಂ। ದಹ ॥ ೨೦॥ 


I! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಅಗ್ನೇರರ್ಚಯೋ ಜ್ಪಾಲಾಸ್ತ್ಯೇಸಾಸೋ ದೀಪ್ತಾ ಅನುವಂತೋ ಬಲನಂತೋ ಭೀಮಾಸೋ 
ಭಯಂಳೆರಾಃ | ಅತಃ ಪ್ರತೀಶತೆಯೇಂಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ಪತ್ಯೇಶುಂ ನ ಶಕ್ಯಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರಶ್ಷಸ್ಸಿನೋ 
ಬಲನತೋ ಯಾತುಮಾವತೋ ಯಾತುಧಾನಾನಸುರಾನ್‌ ಸದನಿತ್‌ ಸರ್ವದೈವ ಸಂ ದಹ | ಸಮ್ಯನೃೈಸ್ಮೀ- 
ಕುರು | ತಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮತ್ರಿಣಂ ಭಕ್ಷಕಮಸ್ಮದ್ಬಾಧಕಂ ಶತ್ರುಂ ಸಂ [ಹ | ಶ್ವೇಷಾಸ | ಶ್ಚಿಷ 
ದೀಸ್ತೌ | ಪಚಾದೈಚ್‌ | ಚಿತೆ ಇತ್ಕಂಶೋದಾತ್ತತ್ಯಂ 1 ಅಮವಂತಃ। ಅಮ ರೋಗೇ | ಅಮಿ 
ಶತ್ರೂನ್ರು ಜಶೀತ್ಯನೋ ಬಲಂ | ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ವೃಷಾದಿತ್ಸ್ಮಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ತೆಜೇಪಾನುಸ್ತೀತೈ- 
ಮನಂತಃ | ಪ್ರತೀತೆಯೇ | ತಾದೌ ಚಿ ನಿತೀತಿ ಗಕೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ರಶ್ತಸ್ಥಿನಃ | ರಕ್ಸಂತ್ಯನೇನೇತಿ 
ರಶ್ಷೋ ಬಲಂ | ಕರಣೇ€ಸುನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಯಾನೇಧೀತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | ಯೌತುಮಾವತಃ॥ | 
ಯಾತವೋ ಯಾತನಾಃ ತಾನ್ಮಿಮತೇ ನಿರ್ಮಿಮತ ಇತಿ ರಾಕ್ಷಸವ್ಯಾಸಾರಾ ಯಾತುಮಾಃ |! ಆತೋಳಇನುಪಷ- 
ಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕೂ! ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಮತಾ ಬಹ್ವಜೋಇನಜಿರಾದೀನಾಂ | ಪಾ. ೬.೩. 
೧೧೯ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಷಾ. ೮.೨.೧೧ | ಇತಿ ನತ್ವಂ । ಮತುಸಃ ಪಿತ್ಪ್ಯಾದನು- 
ದಾತ್ತತ್ಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಅತ್ರಿಣಂ | ಅದೇಸ್ತ್ರಿನಿ ಚೇತಿ ಕರ್ತರಿ ತ್ರಿನಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ೧೧॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾಥೆಃ || 
ಅಗ್ನೇ॥--ತಗ್ಗಿದೇವನ |. ಅರ್ಚೆಯಃ. ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಶ್ರೇಷಾಸಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವುನಾಗಿಯೂ | 
ಅಮವಂತೆ8--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಪುಗಳಾಗಿಯೂ | ಭೀಮಾಸಃ--ಭಯಂಕರಗಳಾಗಿಯೂ (ಇವೆ) 
(ಆದ್ದರಿಂದ) ಪ್ರಶತೀತಯೇ (ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) ಭರವಸೆಯಿಡಲು | ನೆ. ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ! (ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ) 
(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ರಶ್ಷಸ್ಥಿನ8- -ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ (ಮತ್ತು) | ಯಾತುಮಾನತಃ-(ನಮಗೆ) ಕೇಡನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುನ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಸದಮಿತ್‌...ಯಾವಾಗಲೂ | ಸಂ ದೆಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭಸ್ಮಮಾಡು | ವಿಶ್ವಂ ಅಶ್ರಿಐಂ-- 
ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು (ಸಂದಹೆ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಸ್ಮನಾಡು) 


(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಸ ಶಗ್ನಿದೇನತೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಪ್ರಭೆಯು ಮಾನವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ 


೧೨ 


ವಿ 
ಹರಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಅನನಿಂದ ಊಹಿಸಲೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳಿದ್ರು. ಅವುಗಳು ಶತ್ರು 


ಓವಿ 
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ನಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುವನರಿಗೆ ಬಹಳ ಭಯಂಕರಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಇಷ್ಟೇ ಎಂದು ತಿಳಯಲರಿಯದ ನಮಗೆ ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭರವಸೆಯಿಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವು ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆಗಿಂತ ಮೀರಿದುದಾಗಿನೆ. ಆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗ 


ಳಿಂದ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸರ್ನಭಕ್ಷಕರಾದ ನಮ್ಮ ಶತೃಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation 


The flames of Agni are glaring, powerful ( and ) awe-inspiring and 
are not to be opposed ; therefore Agni, burn down entirely the mighty spirits 
of evils and all our other enemies. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 
ತ್ರೇಷಾಸಃ--ಶ್ವಿಷ ದೀಪ್ತೌ | ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 


ಅಮವಂತೇಃ-- ಅಮ ರೋಗೆ | ಅಮತಿ ಶತ್ರೂನ್ರುಜತೀತ್ಯನೋ ಬಲಂ | ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತೃ- 
ಮವಂತಃ | ಅಮಧಾತುವಿಗೆ ರೋಗನೆಂದರ್ಥವು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ರೋಗದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದೆ ಅಮವೆಂದರೆ 
ಬಲವು ಅಂತಹೆ ಬಲವುಳ್ಳ ವರು ಅಮವಂತಃ ಎನ್ನಲ್ಪಡುವರು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, pಂwrful 


ಅರ್ಚಯ:---ಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 


ಭೀಮಾಸೂ- ಭಯಂಕರಗಳಾದ್ಯ ದಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸನರ್ತಿಗಲದನರನ್ನು ಸುಡ 
ಬಹುದೆಂಬ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ 


ನ ಪ್ರತೀಯತೇ--ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ, 708 tಂ be opposed 


ರಸ್ತಸ್ತಿನೂ-ರಕ್ಷಂತ್ಯನೇನೇತಿ ರಥ್ಷೋ ಬಲಂ ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ರಶ್ಷಸ್ಥಿನಃ | ರಕ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ರಕ್ಷಸ್ವಿನಃ ಎಂದರೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಾತುಮಾನತಃ- ಯಾತವೋ ಯಾತನಾಃ | ತಾನ್ಮಿಮತೇ ನಿರ್ಮಿಮತ ಇತಿ ರಾಕ್ಷಸವ್ಯಾಸಾರಾ 
ಯಾತುವಣಃ | ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ಯಾತುಮಾವತೆಃ | ಯಾತುನೆಂದಕಿ ಯಾತನೆ. ಯಾತನೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಾತುಮಾ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸವ್ಯಾಪಾರವು ಅಂತಹೆ ರಾಕ್ಷಸವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳವರಿಗೆ ಯಾತುಮಾವತಃ 


ಎಂದು ಹೆಸರು, ದುಷ್ಟರು ಇತ್ಯಾದಿ. 
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i ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ॥ 


ತ್ಲೇಷಾಸಃ--ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು, ನನ್ನಿಗ್ರಹಿ- ಎಂದು ಸಚಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌, ಲಘೂಸಧಗುಣ, 
ಪ್ರತೃಯಾಂತವು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. 


ಅನುವನ್ನ8--ಅನು ಕೋಗೇ ಚುರಾದಿ ಧಾತು. ಅನುತೀತ್ಯಮಃ ಸಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌, ರೋಗವು 
ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಬಲವು ಅನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ, ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, 
ಅನು। ಏಸಾನುಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಶಿ ನುತುಸ್‌ ಎಂದು ನುತುಪ್‌. 


ಪ್ರತೀತಯೇ.-ಸ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ರೈಸ್‌, ತಾದೌ ಚಿ ನಿತಿಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೫೦) ತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಕಾರಾದಿಯೂ ನಿತ್ತೂ ಆದ ಕೃತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಅನ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಪ್ರತಿಗೆ ಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ. i 


ರಶ್ಷಸ್ನಿನ8--ರಕ್ಷ ನಾಲನೇ ೧ನೇ ಗಣ್ಯ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಕ್ಷಸ್ತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ರಕ್ಷಃ, 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧನವಾದ ಬಲ ಎಂದರ್ಥ. ಅಸ್ಮಾಯೊೌಮೇಧಾಸ್ರಜೋವಿನಿಃ ಎಂದು ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಯಾತುಮಾನತೆಃ- ಯಾತು ಎಂದರೆ ಯಾತನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಯಾತೂನ್‌ ಮಿಮತೇ ಇತಿ ಯಾತುಮಾಃ 
ಯಾತನೆಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ ರಾಕ್ಷಸ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಕರ್ಮನಾಚಕ ಯಾತು ಶಬ್ದೋಪ ಪದಕವಾದ 
ಮಾ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಆತೋಸುಪಪಸರ್ಗೇಕಃ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಯಾತುಮಾಃ ಏಷಾಂ 
ಸನ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಕಿನ್‌-., ಎಂದು ಮತುಪ್‌-ಯಾತುನುಃಮತ್‌, ಮತೌ ಬಹ್ರಚೋಂನಜಿ 
ರಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೯) ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಚ್ಚುಗಳುಳ್ಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫಬರುತ್ತೆ ಆದರೆ ಅಜಿರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುನ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ. ಯಾತುಮಾ+ 
ಮತ್‌, ಸಂಜ್ಹಾಯೊಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೧) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಮತುಪ್‌ನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ್ರ ಯಾತುಮಾನತ್‌, ಶಸ್‌, ಮತುಪ್‌ ಸಿತ್ತಾಛ್ದರಿಂದಲೂ ಶಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಿ. ಕೃದುತ್ವರಪದ ಸ್ರಕೃೃತಿಸ್ಟರ 


ಅತ್ರಿಣನ್‌- ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ, ಅದೇಸ್ತ್ರಿನಿ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೮) ಎಂದು ಕರ್ತರಿ ತ್ರಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇದರೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 1೨೦! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿನುದು. 


ಲೀ ಸಧು ಅ. 
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ಮೂನವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕ್ರೀಳಂ ವ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಂಚೆದಶರ್ಚಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕ್ರೀಳೆಂ 
ಪಂಚೋನಾ ಮಾರುತಂ ಹಿ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ ಬುಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದೃಷೇರವಾನಿಶಿಷ್ಟ ಇತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ 
ಘೋರಪುತ್ರಃ ಕಣ್ವ ಬಹಿಃ | ಇದಮುತ್ತರಂ ಚ ಗಾಯೆತ್ರೀಚ್ಛೆಂದಸ್ವೇ | ಇದೆಮಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರಯೆಂ 
ಮರುದ್ದೇವಶಾಕಂ | ತುಹಿಹನವೇತಿ ಪೆರಿಭಾಷಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ವ್ಯೂಳ್ವೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೆ- 
ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯೆಂ | ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ಗಿಂ ವೋ ದೇವಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಕ್ರೀಳಂ 
ವಃ ಶರ್ಥೊೋಂಗ್ನೇ ಮೃಳೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ! ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೋ 
ಮಾರುತನಮಿತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೯ | ಮರುದ್ಳೈಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ ಪುರೋಡಾಶಂ ಸಸ್ತಕಸಾಲಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಮಿಷ್ಟ್‌ 
ಕ್ರೀಳೆಂ ವ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ತಥಾ ತತೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೊೋ 
ಮಾರುತನಿತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ಪಂಚೆಃ | ಆ. ೨-೧೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಕ್ರೀಳಂ ವಃ ಎಂಬುದು ಈ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿ 
ನೈದು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಕ್ರೀಳೆಂ ಪೆಂಚೋನಾ ಮಾರುತೆಂ ಹಿ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ರಿತಿ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಘೋರ ಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವನೇ ಜುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತನೂ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೊದಲು ಮಾಡಿ 


ನೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮರುದೆ €ವತಾಕಗಳು. 


ಪ್ಯೂಳ್ಸನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಾರುತರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನ ದ್ವಿತೀಯ 
ಲೆಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸುನರು. ಈ ವಿಸಯನು ಆಶ್ಚಲಾಯೆನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ದ್ರಿತೀಯೆಸ್ಕಾಗ್ಗಿಂ ನೋ 
ದೇವಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಳಂ ವಶ್ಯಥೋಗ್ಗೇ ಮೃಳೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುಶಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿಕುವುಮು. (ಆ. ೮-೧೦) ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಳಿಂ ವಃ ಶರ್ಥೊೋ ಮಾರುತೆಂ (ಐ. ಬಾ. ೫-೧೯) ಎಂಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಮರುವೃಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ ಪುಕೋಡಾಶಂ ಸಪ್ತೆಕಪಾಲಂ ಎಂದು ಮರುದ್ರೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಸುವ ಅಮಿಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಳಂ ವ ಎಂಬ ಈ ಕು 


್ವ ಮುಖ್ಯ ಅನುವಾಕಿನ್ಫಿ 
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ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುನು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದನ್ಲಿ (ಆ. ೨-೧೮) ತಥಾ ತೆತೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ 

ರಧ್ಥೋ ಮಾರುತ (ಜು. ಸಂ. ೧-೩೭-೧) ಅತ್ಯುಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಂಚೆಃ (ಯ. ಸಂ. ೭-೫೯-೧೬) 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಈ ನಿಷಯವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


lw 
ಬಃ 
₹೨ 
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IH Wo 
ಸೂಕ್ರ೩೭ 
| ಮುಂಡಲ- ೧ | ಅನುವಾಕ--೮ | ಸೂಕ ೨೩೭ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ--೩ ॥ ನರ್ಗ--೧೨, ೧೩ ೧೪1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ ೧೫ ॥ 
| ಖಷಿ ಕಜ್ಜೊ« ಘೌರಃ ॥ 
| ದೇನತಾ-. ಮರುತಟ ॥ 


|| ಛೆಂದಕ- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಂ ರಥೇಶುಭಂ | 


| | 
ಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ |1೧॥ 


ಚ 


ಆ 
4 
೩೨ 
IG 


| ತ್‌ದೆತಾಗ, ॥ 


| | | 
ಕ್ರೀಳಂ । ವಃ । ಶರ್ಧಃ । ಮಾರುತಂ | ಅನರ್ನಾಣಂ | ರಥೇ ಶುಭಂ | 


| 
ಕಣ್ವಾಃ । ಅಭಿ । ಪ್ರ! ಗಾಯತ ॥೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಶ್ಮಂ | 


ಹೇ ಕಣ್ಣಾಃ ಕಣ್ಟಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಮಹರ್ಷಯೆಃ | ಯದ್ವಾ | ಮೇಧಾವಿನ ಯತ್ನಿಜಃ | ವೋ 
ಯುಸ್ಮದರ್ಥೆಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಸೆಂ ಶರ್ಧೋ ಬಲಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ | ಅಭಿತಃ 
ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ಸ್ತುಧ್ವಂ | ಕೀದೃಶಂ ಶರ್ಧಃ | ಕ್ರೀಳೆಂ ವಿಹರಣಶೀಲಂ ಅನರ್ನಾಣಂ ಭ್ರಾ ತ್ರ ವ್ಯ ರಹಿತೆಂ | 
ಅತ ಏವ ಶು ತತ್ಯಂತರಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಮಂತ್ರಾಂತರಮೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಅನರ್ವಾ ಸ್ರೇಹೀತ್ಯಾಹ 
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ಭ್ರಾತೈನ್ಯೋ ನಾ ಅರ್ನಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಸನುತ್ಯಾ ಇತಿ! ರಥೇಶುಭಂ ಸ್ವಕೀಯೇ ರಥೇತವಸ್ಥಾಯೆ ಶೋಭ- 
ಮಾನಂ || ಕ್ರೀಳೆಂ | ಕ್ರೀಡೃ ನಿಹಾರೇ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಶರ್ಧಃ | ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ | ಶರ್ಧಯತ್ಮನೇನ 
ಶತ್ರೂನಿತಿ ಶರ್ಧೋ ಬಲಂ | ಆಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ| ಮಾರುತೆಂ! ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿ | 
ತಸ್ಯೇದನಿತ್ಯಣ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಯದ್ವಾ! ಸಮೂಹಾರ್ಥೆಇನುದಾತ್ರೇರಣ್‌್‌ | 
ಸಾ. ೪-೨-೪೪ | ಇತ್ಯನುದಾತ್ತಾದಿಲಕ್ಷಣೋ9ಇ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 1 ಅನರ್ವಾಣಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪುಲ್ಲಿಂ- 
ಗತಾ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ರಥೇಶುಭಂ | ಶುಭ ದೀಸ್ತೌ | ರಥೇ ಶೋಭತ 
ಇತಿ ರಥೇಶುಸ್‌ | ಕ್ಟಿಸ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌! ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿಶ್ಯಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸೈರತ್ಸಂ | ಗಾಯತ | ಕೈಗೈರೈ ಶಬ್ಬೇ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ!! 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 
ಕಣ್ತಾಃ--ಎಲ್ಲೆ ಕಣ್ವ ಯಹಿಯ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಮಹರ್ನಿಗಳ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದೆ ಜುತ್ತಿಕ್ಳು 
ಗಳೇ | ವ8--ನಿಮಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ (ನಿಮ್ಮ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ) | ಕ್ರೀಳಿಂ--ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಅನರ್ವಾಣಂ-- ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಹತವಾದದ್ದೂ | ರಥೇಶುಭಂ- (ಸ್ವಂತ) ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಶೋಭಿಸು 
ತ್ರಿರುವುದೂ) ಮರುತೆಂ--ಮರುತ್ತು (ದೇವತೆಗಳ) ಸಾಂಘಿಕ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಶರ್ಥ&--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು! ಅಭಿ ಪ್ರಗಾಯೆಶ. ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಕಣ್ವನಂಶಸ್ಥರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ, ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶೋಭನಕರನಾದ 
ಮತ್ತು ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಿಹರಿಸುತ್ತಿರುನರು. ಅಂತಹೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆ ಸಮೂಹವನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿರಿ. 

11711911 ‘Translation 

Celebrate, 8811186, the aggregate strength of the maruths, 800111೪0 

{ree from ೧೧೯171೧8 and shining in their car- 
ಸಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಮರುಶೆಃ ಎಂಬ ಶಬಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರ.ಪುದು-- 
ಮರುತೋ ಮಿತೆರಾನಿಣೋ ನಾ ಮಿತರೋಚಿನೋ ವಾ ಮಹದ್ದ ವಂತೀತಿ ನಾ 


ಮಿತಂ ಎಂದರೆ ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟನೆಂದರ್ಥವು. ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟನಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಸು 


ವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥನಾ ಬಹ-ನಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಮರುತಃ 


೨ 
ಲಾ 
POR 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ದುಂ. ಗಿ. ಆ. ಲೆ. ಸೂ ಇಂ. 


ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ನುರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಾ ಎಂಬ ಸ್ಥಳೆದಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಅಮಿತರಾನಿಣಃ 
ಎಂದು ಸದಚ್ಛೇನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ' ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅಮಿತ ಎಂದರೆ ಬಹೆಳವಾಗಿ, ರಾವಿಇ1-ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಅನಮಿತೆರೋಚಿನಃ ಎಂದೂ ಪದಚ್ಛೇದಮಾಡಿ ಬಹಳ ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರೆ 
ಸಖ್ಯಂತೇ ಅಸ್ತು (ಖು. ಸಂ. ೮೯೬-೭) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಇವರಿಗೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇಡೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರುದ್ವೇವತಾಕವಾಗಿವೆ. 
ಇನಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಪೂಷಾ ಮತ್ತ್ವ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಅನೇಕರಿರುವರು. ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸಸ್ತೈಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೬) ಎಂದರೆ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಮೂರು ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳೆಂದ್ಕೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ಸಪ್ಟಿಸ್ತಾ ಮರುತೋ (ಖು. ಸಂ ೮-೯೬-೮) ಮೂರು ಅರನತ್ತು ಎಂದರೆ ನೂರೆಎಂಭತ್ತು 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರು ರುಸ್ರರ ಪುತ್ರರೆಂಗೂ ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ರುದ್ರಿಯಾ8 ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಈ ಮರುದ್ವೇನವತೆಗಳಿಗೆ ಪೃಶ್ನಿಯು (ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕ:' ಹಸುವು) 
ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ..-ಎಂದರೆ ಪ್ರಶ್ಲಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿವುಳ್ಳೆವರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಮೇಘ 
ಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದ 
ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ -ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೂ ಮಿಂಚಿ 
ನಿಂದಲೂ ಇವರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದನರೆಂದೂ ಮತ್ತು ನಾಯುನಿನಿಂದಲೂ, ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದವರೆಂದೂ, 
ಸ್ವತಃ ಉತ್ಸನ್ನರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಇನರ ಪತ್ಲಿಯೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಮತ್ತು 
ಸರಸ್ವತಿಯರಿಗೂ ಇನರಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುನು. 


ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವು ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಭೂಮಿಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚಿನೊಡನೆ 


ಸುರಿಯುವ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಸಂಬಂಧವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದನರೆಂದು 


ಪ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಮಿಂಚೇ ಇವರ ಆಯುಧವಾಗಿರುವುದು. ' ಶಿರಸ್ಸು, ಪಾದಗಳು, ಹೃದಯ 


ಮೊದಲಾದ ಅವಯೆನಗಳೆಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗ ರಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು 


೧ಗಿ 


Re 

ಇ೬ 
ಹ್‌ 

ಸತ್ತಿ 


ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆಯೂ ಇರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನೇಕವಿನೆ. ಸೃಷತೀ ಅಥವಾ ಚಿಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಗ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು 
(spotted deer) ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. 


ಈ ನುರುದ್ಹೀವತೆಗಳು ದೊಡ್ಡವರು, ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ತರುಣರು, ದುಸ್ಟನೃಗಗಳಂತೆ ಕ್ರೂರರುದನರು ಆದರೆ 
ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಆಟಿಪಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾನವರು. ಅವರು ಸಂಚರಿಸುವ ರಭಸವು ಶಿಡಿಲಿನಂತೆ ಮಹಾ ಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿರುವುಗು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ತಶುನರು. ವುನ್ವೈಥೇ 
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ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ನೆದಿಯು ಇವರ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿರುವುಸು.  ಇನರು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವೃಸ್ಟಿಯು 
ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಎಂದು ವಿಧವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು. ಇನರು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತರುವುದಲ್ಲದೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಇವರ ಗಾನನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಇವರು ಸೋಮನಾನಮಾಡುವರೆಂದೂ, 
ಗಾನಮಾಡುವರೆಂದೂ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸಹ ಮಾಡುನರೆಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮವೆಂದರೆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವಾಗ/ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇವರನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರರು ಅಧವಾ ಸಹೋದರರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದರೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಕೈಬಿಟ್ಟ ರೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇವರ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ರಮನನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಸಂಹಾರಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನೆಂದೂ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯಹಿಯು ಬಹಳ 


ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. (ಜು. ಸಂ. 
೧-೧೬೫ ; ೧-೧೭೦) 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ರುದ ದ್ರನು ಇರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಮರುದ್ದೆ ೇೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಯುಧವನ್ನು (ಕೊಡಲಿ, 
ಭರ್ಜಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೯; ೭.೫೬-೧೭; ೭-೫೭-೪; ೧-೧೭೧-೧; 
೧-೧೭೨-೨ ; ೧-೧೬೪-೮; ೧-೬೪) 


ಯಜಾ ಸನುಷಾ )ನಕರ್ಮುಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಯಾಗನಲ್ಲಿ ಮರುದೆ ೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ನಾಯುಣೀವತೆಗೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳನ್ನು 


ಶಾಧ್ಯಂದಿನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹ್ಟಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳ ಪಾತ್ರವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 


ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಸವಾಗಿ ನಿಚಾರಮಾಡುನೆವು. ವಾಯುನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಇರುವೆ ನ್ಯತ್ಯಾಸನೇಕೆಂದರೆ- ವಾಯುವು ಸ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗುಡುಗು, ಶಿಡಲು, ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಅರ್ಭಟದೊಡನೆ ನೇಗವಾಗಿಯೂ, 
ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುವ - ಗಾಳಿಯು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೆಂದೂ, ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವರೆಂದೂ, ಕ್ರೂರರಾದವರೆಂದು, ಬಹಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳನರೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ (ಸ್ವರ್ಗದ) ಪುತ್ರ 
ರೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸದಾ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ (ಆಟಗಳಲ್ಲಿ) ಆಸಕ್ತರಾದನರೆಂದೂ 
ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಕಂಡುಬರುವನು. 


ಕ್ರೀಳಿಂ--ನಿಹರಣಶೀಲಂ | ಆಟವಾಡುನ ಸ್ಫಭಾವವುಳ್ಳ, ಆಟಪಾಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ, ವಿಹರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೮, ಸೂ. ೩೭ 


ಶರ್ಧ8--ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ಶರ್ಧಃ ಎಂದರೆ ಬಲವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಹಸವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಾರುತಂ--ಮರುತ್ಸಮೂಹಂ | ನುರುಶ್ಟೇವತೆಗಳು ಯಾನಾಗಲೂ ಅನೇಕರಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಜೋಧಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾರುಶಂ ಎಂಬ ಏಕವಚನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮೂಹೆವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅನರ್ನಾಣಂ--ಭಾತೃವ್ಯರಹಿತಂ, ಎಂದರೆ ಶತ್ರುರಹಿತರಾದವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು - ಅನರ್ವಾ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯಾಹ | ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ವಾ 
ಅರ್ನಾ | ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಸನುತ್ಯೈ ॥ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು ಅನರ್ವಾಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅರ್ವಾ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯು. 
ಅನರ್ವಾ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆ ಇಲ್ಲದವರು. ಕುದುರೆಯಿಲ್ಲದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆಂದರೆ, ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ 


ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದೆ ಅವಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಇನರನ್ನು ಅನರ್ವಾಣಂ 
ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯಸಡುನರು. 


ರಥೇಶುಭಂ--ಸ್ಪಕೀಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶೋಭಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಕಣ್ಬಾ8__ಕಣ್ಣರು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣ ಯಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು. 


ಅಭಿ ಪ್ರಗಾಯತ-ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಉಚ್ಚಸ್ವರದಿಂದ ಮರುಡ್ವೀವತೆಗ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕ್ರೀಳಮ್‌ಕ್ರೀಡೃ ನಿರೂರೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌. ಎರಡು ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುನ 
ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರವು ಬಹ್ಟೈ ಚ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಬರುತ್ತೆ. 


ಶರ್ಧಃ-ಶೃಧು ಪ್ರಹೆಸನೇ ೧೦ ನೇ ಗಣ. ಶರ್ಧಯತ್ಯನೇನ ಶತ್ರೂನ್‌-ಇದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಿ 
ಹರಿಸುವನು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಬಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಘೂಪಧಗುಣ್ಕ ರಪರತ್ವ, 
ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಮಾರುತೆಮ್‌--ಮರುತಃ ಇದಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಶಸೈೇದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಪ್ರಾತಿ 
ಸದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕ ಷನ್ಮ ಹಂತದ ಮುಂದೆ ಇದಮ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧಾರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ, 
ರಾಪ್ಟ್ರಾನಾರ-,ಎಂದು ನಿಹಿತವಾನ ಘಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಅಣ್‌ ಪ್ರತೃಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಕ್ಕೆ 
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ಬದಲಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇದು ಒಂದು ನಿಧ್ಮ ಮರುತಾಂ ಸಮೂಹಃ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ. ಅನುದಾತ್ತಾದೇರಇ* (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೪೪) ಅನುದಾತ್ತಾದಿಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕ ಸಷ್ಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ 
ಸಮೂಹೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಳ್‌. ಮೃಗ್ರೋರುತಿ॥ (ಉ. ಸೂ. ೧೯೪) ಮೃಇ್‌ 
ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ಗಾ ಥಿಗರಣೇ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಉತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೃಧಾತು ಮುಂದೆ ಉತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ, ರಪರತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ, ಹೀಗೆ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದ ಅನು 
ದಾತ್ತಾದಿ. ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧ. 


ಅನರ್ನಾ£ಣಂ--ಇದು ಶರ್ಧಃ ಎಂಬುನಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ, ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಬನಲಾಗಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಬಂದಿದೆ. 
ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂದು ಉತ್ತರಪನಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತಿ. 


ರಥೇಶುಭಮ್‌.- ಶುಭ ದೀಪ, ರಥೇ ಶೋಭತೇ ಇತಿ ರಥೇಶುಪ್‌, ಸೈಸ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌, ತತ್ಪು- 
ರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದವು ಪರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌, ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ. 


ಗಾಯೆತ...ಕೈ ಗೈ ರಬ್ಬೇ ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ. ಣಗ 


EE 


॥ ಸ ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯೇ ಸೃಷತೀಭಿರ್ಯಸ್ಟಿ ಭಃ ಸಾಕಂ ವಾಶೀಭಿರಇ್ತಾಭಿ | 


ಲು 


| | 
ಆಜಾಯಂತ ಸ್ವಭಾನವಃ ॥೨॥ 
'| ಸದೆಹಾರಃ !! 
| | | | 
ಯೇ । ಪೃಷತೀಭಿಃ 1 ಯಸ್ಸಿ 5 ಭಿ: । ಸಾಕಂ ! ನಾತೀಭಿಃ । ಅಜಕ್ಕೀಭಿಃ | 


| 
ಅಜಾಯಂತ | ಸ್ವ5 ಭಾನನ' ॥೨॥ 


೯ VOLUME 4 
KN 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ (| 


ಯೇ ಮರುಶಃ ಪೃಷತ್ಯಾದಿಭಿ: ಸಾಕಂ ಸೈಭಾನವಃ ಸ್ವಕೀಯೆದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಾ ಅಜಾಯಂತ ಇತಿ 
ಸಂಪನ್ನಃ | ಪೃಷತ್ಕೋ ಬಿಂದುಯುಕ್ತಾ ಮೃಗ್ಯೋ ಮರುದ್ವಾಹನಭೂತಾಃ | ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾ- 
ಮಿತಿ ನಿಘಂಬಾವುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ |! ಯಸ್ವಯೆ ಆಯಿಧಾನಿ | ವಾಶ್ಯಃ ಶಬ್ದನಿಕಶೇಷಾಃ ಪರಕೀಯೆಸೇನಾಭೀತಿ- 
ಹೇತವಃ | ನಾಶೀ ನಾಣೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮಸು ಪಠಿತಶ್ವಾತ್‌ | ಅಂಜಯೋತಲಂಕರಣಾನಿ | ತಾನ್‌ ಸ್ತುಮ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ !! ಅಜಾಯಿಂತ | ಜನೀಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ | ಶೃನಿ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ | ಪಾ. ೬.೩.೭೯ | ಇತಿ 
ಜಾದೇಶಃ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ | ಸೈಭಾನವಃ | ಸ್ವಕೀಯಾ ಭಾನವೋ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಸೃಭಾನವ- ತನ್ಮುವೇ ಆದ ಪ್ರಭೆಯೊಡಗೂಡಿದನರಾದ | ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸೈಷ- 
ತೀಭಿ॥ ಸಾಕಂ- ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳೂ ಮತ್ತು ಬಿಂದು ರೂಸವುಳ್ಳೆ ಮಚ್ಚೆಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಜಿಂಕೆಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ | ಯಸ್ಬಿಭಿಃ (ಸಾಕಂ) ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆಯೂ | ವಾಶೀಭಿಃ (ಸಾಕಂ) (ಶತ್ರು 
ಭಯಂಕರವಾದ) ಯುದ್ಧ ಘೋಷಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಂಜಿಭಿಃ (ಸಾಕೆಂ)-- ಅಲಂಕಾರಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು | ಅಜಾಯೆಂತೆ-- ಉತ್ಪನ್ನರಾನಕೋ (ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವುಳ್ಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ಸ್ವ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಘೋಷಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ನಾನಾನಿಧ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ 
ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡಿರಿ) 


1111811811 Translation 


(Praise) tho sclf-luminous Maruths;, 101110 by spotted decor, with 


weapons, war-crics And decorations: 
ಸಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


೧ 


ಸೃಷತೀಭಿ&-- ಯಾಸ್ವರು ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಾದಿಗಳ ನಿಷಯದಲನ್ಲಿ 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತಾಗ್ನೇಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ | 
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ಅಜಾಃ ಪೂಸ್ಥಃ | ಸೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂಅರುಣ್ಕೋ ಗಾವ ಉಸಸಃ!| ಶ್ಯಾವಾಃ ಸನಿತುಃ। 
ನಿಶ್ಚರೂಸಾ ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ | ನಿಯುತೋ ನಾಯುಃ | 


(ಧಿ. ೨-೨-೮) 


ಇಂದ್ರನ (ಎರಡು) ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಕೋಹಿತವೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನ ವಾಹನಗಳಿಗೆ 
ಹರಿತಃ (ಹಸರುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು-ಭದ್ರಾ ಅಶ್ವಾ ಹೆರಿತಸ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೩)ಎಂದೂ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕೆ ರಾಸಭೌ (ಎರಡು ಕತ್ತೆಗಳು) ಎಂದೂ, ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಅಜಾಃ (ಆಡು 
ಗಳು) ಎಂದೂ, ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಸೃಷತೈಃ ( ಚಿಕ್ಕಿಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು, Spotted deer ) 
ಎಂದೂ, ಉಸೋದೇವತೆಯ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಅರಣ್ಯೋಗಾನಃ (ಕೆಂಪುವರ್ಣದೆ ಗೋವುಗಳು) ಎಂದೂ, ಸವಿತೃ 
ದೇವತೆಯ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಾವಾಃ (ಮಾಸಲುಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು. brown or tawny horses ) 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ನಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಎಂದೂ, ವಾಯುವಿನ ವಾಹನಕ್ಕೆ ನಿಯುತವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಆಗು 
ದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳಾದ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಪೈಷತೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಯಸ್ಚಿಭಿಃ.. ಆಯುಫೈಃ | ಆಯುಧಗಳಿಂದ 


ವಾಶೀಭಿ8-- ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತು ವಾಬ್ದಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಶೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೨-೨೩) ವಾಶೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಗಳಿಂಗ. ಇಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದ ಅಥವಾ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುವ ಯದ್ದ ಘೋಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಂಜಿಭಿಃ-. ಆಲಂಕರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಸ್ವಭಾನವಃಸ್ಪಕೀಯಾ ಭಾನವೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವಭಾನನಃ-- ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳ 
ಗುತ್ತಿರುವನರು. 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯೊಾ 


ಅಜಾಯನ್ತ.---ಜನೀಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ--ದಿನುದಿ, ಆತ್ಮನೇಸದಿ, ಲಬ್‌, ರು, ಅನ್ಹಾದೇಶ, ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶೃನ್‌ ಎಂದು ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ್ಯ ಅಡಾಗಮ ಅಜನ್‌* ಯ ಅನ್ತ, ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಶಿತ್‌ 
ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಜ್ಞಾ-ಜನ್‌ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜಾ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜನ್‌ಗೆ ಜಾ ಆದೇಶ 
೧೧ ee wl 
ಅಜಾಯೆ ಅನ್ನ, ಸರರೂಸ, ಅಟ್‌ ಆಗಮನವು ಉದಾತ್ತ. 


ಸ್ವಭಾನವಃ-- ಸ್ವಕೀಯಾಃ ಭಾನನ8 ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ. ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ.. 1೨1 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| ತ | 
ಇಹೇವ ಶೃಣ್ಣ ಏಷಾಂ ಕಶಾ ಹಸ್ತೇಷು ಯದ್ವದಾನ್‌ | 
| | 
ನಿಯಾಮಣ್ಣೂತ್ರಮೃಣ್ಣಾತೇ ॥೩॥ 
॥ ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 
' | | 
ಇಹ 5 ಇನ । ಶೃಣ್ಣೇ । ಏಸಾಂ | ಕಶಾಃ । ಹಸ್ತೇಷು । ಯೆತ್‌ | ವದಾನ್‌ | 


| 
ನಿ | ಯಾಮನ್‌ । ಚಿತ್ರಂ | ಯಂಜತೇ ॥೩4॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಹಸ್ತ್ರೇಷು ಸ್ಥಿತಾಃ ಕಶಾಃ ಸ್ಪಸ್ಟನಾಹನತಾಡನಹೇತವೋ ಯದ್ಭದಾನ್‌ 
ಯೆದ್ವದಂತಿ ಯಂ ಧ್ವನಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಂ ಧೃನಿಮಿಹೇವಾತ್ರೇವ ಸ್ಥಿತ್ಸಾ ಶ್ರುಣ್ಣೇ। ಶೃಣೋಮಿ | ಸ 
ಧೃನಿನಿಶೇಷೋ ಯಾಮನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಚಿತ್ರಂ ವಿವಿಧಂ ಶೌರ್ಯಂ ನ್ಯೃಂಜತೇ | ನಿತೆರಾಮಲಂಕರೋತಿ।| 
ಯಜಂತಿಃ । ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ! ನಿ. ೬.೨೧॥ ಶ್ರುಣ್ಣೇ! ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ! ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೇತಿ ಶ್ನುಃ8। ಹುಶ್ಶುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | 
ವದಾನ್‌ | ವದೆ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಹ ಲೋಸೆ ಇತೀಕಾರಲೋಸೇ ಸಂಯೋ- 
ಗಾಂತಲೋಪಃ | ಆಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ಮೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಯೆದ್ಬೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಫಾತೆಃ | 
ಯಾವನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌! ನ ಜೌಸಂಬುದ್ಭ್ಯೋಃ| ಪಾ. ೮.೨.೮ ಇತಿ 
ನಲೋಪಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಬುಂಜತೇ | ಖುಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ | ಅತ್ರ ಪ್ರಸಾಧನಾರ್ಥೆಃ/| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ !! 


ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಹಸ್ತೇಷು -ಕ್ಸೈಗಳಲ್ಲಿ (ಇರತಕ್ಕ) | ಕಶಾಃ-- (ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಡೆಯುವ) ಚಾನಟಿಗಳು ! ಯದ್ವದಾಣ- ಯಾನ (ಸೀಳು) ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ (ಅದನ್ನು) | 
ಇಹೇವ ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ (ನಿಂತ ಜಾಗದಲ್ಲಿಯೇ) | ಶೃಣ್ಣೇಕೇಳುತ್ತೀನೆ. (ಆ ವಿಶೇಷರೂಸದ ಧನಿಯ" 
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ಜರ 


ಯಾರ್ಮ--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ! ಚಿತ್ರಂ--ವಿನಿಧನಾದ ಮತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಶೌರ್ಯವನ್ನು | ನಿ ಬುಂಜತೇ- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತದೆ. (ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಡುತ್ತದೆ.) 


| ಭಾನೌರ್ಥ 


ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಚಾವಟಿಗಳ ಶಬ್ದವು ಎಮ್ಚ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅವರ ಚಾನಟಿಗಳ ಆ ಸೀಳು ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನು ನಿಂತಜಾಗದಲ್ಲಿ 180 ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಚ ಕೇಳುತ್ತಾ 
ಇಗ್ನರೆ ಯುದ್ದ ಕಾಲನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರೌರ್ಯನು ವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಮರ್ದನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪೋತ್ಸಾಹವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ 


English Translation 


I hear the cracking of the whips in their hands, wonderfully inspiring 


courage in the fight. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು | 
ಕಶಾ--ಕುದುರೆಗಳನ ಸ್ಟ ಹೊದೆಯೆವ ಚಾವಟ 


ಕಶಾ ಹಸ್ತೇಷು ಯದ್ಭದಾನ್‌-_ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಕೈ 


ಇಹೈನ ಶೃ ಣ್ವಿ ಏಷಾಂ-- ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಾನಟಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಃ ಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಶಬ್ದ ನನು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಳುವೆನು Ka ನನಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಳಿಸುವುದು. | 


ಯಲ್ಲಿರುವ ಚಾನಟಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು 


[5] ಮ ಹಾಳ ಣೆ ( 
ಚಿತ್ರೆಂ-- ನಂನಾವಿಧನಾದ ಶೌರ್ಯಸ್ಥೈರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 


ಯಜಂತೇ ಖುಜಿ ಭೃಜೆ ಭರ್ಜನೇ | ಜುಜಂತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬.೨೧.) ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ವುದು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದೆ ೇನತೆಗಳೆ ಚಾವಟಿ ಶಬ್ಧವು ನನುಗೆ ಶೌರ್ಯಸ್ಟೈರ್ಯಾದಿಗನ್ನು 
ಉಂಬಾಗುನಂತೆ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹೆನನ್ನು ಂಬುಮಾಡುನುನು 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಶ್ರಣ್ಣೇ-. ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಪರ ರಸ್ಮ್ರೈಸದಕ್ಕೆ ಬನಲಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬಂದಿದೆ. ಬಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಟ್‌ ಆದೇಶ, ಏತ್ವ-ಶ್ರುಏ, ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಟಿ ಮುಂದೆ ಶವ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶು 


ವಿಕರಣವೂ, ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ಅವು ಬಂದರೆ ಶೃ*ನು*ವಿ, ಹುಶ್ನುವೋ8 ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಅಜಂದಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿತ್ಸಕಿ ಹುಧಾತು, ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಇವುಗಳ ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದ 1 ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಲುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. 
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ವದಾನ್‌--ನದ ನ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಲೇಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮು ರೋನ್ರ8 ಎಂದು 
ರಖ್‌ಗೆ ಅನ್ನ್‌ ಆದೇಶ ಶಪ್‌, ವದ್‌+೬ಅ+ಅನಿ,, ಲೇಟೋಡಾಟೌ ಎಂದು ಆಟ್‌ ಆಗಮ. ಎರಡಾವರ್ತಿ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ, ಇತೆಶ್ಚಲೋಪ--, ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪಸಃ ಎಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-, ಎಂದು ಲಸ್ಸಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ 
ಆಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುಗರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ಯಡ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿ- 
ತ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಸರ್ವಾ ನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ. 


ಯಾಮನ್‌--ಯಾನುನ" ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಸಪ್ತವಿಾಸ ಏಕವಚನ ಜು. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌, ಎಂದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ನಜ*ಸಂಬುಡ್ಕೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮) ಜಂ ಅಥವಾ ಸುಬುದ್ಧಿ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿಸ್ನರೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಲೋಪಃ ಪ್ರೂತಿಸದಿಕಾನ್ತಸ್ಯ ಬಂಬುಗರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರನಾಗುವ ನೆಕಾರಲೋಸಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧ 


ಯಣ್ಣುತೇ--ಖಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾಧನ ಎಂದರೆ ಅಲಂಕಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 
ಈ ಅರ್ಥ ಯೆಣ್ಣುತಿ8 ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿರು ೬-೨೧) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಿಂದ ಏರ್ಸಡುತ್ತೆ. ೩ 


MSR) (CN 
+ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರೇ ॥ 
| | | | 
ಪು ವಃ ಶರ್ಧಾಯ ಫೃಸ್ತ್ರಯೇ ತ್ವೇಷದ್ಯುಮ್ನಾಯ ಶುಸ್ಮಿಣೇ | 
| 
ದೇವತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಯತ ೪ 
೫ ಸದಪಾಠೆಃ॥ 
ಪ್ರ! ವಃ । ಶರ್ಥಾಯ | ಫೃಸ್ತಯೇ ತ್ತೇಷ 5 ದ್ಯುಮ್ನಾಯ | ಶುಷ್ಮಿಣೇ | 


| | 
ದೇವತ್ತಂ | ಬ್ರಹ್ಮ ! ಗಾಯತ ॥1೪॥ 
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il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯುತ್ನಿಜಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೇ ಶರ್ಧಾಯ ಪ್ರಸಹನಶೀಲಾಯ ಫೃಷ್ಟಯೇ 
ಶತ್ರುಘರ್ಷಣಯುಕ್ತಾಯೆ ತ್ವೇಷಡ್ಯುನ್ನೂಯೆ ದೀಸ್ಯಮಾನಯಶಸೇ | ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತೆಕೇರ್ಯಶೋ 
ವಾನ್ನಂ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೫.೫ | ಶುಷ್ಮಿಣೇ ಬಲವತೇ | ಶುಷ್ಮಂ ಶುಷ್ಥಮಿತಿ ಬಲನಾಮಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ಏನಂಭೂತಾಯೆ ಮರುದೃಣುಯೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣನುನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಪ್ರೆ ಗಾಯೆತ | 
ಸ್ತುಧ್ವಂ | ಕೀಡೈಶಂ ಬ್ರಹ್ಮ! ದೇವತ್ತಂ ದೇವೈರ್ದತ್ತಂ ದೇನತಾನುಗ್ರಹಾಲ್ಲಬ್ಬಂ ॥ ಶರ್ಧಾಯೆ | 
ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ | ತರ್ಧಯೆತ್ಯಭಿಭವತೀತಿ ಶರ್ಧೋ ಬಲಂ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾ 
ತ್ತತ್ವಂ | ಫೃಷ್ಟಯೇ | ಫೃಷ ಸಂಘರ್ಷೇ | ಕೃನಿಸೃಷ್ಟೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೪-೫೬1 ಕ್ಲಿನ್ರತೈಯಾಂತೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ತ್ವೇಷದ್ಯುಮ್ನಾಯ ತ್ವಿಷ ದೀಸ್ತ್‌ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ತ್ಹೇಷಂ ದೀಪ್ತೆಂ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಯಸ್ಯ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ದೇವತ್ತಂ | ದೇನೈರ್ವತ್ತೆಂ |! ಛಾಂದಸೋವರ್ಣಲೋಪೆಃ | 
ಉಕ್ತಂ ಚೆ! ದ್ವೌ ಚಾಪೆರೌ ವರ್ಣನಿಕಾರನಾಶೌ | ಕಾ. ೬೩-೧೦೯1 ಇತಿ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ 
ಪೂರ್ನ್ವಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ಸೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವ. ಎಲೈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ನಿಮಗೆ (ಆಪ್ರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ) | ಶರ್ಧಾಯ- ನಿರೋಧಕಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಫೃಷ್ಟಯೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ತ್ವೇಷದ್ಯುಮ್ನಾಯ-.. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಕೇರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶುಸ್ಮಿಣೇ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ | (ಮರುದ್ದಣಾಯ)--(ಮರುದ್ದಣವ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) | ದೇವತ್ತಂ- ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಬೋಧಿಸಿದ | ಬ್ರಹ್ಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು 
(ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕುರಿತು) | ಪ್ರಗಾಯೆತೆ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಮರುದ್ದಣವು ನಿಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಆಪ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕದು. ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು 
ಅಪಾರನಾದದ್ದು. ಆದು ತನ್ನನ್ನೂ ತನ್ನ ಕಡೆಯ ಭಕ್ತರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ನಿರೋಧಿಸಿ ಶತ್ರುಮರ್ದೆನ 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅದರ ಕೀರ್ತಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದ್ದು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಅಪಾರ 


ವಾದುದು. ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಧಿನುಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಬೋಧಿಸಿರುವ 
ಪ್ರಾರ್ಧನಾಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಧವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವು ದೊರೆಯುವುದು, 


1111211911 Translation 


Sing forth; 0 Kanwas;, the god- given hymn in honour of your victorious; 


splendidly ೧1೧೫1೧18, mighty hosts of Maruths. 
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॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗೆಳು !! 


ಶರ್ಧಾಯ.-.... ಪ್ರ ಸಹನಶೀಲಾಯೆ | ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಧಾಯ ಎಂದರೆ ಶಲಶಾಲಿಯಾದ, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು 
(ರ ೩೯) 


ಫೃಷ್ವಾಯೆ--ಫುಷ ಸಂಘರ್ಷೇ | ಶತ್ರುಘರ್ಷಣಯುಕ್ತಾಯೆ | ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ, 
ಯುದ್ದೆಮಾಡುನ. 


ತ್ವೇಸದ್ಯುಮ್ನಾಯೆ- ತ್ರೀನ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ದ್ಯುನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಶಸ್ಸು (ನಿ ೫-೫) 
ತ್ರೇಷದ್ಭುಮ್ನಾಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ ಯಶೋಯುಕ್ತರಾದ. 


ಶುಷ್ಮಿಣೇಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೂಷಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶೂಷಂ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಶುಸ್ಮಿಣೇ ಎಂದರೆ ಬಲವುಳ್ಳ (ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ರೇಶಿಸಿ) ಎಂದರ್ಥವು. 


ದೇವತ್ತೆಂ--ದೇವೈರ್ದತ್ತಂ | ದೇವತಾನುಗ್ರಹಾಲ್ಲಬ್ಬಂ | ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ದೈವೈರ್ದತ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ದೇವತ್ತಂ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೊಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ಬವು ಸರಿತ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮುದ್ದಿಶ್ಶ್ಯ ಹನಿಸ್ಸ್ವರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ವೆಂದು ಅರ್ಧವು. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಯತ- ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿರೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯನು. 


ವ್ಶಾಕರ-ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶರ್ಧಾಯ.-.ಶೃಧು ಪ್ರಹಸನೇ, ಚುರಾದಿ, ಶರ್ಧಯತೀತಿ ಶರ್ಧಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾಸ್ಯಮಾಡುನ ಬಲ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩) ಎಂದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಫೃಷ್ಣಯೇ--ಫೃನು ಸಂಪರ್ಕೇ ೧ ನೇ ಗಣ್ಯ ಕೃನಿ ಫೃಷ್ಚಿ ಛವಿ ಸ್ಮವಿ 8ಕೀದಿನಿ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ಫೈಸ್ಟಿಶಬ್ದವು ವಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ.! 


ಅ. ೧. ಅ೩. ವ. ೧೨.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 265 


ತ್ಪೇಷದ್ಯುಮ್ನಾಯೆತ್ರಿಷ ದೀಪ್ತ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಘೂಪಧಗುಣ, ತ್ವೇಷಂ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ದ್ಯುಮ್ನಂ-ಯಶಸ್ಸು, ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಪೊರ್ನಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ. 


ದೇವತ್ತಮ್‌- ದೇವೈಃ ದತ್ತಂ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೮) 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು, ದ್ವೌಚಾಪೆರೌ ವರ್ಣವಿಕಾರನಾಶೌ ಎಂದಿರುವರು. ಅಂದರೆ ಒಂದು ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಣ ಬರುವುದು, ಇರುನ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಇವೆರಡು ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರು 
ವುವು ಎಂದಿರುವರು, ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. |೪॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಗಾಗಃ || 


| 
ಪ್ರಶಂಸಾ ಗೋಷ್ಟಫ್ನ್ಯಂ ಕ್ರೀಳಂ ಯಚ್ಛರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ। 


| 
ಜಮ್ಟೇ ರಸಸ್ಯ್ಕ ವಾವೃಥೇ ॥೫॥ 


| ಣಾ! 


| | | | 
ಪ್ರ । ಶಂಸ! ಗೋಷು! ಅಘ್ಲ್ಯಂ | ಕ್ರೀಳಂ। ಯತ್‌! ಶರ್ಧಃ । ಮಾರುತಂ | 


| | | 
ಜಮ್ಛೇ । ರಸಸ್ಯ । ವವೃಧೇ ॥1ಜ॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಗೋಷು ಮರುನ್ಮಾತೃಭೂತಸೃಶ್ನಿಪ್ರಭೃತಿಸು ಭೇನುಷ್ಥವಸ್ಥಿತಂ | ಪೃಶ್ನಿಯ್ಯೆ ವೈ ಸಯೆಸೋ 
ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | ತೈ. ಸಂ. ೨.೨-೧೧-೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ ಅಫ್ಲ್ಯಮಹಂತವ್ಯಂ ಕ್ರೀಳಂ 
ನಿಹಾರೋಪೇತಂ ಮಾರುತೆಂ ಮರುತ್ಸೆಂಬಂಧಿ ಶರ್ಧಃ ಪ್ರೆಸಹನಶೀಲಂ ತೇಜೋ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ರ ಶಂಸ | 
ಹೇ ಖತ್ತಿಕ್ಸವೂಹ ಸ್ತುಹಿ | ರಸಸ್ಯ ಗೋಸ್ಲೀರರೂಸಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ತತ್ತೇಜೋ ಜಂಭೇ ಮುಖ ಉದರೇ 
ವಾ ವವೃಧೇ | ವೃದ್ಧಮಭೂತ್‌ ॥ ಶಂಸ! ಶನ್ನು ಸ್ತುತೌ | ದ್ಯ್ಯಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿಶಾಯಾಂ 


VOLUME 4 
3+ 


266 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೌಂ.೧. ಅ.೮ ಸೂ.೩೭ 


ದೀರ್ಫ8 | ಗೋಷು | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ನನ್ಸಾವನರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ | ಅಫ್ಲ್ಯಂ। ಫ್ಲೋ ಹನನಂ | ಘಣರ್ಥೆೇ ಕವಿಧಾನಂ | ಪಾ. ೩-೩ ೫೮-೪ | ಇತಿ ಕಃ | ಗಮಹ- 
ನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇಃ | ಪಾ. ೭-೩-೫೪ | ಇತಿ ಫತ್ತಂ | ತದರ್ಹತೀತಿ ಘ್ಲ್ಯಂ! 
ಛಂಡೆಸಿ ಚೇತಿ ಯಃ! ನ ಫ್ರ್ಯಷುಘ್ಶ್ಯಂ | ಅನ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ! ಕ್ರೀಳಾದಯೋ 
ಗತಾಃ | ಜಂಭೇ | ಜಭಿ ನಾಶನೇ | ಜಂಭ್ಯೈತೇ ಭಶ್ಷ್ಯತೇಇನೇನೇತಿ ಜಂಭಮಾಸ್ಯಂ | ಕರಣೇ ಘ್‌ | 
ನನೃಭಥೇ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಲಿಟ್‌ | ಛಾಂದೆಸಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥತ್ಛಂ 1೧೨! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಗೋಷು--(ಎಲೈ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಮರುಡ್ಲೀನತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೃಭೂತಗಳಾದ ಪೃಶ್ಚಿಯೇ ಮೊದಲಾದ) 
ಧೇನುಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಅಫ್ನ್ಯ್ಯಂ-- ಅನಿನಾಶ್ಯವೂ |. ಕ್ರೀಳೆಂ--ವಿಲಾಸಯುಕ್ತವೂ | ಮಾರುತಂ--ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದೂ ಆದ | ಶರ್ಥಃ8--ಶತ್ರುನಿರೋಧಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸು | ಯತ್‌ (ಅಸ್ತಿ)-- 
ಯಾವುದಿದೆಯೋ (ಅದನ್ನು ಕುರಿತು) | ಪ್ರೆಶಂಸ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ | ರಸಸ್ಕ-_ಹಸುಗಳ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಪೋಷಿತನಾದ (ಆ ತೇಜಸ್ಸು) | ಜಂಭೇ--ಮುಖದಲ್ಲಿ | ವವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿತು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿದೆ. ಆ ತೇಜಸ್ಸು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಮಾತೃಗಳಾದ ಸೃಶ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದಿವ್ಯಧೇನುಗಳ ಕ್ಲೀರದಿಂದ ಫೋಷಿತನಾಜುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ 
ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯಿದೆ. ಅದನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದು ಅವಿನಾಕ್ಯ. ಶತ್ರುನಿರೋಧಕ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳೆದ್ದು. ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿ ವಿಲಾಸಯುಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳು ಆ ಆನಂದನನ್ನನುಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆ 
ದಿನ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Praise the sportive and resistless mizht of the Maruts who were born 


amongst cows and whose strength has been nourished by milk: 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ಗೋಷು-- ಮರುನ್ಮಾತೃಭೂತಪೃಶ್ನಿಪ್ರಭ್ಛತಿಷು | ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ ಮಾತೃಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡುನ ಪೃಶ್ಚಿ ಎಂಬ ಧೇನು (ಗೋವುಗಳು) ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುನ ಎಂದರ್ಥವು. ಪೃಶ್ನಿಯ್ಯೆ ನೈ ಸೆಯಸೋ ಮರುತೋ 
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ಜಾತಾಃ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧೪) ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಶ್ರು ತಿವ್ಯಾಕ್ಯಾನುಸಾರ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳು ಪೃಶ್ಚಿ ಎಂಬ ಸ್ಪರ್ಗದ 
ಧೇನುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 


ಶಂಸ-_ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಾರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು- 
ಅಫ್ನು ಂ- ಅಹಂತನ್ಯಂ | ಸ€ಹರಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲದ, ಅಭೇವ್ಯರಾದ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಜಂಭೇ-- ಮುಖೇ ಉದರೇ ನಾ | ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ಉದರದಲ್ಲಿ 


ರಹಸ್ಯ ಗೋಕ್ಷೀರರೂಪಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ । ಸೃಶ್ನಿ ಎಂಬ ಗೋವಿನ ಹಾಲಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
(ತೇಜಸ್ಸು) 


| ವಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶಂಸಾ--ಶಂಸು ಸ್ತುತ್ತೌ ರೋಣ್ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನ, ದ್ವ್ವಚೋತಸ್ತಿ೫8 ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಬರೇತ್ತೆ. 


ಗೋಷು--ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ಷಿಯು ಗೋಶಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಇದೆ. ಸಾವೇಕಾಚೆ8--, ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ನಿಭಕ್ತುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಗೋಶ್ವನ್‌, ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಫ್ಸ್ಯ್ಯಮ್‌-ಹನ ಒಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಘಇರ್ಥೇಕವಿಧಾನಂ--, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮-೪) ಎಂದು ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ... ಗಮಹನ ಜನ ಖನ ಫಸಾಂ ಲೋಪಃ ಕ್ಲಿತ್ಯನಜ: ಎಂದು ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಹೋಹನ್ತೇ ರರ್ತನ್ನೇಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩೫೪) ಎಂದು ಹ್‌ಗೆ ಫ್‌ ಆದೇಶ. ಘ ಎಂದರೆ ಕೊಲ್ಬುನಿಕೆ 
ಎಂದರ್ಥ, ಫ್ಲೈಂ ಅರ್ಹತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಛಂದೆಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ರಕೃತಿಕ ದ್ವಿತೀ 
ಯಾಂತದ ಮುಂದೆ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯತ್‌ಪ್ರತೃಯ. ನ ಫಘ್ಲ್ಯೇಃ-ಅಫ್ಟೈಃ 
ಎಂದು ನಳ್‌ತತ್ಪುರುಸ, ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--, ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ, 
ಅನ್ಯಯೇ ನರ೯೯ಕು ನಿಪಾತಾನಾಂ ಎಂಬ ಪರಿಗಣನವನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. 


ಕ್ರೀಳೆಮ್‌, ಶರ್ಧಃ, ಮಾರುತೆಂ, ಇವಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನರಣೆ ಇದೆ. 

ಜಮ್ಮೈೇ--ಜಭಿನಾರನೇ ಚುರಾದಿ ಜಭ್ಯತೇ-ನಾಶ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಜಮ್ಸಮ್‌, ತಿನ್ನ ಲ್ಪಟ್ಟ, ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಬಾಯಿ ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಆನ್ಪರಿಂದ ಬಾಯಿ ನಾಶಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗುಕ್ತಿ ಜನ್ಪು 
ಎಂದರೆ ಬಾಯಿ ಎಂದರ್ಥ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘೆ. 

ವಾವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಲಿರ್ಟ, ದ್ವಿತ್ವ, ಲಿಟಸ್ತರುಯೋಃ--, ಎಂದು ತಗೆ ಏಶ್‌, ಉರತ್‌ 
ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವರಪರತ್ತ, ಹೆಲಾದಿೀಶೇಷಕ ಎಂದು ರೇಫ ಧಕಾಂಗಳಿಗೆ ಲೋಪ, ವವೃಧ್‌*ಎ' 
ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ. !! 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ। 
ಕೋವೋ ವರ್ಷಿ ಷ್ಟ ಆ ಸಕೋ ದಿನಶ್ಚ ಗ್ಮಕ್ಸ ಧೂತಯಃ। 
ಯತ್ಸೀಮನ್ತಂ ನ ಧೂನುಥ 1೬1 


! ತ್‌ದೆಸಾಗೆಃ ॥ 


ಕಃ । ನಃ । ವರ್ಷಿಷ್ಟಃ 1 ಅ | ನರಃ | ದಿವಃ ಚ।ಗ್ಮ!ಟ!ಚೆ! ಧೂತಯಃ 


ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಅನ್ವಂ | ನ! ಧೂನುಥ ॥೬॥ 


ದಿನಶ್ಚ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಪಿ ಗೃಶ್ಚ ಭೂಲೋಕಸ್ಯಾಸಿ | ಗೌರ್ಗೇತಿ ಭೂನಾನುಸು ಪಠಿತತ್ಸಾತ್‌ ! 
ಧೂತೆಯಃ ಕಂಪನಕುರಿಣೋ[ಹೇನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ bg, ಆ ಸಮಂತಾ 
ದ್ವರ್ಷಿಷ್ಕೋ ವೃ ದ್ಧ ತಮಃ ಕಃ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾ ತ್ಯಾರಣಾಶ್ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ$ಂಕಂ ನ ವೃಕ್ಸಾಗ್ರಮಿನ ಧೂನುಥ 
ಚಾಲಯಥ | "ತಸ್ಮ್ಯಾತ್ಕಾ ರಣಾತ್ಮಂಪಯಿತ್ಸಣಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಃ ಪ್ರ ಹ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನ 
ವರ್ಷಿಷ್ಮಃ | ವೃದ್ಧಶಬ್ದಾದಿಷ್ಠನಿ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ವರ್ಷಾದೇರಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತ8| ಗೃಃ | 
ಗ್ಮಾಶಬ್ಬಾತ್‌ ನನೆ (ಕೆವಚನ ಕ ಧಾತೋರಿತ್ಯತ್ರಿ ಅತೆ ಇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಃ ಕರ್ತನ್ಯ 8! ಕಾ. 
೬೪-೧೪೦ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾದಾಕಾರಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ತಾತ | 
ಧೂತೆಯೆಃ | ಧೂಳ್‌ ಕಂಪನೇ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕಿಚ್‌ | ತಿತುತ್ರೇತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ1! ಧೂನುಥ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ! ಸತಿ 
ಶಿಸ್ಟಸ್ಸರಬಲೀಯೆಸ್ತಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಚನಾತ್ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೋ$ಸಿ ನಿಕರಣಸ್ವರೋ ಲಸಾರ್ವ- 


ಧಾತುಕಸ್ಟರಂ ನ ಬಾಧಶೇ | ಅತೆಸ್ತಿಜ ಏನ ಸ್ಫರಃ | ಯೆಡ್ಛೃತ್ತಂಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 


$ ಸ್ರೃಶಿಸದಾರ್ಥ | 


ದಿವಶ್ಚ-- ದ್ಯುರೋಕಕ್ಕೂ | ಗ್ಮಕ್ಚ-- ಭೂಲೋಕಕ್ಕೂ | ಧೂತೆಯೆ&-- ಕಂಪನಕಾರಿಗಳಾದ್ಕ 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಾಡಿಸತಕ್ಕ | ನರಃ. ಎಲ್ಫೆ ಧೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌... ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ಸೀಂ- ಸುತ್ತಲೂ (ಎರಡು ಲೋಕೆಗಳನ್ನೂ) | ಅಂತೆಂ ನ-(ವೃಕ್ಷಸೆ) ತುದಿಯನ್ನು (ಸುಲಭ 


ಬ್ರ 


ಜಗಾ ತಕನತ) ಜುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 269 


ವಾಗಿ) ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವಂತೆ | ಧೂನುಥ- ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತೀರೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ; ಆ ಬಲವುಳ್ಳೊ ಇದರಿಂದ) | 
ವಃ ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ |! ಆ- ಅಂತಹ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಃ-- ವೃದ್ಧತನುನು (ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು) | 
ಫೊ ಯಾರು? 


| ಭುವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುಬ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರನುವು ಅತಿಮಾನುಷವಾನದ್ದು. ವೃಕ್ತದ ತುದಿಯನ್ನು ಎಷ್ಟು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಬಹುದೋ ಅಷ್ಟೇ ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಶ್ರನುವಿಸ್ಲದೆಯೂ ನೀವು ದ್ಯುಶೋಕ ಮತ್ತು ಭೂ 
ಲೋಕ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ 
ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕನ ಬಲವು ಎಲ್ಲರ ಬಲಳ್ಸಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರಬೇಕು. ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ನಿಮಗೆ ಉತ್ಸಾಹ 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಧಿಕ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ, ಆ ನಾಯಕನು ಯಾರು? 


Enolish Translation 


Agitators of heaven and carth, who is chief leador among you who 


shake all around hke the top of treo ? 


ವರ್ಷಿಪೈ8--ನೃದ್ಧತೆಮಃ | ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಲವುಳ ನನು, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಿಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ತೆ ಳ್ಳ ಎನಿ 


ಬಹ ಬ ಟ್ಲಿ I =) ಎತ 
್ರಿ ನನ್ನು ಮುಖ್ವಿ ನ್ನಯಕನ್ನು ವ್ರಜ. ಎದಿ?. 


ಗ್ಲಶೆ- ಭೂಮಿಯ | ಗಿಳ8 ಗಾ, ಮೊದಲಾದ ಇಸ ತಂದು ೫ ದಿವೀನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾ ಎಂಬ 
೨ ಮೊದ ೫ ಇಸ ಹ 
೬ಬ A ಈ ವಂ ಕೆ "ಪ್ರಿ ಉಸ್ರು 


ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ಪಿ. ೨-೨.) ಗ್ಮಃ ಎಂದರೆ ಭೊವಿಯೆ ಎಂದೆರ್ಣನು. ಇದು ಗ್ಯಾಶಬದ ಸಷ್ಟೀ 


ಧೂತಯಃ, ಧೂನುಥ-- |ಧೂಣ್‌ ಕಂಪನೇ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು 

ಟ್ರ 

ಸುಲಭನಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವುಜೋ ಅನ್ನೇ ಸುಲಭವಾಗಿ ಈ ಮರುಖೀವತೆಗಳು ಸೃರ್ಗಲೊಕವನ್ನೂ ಭೂಲೋಕ 
| ಕ್ರಿ ಆಜು 4 ತೆ್‌ 


ನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವಪು. 


3 
( 


(| ದ್ಯಾಕತಣಕಸ್ರಕ್ರಿರ |! 
ಣ್‌ ಅ 
ವರ್ಷಿಷ್ಠ--ಅತಿರಯಾರ್ಧನತ್ಸಿ ನೃಸ್ವತಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಾಯನೇ--, ನಂದು ಶಿಸ್ಪಸ್‌, ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರ 
ಸಿಕೋರು ಬಹುಲ ಗುರುನ್ನದ, (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೫೭) ಎಂದುವ್ನ ದ ಶಬಕೆ. ವರ್ಮಿ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಇಸ ನ 
ಛು ಲ ಭು ಬು ಹಬ ೨ 


ಹ pe ed 
ಪ್ರಶ್ಯಯ ನಿಕ್‌, ಆಗ್ಗೆ ರಿಂದ ಪ್ರಶಯಾಂತವ್ರೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. 
ತ್‌ 
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ಗ್ಮ8--ಗ್ಮಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಷಹ್ಮ್ರೀ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌, ಗ್ಮಾಒ ಅಸ, ಆತೋ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೦) ಇಲ್ಲಿ ಅತಃ ಎಂದು ಒಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ನಿಭಾಗಮಾಡಿರುವರು. ಭಸಂಜ್ಞ ಕಾಂಗಾನಯನವಾದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಗ್ಮಾ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ 
ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ. 


ಧೂತೆಯಃ. ಧೂರ್‌ ಕಂಪನೇ ಸ್ವಾದಿ ಕ್ತಿಚ್‌ ಕ್ಯಾಚೆಸಂಜ್ಞಾಯೊಾಂ ಎಂದು ಕ್ರಿಜ್‌, ತಿತುತ್ರ-- 
ಎಂದು ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಧೂನುಥ--ಧೂರ್‌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಬಹುವಚನ ಥ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) 
ಎಂದು ಶ್ನುವಿಕರಣ, ಧೂ*ನು*ಧ್ರ ಶ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟೆ 
ಸತಿಶಿಪ್ಟಸ್ಟರಬಲೀ ಯಸ್ಸ್ಯಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ವಿಕರಣವನ್ನುಳಿದು ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರವು ಪ್ರಬಲವಾಗುವುದು 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸ್ವರ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದರೂ ಪ್ರಬಲವಲ್ಲ. ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತೆ. 


ಯತ್ಸೀಮಂತಂ ಎಂದು ಯದ್ವೃತ್ತದ ಯೋಗ ಇದೆ. ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ.ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ |೬| 


~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ನಿನೋ ಯಾಮಾಯ ಮಾನುಸೋ ದಧ್ರ ಉಗ್ರಾಯ ಮನ್ಯವೇ | 
ಜಿಹೀತ ಸರ್ವ ತೋ ಗಿರಃ 1೭ ॥ 
॥ ಪಡೆಪಾಕಃ ॥ 
ನಿ।ವಃ। ಯಾಮಾಯ | ಮಾನುಷ; | ದಥ್ರೇ। ಉಗ್ರಾಯ | ಮನ್ಯನೇ | 


| | 
ಜಿಹೀತ | ಪರ್ವತಃ । ಗಿರಿಃ ॥ ೭೩॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಮಾಯ ಗಮನಾರ್ಥಂ ಮಾನುಷೋ ಗೃಹಸ್ಸಾಮಾ 
ಕಶ್ಚಿನ್ಮನುಜೋ ನಿ ದಫ್ರೇ! ಗೃಹದಾರ್ಡ್ಯಾರ್ಥಂ ದೃಢಂ ಸ್ತಂಭಂ ನಿಕ್ತಿಪ್ಪವಾನ್‌ | ಭವದೀಯಗಮನೇನ 
ಚಾಲಿತಂ ಗೃಹಂ ಪತಿಷ್ಯತೀತಿ ಭೀತ್ಯಾ ತನ್ನಿವಾರಣಾಯ ದೃಢಸ್ತಂಭಪುಕ್ಷೇಪಃ | ಕೀದೃಶಾಯ 
ಯಾಮಾಯ | ಉಗ್ರಾಯ ತೀವ್ರಾಯೆ ಮನ್ಯವೇ ಚಾಲನಾರ್ಥಮಭಿಮನ್ಯಮಾನಾಯ | ಯುಜ್ಯತೇ ಹಿ 
ಭವದ್ಗಮನಾದ್ಭೀತಿಃ | ಯೆತೋ ಭವದ್ಗತ್ಯಾ ಚಾಲಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಬಹುವಿಧಪರ್ವಯುಕ್ತೋ ಗಿರಿಃ 
ಶಿಖರೀ ಜಿಹೀತೆ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ॥ ಮಾನುಷಃ | ಮನೋರ್ಜಾತಾನಣ್ಯತೌ ಸುಕ್‌ ಚಿ |।ಸಾ. ಳೆ.೧.೧೬೧ | 
ಇತಿ ಮನುಶಬ್ದಾಡಸತ್ಯಾರ್ಥೇ ಇ” ಷುಗಾಗಮತ್ಚ | ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ ! ದಥ್ರೇ! 
ಧೃಇ” ಅವಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವೇ ಸತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಪಾದಾದಿ- 
ತ್ಪಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಜಿಹೀತೆ | ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ ಲಿಜ್‌ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ಪಾಚ್ಛಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಭೃಇಾಮಿತ್‌ | 
ಪಾ. ೭೪-೭೬ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಪರ್ವವಾನ್‌ 
ಸರ್ವತಃ | ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೆಸ್ತಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಃ (ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿಮ್ಮ | ಉಗ್ರಾಯೆ- ಪ್ರ ಚಂಡವಾಗಿಯೂ | ಮನ್ಯವೇ--ನಿಯತ 
ವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಯಾಮಾಯ... ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ (ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಕಂಸನದಿಂದ ಬೀಳದಿರಬೇಕೆಂದು) | ಮಾನುಷಃ- (ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನಾದ) ಮಾನವನು | 
ನಿ ದಥ್ರೇ-- (ಮನೆಗೆ) ಊರೆಕಂಬವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. (ಏತಕ್ಟೆಂದರೆ) | ಪರ್ವತಃ ಅನೇಕ ಏಣುಪಂಕ್ಕಿಗ 
ಳುಬ್ಳ | ಗಿರಿ ಬೆಟ್ಟಿವೂ (ಕೂಡ) | ಜಿಹೀತ-- (ನಿಮ್ಮ ರಭಸದಿಂದ) ಜರ್ರುರಿತನಾದೀತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸ್ವಭಾವಸಿನ್ಹ ವಾದ ಸಿಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವು ಒಟ್ಟು ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನ್ಲೇ ಕಂಪಿಸು 
ನಂತೆ ಮಾಡುವಾಗ, ಭೂಭೃತ್ತಾದ ಪರ್ವತವೂ ಜರ್ಶುರಿತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ತಿಯ ಮುಂದೆ ನಡಗುವಾಗ, ಎಮ್ಮ 
ಸಂಚಾರಕುಲದಲ್ಲಿ ಅರಕ್ಷನಾದ ಮಾನವನು ಭಯಸಡುವುನು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ಮು ಸಂಚಾರದಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಮಿಮಾಡದೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ಚಂಡವಾಗಿಯೂ, ನಿಯತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಪನದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಿರಲೆಂದು ಅವನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಊರೆಕಂಬವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translatuon 


The 11080-101008, in dread of your fierce and violent approach haa 


planted ೩ firm post; for eveu the inountain with many ridges 18 shattered 
by you: 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ-- ಮರುತ್ತುಗಳು ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುವುದರಿಂದ 
ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳೂ ಕೂಡ ಅವುಗಳ ರಭಸವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಶಕ್ತಿಯಿದೆ ಅಲ್ಲಾಡುವನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು 
ವಾಸಿಸುವ ಮನೆಗಳು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಗೆ ನಿಲ್ಲುವವು? ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮನುಷ್ಯರು ಮಹಾರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ 


ಗಾಳಿಯಿಂದ ತನ್ಮ ಮನೆಗಳು ಉರಳಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳ ಭದ್ರತೆಗಾಗಿ ಬಲವಾದ ಕಂಬಗಳನ್ನು 
ಶೆಡುತ್ತಾಕೆ. 


ಬರುವುವು, ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮನುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಮನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತಾವಯನವಾಗಿ ಷುಕ್‌ ಆಗನುವೂ ಬಂದಕೆ ಮಾನುಷ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 
ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಸಂಪನ್ನನೂ ಆಗಿ ವೇದವಿಹಿತಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವವನೂ ಆದನನು ಮಾನುಷಸವದಿಂದ 
ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಹೀಗಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ಮಾಣವ ಎನ್ನ ಬೇಕು. 


ಅಪತ್ಯೇ ಕುತ್ಸಿತೇ ಮೂಢೇ ಮನೋರ್‌ೌತ್ಸರ್ಗಿಕಃಸ್ಮೃತಃ | 
ನಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಮೂರ್ಥನ್ಯಸ್ತೇನಸಿದ್ಧ್ಯತಿ ಮಾಣವಃ ॥ 


ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶವು ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ದದ್ರೇ--ಧೃರ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ, ಲಿಟ್‌, ತಗೆ ಏಶ್‌, ದ್ವಿತ್ವ ಧೃ*ದೃಃಏ, ಉರತ್‌ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ರಸರತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಸ ಜಶ್ಚ್ವಗಳು ದಧ್ಭತಏಿ ಕ್ಲಿತಿಚ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಯಣಾ 
ದೇಶ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುನುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಕಯಸ್ಪರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಹೀತೆ-__ಓಹಾಬ” ಗತೌ ಧಾತು, ಲಿಜ ತ ಆದೇಶ ಲಿಜಃಸೀಯುಟ್‌ ಎಂದು ಸೀಯುಟ್‌ ಆಗನ 
ಯಲೋಪ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಹಾ*ಈತ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭) ಎಂದು ರಫ್‌ಗೆ 
ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಹಾ*ಹಾಃಈತ, ಭೃಇಾನಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೪-೭೬) 
ಭೃ-ಮಾಬ್‌-ಓಹಾಜ್‌ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತವು ಶ್ಲು ಬಂದಾಗ ಬರುತ್ತೈ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರ. ಹಿ*ಹಾ1*ಈತ, ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಹ್‌ಗೆ ಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋ ರಾತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಗೆ ಲೋಪ. ಹಲಾದಿಸ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪_೧೧೩) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜಿತ್‌ ಆದ ಹಲಾದಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ನಾ ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ 
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ತೂ ರತ್‌ ಗಾ 
Pm ಪ ಅಜ್‌ 


ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಈಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಶೇಷವಿಹಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ, 
ಏನಂಚ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರ್ಕಿಸುವುದು. 
ಪರ್ವತಃ. ಸರ್ನಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ॥೭॥ 


ದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 
| | y | | 
ಯೇಷಾಮಜ್ಮೇಷು ಪೃಥಿವೀ ಜುಜುರ್ವಾಇವ ವಿಶ್ಸತಿಃ | 
I 
ಭಿಯಾ ಯಾಮೇಷು ರೇಜತೇ ॥೮॥ 
॥ ತಸ್‌ದತಾಗಃ ॥ 
ಯೇಸಾಂ ಅಚ್ಮೀಷು | ಪೃಥಿನೀ । ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ 5 ಇವ | ವಿಶ್ಚತಿಃ | 


| | 
ಭಿಯಾ 1 ಯಾಮೇಷು | ರೇಜತೇ ॥೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೇಷಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಮೇಷು ಗಮನೇಷ್ವಜ್ಛೇಸು ಶ್ಲೇಸಕೇಷು ಸತ್ಸು 
ಸೃಥಿನೀ ಭೂಮಿಃ ಕೇಜತೇ ಕಂಪತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಜುಜುರ್ವಾ ಇವ ವಿಶ್ಚತಿಃ। ಯಥಾ ವಯೋ- 
ಹಾನಿಕೋಗಾದಿನಾ ಜೀರ್ಣಃ ಪ್ರಜಾಸಾಲಕೋ ರಾಜಾ ವೈರಿಭಯಾತ್ಮಂಪತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಜ್ಮೇಷು | ಅಜ 
ಗತಿಶ್ಷೇಷಣಯೋಃ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದೌಣಾದಿಕೋ ಮನ್‌ | ಅಜೇರ್ವ್ಯಘಇಪೋಃ | ಪಾ. ೨-೪-೫೬! 
ಇತಿ ನೀಭಾವೋ ನ ಭವತಿ! ವಲಾದಾವಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ! ಕಾ. ೨೪-೫೬-೨ | ಇತಿ 
ವಚನಾತ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಿತ್ವೆಂ | ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ | ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ | ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೭೧-೧೦೩ | ಇತ್ಯುತ್ವಂ | ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವ ಸಾಮಿತಿ 
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ನಿಯಮಾದಿಡಾಗಮಾಭಾನಃ | ಯಚ್ಛತ್ಯ ತಾಂ | ಪಾ. ೭.೪.೧೧ | ಇತಿ ಗುಣೋ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ 
ಚಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ನಚನಾನ್ನ ಭವತಿ! ನಿಶಾಂ ಪಶಿರ್ವಿಶ್ಚತಿಃ | ಸತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟಕೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸರಾಡಿಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಯಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಮ್ಯುಡಾತ್ತತ್ವಂ | ಭಿಯಾ। 
ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ।! ಯಾಮೇಷು | ಯೆನು ಉಪರಮೇ |! ಭಾನೇ ಘ್‌ | 
ಕರ್ನಾತ್ಸತೋ ಘಇ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದಿಷು ಸಾಕಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಕೇಜತೇ 
ರೇಜ್ಯ ಕಂಪನೇ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರೆತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ಫರಃ | ಯದ್ವೈ ತ್ತಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತಃ || 


॥ ಸಪ್ರತಿಸದುರ್ಥ!॥ 


ಯೇಷಾಂ ( ಎಲೈ ನುರುತ್ತುಗಳೇ) ಯಾವ ನಿಮ್ಮ! ಯಾಮೇಷು-- ಗಮನಗಳು | ಅಜ್ಮೇಷು 
(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವ) ರಭಸವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಲು | ಜುಜುರ್ವಾನಿವ- (ವಾರ್ಧಕ್ಕದಿಂದಲೂ ರೋಗ 
ದಿಂದಲೂ) ಜರ್ರುರಿತವಾದ ಡೇಹೆವುಳ್ಳ | ನಿಶ್ಚತಿ8.. ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದ ರಾಜನು | ಭಿಯಾ-- (ಶತ್ರು) ಭಯ 
ದಿಂದ (ನಡಗುವಂತೆ) | ಪೃಥಿನೀ-. ಭೂಮಿಯು | ರೇಜತೇ- ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭಾನುರ್ಥ 
ಪೃಧಿನಿಯೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಚಂಡವಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಗಮನಗಳ ರಭಸದ ಮುಂದೆ ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ವಾರ್ಧ ಕೃದಿಂದಲೂ, ರೋಗದಿಂದಲೂ ಜರ್ಥು 
ರಿತವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯದಿಂದ ನಡಗು 
ವಂತೆ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಮುಂದೆ ಭೂಮಿಯು ನದಗುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


() Maruts, at 7೧1೫ approach (at whose aproach ) even the earth 


trembles hke a king weak and chfeebled with age tbrough dread of his ೧೧೮11110 


ಸಿಶೇಸನಿಸಯಿಗೆಳು 


ಅಜ್ಮೇಷು-- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಐುಯೋಃ | ಗಮನೇಷು | ನಿಮ್ಮ ಗಮನಗಳಲ್ಲಿ ಅಧನಾ ಗಮನಗಳಿಂದ 
ಎಂದರೆ ನೀವು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಎಂದರ್ಥೆವು. 

ಜುಜುರ್ನಾನಿವ-. ಜೃಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ | ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಚೀರ್ಣವಾದ್ಕೆ ಮುಗುಕನಾನ್ಕ ವಯಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ವೃದ್ಧನಾಗಿ ದೇಹೆಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ರಾಜನು ಪ್ರಬಲ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸಾಮಥಗ್ಯನಿಲ್ಲದೆ ಅವರ 


ಭಯದಿಂದ ನಡಗುವಂತೆ ಎಂದಜಿಪ್ರಾಯವು. 


() 
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ನಿಶ್ಚತಿ&-- ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸೆಶಿಃ! ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನು ರಾಜನು. 


ಯೌಾಮೇಷು-- ಯಮ ಉಪರನೇ | ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವ ಗಮನಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಮೀಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಜ್ಮೇಷು- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ದಿಂದ ಮನ್‌ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅಜೇರ್ವ್ಯಘಇ ಪೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೬) ಫಂ, 
ಅಪ್‌ ಇವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಆರ್ಧಧಾತುಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಜ”ಧಾತುವಿಗೆ ವೀ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ವಾಲಿಟಿ (ವಾ. ಸೂ. ೨-೪-1) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಾ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವರ್ತಿಸುವುದು. ಏನಂಚ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ 
ನಿಭಾಸೆ ಎಂದು ಆಶ್ರಯಿಸುನೆವು. ಅಂದರೆ ವಿಕಲ್ಪದನ್ಲಿ ಭುವ-ಅಭಾನ ಎಂಸು ಎರಡು ಅಂಶವಿದೆ, ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಭಾವಾಂಶ ಮಾತ್ರ ಕ್ಫೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅಭಾವಾಂಶ ಮಾತ ತ್ರಕ್ಕೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಎರಡು ಅಂಶಗಳಿಗೂ ನಿಯತ 
ಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು AN ಎಂದು ಅರ್ಧ, ಏವಂಚ ಘ್‌, ಅಪ್‌ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭಾವಾಂಶವೇ ಬರುತ್ತೆ. 
ಲ್ಯುಟ್‌ NE ಉಭಯಾಂಶಕ್ಕೂ ಪ್ರವೃತ್ತಿ, ಮಿಕ್ಕ ಕಡೆಗಳನ್ಲಿ ಭಾವಾಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಎಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಫಘಇಪೋಃ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ್ಧಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶೇಖರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ವ್ರಕೃತನಲ್ಲಿ ಮನ್‌ ವಲಾದಿ ಆರ್ಧಘಾತುಕ. ಇಲ್ಲಿ ನೀಭಾವ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಬರು 
ವುದಿಬ. ಸಿತ್ತಾಗ್ಬರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ, ೮ಟ್‌ಗೆ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ 


Ns, 
೭-೧-೧೦೩) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪವು ಬಹುಲವಾಗಿ 1 ಎಂದು ಉತ್ತ, ರಸರತ್ತ, ಜುರ್‌*ವಸ್‌, ವಸ್ಟೇಕಾಜಾ- 
ದೃಸಾಂ ಬಿಂಬ ಸಕ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಗ ರ್‌ಗೆ A ಜುಜುರ್‌ -ವಸ್‌, ಹಲಿಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ರೇಘಾಂತ ಅಧವಾ ವಕಾರಾಂಕನಾನ ಧಾತುಗಳ ಉಸಧೆಯಲ್ಲಿರುನ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ದೀರ್ಫವೂ ಯಚ್ಛೆತ್ಯೆ ತಾಮ್‌ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಗುವೂ ದೀರ್ಫ್ಥ, ಗುಣ ಎಂಬ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬರತಕ್ಕವು ಸಂಜ್ಞಾಸೂರ್ನಕೋ ನಿಢಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಸರಿಭಾನೆಯಿಂದ. ಅವು 
ಅನಿತ್ಯಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಿಶ್ಚತಿ8--ವಿಶಾಂ ಪತಿಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಪತ್ಯಾನೈಶ್ಯರ್ಯೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
ಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾದಿಸಿ ಪರಾಡಿಕೃಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂದು 


ಉತ್ತರನ ಸರಕ್ಕೆ ಆಗ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತಿ. 
ಭಿಯಾ- ಸಾವೇಕಾಚೆ8-, ಎಂದು ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ನ. 


ಯಾಮೇಷು..-ಯಮ ಉಪರಮೇ, ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಘಣಂತವಾಸುತ್ತೆ. ಕರ್ಷಾಂತ್ರತೋ ಘಣಇಂತೆ ಕಾ ಜ್‌ ಸೂ. ೬-೧-೯೫೯ | ತ 
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ಉದಾತ್ರಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಪರಿಸಿರುವುಗರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ 
ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ರೇಜತೇ--ರೇಜೃ ಕಂಪನೇ.ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತೇಗೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ತೇತ್‌, 


ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗ ಇರುವುನರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 11೮! 


ಮಿ NT 
pp ದ್‌್‌ 


॥ ಸಂಪಹಿತಾಪಾಗಃ! 


ಸ್ಟ ರಂ ಹಿ ಜಾನಮೇಷಾಂ ನಯೋ ಮಾತುರ್ನಿರೇತವೇ | 


| 
ಯತ್ಸೀಮನು ದ್ವಿತಾ ಶವಃ | | 


|| ಪದೆಪಾರಃ |! 


| | | 
ಸ್ಥಿರೆಂ 1 ಹಿ! ಜಾನೆಂ | ಏಷಾಂ | ವಯಃ । ಮಾತುಃ | ನಿ$5 ಏತವೇ | 
| | 
ಯತ್‌ | ಸೀಮ್‌ । ಅನು | ದ್ವಿತಾ। ಶವಃ ॥೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಜಾನಂ ಜನ್ಮ ಸ್ಥಾನಮಾಕಾಶಂ ಸ್ಥಿರಂಹಿ | ಚೆಲನರಹಿತಂ ಖಲು | ಮಾತು- 
ರ್ಮರುತಾಂ ಜನನೀಸ್ಥಾ ನೀಯಾದಾಕಾಶಾದ್ವೆ ಯಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ "ರೇತನೇ ನಿರ್ಗಂತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭವಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ । ತಾದ ಶಾದಾಕಾಶಾಜವಜ್ಜ ಸ್ಕೇತಿ ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ । ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಚ್ಛೆವೋ ಭವ- 
ದೀಯಂ ಬಲಮನುಕ್ರಮೇಣ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿತ್ಸೇನ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ವಿಭಜ್ಯ ವರ್ತೆತೇ | 
ಅತೋ ಭವದೀಯಂ ಜಾನಂ ಸ್ಥಿರಂ ಹೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ದಯೆಃ || ಜಾನಂ | ಜನ್ಯತೇಂಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಜಾನ- 
ಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಅಧಿಕರಣೇ ಘಡ್‌ | ಏಷಾಂ | ಇದನೋಂನ್ಸಾದೇಶ ಇತ್ಯಶಾದೇಶೋತನುದಾತ್ತಃ | 
ವಿಭಕ್ತಿಶ್ಚ ಸುಸ್ತ್ನಾದನುದಾತ್ತಾ | ನ ಜೋಡಿದನಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ! ಅಂತೋದಾತ್ತಾದಿ- 
ದಂಶಬ್ದಾತ್ತಸೈ ನಿಧಾನಾತ್‌ | ನಿರೇತನೇ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇನ್ಚತ್ಥಯಃ | 
ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವಂ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾಂ-- ಈ ನಿಮ್ಮ (ಮರುತ್ತುಗಳ) | ಜಾನಂ-- ಜನ್ಮಸ್ಸಾ ನವಾದ ಆಕಾಶವು | ಸ್ಥಿ ರಂ ಹಿ... 
ಚಲನರಹಿತನಾಗಿ ದ ೃಢವಾಗಿರತಕ್ಳದ್ದು | ಮಾತುಃ (ನಿಮಗೆ) ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಫಾ ನವಾದ ಆಕಾಶದಿಂದ | ಜೋ 
ಪಕ್ಸಿಗಳು | ಥಿರೇತವೇ-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ.) | ಯೆತ್‌--ಏತ 
ಕೈಂದರೆ |  ಶವಃ- ನಿಮ್ಮ ಬಲವು | ಅನು-ಕ್ರಮವಾಗಿ | ಸೀಂ-- ಸುತ್ತಲೂ | ದಿ ತಾ“ (ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳೆ 
ರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ) ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಆಕಾಶವು ಸ್ವಭಾನವಾಗಿಯೂ ಚಲನರಹಿತವಾಗಿ ಸಿರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದಾದೆರೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಅದು ಚಲನಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗುತ್ತಡಿ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ನಿಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸಾನವಾದ ಆಕಾಶದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದ 


ಸಂಚಾರಮಾಡಲನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಎರಡು 
ಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ 


English Translation 


‘The sky which is your birth plaec is firm and does not shake; in that 


sky the birds aro always able to fly; your strength 18 divided betwcen 
carth and heavon. 


॥ ವಿಶೇಸಷವಿಷಯಗೆಯಿ '! 


ಜಾನಂ-- ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಂ | ಜನ್ಯತೇಇಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಚಾನನುಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳ ಜರ್ಮಸ್ತಾನನು 
ಆಕಾಶವೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವುದು. 


ವಯ. ಪಕ್ಷಿಣಃ | ಪಕ್ಷಿಗಳು. 


ನಿರೇತೆವೇ--ನಿರ್ಗೆಂತಶುಂ | ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಹಾರಿಹೋಗುವುಡಕೆ 


ಠಿ 


ದ್ವಿತಾ-- ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗಿಸುವ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ ್ಲಕರ್ಗಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಇರು 


ವ್ರದರಿಶಿದ ಇದು ಭೂಮಿ ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂದರೆ 1 ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಷ್ರಾಂ ಯವು. 


ಶನಃ- ಶಕ್ತಿ, ಸುಮರ್ಥ. 
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॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


. ಜಾನಮ್‌....ಜನ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಜಾನಂ. ಇದರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಆಧಾರವಾದ ಆಕಾಶವು ಈ ಸದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಹಲಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೊ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂದು ಅಧಿಕರ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘೆ ಇ” ಪ್ರತ್ಯಯ. 


 ನಿಷಾಂ-ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಷಹ್ಕ್ರೀಬಹುನಚನ ಆನ್‌- ತೈದಾದೀನಾನುಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೭.೨.೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತ್ಯದ್‌ ಮೊದಲಾಗಿ ದ್ವಿಶಬ್ದದನರೆಗೆ ಇರುವ ಪದಗಳೆ ಕೊನೆಯ ರ್ಮಾಕ್ಸೆ 
ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಇದೇಆಮ್‌, ಇದಮೋತನ್ವಾದೇಶೇತಶನುದಾತ್ತೆ ಸ್ತೃತೀ- 
ಯಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ವಾದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಇದಗೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ, ಶ್‌ ಇತ್‌. ಅಃ 
ಆಮ್‌, ಕಿಂಚಿತಾರ್ಯೆಂ ನಿಧಾತುಮುಸಾತ್ತಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಾಂತೆರಂ ವಿಧಾತುಂ ಪುನರುಪಾದಾನ ಮನ್ರಾ- 
ದೇಶಃ ಅಸೂರ್ನವಾದ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿನ ಸದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅಪೂರ್ನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಹೆಣಮಾಡುನಿಕೆ ಎಂದರ್ಥ. ಉದಾಹರಣೆ--ಅನೇನ ವ್ಯಾಕರಣ- 
ಮಧೀತಂ, ಏನಂ ಛಂದೋಧ್ಯಾಪಯ. ಅಮಿ ಸರ್ವನಾಮ್ನಃ ಸುಟ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೫೨) ಎಂದು ಆಮ್‌ಗೆ 
ಸುಟ್‌ ಆಗಮ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ. ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಇತಿಸತ್ವಂ, ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ ಆದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರ. ಆಮ್‌ ಸುಪ್ಪಾನ್ಪರಿಂದ 
ಅನುದಾತಶ್ತೌಸುಸಫ್ಸಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ. ಹಿಗೆ ಏಷಾಂ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯ- 
ಸ್ಸುಮ್‌ ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂದು ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚೆ8-, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಇದರಿಂದ ಏಕಾಚಃ 
ಎಂದೂ, ಅನ್ರೋದಾತ್ತಾತ್‌--, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಇಲ್ಲಿಂದ ಅನ್ನ್ತೋದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂದೂ ಎರಡುಸಗಗಳ್ಳು 
ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಏನಂಚ ಅನ್ನೋದಾತ್ತಗಳೂ ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ ಊಠ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳ 
ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆರ್‌ 
ಅನುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಅನ್ಹೋದಾತ್ತನಾನ ಇಗಮ್‌ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಆಮ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಕೇತೆನೇ--_ನಿರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಗತೌ. ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನ್‌--, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತನೇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ, ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತೃತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿರ್‌ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಗ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
ಉದು ತ್ಯೇ ಸೂನವೋ ಗಿರಃ ಕಾಸಾ ಅಜ್ಜೇಷ್ಟತ್ನತ | 
| 
ವಾಶ್ರಾ ಅಭಿಜ್ಞು ಯಾತವೇ 1೧೦॥ 
ಸದೆಸಃರೆಃ 


| | | | | 
ಉತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಕ್ಕೇ | ಸೂನನಃ । ಗಿರಃ । ಕಾಸ್ಲಾಃ | ಅಜ್ಮೇಷು | 
ಅತ್ನತ । 


| 
ವಾಶ್ರಾಃ ! ಅಭಿ 5 ಜ್ಹು । ಯಾತನೇ ॥೧೦॥ 


॥ ಸಾಯ.ಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತ್ಯೇ ಪೂರ್ವಸ್ರಕೃತಾ ಗಿರ ಸೂನವೋ ವಾಚ ಉತ್ಸಾದಕಾ ಮರುತ8। ವಾಯೆವೋ ಹಿ 
ತಾಲ್ಫೋಷ್ಠಾದಿಷು ಸಂಚರಂತೋ ವಾಚಿಮುತ್ಸಾದಯಂತಿ | ಅಜ್ಮೇಷು ಸ್ವಕೀಯೇಷು ಗಮನೇಸು ಸತ್ಸು 
ಕಾಸ್ಟಾ ಅಸ | ಆಪೋಃಸಿ ಕಾಸ್ಕಾ ಉಚ್ಯಂತೇ ಕ್ರಾಂತ್ಸಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತಿ | ನಿ. ೨.೧೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | 
ಉದು ಉತ್ಕರ್ನೆೇಣೈವಾತ್ನತ | ಅತನಿಷತ | ವಿಸ್ತಾರಿತೆನಂತೆಃ |! ಉದಕಂ ವಿಸ್ತಾರ್ಯೆ ತಶ್ಪಾನಾರ್ಥಂ 
ನಾಶ್ರಾ ಹಂಭಾರನೋಪೇತಾ ಗಾ ಅಭಿಜ್ಞ ಜಾನ್ಪಾಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯಾಶನೇ ಗಂತುಂ 
ಪ್ರೇರಿತವಂತ ಇತಿ ಶೇಷ8॥ ಸೂನವಃ | ಸೂಂಸ್ರೇರಣೇ | ಸುವಃ ಕಿತ್‌ |! ಉ. ೩.೩೫ | ಇತಿ ನುಸ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | 
ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಗುಣಾಭಾನಃ | ಅತ್ನೆತ| ತನು ನಿಸ್ತಾರೀ! ಲಜ ರುುಸ್ಕಾದಾದೇಶೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರ- 
ಬಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶನಿಸತ್ಯೋಶೃಂದಸಿ | ಪಾ. ೬೪೯೯ | ಇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ಅಡಾಗಮಃ | ಅಭಿಜ್ಞು ! 
ಅಭಿಗತೇ ಜಾನುನೀ ಯಸ್ಯ ತದಭಿಜ್ಜು | ಪ್ರಸಂಭ್ಯಾಂ ಜಾನುನೋರ್ಜ್ಲಃ | ಪಾ. ೫೪-೧೨೯ | ಇತಿ 
ವೃತ್ಯಯೇನಾಭಿಸೂರ್ವಸ್ಯಾಹಿ ಜಾನುಶಬ್ದಸ್ಯ ಜ್ಞುಶಬ್ದಾದೇಶಃ ಸಮಾಸಾಂಕಃ | ಯಾತಿವೇ |! ಶುಮರ್ಥೆೇ 
ಸೇಸೇಸಿತಿ ಶನೇನೃತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಣಗ! 


I ಪ್ರತಿಸದಾಥಃ ॥ 

ಶ್ರೇ ಪೂರ್ವ ಪ್ರವೃತ್ತಗಳಾದ ಆ | ಗಿರಃ ಸೂನವ&. ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪಾಡೆಕಗಳಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು | ಅಜ್ಮೇಷು--- ತಮ್ಮ ಗಮನತಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿ | ಕಾಷ್ಟಾ8-- ನೀರುಗಳನ್ನು | ಉದು ಚೆನ್ನಾಗಿ 1 
ಅತ್ತತ _ ಹೆರೆದಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. | ಮಶ್ರಾ8- (ನೀರಿಗೋಸ್ಟರ) ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಗೋವು 


ಗಳನ ಅಭಿಜ್ಞ- ಮೊಳಕಾಲು ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ | ಯಾತನೇ- (ನೀರಿನೊಳಗೆ) ಹೋಗುನಂಕೆ ಪ್ರೇರಣೆ 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಗ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿವೆ. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅವುಗಳ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆ ಮುಂತಾದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲು ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲಜಿ ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಅನುಭವವನ್ನು ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದಾಗ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಗಮನಗಳಿಂದ ನೀರುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ನೀರಿಗೋಸ್ಕರ ಕೂಗು 
ತ್ತಿರುನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೊಳಕಾಲಿನನಕೆಗೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಳಿದು ನೀರು ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಣೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


Fnolish Translation 


They are the generators of speech; They spread out waters in their 


courses ; they urge the lowing cattle to enter the water up to their knees to 
drink 


ನಿಶೇಷ ನಿಸಯಗೆಳು 
ತ್ರೇ-ತೇ! ಆ ಸೂರ್ಮೋಕ್ತವಾಡ 


ಗಿರಃ ಸೂನವಃ--ವಾಚೆ ಉತ್ಸಾದಕಾಃ | ತಾಲು ಓಷ್ಕ ಮೊದಲಾದ ಬಾಯಿಯೊಳಗಿನ ಅವಯವನಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಯು ಸಂಚಾರದಿಂದ ಮಾತನಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಾಷ್ಠಾ ಆಪಃ | ನೀರು. ಆಪೋಸಸಿ ಕಾಷ್ಠಾ ಉಚ್ಛಂತೇ (ನಿ. ೨-೧೫) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತನಚನ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಸ್ಕ್ಮಾ8 ಎಂದರೆ ನೀರು. 


ಅತ್ನತ--ಅತನಿಸತ | ನಿಸ್ತಾರಿತವಂತಃ | ಹರಡಿದವು. ನೀರು ವಾಯುನಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಎಲ್ಲೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ಮಳೆಯ ರೂಪದಿಂದ) ಹರಡುವುದಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಾಶ್ರಾ&-- ಕೂಗುತ್ತಿರುವ ಗೋವುಗಳು. 
ಅಭಿಜ್ಜು-- ಅಭಿಗತೇ ಜಾನುನೀ ಯಸ್ಯ | ಜಾನ್ವಾಭಿಮುಖ್ಯಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ |! ಗೋವು 


ಗಳು ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ತನ್ಮು ಮೊಳಕಾಲು ಪರ್ಯಂತರ ನೀರಿನೊಳಕೆ, 

ಬಿ 
ಹೋಗಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುಗು ಸ್ವಭಾವವು. ಇಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದನ್ನು ನುರುತ್ತುಗಳು ಹೇಗೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುವವು ಎಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿ ಬ್ಲ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸೂನವಃ--ಸೂ, ಪ್ರೇರಣೆ, ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸುವಃ ಕಿತ್‌ 


(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೫) ಷೂ ಧಾತು ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌. ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ಗುಣನಿನೇಧ. 


ಅತ್ಸತ- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ-_ಉಭಯನದಿ, ಲಜ್‌, ರು. ತೆನಾದಿ ಕೈ ಇ ಭ್ಯೇಉಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ 
ಉ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಲುಕ್‌, ಅತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟನತಃ ಎಂದು ರುಗೆ 
ತ್‌ ಆದೇಶ, ತನ್‌4೮ತ, ತನಿಸತ್ಯೋಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೯) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿತ್‌ ವಾ ಬೂತ್‌ ಆದ 
ತ್ರಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ತನ್‌, ಸತ್‌ಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ನಂಗು ಅಕಾರ ಲೋಪ, ಅಡಾಗಮ. 


(ಜ 


ಅಭಿಜ್ಞುಅಭಿಗತೇ ಜಾನುನೀ ಯಸ್ಯ ತತ್‌, ಅಭಿಮುಖವಾದ ಜಾನುವುಳ್ಳೋಣ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, 
ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣ. ಪ್ರಸಂಭ್ಯಾಂ ಜಾನುನೋ ರ್ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೯) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರ- 
ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ಜಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ 
ಅಭಿ ಇರುವಾಗಲೂ ಜ್ಞ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. 


ಯಾತವೇ--ಯಾ,ಪ್ರಾಪಣೇ ತುಮರ್ಥೆೇಸೇಸೇನ್‌-_, ಎಂದು ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಣಂ 


“೪” 
ಸಂಹಿತುಸಾರೆಃ 
ತ್ಯಂ ಚಿದ್ರಾ, ದೀರ್ಥಂ ಪೃಥುಂ ಮಿಹೋ ನಸಾತಮಮೃಧ್ರಂ। 
ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯನ್ರಿ ಯಾಮಭಿಃ lanl 
ನದೆಸಾಕಃ 
ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ | ಘ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ಪೃಥುಂ ಮಿಹಃ ನೆಪಾತಂ ಅನ್ಭುಧ್ರಂ | 


| 
ಪ್ರ 1 ಚೈವಯಕ್ತಿ । ಯಾವು 5 ಭಿಃ ॥ ೧೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತ್ಯಂ ಚಿದ್ವ ಪ್ರಸಿಜ್ಧೋ ಯೋ ಮೇಘಸ್ತಮಸಿ ಮೇಘಂ ಯಾಮಭಿಃ ಸೈಕೀಯೆಗಮನೈಃ ಪ್ರ 
ಟ್ಯಾವಯಂತಿ | ಮರುತಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಮಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯಾನೋಪೇಶಂ ಪೃಥುಂ 
ತಿರ್ಯಗ್ವಿಸ್ಪೃತೆಂ ಮಿಹೋ ನಪಾತಂ ಸೇಚನೀಯೆಸ್ಯ ಜಲಸ್ಯ ನ ಪಾತಯಿತಾರಂ | ವೃಷ್ಟಿಮಕುರ್ವಂತ- 
ಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಮೃಥಂ ಕೇನಾಪ್ಯಓಂಸ್ಕಂ॥ ಘ! | ಯಜಿ ತುನುಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫ್ಥಃ! ಮಿಹಃ 
ನುಹ ಸೇಚನೇ | ಮೇಹತಿ ಸಿಂಚಿತೀತಿ ಮಿಟ್‌ ವೃಷ್ಟಿ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ಟಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭ- 
ಕ್ರೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಸಾತೆಂ | ನ ಪಾತೆಯೆತೀತಿ ನಸಾತ್‌ | ನಭ್ರಾಣ್ನಿಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಇ॥ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಭಾವಃ | ಅನ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಅಮೃಧ್ವಂ! ಶೃಧು ಮೃಧು ಉಂದನೇ | ಮರ್ಧತ್ಯುವೆ- 
ಕೇನೋನತ್ತೀತಿ ಮೃಧಃ ! ಬಹುಲನಚನಾದೌಣಾದಿಕೋ ರಕ್ಟತೈಯೆಃ 1 ಸಇ್‌ಸಮಾಸೇತವ್ಯಯೆ- 
ಸಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ! ಯದ್ವಾ! ಸೇಗ್ರಾಮನಾಚಿನಾ ಮೃಧಶಬ್ಬೇನ ಹಂಸಾ ಲಶ್ವ್ಯತೇ | 
ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ರಃ | ಪೂರ್ನವತ್ಸೈರಸಮಾಸೌ | ಚ್ಯಾವಯಂತಿ | ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | ಣಿಜಿ ನೃದ್ಧ್ಯಾವಾ- 
ದೇಶೌ | ಪದಕಾಲೇ ಹ್ರಸ್ಥಶ್ಫಾಂಡಸಃ |! 


ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೀರ್ಥಂ-- ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಹರಡಿಯೂ | ಪೃಥುಂ-- ನುಹತ್ತಾಗಿಯೂ | ಮಿಹಃ ನೆಸಾತಂ- 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸದೇ ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಮೃಧ್ರಂ-ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ 
(ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕನಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ) ಆದ | ತ್ಯಂ ಚಿದ್ಧ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾನ ಮೇಘ 
ವುಂಟೋ ಅದನ್ನೂ | ಯಾಮಭಿಃ- ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ (ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಪ್ರೆ ಚ್ಯಾವಯಂತಿ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಮಳೆ ಸುರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ನೀರನ್ನು ಮೇಘವು ಶೇಖರಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಮಳೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮೇಘವು ದೀರ್ಫವಾಗಿಯ್ಕೂ ನಿಶಾಲವಾಗಿಯೂ, ಮಹತ್ತಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ 


ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಂತಹ ಮೇಘನನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಯುನಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಮಳೆರೂಸದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೊಕೋಪಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


11011812 Translation 


They drive before them in their course, the long, vast: uninjnarable 
rain-retaining cloud: 
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ಪಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು 


ಘ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿಹಃ ನಸಾತಂ-- ಸೇಚೆನೀಯೆಸ್ಯ ಜಲಸ್ಯ ನ ಸಾತೆಯಿತಾರಂ | ವೃಷ್ಟಿಮಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಮಿಹ ಸೇಚನೇ || ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 


ಚ್ಯಾವಯಂತಿ--ಗಮಯಂತಿ | ಮುಂದೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. Drive before them: 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಘ--ಚುಜಿತುನು ಘ ಮಸ್ತು ತಜ್‌ ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩.೧೩೩) ಎಂದು ಘೆ ಗೆ 

ದೀರ್ಫ ಕೃತ್ರಿಮಾಕೃತ್ರಿ ಮಯೋಃ ಕೃತ್ರಿಮಸ್ಯೈವಗ್ರಹಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ್‌ ತೆಮಪೌಪೌಘಃ ಎಂದು 


ವಿಹಿತವಾದ ಫಗೆ ಗ್ರಹಣ ಉಚಿತ. ಆದರೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಘೆ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ವಿಗೇ ದೀರ್ಫಿವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಘ ಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಗ್ರಹೆಣ ಇಲ್ಲ. 


ನಿಹ8--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ, ಮೇಹತೀತಿಮಿಟ್‌, ಮಳೆ ಎಂದರ್ಥ. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌. ಷಷ್ಮೀ 
ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ಸಾನೇಕಾಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ನಪಾತಮ್‌- -ನಪಾತಯತೀತಿ ನಪಾತ್‌, ನಭ್ರಾಣ್ನಿಸಾತ್‌--, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ, 
ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--, ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ. 


ಅಮೃಧ್ರೆಂ-ಶೃಧು ಮೃಧು ಉನ್ಹನೇ. ಮರ್ಧತಿ-ನೀರಿನಿಂದ ನೆನಸುವುದು. ಉಣಾದೆಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಓಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ನ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಟರ. ಅಥವಾ “ ಮೃಧಮಾಸ್ಕೃಂದನಂ ಸಂಖ್ಯಂ ಸಮಾಕಂ ಸಾಂಪರಾಯಕಂ ” ಎಂಬ ಕೋಶ 
ದಿಂದ ಮೃಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಹಿಂಸೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಕಾರಲೋಸ. ಸಮಾಸವೂ ಸ್ತರವೂ 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ. 
| ಚ್ಯಾವಯನ್ನಿ-ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ _ಣಿಚ್‌, ಅಚೋಇಗತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧೫) ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ, 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಔ, ಆವ್‌ ಆದೇಶ, ಪದವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತೆ. lanl 
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| ಸಂಹಿತಾಪೂರಃ |! 
ಮರುತೋ ಯದ್ಧ ವೋ ಬಲಂ ಜಾ ಅಚುಚ್ಯನೀತನ | 


ಗಿರೇರಚುಚ್ಯನೀತನ | ೧೨೪ 


॥ ಪಡೆಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಮರುತಃ । ಯತ್‌ | ಹ। ವಃ | ಬಲಂ | ಜನಾನ | ಅಚುಚ್ಯನೀತನ । 
ಗಿರೀನ್‌ । ಅಚುಚ್ಛನೀತನ H ೧೨ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯದ್ಛೆ ಯೆಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾದ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬಲಮಸ್ತಿ ಅಸ್ಮಾದೇವ 
ಕಾರಣಾಜ್ಜನಾನ್ಭಾಣೆನೋಇಚುಚ್ಛವೀತೆನ | ಸೃಸ್ಟೆನ್ಯಾಸಾರೇಷು ಪ್ರೇರಯೆತ | ತಥಾ ಗಿರೀನ್ಮೇಘಾನ್‌ 
ಅಚುಚ್ಯನೀತನ | ಸ್ರೇರಯಶ || ಮರುತಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಚ ಚೈನೀತನ | ಚ್ಯವತೇ- 
ರ್ಲುಜ್‌ ವೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ | ತಪ್ತೆನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಬಾಡೇಶಃ |! ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ| ಬಹುಲಂ ಛಂದಬೆಸಿ। ಪಾ. ೭೩.೩೯೭ | ಇತೀಡಾಗಮಃ! ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ | 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಗಿರೀನ್‌ |! ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ 
ರುತ್ವಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕ ಇತೀಳಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆಡ್ಛೆ- ಯಾನ (ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದ) ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ವಃ 
ನಿಮಗೆ | ಬಲಂ--ಶಕ್ತಿಯು (ಇದೆಯೋ) ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಜರ್ನಾ- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಅಚುಚ್ಯನೀತನ 
—( ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ) ಪ್ರೀರಿಸಿ | ಗಿರೀ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಅಚುಚ್ಛನೀತನ-.- 
(ಮಳೆ ಸುರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ನೀರುಕೊಡುವ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಿಸಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚೇತನಾಜೇತನಗಳಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯಬೇಕು. ನಿಮಗೆ ಸಕಲ ಲೋಕನನ್ನೂ ಚೇತನಗೊಳಿಸುನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. 
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mn 


ಆಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀವು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡು 


ವಂತೆಯೂ ಮೋಡಗಳನ್ನು ಸಕಲ ಜೀವನಾಧಾರನಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮುವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ನಂತೆಯೂ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Maruts, you have vigour and therefore invigorate mankind and make 
the clouds to rain: 


ನಿಕೇಸ ನಿಷಯಗಳು | 


ಘ--ಇಲ್ಲಿ ಫಶಬ್ದವು ಏನಾರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಫೆಕಾರನು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಚುಚ್ಛನೀತನ. -ಸ್ವಸ್ಟನ್ಯಾಸಾರೇಷು ಪ್ರೇರಯೆತ | ಜನರನ್ನೂ ಮೇಘಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನರವರ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 


ಗಿರೀನ್‌-ಮೇಘಾನ್‌ | ಅದ್ರಿ8 ಗ್ರಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಿರಿ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಿರೀನ್‌ ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


(| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ಮರುತೆ8--ಮೃಗ್ರೋರುತಿಃ ಎಂದು ಉತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಅಚುಚೈನೀತೆನ--ಚ್ಯುಬ' ಗತೌ ೧ನೇ ಗಣ. ಜಾತ್‌, ಅನುದಾತ್ತಜತ ಆತ್ಮನೇಪದೆಂ (ಪಾ ಸೂ. 
೧-೩-೧೨) ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರಬೇಕು. ಇದೆಕ್ಟೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರಸ್ಮೆ [ಸದ ಬಂದಿದೆ, ಲಜ್‌, ಮಧ್ಯವ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಧ. ಅದಕ್ಕೆ ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿಸಾಂ--, ಎಂದು ತ ಆದೇಶ ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೪೫) ತಗೆ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ತನಸ್‌ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೬) 
ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಚ್ಯು-ಚ್ಯು”ತನ, ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ಮೊದೆಲನೇ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೨-೯೭) ಎಂದು ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯವಯನನಾಗಿ 
ಈಡಾಗನು, ಚುಚ್ಛು ಈತನ, ಅಡಾಗನು, ಗುಣ್ಯ ಅವ್‌ ಆದೇಶ. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಗಿರೀನ್‌ “ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾಡೇ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವೂ ಅಟ್ಟೂ 
ಇನ್ನರೆ ಆಟ್‌ನ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೂ ದೀರ್ಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದೂ ಆದ ನ್‌ಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲನಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ. 
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ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರು ಆದೇಶ, ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯತುನಾ ಎಂದು ರುವಿನ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ 
ಅನ:ನಾಸಿಕ. ೧! 


ಶೃಣೋತಿ ಕಕ್ಚಿದೇಷಾಂ 1೧೩ | 


ಪದೆಸಾಠೆಃ 


| | 
ಯತ್‌ । ಹ। ಯೊಸ್ತಿ । ಮರುತಃ । ಸಂ। ಹೆ! ಬ್ರುವತೇ। ಅಧ್ವನ್‌ । ಆ! 
| 
ಶೃಣೋತಿ । ಕಃ | ಚಿತ್‌ । ಏಷಾಂ ॥೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯದ್ದ ಯದಾ ಖಲು ಮರುತೋ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದಾನೀಮಧ್ವನ್ನಾ ಮಾರ್ಗೇ ಸರ್ವತಃ 
ಸಂ ಬ್ರುವತೇ ಹ! ಸಂಭೂಯ ಧ್ವನಿಮವಶ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಯಃ ಕೋಪಿ ಶೃಣೋತಿ |! ಯಾಂತಿ! ಯಾಪ್ರಾಪಣೇ! ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೃಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಕಿಖೋತಂತೆ ಇತ್ಯಂತಾದೇಶಸ್ಕ್ಯೋಪದೇಶಿವದ್ಭಾನಾದಂತೀತ್ಯೇತದಾಮ್ಯವಾತ್ತತ್ತಂ | ಧಾತುನಾ ಸಹೈೆಕಾ- 
ದೇಶ ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ । ಯಪ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಬ್ರುವತೇ | ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ! 
ರುಸ್ಕಾದಾದೇಶೇ ಕೃತೇ ಸರತ್ವಾತ್ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯ ಗುಣಸ್ಯ ಜಾತ್ರೇನ ಬಾಧಿತತ್ವಾದುವಜಾದೇಶಃ | ಅಧ್ವನ್‌ | 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಶೃಣೋತಿ | ತಿಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುವಾತ್ರತ್ರೇ ವಿಕರಣಸ್ವರಃ || 


ಸ್ರತಿಪದಾೂರ್ಥ 


ಯದ್ಭ--ಯಾನ ಯಾವಾಗ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ | ಮರುತೆಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು 1 ಯಾಂತಿ-ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆಗೆಲ್ಲ) | ಅಧ್ಯನ್‌ ಆ--ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಸಂಬ್ರುವತೇ ಹ--ಸೇರಿಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
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ಆಗಾಗಾ ಅಗಾ 


ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ (ಶಬ್ದವನ್ನು) | ಕಶ್ಚಿತ್‌. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ (ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ) | 
ಶೃಣೋತಿ-_(ಅವಶ್ಯನಾಗಿ) ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರೋಕಚೇತನಕಾರಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತವೆ. ಅವು ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ್ಯ ಜನಗಳೂ ಅವುಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Wherover 1110 Marats pass they make ೧೩% noises in their way; every 
one 11೧೧೩೫೩ their noise. 


| ವಿಶೇಸ ವಿಸಯಗಳು |! 


ಗಾಳಿಯು ಮಹಾ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಕೇಳಿಯೇ 
ಕೇಳುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣನ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಯಾಸ್ಲಿ-ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಲಟ್‌, ಬು ರೋಪ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಅವಯವವಾದೆ 
ರುಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರುಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ, ಈ ಆದೇಶವು ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರ ತಯ ಸಾಸೇಕ್ಷವಾಗುವ ಕಾರಣ ಬಹಿರಂಗ. ಆದ್ಭುದಾತ್ತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಗ್ಯ ಏನಂಚ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತವು 
ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. . ಆದರೂ ಆಯೆನ್ನಾದಿಸೂಪದೇನದ್ದೆ ಚೆನಂ ಸ್ವರಸಿದ್ಯರ್ಥಂ ಎಂಬಂತೆ ಅನ್ತ್‌ 
ಆದೇಶವೂ ಉಪದೇಶಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತೆ. ಆನ್ಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ರ. ಅದಾದಿ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಶನ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಾಃಅನ್ತಿ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನ ಎಂದು ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತ. 


ಎವಿ 


ಬ್ರುವತೇ--ಬ್ರೂಇ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಲಟ್‌, ರ್ಳು ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ ಎಂದು ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ, ಓಗೆ ಏತ್ತ, ಬ್ರೂಳಅತ್ತೇ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೂ ಅಜಚಿಶ್ಚುಧಾತು ಭ್ರುವಾಂ ಯ್ಹೋರಿಯೆಜುವಜೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂದು ಉನಬ್‌ಗೂ ಯುಗಸತ್‌ ಪ್ರುಸ್ತಿ ಬಂದರೆ ವಿಪ್ರತಿಸೇಧೇಪೆರಂ ಕಾರ್ಯಂ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೧.೪.೨) ಎಂದು ಪರವಾದ ಗುಣವೇ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿ- ರು ವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೧-೨-೪) ಎಂದು ಜಾತ್‌. ಕ್ಲಿತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಆದಕಾರಣ 
ಉವಜ್‌ ಆದೇಶವೇ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಧೈನ್‌---ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-,ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಶೃಣೋಶಿ-_ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ, ತಿಪ್‌, ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂದು ಶೃ ಆದೇಶವೂ ಶ್ಲ 
ವಿಕರಣವೂ ಬರುತ್ತೆ. ಗುಣ-ಣತ್ತ, ಶಿಪ್‌ ಸಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ನಿಕರಣಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ... ೧೩ 


eM 


|| ಸೇಹಿತಾತ:ಗಃ। 


ಪ್ರ ಯಾತ ಶೀಭಮಾಶುಭಿಃ ಸನ್ತಿ ಕಣ್ಟೇಸು ವೋ ದುನಃ | 


ತತ್ರೋ ಷು ಮಾದಯಾಧ್ವೈ ॥೧೪॥ 


| ನಡೆಸದ 


| ` | 
ಪ್ರ । ಯಾತ । ತೀಭಂ | ಆಶು *ಭಿಃ । ಸಸ್ತಿ | ಕಣ್ಣೇಷು | ವ | ದುವ | 


ತತ್ರೋ ಇತಿ । ಸು | ಮಾದಯಾಧ್ವ್ಯ! ೧೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತ ಅಶುಭಿರ್ವೇಗವದ್ಳಿಃ ಸ್ಪಕೀಯೈರ್ವಾಹನೈಃ ಶೀಭಂ ಶೀಘ್ರಂ ಶೀಭಂ ತೃಸು ತೊಯೆ- 
ಮಿತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರಯಾತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕರ್ಮಭೂಮಿಂ ಗಚ್ಛೆತ | ಕಣ್ಣೇಷಸು ಮೇಧಾ- 
ನಿಷ್ಟನುಷ್ಠಾತೃಷುವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದುವೋ ದುವಾಂಸಿ ಪರಿಚರಣಾನಿ ಸಂತಿ | ತತ್ರೋ ಸು ತೇಷ್ಟೇವ 
ಸರಿಚಾರಕೇಸು ಕಣ್ಣೇಷು ಮಾಧಯಾಧ್ರೈ | ತೃಸ್ತಾ ಭವತ | ಆಶುಭಿಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಕೃವಾ- 
ಸಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ। ಸಂತಿ! ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 
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ಮಾದಯಾಧೈ | ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ 1 ಚುರಾದಿಃ | ಆಕುಸ್ಮೀಯೆ ಆತ್ಮನೇಪದೀೀ ! ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ 
ಟೇಕೀತ್ಸಂ | ನೈತೋಳನ್ಯತ್ರೆ | ಪಾ. ೩-೪-೯೬ | ಇತ್ಯೇಕಾರಸ್ಯೈಕಾರಾದೇಶಃ |! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆಶುಜ--ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳಿ ನಿಮ್ಮ ವಾಹೆನಗಳಿಂದ | ಶೀಭಂ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಪ್ರಯಾತೆ-ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬನ್ನಿ! ಕಣ್ಣೇಷು-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಲ್ಲಿ | ವಃ- ನಿಮಗೆ (ಸೇರಲ್ಪಡುವ) | ದುವಃ.-- ಪೂಜಾದಿಸಾಮಗ್ರಿಗಳು | ಸಂತಿ-- (ಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ಇವೆ. | ತತ್ರೋಷು- ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲೇನೆ, (ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ಮಾದಯಾಡ್ಞೈ-- ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ನುರುತ್ತುಗಳೇ, ಲೋಕವ್ಯನಹಾರಗಳಿಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯಬೇಕಾಡುಸರಿಂದ ನೀವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದಿರಬೇಕು. ನಿಮ್ಮ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರನಾಗಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನಿಮ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾಗ ಸೂಜಾದಿಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದಾರೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ನಿಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ ಫಿಮ್ಮ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ 
ಂತೃಪ್ಲಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 


1111೩11911 ‘Translation 


O 7811108, come quickly with your swift moving ( vehicles ), the 


Kanwas have prepared the offerings ; be pleased with them: 
ಸಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಆಶುಭಿಃ- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟಾ | ವೇಗವದ್ಧಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ನಾಹನೈಃ ವೇಗವಂಗಿ ಸೆಂಚರಿಸಬಲ್ಲ 
ನನ್ಮು ವಾಹನಗಳಿಂದ 
ಶೀಭಂ-- ಶೀಘ್ರ 0 |! ನು ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಗ' ಮಧ 


ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಶೀಭಂ ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಇಂದರ್ಥವು. 


ಮಾಡೆಯಾಥೈೈ-- ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ಬಡ 
ತ ನ್ಯ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ೧%: | 
4 ೨ಎ ಖ್‌ ಎಇ ರ್ರಿ ಣಿ rN ಇ) ಹಬ ಜಾ ಸಾ 
ಅಶುಭಿಃ-. ಶೂ ವ್ಯಾನ್ಸ್‌, ಕೃನಾಸಾಜಿ ಮಿಸ್ಕಡಿ ಸಾಧ್ಯಶೂಭೈ ಉಣ" (೫ ಸೂ. ೧ ೧) ಎಂದು 


ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ. 
ಪ VOLUMF A 
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ಸನ್ತಿ-.ಅಸ ಭುವಿ, ಯು, ಅನ್‌ ಆಡೇಶ, ರಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಆಸ್‌೬ಅನ್ಲಿ, ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸ॥ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ವಾ ಬೌತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿಗ್ದರೆ ಶ್ನ-ಅಸ್‌ ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಮಾದಯಾಧ್ವೈ--ಮನ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ, ೧೦ ನೇ ಗಣ, ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ "ಚಿತ ಸಂಕೇತನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ “ ಕುಸ್ಮನಾನ್ಫೋನಾ ” ಸರ್ಯಂತ ಇರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆಕುಸ್ಮೀಯ ಎನ್ನುವರು ಈ ಗಣದ 
ಧುತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಫಲನು ಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ ಸೇರದಿದ್ದರೂ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುತ್ತಿ. ಲೇಟ್‌, ಆಟ್‌ ಆಗಮೃ ಮಧ ಮ 
ಪುರಷ ಬಹುವಚನ ದ್ವಮ್‌, ಟಗೆ ಏತ್ಪ, ಮದ್‌4ಇ+ಆಡ್ವೀ ಉಪದಾವೃದ್ಧಿ, ಗುಣ್ಯ ಆಯಾದೇಶ ಮಾದಯೆ್‌+ 
ಆಧ್ಚೇ. ವೈತೋನ್ಯತ್ರೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೬) « ಆತನ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾದುನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಲೇಟ್ಟಿನ 
ವಿಗೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಐ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಏಗೆ ಐ ಆದೇಶ. ಮಾನಯಾಧ್ರ್ವೈ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. |೧೪॥ 


ಮಾಹಿ 
ಆ ಟ್‌ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 


1 
ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಮದಾಯ ವಃ ಸ್ಮಸಿ ಸ್ಕಾ ವಯಮೇಷಾಂ। 


| | | 
ನಿಶ್ವಂ ಚಿದಾಯುರ್ಜೀವಸೇ ॥೧೫॥ 


ಹದೆಪಾರಠೆಃ 


| | | 
ಅಸ್ತಿ | ಹಿ । ಸ್ಮ। ಮದಾಯ । ವಃ । ಸ್ಮಸಿ [ಸ್ಮ 1 ವಯಂ | ಏಷಾಂ । 


| | | 
ವಿಶ್ವಂ | ಚೆತ್‌ 1 ಆಯುಃ | ಜೀವಸೇ ॥ ೧೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ il 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮದಾಯೆ ತೈಸ್ತಯೇಲಸ್ತಿ ಹಿನ್ಮ! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯ- 
ಮಾನಂ ಹನಿರ್ವೊೋ ನಿದ್ಯತೇ ಖಲು | ಏಷಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಭೃತ್ಯಭೂತಾ ವಯಂ ಸ್ಮಸಿ ಸ್ಮ! ನಿದ್ಯಾ- 
ಮಹೇ ಖಲು | ಜೀವಸೇ ಜೀನಿತುಂ ನಿಶ್ವಂ ಜಿದಾಯೆಃ ಸರ್ವಮಸ್ಯಾಯುಃ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆತೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
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ಸ್ಮ! ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಸ್ಮಸಿ! ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ಜೀವಸೇ | ತುಮರ್ಥೇ 
ಸೇಸೇನಿತ್ಯಸೇಸ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ ೧೪ ॥ 


` ಪ್ರತಿ ಎೂರ್ಥ i 
ವಃ (ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿಮ್ಮ | ನುದಾಯೆ-- ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ ಸ್ಕರ! ಅಸ್ತಿ ಹಿಸ್ಮ--(ನಾವು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಹೆವಿಸ ಸ್ಸು) ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. | ಏಷಾಂ. ನಿಮ್ಮ ಸಜ ಗಿ) | ವಯಂ. ನಾವು 
ಸ್ಮ ಸಿಷ್ಮ-- ಸಿದ ನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ! ಜೀವಸೇ... ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಊವಿಸಪುವಕ್ಕೆ | ನಿಶ್ಶಂ ಜಿದಾಯು&-- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡಿ. | 


| ಭಾವುರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ರೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ತೃ ಸ್ರಿಗಾಗಿ ನಾನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿಯೇ ಇಟ್ಟ ದ್ರೀವೆ. 


ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಹ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿಡೇವೆ. ನಿಮಗೆ ಕಾಶ್ವ ತವಾದ ತೃ ಬಟಟ 


ಬ 


ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆಯೂ, ನಾವು ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ರಃ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿ. 


Bnglish Translation 


‘The offering is prepared for your gratification. we are your 


worshippers; pive us Jong life 
ವಿಶೇಷ ಷಯಗಳ 
ಏ ಸ್ಮ. ಪ್ರಸಿದ್ರಾರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು 


ಸ್ಮಸಿ- ನಿದ್ಯಾಮಹೇ | ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ಓಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಹುತಿಸ ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿನ ರುಗಿರುತ್ತೀವೆ 


ವಿಂದಜಿಪಾ ಯುವು 
ವಿಶ್ವಂ ಚಿದಾಯೊುಃ- ಸಮಸ ಸ್ತ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾನು ಜೀವಿಸಬಹುದಾದ ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚಿ ನ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
॥ ಮಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ "| 
ಸ್ಮ--ನಿಸಾತೆಸೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಮಂತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಶಿಸಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥ. 


ಸ್ಮಸಿ..ಅಸ ಭುವಿ ಮಸ್‌ ಶ್ರಸೋರಲ್ಲೋಪಃ ಎಂದು ಧಾತೃಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಸು... ಇದೆನ್ನೋಮಸಿ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೪೬) ಮಸ್‌ಗೆ ಇಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿನ್ಕೃಸ್ಟಾರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಇಕ್‌ ಆಗಮ ಬಂದರೆ 
ಸ್ಮಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಜೀವಸೆ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ, ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನ್‌--, ಎಂದು ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ೧೫॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ಣವು. 


ಎ ಎರಕ ೬... 


ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕದ್ದ ನೂನಮಿತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಘೋರಪುತ್ರಃ ಕಣ್ಣಿ ಯಷಿಃ | ಯಷಿ- 
ಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಿತತ್ಸಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಸೊಕ್ತೇ ಮಾರುತಂ ಹೀತ್ಯುತ್ತತ್ವಾದಿದಮಪಿ ಮರುದ್ದೇವ- 
ತಾಕಂ | ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ಷತಶ್ವಾದ್ಲಾಯೆತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಥಂ | ಕದ್ಬೇತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ || 

ಅನುವಾದವು ಕದ್ಧ ನೂನಂ ಎಂಬುದು ಈ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಹಿಯಾದ ಘೋರಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ರುನೇ 
ಖಯಸಷಿಯು. ಮರುತ್ತುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯವು. ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿ ಕಪು ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಾನು 
ಸಾರವಾಗಿಯೂ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿಯೂ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುನುದು. 
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H Uo 
ಸೂಕ್ತ-4೩ಲೆ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೮ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ನರ್ಗ ೧೫, ೧೬, ೧೭1 
॥ ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುನ ಯೆಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೫ ॥ 
॥ ಖಷಿ ಕಣ್ಣೊ( ಘೌರಃ ॥ 
| ದೇನತಾ-. ಮರುತೆಟ ॥ 


| ಛಂದಓ-ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಕದ್ದ ನೂನಂ ಕಥಸ್ರಿಯಃ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಂ ನ ಹಸ್ತಯೋ' 
ದಧಿದ್ದೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ nal 
|| ಸಡೆಸಾರಃ |! 
ಕತ್‌ | ಹ। ನೂನಂ । ಕಥ5ಪ್ರಿಯಃ । ಪಿತಾ। ಪುತ್ರಂ | ನ। ಹಸ್ತಯೋಃ | 
ದಧಿಧ್ವೇ | ವೃಕ್ಷ: ಬರ್ಹಿಷಃ ಕ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಕದ್ದ ಕದಾ ಖಲು ನೂನನುನಶ್ಯಂ ಹಸ್ತಯೋರ್ಡಧಿಧ್ಯೇ | ಯೂಯಮಸ್ಮಾ- 
ನ್ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯಥ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ। ಪಿತಾ ಪುತ್ರಂ ನ ಹಸ್ತಯೋಃ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಪಿತಾ 
ಹಸ್ತಯೋಃ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ಪುತ್ರಂ ಧಾರಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ |! ಕೀದೃಶಾ ಮರುತಃ | ಕಥಸ್ರಿಯಃ ಸ್ತುತಿಪ್ರೀತಾಃ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ವೃಕ್ತಂ ಛಿನ್ನಂ ಬರ್ಬಿರ್ಬರ್ಭೋ ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತೇ ಮರುತ. 
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ಸ್ತಥಾನಿಧಾಃ || ಕತ್‌ | ಕದಾ | ದ್ವೌ ಚಾಸೆರೌ ವರ್ಣವಿಕಾರನಾಶೌ | ಕಾ. ೬-೩-೧೦೯ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾ- 
ದಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಕಥಸ್ರಿಯೆಃ | ಕಥಾ ಸ್ತುತಿಃ! ತಯಾ ಪ್ರೀಣಿಂತೀತಿ ಕಧಸ್ರಿಯಃ | ಪ್ರೀಇಣ್‌ 
ಪ್ರೀತೌ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಚ್ಞಾಚ್ಛೆಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ | ಸಾ. ೬-೩-೬೩ | ಇತಿ 
ಹ್ರಸೃತ್ವಂ | ಧಕಾರಶ್ಭಾಂದಗ8 | ಆಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತಃ | ದಧಿಧ್ವೇ | ದಧಾಶೇಶೃಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ 


ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾದಿ!್‌ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ | ವ್ರಕ್ತಬರ್ಹಿಷ॥ | ಆನುಂತ್ರಿತ- 
ನಿಹಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕಥಸ್ರಿಯೆ8-.. ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತುಸ್ಟರಾಗತಕ್ಕವರಾಗಿಯೂ, | ವೃಕ್ಷ ಬರಿಷ (ಬಮ 
ಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ) ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದರ್ಭಾಸನಗಳುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, (ನೀವುಗಳು) | ಹಿತಾ- 
ತಂದೆಯು | ಹಸ್ತಯೋಕ- ತನ್ನ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ | ಪುತ್ರೆಂ ನ. (ಪ್ರೇಮದಿಂದ) ಮಗನನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳವಂತೆ | ಕದ್ದ ಯಾನಾಗತಾನೇ | ನೊನಂ- ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ |! ದಧಿಧ್ವೇ- (ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ) ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳು ನಿರಿ. ? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಯರಾಗತಕ್ಕನರು. ನಿಮಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ದರ್ಭಾ 
ಸನಗಳು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ತಂದೆಯಾದವನು ತನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಮಗನನ್ನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ನೀವುಗಳು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಕೋರಿಸುತ್ತೀರಿ! 
English Translation 
Maruts, who are fond of praise and for whom a scat of clipped kusi- 
grass is prepared, when will you take us in your arms as a father dves his son? 


| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು | 


ಕತ್‌ ಹ- ಕದಾ! ಯಾವಾಗ? 


ಕಧಸ್ರಿಯಃ- ಸ್ತುತಿಸ್ರೀತಾಃ | ಕಧ-ಕಧಾ-ಸ್ತುತಿ, ಸ್ತೋತ್ರ 


praised. 


ಪ್ರಿಯರು. Who love to be 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ8-- ಕತ್ತರಿಸಿದ ಬರ್ಹ್ಜಿ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಅಸನ. ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. 


ಸಿತಾ ಪುತ್ರಂ ನ ಹಸ್ತೆಯೋ&... ತಂಡೆಯಾಗನನು ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಸ ಪುತ್ರನನ್ನು ಆದರದಿಂದ 
ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ. 


೭೨ 
\D 
ಖಾ 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕತ ಕರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದ ಬಂದಿದೆ. 


ದ್ನೌ ಚಾಸರೌ ವರ್ಣನಿಕಾರನಾಶೌ (ಕಾಶಿ. ೬-೩-೧೦೯) ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರುವುದು 
ಇರುವ ಅಕ್ಷರಗಳು ಒಂದು ಮುಂದಾಗುವುದು ಇವುಗಳನ್ಲವೆ ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ವಿಕಾರ ಎಂದರೆ ಇರುವ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಮತ್ತೊಂಡು ಅಕ್ಷರ ಬರುವಿಕೆ, ನರ್ಣನಾಶ ಎಂದರೆ ಇರುವ ಅತ್ತರಗಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಬಿಡುವುದು ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯ 
ಪೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿರವ ಶಬ್ಧಗಳಿಗೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಾಶಿಕಾಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಅರ್ಧ. ಇದರಂದ ಕದಾಶಬ್ಧದೆ 


ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಕಧಸಪ್ರಿಯಃ--ಕಧಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿ, ಕಥೆಯಾ ಸಪ್ರೀಣಸ್ತೀಶಿ ಕಥಸ್ರಿಯಃ, ಪ್ರೀಜ್‌ ಪ್ರೀತೌ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜ್ಯಾವೋಃ ಸಂಜ್ಞಾಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೩) ಸಂಜ್ಞೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬೀ ಆಪ್‌ಗಳಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಪ್‌ಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. 


ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಕಥಪ್ರೀಃ ಎಂದು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪ. ಅಮಸ್ತ್ರಿತಾನುದಾತ್ರ. 


ದಧಿಧ್ದೇ--ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ, ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಲಭ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಧಾತ್ವರ್ಧಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಧ್ವಮ್‌. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಕೈ ಸೃಭೈವ್ರ 
ಸ್ತು ದ್ರು ಶ್ರುವೋಲಿಟಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩) ಕೈ-ಸೃ-ಭೃಗಳು ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶಗಳು * ಏಕಾಚ 
ಉಸಡೇಶೇ-”' ಎಂಬುಗರಿಂದ ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇಧ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತಿ. ಇದು ಪ್ರಕೃತ್ಕಾಶ್ರಯವಾದ ಇಷ್ಟಿಷೇಧ, ವೃಧಾತೃ 


ಉದಾತ್ತ. ಇದರನ್ಲಿ "ಶ್ಯ್ರ್ರುಕಃ ಕಿತಿ' ಎಂದು ಇಣ್ಮಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಇಗು ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯನಾದ ನಿಷೇಧ. 
ಹೀಗೆ ಇಣ್ಬಿಸೇಧಸಿದ್ದವಾಗುವಾಗ ಸಿದ್ಧೇಸತ್ಯಾರಭ್ಯಮಾಣೋ ನಿಧಿರ್ನಿಯೆಮಾಯೆ ಭವತಿ ಎಂಬಂತೆ ಕೃಸೃಭ್ಛವ 


ಗ್ರಹಣವು ನಿಯಾನುಕವಾಗುತ್ತಿ. ಲಿಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯನಾದ ಎಲ್ಲಾ ಇಣ್ಮಿಷೇಧಗಳೂ 
ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಧಾತುಗಳಿಗೇ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಲಟ್ಟಗೆ ಇಣ್ನೆಷೇಧ ಒರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುಜೇೀ ನಿಯಮಾಕಾರ. ಇದನ್ನೆ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮ ಎನ್ನುವರು. ಇದರಿಂದ ಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರದ ಧಾ-ದಾತು 
ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ. 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸ8-ವೃಕ್ತಂ-ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಬರ್ಜ್ಯಿಎದರ್ಜೆಯು, ಯೇಷಾನಕೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. 


ಅಸ್ಲವಿಕಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಸತ ತ್ರ 


atte 


ಸ್ರಿ ಆನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. . ೧1 


ಲಾವಾ ದು 
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| ಸಂಹಿತಾತಾಶಠಃ || 


| 
ಕ್ವ ನೂನಂ ಕದ್ವೋ ಅರ್ಥಂ ಗನ್ತಾ ದಿವೋ ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| ಸ್ಟ್‌ 
ಕ್ವ ನೋ ಗಾವೋ ನ ರಣ್ಯನ್ತಿ ॥೨॥ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
| 
ಕ್ವ | ನೂನಂ । ಕತ್‌ 1 ವಃ । ಅರ್ಥಂ | ಗನ್ತ | ದಿನೇ (ನ । ಶೃಥಿನ್ಯಾಃ | 
| | 
ಕ್ವ! ನಃ । ಗಾವಃ । ನ| ರಣ್ಯನ್ತಿ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತೋ ನೂನ ಮಿದಾನೀಂ ಕೃ! ಯೂಯೆಂ ಕುತ್ರ ಸ್ಥಿತಾಃ! ಕತ್‌ ಕದಾವೋ 
ಯುಸ್ಮಾಕಮರ್ಥಮರಣಂ ದೇವಯೆಜನಡೇಶೇ ಗಮನಂ | ನಿಲಂಬಂ ಮಾ ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಿನೋ 
ಗಂತ | ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಗಚೈಥ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನ ಗಂತ! ಭೂಲೋಕಾನ್ಮಾ ಗೆಚ್ಛೆತ। ವೋ ಯುಸ್ಮಾನ್‌ 
ಕ್ಷ ರಣ್ಯಂತಿ।! ದೇವಯಜನರೂಪಾಯಾಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಅನ್ಯತ್ರ ಕುತ್ರ ಶಬ್ಬಯೆಂತಿ 1 ಯಜಮಾನಾಃ 
ಸ್ತುವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಗಾವೋನ| ಯಥಾ ಗಾವೋ ರಣಂತಿ। ಶಬ್ದಯಂತಿ | ತದ್ಭತ್‌ | 
ಕ್ಸ | ಕಂ ಶಬ್ದಾತ್ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಾಶ್ಮಿನೋ$ತ್‌ | ಸಾ. ೫-೩-೧೨ | ಇತ್ಯತ್ರತ್ಯಯಃ | ಕ್ಪಾಶಿ| ಪಾ. ೭.೨. 
೧೦೫ | ಇತಿ ಕಿಮಃ ಕ್ಪಾದೇಶಃ | ಶಿಶರಿತ ಇತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ಅರ್ಥಂ | ಯ ಗತೌ | ಉಸಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯ- 
ಸ್ಪನ್‌ | ಉ. ೨.೪ | ಇತಿ ಭಾವೇ ಥನ್‌ | ನಿತ್ತಾ,ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಯಂ | ಗಂತೆ। ಗಮೇರ್ಲೋಬಿ ಬಹುಲಂ 
.ಭಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಥಾದೇಶಸ್ಯ ತಸ್ಯ ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ | ಅತ ಏವ ಜತ್ತ್ವಾ- 
ಭಾನಾದನುದಾತ್ತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುಸಿಕಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಧಾತುಸ್ವರಃ 1 ದ್ರ್ಯಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ವಂ। ಡದಿನಃ। ಊಡಿದನಿತಿ 
ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಲೂರ್ವಾದಿಶಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ರಣ್ಯಂತಿ | ರಣತಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥ8 | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶೃನ್‌ || 


i ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಧೆ ॥ 


(ಹೇ ಮರುತಃ. ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | (ಇದಾನೀಂ-- ಈಗ) | 
ಕ್ಟ (ನೀವು) ಎಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? 1 ವಃ ನಿನ್ಮು! ಅರ್ಥೆಂ- (ಯೆಜ್ಞಭೂನಿಯಕಡೆ) ಗಮನವು | ಕತ್‌- 
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ಯಾವಾಗ? | ದಿವಃ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಗಂತೆ- (ಭೂಮಿಯಕಡೆಗೆ) ಹೊರಡಿರಿ. | ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಭೂಲೋಕದಿಂದ (ಹೊರಕ್ಕೆ) | ನ-- ಹೊರಡಬೇಡಿ | ಗಾವಃ ನ-- ಹಸುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ವ. 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು | ಕ್ಟ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಲ್ಲದೆ) ಇನ್ಸೆಲ್ಲಿ | ರಣ್ಯಂತಿ- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನೀವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಕಡೆಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಗಮನವು ಯಾವಾಗ? ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. ಭೂಮಿಯಿಂದ ಬರಬೇಡಿ. ಹೆಸುಗಳು ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಶಬ್ದನಾಡುತ್ತಾ ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ? 


1111011911 Translation 


Maruts, where indeed are you at present? When do you come 00807 
Depart from heaven and not from the earth. Where do they worship you with 
sounds of praise as the lowing of tho cattle ? 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅರ್ಧಂ- ಯು ಗತೌ | ಅರ್ಧಂ ಅರಣಂ ಗಮನಂ | ಆಗಮನ, ಬರುವಿಕೆ. 


ನ ಗಂತ--ನ ಗಚ್ಛತ ಇಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಭೂಮಿ 
ಯಿಂದ ಬೇಡನೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳ ಸ್ಪರೂಪವು ಬಹಳ 
ವೇಗವಾಗಿಯೂ, ಭಯೆಂಕರವಾಗಿಯೂ, ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಪಾಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ತೋರುವ (ಎಂದರೆ ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲು, ಮಿಂಚು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಇರುವ) ರೂಪದಿಂದ ಬರಬೇಡನೆಂದೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಗುವ ತಮ್ಮ ನಿಜ 
ರೂಪದಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಬಹುದು. 


ಕ್ಟ ವಃ ಗಾವಃ ನ ರಣ್ಯಂತಿ-- ಯಜಮಾನರೂ ಇತರರೂ ಈ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಘಟ್ಟ 
ಯಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಕೂಗುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುವರು ಎಂದಭಿವ್ರಾಯೆನು. 


|| ನ್ಯಾಕೆರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕ್ಟ ಕಿಮ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ ಸಸ್ತಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಕೆಮೋ9ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೯೨) ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ 
ವಾದ ಕಿಮ್‌ಶೆಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆತ್‌, ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಕಿಮ್‌*ಅ, ಕ್ಕಾತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) ಅತ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಿಮ್‌ಗೆ ಕ್ಟ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಿಮ್‌ಗೆ ಕ್ವ ಆದೇಶ... ಕಳ, 
ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಎಂದು ಕ್ರಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್‌, ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. 


~ 
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ಅರ್ಥಮ್‌... ಖು ಗತೌ. ಉಸಿಕುಸಿಗಾರ್ಶಿಭ್ಯಸ್ಥನ” (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧೬೧) ಎಂದು ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಗುಣ, ರಪರತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಗನ್ಮಾ- ಗನ್ನು ಗತೌ ಲೋಟ್‌, ಥ ಆದೇಶ. ಕಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) 
ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಲಜ್ಜದ್ಭಾವ, ತ ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ತಪ್ತೈನಪ್ತೈನಥನಾಶ್ಚ ಎಂದು ತಸ್‌ ಆದೇಶ. ಹೀಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಮಹಿತ್‌ ಎಂದು ಜಾತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ-, 
ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ ರೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ದ್ಯ್ಯಚೋತ- 
ತಸ್ತಿಜಿ8 (ಪಾ. ಸೂ.೬-೩-೧೩೫) ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-- ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೆ, ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೮) ಎಂದು 
ವನ್‌, ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭೈಶ್ಚ ಎಂದು ಜೋಷ್‌, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಬಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಣ್ನದ್ಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೨) ಎಂದು ಇಡಾಗವು. ಆಟಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ, ಪೃಥಿನಿಆಆಸ್‌, 
ಯಣಾದೇಶ, ಇದು ಉದಾತ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ವಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಉದಾತ್ತ್ರಯೆಣೋ 
ಹಲ್ಬೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಉದಾತ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಾನ ಯಣ್‌ ಇಜಿಯೋ ಅದು ವ್ಯಂಜನ 
ಪೂರ್ವಕನಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುನ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ ಅಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ 
ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ. 


ರಣ್ಯಿನ್ತಿ--ರಣಶೆಬ್ದಾರ್ಥ8 ೧ನೇ ಗಣ. ಶಪ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಯನ್‌ ಬಂದಿದೆ. 1೨ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಕ್ವ ವಃ ಸುಮ್ನಾ ನವ್ಯಾಂಸಿ ಮರುತಃ ಕೃ ಸುನಿತಾ! 
[ | | 
ಕ್ಕೂ ೩ ನಿಶಾನಿ ಸೌಭಗಾ ॥೩॥ 
1 ಪಡದೆಪಾಠೆ: 1 


| | | 
ಕ್ಟ 1 ನಃ । ಸುಮ್ನಾ । ನವ್ಯಾಂಸಿ | ಮರುತಃ | ಕ್ಸ । ಸುವಿತಾ | 


| | | | 
ಕ್ಟೋಷಇತಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಸೌಭಗಾ ॥೩॥ 


ಅ.೧. ೪.೩. ವ. ೧೫] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೧09 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ (( 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ನವ್ಯಾಂಸಿ ನವತರಾಣಿ ಸುಮ್ನಾ ಪ್ರಜಾಪ- 
ಶುರೂಪಾಣೆ ಧನಾನಿ | ಪ್ರಜಾ ವೈ ಸಶವಃ ಸುಮ್ನಂ | ತೈ, ಸಂ. ೫.೪.೬೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೈಂತರಾತ್‌ | 
ಕ್ಟ ಕುತ್ರ ವರ್ತಂತೇ | ತಥಾ ಸುನಿತಾ ಶೋಭನಾನಿ ಪ್ರಾಸ್ಯಾಣಿ ಮಣಿಮುತ್ತಾದೀನಿ ಭವದೀಯಾನಿ ಕೈ 
ಕುತ್ರ ವರ್ತಂತೇ | ವಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಾಗ್ಯರೂಪಾಣಿ ಗಜಾಶ್ಫಾದೀನಿ ಕ್ರೋ ಕುತ್ರ ವಾ 
ವರ್ತಂತೇ | ಭನದೀಯೈಃ ಸುಮ್ನಾದಿಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಹಾಗಂತೆವ್ಯಮಿತೈರ್ಥಃ ॥ ಸುಮ್ನಾ! ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ನವ್ಯಾಂಸಿ | ನನಶಬ್ಬಾದೀಯಸುನೀಕಾರಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸುನಿತಾ | 
ಸುಷ್ಮು ಇತಾನಿ ಸುವಿತಾನಿ | ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಂ| ಪಾ. ೬-೪-೭೭-೧ | 
ಇತ್ಯುವಜಾದೇಶ8 | ಸೌಭೆಗಾ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಭಾನ ಇತ್ಯರ್ಥೇ 5% | ಪೂರ್ವನಚ್ಛೇ- 
ರ್ಲೋಪಃ | 


॥ಪ್ರ ತಿಪೆಬಂಸ ॥ 


ಮರುತಃ - ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮ (ಸ್ವಂತಗಳಾದ) | ನವ್ಯಾಂಸಿ- ಬಹಳ ನೂತನ 
ಗಳಾದ | ಸುಮ್ನಾ-- ಪ್ರಜಾಪಶುಗೂಪಗಳಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು | ಕ್ಟ ಎಲ್ಲಿವೆ? । ಸುವಿತಾ-ಅಮೂಲ್ಯಗಳಾದ 
ನಿಮ್ಮ ವಜ್ರವೈಡೂರ್ಯಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು | ಕ್ಟ ಎಲ್ಲಿವೆ? | ನಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತನಾದ | ಸೌಭಗಾ--ಮಂಗಳ 
ಕರಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಗಜಾಶ್ಚಾದಿ ಐಶ್ನರ್ನಗಳು | ಕೋ ಎಲ್ಲಿವೆ. (ಸಕಲ ಐತ್ನರೈಗಳೋಡನೆಯೊ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
(5 ಇಂ ವಿ ಸಿ 3 [ed Ko ೭ ಖಿ 
ಭೂಮಿಗೆ ದಯೆಮಾಡಿ) | 
ಭಾನಸಾರ್ಫ 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ನೂತನಗಳಾದ ಪ್ರಜಾಸರುರೂಸಗದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲಿ? 
ಅತುಲ್ಯಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ವಜ್ರವೈಡೂರ್ಯಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲಿ? ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಗಜಾಶ್ಚಾದಿ 
ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲಿ? (ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೊಡನೆಯೂ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ಸಿ) 
11101181 Translation 
0 Maruts, where are your new treasures ? Where are your 11ಇ111301೧೧ ? 
Where are all vour gifts of prosperity ? 
ಇಶೇಷನಿಸಯ ಗೆಳ 


ನವ್ಯಾಂಸಿ-- ನನಕರಣಾನಿ, ನವೀಯಾಂಸಿ |! ಹೊಸಬಾನೆ 


ಸುನ್ನಾ-- ಸುಮ್ನಾನಿ | ಪ್ರಜಾ ಸರು ಮೊದದೆಲಾದೆ ಸಂಸತ್ತುಗೆ ಪ್ರಜಾ ದೈ ಪಕ ಸುನ್ನುಂ.- 
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ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಗಳೂ, ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿ ಸಶುಗಳೂ ಸಂಪತ್ತುಗಳೆಂದೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಶೃತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. (ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೬-೬) ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾಕರಿಕ 
ರಲ್ಲದ ಜನರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಹಸುಗಳು, ಕುರಿ, ಆಡು, ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂದಲೇ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಪರಿಗಣಿಸುವರು. 


ಸುವಿತಾ-- ಶೋಭನಾನಿ ಪ್ರಾಸ್ಯಾಣಿ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ | ಎಲ್ಲರೂ ಬಹುವಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನ 
ಅಮೂಲ್ಯವಸ್ತುಗಳು. 


ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳು, ಗಜಾಶ್ವಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಮ್ನಾ-_ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಸುನ್ನಾನಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈಪದ ಬಂದಿದೆ. 


ನವ್ಯಾಂಸಿ--ನವಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ದ್ವಿನಚನ ನಿಭಜ್ಯೋಸಪದೇತರಬೀಯೆಸುನೌ (ಪಾ. ಸೂ 
೫-೩-೫೭) ಎಂದು ಈಯಸುನ್‌, ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂದು ನ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಗೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. 


ಸುವಿತಾ--ಸುನ್ಮು ಇತಾನಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಅಜಿ ಶ್ಲು ಧಾತುಭ್ರುನಾಂ-, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇಯಜಾದಿ ಪ್ರೆಕರಣೇ ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ ಬಹುಲಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನ ಇದೆ. ಇಯಜ್‌ 
ಉವಜಾದೇಶವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತನ್ಹಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ತನು ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಇಯಜ್‌ ಉನವರ್ಜಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಸು ಎಂಬ 
ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಉನಜ” ಸುವಿಶಾಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಶಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಪ. 


ಸೌಭಗಾ-.-ಪ್ರಾಣಭೃಜ್ಞಾತಿ ನಯೋವಚನೋದ್ದಾತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ$%ಇ* (ಪಾ. ಸೂ. ೫ ೧-೧೨೯) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ  ಸುಭಗ-ಮನ್ರ 'ನಂಬ ಪದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಭಗ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜೆ. ಆದಿನೃದ್ದಿ, ಶಿ ಲೋಸವು ಹಿಂದಿನಂತೆ. ೩! 
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ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 
| 
ಯದ್ಯೂಯಂ ಸೃಶಿಮಾತರೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಕಾತನ | 
ಸ್ತೋತಾ ನೋ ಅಮೃತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥೪॥ 
| ಸದೆಪಾಕೆೇ [| 


| | 
ಯತ್‌ 1 ಯೂಯಂ | ಪೃಶ್ನಿ5 ಮಾತರಃ । ಮರ್ತಾಸಃ । ಸ್ಯಾತನ | 


ಸ್ತೋತಾ | ವಃ | ಅಮೃತಃ | ಸ್ಯಾತ್‌ ೪ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೧ 


ಹೇ ಪೃಶ್ಚಿನಾಮುಕಥೇನುಪುತ್ರಾ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯಪಿ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಸ್ಯಾತನ ಭವೇತ ತಥಾಸಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತಾ ಯೆಜಮಾನೋತಮೃತೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದೇವೋ 
ಭವೇತ್‌ |! ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ | ಪೃಶ್ಲಿರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ | ಸಮಾಸಾಂತವನಿಧೇರಸಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನದ್ಯೃತಶ್ಚ ! 
ಪಾ. ೫-೪-೧೫೩ | ಇತಿ ಕಬಭಾವಃ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮ್ರಿಯೆತೇಸ್ತನ್ಟತ್ಯಯಃ ! 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಸ್ಯಾತನ | ಅಸ್ತೇರ್ಲಿಜ್‌ ತಸ್ಯ | ಶಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತೆನಾದೇಶಃ 1 ಯಾಸುಟ 
ಉದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಅಮೃತಃ | ನಇಗಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರೆಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ--ಸೃಶ್ನಿಯೆಂಬ ಧೇನುನಿನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೊೂಯಿಂ-- ನೀವುಗಳು | 
ಮರ್ತಾಸಃ- ಮನುಷ್ಯರಾಗಿ | ಯೆದ್ಯೈಪಿ ಸ್ಯಾತನ-_ ಒಂದು ವೇಳೆ ಆಗಿರಬಹುದು (ಆದರೆ) | ವ8--ನಿಮ್ಮ | 
ಸ್ತೋತಾ--ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನು | ಅಮೃತಃ- -ಅಮರ್ತ್ಯನಾಗಿ | ಸ್ಯಾತ್‌--ಆಗಲಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ್ಫ 


ಸೃಶ್ಚಿಯೆಂಬ ಧೇನುವಿನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಫೀವುಗಳು ಒಂದು ವೇಳೆ ಮನುಷ್ಯಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ಮು ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಮರ್ತ್ಯರು ಅಮರ್ತ್ಯರೇ ಆಗುವರು. 
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English Translation 


Sons of Priani, if you had been mortals your praiser (worshipper) 
111೧1111 have become immortal. 


ನಿಶೇಷ ವಿಸೆಯಗೆಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇನತೆ 
ಗಳೇ ನೀವು ಒಂದು ವೇಳೆ ಮರ್ಶ್ಯರಾಗಿದ್ದರೂ (ಮರಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗುವ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿನ್ನರೊ) ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ನಮ್ಮಂತಹ ಮನುಷ್ಯರು ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಾನದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮರಣರಶಿತರಾದ 
ಅಮರ್ತ್ಯರೇ (ದೇವತೆಗಳೇ) ಆಗುವರು. ಮರುತ್ತಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಅದ್ಭುತವಾದುದು. ಎಂಬುದನ್ನು ನಿನರಿಸು 


ವುನಕ್ಕಾಗಿ ಯೆಹಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾದೈಶ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಪೃಶ್ಲಿವಾತರಃ--ಸೃಸ್ಸಿ ಎಂಬ ದೇವಲೋಕದ ಧೇನುವೇ ಮಾತೃವಾಗಿವುಳ್ಳ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿ. 
ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳು ಪೃಶ್ಲಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. 


ಮರ್ತಾಸಃ-_ಮರ್ತ್ಯಾಃ | ನುರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುನವರು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು. 


ಅಮೃತಃ ಮರಣರಹಿತಃ ದೇವಃ |! ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವನು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪೃಶ್ಲಿ ಮಾತೆರಃಸೃಸ್ತಿಃ ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುಸ್ರೀಹಿ. ಸೃಶ್ಚಿಮಾತೃ ಎಂಬುದ 
ಯಕಾರಾಂತ, ನದ್ಯೈ ತೆತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೫೩) ನವೀಸಂಜ್ಞಕನನ್ನು ಅಥವಾ ಖುಕಾರಾಂತನನ್ನು ಉತ್ತರ 
ಪದದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಬಹುವೀಶ್ರೀಹಿಗೆ ಕಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಕವ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ 
ಆದರೆ ಪ್ರತೇರಂಶ್ವಾದಯಸ್ತತ್ಸುರುಷೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬.೨ ೧೯೭) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶ್ವಾದಿಗಣ ಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಅಂತೋದಾತ್ತೆಗಳಾಗುವುನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ರ 
ಪಾಠ ಇದೆ. ರಾಜಾಹಸ್ಸಖಿಭ್ಯಷ್ಟಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೯೧) ಎಂದು ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದಾಂತ ತತ್ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಟಚ್‌ 
ಬರುಕ್ತೆ. ಏವಂಚೆ ಜಿತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೧.೨೧೬೩) ಎಂದು ಅಂತೋದಾತಶ್ತವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. ಆದರಿಂದ 
ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದಪಾಠವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾಸಾಂತವಿಧಿರನಿತ್ಯೆಃ (ಸರಿಭಾ. ೮೯) ಸಮಾನಾಂತ 
ವಿಧಿಯು ಅನಿತ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿಸುಪುಸು. ಅಥವಾ ಬುಕ್ಬೂರಬ್ಬೂಃ ಪಥಾ ಮಾ$ನಕ್ಷೇ (ನಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೭೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಥಾನಾಂ ಎಂದು-ಹೇಳಡೆ ಸಮಾಸಾಂತಪ್ರತ್ಯಯನಿಲ್ಲದೇ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರು 
ವುಗರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗುತ್ತಿ, ಏವಂ ಚ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ 
ಕಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಮರ್ತಾಸ8--ಮೃಜ" ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, (ಅಸಿ) ಹಸಿಮೃ--, (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂದು ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ, ರಸರತ್ವ, ಜಸ್‌, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಗಾಗಮ. 


ಸ್ಕಾತನ--ಅಸ ಭುವಿ, ಲಿಜ್‌, ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಥ್ಯ ಇದಕ್ಕೆ ತಸ್ಥಸ್ಥೆ ಮಿಸಾಂ--, ಎಂದು ತ ಆದೇಶ. 
ಇದಕ್ಕೆ ತಸ್ತ್ಯನಸ್ತನೆಥನಾಶ್ನ ಎಂದು ತನ ಆಜೀಶೆ. ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಾಸುಟ್ಟರ 
ಸ್ಮೈಸದೇಷೂದಾತ್ತೋಜಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂದು ಯಾಸುಟ್‌, ಅಸ್‌*ಯಾಸ್‌ ತನ, ಸಲೋಪ, 
ಶ್ನಸೋ ರಲ್ಲೋಪಃ ಎಂದು ಧಾತ್ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ.  ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ಅನ್ಫುತಃ-_-ನಇಸೋಜರಮರಮಿತ್ರೆಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೧೬) ನಳನ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಉತ್ತರಸದಗಲಾವ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. loll 


ಸಂಶಿ ತಾಸೂಗಂ 
| | | 
ಮಾ ನೋ ಮೃಗೋ ನ ಯವಸೇ ಜರಿತಾ ಭೂದಜೋಷ್ಯಃ | 
| | 
ಸಥಾ ಯಮಸ್ಯ ಗಾದುಪ 19೫1 
| | 
ಮಾ।ವಃ । ಮೃಗಃ| ನ 1 ಯನಸೇ | ಜರಿತಾ । ಭೂತ್‌ | ಅಜೋಷ್ಯಃ | 
| | 
ಪಥಾ ಯಮಸ್ಯ | ಗಾತ" 1 ಉಪ ॥೫॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾಜೋಸಷ್ಯ್ಕೋತಸೇವ್ಯೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಮೃಗೋ ನ ಯೆವಸೇ | ಯಥಾ ತೃಣೇ ಭಕ್ಷಣೀಯೇ ಮೃಗಃ ಕದಾಚಿದಸ್ಯಸೇವ್ಳೋ 
ನ ಭವತಿ ಕಿಂತು ಸರ್ವದಾ ತೃಣಂ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಸ ಸ್ತೋತಾ ಯೆಮಸ್ಯ ಪಥಾ ಯಮ- 
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ಲೋಕಸಂಬಂಧಿಮಾರ್ಗೇಣ ಮೋಷ ಗಾತ್‌ | ಮಾ ಗಚ್ಛತು | ತಸ್ಯ ಮರಣಂ ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಜರಿತಾ | ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ| ಸ್ತುತಿಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ| ನಿ. ೧೦೨೮ | ತೈಟೀಡಾಗಮಃ | 
ಚಿತ್ರ್ಕಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ ಭೂತ್‌ | ಲುಜಃ ಗಾತಿಸ್ಮೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯೈಡ- 
ಭಾವಃ । ಅಜೋಷ್ಯಃ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ8 | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯದಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಣ್ಯತ್‌ | 
ನಇಸಮಾಸೇ5ವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಪಥಾ | ತೈತೀಯೈಳವಚನೇ[ಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೋಪಃ | 
ಪಾ. ೭-೧-೮೮ | ಇತಿ ಓಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಗಾತ್‌ | ಏತೇರ್ಲು- 


ಕಿಸ 
ಜೀಣೋ ಗಾ ಲುಖೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಮೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವವದಡಭಾವಃ | ೧೫॥| 


ಸ್ರತಿಸದರ್ಥ 


ಯವಸೇ-- (ಎಲ್ಯ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ) ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮೃಗೋನ- (ಜಿಂಕೆಯು) ಮೃಗವು ಅನಾದರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸದಿರುವಂತೆ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಜರಿತಾ-- 
ಭಕ್ತನು | ಅಜೋಷ್ಯಃ--(ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ) ಸೇವಾರಹಿತನಾಗಿ | ಮಾ ಭೂತ್‌---ಆಗದಿರಲಿ (ಮತ್ತು) ಯೆಮಸ್ಯೆ- 
ಪೆಥಾ-- ಯನುನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆ ದಾರಿಯಿಂದ |! ಮಾ ಉಪ ಗಾತ್‌--ಹೋಗದಿರಲಿ. | 


ಭಾವೂರ್ಧ 


ಎಲ್ಬೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮೃಗವು ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನಾದರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೋರಿಸದಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಇಡದೆಯೂ ಸೇವಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗದಿರಲಿ. ಮತ್ತು 
ಯಮನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗದಿರಲಿ. 


English Translation 


Never may your worshipper be indifferent to you as a deor ( or ೧711711) 
18 never indifferent to pasture; 80 that he may not tread the path of Yama. 


[4 
A 


ನಿಶೇಷ ವಿಷಂ 
ಯವಸೇ--ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಖುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿನ ಪ್ರದೇಶ, ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು 
ಜರಿತಾ-_ಸ್ತೋತಾ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನು. 


ಅಜೋಷ್ಯಃ-_ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡದಿರುವನನು. 
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ಪಥಾ ಯಮಸ್ಯ ಯಮಲೋಕದ ದಾರಿ. ಯಮಲೋಕದ ದಾರಿಯನ್ನು ತುಳಿಯುವುದೆಂದರೆ ಮೃತ 
ನಾಗುವುದು, ಸಾಯುವುದು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ-- ಜಲತೃಣಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಹುಖ್ಲುಗಾವಲನ್ನು ಹುಲ್ಲುಮೇಯುವ ಯಾವ ಮೃಗವೇ 
ಆಗಲೀ ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಮೇಯದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು 
ಅನಾದರಣೆಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದೆ ಇರದಿರಲಿ, ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಿ. ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನು ಯಮನ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿಯೆದಿರಲಿ, ಎಂದಕೆ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗದಿರಲಿ. 


॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !' 
ಜರಿಶಾ-_ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ಾ, ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೧೦-೮) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆ ಆರ್ಥ. ಜ್ವುಲ್‌ ತ್ರಚೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂದು ತೃಚ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ 


ಎ 


ಆಗನು. ಜಿತಃ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಎ 


ಭೂತ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಲುಬ, ನಮಾಜ್ಕೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೪-೭೪) ಮಾರ್ಬನ ಯೋಗ 
ಇದ್ದರೆ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಟ್‌ ಆಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಶಿಪ್‌, ಇತೆಶ್ಹ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಸ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌, ಗಾಶಿಸ್ಥಾ ಘುಸಾಭೂಭ್ಯಃ ಸಿಚಿಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಅಜೋಷ್ಯಃ--ಜುಹೀ ಸ್ರ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಬಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೨೪) ಎಂದು 
ಣೃತ್‌, ಉಪಧಾಗುಣ, "ನ ಜೋಷ್ಯಃ' ಎಂದು ನರ್‌ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-, ಎಂದು ಅವ್ಯಯ 
ಸೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತಿ. 

ಪಥಾ ನಧಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಓಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಧಿನ್‌*ಆ, ಭಸ್ಯಟೇರ್ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಭಸಂಜ್ಞೆ ಹೊಂದಿರುವ ಸಧಿನ್‌, ಮದಧಿನ್‌, ಖಯಭುಕ್ತಿನ್‌ ಇವುಗಳ ಟಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಇನ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ರೆ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೯೧-೧೬೧) ಎಂದು ಇನ್‌ 
ಎಂಬ ಉದಾತ್ರಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ. 


ಗಾತ್‌ಇಣ್‌ ಗತ್ಕೌ ಲುಜ್‌, ತಿಸ್‌, ಇಕಾರಲೋಸ, ಇಣೋಗಾಲುಜಿ (ಸಾ.ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಲುಬ್‌ 
ಪರಗಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗಾ ಆದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ--, " ಗಾಪಾವಿಹೇಣಾವೇಶ 
ನಿಬತೀಗೃಹ್ಯೇತೇ' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . 10! 
(ವೋ ಫ್ಲರ ಅ 
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| | | 
ಮೋ ಷು ಣಃ ಪರಾಪರಾ ನಿರ್ಯತಿರ್ದುರ್ಹಣಾ ವಧೀತ್‌ | 
| 
ಪದೀಷ, ತೃಷಯಾ ಸಹ 1೬॥ 
ತ ತನ್ನು. ಹ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ |! 


| | | 
ಮೋ ಇತಿ । ಸು | ನಃ । ಪರಾ5ಸರಾ। ನಿಃ5ಯತಿಃ | ದುಃ5ಹನಾ। 
ವಧೀತ್‌ | 


| 
ಸದೀಸ್ಟ । ತ್ನ ತೃಷ್ಣಯಾ । | ಸಹ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತೋ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ನಿರ್ಯತಿಃ ರಥೋಜಾತಿದೇವತಾ ನೋ ಷು ವಧೀತ್‌ | ಸರ್ವಥಾ 


ನಧಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಕೀದೃಶೀ ! ಸರಾಪರಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾದಪ್ಪುತ್ಛೆಷ್ಟಾ! ಅತಿಬಲೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏನ 
ದುರ್ಹಣಾ ಕೇನಾಪಿ ಹಂತುಂ ದುಃಶಕ್ಯಾ | ಸಾನಿರ್ಯುತಿಸ್ತ್ಯೈಸ್ಪಯಾ ಸಹ ಸದೀಷ್ಟ | ಸತತು | ಅಸ್ಮದೀಯಾ 
ತೃಷ್ಣಾ ಜಾಧಿಕಾ ನಿರ್ಯತಿಶ್ಚ ನಿನಶ್ಯತ್ವಿತೈರ್ಥಃ ॥ ಮೋ ಸು 81 ಸುಣ ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ | ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಕೋ. 
ರುಷಭ್ಯಇತಿ ಣಿತ್ವಂ | ದುರ್ಹಣಾ! ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹಂತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌! ಅಿತ್ಸೃರೇಣ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ನಧೀತ್‌ | ಲುಜಃ ಹಂತೇರ್ಲುಜ: ಚ! ಪಾ. ೨-೪-೪೩ | ಇತಿ ವಧಾದೇಶಃ | 
ಸಿಚೀಡಾಗಮಃ! ನಧಾದೇಶಸ್ಯಾದಂತತ್ಪಾಡೇಕಾಚ ಉಪದೇಶ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಥೋ ನ ಭವತಿ] ಅತೋ 
ಲೋಸೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವತ್ತ್ಯಾದಕೋ ಹಲಾದೇಃ | ಪಾ. ೭-೨-೭ | ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವ$ | ಇಟ ಈಟ | 
ಪಾ. ಆ-೨-೨೮ | ಇತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಸಪೆಃ | ಪದೀಸ್ಟ | ಪದೆ ಗತೌ | ಆಶೀರ್ಲಿಜ ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾತ್ಸ್ಲಲೋಸಃ | ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾತ್ಸುಡಾಗಮಃ | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ತೃಷ್ಠಯಾ। 
ಇಗ್‌ತ್ರೈ ಷಾ ಸಿಸಾಸಾಯಾಂ | ತೃಷಿಶುಷಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಚ್ಚೆ! ಉ.೩-೧೨1 ಇತಿ ನಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯ- 
ನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ || 


i ಸ್ರತಿಸಮಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಪರಾ- (ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಅತ್ಯಂತ ಬಲರಾಲಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ (ಆದ್ಯ 


ರಿಂದಲೇ) | ಮೆರ್ಹಣಾ- ಯಾರಿಂದಲೂ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುವ | ನಿರ್ಬುತಿ8- ರಾಕ್ಷಸಾಧಿ 
ದೇವತೆಯು! ಮೋ ಷು ವಧೀತ್‌..- ನಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ಕೊಲ್ಲದಿರಲಿ. | (ಸಾ ಆ ದೇವತೆಯು) | ತೆ ೈಷ್ಣಯಾ 
ಸಹ-- (ನನ್ಮು) ದುರಾಸೆಗಳೊಡನೆ | ಪದೀಷ್ಟ-- (ಕೆಳಕ್ಕೆ) ಬಿದ್ದುಹೋಗಲಿ. (ನಾಶವಾಗಲಿ) | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಿಂತಲೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿ ವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇವನ ನಿರ್ಬ್ಯತಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿದೇವತೆಯು ನನ ನನ್ನು ಒಂಡಿತ ಕೊಲ್ಲದಿರಲಿ. 
ಆ ದೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ದುರಾಸೆಗಳೊಡನೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


Let not the most powerful and indestructible Nirriti destroy us; let 
him perish with our evil desires: 


|| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು || 
0 2೭ 5 ಗ್‌ 
ಪರಾಪರಾ-- ಉತ್ಸೆಸ್ಟಾದುತ್ಸಷ್ಟಾ | ಅತಿಬಲಾ | ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ. 


ನಿರ್ಯತಿಃ- ರಕ್ಷೋಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಯು. ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟಿಮಾಡು 
ವುದು ಸ್ವಭಾವವು. ಅದರಂತೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಿರ್ಜತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ದುರ್ಹಣಾ-- ಕೇನಾಪಿ ಹಂತುಂ ದುಶ್ಶಕ್ಯಾ |! ಯಾರಿಂದಲೂ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಸದೀಷ್ಟ--ಸತೆತು | ಬೀಳಲ್ಲ ನಾಶವಾಗಲಿ 
ತೃಷ್ಣಯಾ-- ಆಸೆ, ದುರಾಸೆ, ಕೆಟ್ಟ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು ೧೪1] ಂsiros 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನೋ ಷುುಣ8-. ಊರ್ಧ್ವ ಊಪು ಣಃ ' (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೩) ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದುರ್ಹಣಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಈಷುದ್ದುಸ್ಸುಷು ಕೃಚ್ಛಾ ಕೃ hi ಖಲ್‌ (ಸಾ ಸೂ. 
೩-೩-೧೨೬) ಕೃ ಚ್ಛ್ರ, ಅಕೃಚ್ಛ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ FE , ದುಸ್‌, ಸುಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ ದಲ್ಲಿಯೊ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಖಲ್‌ ಬರು HA ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದರೂ ಯೋಗ್ಯತಾನಶದಿಂದ ವಿಷಯವಿಭಾಗವು. ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದುರ್‌ ಎಂಬುದು 
ಕೃಚ್ಛಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಪದನಾಗುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕವು ಅಕೃಚ್ಛ್ರ್ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಉಸನದವಾ ಇಗುತ್ತವೆ ಇದರಿಂದ 
ಖಲ್‌ ಬಂದರೆ ಮಸ್‌4ಹನ್‌:ಅ.  ಸೆಸೆಜುಷೋರುಃ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವ. ಅಜಾದ್ಯತಸ್ಪಾಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಅಜಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಅಕಾರಾಂತರಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಸ್ತ್ರೀತ್ರ ತೋರುವಾಗ 
ಬಾಪ್‌ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಟಾಪ್‌, ಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ಸುಡುಕೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧೋನುನ್ಬಿಧಿ ತತ್ವಣತ್ಸ ಸತ್ತೇಷು 


(ಪಾ. ಸೂ. ೧೪-೬೦-೮) ಎಂದು ಣತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದುರ್‌ಗೆ ಉಸಸರ್ಗನಂಚ್ಲೆಯು ಪ್ರತಿನೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
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ಈ ಪ್ರತಿಷೇಧವು ಭಂದಸ್ಸಾದ್ದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹನ್ತೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೨) ಉಪಸರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಷಕಾರಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇತ್ವವು ಬರುತ್ತೆ. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದು ಉದಾತ್ತ. 


ವಧೀತಶ್‌-- ಬನ ಹಿಂಸಾ ನಗತ್ಕೋಃ ಅದಾದಿ, ಲುಬ್‌. ಲಜಾಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಲುಬ್‌ ಪರೆ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವಧೆ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹನ್‌ಗೆ ವಧ ಆಜೀಶ. 
ಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂದು ಸಿಜ್‌, ಇಡಾಗಮ್ಮ ಮನ್ಯಹನ್ನಾಪ್‌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಸಡೇಶ 
ರರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೆನ್‌ಗೆ ಪಾಠ ಇದೆ. ಅದು ಅನುದಾತ್ತೋಸಡೇಕ. ಏಕಾಚಿ. ಉಪದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾತಿ” 
(ಪು. ಸೂ. ೨-೧ ೧೦) ಉಪಜೀಶನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧಾತುವು ಏಕಾಚ್ಛನೂ ಅನುದಾತ್ತವೂ ಆಗಿತೆಯೋ ಅದರೆ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ನಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡುಗಮು ಬರುನುದಿಸ್ಸ ಎಂದು ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧವು ಯದ್ಯಪಿ ವ್ರುಸ್ತ್‌ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ಅದರೆ ಈ ಸೂತ್ರನಕ್ಲಿ ಅಚ ಎಂದಿ ಣು, ಹೇನದಸೊ ಐದು ಏಕನಚನಂಂತವಾಗೃರಿಂದ ಆ ಏಕತ್ತ ನನ್ನು 
ನಿನಕ್ಷಿಸಿ ಮತ್ವರ್ಥಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದೆ ಅಜ್ಯತಃ ಎಂದು ಅರ್ಧನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಹೇಂಪರೆ ಒಂದು ಅಯ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಸಿದ್ದವೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಏಕಾಚೆಃ ಎಂದು ಏಿಕಸನಪ್ರಯೋಗವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತಿ. ಈ 
ಏಕಪದಪ್ರಯೋಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂಗ ಎಲ್ಲಾ ಉವದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾನುಮ ಏಕಾಚ್ಛವೇ ಆಗಿದೆಯೋ ಯಾನ 


ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಅ ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾಗುವುದ್ಲಿವೋ ಆಂತಹ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಾಲಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಉಪದೇಶಗಳು ಸ್ಥಾನ್ಯುಸದೇಶ್ವ ಆಜೇಶೋಸನದೇಶ ಎಂದು ಎರಡಿಫೆ ಇಲ್ಲಿ 


ಸ್ಫಾನ್ಯು ಪವೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವಾಣಿರೂ ನಧ ಎಂಬ ಆದೇಶೋನದೇಶದಲ್ಲಿ ಆನೇಕ (ಕಾಚ್ಛವಾಗುತ್ತಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಟ್ಟಿಗೆ 
ಇಲ್ಲಿ ನಿನೇಧ Wa “ಅಚ ಇತ್ಯೇಕತ್ಸ ವಿವಕ್ಷೆಯ ತನ್ಹಕೋ ಗ್ರಹಣೇನ ಚ ಸಿದ್ದೇ ಏಕಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಧ್ರಾದನೇ 


\ 
\ 


ಕಾಚ್ಬೋಸದೇಶೋ ಎ ಸ್ಯಾನರ್ತ್ಯತೇ | ತೇನ ವಧೇರ್ಜನು ಸೇರ ಐಕಾಚೋತಪಿ ನ ರಿಪೇಧಃ | ಆದೇಶೋಸ 
ದೇಶೇ$ನೇಕಾಚ್ಚಾ ತ್‌ ” ಎಂದು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಇಡಾಗವ ತುಕ್ತೆ ಮಾರಣೆಯಾಯ.ತು. 
ಇನ್ನು ವೃದ್ದಿಗೆ ವಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. ವಧೇಇಸ್‌।ಲಿಬ್‌,, ಅತೋ ಲೋಪಃ ಫ್ರಿ ಸೂ. ೬-೪೪೨) 
ವರ್ಧಧಾತುಕದ ಉಪದೇಶಕಾಲನಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಗ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ನರದೆಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನಧ್‌4ಇಸ್‌+೬ಲಿಬ್‌ ಅತಶೋಹಲಾದೇರ್ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೭) ವ್ಯಂಜನಾದಿಯಾದ ಯಾನ ಅಂಗವಿದೆಯೋ ಆ ಅಂಗದ ಅವಯನನಾನ ಹ್ರೆನ್ಚಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇಡಾದಿಯೂ 
ನರಸ್ಮೈಸದಪರಕನೂ ಆದ ಸಿಚ್‌ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಧ್‌ನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾ ಶ್ರನಾಗುಕ್ತಿ. ಆರೆ ವೃದ್ದಿ ಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅ ಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಲೋಸಕ್ತೆ ಸ್ಪಾನಿನದ್ಳಾನ 
ಬರುತ್ತೆ. ಅಚೆಃ ಸರಸ್ಕಿನ್ಸೂರ್ನನಿಧೌ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಪರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತನಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದುದೂ 
ಅ Ri ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುರೂ ಆಗ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿಯಾದ ಅಚ್ಚಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡು 

ನಾಗ ಸಾ ಫನಿವದ್ಧಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಧಧಾತುಕನನ್ನು ಫಥಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಕಾರತ್ಕೆ 
ರೊಪ ಬಂದಿದೆ. ಸ್ಥಾನಿಯಾದ ಅಕಾಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಗಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿರೂಪ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಸ್ವಾನಿನದ್ಭಾ ನನನ್ನು ಹೊಂಗುವುದು ಎಂದಕೆ ಸ್ಥಾನಿಯಾದ ಅಕಾರ ಇದಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ವಧಇಸ್‌:ಲಿಬ್‌ ಎಂದು 


೨೦ 
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ಇರುವಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ಈ ಅಕಾರದಿಂದ ನೈನಧಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಡುವಿಸಿಚ್ಚು ಪರದಾಗುವುದ್ದಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೃ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಖ್‌ಗೆ ತಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಇ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಅಸ್ತಿಸಿಚೊಲಪಸೃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ವಿಸ್ವಮಾನನಾವ ಸಿಚ್‌, ಅಸ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಪೃಕ್ತ ನಾನ ವ ಭು 
ಈಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ ಒಂದೇ ವರ್ಣ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಅಪೃತ್ತ ಆ ಹೆಸರು. ಇದರಿಂದ 
ಠ್‌ಗೆ ಈಟ್‌ ಆಗಮ. ವಧ್ಭ್‌!ಇನ್‌*೬ಈತ್‌. ಇಟ ಈಟಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೨೨) ಇಟ್‌ಗಿಂತ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೂ, 
ಈಟ್ಬಿನ ಓಂದೆ ಇರುನುಸೂ ಅದ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಿರ್ಚಗೆ ಲೋಪ, ವರ್ಧ*ಇ1 ಈ ಈರ್‌, ಇ ಈಕಾರ 
ಗಳಿಗೆ ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇ ದೀರ್ಥಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂದು ಸವರ್ಣ phils ಮಾಡುವಾಗ 
ಪೂರ್ನತ್ರಾ ಸಿದ್ಧ ಮ್‌ (ನಾ ಸೂ. ಆ.೨-೧) ಸಪಾದ ಸಸ್ತಾಧ್ಯಾಯುಸ ಶು ನೃವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರಿ ಸಾದಿಯೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಗ್ಗ ವ ಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಅರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆಮಾಡುವಾಗ | ಅಧ್ಯಾಯ ಎರಡನೇ 
ಜಾದದೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ಸಿಜ್ನೋಪವು ಲಸಿದೃಷಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ನವರ್ಣದೀರ್ಫವು ಹೇಗೆ ಒರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಸಿಜೋಪ ಏಕಾದೇಶೇ ಸಿದೊ (ವಾಚಃ ಏಕಾಜೀಶವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಿಚ್ಚಿನ ಲೋಪವು 
ಸಿಗ್ದವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಗರಿಂದೆ ಸಿಜ್ಜೋಸವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸನಾದೀರ್ಫ ಬಂದಕೆ ವಧ್‌! 
ಈತ್‌ -ವಧೀತ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೂಛಗೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಮಾಬ್‌ ಯೋಗ ಇಲ್ಲದೇ 


ದೆರೊ ಛಂನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಟ್‌-ಆ!್‌ ಗಳಿಗೆ ರಿಸೇಧ ಬಹುಲನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಡಾಗನು ಬರುನುದಿಇ. 


ಅಸ್ಸಿ 
ಎ “ ನ ಲ ೪ ವ 
ಯುಟ್‌ (ಮು. ಸೂ ೩-೪-೧೦೨) ಆತ್ಮನೇಸದಣಲ್ಲಿ ಏರ್‌ಗೆ ಸೀಯು` ಆಗಮು ಬರು ಎಂದು ಓಯೊಡಾಗಮು. 


೧ಗಿ ಸ ಎವಿ 
ಕಾರಗಳಿಗೆ 


[| 
(ಈ 
೬೬ 
ತ 


Hd ನ ಜಾನಾ ಎಎ ಚ್ಟ ೨ “pA ಯಿ 
ಪದೀಚ್ಛ: Re) ಗತೌ ಎನಿತು; ನ ಚಟ ಜು ಜತ 


£1 


ಸದ್‌4ಸೀಯ್‌ ತ. ಸುಬ್‌ತಿಥೋಃ (ಸಾ ಇ ೩-೪-೧೦೭) ಲಿಬ್‌ನ ಸಃ ಸಸನದೆಲ್ಲ ಬಂದ ತೆಕಾರ 


ಸುಟ್‌ ಆಗನ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತಗೆ ಸುಟ್‌. ಪದ RE ಛಂದಸ್ಸು ಮ (ಪಂ. ಸೂ. ೩-೪-೧೭) 
ಹ 


ಧಾತ್ರಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಭ್ಯಕವು ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞಕವೂ 
ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯು ಅಬ್‌ಗೆ ಇದೆ. ಟು ಇದು ಇಸ್ಫೊ ಯೆದ 'ಇಗಮಾಸ್ತ್ರ- 
ದ್ಹುಣೀಭೂತಾಸ್ತದ್ದ ್ರಹಣೇನ ಗೃಹ್ಯಂಶೇ (ಸರಿಭಾ ೧೧) ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಆಗನುನು ಬಂದಿದೆಯೋ ಆದಕ್ಕೆ ಆದು 


ಉಸಪಸರ್ಜನವಾಗುವುಗರಿಂದ ಆ ಆಗಮದಿಂಗ ಕೂಡಿರುವುಗನ್ಫೂ ಅದು ಎಂದೇ ಗ್ರಜಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಲಿಬ್‌ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ.  ಲಿಜಸ್ಸ್ಗೆಲೋಪೋಇ5ನನ್ನ್ಯಸ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೭೦೮) ಸಾರ್ನಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಲಿಬಗನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿದ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಸೀಯುಟ್‌ ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸುಟ್‌ ಆಗಮದಿಂದಗ. ಬಂದ ಹ ಟೋಸ ಬರು್ರಾದೀ 
ಎ 

Ww 


ಕೇಯ್‌ ಸ್‌ತ್ರ ಲೋಪೋ ನ್ಯೋರ್ವಲಿ (ವಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೬ 


ಹ ವ 


c 
ಓ್ಲ 


ಈ ಎ ಬಾಮ 
ಮೋನ ಬ ರರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಸ್‌ನ ಒಂದೆ ಇರುವ ಯ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಮ ಚ ಖೆ 5೩-೫೦೮) 
ಇನ್‌, ಕವರ್ಗಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅದೇಶರೂಷ ಸಕಾರಕ್ಟು ಪ್ರತ್ತರಾದ ಯ ನದವ ಸಕಾರಕ್ಲೊ ವತ್ತೆ ಬರುತ್ತೆ 
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ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸದ್‌ ಈಷ್‌೬ತ, ಷಸ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಷಕಾರ ಟನರ್ಗಗಳ ಯೋಗ 
ವಿದ್ದರೆ ಸಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಷಕಾರ ಟವರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ತನರ್ಗಡ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ವಾದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟನರ್ಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಟಕಾರ, ಪದ್‌ *ಈಷ್‌4ಟಿ-ಸದೀಪ್ಟ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸಪ್ಪೀಸ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಮೂರನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ, ತಿಜ್ಜ ತಿಜಿಕ: ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ತ ಉದಾತ್ತ. 


ತೃಷ್ಣಯಾ-..ಇಉಗಾತೃಷಾ ನಿಪಾಸಾಯಾಂ ತುಹಿಶುಹಿರಸಿಭ್ಯ$ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೨) 
ಕೃವ್ವಜ್ವ.......ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೦) ಇದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಕಿತ್ತೂ ನಿತ್ತೂ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೃಷ್‌*ನ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ್ಧ ನಿತ ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಟಾಸ್‌, 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ. ॥೬॥ 


ಸಂಹಿತಾ7ಾಠಃ 


ತ್ರ 


| | | 
೦ ತ್ವೇಷಾ ಅಮವಂತೋ ಧನ್ನಇಣ್ಣುದಾ ರುದ್ರಿಯಾಸಃ! 


| dL 


| 
ಮಿಹಂ ಕೃಣ್ವನ್ರ್ಯವಾತಾಂ 1೭॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | 
ಸತ್ಯಂ । ತ್ರೇಷಾಃ । ಅನು 5 ವನ್ತಃ । ಧನ್ವನ್‌ । ಚಿತ್‌! ಆ ರುದ್ರಿಯಾಸಃ । 


| 
ಮಿಹಂ । ಕೃಣ್ವನ್ತಿ 1! ಅವಾತಾಂ ॥೭॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಧನ್ನನ್‌ ಚಿತ್‌ ಮರುಡದೇಶೇ$ಪಿ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರುದ್ರೇಣ ಪಾಲಿತತ್ವಾತ್ತದೀಯಾ ಮರುತ ಆ ಸರ್ವ- 
ತೋನಾತಾಂ ನಾಯುರಹಿತಾಂ ಮಿಹಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತದೇತತ್ಸತ್ಯಂ | ಕೀದೃಶಾ ರುದ್ರಿಯಾಸಃ | 
ತ್ರೇಷಾ ದೀಸ್ತಾ ಅನುನಂತೋ ಬಲನಂತೆಃ | ಮರುತಾಂ ರುದ್ರಪಾಲನಮಾಖ್ಯಾನೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ॥॥ 
ಧನ್ರನ್‌ | ರಿನಿ ರನಿ ಧನಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ | ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿತೆಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾಶ್ರತ್ವಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ರುದ್ರಿಯಾಸಃ | ರುದ್ರಸ್ಯೇಮೇ ರುದ್ರಿಯಾಃ | 
ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ಘಃ! ಆಬ್ದಸೇರಸುಕ್‌ | ಮಿಹಂ | ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ! ಕ್ರಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಪ್‌ ಕ್ಸಣ್ವ್ಣಂತಿ। ಕೃವಿ 
ಓಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ | ಧಿಸ್ರಿಕೃಣ್ರ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಾ- 
ದೇಶ | ಅತೋ ಲೋಸಪೇನ ಲಸ್ತಸ್ಕಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಭ !! 


ತ್ರೇಷಾ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ | ಅಮವಂತೆ8- ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿಯೂ | ರುದ್ರಿಯಾಸಃ- 
ರುದ್ರನಿಂದ ಪೋಷಿತರಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿಯೊ ಇರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಧನ್ನನ್‌ ಚಿತ್‌--ಮರು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲೂ ಸಹೆ! ಆ- ಸುತ್ತಲೂ | ಅವಾತಾಂ-- ನಾಯುರಹಿತವಾದ | ಮಿಹಂ-- ಮಳೆಯನ್ನು | 
ಕ್ರಸ್ವಂತಿ-- ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಸತ್ಯಂ-- (ಇದು) ಖಂಡಿತವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನೆರೂ, ರಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರು ಎಂದರೆ ಮರುಡೇನತೆಗಳು ಮುರುಭೂಮಿಯಕ್ಲಿಯೊೂ 
ಯಿ 


ದೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. 
ಎಎ | 


1113/1151 Translation 


The brilliant and 7110111) Maruts, cherished by Rudy seud down rain 


without wind ( ೧೪೧: Jyupon the desert. 


ಧನ್ಸನ್‌ ಚಿತ್‌ ಮರುಜೀಶೇಃಪಿ | ಮಳೆ ಬೀಳದಿರುನ ಮರುಭೂಮಿ (18868 . ಧ್ವನ ರಬ ಕ್ಕ 
ಯಾಸ್ಸರು ಧನ್ಯಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ನಂತೈಸ್ಮಾದಾಪೆಃ ಧಸ್ವ್ರ ಎಂದರೆ ಅಂತಂಕನು ಮಳೆಯು ಇದರ (ಆಂತರಿಕದೆ 
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ಮೂಲಕ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಧನ್ವ ಎಂದರೆ ಆತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೫.೫) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮರುಭೂಮಿ 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ರುದ್ರಿಯಾಸಃ- ರುದ್ರಸ್ಯ ಇಮೇ ರುಪ್ರಪಾಲಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರನಿಂದ ಪಾಲಿತ 
ರಾದನರೆಂದೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ನರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


(೧) ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಸ್ತಯೋ ಯಾಮನ್ರುದ್ರಸೃಸೊನವಃ ಸುದಂಸಸಃ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೮೫-೧) 


(೨) ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚ್ಯತೇ ವಚೆಃ ಸ್ವಾಜೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯೆ ವರ್ಧನಂ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಈ ನಿಸಯನನ್ನು ಸಮರ್ಣಿಸುವುದು. 


ನಿಹಂ--ಸೇಚಿನಂ | ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು , ಮಳೆಯನ್ನು. 


ಅವಾತಾಂ-- ನಾಯುರಹಿತಾಂ | ಗಾಳಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ; ಈ ಶಬ್ಧ ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸಿರುವುದರ ಆಶಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ. 


ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಧನ್ಸನ್‌---೨ನಿ ರನಿ ದನಿ ಗತ್ಯರ್ಧಾ8, ಇದಿತ್‌. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೨) 
ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತುನಿನ ಅಂತ್ಯಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನುಮ್‌ ಅಗಮ. ಇದರಲ್ಲಿ ನ್‌ 
ಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಧನ ಎಂದಾಯಿತು. ಕನಿ ನ್ಯು ವೃಷಿತಸ್ಷರಾಜಿ ಧನ್ಸಿ ದ್ಯು ಪ್ರತಿದಿವಃ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೪) ಈ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂಜಿ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕನಿನ್‌, ಇದರಲ್ಲಿ ಅನ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತಿ. 
ಧನ್ವ್‌*ಅನ್‌-ಧನ್ವನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌.... 
ಎಂದು ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ರುದ್ರಿಯಾಸಃ- ರುದ್ರಸ್ಯ ಇಮೇ ರುದ್ರಿಯಾ ತಸ್ಕೇದಂ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯನೇ- 
ಉಯನೀಯಿಯಃ।. , ಎಂದು ಸ ಆದೇಶ, ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಸ. ಜಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. 


ಮಿಹಮ್‌- ಮಿರ್‌ ಸೇಚನೇ. ಕಷ ಚೆ ಎಂದು ಕಿಪ್‌, ದ್ರಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತ. 


ಕೃಣ್ಚಿಂತಿ. ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ತ. ಲಟ್‌, ಯು. ರೋಪ್ತ್ರಃ ಎಂದು ಆನ್ಸ್‌ ಸ ಇದಿತ್ತಾಗ್ದ 
ದ್ವರಿಂದ ನುಮ್‌. ಕೃಸ್ವ್‌* ಅತ್ತಿ. ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಣ್ಫೋರಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಶಬ್ರಿಸಯಗಲ್ಲಿ ಧಿನ್ಹ್‌ ಕೃನ ನ್‌್‌ ಇವು 
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ಗಳ ಮುಂದೆ ಉಸ್ರತ್ಕಯವೂ ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಉಸ್ರತ್ಯಯ ಆಕಾರ 
ಳು ಬಂದರೆ ಧಿನ್‌*ಅ--ಉತಿಅತ್ರಿ, ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂದು, ಉಸ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ರಿಮಿತ್ತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಈಗ ಪುಗಂತಲಘೂಪಥಸ್ಯಚ (ಪು. ಸೂ ೭-೩-೮೬) 
ಪುಶ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಆಗಮ. ಪುಕ ಅನ್ತಃ ಯಸ್ಯಸಃ ಸಪುಗಪ್ರ$ ಲಸ್ತೀ ಉಸಧಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಲಘೂ 
ಪಧ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಪ್ರತೃಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪುಗಂತ ಅಥವಾ ಲಘೂಪಧ 
ವಾದ ಅಂಗದ ಇಕ್‌ಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಿನ್‌ ಎಂಬ ಲಘೂಪಧದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 
ಆದರೆ ಅತೋಲೋಪ$ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅಚೆಃಸೆರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವವಿಧೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂದು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ ಬರುತ್ತೆ. ಧಿನ್‌*ಆ*ಉ, ಎಂದು ಇಸ್ಸಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ಈಗ 
ಇಕ್‌ ಆರ್ಧಧಾತುಕಾನ್ಯನಹಿತಸರಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಯದ್ಯಸಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಬಾನ ಬರದೇ ಇದ್ದರೂ ನಕಾರವು ಮಧ್ಯೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಕ್‌ಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸರಕಶ್ವವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗ.ಣಕೈೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂದು ಸಂದೇಹೆ ಬರುವುದು ಸಹೆಜ, ಲಘೂಸಧಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ವರ್ಣಕ್ಕೆ ವ್ಯವಧಾನವು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೇನ ನಾ- 
ವ್ಯವಧಾನಂ ತೇನ ವ್ಯವಹಿತೇಸಿಎಯಾವುದರಿಂದ ಅವಶ್ಯವ್ಯವಧಾನವು. ಸಂಭನಿಸುವುದೋ ಅದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ 
ವಿದ್ದರೂ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ವರ್ಣದಿಂದೆ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಲಘೂ 
ಪಧಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. ಎರಡು ವರ್ಣಗಳಿಂದ ನವ್ಯಧಾನವನಿದ್ದರೆ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ 
ಬಂದರೆ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ನು ಅಸ್ತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕ- 
ಯೋಃ | (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೪೫) ಎಂದು ಗುಣ ಬರಲಿ ಎಂದರೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂದು ಅನ್ತಿಯು 
ಬಾತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಕ್ವಿತಿಚ (ಪಾ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವಕಾರಣ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೃನು*ಅಸ್ತಿ, ಇಕೋಯಣಜೀ (ಪಾ. ಸೂ ೬ ೧-೭೭) ಎಂದು ಯೆಣಾದೇಶ, ಎಂದರೆ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಕೃಸ್ವಪ್ತಿ, 
ಬವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ಸಂ ನಾಚ್ಯೆಮ್‌ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಕೃಣ್ವನ್ತಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ೭! 


|| ಸಂಹಿಇಾಸಾರೇ।| 
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ಪದಪ.ಕೆಃ 


| 
ವಾಶ್ರಾ5 ಇವ । ವಿ5 ದ್ಯುತ್‌ । ಮಿಮಾತಿ | ವತ್ಸಂ । ನೆ! ಮಾತಾ । ಸಿಸಕ್ತಿ। 


| 
ಯತ್‌ । ಏಷಾಂ | ವೃಷ್ಟಿಃ |! ಅಸರ್ಜಿ ॥೮ 1 


ಸಾಖಾಣಭಾಣ್ಕಂ 


ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಮಾರುತಂ ಸಪ್ತ ಕಪಾಲನಿತ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ವಾಶ್ರೇನ ವಿದ್ಯುದಿಕ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ! 
ವರ್ಷಕಾಮೇಸ್ಟಿರಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ನಾಶ್ರೇನ ವಿದ್ಯುನ್ನಿಮಾಶಿ ಪರ್ವಶಶ್ಚಿನ್ಮಹಿ ವೃದ್ಧೋ ಬಿಭಾಯ | 
ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ | 

ವಾಶ್ರೇನ ಶಬ್ದಯುಕ್ತಾ ಪ್ರಸ್ತುತೆಸ್ತನವತೀ ಧೇನುರಿವ ವಿದ್ಯುನ್ಮೇಘಸ್ಥಾ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಸತೀ 
ಮಾಮಾತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ವಿಮ್ಯುದ್ಧೇಲಾಯಾಂ ಹಿ ಮೇಘಗರ್ಜನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಮಾತಾ ಭೇಸುರ್ವತ್ಸೆಂ 
ನ ನಶ್ಸಮಿವ ಸಿಸಕ್ತಿ | ಇಯಂ ನಿದ್ಯುನ್ಮರುತಃ ಸೇವತೇ | ಸಿಷಕ್ತಿಃ8 ಸೇವನಾರ್ಥಃ | ಸಿಸಕ್ತು ಸಚತ ಇತಿ 
ಸೇವಮಾನಸ್ಯ | ನಿ ೩.೨೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೀ ವೃಷ್ಟಿರಸರ್ಜಿ ಗರ್ಜನಸಹಿತೇ ನಿಮ್ಯುತ್ಕಾಲೇ ವೃಷ್ಟಾ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ಯುತೋ ಮರುತ್ಸೇ- 
ವನಮುಪಸನ್ನಂ | ವಾಶ್ರೇವ ! ವಾಶೃ ಶಚ್ಚೇ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಮಿಮಾತಿ! ಮಾಜ್‌ಮಾನೇ- 
ಶಬ್ದೇ ಚ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೆೈಸದಂ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ಪಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ಭ್ರಉನಿತ್‌ | ಸಾ. ೩.೪.೭೬ | 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಸಿಷಕ್ತಿ | ಸಚ ಸಮವಾಯೇ | ಅಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ। ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸಂ | ಅಸರ್ಜಿ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಜಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ | 
ಪಾ. ೩.೧.೬೬ | ಇತಿ ಚಿಣ್‌! ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ | ಪಾ. ೬೨೪.೧೦೪ | ಇತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಗುಣಃ ! 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತಃ | ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಫಾತಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಾಶ್ರಾ ಇವ. (ಮಾತೃ ಪ್ರೇಮದಿಂದ) ಕೂಗಿಕೊಂಡು ರಬ ಮಾಡುವುದೂ (ಮತ್ತು ಉಕ್ಕಿಹೆರಿಯುವ 
ಹಾಲುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ) ಧೇನುವಿನಂತೆ | ವಿದ್ಯುತ್‌ ಮಿಂಚು (ಮೇಘ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು) | ಮಿಮಾತಿ- 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. |  ಮಾತಾ- - ತಾಯಿಯಾದ ಹಸುವು | ವತ್ಸಂನ.... ಕರುವನ್ನು ಸೇನಿಸುನಂತೆ | 
ಸಿಸಕ್ತಿ-- (ಮಿಂಚು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ. ! ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ (ನಿಮ್ಯುತ್ತು ಮರುತು 
ಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ) । ವೃಷ್ಟಿ8_. ಮಳೆಯು | ಅಸರ್ಜಿ-- ಸುರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | 
ಭಾವಾ 


ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುವಿಗಾಗಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಾ ಅಗನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ, ಮೇಘ ಮಧ್ಯಗಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮಿಂಚು ಘರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


Like a parent cow that bellows for its calf, tho lightning roars and 
hence the rain is set froe by the Marnts 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಿಗಳು! 


ಕಾರೀರಿಯೆಂಬ ವೃಷ್ಟಿಕಾಮೇಸ್ಟೀಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಪ್ರಕಪಾಲಸಹಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು 
ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ವಾಶ್ರೇವ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಾಶ್ರೇವ ವಿದ್ಯುನ್ಮಿಮಾತಿ (ಖಯ. ಸಂ.- 


೧-೩೮-೮) ಸರ್ವತಶಿನ್ಮಹಿ ವೃದ್ಲೋ ಬಿಭಾಯ (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೦-೩) ಎಂಬ ಸೂಕ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಾಶ್ರೇವ ಮಾತಾ ವತ್ಸಂ ನ. ಶಬ್ದಯುಕ್ತಾ ಧೇನುರಿನ | ಕರುನನ್ನು ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ಪ್ರಿ 


wd ಎ ಆಜ 
ತ್ರಿರುವ ಹಸು ವಿನಂತೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಹಸುವು ತನ್ನ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಕೂಗುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಾಲು ಕುಡಿಸುವಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(| 
|| ನ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವಾಶ್ರೇವ ವಾಶೃ ಶಬ್ಬೇ ದಿನಂದಿ. ಸ್ಫಾಯಿ ತ್ಕಾ ವಣ್ಣು ಶಕಿ ಕ್ಲಿಪಿ ಶುದಿ ಸೃಸಿ ತೃಸಿ ದೃಷಿ 
ವನ್ಚ್ಯುಸ್ಟಿ ಶ್ವಿತಿ ವೃತ್ಯಜಿ ನೀಸೆದ ಮದಿ ಮುದಿ ಖಿದಿ ಛಿದಿ ಭಿದಿ ಮನ್ನಿ ಚೆನ್ಷಿ ದೆಹಿ ದಸಿ ದಮ್ಬಿ ವಸಿ ವಾಶಿ 
ಶೀಜ್‌ ಹಸಿ ಸಿಧಿ ಶುಭಿಭ್ಯೋ ರಕ್‌ (ಉ. ಸೂ ೨.೧೭೦) ಈ ೩೨ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ರಕ್‌, ಬಾಪ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ವಾಶ್ರಾ ಇನ ಮ್ರೇವ ಎಂದು ಇವ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯ ಸಮಾಸ 


ಮಿಮಾತಿ-_ಮಾಬ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ಜೇ ಚ ಬಾರ್ತ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಜತೆ ಆತ್ಮನೇ ಸದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩೩) ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಪದವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರಸ್ಮೈ 
ಸ ಬಂದಿದೆ. ಲಟ್ಟಿಗೆ ತಿಪ್‌, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಈ ಗಣದ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಶ್ಲು (ಲೋಸ) ಬರುತ್ತೆ. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) 
ಶ್ಲು ಬಂದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದ್ರಿತ್ತ್ಯ ಮಾಮಾಃತಿ, ಹ್ರಸ್ವಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ತ, ಭೃಇಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಭೃಯಾಂ ಎಂದು ಬಹುನಚನದಿಂದೆ ಕಪಿಂಜಲಾಧಿಕರಣ 

ು 

ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲ 
ನಿಮಾತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ನ್ಯಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಭೃಣ್‌ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಮೂರು ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣ, ಭ್‌, ಮಾಬ್‌, ಓಹಾಬ್‌ 
ಎಳ 
ಣ 
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ಸಿಷಕ್ತಿ ಸಚ ಸಮವಾಯೇ. ಲಟ್ಟಿಗೆ ತಿಪ್‌, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಲು. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಸಚ್‌*ಸರ್ಚ್‌-ತಿ ಅಭ್ಯಾಸದ ಚ್‌ಗೆ ಲೋಸ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೭೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರ, 
ಸಿಸಚ್‌-ತಿ, ಚೋಃ ಕುಃ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಸದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಚವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕನರ್ಗ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಚ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಸಿಸಕ್‌--ಕಿ, ಸಚ್‌ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಧಾತಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂದು ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) 


ಎಂದು ಇಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸಿಸಕ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ 


ಅಸರ್ಜಿ- ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ.ಸೂ ೧-೩-೧೩) ಭಾನಾರ್ಥ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪನ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸನ ಬರುವುದು. ಏನಂಚೆ 
ಲುಬ್‌ಗೆ ತ. ಸೃಜ್‌*ತ. ಚ್ಲೆಲುಜ' (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೪೩) ಎಂದು ಚೆ. ಸ್ಫಜ್‌ಸ ಚ್ಲಿ*ತ. ಚಿಣ್‌ ಭಾನ 
ಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧.೬೬) ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಚಿಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ಇದರಲ್ಲಿ ಇ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಸ್ಫಜ್‌$ ಇತ ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಚಿಣ್‌ನ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತಗೆ ಲುಕ್‌, ಪುಗಂತಲಘೂ 
ಪೆಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂದು ಖಗೆ ಗುಣ ಅರ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಸರ್ಜ್‌ಃಡ್ಯ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲ್ಕಜ್‌ ಶ್ಲೃಡುದಾತ್ರಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೭೧) ಎಂದು ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಟ್‌ ಆಗಮವು ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಬರುತ್ತೆ ಅಸರ್ಜಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಯೆಡದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಥ. ಆ 





Do 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

| | 

ದಿವಾ ಚಿತ್ತಮಃ ಕೃಣ್ಣನ್ತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೇನೋದವಾಹೇನ | 


| | 
ಯತ್ಸೃಥಿನೀಂ ವ್ಯುನ್ನನಿ, 1೯1 
॥ ಪಡೆನಾಠಃ 1 


| | | 
ದಿವಾ । ಚಿತ್‌ | ತಮಃ । ಕೃಣ್ಪನ್ತಿ 1 ಸರ್ಜನ್ಯೇನ 1 ಉದ 5 ವಾಹೇನ | 


| 
ಯತ್‌ । ಸೃಥನೀಂ | ವಿ5 ಉನ್ನಸ್ತಿ WEN 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತೇ ಮರುತೆ ಉದವಾಹೇನೋದಕಧಾರಿಣಾ ಪರ್ಜನ್ಯೇನ ಮೇಘೇನ ಸಾರ್ಯಮಾಚ್ಛಾವ್ಯ 
ದಿನಾ ಚಿದಹನ್ಯಸಿ ತಮಃ ಕೃಣ್ಸಂತಿ | ಅಂಧಕಾರಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಯದ್ಯದಾ ಪೃಥಿವೀಂ ಭೂಮಿಂ ವ್ಯಂ- 
ದಂತಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ಕ್ಲೇದಯೆಂತಿ | ತದಾನೀಮತಿವೃಸ್ಟಿಕಾಲೇ ತಮಃ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ || 
ಉದವಾಹೇನ | ಉದಕಾನಿ ವಹತೀತ್ಯುಡವಾಹಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಮೇಘವಿಶೇಷಸ್ಕೇಯೆಂ ಸಂಜ್ಞಾ ! 
ಉದಕಸ್ಯೋದಃ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬. ೩. ೫೭1 ಇತ್ಯುದಕಶಬ್ಬಸ್ಕೋದಭಾವಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ತೆಂ | ವ್ರುಂದಂತಿ | ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲಮ್‌ | ಶ್ನಾನ್ನಲೋಪಃ | 
ಪಾ. ೬-೪-೨೩ | ಇತಿ ನಲೋಪಃ | ಯೆದ್ರೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 
(ಮರುತಃ..-ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪೃಥಿನೀಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಮೈಂದಂತಿ- 
(ಪ್ರನಾಹರೂಸದ ಮಳೆಯಿಂದ) ತುಂಬಿ ತೋಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ (ಆಗ; ತತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ) | 
ಉದೆವಾಹೇನ - ನೀರನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ | ಪರ್ಜನ್ಯೇನ-_ನೇಘದಿಂದ | ದಿನಾ ಜಿತ್‌. _ಹೆಗಲಲ್ಲೂ 
ಕೂಡ | ತಮಃ ಕೃಣ್ಫಂತಿ- -ಕಗ್ಗತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


| ಭಾನಾರ್ಥ! 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವಾಹರೂಪದ ಮಳೆಯಿಂದ ತುಂಬಿತೋಯುನಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಮೇಫೆದಿಂದ ಹಗಲಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಕಗ್ಗತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


1111011811 "Translation 


Even in the day they create (1೧/೧೧೩೩ with the watar-beariny Cloud 
when they drench the carth. 


॥ ನಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು /' 
ಕಪ್ಪಾದ ಮೋಡಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಾಗ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದಿರುವುದು. 
ಅಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಳೆಹುಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಕೃಣ್ಣಸ್ತಿ---ನೃವಹಿತ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಉದನಾಹೇನ-ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಉದಕಾನಿ ವಹೆತೀತ್ಯುವವಾಹಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧) ಕರ್ಮವಾಚಕನಾದ ಸುಬಂತವು ಉಸಸಸವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಹ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯವು ಲೌಕಿಕ, ಅಲೌಕಿಕ ಎಂದು ಇಬ್ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಲೌಕಿಕ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯ ಎನ್ನುವರು. ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೈಯ್ಯಾಕರಣರು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸುನ ವಿಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕ 
ಎನ್ನುವರು, ಲೌಕಿಕ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕಾಸಿ ವಹತಿ ಎಂದು ಇನ ರೂ, ಅಲೌಕಿಕ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕ: 
ಅಸ್‌--ವಹ್‌*ಅಣ್‌ ಎಂದು ಷಹ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಬರುತ್ತೆ. ಎಕೆಂದರೆ, ಲೌಕಿಕ ವಿಗ್ರ ಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೃದಂತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗ ಇಲ್ಲ. ಅಲೌಕಿಕ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಹ`-ಅಣ್‌ ಎಂದು ಕೃದಂತಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗ ಇದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋ8 ಕೃತಿ (ನಾ. ಸೂ೨-೩-೬%) ಕೃತ್ತಿಗೆ ಸಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಧಾತುನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಯಾವುದು ಕರ್ತೃ್ಯವಾಚಕವಾಗುತ್ತೋ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ವಾಚಕವಾಗುತ್ತೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಸ್ತು ಅಸ್‌ ಪ್ರತೃಯಸ್ರಕೃತಿಯಾನ ವಶ್‌ ಧಾತು ಕರ್ಮವಾಣ ಉನಕಶಬ್ರ್ದದೆ 
ಮುಂದೆ ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುಕ್ತಿ. 


ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ( ಫಾ. ಸೂ ೭.೧.೯೧) ಇತ್‌-ವಾ ಣಿತಕ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಉಪಧಾಭೂತವಾಗ ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಹ್‌ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಸಂಜ್ಞಕವಾನ ಆಕಾರ 
ಬರುತ್ತೆ. ಉದಕ ಅಸ್‌* ವಾಹ. 


ಪದವು ಉಪಸದವಾಗುಕ್ತೆ. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಧ. ಕರ್ಮಣಿ-ಎಂಬುದು ಸನ್ನಿಹಿತ ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುನ ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯಂತ 
ಪದ. ಇದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೂ ಬೋಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಉದಕ ರೂಪ ಕರ್ಮವೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ಉದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸದನವು ಉದಕ ಅಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸ 
ಸಃ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. 

ಉಪಪದ ಮತಿರ್ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೨-೧೯) ಉಸಪದವು ತಿಬ್ಲಾಂತ ಭಿನ್ನನಾದ ಸಮರ್ಥದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಅದು ತತ್ಪುರುಷವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವಾಹೆ ಎಂಬ ಕೃನಂತವಾನ ಸಮರ್ಥದೊಡನೆ ಉನಕ್ಕ 
ಆಸ್‌ ಎಂಬ ಉಪಪದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಬರುತ್ತೆ. ಸುಪೋಧಾತು ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ) ಎಂದು ಅಸ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ, ಉದಕವಾಹ ಎಂದು ಆಯಿತು. ಇದು ಮೇಘ ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞೆ. ಉಪಕಸ್ಕೋಪವಃಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೫೭) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಉತ್ತರ ಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಉದಕ ಪದಕ್ಕೆ ಉದ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಉದಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದ ಅದೇಶ. 


ವಾಹ ಎಂಬ ತೃದಂತವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದತಿತ್ತ ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗಶಿಕಾರಕೋಪಪದಾ- 
ತ್ಸೆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಪೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿ. 
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ವ್ಯನ್ನಸ್ತಿ- ನಿ ಉಸಸರ್ಗ, ಉನ್ಹೀ ಕ್ಲೇದನೇ ರುಧಾದಿ ಧಾತು. ಲಟ್ಟಿಗೆ ದು. ಚ 
ಅನ್ತ್‌ ಆದೇಶ, ನಿ*ಉನ್ಸ್‌*“ಅನ್ತಿ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೮) ಬಕ ಅಂತ್ಯಸ್ವರ 
ಮುಂದೆ ಶ್ಲಮ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಲಮ್‌. ನಿ* ಉನನ್ನ್‌* ಅನ್ನಿ ಈಗ ಶ್ನಾನ್ನ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- a 

ಶ್ಲಮ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾತ್ವ ವಯನವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶ್ಲಸೋ- 
ರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ಲಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ 


೧ಗಿ ೧ 


ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ನಿಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾ 
ದೇಶ. ವ್ಯುನ್ನನಿಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ಸೃಥಿನೀಂ ಎಂದು ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೆದ್ಛೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಸರ್ವಾನು 


ದಲಿ 
ದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನೇಥ. 1 ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭುಸ್ಕಂ | 


ಅದ ಸ ಸ್ವನಾನ್ಮರುತಾಂ ವಿಶ್ವಮಾ ಸದ್ಮ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 


ಹ್‌ ಪ್ರ ಮಾನುಷಾಃ (೧೦॥ 


ಗದಸಾರೆ' 
| | | | | 
ಅಧ | ಸ್ವನಾತ್‌ | ಮರುತಾಂ | ನಿಶ್ಚಂ । ಆ! ಸದ್ಮ। ಪಾರ್ಥಿವಂ | 


ಅಶೇಜ ಜನ್ರ (ಪ್ರ! ಮಾನುಸಾಃ u ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ವನಾದಧ ಧ್ವನೇರ್ಗರ್ಜನರೂಪಾದನಂತರಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿ 
ವಿಶ್ವಂ ಸದ್ಮ ಸರ್ವಂ ಗೃಹಮಾ ಸಮಂತಾದಕೇಜಶೇತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಮಾನುಷಾ 'ಸ್ಪಹನರ್ತಿನೋ 


೨ 
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ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸಿ ಪ್ರಾರೇಜಂತೆ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕಂಪಿತವಂತಃ ॥ ಅಧ | ಛಾಂಡಸಂ ಧತ್ತೆಂ। ಸದ್ಮೆ! ಷದ್ದೃ 
ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಃಪಿ ದ್ಯಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಸಂಬಂಧಿ | ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಉಣುತೌ | ಪಾ. ೪-೧೮೫-೨1 ಇತಿ ಪ್ರಾಗ್ಲೀವ್ಯತೀಯೋ ಇ ಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | 
ಇಾತ್ರ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಆಕೀಜಂತ | ಕೇಜೃ ಕಂಸನೇ || | ೧೬ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 


ಮರುತಾಂ-- ಮರುತ್ತುಗಳ | ಸ್ಥನಾಡಧ-ಗರ್ಜನ ರೂನವಾದ ಶಬ್ದವಾಡೊಡನೆಯೇ | ಸಾರ್ಥಿವಂ-- 
ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ (ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) | ವಿಶ್ವಂ ಸದ್ಮ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯೂ ಕೂಡ | ಆ (ಅಕೇಜತ)- 
ಸುತ್ತಲೂ ಕಂಪಿಸಿತು. (ಅದರಂತೆಯೇ) | ಮಾನುಷಾ8-_(ಮನೆಯನ್ಲಿರತಕ್ಟ) ಸಕಲ ನುನುಷ್ಯರೂ ಕೂಡ | 
ಪ್ರಾರೇಜಂತ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಡುಗಿದರು. 


ಭಾನಾರ್ಧ 


ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಗರ್ಜನರೂಸವಾದ ಶಬ್ದವಾದೊಡನೆಯೇ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯೂ ನಡಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಡುಗುತ್ತಾರೆ. 


11101180. Translation 


At tho roaring of the Maruts; every house on the earth shakes and men 
also greatly 1161/1010. 


ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಸ್ಫನಾತ್‌--ರಬ್ದದಿಂದ ಅಥವಾ ಘರ್ಜನೆಯಿಂದ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿಯೂ 
ಶಬ್ದಸಹಿತ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುವುದು. 


ಅರೇಜಂತೆ- ಮನೆಗಳೂ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಾಳಲಾರಜಿ ಅಲ್ಲಾಡುವವು. ಮನುಷ್ಯರು ಮಳೆಯ 
ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆದು ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಚಳಿಯಿಂದ ನಡಗುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಡಿಲ್ಕ, ಮಿಂಚು, ಕಪ್ಪು ಮೋಡಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮುಂಗಾರು ಮಳೆಯ್ಯ 
ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 


ಬ್ನಾಕರೆಣಪುಕ ಯಾ 
ಶಿ > 


ಅಧ ಅಥರಬ್ದದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂಶಸವಾಗಿ ಧಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 
ಸದ್ಮ--ಸದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಅನ್ಯೇ 
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ಭ್ಯೋಸಿ ಡೃಶ್ಯನ್ಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌, ಕ್ವನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌, ವಿಜ್‌, ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವುವು ಎಂದು ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದ್ವರಿಂಸ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಪಾರ್ಥಿವನೇ ಪ್ರಥ ಸ್ರಖ್ಯಾನೇ, ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೪೨) ಪ್ರಧ 
ಧಾತು ಮುಂದೆ ಸಿನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಪ್ರಥ್‌ ಧಾತು ರೇಫಕ್ಕೆ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ಖುಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಅವು ಬಂದರೆ ಪೃಥಿನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ನಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ , ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಹಿತ್ತಾದ ಧಾತು ಮತ್ತು 
ಗೌರಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಜೀಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜೀಷ್‌, ಪೃಥಿನೀ ಎಂದಾಯಿತು. 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫-೨) ಪ್ರಾಗ್ದೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇ-ಅಇ 
ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅಇ್‌-- ಬಂದರೆ ಸೃಧಿನೀ-ಅ-ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ 
ಎಂದು ಈಗೆ ಲೋಪ ತದ್ದಿತೇ ಸ್ಹ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇತ್‌ ಅಧವಾ ಜಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚುಗಳ ಸಮುದಾಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್‌ಗೆ ವೃದ್ದಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್‌ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿ, ಪಾರ್ಥಿನ ಎಂದು ಆಯಿತು. ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯಯವು ಊತ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತಮ್‌ ಎಂದು ಅಮೃದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತ. 


ಅರೇಜನ್ರ--ರೇಜೃ ಕಂಪನೇ. ಲಬ್‌, ರು, ಕೋನ್ತ್ರ ಎಂದು ಅನ್ನ್‌ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌, ಆಡಾಗಮ. 1-01 


ಹ 


॥ ಸಂಹಿತಾಗಾರ: ॥ 


| 
ಮರುತೋ ವೀಳುಪಾ ಜಿಭಿಶ್ಚಿ ತ್ರಾ ರೋಧಸ್ವತೀರನು | 
ಯಾತೇಮಖಿದ್ರಯಾಮಭಿ: | ೧೧ ೫ 

॥ ಪಪೆಸಾರೆಃ ॥ 


0 


| | | | 
ಮರುತಃ | ನೀಳುಪಾಣಿ*ಭೀಃ । ಚಿತ್ರಾಃ | ರೋಧಸ್ವತೀಃ । ಅನು | 


ಯಾತ । ಈಂ । ಅಖಿ ಖಿದ್ರಯಾಮ *ಭಿಃ ॥೧೧॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ!| 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ನೀಳುಪಾಣಿಭಿರ್ದ್ಭೃಢಹಸ್ತೈಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಂತೋ ರೋಧಸ್ವತೀರನು 
ಕೂಲಯುಕ್ತಾ ನದೀರನುಲಕ್ಷ್ಯಾ ಖಿದ್ರಯಾಮಭಿರಚ್ಛಿನ್ನಗಮನೈರ್ಯಾತೇಂ ಗಚ್ಛೆತೈವ | ಮರುತಃ! 
ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ನೀಳುಪಾಣಿಭಿಃ | ನೀಡ್ವಿತಿ ಬಲನಾಮ | ನೀಳು ಚ್ಯೌತ್ನಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ತೇನ ಚ ತೆಡ್ನಾಲ್ಲಸ್ಟ್ಯೃತೇ! ನೀಳೆವಶ್ಚ ತೇ ಸಾಣಯಕಶ್ಚ | ಸಮಾಸೆಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ಮಂ | 
ಕೋಧಸ್ಮತೀಃ | ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ | ರುಣಿದ್ಧಿ ಸ್ರೋತ ಇತಿ ಕೋಧಃ ಕೂಲಂ | ರೋಧಃ ಕೂಲಂ 
ನಿರುಣದ್ಧಿ ಸ್ರೋತೆಃ | ನಿ. ೬-೧1 ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ | ಅಸುನೋ ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಛಂ | ತೆದ್ಯುಕ್ತಾ 
ರೋಧಸ್ವತೃಃ | ಮಾಡುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ | ಉಗಿತೆಕ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಮತುಬ್ಲೀಪೋಃ 
ಸಿತ್ತ್ಪಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ€ಸುನಃ ಸ್ಫರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಯಾತ | ಯಾ ಸ್ರಾಪಣೇ!। ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಈಂ | ಚಾದಯೋತನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತತ್ತೆಂ ಗುಣ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ್ರೇನೋದಾತ್ತ 
ಇತ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಖಿದ್ರಯಾಮಭಿಃ | ಖಿದೆ ದೈನೈೇ ! ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಖಿದ್ರಂ 
ಯಾಂತೀತಿ ಖಿದ್ರಯಾಮಾನಃ | ನ ಖಿಪ್ರಯಾನಾನೋ; ಖಿತ್ರಿಯಾಮಾನಃ | ತೈಃ | ಅನ್ಯಯೆಪೂರ್ವ- 
ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಯರತ್ಯೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈೆ ಮರುತ್ತಗಳೇ (ನೀವುಗಳು) | ನೀಳುಸಾಣಿಭಿಃ-- ಸಮರ್ಧಗಳಾದ ಕೈಗಳುಳ್ಳೆವರಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಾ? (ನಂನಾನಿಧೆವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ, ಲತೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ) ಮನೋಹರಗಳಾಗಿರತಕ್ಕ | 
ರೋಧಸ್ಥತೀಃ ಅನು--ದಡಗಳುಳ್ಳ ನದಿಗಳ ಉದ್ದಕ್ಕೂ | ಅಖಿದ್ರಯಾಮಭಿಃ-- ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ 


ಗಮನಗಳಿಂದ | ಯೊಾತೆಂ--ಖಂಡಿತ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ರೀನ್ರಗಳು ದೈಧಹಸ್ತ್ಯಗಳಿಂದ (ವಾನಗಳಿಂದ?) ಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಾನುವಿಧವಾದ 
ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಲತೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮನೋಹರಗಳಾಗಿರತಕ್ಕ ದಡಗಳುಳ್ಳ ನದಿಗಳ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರತಿಬಂ 


ಧಕನಿಲದೇ ಸಂಚರಿಸಿರಿ 
11111181 Translation 


Maruts with strong hands (legs?) come along tho beautiful bunks of tho 
rivers with unbroken speed. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ನೀಳುಪಾಣಿಭಿಃ. ದೃಢಹಸ್ತ್ವೈಃ ಪಾಣಿಶಬ್ದವು. ಹಸ್ತವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಪಾದಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತಗಳ ಗನುನವು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದ 
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ರಿಂದಲೂ ಜನರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುವಾಗ 
ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಎಂದು ಹೇಳುನ್ರದು ಅಸಂಭವವು. ಜುಹಿಯ ಆಶಯವು ಪಾದಗಳೆಂದೇ ಇರಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ಸೇದಗ್ನಿರಗ್ನೀಂ ರತೈಸ್ತ್ಯಣ್ಯಾನ್‌ ಯತ್ರ ನಾಜೀ ತನಯೋ ನೀಳುಪಾಣಿಃ | 
( ಜು. ಸಂ. ೬.೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಾಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾನಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ರೋಧಸೃತೀ॥- ತೀರಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ನದಿಗಳು ಎಂದರೆ ನದೀಶೀರಗಳ್ಳು ನದಿಯ ದಡಗಳ. | 
ಅಖಿದ್ರಯಾಮಭಿಃ -- ಅಖ್ಭಿದ್ರಯಾಮಭಿಃ | ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನಗನುನಗಳಿಂದ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದ. ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ, 


with unobstructed or unbroken progress. 


ಪ್ಯಾಕ್‌ ಕ್ರೀ 


ನೀಳುಪಾಣಿಭಿ8--ನೀಳು ಚೌ ತಮ್‌ (ನಿರು ೨೯೨೧೪) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಲನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀಡು ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು ಅದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಷ್ಟೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ. ಪಾಣಿಶಬ್ರದೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯವು ಬಾಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಬಲವುಳ್ಳ ಕೈಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ ಎಂದು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದು : 
ತ್ತದೆ... * ಗಂಗಾಯಾಂಘೋಸ ಇನಕ್ಕೆ ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಗೊಬ್ಬರಹಳ್ಳಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬಾಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಗಂಗಾಸದಕ್ಕೆ ಗಂಗಾತೀರ ಎಂದು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಿರುಕ್ತವಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಬಾಧಿತನಾಗುವುವರಿಂತ ಲಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕು. ವಿಶೇಷಣಿಂ ವಿಶೇ- 
ಶೇಷ್ಕೇಣಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಸೂ. ೨-೧-೫೭) ನಿಶೀಷಣ ನಾಚಕಸದವು ಸಮಾನಾಧಿಕರಣವಾದ ವಿಶೇಷ್ಯ 
ಡೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತೆ. ಅದು ತತ್ಪುರುಷವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು, ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ತತ್ಪುರುಷ- 
ಸ್ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಃ ಕರ್ಮಧಾರಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಸ್ರಕಾರ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಥಾರಯ 
ಸಮಾಸ ಎನ್ನುವರು. ಸಮಾಸಸ್ಯೆ (ಸು. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ರೋಧಸ್ಕತೀ8-ರುಧಿರ್‌ ಅನರಣೇ ರುಧಾದಿಧಾತ್ಯು ಆವರಣ ಎಂದರೆ ತಡೆಯುವುದು. ಯಾನ್ರದನ್ನು 
ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತಿ. ರುಣದ್ದಿ ಇತಿ ರೋಧ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹವು ರೋಧಃ ಕೂಲಂ ನಿರುಣದ್ದಿ ಸ್ರೊ (ತಃ (ನಿ ೬-೧) ರೋಧೆಃ ಎಂದರೆ ತೀರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ಅದು ಪ್ರವಾಹನನ್ನು ತಡೆಯುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕೆ ಅರ್ಧ. ಈ ರಿರುಕ್ತದಿಂದೆ ಸೂರ್ಮೋಕ್ರವಾದ ಅರ್ಥವು 


ಜು ಧ್‌ 


ಗ 
ಪ್ರಗಂತ ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ ನೊ ಓಒಎಊಿಓ) ಎಂದು ಲಘೂಸಭಗುಣ. ಅಸುನ್‌ ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು 


ಗೃಢವಾಗುಕ್ತೆ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೪-೬-೨೫) ಎಂದು ಅಸುನ್‌. ರುಧ್‌*ಅಸ್‌, 
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ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ರೋಧಃ ಆಸಾಂ ಅಸ್ತಿ-ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ದಡವಿಜೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತದೆಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨೯೪) ಎಂದು ಮುತುಸ್‌, ರೋಧಸ್‌+೬ಮತ್‌, ರೋಧಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅಕಾರೋಪಧಕ. 
ಆದರಿಂದ ಮಾಡುಸಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೋರ್ವೊಯೆವಾದಿಭ್ಳಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮.೨.೯) ಮನರ್ಣಾಂತ ಅಥವಾ 
ಅವರ್ಣೋಪಧಕ ಆದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ  ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತೈ ಎಂದು 
ಮ್‌ಗೆ-ನ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಉಗಿತ್‌ 
ರೋಧಸ್ವತ್‌ ಎಂಬುದು ಉಗಿದಂತ. ಉಗಿತಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಗಿದಂತವಾದ 
ಪ್ರಾತಿನದಿಕದ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಬೋಸ್‌, ಮತುಪ್‌-ಜೋಪ್‌ ಎರಡೂ ಪಿತ್‌ ಆಗ್ರರಿಂದ ಅನ್ನು 
ದಾತ್ಮ್‌ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ಅವು ಅನುದಾತ್ತಗಳು. 


ಯಾತೆ-ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಅದಾದಿ, ಲೋಟಿಗೆ ಧ್ಯ ಲಬ್ವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತೆ ತೆಸ್ಥಸ್ಥಮಿಸಾಂ ಎಂದು ತ 
ಆದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾನದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ 


ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ತ ಉದಾತ್ತ. 


ಈಮ್‌-_ಇದು ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿದೆ. ಚಾದಯೋತನುದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂದು ಈಮ್‌ 
ಎಂಬುದು. ಅನುದಾತ್ತ, ಯಾತ!ಕಈಮ್‌ ಇವಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದ್ದು೫ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಅ; 
ಆಕಾರಗಳ ಮುಂದೆ ಅಸವರ್ಣ ಸ್ವರಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸರಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಗುಣವು ಏಕಾದೇಶನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾನಿಕಗಳಾದ ಅಕಾರ ಈಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಂಠತಾಲು ಸ್ಥಾನಿಕವೂ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವೂ 
ಅದ ಏಕಾರ ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾತಕೇಮ್‌ ಎಂದು ಅಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಉದಾತ್ತ ಮತ್ತು ಅನುದಾತ್ರಗಳ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ವಿಕಾದೇಶ ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ$ ಎಂದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಖಿದ್ರಯಾಮಭಿ ವಿದ ಬೈನ್ಯೇ. ಸ್ಫಾಯಿತಣ್ಣಾ--, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಕ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಈ 


ಸೂತ್ರವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಆನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಸ್ಬಿರುವೆವು. ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ವಿದ್ರಂ ಯಾಕ್ರಿ 


[> 


ತಿ ಬಿದ್ರಯಾಮಾನಕ, ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ ಎಂದು ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನ ಖಿದ್ರಯಾಮಾನಃ ಎಂದು ನಲ್‌ 


ಬ 
ಸಮಾಸ. ನಲೋಪೋನಇಃ ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಸದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ... ೧೧॥ 


ಆಕಾಶವು. 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಬರಾ ವಃ ಸನ್ನು ನೇಮಯೋ ರಥಾ ಅಶ್ವಾಸ ಏಸಾಂ। 


| | 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತಾ ಅಭೀಶವಃ 1೧೨! 


ಮಾ 


ಅ.೧. ಅ೩.ವ.೧೭.]) ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 32 


|! ಪದೆಪಾರಕಃ || 
| 
ಸ್ಥಿರಾಃ । ವಃ! ಸನ್ನು | ನೇಮಯಃ । ರಥಾಃ । ಅಶ್ನಾಸಃ | ಏಷಾಂ | 


| | 
ಸು5 ಸಂಸ್ಕೃತಾಃ | ಅಭೀಶನಃ ॥ ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತ ಏಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನೇಮಯೋ ರಥಚಿಕ್ರವಲಯಾಃ ಸ್ಥಿರಾಃ ಸಂತು | 
ತೆಥಾ ರಥಾ ಅಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾಕ್ಸ ಸ್ಥಿರಾಃ ಸಂತು! ಅಭೀಶವೋ50ಗುಲಯಃ | ಅಭೀಶವೋ ದೀಧಿತಯ 
ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸುಸಂಸ್ಸೈತಾ ಅಶ್ಚಬಂಧನರಜ್ಜುಸರಿಗಹ್ರಣೇ ಸೈಲಂಕೃತಾಃ ಸಾವಧಾನಾಃ 
ಸಂತು ಸುಸಂಸ್ಕೃತಾಃ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್ಮರೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ8। ಸಂಸರ್ಯುಪೇಭ್ಯಃ! ಪಾ. ೬.೧- 
೧೩೭ | ಇತಿ ಸುಟ | ಪುನಃ ಸುಶಬ್ಬೇನ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇತವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಭೀ- 
ಶವಃ |!  ಅಭಿಪೂರ್ವಾನಶ್ನೋತೇಃ ಕೃವಾಪಾಜೀತ್ಯಾದಿನೋಣ್‌ | ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕಾರಸ್ಕೇ- 
ಕಾರಃ | ಉಕ್ತಂ ಚ| ವರ್ಣಾಗನೋ ವರ್ಣನಿಸರ್ಯೆಯೆಶ್ನ | ಕಾ. ೬-೩-೧೦೯ | ಇತಿ! ಅಭೀಶವೋ$- 
ಭ್ಯಶ್ನುನತೇ ಕರ್ಮಾಣೀಶಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ನಿ. ೩೯1 


ಪ್ರತಿಸದ,ರ್ಧ 
ಏಷಾಂ ವಃ (ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಈ ನಿಮ್ಮ | ನೇಮಯೆಃ-_-ರಧಚಕ್ರಗಳೆ ಹೊರನಲಯಗಳು | 
ಸ್ಥಿರಾ8--ಭದ್ರವಾಗಿ | ಸಂತು. ಇರಲಿ. (ಹಾಗೆಯೇ) | ರಥಾ8--ರಧಗಳೂ |, ಅಶ್ವಾಸ&.- ಕುದುರೆಗಳೂ 
(ಸ್ಲಿರವಾಗಿರಲಿ)! ಅಭೀಶವಃ-( ನಿಮ್ಮ) ಉಗುರುಗಳು | ಸುಸಂಸ್ಕೃತಾ8- (ಕುದುರೆಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳೆ ಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ) ಅಲಂಕಾರಗಳುಳ್ಳೆ ವಾಗಿಯೂ ನುರಿತವುಗಳಾಗಿಯೂ (ಇರಲಿ). 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


KS 


ಕುದುರೆಗಳೂ ಸ್ಲಿರವಾಗಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ರಮ್ಯವಾಗಿ ಇರುವ ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳ ಉಗುರುಗಳು ಕುದುರೆಗಳ 
ಕಡಿನಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಿ ಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ನುರಿತವುಗಣಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರಗಳ ಹೊರನಲಯಗಳು ಭದ್ರವಾಗಿರಲಿ. ಸಿಮ್ಮ ರಥಗಳೂ 


English ‘Translation 


May the fellies of your wheels be firm ; may your chariots and thei 


horses be steady and your fingers well-skilled in holding the reins 


Cx 
೬೨ 
ವಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೮, ಸೂ. ೩೮ 


ನೇಮಯಃಚಕ್ರನ ಹೊರನಲಯಗಳು the 11108 of a chariot wheel ; the outer 
rims of the wheels. ನೇಮಿಶಬ್ಬವು ಜುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೇದು ರಾಜಾ ಕ್ಷಯೆತಿ ಚರ್ಷಣೀನಾಮರಾನ್ನ ನೇನಿಃ ಸರಿ ತಾ ಬಭೂವ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೫ ) 


ಯತ್ತೀಮನು ಕ್ರತುನಾ ನಿಶ್ವಥಾ ನಿಭುರರಾನ್ನ ನೇನಿಃ ಪರಿಭೂರಜಾಯಥಾಃ |! 
( ೫. ಸೂ. ೧-೧೪೧-೯) 


ಸರಿ ನಿಶಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ನೇಮಿಶ್ಚಕ್ರಮಿನಾಭವತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೫-೩) 


ಅಗ್ನೇ ನೇಮಿರರಾ ಇವ ಜೇವಾಸ್ತ್ಯೈಂ ಸರಿಭೂರಸಿ 
(೫. ಸೆಂ ೫೩-೬) 
ಆ ವ ಇಂದ್ರಂ ಪುರುಹೂತಂ ನಮೇ ಗಿರಾ ನೇನಿಂ ತಷ್ಟೇವ ಸದ್ವ ಂ॥ 


: ಯ. ಸೆಂ. ೬-೩೨-೨೦ ) 


ತೆಂ ನೇಮಿಮೃಭವೋ ಯಥಾನಮಸ್ತ ಸಹೂತಿಭಿಃ ॥| 


(ಖು. ಸಂ ಆ-೭೫-೫ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ನೇನಿಯು ಸದ್ರು ಎಂಬ ಘಟ್ಟಿ ಸಾದ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಬಗ್ಗಿರುವುದು 


ಸು ಸಂಸ್ಸೃತಾಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಳೆಗಿ, well-trained, ೫೯11-91111೧1 & ೧ 


ಅಭೀಶವಃ---ಅಭೀಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಾಹು (ನಿ. ೩-೮) ಕರಣ (ನಿ. ೨-೧) ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಿರುವುದ್ಳು 
ಆದರೆ ಅಭೀಶವಃ- ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಅಗ್ರುವಃ ಅಣ್ವ್ಯಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭೀಶವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೇ 
ಸ್ತೀಕರಿಸಿರುವರು. 


i ವ್ಯೂಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಸಂಸ್ಕ್ರ 2ತಾ8--ದುಕೃಇ ಶರಣ, ಸಂ ಉಪಸರ್ಗವೂರ್ನ್ವಕವಾದ ಈ ಧಾಖು ಮುಂಜಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದನ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೨-೧೦೨) ಎಂದು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸೆಂ*ಕೃ *ತ ಸಂಪರಿಭ್ಯೂಂ ಕರೋತೌ ಭೂಷಣೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೩೭) ಸಂ ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಬ್‌ ಆಗಮವು ಭೂಷಣಾರ್ಥ 
ತೋರುವಾಗ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸುಟ್‌, ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಸಂಪರ್ಯುಸೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ಸೂತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 
ಇದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತನಾದುದಲ್ಲ. ಸುಟ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೫) ನೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


5 ಸಂಪರಿಭ್ಯಾಮಿತಿನ್ಸೆ ಷಾ ಪಂಚಮಾ |! ಕಾ ತರ್ಬ? ತೃತೀಯಾ | ಎಂದು ಮೆಹಾಭಾಫ್ಕದಲ್ಲಿದೆ. ಕೆಲನರು 
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ಉಪಾತ್ಸ ತಿಯೆತ್ನೆ--, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಉಪ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವಿಸ್ತರೂ ಭೂಷಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಡಾಗಮನನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿ ವೃತ್ಯುಕ್ತವಾದ ಉಪಶಬ್ದ ಪ:ಠದ ಫಲವನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯಮತಗಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಪಾದಿಸುವರು. ಶೇಖರಕಾರರು ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. " ಕೇಚಿತ್ತು ಭೂಷಣ 
ಸಂಬಂಧಯೋಃ ಉಪಾತ್ಸರಸ್ಯ ಸುಟಿಂ ನೇಚ್ಛಂತಿ, ಚಂ ಚೆ ನಸಠನ್ಲಿ? ಎಂಬ ಶೇಖರಗ್ರಂಧದಿಂದೆ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಅಂಶಗಳು ವಿಶದವಾಗುವುವು. 


ಅಭೀಶವಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಕೃವಾಪಾಜಿ ಮಿಸ್ಕೃದಿ ಸಾಧ್ಯಶೂಭ್ಯ ಉಣ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು, " ವರ್ಣಾಗನೋ ವರ್ಣನಿಸರ್ಯಯಕ್ಚ ದ್ವೌಚಾಸರೌ ವರ್ಣ 
ವಿಕಾರನಾಶೌ | ಧಾತೋಸ್ತದರ್ಥಾಕಿರಯೇನ ಯೋಗಸ್ತದುಟ್ಯತೇ ಪಂಚನಿಧಂ ನಿರುಕ್ತಂ | ಎಂದಿರುವರು ಇಲ್ಲಿ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪ ವಿಕಾರವು ಬಂದಿದೆ. " ಭವೇದ್ವರ್ಣಾಗಮಾದ್ದಂಸ$ ಸಿಂಹೋನರ್ಣವಿಷರ್ಯಯಾತ್‌ | 
ಗೂಢೋತ್ಮಾ ವರ್ಣವಿಕೃತೇಃ ವರ್ಣನಾಶಾತ್ರ ಎ ಸೋದರಮ್‌ : ಎಂದು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಾಗಮಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಿತ್ತಿರುವರು, ಗೂಢ॥8 ಆತ್ಮಾಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಾರದ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ 
ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ವರ್ಣನಿಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆ. ವರ್ಣವಿಸರ್ಯಯಕ್ಸೆ ಉದಾಹರಣೆಯು ಇದಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪ ವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಭೀಶವಃ 
ಅಶ್ಲುವತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೩೯) ಯಾವುವು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುಪೋ ಎಂದರೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಅವು 
ಅಭೀಶವಪದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೈಗಳು ಮಾಡುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಭೀಶವಃ ಎಂದರೆ ಕೈಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಶುಧಾತುನಿನಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ 
ರೂಸವು ನಿಸನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿರುವರು. . ೧೨1 


| | ಣ್‌ 
ಅಚ್ಛಾ ವದಾ ತನಾ ಗಿರಾ ಜರಾಯ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಂ ! 


ತ್‌ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ದರ್ಶತಂ ॥೧೩॥ 
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॥ ಸದೆಪಾಠಃ॥ 


| 4 | ತ 
ಚ್ಛ 1 ವದ ! ತನಾ । ಗಿರಾ । ಜರಾಯ್ಕೆ । ಬ್ರಹ್ಮಣಃ । 0 


ಎ ಕಾ 


(೪ 


| @ 


ಗ್ಲಿಂ । ಮಿತ್ರಂ । ನ । ದರ್ಶತಂ ॥ ೧೭ ॥ 


ಸ:ಹಿತ,ಸಾರಃ 


ಹೇ ಖುತ್ಚಿಕ್ಸಮೂಹ ತನಾ ತನಯಾ ದೇನತಾಸ್ಪರೂಸಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತ್ಯಾ ಗಿರಾ ವಾಚಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಂ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸೈ ವಾ ಪಾಲಕಂ ಮರುದೈಣಮಗ್ಗ್ನಿಂ ದರ್ಶಶಂ ದರ್ಶ- 
ನೀಯೆಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿತ್ರಮಸಿ ಜರಾಯ್ಕೆ ಸ್ತೋತುಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವದೆ | ಬ್ರೂಹಿ! ಅಚ್ಛೆ | 
ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ಸೆಂ | ವದ | ದ್ವ್ಯಚೋಕತನಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ರ್ಜ! 
ತನಾ | ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ।! ತನೋತಿ ದೇವತಾಮಾಹಾತ ಶಂ ನಿಸ್ತಾರಯೆತೀತಿ ತನಾ! ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | 
ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಗಿರಾ! ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ತಂ। ಬ ್ರಿಹ್ಮಣಃ | ಸಸ್ಕಾ 18 | ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ || 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ತನಾ. ಆ! ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ದೇನತಾಸ್ವರೂಸನನ್ನು) ವರ್ಣಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಗಿರಾ-- 
ವಾಕ್ಸೈಪಿಂದ | ಣಸ್ಸತಿಂ--ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನ ಕ್ಯೂ ರಕ್ಷಕಮುದ ಮರುಗ್ಗ್ಗಣ 
ವನ್ನು | ಅಗ್ನಿ 0೮ ಯನ್ನೂ | ದರ್ಶತೆಂ--ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು | 
ಜರಾಯೈ-- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುರಕ್ಕಾಗಿ | ಅಚ್ಛೆ (ಆ ಜೀನತೆಗಳ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ವದೆ ಸ್ಪಷ್ಟನಾಗಿ 


(ಸ್ರೋತ್ರನನ್ನು) ಹೇಳಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬಸ್ಸ ಯುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ! ಸ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾನ ನಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರ ಕ್ಸೂ ಮತ್ತು 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ಗ. ಅನ್ನಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕನಾದ ಮರುದ್ದು ನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಟೂ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಸ ಸವುಳ್ಳೆ 
ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಆಯಾ ದೇನತೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ ಹ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಠಿಸಿರಿ. 


English Translation 


~ing forth in uninterrupted speech in order to glorify Brahnanaspati 
(or the Maruts, lords of prayer or of the Sacrificial food) and Agni as well as 
the handsome Mitra. 
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ವಿಶೇಷ ವಿಸಯೆಗೆಳು 
ಅಚ್ಛಾ ವದ. ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವದೆ |! ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ 


ತನಾ--ತೆನಯೂ, ದೇವತಾಸ್ತ್ರರೂಪಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತ್ಯಾ | ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಧವಾ ದೇವತಾಸ್ವರೂಸ 
ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವ 


ಜರಾಯ್ಕೆ-_ಸ್ತೋತುಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪತಿಂ ಬಹ್ಮನೆಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದೂ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಮರುತ್ಸಮೂಹನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಎ 


ದೆರ್ಶತಂ-_ದರ್ಶನೀಯಂ | ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರನಾದ 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಚ್ಛೆ ಇದು ನಿಪಾತ. ನಿಸಾಶಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು. 


ವದನದ ವ್ಯೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಲೋಟಿಗೆ ಸಿಪ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವದ್‌454ಹಿ. ಆತೋ ಹೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ರೈಚೋತ- 
ಸ್ತಿಜಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧೩೫) ಖುಗ್ರೂಸವಾದ ಮಂತೃನಭಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಬಂತದೆ 


೬ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತೆ 


ಮಿ 


ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥ. 


ತನಾ--ತಮ ನಿಸ್ತಾರೇ ತನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಧಾತು. ತನೋತಿ-ವನಿಸ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಏನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದು ಕರ್ಮಾಕಾಂಕ್ಷೆ ಬಂದರೆ ದೇವತಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಎಂದು ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ನೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ € ತನೋತಿ5(ಜೀವತಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಂ) ವಿಸ್ತಾರಯತೀತಿ ತನಾ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ನನ್ಚಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) « ಯಥಾಸಂಖ್ಯಮನು 
ದೇಶಸ್ಸೈಮಾನಾಂ ' ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ನಂದ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಲ್ಯ, ಗ್ರಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಣಿನಿ ಪಚಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥವಃಗುತ್ತ. ತನ್‌ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಸಚಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌ ಬಂದರೆ 
ತನ್‌*ಅ೬-ತನ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಇವು ವೃಷಾದಿಯ್ಸಸ್ಸಿದೆ. ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦೩) 
ವೃ ಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಇ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗನಶಬ್ರ ಗಳೆನು ಇಸ್ಟೆೇ ಎಂದು ಸರಿಗಣಿಸಿರುವರು. ಹಾಗೆ ಈ 


ತ್ಮೆ 


ಗಣದ ಶಬ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸರಿಗಣಿಸಿಲ್ಲ. ಕೃತ್ಯಾ-ಅವಯನ ನಿಶೇಸೇಣ, ಗಣ್ಯತೇ-ಪರಿಗಣ್ಯತೇ, ಇತ್ಯಾಕೃತಿಗಣ8 
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ಆ ಶಬ್ದದ ಜಾತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಇದು ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಯಾವ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕಪೊೋ ಅದು ಬೇರೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದಿನ್ಲವೋ ಆ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ತನ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಸುಪಾಂಸು ಲುಕ್‌, ಎಂದು ಡಾ ಆದೇಶ, ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಚ್ಲೆ. ಲೋಸ, ತನಃ*ಆ, ಡಿತೃರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ತನಶಬ್ದದ ಅಕಾರರೂಪವಾದ ಟಿಗೆ ಲೋಸ. ತನ್‌4ಆ=-ಕನಾ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 


ಗಿರಾ-ಗ್ವ ನಿಗರಣೇ ಕ್ವಿಸ್‌ಚಿ ಎಂದು ಕ್ರಿಸ್‌, ಜೊತ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) 
ಖಯೊಕಾರಾಂತನಾದ ಧಾತುವಿನ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖೂಗೆ ಇಕಾರವು ಕೇಫ ಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ: 
ಗಿರ್‌ ಎಂದು ಆಯಿತು. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಟಾಪ್ರತ್ಯಯ ಗಿರ್‌ ಆ-ಗಿರಾ. ಸಪ್ತನಿಣ ಬಹುನಚನ ಸುಪ್‌ 
ಬಂದರೆ ಗೀರ್‌ಷು ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಹಲಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಹಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೇಫಾಂತ 
ಅಧವಾ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುನಿನ ಉಸಧಾನರ್ಣವಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದಿನೆ. ಸಾವೇಕಾಚೆ8-, ಎಂಬ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುನಾಗ ಸೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ 
(ವಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂದು ಈ ದೀರ್ಫ್ಥವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಗಿರ್‌ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ನಿಯು ಸಪ್ತಮಿಾ 
ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಿಧಾಯಕ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಇರುವುದು. ಈ ಗಿರ್‌ ಎಂಬ ಅನುಪೂರ್ವಿಯ ಮುಂದೆ ಟಾ ಎಂಬ 
ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಚೆಕ್ತಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು ಎಂಬ 
ಸಪ್ತನಿಾಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಯಾನ ಅನುಪೂರ್ವಿಕನಾದ ಏಕಾಚ್ಛರೊಪ 
ವಿದೆಯೋ ಆ ಅರ್ಧವುಳ್ಳೆ ಆ ಆನುಪೂರ್ನಿಕವಾದ ಏಕಾಚ್ಛರೂಪದ ಮುಂದೆ ಇರುನ ತೃತೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಸೌಯದರ್ಥನವಿಶಿಸ್ಟ್‌ಮೇಕಾಜ್ರೂಸಂ ತದರ್ಥವಿಶಿಷ್ಟಾತ್ತದೇಕಾ 
ಜ್ರೂಪಾತ್ಪರಾವಿಭಕ್ತಿರಿತಿ ಫಲಿತಮ್‌ ೨ ಎಂದು ಶೇಖರಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗಿರ್‌ ಶಬದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಟಾ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ- ಇಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಧಮೈಕವಚನನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೇ ಅಥವಾ 
ಸಪ್ತಮಿಾ ಬಹುನಚನನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೇ ಎಂದು ಸಂಶಯ ಬರುತ್ತೆ. ಇದೇ ಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾವಿತಿ *ಮಿದಂ 
ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಸ್ಯಗ್ರಹಣಮಾಹೋಸ್ಟಿತ್ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚಿನಸ್ಯ, ಕುತಸ್ಪನ್ನೇಹಃ | ಸಮಾನೋನಿರ್ದೇಶಃ। 
ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಸೈಗ್ರಹಣಂ | ಕಥಂ ಜ್ಞಾಯತೇ? | ಯೆಡಯೆಂ ನಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೆತಿ 
ಗೋಶುನೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಂಶಾಸ್ತಿ ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುನಚನ ಗ್ರಹಣ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಮುಂಜಿ ಹೇಳುವ ರೂಪಗ್ರಹಣ ನಿವಕ್ಷೆಗೂ ಇದೇ ಭಾಷ್ಯವು ಪ್ರಮಾಣನೆಂದರಿಯಬೇಕು. 
ಇನ್ನು ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಬೇಕು. ಯಾ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಯಾನ” ಎಂದು 
ಪ್ರಥಮ ಕನಚನದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾತ್ಸು ಎಂದು ಸಪ್ಮಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೊ, ಯಾತಾ-ಯಾದ್ಭಾ್ಯಂ ಎಂದು 
ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲೂ ರೂಪಗಳಾಗುಪುವು. ಪ್ರಥಮೈಕನಚನ ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಪ್ರಧನೈಕವಚನದಲ್ಲಿರುವ 
ಯಾನ್‌ಎಂಬ ಅಥವಾ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ಧತ್ವ ಬಂದರೆ ಯಾನ್‌ತ ಎಂಬ ರೂಸಣದೆ. ಆದು ತೃತೀಯಾ 


ವಿಭಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಟಾ-ಭ್ಯಾಂಗಳು ಉದಾತ್ತವಾಗಲಾರವು. ಸಪ್ತಮಿಾ ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಯಾತ್‌ಸು 
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ಯಾತ್‌ ರೂಪ ಇದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಉದಾತ್ಮವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತೆ. ಸೌ ಎಂಬ ಪದನೇ ಬೇಡ ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಞಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಏಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆ ಇರುವುವ ಬ ಉದಾತ್ತವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ರಾಜಸು ಎಂಬ ಸಪ್ತಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಕಾಚ್ಛವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೌಯ ಏಕಾಚ್‌ ತತಃ ಪರನಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೌ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ನಿಕಾಚೋ ವಿಶಿತಾ ವಿಭಕ್ತ್ವಿಃ ಉದಾತ್ತಾಭವತಿ ಎಂದರೆ ಏಕಾಚ್ಛದ 
ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಹೇಳುವೆನು. ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದವು ಆನೇಕಾಚ್ಛವಾಗುನುದ 
ರಿಂದ ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಏಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆ ವಿಶಿತವಾಮನು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ಈ 
ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೋಷನವಿನ್ಲದಿಗ್ದರೂ ಹೀಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಲು ಪ್ರಮಾಣನಿನ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಅರ್ಧ ಹೇಳಲು 


ದುಖು 
$ ಶೆ ಲ 


ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಯಾತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿದೆ ಜಶ್ಚೃವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾದ್ಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸೂತ್ರನಕ್ಸಿ ಹೇಳದೆ ಇದ್ದರೆ ರಾಜ್ಞಾ ಎಂಬಕ್ಲಿಯೇ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತ. 
ಈಗ ಸಸ್ತನಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಇದೆಯೋ ಅದತ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಿಸಕ್ಷಿಯು ಉದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುತ್ತ. ದ್ವಿಶಬ್ದವು ನಿತ್ಯದ್ದಿನಚನಾಂತವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಸಪ್ತಮಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸದೇ ಇರುವುಗಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಸೌ ಎಂಬುದು ಆವಶ್ಯಕ. ಏಕಾಚಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದರೆ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏಿಕಾಚ್ಯವಾದ ರೂಪವು ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ರಾಜ್ಞಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ರೂಪಗ್ರಹೆಣನನ್ನು ನಿವಕ್ರಿಸದೆ, ಸುಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ನೀಕಾಚೃನಿನೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ 


ವಿಭಕ್ತಿಯ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ದೋಷ ನಭ್ಯಾ ೦ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇ 
is ಸವಮ ಬಹುವಚನಗಲ್ಲಿ ದೋಃಸು ಎಂದು ರೂಸ. ಅಲ್ಲಿ ದೋಸ್‌ ಎಂದು ಏಕಾಚ್ಛರೂಸಗ್ರ ಹಣ 

| ಮಾಡದೆ ಇದ್ದರೆ ಸಸ್ತನಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಕಾಚ್ಚವಾದ ಭಿ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾ 
408: ರೂಸಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಮೋಸ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವು ಭ್ಯಾಂಪರವಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಇಲ್ಲ. ಅದಧ್ಲರಿಂ 
ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೊಪಗ್ರಹಣವನ್ನು ವಿವತ್ರಿಸಿದರೂ ದೋಸಷಭಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಡೋಸ್‌ ಶಬದ ಮುಂದೆ ಜ್‌ ಬಂದರೆ ಪೆದ್ದ ನ್ನೋಮಾಸ್‌--ಎಂದು ಮೋಸನ್‌ ಆಜೀರವು ಬರುಕ್ತೆ. 


ಈ ಪೋಸನ್‌ ಎಂಬುದು ಎಕಾಚ್ಛವಾಸ ಡೋಸ್‌ ಶಬಳೆ, ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದಾದೇಶ8--ಎಂದು 


Le 


ನಂ ಫಿವದ್ದಾ ವದಿಂದೆ ಸಪ್ತ ಮಾ ಬಹುವಚನ ೮ ದಲ್ಲಿ ದೈೆಷ್ಯವ ಬ ಡೋಸ್‌ ಶಬ್ದ ರೂಪತ್ತ ವನ ನಿ ಟು ಆದ 


ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮಾನ ನುರೋಧದಿಂದೆ. ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವರ್ತಿ ಮಾಡುವೆನು. 


ಆ 


ಏವಂಚ ಸಸ್ಯ epee A ಫಿ ಯಾನ ಐಕಾಚ್ಛ ರೂಪವಿದೆ ಆಂತಹ ಏಕಾಚ್ಯವಾಗಿಯೇ ಬಾಕಿ 


ಬ ಠ್‌ ದಾ ವಾ 
ರೂಪದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಅರ ಹೇಳುವೆವು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಿನದ್ದಾವದಿಂದ 


ಇತ್ತವ 
ಅಧಿ 
ಆ 
ಏಕಾಚ್ಚವ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಾದರೂ ಹೋಷು ಎಂಬ ಅನೇಕಾಚ್ಟ್ರದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆಗುತ್ತೆ ವಿಖಂಚೆ 
ಬ ಹ ಎಸಿ 
ಏಕಾ ದೆ ಮುಂದೆಯೇ ಇರುವುದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆನ್ಚರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೂಸಗ ಹೆಣ ವಿನಕ್ಷಗೆ 


Re, 
ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೇಸು ಎಂದು ಸಸನಿಯೆಲ್ರ ಏಕಚ್ಛವಾಗಿರುವ ಕೇ ಎಂಬ 
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ರೂಪಪು ಕಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ರೂಪಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ 
ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಯವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಹೇಳಿದರೂ ಅನ್ವಾಡೀಶ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ವಿಷಯವಾದ ಅಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಏಭಿಃ ಏಷಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಾನೇಕಾಚಿಃ, ಎಂಬುದು ಬರುವುನರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಆಸು*ಏಿಷು ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪನಾದ್ಧರಿಂದ, ಸಫಪ್ಮನಿಾ ಬಹುನಚನೇ ಯ ಏಕಾಚ್‌ ತತಃ 
ಸರತ್ವವು ಸಂಭನಿಸುತ್ತೆ, ನಿನಂಚ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾ 
ಗಿಯೇ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವನ್ನು ಉಪಸಪಾದಿಸಜೇಕು.  ಲೋಕಗಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುಸು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ--ಷಷ್ಭ್ಯಾಃಪತಿ ಪುತ್ರ ಸೃಷ್ಠಸಾರಪದಸಯೆಸ್ಪೋಸೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫) 
ಪತ್ಯಾದಿಶಬ್ಬ ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಷ್ಕೀನಿಭಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. [೧೩1 


ತ 
ಜ್‌ 
g 
(GL 
{8 


೦ 1೧೪॥ 


ವ 


169 


೬ 


ಹದಸಾರಃ 


| | 
ಮಿಮಾಹಿ । ಶ್ಲೋಕಂ | ಆಸ್ಕೇ | ಸರ್ಜನ್ಯಃ5 ಇನ | ಶತನಃ । 


| 
ಗಾಯ | ಗಾಯಶ್ರಂ 1 ಉಕ್ಚ್ಯ೦ಂ 1೧೪॥ 
ಮಾರಾ ಟಾ ಮಾ ಳು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಸನೂಹ ಅಸ್ಕೇ ಸೈಕೀಯೆಮುಖೇ ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿಖಾಹಿ | ನಿರ್ಮಿತಂ 
ಕುರು! ತಂ ಚ ಶ್ಲೋಕಂ ತತನಃ | ಏವಿಸ್ತಾರಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸರ್ಜನ್ಯ ಇವ! ಯಥಾ 
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ಮೇಘೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಯೋಗ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಗಾಯೆಶ್ರೀಚ್ಛೈಂದಸ್ವಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯೆ | ಪಠ || ಮಿಮಾಹಿ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಕ್ಯಯೇನ ಸೆರಸ್ಕೈ- 
ಪದಂ | ಭೃಇಗಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಆಸ್ಕೇ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ಅಸ್ಯತೇ ಸ್ಲಿಸೈತೇಟಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಾಸ್ಯಂ | 
ಕೃತ್ಯೈಲ್ಕುಟೋ ಬಹುಲಂ | ಸಾ. ೩-೩-೧೧೩ | ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಜತ್‌ | ತಿತ್ಸೃರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ | 
ತತನಃ | ತೆನು ನಿಸ್ತಾಕೀ! ಲೇಟ ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ಲೇಟೋತಡಾಟಾ- 
ನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಗಾಯೆತ್ರೆಂ | ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ತಸ್ಕೇದ- 
ಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಗಾಯೆತಸ್ಟ್ರಾಯತ ಇತಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಆತೋತನುಪಸರ್ಗೇ ಕ8 


» pe) ಹ || 
il ಪ್ರತಿಇದಾರ್ಧ 


ಆಸ್ಕೇ--ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ದಿಂದ)! ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮಿಮಾಹಿ--ಸೃಷ್ಟಿಸು (ನಿರ್ಮಿಸು) 
(ತೆಂ ಚೆ ಶ್ಲೋಕ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) | ಪರ್ಜನ್ಯ ಇವ - ಸರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ನೀರನು 
ಹರಡುವಂತೆ | ತೆತನಃ-_ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹಾಡು | ಉಕ್ಫ್ಯ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಗಾಯೆತ್ರಂ- ಗಾಯತ್ರೀ 


ಲ ಎಡಿ ನ್‌ ಎ 
ಭಂನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರತಕ್ತ ಸೂಕ್ತನನ್ನು | ಗಾಯ... ಗರಿಸು. 


ಭಾವುರ್ಥ 
ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಪೀರನ್ನು ಹರಡುನಂತೆ 
ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹಾಡು. ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸು. 


1111011610, Translation 
Compose n ೪೦080 in your mouth, spread 10 out ke A cloud 871೧೩0113೧ 
rain : chant that verse lke a ೪೧೫೩೧ of Gayatri metre: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು | 
ನಿಖಮಾಹಿ ಸಿರ್ನಿಸು, ರಸಕ Compose" 
pag ° MA ೧ PN ಕ್ಯ ಇಲ್ಲ 
ಶ್ಲೋಕ--ಸ್ತೋತ್ರ, ಸೂಕ್ತ, ವಾಕ್ಯ. ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐನಕ್ತೀಳು ವಾಬ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕೋರ್ಕ ಎಂಬ ಶಬವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೨.೨೫) ಶ್ಲೊ ಕವೆಂದಕಿ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು. 
[ue ಒಟು [oe] ಇಂ ಲಿ 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಇವ ತತನಃ॥-_-ಮಳೆಯು ಭೂನಿಯನೇಲೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಆ ಸೀರು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ನೀನು ರಚಿಸಿದ ಸೋತ್ರರೂವನಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಮಾಡು ಎಂದೆಜಿಪ್ರಾಯೆನು. 
ಗಾಯೆತೆಂ ಉಕ 0೨. ಉಕ ನೆಂದಕೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಇರ ೪ ವ ಬ ೩ ಪ "ಬ 


ಗಾಯತ್ರೀ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಮಿಮಾಹಿ-- ಮಾಬ್‌ಮಾನೇ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು. ಇದು ಬಾತ್‌, ಅನುದಾತ್ತ ಬಾತ 
ಅತ್ಮನೇ ಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸದನು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಇದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂದು ಪರಸ್ಮೈ ನದ ಬರುತ್ತೆ. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಸಿಸ್‌. ಸೇರ್ಥ್ಹ್ಯ್ಯಸಿಜ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂದು ಹಿ ಆದೇಶ. ಅಸಿಚ್ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಗರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಿತ್‌ ಅಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜಕಿತ್‌ನಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಜತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಶಪ್‌ಗೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುತ್ತೆ. ಶೌ (ಖಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೦) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ-ಮಾ*ಮಾಃಹಿ. ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ: ೭-೪-೫7) ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಭೃಉನಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅಲೋಂಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೪೨) ಕಾರ್ಯವಿಧಾಯಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥಾನಷಷ್ಯ್ಯಂತಕ್ಕೆ ನಿಹಿತನಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಆ ಸಸ್ಕ್ಯಂತಸದಬೋಧ್ಯವಾನ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುವುವು ಎಂದು ಆಭ್ಯಾಸದ ಕೊನೆಯ ನರ್ಣಕ್ಕೆ ಇಕಾರ- ನಾನರ್ಥಕೇತಲೋಸ್ತ್ಯನಿಧಿರನಭ್ಯಾಸ 
ನಿಕಾರೇ (ನರಿಭಾ. ೧೦೬) ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕದೆಯಲ್ಲಿ ಅಲೋಸ್ತ್ರ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಐ್ಲ. 
ಆದರೆ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಅಲೋನ್ರ್ಯಸ್ಯೆ ಎಂಬದು ಪ್ರವರ್ತಿ 
ಸಿಯೇ ತೀರುವದು ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾರ್ಥ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಧನಿಷಿಯೇ ವಿನ ಅದರೆ 
ಏಕದೇಶವಾದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅನಭ್ಯಾಸನಿಕಾರೇ ಎಂದಿರುವದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಲೋನ್ರ್ಯ್ಯಸ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಏನಂಚ ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಮ ಎಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಕ್ಸೆ 
ಇಕಾರ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಮಿ*ಮಾ-ಹಓಿ ಈಗ ಈಹಲ್ಯಘೂೋ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಶ್ನಾ-ಅಭ್ಯಸ್ಮ ಇವುಗಳ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್‌ ಬಿತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ. 
ಮಿನಿಾಾಹಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಇದು ಪಾದೆದ ಆದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾನ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಹಿ ಉದಾತ್ತ. 

ಆಸೈೇ--ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ ಅಸ್ಕರ್ತೇ-ಕ್ಷಿಪ್ಯತೇ ಅಸ್ಕಿನ್ನಿತ್ಯಾಸ್ಕಂ, ತಿನ್ನಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಡುತ್ತನೆ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆನಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) 
ಕೃತ್ಯಾಃ (ಪಾ. ೩.೧.೯೫) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿಹಿತವಾಗಿರುನ ಸ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿನ್ನು 
ವರು. ಈ ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಹುಲನಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಂದರೆ ಯಾನ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿನೆಯೋ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಬೇಕೆ ಆರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುನುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಯಹೆಲೋರ್ಕ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವ, ಕರ್ವ ಅರ್ಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ್ಯತ್‌ ಬರುಕ್ತೆ. ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ (ಸಾ ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆಸ್‌4ಯ-ಆಸ್ಯ ಶಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೮೫) €ಕರ್ನಾತ್ತಕೋ ಫೆಇಂತ ಉದಾತ್ತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಃ ಎಂದು ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. 
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ಏನಂಚ ತಕಾರೆಳತ್ಸಂಜ್ಞಕಪ್ರಶ್ಯಯದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಅಕಾರವು 
ಸ್ವರಿತೆವಾಗುತ್ತೆ. 


ತತೆನಃ-_ತನುವಿಸ್ತಾಕೇ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೪-೭) (ನಿಧಿ ನಿಮನ್ತ್ರಣಾ--' ಮತ್ತು 
" ಹೇತುಹೇತುಮುತೋರ್ಲಿಜ್‌ ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಜ* ಪ್ರತ್ಯಯವು ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಲೇಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕನಚನ ಸಿಪ್‌. 
ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂದು ಸಿಪ್‌ಗೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ. ಇತೆಕ್ಸಲೋಸಃ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂದು ಸಿಪ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 
ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು, ದ್ವಿತ್ವ, ತನ್‌4ತನ್‌*ಅಸ್‌. ಹಲಾದಿಃಶೇಸಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, 
ತಶನಸ್ಸ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು, 


ಗಾಯತ್ರೆಮ್‌.._ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಃ ಇನಮೆ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ತೆಸ್ಕೇಡನ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಪ್ರ ಕೃತಿಕ ಸಪ್ಪ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಇಸಮ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಮೊದಲಾದ ಐದು. ಮಹೋತ್ಸರ್ಗ 
ಗಳೂ, ಘಾದಿಸ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬರುವವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಧ. ಶೇಖರಕಾರರ ಮತದಂತೆ ತಸ್ಯದೆಂ ಎಂದಿಷ್ಟೂ 
ಅರ್ಥನಿರ್ದೇಶ ಸರ. ಶೇಷೇ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. « ಉಪಯುಕ್ತಾದನ್ಯ8 ಶೇಷಃ? ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕಿಂತ 
ಮೊದಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಶೇಷ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಅಸತ್ಯಾದಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಏನಂಚ ಕೃತಸಂಧಿಕಾರ್ಯಕವಾದ ಸಮರ್ಥ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಶೇಷವಾದ ತಸ್ಕೇದಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಲಕ್ಷಣಾನೃತ್ತಿಯು ಜಫಿನ್ಯ (ಕೀಳುದರ್ಜೆಯಸು) ವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸದಕ್ಕೆ ನ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಪ್ರಕೃತಿಕ ಎಂದು ಅರ್ಧಹೇಳಕೂಡದು. ಘಕಾಲತನೇಷು ಕಾಲನಾಮ್ಮ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೭) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರ ಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ತಮುಪ್‌ ಎಂಬ ತದ್ದಿತಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಆಲುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿರುವದರಿಂದೆ, ಸುಪ್‌ 
ನಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ತದ್ದಿತಪ್ರತೃಯ ಬರುತ್ತೆ. ಆಸುಸ್‌ ಉಪಸ್ಥಿತವಾದ್ರರಿಂದೆ ಸಸ್ಟ್ರ್ಯಂತವೆಂದೇ ಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಶೇಖರಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಪ್ರಕೃತ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಣ್‌ ಬಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಸಅ. ಯಸ್ಯೇ- 
ತಿಚೆ ಎಂದು ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಇದು ಒಂದು ವಿಧ. ಕೈಗೆ ಶಬ್ದೇ ಧುತು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಲ್‌, ರತ್ಪ. 
ಶನ್‌ ಆಯಾದೀಶ ಪರರೂಸಗಳು, ಗಾಯತ್‌, ಗಾಯತಃ ತ್ರಾಯತೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ತ್ರೆ ,ಬ್‌ಪಾಲನೇ ಧಾತು, 
ಆದೇ ಚೆ ಉಹದೇಶೇ2ಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪) ಎಂದು ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಪೇಶ.  ಆತೋನುಪಸರ್ನೇಕೆಃ 
ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ ೩) ಉಪಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತೆವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತ್ರಾಃಅ. ಅತೋಲೋಪಸೆ ಇಟಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಗಾಯತ್‌ತ್ರ-ಗಾಯೆತ್ರ. ಒಂದು ತಗೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲೋಸ . ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನ 
ಅಮ್‌. ಗಾಯತ್ರಃ ಅಮ್‌. ಅಮಿಸೂರ್ವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೦೭) ಎಂದು ಸೂರ್ನರೂಸ ಗಾಇತ್ರಮ್‌ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗ.ತ್ತೆ. ೪! 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


ನಿ ವೃದ್ಧಾ ಓಸನ್ನಿಹ I ೧೫ ॥ 


॥ ಪಡೆಪಾರಃ ॥ 


I 
ವನ್ನಸ್ತ । ಮಾರುತಂ | ಗಣಂ | ತ್ಲೇಷಂ | ಸನಸ್ಕುಂ | ಅರ್ಕಿಣಂ । 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವೃದ್ಧಾಃ । ಅಸನ್‌ | ಇಹ ॥೧೫॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ | 


ಹೇ ಯತ್ಚಿಕ್ಸಂಘ ಮಾರುತೆಂ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ಗಣಂ ಸಮೂಹಂ ವಂದಸ್ಸ! ನನುಸ್ಕುರು 
ಸ್ತುಹಿನಾ। ಕೀದೈಶಂ ಗಣಂ। ಶ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ, ಪನಸ್ಕುಂ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯಂ, ಅರ್ಕಿಣಮರ್ಚೆನೋ- 
ಸೇತೆಂ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ವೃದ್ಧ್ಯಾ ಅಸನ್‌ | ಮರುತಃ ಪ್ರನೃದ್ಧಾ ಭವಂತು || 
ವಂದಸ್ಸ | ನದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತುತ್ಕೋ8 |! ಅಡುಸಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ಸಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ! 
ಪನಸ್ಕುಂ। ಸನ ಚೇತಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥೋ ಧಾಶುಃ | ಅಸುನ್‌ | ಪನಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೀತಿ 
ಪನಸ್ಯುಃ | ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ|। ಅರ್ಕಿಣಂ | ಯಚೆ ಸ್ತುಶೌ ಪುಂಸಿ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಘಃ | ಅರ್ಕೊಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಕೀ | ಅತ ಇನಿಕನೌ | ಅಸನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ತಿಬ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ೧೭॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ವಿಕ್ಸಮೂಹನೇ | ಶ್ರೇಷಂ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ | ಪೆನಸ್ಕುಂ-ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | NSN ಆದ | ಮಾರುತಂ ಗಣಂ-ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು | ವಂಡಸ್ಯ- 
ಸಮಸ ಧರಿಸು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸು | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ವೃದ್ಧಾ ಅರಸ್ಸ--ಆ ಮರು 
ತೆಗ ಳು ವೃದ್ಧಿ ಯನ ನ್ನು ಹೊಂದಲಿ (ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಜತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ, ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯರೂ, ಸೂಜಾರ್ಹರೂ ಅದ ಮರುಡ್ವೀವತೆ 
ಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಸಿ. ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 1/21 ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನನ್ಮು 
ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
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English Translation 


Glorify the host of Maruts, brilliant, deserving of praise und adoration; 


inay they be pleased in this our worship: 
ನಿಶೇಷ ವಿಸಂಯಗಳು 


ಪನಸ್ಕುಂ-ಸನಃ ಸ್ರೋತ್ರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಶೀತಿ ಸನಸ್ಕುಃ! ಸ್ತೋತ್ರಾಭಿಲಾ, ನ್ತೋತ್ರಾರ್ಹ, 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 


ಅದಿ 


ಅರ್ಕಿಣಂ__ ಚುಚ ಸ್ತುತೌ್‌ |! ಅರ್ಕಃ ಮಂತ್ರಃ! ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ 
(ನಿ. ೫-೪) ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವು, ಸ್ತೋತ್ರವು. ಅರ್ಕೊೋಸ್ಯಾಸ್ಕೀತ್ಯರ್ಕೀ ತೆಂ--ಸ್ತೋತ್ರವುಳೆ ಎಂದರೆ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ, ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮಾಕಂ ! ನಮ್ಮ; ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಆಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಸ್ಮೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ಪಯೋಗನಿರುವುದು 


ಡೆ 


ವೃಧ್ಧಾ ಅಸನ್‌ ಪ್ರವೃಧ್ಧಾ 


ೈ ಭವತು | ಸ್ರವೃದ್ಧರಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ 


೪ 


ನಾ ರಣ ಶ್ರಿ೧ಖಾ 


ವನ್ನಸ್ಸ--ಪದಿ ಜಭಿನಾದನಸ್ತುತ್ಕೋ, ಇದಿತ್‌, ಇಡಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂದು ಟುಸ್‌ ಆಗನುು 
ಆತ್ಮನೇಪದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನ ಧುಸ್‌. ಥಾಸಸ್ಸೇ ಎಂದು ಸೀಚಜೇಶ, ಸಿವಾಭ್ಯಾಂ 
ವಾಮೌ ಎಂದು ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ್ಕ ರಪ್‌, ಇದು ಪಿತ್ಪಾದ್ದ ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. ಸ್ವ ಎಂಬುದು ಲಕಾರದೆ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ. ಅದುಪದೇಶವಾದ ಶಪ್‌ನ ಮಾಜ ಇಜಿ. ಅಮುಪದೇಶ ಎಂದರೆ ಉಸಸೇಶಕಾಲವಲ್ಲಿ 
ಆಕಾರಾಂತವಾಡುದು. ಶಪ್‌ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಪಕಾರಾಂತ, ಇಸು ಹೇಗೆ ಅಗುಪಪೇಶವಾಗುತ್ತೆ. ಅನೇಕಾಂತಾ 
ಅನುಬಂಧಾಃ (ಪರಿಭಾ ೪) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವರ್ಣಗಳು ಅವಯಗಳಾಗಲಾರವು ನಂಗು ಪ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅನಯವವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದ ಮೇಲೆ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಉಸದೇಶವಾಗುತ್ತೆ. ಇವರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸ್ಪಗೆ ತಾಸ್ಕನು- 
ದಾತ್ರೇತ್‌, ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಭ್ಬುವುದು. 


ಪನಸ್ಕುಮ್‌- ಸಣವ್ಯವಹಾರೇ ಸ್ತುತೌಚ ೧ನೇ ಗಣದಲ್ಲಿದೆ. ಪನ ಚ ಎಂಡು ಸವಧಾತುನನ್ನೂ * 
ಸರಿಸಿರುವುನು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು pis ಸರ್ವಧಾತುಭೋತಸುನ್‌ (ಜು. ಸೂ. ೪-೬೨೨) 


ಎಂದು ಅಸುನ್‌. ಸನಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಪನಃ:ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು, ಆತೆ, ಎನ ಇಚ್ಛತಿ- -ತನಗಾಗಿ ಅಫೇಕಿಸುಸನು ಎಂದು ವಿಪಕಸಿ 


NS) 


ದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸ; ಚ ತನಗಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನು ೪ ವ *ಕಿಸುವ ನೋ ಅಂತಹ ಸ್‌ 


೦೨೬ 
ನ್ನು ಹೇಳುವ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ಇಚತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಸಿತಲ್ರನುಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕೃಚ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪನಸ್ಯ ಎಂದಾಯಿತು. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೧೭೦) ಕ್ಯ ಪಗದಿಂದ ಕೃಚ-ಕೃಷ್‌- ಕೃಜ್‌ 
ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾಚ್ಛ್ರೀಲ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು ತೋರುವಾಗ ಕೃ ಪ್ರ ತೃಯಾಂತದ ಮುಂದೆ 
ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಸ್ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತನಗಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುವಿಕೆಯೇ 


ಸ್ವಿಭಾನವಾಗಿ ಉಳ, ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅರ್ಕಿಣಿಮ್‌--ಖುಚ ಸ್ತುತೌ ತುದಾದಿ. ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೩-೧೧೮) ಎಂದು ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಈ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಘ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಬುಚ್‌--ಅ. ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯ- 
ತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಫಿತ್‌ ವಾ ಣ್ಯಶ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿಗ್ದರೆ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತೈ ಎಂದು 
ಚ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಖಯಕ್‌4ಅ. ಲಘೂಸಧಗುಣದಿಂದ ಖಗೆ ಅರ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅರ್ಕಪದದಿಂಗ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಪೂಜೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಅರ್ಕ: ಅಸ್ತ ಅಸ್ತಿ ಎಂದರೆ ಪೂಜೆಯು ಇವನಿಗೆ ಇಹೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ನಿವಕ್ತಿಸಿಸರೆ ಅತೆ ಇನಿಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨ ೧೧೫) ಅದಂತನಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂಡೆ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ-ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತೃಯ. 
ಯದ್ಯಸಿ ಏಕಾಶ್ಚರಾತೃತೋ ಜಾತೇ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಂಚಿ ನತೌಸ್ಕ್ರೃತೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨೧೯೫-೨) ಎಂದು 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಒಂದು ಅಕ್ರರವುಳ್ಳ ಶಬ್ದ, ಕೃತ್‌ಪ್ರತೃಯಾಂತ, ಜಾತಿವಾಚಕ್ಕ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 
ಸಪ್ತಮ್ಯುರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇನಿ ಶನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅರ್ಕ ಎಂಬುದು ಕೃತ್ರ್ರತ್ಯಯಾಂತು 
ಇದರ ಮುಂಡೆ ಹೇಗೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂದರೆ, ಕೃತೋಜಾತೇಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃತಃ ಎಂಬುದು ಜಾತೇಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಏನಂಚ ಕೃಗಂತವಾದ ಯುವ ಜಾತಿವಾಚಕನಿ 
ದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇನಿಠನ್‌ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವೆವು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದವು ಕೃದಂತವಾದರೂ 
ಜಾತಿ. ವಾಚಕನಲ್ಲ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಇನಿಠಶನ್‌ಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ವಸ್ತುತಃ ಈ ವಚನವು ಪ್ರಾಯಿಕ. ಎಂನರೆ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ವವಾನ್‌, 
ನಿಂದು ಐಕಾಕ್ಷರಾಶ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ, ಕಾರಕನಾನ” ಎಂದು ಕೃತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ, ವೃಕ್ಷನಾನ್‌ ಎಂದು ಜಾತೇಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೂ, ದಂಡಾಃ ಅಸ್ಕಾಂ ಶಾಲಾಯಾಂ ಸ್ತಿ ದೆಂಡವಾನ್‌ ಎಂದು ಸಪ್ತಮ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿತ್ತಿರುವರು. 


ತವಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂ 
ಧಿಸುವುದು. ಇತಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷಯ ವಿಶೀಷ ನಿಯನುವು ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಇತಿ ಶಬ್ದೋ ಲೌಕಿಕೀಂ ನಿವಕ್ಷಾ ಮನು 
ಸಾರಯತ್ನಿ ಲೋಕದ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಇತಿ ಶಬ್ದವು ಬೋಧಿಸುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಕೃದಂತದ ಮುಂದೆಯೂ ಕ್ವಚಿತ್‌ 


ಇನಿಶನ್‌ಗಳು ಬರುವುವು. ಉದಾಹರಣೆ ಕಾರ್ಯಾ ಎಂದು, ವೃತ್ತಿಕಾರಾದಿಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. 
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ಅಸನ್‌- ಅಸ ಭುವಿ ಅದಾದಿಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೇಟ್‌ 
ಯು. ಅನ್‌ ಆದೇಶ. ಇತತ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಪೆಜೇಷು--ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ | ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ 
ಲೋಪಃ--ಎಂದು ಶ್‌ಗೆ ಲೋಪ | ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ 1 ೧೫! 


ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹ ವಾ ಎ ಇರಾ ದ 


ಪ್ರಯದಿತ್ಸೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ! ಘೋರಸುತ್ರಸ್ಯ ಕಣ್ಣಿಸ್ಯಾರ್ಸಂ| 
ಮರುದ್ದೇವತಾಕಂ 1 ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ ! ಆಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಪ್ರ ಯದ್ದಶ ಪ್ರಾಗಾಥಂ 
ತ್ವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಯದಿತ್ಛಾ ಎಂಬುದು ಎಂಟನೆಯ ಅಮುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಸಿದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಘೋರಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ಣನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಮರುತ್ತುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. 
ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಜುಕ್ಳುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಪ್ರ ಯೆದ್ದಕ ಪ್ರಾಗಾಥೆಂ- ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು: 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. 


ಮ 
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IH ಓಂ॥ 
ಸೂಕ 
| ಮುಂಡಲ೧ ॥ ಅನುವಾಕ೮ || ಸೂಕ್ತ ೩೯ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೩ | ನರ್ಗ-೧೮, ೧೯ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಮೆ- ೧೦॥ 
॥ ಯಷಿೀ ಕಣ್ಣೊ( ರಃ ॥ 
| ದೇನತಾ ಮರುತಃ ॥ 
|| ಛೆಂದೆಕ- ಪ್ರಾಗಾಥೇ ಬಾರ್ಹರಂ 1 ೧ 4,೫ ೭ ೯, ಬೃಹೆರೀ |೨ ೪ ೬೮,೧೨ 


ಸತೋಬೃದೆಶೀ || 


|| ಸೇಂಹಿಕಾಪಾಠೆಃ!! 


ಪ್ರ ಯದಿತ್ಥಾ ಸರಾವತಃ ಶೋಚಿರ್ನ ಮಾನಮಸ್ಕಥ | 
| 


dl 


| 
ಸ್ಯ ಕ್ರತ್ತಾ ಮರುತಃ ಕಸ್ಯ ವರ್ಪಸಾ ಕಂ ಯಾಥ ಕಂ ಹ 
ಧೂತಯಃ ॥೧॥ 


ನದೆಸಾರೆ* 
ಪ್ರ 1 ಯತ್‌ 1 ಇತ್ಸಾ।ಸರಾ5ನತಃ । ಶೋಚಿಃ।ನ। ಮಾನಂ! ಅಸ್ಕಥ । 


| | | | 
ಕಸ್ಯ । ಕ್ರತ್ವಾ 1 ಮರುತಃ । ಕಸ್ಕ 1 ವರ್ಪಸಾ | ಕಂ । ಯಾಥ | ಕಂ! ಹ | 
ಧೂತಯಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಧೂತಯೆಃ ಸ್ಥಾವರಾದೀನಾಂ ಕಂಸನಕಾರಿಣೋ ಮರುತೋ ಯದ್ಯದಾ ಮಾನಂ ಮನ- 
ನೀಯೆಂ ಯುಷ್ಮದ್ಧಲಂ ಪರಾನಕೋ ದೊರಾತ್‌ | ಆರೇ ಪರಾವತೆ ಇತಿ ದೊರನಾನುಸು ಸಾಠಾತ್‌ | 
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ಇತ್ಸಾಸ್ಮಾದಂತೆರಿಕ್ಸಾ ತ್ರಾಸ್ಯಧ ಭೂಮೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಪಥ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಶೋಚಿರ್ನ ತೇಜ ಇವ | 
ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತೇಜೋಂಂತೆರಿಕ್ಟಾ ದ್ಯೂಮೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯತೇ ತದ್ದತ್‌ | ತೆಡಾನೀಂ ಯೂಯೆಂ ಕಸ್ಯ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ಸಂಗಜ್ಜೆ ಧ್ನ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಕಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವರ್ಪಸಾ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಂಗಚ್ಛದ್ದೇ | ಕೆಂ ಯೆಜನಾನಮುದಿಶ್ಯ ಯಾಥ | ದೇವಯೆಜನದೇಶೇ ಗಚ್ಛಥ! ಕೆಂ 
ಹ ಕಂ ಖಲು ಯಜಮಾನಮನುಗೃಹ್ಸೀಥೇತಿ ಶೇಷಃ || ಇತ್ಸಾ | ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಚೈಂದಸಿ | ಸಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೨೬ | ಇತೀದಂಶಬ್ದಾತ್ರೆಕಾರನಚನೇ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯೆದಿ ತೆತ್ರೇದಂಶಬ್ದಸ್ಯ ನಾನುವೃತ್ತಿಸ್ತರ್ಹಿ 
ಥಮುಸ್ರತ್ಯಯಾಂತಾದಿದಂಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯಾ ವಿಭೆಕ್ಸೆ ಕ್ಷೇರ್ವ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | 
ಪ್ರಥಮಪಕ್ಷೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ದ್ವಿತೀಯಪಕ್ಸೇ ಇಟ ವ್ರ ಸ್ವರಃ 1 ಅಸ್ಕಥ | ಅಸುಕ್ಷೇಸಣೇ | 
ಅದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರೆತ್ಮೇ ಶ್ಯನೋ ನಿಶ್ಚ್ಯಾದಾದ್ಯದಾತ್ತ್ವತ್ವಂ | ಯೆ_ಶ್ಭೃತ್ತಯೋ- 
ಗಾದನಿಘಾತಃ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಜಸಾದಿಷು ಚೃಂದಸಿ ನಾ ವಚೆನಂ | ಸಾ. ಸೊ. ೩೩-೧೦೯-೧ | ಇತಿ ನಾಭಾವಸ್ಯ 
ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದಭಾವಃ |! ವರ್ಪಸಾ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ವೃಜ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ರೂಸೆಸ್ಸಾಂಗಯೋಃ 
ಪುಳ್ಚ | ಉ. ೪-೨೦೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಪುಗಾಗಮಶ್ನ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಅತ್ರ ರೂಪಾಭಿಧಾಯಿನಾ ವರ್ಪಸ್‌ಶಬ್ಬೀನ ದೇವತಾಸ್ತರೂಪಪ್ರಕಾಶಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ, ಕ್ರತುನಾ 
ಸಾಹಚರ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಫಿ 


॥ ಸ್ರತಿನದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಧೂತಯೆಃ- (ನಿಶ್ಚ ಲನಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ) ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಚತ ಜ್‌ | ಮರುತಃ. 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆತ್‌.ಯಾವಾಗ | ಮಾನೆಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಿಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು | ಪೆರಾವತಃ- 
ಬಹಳ ದೂರದೇಶವಾದ | ಇತ್ಸಾಂ- ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | WE ಾರ್ಯನು ಕಿರಣವನ್ನು ಹರಡು 
ವಂತೆ! ಪ್ರಾಸ್ಯಥ-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿಸುತ್ತೀರಿ? | ಫೆಸ್ಫ ಯಾನ ಯಜಮಾನನ | ಕ್ರತ್ವಾ- ಯಜ್ಞ 
ಕೈ ಹೋಗುನಿಂ?) | ಕಸ್ಕೈೆ. ಯಾವ ಜ್ಞಕರ್ತನ | ನರ್ಸಸಾ- ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ತೃಪ್ತ ಪ್ರರಾಗುವಿರಿ) 
ಕಂ ಯಾವ ಯೆಜಮಾನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಾಥ.- (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಹೋಗುತ್ತೀರಿ? | ಕಂ ಹ. ಯಾನ! 
ನನ್ನು (ಅನುಗ್ರ ಒಸುತ್ತೀರಿ ?) 


ಭಾನರ್ಥ 


ಅಚಲವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಬಲವಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ ಬಿದ್ದು ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡುನಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ರ ಖಜ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಆಂತರಿಕ್ತದಿಂದ ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಹರಡುವುದು. ಈಗ ನೀವು ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿಂ ? ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗುವಿರಿ ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ? ಯಾವ 


ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀರಿ? 
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English Translation 


() Maruts, you make allthings tremble ; you direct your awful power 
downwards from afar, as light descends from the heaven ; by whose worship; 


by whose praise are you attracted ? To what place of sacrifice or to whom 
indeed do you repair ? 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಅಪಾರವಾದದ್ದು. ಅಡು ಬಹು 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಹೊರಟು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ಭೂನಿಯನ್ನು ನ್ಯಾಪಿಸು 
ವುದು. ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ. ಈಗ ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವಿರಿ? 
ಯಾರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿ? ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವಿರಿ ಎಂದು ಯಸಿಯು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆರ್ಭಟವಿಲ್ಲಜೆ ಮಳೆಯೂ ಇಲ್ಲಜಿ ಶಾಂತ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. 
ಹಿಂದೆ ಎಂದರೆ ೩೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ--೭ನೇ ಜುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸಖುಹಿಯು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ (ಸೂರ್ಯ) 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈಗ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಿರುನನು ? ಯಾವ ಲೋಳನನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ? ಎಂಬ ಇದೇ ನಿಧನಾದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಸೂರ್ಯ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವಾಗ ಅವರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು? ಈಗ ಅವರು ಎಲ್ಲಿರುವರು? ಎಂದು ಮುಂತಾದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತರಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಸಹೆಜನೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಪರಾವತಃ--ಆಕೆ, ಪರಾಕೇ ಮೊದಲಾದ ಐದು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಾನತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ (ಥಿ.೩-೨೦) ಪರಾನತಃ ಎಂದರೆ ದೂರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಗಾಳಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುದೊರದಿಂದ 
ಬೀಸುತ್ತಾ ಬರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶೋಚಿರ್ನ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಬಹುದೂರದಿಂದೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಎಂದು 
ದೃಷ್ಟಾಂತಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವರ್ಪಸಾ-. ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 


ಧೂತೆಯಃಸ್ಥಾಮಾದೀನಾಂ ಕಂಪನಕಾರಿಣ॥ | ಸ್ಥಿರವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ನೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ (ಅಲ್ಲಾಡುವಂತೆ) ಮಾಡುವವರು. 
॥ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪ್ರ ಉಪೆಸರ್ಗಾಶ್ನಾಭಿವರ್ಜಂ- ( ಥಿ. ಸೂ. ೮೨) ಅಭಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಸಸರ್ಗಗಳು 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
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ಇತ್ಥಾ--ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಇನಮಸ್ಸಮುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 'ಇದಮಃ 
ಎಂದೂ ಕಿಮಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿಮಃ ಎಂದೂ ಅನುವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿಮ್‌. 
ಇದಮ್‌ ಶಬ್ರಗಳ ಮುಂದೆ ಹೇತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಥಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಮ್‌+ಥಾ. ಇದೆಮ ಇಶ್‌ ಎಂದು ಇಶ್‌ ಆಡೇಶ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಏತೇತೌ ರಥೋಃ 
(ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪)ರೇಫಾದಿ ಅಥವಾ ಥಕಾರಾದಿಯೂದ ಸ್ರಾಗ್ಮಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಏತ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಇತ್‌ ಆದೇಶ. ಇತ್‌; ಥಾ ಇತ್ತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕಿಮಶ್ಚ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರನೇ ಅನುನೃತ್ತಿ ಅನರ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುನ ಇದಮ್‌ಗೆ 
ಅನುವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಏಕೆಂದಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕಿಮತ್ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುನೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುಗರಿಂಗ ಇಲ್ಲಿ ಅನುನೃತ್ತಿನಾಡಲು. 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಸಕಗಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯು ಸರಿಸೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಆಗ ಇದವು ಸ್ಮಮಃ-- (ಪಾ ಸೂ. 
೫-೨-೨೪) ಎಂದು ಥಮು ಪ್ರತೃಯಾಂತನಾದ ಇತ್ತನ ಶಬ್ದದಮುಂಪೆ ಬರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂದು ಡಾ ಆದೇಶ. ಟಿ ಲೋಸ ಎಂದು ಇತ್ತಾ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ.ಮೊರಲನೆಯ ಪಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಕಥ-_ ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ ದಿನಾದಿ, ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಿನಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ ಎಂದ 
ಶನ್‌, ಅನೇಕಾಂತಾ ಅನುಬಂಧಾಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇದು ಅದುಸಡೇಶ, ಏಕಾಂತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅನುಬಂಧ ನಿನಿರ್ಮುಕ್ತ ನದಾರ್ಥಕ್ಕೇ ಉಸಸ್ಥಿತಿಯಾನ ರಿಂದ ಅರುಸಡೇಶವಾಗುತ್ತಿ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುನ 
ಲ ಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌, ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ, ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾಗ್ದರಿಂದ ಶೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂ 
ತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಯದ್ವೈ ತ್ತಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ ಒರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕ್ರತ್ತಾ--ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚನಂ ಪ್ರಾಜ್ಗೌ ಚಜ್ಯಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಏಂ) 
ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಣೌಚಜ್ಯು ಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದನರೆಗೆ ವಿಧಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಜೋನಾಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಾ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಣಾದೇಶ. 


ವರ್ಪಸಾ--ವೃರ್ಜ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ರೂಸಸ್ಸಾಂಗೆಯೋ 8 ಪುಕ್ಕ (ಉ. ಸೂ) ವೃಬ್ಜ್‌ ಶೀರ್‌ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ರೂಪ-ಸ್ವಾಂಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಸ್ರಕೃತಿಗೆ ಪುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಅವು ಬರೆದರೆ ವೃಪ್‌ಸ ಅಸ್‌, ಲಘೂಪಧಗುಣ-ವರ್ಸಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತ. ಇಲ್ಲಿ ರೂಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ರೂಪಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂಬ ಜರ್ಧನನ್ನು ಕ್ರತು ಶಬ್ದಸಹೆಚರ್ಯ ಇರುವುದರಿಂದ 


ತ್ರ 
ಹೇಳಬೇಕು 1 ೧॥ 


A — 
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ಸಂಹಿತೂಖಾಕಃ 


| 
ಸ್ಥಿರಾ ವಃ ಸನ್ಹ್ಯಾಯುಧಾ ಪ ಸರಾಣುದೇ ವೀಳೂ ಉತಪ್ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಭೇ | 
| 
ಯುಷ್ಮಾಕಮಸ್ತು ತವಿಸೀ ಸನೀಯಸೀ ಮಾ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ 


| 
ವಪಾಯಿನಃ ॥1೨॥ 


ಹ 


| ಸದಖಾರಃ ॥ 
ಸಿರಾ | ನಃ । ಸನ್ತು । ಆಯುಧಾ | ಪರಾ ನುದೇ | ನೀಳು | "ಉತ । 
ಪ್ರತಿಸ್ಯಭೇ | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ತು । ತನಿಷೀ ಸನೀಯಸೀ |ಮಾ। ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | 
ಮಾಯಿನಃ ॥ ೨ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವ ಆಯುಧಾ ಯುಷ್ಮಾಕಮಾಯುಧಾನಿ ಪರಾಣುಜೀ ಶತ್ರೊಹಾಮಸನೋದ.- 
ನಾಯ ಸ್ಥಿರಾ ಸಂತು ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಭವಂತು! ಉತಾಸಿಚೆಪ್ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಕಭೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರತಿಬಂಧಾಯೆ ನೀಳು 
ಸಂತು।| ದ ಢಾನಿ ಸಂತು | ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತನಿಷೀ ಬಲಂ ಮ ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ 
ಭವತು | ಮಾಯಿನೋ;ಸ್ಮಾಸು ಚೈದ್ಮಚಾರಿಣೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಮಾ | ಬಲಂ ಮಾ 
ಭವತು ॥ ಸ್ಥಿರಾ। ಆಯುಧಾ | ಉಭಯತ್ರ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಪರಾಣುದೇ | 
ಜುದ್ಧಪ್ರೇರಣೇ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕಿಸ್‌ | ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇಸಸಿ | ಪಾ. ೮-೪-೧೪ | ಇತಿ 
ತ್ವಂ ! ಕೃದುತ್ತ ತ್ರರಪದಪ್ರ ಕೈಶಿಸ್ಟರತ್ವಂ1 ನೀಳು! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲಿಕ್‌ | ಈಷಾ- 
ಅಕಾ ದಿತ್ತಾತ್ರ ಕೃತಿಭಾವಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨೭.೨ | ಪ್ರತಿಷ್ಠುಭೇ। ಸೃನ್ಛುಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! 
ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಪ್‌! ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸಃ! ಪನೀಯೆಸೀ | ಪನಶಿಃ 
ಸ್ತುತೈರ್ಫೆಃ । ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ಶತ ಈಯ ಸುನಿ ಟೇರಿತಿ ಓಳೋಪಃ | ಉಗಿತೆ- 
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ಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಈಯೆಸುನೋ ನಿತಾ ತ ದಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ ತಂ! ಮಾಯಿನಃ | ಮಾಯಾಶಬ ಸ್ಯ ವ್ರೀಹ್ಯಾ- 
ದಿಷು ಸಾಕಾತ್‌ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ || 


೬ ಶ್ರ್‌ತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ಮರುತ -ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಆಯುಧಾ--ಆಯುಧಗಳು | ಪರಾಣುಜೀ--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲು | ಸ್ಥಿರಾ--ಭದ್ರವಾಗಿ | ಸಂತು. ಇರಲಿ | ಎತ--ಮತ್ತು | ಪ್ರತಿಷ್ಠಭೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಿರೋಧಿಸುವುಗಕ್ಕೂ | ವೀಳು- ಬಲವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ (ಇರಲಿ) 1 ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಿಮ್ಮ | ತವಿಹೀ--ಬಲವು 
ಪನೀಯೆಸೀ--ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆವಾಗಿರಲಿ | ಮಾಯಿನ-(ನಮಗೆ) ನೋಸಮಾಡತಕ್ಕ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ-- 
ಮಾನವನ ರೂಪಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿನ (ಬಲವು) ಮಾ. (ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆವಾಗಿ) ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನನ್ಮು ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸ ಸುವುದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ೭ ಭಗ್ರವಾಗಿರಲ್ಲಿ 
ಅವರನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ದ್ರಾಗಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾಗಿರಲಿ. ನಮಗೆ ಮೋಸ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಮಾನವರೂಪಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬಲನಿಲ್ಲದಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May your weapons be steady, may they be strong to drive Away or 
resist tho enemy ; may your strength merit praise, not that of a treacherous 


mortal 
| ವಿಶೇಸನಿಷಯಿಗೆಳೆ! 
ಪರಾಣುದೇ--ಖುದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ವಿಷಯವ. 
ನೀಳು_ ನೀಡು ದ ೈಢವಾಗಿ, 8೩0೧೩0] 
ಪ್ರತಿಷ್ಕಭೇ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರತಿಬಂಧಾಯ | ಶತ್ರು ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ. 
ತನಿಷೀ--ಬಲಂ | ಬಲವು, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳು 


ಪನೀಯೆಸೀ--ಪನತಿಃ ಸ್ತುತ ರ್ಥ | ಅತಿಶಯೇನ ಸೊ ಉೀತನ್ಯಾ ಭವತು | ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯೋ 
ಗ್ಯವಾದದ್ದಾಗಲಿ. 
ಮಾಯಿನಃ- ಛದ್ಮಚಾರಿಣೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ | ಮೋಸನುೂಡುವೆ ಕಟ್ಟ, ವ ಮ ನುಸ್ಕನ, treacherous 


or vily person: 


VOLUME 4 
44 
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|| ನ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ h 


ಸ್ಪಿರಾ-ಆಯುಧಾ ಈ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 


ಪರಾಣುದೇ--ಣುದಪ್ರೇರಣೇ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ ಎಂದು ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಪಸರ್ಗಾದ 
ಸಮಾಸೇ5ಹಿ ಣೋಪದೇಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಸಮಾಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಬರದೇ ಇದ್ದರೂ ಉಪಸರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫಷಕಾರಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಣುದಧಾತುಣಕಾರಕ್ಕೆ ಣೋನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಅತ್ವ. 


ಣೋಪದೇಶಾಸ್ತ್ರನರ್ದ-ನಾಟಿ ನಾಥ್‌-ನಾಧ್‌- ನನ್ಸ್‌-ನಕ್ಕ-ನ್ವ.-ನೃತ8-ಈ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕ ಧಾತುಗಳು ಣಕಾರಾದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬಂದು, ನಕಾರಾದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವು 
ಣೋಪದೇಶಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪರಾಣುದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃರುತ್ತರಪವ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀಳು-_ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌---, ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಂಹಿತಾಕಾಲನಲ್ಲಿ ವೀಳು! ಉತ ಎದಿರು 
ವಾಗ ಈಷಾ ಅಸ್ತಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಮಾತ್ರಮ್‌ (ಪಾ: ಸ೬.೧-೧೨೭) ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ 
ಬರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರತಿಸ್ಕಭೇ-ಈಗ ಇರುವ ಧಾತುಪಾತದಲ್ಲಿ ಸೃಮ್ಭುಧಾತುವಿಗೆ ಪಾಠ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಧಾತುನನ್ನು ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ವ್ಯವಹರಿಸಿರುವರು. ಗ್ರಸಿತೆಸ್ಥಭಿತ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೃಭಿತ ಎಂದು ಸೃಂಭುಧಾತುನಿರ್ದೇಶ ಇದೆ. ಸ್ಕಂಭು ರೋಧನೇ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದರ 
ಮುಂಜಿ ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದಕಿಸ್‌. ಅನಿಡಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಪನೀಯೆಸೀ--ಸನಚ ಎಂದು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯಾರ್ಧನವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ದ್ವಿವಚಿನನಿಭಜ್ಯೋಪ- 
ಪದೇ ತರಬೀಯೆಸುನೌ ಎಂದು ಈಯಸುನ್‌. ಟೇಃ ಎಂದು ಆನ್‌ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಪನೀಯೆಸ್‌ ಎಂಬುದು 
ಉಗಿದಂತ್ಕ ಉಗಿತಶ್ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) ಉಗಿದಂತವಾದ ನ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಬೀಪ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಬೀಪ್‌. ಈಯಸುನ್‌ ನಿಶ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮಾಯಿನಃ--ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೨-೧೧೬) ಈ ಗಣಪರಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ 
ಇನಿಕನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು, ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುತ್ತೆ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯ ಉಭೆಯೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬರುವುವು.  ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾ, ಎಂದು ವಿನಿಯೂ ಬರುವುದು, ವಿನಂಚ 
ಮಾಯಾವೀ, ಮಾಯಾ, ಮಾಯಿಕಃ ಎಂದು ರೂಪಗಳಾಗುವುವು.  ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ " ವ್ರೀಹಿಃ-ಮಾಯಾ' 


ಎಂದು ಮಾಯಾರಬ್ಬವು ಸರಿತವಾಗದೆ. 15! 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಪರಾ ಹ ಯತ್ಲಿರಂ ಹಥ ನರೋ ವರ್ತಯಥಾ ಗುರು! 


ವಿ ಯಾಥನ ವನಿನಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವ್ಯಾಶಾಃ ಸರ್ನತಾನಾಂ |೩| 


॥ ಸದೆ ಗಾಗ ॥ 


| ] | 
ಪರಾ । ಹ। ಯಶ್‌ । ಸ್ಥಿರಂ | ಹಥ | ನರಃ | ವರ್ತಯಥ 1! ಗುರು | 


| 
ನಿ । ಯಾಥನ । ನನಿನಃ | ಪೃಥಿ ವ್ಯಾಃ । ನಿ । ಆಶಾಃ (ಸರ್ವತಾನಾಂ ॥ 4 ॥ 


ಸಾ ಂಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ ಯೆದ್ಯದಾ ಸ್ತಿ ಸಿರಂ ವಸು ಸರಾಹಥ ವೃಕ್ಸಾದಿಕಂ ಪರಾಹತೆಂ 
ಭಗ್ನಂ ಕುರುಥ | ಗುರು ಪಾಷಾಣಾದಿಕಂ ಗುರುತ್ತೊ (ಪೇತೆಂ ವರ್ತಯಥ ಸ್ರೇರಯಥ | ತದಾನೀಂ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ವನಿನೋ ನನನತೋ ವೃಶ್ಸಾನ್ಸಿಯಾಥನ | ವಿಯುಜ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಗಚ್ಛಥ | 
ಅರಣ್ಯಗತಾನಾಂ ನಿಬಿಡಾನಾಂ ವೃಕ್ಸಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಸ್ಯ *ಸ್ಯಾಪಿ ವೃಕ್ಷಸ್ಕ ಭಗ್ನತ್ತಾದಿತರವೃಳ್ಸಾಣಾಂ 
ಸರಸ್ಪರನಿಯೋಗೇನ ಸ್ರೌಾಢೋ ಮಾರ್ಗೋ ಭವತಿ! ತಥಾ ಪರ್ವತಾನಾಮಾಶಾಃ ಸರ್ವತಸಾರ್ಶ್ವದಿಶೋ 
ನಿಯಾಥನ | ವಿಯುಜ್ಯ ಗಚ್ಛಥೆ॥ ಹಥ ! ಹನ ಏಂಸಾಗತ್ಯೋ॥ ಅನುದಾಶ್ತೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಅನು- 
ನಾಸಿಕಲೋಪ$ 1 ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ನರಃ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಾಭಾವಃ | 
ವರ್ತಯೆಥ | ಅಡುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರಶ್ರೇ ಚಿಚೆಃ ಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯಚ್ಛೆಬ್ಭಾನು- 
ಷಂಗಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಯಾಥನ | ತಸ್ತನಸ್ಮನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ಧನಾದೇಶಃ | 


ಸ್ರತಿಸದ ರ್ಧ 


ನರಃ ಮಾರ್ಗನರ್ಕಿಗಬಾದ | ಎಲೆ ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸ್ಪಿರಂ ಭದ್ರವಾಗಿ 
ಥಿಂತಿಲಿನ ನಿಶ್ಚ ಲವಾದೆ (ವೃ ಕ್ಲಾದಿಗಳ ನನ್ನು) ! ಪರಾ ಹಥ--ಉರುಳಿಸುತ್ತೀರೆ೧ (ಮತ್ತು) | ಗುರು--(ಬಂಡೆ 
ಮುಂತಾದ) ಭಾರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ವರ್ತಯೆಥ.- ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-- 
ಭೂಮಿಗೆ ಸೇರಿದ |! ವನಿನ8--ವನವ ೈಶ್ಸಗಳನ್ನು | ನಿಯಾಥನ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ವ ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ (ಹಾಗೆಯೇ, 
ಪರ್ವತಾನಾಂ-- ಸರ್ವತಗಳ | ಆಶಾ*--(ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಮಾರ್ಗಗಳೆ) ದಿಕ್ತುಗ- ನ್ನು ! ವಿ-(ಯಾಧನ)-- 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ನಾಯಕರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸ್ಥಿರವಾದ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತೀರಿ. ಬಂಡೆ ಮುಂ 
ಶಾದ ಭಾರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ವನವೃಕ್ಸಗಳನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ವೇಗದಿಂದ ಭಗ್ಗಮಾಡುತ್ತಾ 
ಪರ್ನತಗಳ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿಕೊಡು ಸುಲಭನಾಗಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಛಿ 


English Translation 


0 leaders of men, (Maruts) whenever you move you demolist What 16 
table, scatter what is heavy; then make your way through the forest trees of 
3arth and through the regious ೧! the mountains: 


ನಿಶೇಸಷವಿಸಯೆಗಳು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು--ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅವರಿಗೆ ಯಾವುದೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿ 
ಸಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ ಉರುಳಿಸುವರು. ಭಾರ 
ನಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಗೈಹಾದಿಗಳೂ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗುವುವು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ನನಗಳಲ್ಲಿ ದಟ್ಟ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬೀಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಮರಗಳನ್ನು ಇೆಡನಿ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವರು. ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. 


ಸರಾ ಹಥ-_ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ : | ಭಗ್ನಂ ಕುರುಥ | ಭಗ್ಗನಾಡುನಿರಿ, ಮುರಿದುಹಾಕುವಿರಿ. 
ನರ8-- ಬುಕಾರಾಂತ ನೃರಬ್ದದ ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುನಚನವು, ನಾಯಕರು, ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು. 


ಗುರು ಅತ್ಯಂತ ಭಾರವಾದ ಕಲ್ಲು ಗೃಹ ನೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು 


ವಿ ಯಾಥನ-ನಿಯುಜ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಗಚ್ಛಥ | ಆರಣ್ಯಗತಾನಾಂ ನಿಬಿಡಾನಾಂವೃಕ್ಷೂಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಯಾಸಿ ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ಭಗ್ನತ್ಪಾದಿತರ ವೃಕ್ಷೂಣಾಂ ಸರಸ್ಪರನಿಯೋಗೇನ ಸ್ರೌಢೋ ಮಾರ್ಗೋ ಭವತಿ! 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಿರಿ ಎಂದರೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರತಕ್ಕ ವೃಕ್ಷಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು: 
ಮರಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಿರಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 


ಆಶಾಃ ಪರ್ವಶಾನಾಂ-- ಸರ್ವತದ ತಸ್ಪಲುಗಳು ಅಥವಾ ಪರ್ವತಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುನ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆ 
ಪ್ರದೇಶಗಳು. 
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ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕಿ ಯಾ 


ಹಥ -ಹನಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ;, ಲಟ್ಟಗೆ ಥ, ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ-, ಎಂದು 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಯದ್ವ್ರೃತ್ತಯೋಗ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನರ8-- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ, ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾಮಸ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವರ್ತಯಥ--ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌-., ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ ನರಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಯೆತ್‌ಸ್ಥಿರಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯತ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಏನಂಚ ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂದು 
ಸರ್ವಾ ನುದಾತ ತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಗ್ರಕಿಸೇಧ. 


ಯಾಥನ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಧ್ಯ ತ ಆದೇಶ. ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ ಎಂದು ಥನ 
ಆದೇಶ, 


ವನಿನ8--ನನಮೇಷಾನುಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಇನಿಸ್ರತ್ತಯ. 


ಸೃಥಿನ್ಯಾ8--ಪ್ರ ಥಧಾತು ಮುಂಜಿ ಹಿನನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಸಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ ಎಂದು ಜೀಷ್‌ ಉದಾತ್ತ, 
ಷಸ್ಟೀನಿಭಕ್ತಿ ಜಸ್‌, ಯಣಾಡೀಶ. ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಹಾ ಸಸುಪಿ ಜಾ 


ಸೆಂ ತಾ ಸಾರೇ ॥ 


ನಹಿ ವಃ ಶತ್ರುರ್ನಿವಿದೇ ಅಧಿ ದ್ಯವಿ ನ ಭೂಮ್ಯಾಂ ರಿಶಾದಸಃ! 


| | | 
ಜಟ ತನಿಷೀ ತನಾ ಯುಜಾ ರುದ್ರಾಸೋ ನೂ 


ಚಿದಾಧೃಷೇ 1೪/ 
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|| ಪದೆ72ಕ || 


| | 
ನಹಿ । ವಃ | ಶತ್ರುಃ | ವಿನಿದೇ । ಅಧಿ । ದೃವಿ । ನ 1 ಭೂಮ್ಯಾಂ | 
ರಿಶಾದಸಃ । 


ತ | | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ । ಅಸ್ತು । ತನಿಸೀ | ತನಾ | ಯುಜಾ । ರುದ್ರಾಸಃ | ನು! 


| 
ಚಿತ್‌ | ಆ5ಧೈಸೇ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸೃಂ 


ಹೇ ರಿಶಾದಸಃ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕಾ ಮರುತೋಂಧಿದೈನಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಶತ್ರುರ್ನಹಿ ನಿನಿದೇ। ನ ಚೆ ಬಭೂವ | ತೆಥಾ ಭೂಮ್ಯಾಮಸಿ ಶಶ್ರುರ್ನ ಬಭೂನ | ಹೇ ರುದ್ರಾಸೋ 
ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮೇಕೋನಪಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ಭೆವತಾಂ ಯುಜಾ ಯೋಗೇನ 
ಪರಸ್ಪರೈಕಮತೈೇನಾಧೃಷೇ ವೈರಿಣಾಂ ಸರ್ವತೋ ಧರ್ಷಣಾಯ ತವಿಸೀ ಬಲಂ ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ 
ತನಾಸ್ತು | ವಿಸ್ತೃತಾ ಭವತು || ನಿನಿದೇ | ನಿವ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಲಿಟ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ದೈವಿ ನಹಿ ನಿವಿದೇ 
ಭೂಮ್ಯಾಂ ಚೆನ ವಿವಿದೆ ಇತಿ ಚಶಬ್ದಾರ್ಥಪ್ರತೀತೇಶ್ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿ ಜ್ತ- 
ಭಕ್ತೇರ್ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ | ಪ್ರಾಥಮ್ಯಂ ಚಾನುಷಕ್ತಕ್ರಿಯಾಸೇಶ್ಚಯಾ | ರಿಶಾದಸಃ!' ರಿಶ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂಶೀತಿ ರಿಶಾಃ । ಇಗುಪೆಧಲಶ್ಲಣಃ ಕಃ | ತಾನದಂಶೀತಿ ರಿಶಾದಸಃ | ಅಸುನ್‌ | 
ಆಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತಃ 1 ಯುಜಾ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ! ಬುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ರುದ್ರಾಸಃ | ರುದ್ರಶಬ್ಬೇನ ತತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಮರುತೋ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ | ಆಜ್ಜಸೇ- 
ರಸುಕ್‌ | ನೂ ಚಿತ್‌ | ಯಖಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫ್ಥಃ! ಆಧೃಸಷೇ! ಇಧೃಸಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ | 
ಸಂಪದಾದಿಲಸ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | 


| ಸ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ರಿಶಾದಸ8--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅಧಿದ್ಯನಿ-ಮ್ಯಲೋಕದಮೇಲೆ | ವ - ನಿಮಗೆ 
ಶತ್ರುಃ--ರತ್ರುವು |” ನ ಹಿ ನಿನಿದೇ-_ಇರುವ ಸಮಾಚಾರನೇ ಇಲ್ಲ | ಭೂಮ್ಯಾಂ--ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲೂ ಕೂಡ | 
ನ ಬಭೂವ-- ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ! ರುದ್ರಾಸಃ._ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ-- (೪೯ 
ಸಂಬೈಯುಳ್ಳೆ) ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ | ಯುಜಾ-- ಐಕನುತ್ಯದಿಂದ | ಆದೈಷೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಶತ್ರುನಾರಕ್ಟಾಗಿ | ತೆನಿಹೀ-..- 


(ನಿಮ್ಮ) ಬಲವು | ನೂಚಿತ್‌... ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | ತನಾ ಅಸ್ತು. ನೃದ್ಧಿಹೊೊಂದಲಿ 
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ಭಾನಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಬಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಾಗಲಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೂಗಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿರುವ 
ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಎಲೈರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳೇ ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿಗಳಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಸಂಘಟಿತ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ರತ್ರುನಾರಕ್ಳಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆ ಇನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲಿ. 


1111160 Translation 


0 distroyers of tho wicked, there exists no adversary of yours above 


heavens; nor upon this earth; ೧ Sons of Rudras, may four collective strength 
br quickly exerted to hunble your ೧೧೧1/11೧೧ 


(| ವಿಶೇಸ ವಿಸ ಯಗಳು !! 


» 


ರಿಶಾದಸಃ--ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ ತಾನದೆಂತೀಶಿ ರಿಶಾದಸಃ | 


ರಿಶಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಧವಿರುವುನು. ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು ಶತ್ರುಗಳು. ಇವರು ಭಕ್ಷಿಸುವವರು 
ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ರಿಶಾದಸೆ8- -ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಧಿ ವ್ಯನಿ- ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ | ಸ್ವರ್ಗದಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ಪರ್ಗದೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 


4) 


ತವಿಷೀ---ಬಲನ್ರ, ಶಶಿಯು 


ಟ್ಟ 
ದ 
ಧಿ 


ಸ ಚ ನಿಸ್ತಾರೇ | ನಿಸ್ತೃತಾ | ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳ್ಳಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿ. 


(ಟೈ 
'2| 
ಆ 
ಲ 
ಐ 
4 
ಆಲ 


ಏುಗ್ಮೇ ದದಲ್ಲಿ ವಿ ವಾಗಿ ಒಳಕೆಯ ರುವುದು ೨ 


ಯುಜು-ಯೋಗೇನ ಪರಸ್ಪಕೆ ೈ ಕಮತ್ತೆ ನ | ನುರುತ್ತುಗಳು ನಲನಕ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಇರ.ವ 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸುನ್ನೀ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಇದರ ನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ೩೭ನೇಸೂಕ್ಕಗ J 


`ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಬರೆದಿರುವ ನಿನರಣೆಯೆನ್ನು ನೋಡಿ 


ರುದ್ರಾಸ8--ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ನರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ 
ನಿಸಯನನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 


pd 
ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಪ್ರಿಯ 


ನಹಿ- ಅಭಾವೇ ನಹ್ಯನೋನಾಸಿ (ಅಮರ. ಅ. ನ.) ಎಂದು ನಹಿ ಎಂಬುದು ಖಂಡ ಒಂದೇವದೆ, 


ಆಸ್‌ 


ಇದು ನಿಪಾತ, ಏುನಾದೀನಾಮನ್ತಃ ಎಂದು ಏನಾದಿಗಣರ ಸೇರಿಸಿ ಆಂತೋದಾತ್ತನನ್ನು ಕೇಳಬಹುದು. 
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ಅಥವಾ ಸಹ ಸುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೧.೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವರು. ಸುಬಂತವು 
ಸಮರ್ಥಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಧ. ನಹಿ ಇವುಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಈ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸ. ಸಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸಗ ಕೊನೆಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುಡು ಎಂದು 
ಆಂತೋದಾತ್ರ. 


ವಃ. ಬಹುವಚನಸ್ಕ ವಸ್ಥೆಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಎಂದು ಸಹ್ಕೀಬಹುವಚನಾಂತವಾದ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಸ್‌ ಆದೇಶ. 


ವಿನಿಡೇನಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ. ದಿನಾದಿ ಆತ್ಮನೇಸದಿ. ಲಿಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಬರುವ ತಗೆ ಏಶ್‌. ದ್ವಿತ್ವಾಭ್ಯಾಸ 
ಲೋಪಗಳು. ಲಘೊಸಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ವಿವಿದೇ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. « ದ್ಯವಿ ನ ಹ ನಿನಿದೇ-ಭೂಮ್ಯಾಂಚ 
ನ ಹಿ ವಿವಿದೇ' ಎಂದು ಚ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ... ಆದರೆಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗ ಇಲ್ಲ. ಎರಡನೇ 
ತಿಬಂತವು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮೊದೆಲು ಹೇಳಿರುವ ತಿಜಂತವನ್ನೇ ಅವರ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎತಡನೇವಾಕ್ಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡ ತಿಜಂತವು ಎರಡನೆಯದು. ಮನ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವುದು ಮೊದಲನೆಯಣು, 
ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚಾದಿಗಳಿಗೆ ರೋಸ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಥನೋಚ್ಚರಿತವಾದ 
ತಿಬಂತವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನೊದಲನೆಯದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧ. 


ನ--ನಿಸಾತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ರಿಶಾದಸಃ-__ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ರಿಕನ್ತಿ ಹಿಂಸನ್ರ್ರೀತಿ ರಿಶಾ8, ಹಿಂಸೆಕೊಡುನ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಇಗುಸಧಜ್ಜಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ (ಪಾ ಸೂ. ೩೬೧-೧೩೫) ಇಕ್‌ಎಇ-ಉ-ಖು.ಲ್ಭ, ಇವು ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿಸ್ದರೆ 
ಅವುಗಳ ಮುಂದೆಯ್ಕೂ ಜ್ಞಾ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌, ಲಘೂಪಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಅದಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ರಿಶಾನ್‌ ಅದನ್ತಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನುವುವು ಎಂದರೆ ನಾಶಸಡಿಸುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) ಎಂದು 
ಅಸುನ್‌, ಆಸ್ಟೆ ಮಿಕಾಮಸ್ರ್ರಿ ತಾನುದಾಕ್ತ ಬರುತ್ತೆ, 


ಯುಜಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗ ಬುತ್ಸಿಗ್ಬಧೃಕ್ಸ ಗ್ದಿಗುಸ್ಲಿಗಳ್ಹ ಯುಜಿಕ್ರುಇ್ಬಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂದು ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾ. ಸಾವೇಕಾಚಃ--, ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಯುರ್ಜ ಕ್ಷು ಎಂದು ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆ. 


ರುದ್ರಾಸ8--ರೋದಯತೀತಿ ರುದ್ರಃ. ಕೋರೇರ್ಣಿಲುಕ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರು 
ನಿನೋಚನೇ. ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಮತ್ತು ಣಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ, ಅವು ಬಂದಕೆ ರುದ್ರ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾನೃತ್ತಿಯಿಂದ ರುದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ನದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತವೆ.” ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ, 
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ನೊ ಯುಚಿ ಶುನುಘಮಕ್ಷು ತಜ್‌ ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) 
ಖಯಗ್ರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ. 


ಆದೃಷೇ-- ಇ ಗೃಷಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಳೆೇ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿನ್‌ ಎಂದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜ"ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಕೃಮತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. lle: 


ಸಂಹಿತುಸಾರಃ 


| | 
ಪ್ರ ವೇಪಯಸ್ತಿ ಪರ್ವತಾನ್ಹಿ ನಿಣ್ಬುನ್ತಿ ವನಸ್ಸತೀನ್‌ | 


ಸ | | 
ಪ್ರೋ ಆರತ ಮರುತೋ ದುರ್ಮದಾ ಇವ ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವ್‌. 
ಯಾ ನಿಶಾ | 25 


ಕ್‌ದೆಸಾರೆಃ 


| | 
ಪ್ರ । ವೇಪಯನ್ತಿ । ಸರ್ವತಾನ್‌ । ನಿ । ನೀಖ್ಛಸ್ತಿ | ವನಸ್ಸತೀನ್‌ | 


ಸಾಂ ಹವಾ _—___—— 


| | 
ಪ್ರೋ ಇತಿ 1 ಆರತ । ಮರುತಃ | ದುರ್ಮದಾಃ5 ಇವ । ದೇವಾಸಃ । 


| 
ಸರ್ವಯಾ । ವಿಶಾ ॥1%॥ 
[| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಾಂ "| 
ಪರ್ವತಾನ್‌ ಮೇರುಹಿಮವದಾದೀನ್‌ ಪ್ರವೇಸಯಂತಿ | ಮರುತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕಂಸಪಯಂಶಿ। 
ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ವಟಾಂಶ್ಥಾಶ್ವತ್ಥಾದೀಂಶ್ಥ ನಿಂಚಂತಿ | ಪರಸ್ಪರನಿಯುಕ್ತಾನ್ಶ್ಯುರ್ವಂತಿ | ಹೇ ಮರುತೋ 
ದೇವಾಸೋ ದೇನಾಂ ಸರ್ವಯಾ ನಿಶಾ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹಿತಾ ಯೂಯಂ ಫ್ರೋ ಆರತ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣೈವ 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ದುರ್ಮದಾ ಇನ | ಯಥಾ ಮದೋಕ್ಮತ್ತಾಃ ಸ್ಟೇಚ್ಛಯಾ 
ಸರ್ವತಃ ಕ್ರೀಡಂತಿ ತೆದ್ದತ್‌ ॥ ವೇಸಯೆಂತಿ | ಟುವೇಸೃ ಕಂಸನೇ | ನೇಸಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರಯುಂಜತೇ | 
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ಹೇತುಮಣ್ಣಿಚ್‌ | ನಿಂಚಂತಿ! ವಿಜಿರ್‌ ಸೈಥಗ್ಭಾನೇ | ರುಧಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ಲಮ್‌ | ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪ 
ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಸಃ | ವನಸ್ಸತೀನ್‌ | ವನಾನಾಂ ಸತೆಯೋ ವನಸ್ಸತಯಃ | ಪಾರಸ್ಕರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುಟ್‌ | 
ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ಬಾವಾದ್ಯುವಾತ್ತೌ | ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಸದಿತಿ ಪೂರ್ನೋತ್ತರಸಡಯೋರ್ಯೇಗ- 
ಪತ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಆರತೆ|! ಚು ಗತೌ | ಲಜ' ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಗೆಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ ಲುಜ್‌ | ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ನ | ಪಾ. ೩-೧-೫೬ | ಇತ್ಯೃಜ್‌ | ಆಡಜಾದೀನಾ- 
ಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಆಚಶ್ಚ | ಪಾ. ೬.೧.೯೦ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ8 | ದೇವಾಸೆಃ | ಅಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಸರ್ವಯಾ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸುಪಿ | ಪಾ. ೬.೧.೧೯೧ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ನಿಶಾ! ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತೆಂ ೧೮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


+ 


(ಮರುತಃ- -ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಪೆರ್ವರ್ತಾ--ಮೇರು ಹಿನುವದಾದಿಸರ್ವತಗಳನ್ನು |. * ಪ್ರವೇಪ.- 
ಯಂತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ವನಸ್ಸರ್ತೀ೯--(ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದಿರುವ) ಆಲ, ಅರಳಿ ಮುಂತಾದ 
ವಪನನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ನಿ ವಿಂಚಂತಿ- ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ದೇವಾಸ, ಮರುತಃ--ದೇವತಾ 
ರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸರ್ವಯಾ ವಿಶಾ-( ನಿಮ್ಮ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಸಮುದಾಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು | ದುರ್ಮದಾ ಇವ ಅವೇಶದಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ನಲಿದು ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರೋ 
ಆರತ--ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುದ್ರೇವಶೆಗಳು ಅಚಲಗಳಾದ ಮೇರುಹಿಮವದಾದಿಸರ್ವತಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದಿರುವ ಆಲ, ಅರಳಿ ಮಂತಾದ ನನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬೇಕಿಬೇರೆಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ದೇವತಾರೂಪರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನೀವು ಸ್ವತಂತ್ರರು. ಮದೋನ್ಮತ್ತೆರಾದ ಜನರು 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನಲಿದು ಕ್ರೀ ಡಿಸುವಂತೆ ನೀವೂ ಸಹ ಸುತ್ತಲೂ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸಿ. 


11101188 Translation 


‘They make the mountains trenible ; They slit as under the forest trees ; 


divine Maruts 40 wether you wlll with all your progeny like men in to 1108100 
ಯಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- ಮರುತ್ತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಅಪಾರವಾದುದರಿಂದ ಅವರು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳೂ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೇರೆಬೇರೆ 
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ಯಾಗುವವು. ಎಲ್ಛೆ ದೇನತೆಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 
ನುದೋನ್ಮತ್ತನಾದ ಮನುಸ್ಯನು ಯಾನ ತಡೆಯೂ ಇಬ್ಲಜೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ನೀವು ಯಾನ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ಪೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ವಿಹರಿಸಿ. 


ದುರ್ಮದಾ ಇವ... ಮಹದೋನ್ಮತ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಮಾದಕದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಬುದ್ದಿ 
ಸ್ವಾಧೀನವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು. ಅಥವಾ ಅಹಂಕಾರದಿಂದಲೂ ಧೂರ್ತತನದಿಂದಲೂ 
ಗರ್ನಿಸಿ ಯಾರನ್ನೂ ಲಕ್ಷಮಾಡದೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ವಿಹರಿಸುವ ಜನರು. 


ಸರ್ವಯಾ ನಿಶಾ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಯಿಂದ ; ಇಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಯೆಂದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಅನುಚರರು. 
ಅಥವಾ ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿಗಳೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಆಗುವ ಮುರುತ್ತಮೂಹವು. 


ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ನಾಭಿವರ್ಜಂ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ವೇಪಯಸ್ತಿ _ಟುನೇಸ್ಭ್ರ  ಕಂಸನೇ ೧ನೇಗಣದ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಸದಿ. ವೇಪತೇ ಎಂದು 
ಲಟ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ರೊಪ  ಪರ್ವತಾ8 ವೇಪಂತೇ' ಎಂದರೆ ಪರ್ವತಗಳು ಅಲ್ಲಾಡುವುವು. ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುವು ಎಂದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಹೇತುಮತಿ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಹೇತುಃಪ್ರಯೋಜಕನು ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಆಧಾರನಾಗಿ ಈ ನ್ಯಾವಾರಕ್ಕೆ 
ಇರುವನು, ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಏನಂಚ ಪ್ರಯೋಜಕನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇರಣಾದಿವ್ಯಾಪಾರವು ವಾಚ್ಯವಾದಾಗ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಬದುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕರ್ತ್ರವಿಗೆ ಯಾರು ಸ್ರಯೋಜಕನೋ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಕನ್ನೋ 
ಆವನಿಗೆ ಹೇತು ಎಂದು ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಹಿಗಳ ಸಂಕೇತ. ಇದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಕೆ ವೇಪ್‌1ಇ, ಫಲವು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಣೆಚತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಸ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಲಟ್ವಿಗೆ ರಿ. ಅನ್ನಾದೇಶ, ಶಪ್‌ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ನೇಸಯನಿ, ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಣ್ಣುತಿ- ನಿಚಿರ್‌ ಪೃಥಗ್ಧಾವೇ ಧಾತು. ರಿಗೆ ಅನ್ನು ಆದೇಶ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ನಂ. ಸೂ 
೩-೧-೭೮) ಎಂದು ಶ್ಚವ್‌್‌. ನಿನಚ್‌* ಅಸ್ತಿ, ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಬೀತ್‌ 
ಅದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ.-ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಶ್ನಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ವಿನ್‌ಚ್‌--ಅಸ್ತಿ. ನಶ್ಚಾಪದಾನ್ತಸ್ಯರುಲಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೪) ಎಂದು ಬುಲ್‌ ವರ್ಣ 
ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುತ್ತ ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ನಿಂಚ್‌- ಅಸ್ತಿ 
ಅನುಸ್ಟಾರಸ್ಯ ಯಲಿ ಸರಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೫೮) ಎಂದು ಚ್‌ಗೆ ಸವರ್ಣವೂ ಅನುನಂಸಿಕವೂ ಆದ 
ಚವರ್ಗದ ಐದನೆಯ ಅಕ್ಷರ ಬರುತ್ತೆ. ವಿಜ್ಞನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ 
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ವನಸ್ಸತೀನ್‌-_ನನಾನಾಂ ಪತಯಃ ತಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಪಾರಸ್ಕರ ಪ್ರಭೃತೀನಿ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೫೭) ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಸುಟ್‌ ಆಗನುವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 
ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಪಾರಸ್ವರಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣ. ಇದರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಟ್‌ ಬಂದಕೆ ನನಸ್ಪತಿಎಂದು 
ಆಗುತ್ತದೆ. ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿ ಸಂತೆಸ್ಯ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಗು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗನಾದ ವನಶಬ್ದವು ಅಧ್ಯುದಾತ್ರ. 
ಪಾತೇರ್ಡಶಿ॥ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೭) ಎಂದು ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪತಿಶಬ್ದನು ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 
ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿ 
ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಮೋತ್ತರಸದಗಳಿರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಉಭಯಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆರತ ಖು ಗತೌ ಲಬ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ. ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ 
ಯಾದ್ಧರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖು ತ್ರ ಆಡಾಗಮ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕ--, ಎಂದು ಗುಣ. ಆ೬ಆರ್‌+ತ, ಆಟೆಶ್ನ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ, 


೪) ಟು 


ಆರತ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಅಧನಾ ಖು ಧಾತು ಮುಂದಿ ಲುಬ್‌, ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನದ ಥಗೆ ತ ಆದೇಶ. ಚ್ಚ 
ಸರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ )ರಿಭೃತ್ಚ (ಷಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೬) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು 
ಅಬ್‌. ಯದೃಶೋಜಾಗುಣಃ ( ಪಾ. ೮-೪-೧೬) ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಜುವರ್ಣಾಂತ ಧಾತುಗಳಿಗೂ, ದೃಶ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೂ ಗುಣ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಗುಣ. ಅರ್‌. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೭೨) 
ಅಜಾದಿಯಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲೃಬ್‌ಗಳು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಟ್‌ ಬಂದರೆ 
ಆ೬ಅರ್‌4ಅ೬ತ. ಆಟೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಆಟ್‌ಗೆ ಅಚ” ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯು 
ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆರತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸತ್ವಾ 
ಶ್ರಯಣಪರಿಕ್ಲೇಶ ಇ. ಈ ರೂಪನನ್ನು ಲರೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಗರೆ ಅದು ವೇಡದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧುವಾಗುತ್ತೆ. 


ದೇವಾಸ8. ಸಂಬೋಧನಸ್ರಥೆಮಾಬಹುನಚನಾಂತ. ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಗಾಗನು. 
ಚತುರ್ಥಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಪ್ಪ್ಟಮಿಕಾಮನ್ವ್ವಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಸ್ರಿತೆಸೈ ಚೆ ಎಂಬ 
ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸರ್ವಯಾ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಸುಪಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೧) ಸುಪ್‌ ಷರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವಶಬ್ಬದ ಆದಿಯ್ಯ 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶಾ- ನಿರ ಪ್ರನೇಶನೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌, ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಟಾಸ್ರತ್ಯಯ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀ- 
ಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಧ್ಭುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಜ 


ಮಾ 
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die 
ಉಪೋ ರಥೇಷು ಸೃಷತೀರಯುಗ್ದಂ ಸ್ರಸ್ಟಿರ್ವಹತಿ ರೋಕಿತಃ | 
ಆ ವೋ ಯಾಮಾಯ ಪೃಥಿನೀ ಚಿದಶ್ರೋದಬೀಭಯನ್ನ, ಮಾ. 
ನುಷಾ ॥೬॥ 
| 


| | | 
ಉಪೋ ಇತಿ । ರಥೇಷು । ಪೃಷತೀಃ । ಅಯುಗ್ಹ್ವಂ | ಪ್ರಸ್ಟಿಃ । ವಹತಿ । 


| 
ರೋಹಿತಃ | 


ಆ | ವಃ ಯಾಮಾಯ | ಪ ಥಿನೀ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ರೊ (ತ್‌ | ಅಬೀಭಯಕ್ತ 
| 
ಮಾನುಷಾಃ ॥ ೬॥ 


ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಮರುತೋ ರಥೇಷು ಭವದೀಯೇಷು ಪೃಷತೀರ್ಬಿಂದುಯುಕ್ತಾ ಮ ) ಗೀರುಪೋ ಸಾಮಾ- 
ಪ್ಯೇನೈನಾಯುಗ್ಸಂ |! ಯೋಜಿತವಂತೇಃ | ಪ್ರಷ್ಠಿ ರೇತತ್ಕ ಂಜ್ಞಕೋ ವಾಹನಶ್ರಯಮಧ್ಯವರ್ತ್ಶಿೀ ಮೃಗ- 
ವಿಶೇಷೋ ಕೋಹಿತೋ BLT ವಹತಿ | ರಥಂ ನಯತಿ! ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಮಾಯ ಗಮನಾಯ ಪೃಥಿನೀ ಚಿತ್‌ hie ತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಶ್ರು- 
ಣೋತ್‌ | ಅನುಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೃಥಿವೀತ್ಯಂತರಿಶ್ಸನಾಮ | ಪೃಥಿನೀ ಭೂಃ ಸ್ವಯಂಭ್ಛಿತಿ ತನ್ನಾ- 
ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ |! ಮಾನುಷಾಃ ಭೂಲೋಕವರ್ತಿನಃ ಪುರುಷಾಃ ಸ ಆಕ್‌ | ಸ್ವಯಂ ಭೀತಾಃ 
ಸಂತೋ*ನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಭೀತಿಮುತ್ಸಾದಿತೆವಂತಃ | ಉಪೋ ಇತಿ ನಿಪಾತದ್ವಯಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕ- 
ಮನ್ಯಸ್ಸಿಪಾತಾಂತೆರಂ | ಓತ್‌ | ಪಾ. ೧-೧-೧೫ | ಇತಿಪ್ರಗೃಹ್ಯತ್ಸೆಂ 1 ಅಯುಗ್ಭ್ಬಂ | ಲಜ್‌ ರುಲೋ 
ರುಸಿ| ಪಾ. ೪.೨.೨೬ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪ8| ಚೋ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ವಂ |! ಕೋಹಿತ8 | ರುಹೇ 
ರಶ್ಹ ಲೋ ವಾ| ಉ. ೩.೯೪ | ಇತೀತೆನ್ರತ್ಯಯಾಂತೂ | ಸಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 1 ಯಾಮಾಯ | 
ಯೆಮೇರ್ಭಾವೇ ಘರ್‌! ಕರ್ಷಾತೃತ ನಾ ತ್ಪೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ವೃಷಾದಿಷು ಸಾಕಾದಾದ್ಯು- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಅಶ್ರೋಶ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಆಬೀಭಯಂತ | 
ಭೀ ಭಯೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ ಹಂತಾಲ್ಲುಜ ಭೀಸ್ಕ್ಯೋರ್ಡೇತುಭಯೇ | ಹಾ. ೧೨೭೩-೬೮ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇ- 
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ಸದಂ | ಬಿಭೇತೇರ್ಹೇತುಭಯೇ ಹುಕ್‌ | ಸಾ. ೭.೩.೪೦ | ಇತಿ ಷುಳ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತನ್ನ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಥಾನಿತ್ಯತ್ಸಾತ್‌ | ಣೌ ಚೆಜ್ಯುಪಧಾಹ್ರಸ್ಸತ್ಸಾದಿ | ಸಾ.೭-೪-೧॥ 


ಸ್ರತಿಪಬೂರ್ಥ 


(ಮರುತಃ ಎಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ರಥೇಷು-ನಿನ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಪೈ ಷಶೀ8--ಬಿಂದುರೂಪವಾದ 
ಮಚ್ಚೆಗಳುಳ್ಳ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು 1 ಉಪೋ.--ಒತ್ತಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ | ಅಯುಗ್ಭ್ಛ್ಯಂ-- ನೊಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ 
(ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) | ಕೋಹಿತಃ-ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪ್ರಷ್ಟಿ8-(ನಾಹನಶ್ರಯದ ಮಧ್ಯೆ ಕಟ್ಟಿರತಕ್ಕ) ಸ್ರಸ್ಟಿ 
ಯೆಂಬ ಮೃಗವೂ | ವಹತಿ--(ರಥವನ್ನು) ಎಳೆಯಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ | ವಃ--ನಿಮ್ಮು |! ಯಾಮಾಯ-- 
ಗಮನಕ್ಕೆ | ಪೃಥಿನೀಚಿತ್‌-. ಅಂತರಿಕ್ಷವೂಕೂಡ | ಆ ಆಶ್ರೋತ್‌--ಅನುಜ್ಞೆ (ಅವಕಾಶ) ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ | 
ಮಾನುಷಾ&--ಮನುಷ್ಯರು (ನಿಮ್ಮ ಗಮನದಿಂದ) | ಅಬೀಭೆಯೆಂತ-- ಭಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇತರರಿಗೂ ಭಯ 
ನನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿನ್ಮು ರಥಕ್ಕೆ ಮಚ್ಚೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ್ದೀರಿ. ಅವುಗಳು 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಪ್ರಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಮೃಗವೂ ನಿಮ್ಮ ವಾಹನವನ್ನು ಎಳೆಯುವುದು. ನಿಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಆನಕಾಶನನ್ನು ಈವುದು. ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವ ನಿಮ್ಮ ಗಮನನನ್ನು ಕಂಡು ಮನುಷ್ಯರು ಭಯ 
ಪಡುವುದಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವನರಿಗೂ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Yon have harnessed the spotted deer to your chariot ; the red deer 
yoked between them helps to drag the car ; the firmament makes way for you 


116 men tremble through fear at your approach. 
ವಿಶೇಸ ವಿಸಯಗಳು 


ಸೃಷಶೀಃ--ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡುವುದಿಬ್ಲ. ಪೃಷತೀ8 ಎಂಬ ಮಚ್ಚೆ ಗಳುಳ್ಳ 
ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಹೂಡುವರು. ಈ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕೋಹಿತೋಂಗ್ಸೇ8 | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯೈಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ | ಅಜಾಃ 
ಪೂಸ್ಸಃ | ಸೃಸತ್ಯೋಮರುತಾಂ |! ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾನ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸನಿತುಃ | ನಿಶ್ಚರೂಸಾ 


ಅ.೧ ಅ, ಗಿ 
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ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋರಿತಿ | (ನಿ. ೨.೨೮) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನುರುಜ್ದೀವತೆಗಳೆ ರಥಾಶ್ವ 
ಗಳಿಗೆ ಸೃಷತೀಃ ಎಂದರೆ ಮಚ್ಚೆ ಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗಳು. 


ಳ್ಳ ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಒಂದು ಜಾತಿವಿಶೇಷವು. ವೃಷತೀ ಎಂಬ ಮಜ್ಚೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಬೇಕೊಂದು ಜಾತಿಯ ಮೃಗವಿಶೇಷವು. 


ಸೃಥಿನೀಜಿತ್‌ ಅಶ್ರೋತ್‌---ಅಂಬರಂ, ನಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುಮಾರ್ಗವಾದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು. ಚಿತ್‌ 
ಅಶ್ರೋತ್‌ ಎಂದರೆ ಅನುಜಾನಾತಿ, ಅನುಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಧು ಖ್‌ ತ? 
ವ್ಶಾಕನಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉಪೋ.--ಉಪ-ಉ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಆದ್ದುಣಿ॥ ಎಂದು ಗುಣ ಬಂದರೆ ಉಪೋ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಎರಡು ನಿಪಾತಗಳೆ ಸಮುದಾಯರೂಪವಾದ ಬೇರೊಂದು ಹೊಸನಿಪಾತ ಉಪೋ 
ಎಂಬುದು. ಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೫) ಓಕಾರಾಂತವಾದ ನಿಪಾತವು ಸ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಇ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಸ್ವರವು ಪರದನ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ಲುತಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೫) ಆಜ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ಲುತ ಮತ್ತು ಪ್ರಗೃಷ್ಯಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೈರಸರ 
ದೆಬ್ಲಿಲ್ಲವಾದ ರಿಂದ ಪ್ರಗ ಹೈಸಂಜ್ಞೋಸಪಾದನೆಗೆ ಫಲವಿಲ್ಲ. 


೧೧ w ೪ ೦ 


ಅಯುಗ್ಭ ಮ್‌. ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ, ಇರ್‌ಗೆ ಇತ್ತ ಜ್ಞ, ಲುಬ್‌, ಚಿ, ಇರಿತೋವಾ (೩-೧-೫೭) 
ಇರ್‌ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಆಬ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಬ್‌ 
ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿಡಿ. ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ ಎಂದು ಸಿಚ್‌. ಅಡಾಗಮ ಅಯುಜ್‌*ಸ್‌*ಲುಜ್‌ಧ್ವಮ್‌. ರುಲೋರುಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುದ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಸ್‌ಗೆ ಲೋಸ.  ಆಯುಜ್ಜ್‌ಧ್ದಂ ಚೋ ಕು8 (ವಾ. ಸೂ. ೮-5-೩೦) ಚನರ್ಗಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗವು, ರುಲ್‌ 
ಪರವಿದ್ದರೂ ಪದಾಂತವಿಷೆಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಚ್‌, ಗೆ ಗ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಯುಗ್ಗ ಮ್‌ ಎಂದು 
ಗ 


ಕೋಹಿತಃ--ರುಪೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ. ರುಹೇರಶ್ಚ ಲೋವಾ ತ ಸೂ. ೩-೩೭೪) 
ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಲಕಾರವೂ ಬ ತ್ತ ಎಂದು ಇತನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಘೂಪಧಗುಣ. ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಲಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಆದ್ಭದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧.೫. ೮. ಸೂ.ರ೩೯, 


ಯಾನಾಯೆ-ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂದು , ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ, ಯಾವ್‌*ಅ, ಕರ್ಷಾತ್ಸತೋಫಇಗನ್ತ ಉದಾತ್ತಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೯) ಘಇಂತವಾಗ ಕಷ ಚ ಆಥವಾ ಫೆ೫ಂತವಾಸ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಾವು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ಮನಾಗುವುನು ಅದನೆ? ಬಾಧಿಸಿ 
ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ- ೬-೧-೨೦೩) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಆಶ್ರೋತ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಗೆ ತಿನ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಡಾಗನು, 
ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೪) ಎಂದು ಶ್ಲುನಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) 
ಎಂದು ಲುಕ್‌. ಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಷ್ಟಾನಾಮನ್ಯತರಾಸಾಯೇ ಉಭೆಯೋರಸ್ಯಪಾಯೆ (ಸರಿಭಾ ೮೦) 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿಹತನಾಗಿರುವ ಆದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಬಂದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಿವೃತ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಪರಿಭಾಷೆಯ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಮತ್ತು ಶೃಆದೇಶಗಳು ಒಂದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಿಹಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಶೃಆದೇಶಕ್ಕೂ ನಿವೃತ್ತಿಯಾಗುತ್ತೆ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾ-, ಎಂದು ಗುಣ. ಅಶೃಣೋತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಸಲಾಗಿ ಅಶ್ರೋತ್‌ ಎಂದು ಬಂದಿದೆ. 


ಅಬೀಭಯತ್ತ--ಇಾಭೀಭಯೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಪ್ರಯೋಜಕನ 
ತಾ ಪ್ರೇಷಣಾದಿಗಳು ವಾಚ್ಯವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣಿಚ್‌. ಇದರ ಮುಂದಿ 

. ಭೀಸ್ಮ್ಕ್ಯೋ ರ್ಹೇತುಭಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೬೮) ಇಲ್ಲಿ ಭಯಗ್ರ ಹಣವು ಸ್ಮಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ, 
Rd ಪ್ರಯೋಜಕನಿಂದ ಭಯಸ್ಮಯಗಳು ಉಂಗಿ ಟಾದಕ್ಕೆ ಅತ್ಮನೇಸವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂಶ್ರಾ ರ್ಥ 
ಧಾತ್ವರ್ಥಫಲವು ಕರ್ತನಿಗೆ ಸೇರುನ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಣಿಚೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತೃಗಾಮಿ 
ಯಾದರೆ ಣೆಜಂತದ ಚ ಆತ್ಮನೇಷದ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುತ್ತೆ, ಫಿಡಾಧನ 
ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರಿಗೆ ನೇರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ. ರುಗೆ ಅನ್ನ ಆದೇಶ. ಭಿಳಇ] ಅನ್ನ. 
11 ಎಂದು Mae ವೃದ್ಧಿ. ಭ್ರೈ*ಇೂಅನ್ತ. ಬಿಭೇತೇರ್ಹೇತುಭಯೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೬) 
ಪ್ರಯೋಜಕನಿಂದ ಭಯವು ತೋರುನ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಭೀಧಾತುವಿನ ಏಚ್ಚಿಗೆ ಆಕಾರವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ವಿಕಲ್ಪನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭೀಯೋ ಹೇತು ಭಯೇ ಷುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೦) 
ಪ್ರಯೋಜಕನಿಂದ ಭಯವು ತೋರಿದರೆ ಣಿಚ್‌ನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಈಕಾರಾಂತವಾದ ಭೀಧಾತುನಿಗೆ ಸುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು, ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಸುಕ್‌ ಪ್ರುಸ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ಆದರೂ ಆಗಮ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಸರಿಭಾ ಹ ಎಂದು ಷುಗಾಗಮವು ಅನಿತ್ಯ; ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚ್ಚ ಗೆ ಣಿಶ್ರಿ ದ್ರುಸ್ತುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂದು ಚಬ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಣಿಚ್ಯೆಚ ಆದೇಶೋ ನ ಸ್ಕಾತ್‌ ದ್ವಿತ್ವೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ ; ಇದು 
ಓಃ ಪುಯಣ್ಣ್ಯಸರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಗಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಜಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಜ್ಞಾಪಿತವಾದ ವಚನ. 
ನೋಸಡೇವನೇ ಮೊದಲಾದವರು " ಉವರ್ಣಾದೇಶ ಏನ ಸ್ಲಾನಿವತ್‌ಸ್ಕಾನ್ನಾನ್ಯಕಿ' ನಿಂದು ಹೇಳುವರು, ಆದರೂ 
ಆಚಿಕೀರ್ಶತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾ ಸ್ಸಾನಿವದ್ಗಾ )ವವನ್ನು ಅಶಂಕಿಸಿ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವ- 
ದ್ಭಾನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚ ಹೇಳಿರುವ ಮಹಾಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದರೆ ವೋಸದೇವಾದಿಗಳ ಮತವು 
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ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಏನಂಚ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೋ, ಪರಿನಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವಾಗಲೋ ಉತ್ತರ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣವಿದ್ದರೆ ಣಿಚ್ಛ ಚೆ ಆದೇಶ. ಎಂಬ ವಚನವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಣಿಚ್ಯಚೆ ಆದೇಶಃ ಸ್ಥಾನಿವತ್‌ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ದ್ವಿತೇ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಎಂದು ನಚನವನ್ನು ವರ್ಗಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಜಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಜ್ಞಾ ಓಸಬಹುದು. ಆದೇಶ 
ನಿಷೇಧಸಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಸ್ಥಾ ನಿವಧ್ಭಾವಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಫಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದೆ ದ್ವಿತ್ವ” 
ಮಾಡುವಾಗ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜೆಜು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂದು ಭೀಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಭೀತ ಭೀ ಇಳಅಃಅನ್ತ 
ಈಗ ಅಚೋ ಇತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಈಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಐಕಾರ. ನೇರಸಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೫೧) 
ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣಿಚ್‌ಗೆ ಕೋಪ. ಏಚೋ- 
ಯನಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂದು ಐಗೆ ಆಯ್‌ ಆಜೀಶ- ಹ್ರಸ್ಟ8 (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೪-೫೯) ಎಂದು 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬ್ರೆಸ್ವ. ಜಶ್ರ್ವ. ಬಿೀಭಾಯ್‌ಅ* ಅನ್ತ. ಣೌ ಚೆಜ್ಯುಸಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ಟಃ (೭-೪-೧) ಚಬ್‌ ಸರಕವಾದ 
ಚಿಚ್ಸ್‌ನ್ನು ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಅಂಗವಿದೆಯೋ ಅದರ ಉಪಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹ್ರಸ್ತ. ಣಿಚ್‌ 
ರೋಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ಥಾ ನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ ಅದು ಇಡಿ ಎಂದು ಧಾನಿಸಬೇಕು. ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚಜ್‌ಪರೆೇನಗ್ಗೋಸೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪- ಚ ಚಜ್‌ ಪರಕವಾದಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಲಘು ಪರಕವಾದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸನ್‌ ನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಬರುನಂತೆ ಕಾರ್ಯವು ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕನಾಸ ಅಗ್ಲೋಪ ಬರದೇ ಇನ್ನರೆ ಬರುತ್ತಿ 
ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. ಣಿ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಅಗ್ಲೋಪವು ಬರದೇ ಇಗ್ರರೆ ಅಂಗಸಂಜ್ಞಾ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಚಬ್‌ 
ಪರಕಣಿಸರಕವಾದ ಯಾನ ಲಘು ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸತಃ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಸನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಧ. ಇದಕ್ಕೆ ಸನ್ವಧ್ಭ್ಸಾವ ಎಂದು ಹೆಸರ 
ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಸನ್ವದ್ಭಾವವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಲಘು ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಲಘುನಿ ಚಜ್‌ಪರೇ$ನಗ್ಗ್ನೋಪೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿನಂತೆಯೇ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕು, ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅನೇಕಾಚ್ಛಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
-ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತೋರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಬೀಭರ್ಯ-ಅಕಿಅನ್ರ, 
ಅಡಾಗಮ, ಸರರೂಪ. ಅಬೀಭಯನ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷಸಾ8--ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾ ತೌ ಸುಕ (ಪಾ- ೫. ೪೧.೧೬೧) ಎಂದು ಅಳ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಹುಗಾಗವಮು. ೬! 


Re ಯದ 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ಆ ವೋ ಮಕ್ಷೂ ತನಾಯ ಕಂ ರುದ್ರಾ -ಅವೋ ವೃಣೀನಹೇ | 


| | 
ಗಂತಾ ನೂನಂ ನೋ ನಸಾ ಯಥಾ ಪುರೇತ್ಥಾ ಕಣ್ವಾಯ- 


ಬಿಭ್ಯುಸೇ ॥೭| 


॥ ಪದೆಪಾರೇಃ || 
ಸ ವ್ವ | ಮತ್ತು । ತನಾಯ | ಕಂ। ರುದ್ರಾಃ ಅನಃ | ನೃಣೀನುಹೇ | 
ಗಂತ | ನೂನಂ 1 ನಃ | ಅನಸಾ ಯಥಾ | ಪುರಾ । ಇತ್ಕಾ | ಕಣ್ವಾಯ | 
ಬಿಭ್ಮುಷೇ 1೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರೆಪುತ್ರಾ ಮರುತೆಃ ತನಾಯೆ ಕಂ ಆಸ್ಮದೀಯೆಸುತ್ರಾರ್ಥೆಂ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ವೋ 
ಯುಷ್ಮದೀಯೆಮವೋ ರಕ್ಷಣಮಾವೃಣೇಮಹೇ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಮಕ್ಷಿತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮ! 
ನು ಮಕ್ತಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತೆಶ್ವಾತ್‌ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಕರ್ಮಾಂತರೇಷು ನೋವಸಾಸ್ಮ- 
ದೀಯರಕ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಯೊಯೆಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರಾಪ್ತವಂತಃ | ಇತ್ಸಾನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಬಿಭ್ಯುಷೇ' 
ಭೀತಿಯುಕ್ತಾಯೆ ಕಣ್ಣಾೂಯೆ ಮೇಧಾನಿನೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ತೆದೆನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ನೂನಂ ಕ್ರಿಸ್ರಂ ಗಂತ। 
ಪ್ರಾಪ್ಪುತೆ!! ಮತ್ತು |! ಯಚಿ ತುನುಘಮಕ್ಷುತಜ್‌ ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮಿತಿ ದೀರ್ಥಃ। ತೆನಾಯಿ | ತನೋ 
ತೀತಿ ತೆನಃ | ಸಚಾದೈಚ್‌ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚೆಂ 1 ಯೆಣ್ಸಾ ತನಯೆಶಚ್ಲೀ$ಯ್‌ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಕಮಿತ್ಯೇತ್ಪಾದಾಂಶೇ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಪಾದಸಪೂರಣಂ | ಶಿಶಿರಂ ಜೀವನಾಯ 
ಕೆನಿತಿನತ್‌ | ಉಕ್ತಂ ಚ! ಅಥಾಸಿ ಸಾದಪೂರಣಾಃ ಕಮಾನಿದ್ಧಿತೀತಿ | ರುದ್ರಾಃ1 ರೋದಯುಂತೀತಿ 
ರುದ್ರಾ8! ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್ಚ | ಉ. ೨೨೨ | ಇತಿ ರಕ್ಭತ್ಯಯೆಃ| ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಸಾದಾದಿತ್ಮಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ |! ಗೆಂತ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ತನಬಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ತಜಾದೇಶಃ 1 ಅತಃ ನಿತ್ತ್ಯಾಡನುನಾಸಿಕಲೋಸಾಭಾನಃ | ಬಿಭ್ಕುಷೇ। ಬಿಚೇತೇರ್ಶಿಟಃ ಕ್ವಸುಃ | 
ವಸ್ತೇಕಾಜಾದೃಸಾಮಿತಿ ನಿಯನಾದಿಡಭಾನಃ | ಚತುರ್ಣೈಕನಚನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪರಪೂರ್ನತೈಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೈತಿ ಸತ್ವಂ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ರುದ್ರಾ&-- ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ತೆನಾಯೆ ಕಂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗಾಗಿ | ಮನಕ್ಷು- 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. |! ಪುರಾ- 
ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 1! ಯಥಾ ಯಾವರೀತಿ ಬಂದಿರೋ | 
ಇತ್ಛಾ-- ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ | ಬಿಭ್ಯುಷೇ-- (ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ) ಭೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕಣ್ವಾಯೆ--ಮೇಧಾನಿ 
ಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಥವಾ ಕಣ್ವಖುಷಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ನೂನಂ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಗಂತ- 
ಬನ್ಲರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತ್ವೇನೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಹಿಂಡಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಯಾವರೀತಿ 
ಬಂದಿದ್ದಿಕೋ ಈಗಲೂ ಸಹ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ, ಭಯಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಧಾವಿಯಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಥವಾ ಈಗ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ವಯಸಷಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ವ: ಡುನ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ 


1111011811 ‘Pranslatron 


0 Sons of Rudra, we ೧1107085 your protection quickly for the sake of 
our progeny ; come quickly to the timid Kanwa ( or to the aaerificer ) as you 


came formerly for our protection. 
॥ ನಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು /' 
ಮಕ್ಷು-- ನು, ಮಕ್ಷು (ಮಂಕು) ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ರಿಸ್ರನಂಮಗಳ ನುಧ್ಯನಳ್ಲಿ ಮುಳಿಶಬಖು 
ನರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಕ್ಷು ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥನು. 
ತೆನಾಯೆ--ತನೋತೀತಿ ಶೆನಃ ಪುತ್ರಃ | ಪುತ್ರನಿಗಂಗಿ ಎಂದರೆ ಸೃತ್ರಾದಿಸಂತತಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, 


ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ8 | ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು. ಇಲ್ಲಿ 


ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳುವ ರುದ್ರಿ- 
ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಡಲಾಗಿ ರುದ್ರಾಃ ಎಂಟ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಆ 


ಬಿಭ್ಯುಷೇ-- ಭೀತಿಯುಕ್ತಾಯೆ, | ಭಯನಸಡುತ್ತಿರುವ, ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಭಯೆಸಡುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣ 
ಯಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಕ್ಷೂ--ಯಚಿ ತುನು ಘಮಸುತಜ್‌ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂದು 
ಮತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ತೆನಾಯೆ- -ತನೋತಿ ಇತಿ ತನಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು ಪಚಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ನಂಶವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ ತನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಚತುರ್ಧೀಏಕನಚನ. 
ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ತನಯಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಅಯ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅಥವಾ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಪವಿಧಾಯಕವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸ 
ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುತ್ತೆ. ರೂಸನಿಸ್ಟತ್ತಿಯು ಕ್ಲಿಷ್ಟ, ಮೊದಲನೆ 


ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನರಬ್ದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಲ್ಲ. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ ಎಂದು ತನಶಬ್ದ ಅಮ್ಯದಾತ್ತ. 


ಕಮ್‌-_ಇದು ವಾನದ ಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ನಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಸ ಷದ. ಶಿಶಿರಂ ಜೀವ 
ನಾಯೆಕೆಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಮ್‌ ಎಂಬುದು ಪಾದಪೂರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥಾಹಿ ಪಾದ 
ಪೂರಣಾಃ ಕಮಾಮಿದ್ಧಿತಿ (ನಿರು ೧-೯) ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಮ್‌.ಠಈಮ್‌-ಇತ್‌ ಮೊದಲಾದುವು ನಾದಪೂ 


ರಣೆಗಾಗಿ ಸೇರಿಸತಕ್ತವು ಎಂದು ಹೇಳಿ. 


ರುದ್ರಾ8--ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುನಿಮೋಚನೇ ಧಾತು ಕೋದಯನ್ರ್ರೀತಿ ರುದ್ರಾ: ಕೋಡೇರ್ಣಿಲುಕ್ವ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) ಎಂಬುಗರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿಚ್‌ ಲುಕ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಹಣ... ಸೋರೋದೀದೈದೆರೋದೀತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಅಕೋದೀಶ್‌ 
ಎಂಬುನಕ್ಕೆ ಅಂತರ್ಭುವಿಕಣ್ಯರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ರೋದನನನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಸನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಶ್ರುತಿನಿರೋಧ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಗನ್ತಾ.. ಗನ್ಲ್ಟು ಗತ್‌ ಧಾತು. ಲೋಕ್‌ ಮಧ್ಯನಮುಬಹುನಚನ ಧಗೆ ತ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ತಿಂದಸಿ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ತಸ್ತ ನನ್ನ ನಥ ನಾಶ್ಚ ಎಂದು ತಗೆ ತನನ್‌ ಅದೇಶ. ಅದು ಪಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂದು ಬಿಿತ್‌ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶ ವನತಿ ತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನು 
ನಾಸಿಕಲೋಸೋರುಲಿ ಕ್ಲಿತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮ್‌ಗೆ ಲೋಸಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬಿಭ್ಯುಷೇ-.ಉಾಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌, ಕ್ಟಸುಶ್ಥ ಎಂದು ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತ್ವಪ್ರಸ್ವ 
ಬರ್ತ ಗಳು ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ರಸಾಂ ಎಂಬ ಸಿಯನೆ.ದಿಂದ ನಸ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈನಿಯೆಮನನ್ನು 
೪೪ ತ್ಯ 


ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನ ಬ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ 
ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣುಚ್ಚ ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಪ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕುರ. 


ವ ಕ RS ಹ a9: 
ಶಾಸಿಮಸಿ--, ನಂಬು ಇಲಿ ಒರುವುವಿಖ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾನರ್ಶಿ ನಯುಕಿಕವಾಗಿ ಉಸನಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ೭! 
೯೧ C3 pe 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ 
ಯುಷ್ಟೇಸಿತೋ ಮರುತೋ ಮರ್ತೈೇಸಿತ ಆಯೋ ನೋ ಅಬ್ಬ 
ಈಸತೇ! 
ವಿ ತಂ ಯುಯೋತ ಶವೆಸಾ ವ್ಯೋಜಸಾ ವಿ ಯುಸ್ಕಾಕಾಭಿರೂ- 
ತಿಬಿಃ ಲ ॥ 
॥ ಸದೆಗಾರೆ! | 


ಯುಸ್ಕಾ 5 ಇಸಿತಃ । ಮರುತಃ । ಮುತ್ತ ೯5 ಇಷಿತ8 1 ಆ 1 ಯಃ | ನಃ | 


ಅಭ್ಚಃ । ಈಸತೇ | 
೧।ಶಂ।| ಯುಯೋತ ಚ | ನಿ! ಓಜಸಾ।|ವಿ | ಯುಷ್ಮಾಕಾಭಿಃ | 


ಊತಿ$ ಭಃ Il CH 


ಸಾಗಣಭಾಸ್ಕಾ ೦ 


ಹೇ ನುರುತೋ ಯೋ ಯೆಃ ಶಶಿ ದೆಚ್ಛಃ ಶತ್ರು ಶ್ರರ್ಯುಸ್ಮೇಹಿಕೋ ಯುಷ್ಮೂಭಿಃ ಪ್ರೆ ಹ್ರೇಹಿತೋ 

ಮರ್ತ್ರೇಷಿತೋ ಮಾರಕೈರನ್ಯೈರ್ನಾ ಪ್ರೆ ಸ್ರೇನಿತೆ ಸನ್‌ ನೋ ಇಸ್ಮಾನ್ರೃತಿ ಆ ಈಷತೇ' ಅಭಿಮುಖ್ಯೈನ 
ಪಾ ಪ್ರಸ್ನೋತಿ | ತಂ ಶತ್ರುಂ ಶನಸಾನ್ನೆ ಬ ನಿ ಯುಯೋತ | ವಿಭಕ್ತಂ ಕುರುತೆ| ತಥೌಜಸಾ ಬಲೇನ 
ನಿ ತ | ಖಾ ಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಯೆಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈೆಶ್ಚ ನಿ ಯೊಯೋತ!! ಯುಷನ್ಮೇ- 
ಸಹಿತಃ । ಯುಷಾ ಒಭಿರಿಿತ್ತ ಸುಬ್ಬು 8 ಪ್ರತೃ ಯಲಕ್ತಣೇನ ಯುಷ್ಟದಸ್ತೆ ಡೋರನಾದೇಶ ಇತ್ಯಾತ್ಸ | ನ 
ಚಿನ ಲುಮುತಾಂಗಸ್ಯೇತಿ ಪೆ ್ರೈತಿಪೇಧಃ | ಇತೋಲಟಚಿ ವಿಭಕ್ಕ್‌ | ಸಾ. ಚ ೧-೭೩ | ಇತ್ಯತ್ರಾಜ್‌ಗ್ರಹಣೇನ 
ತಸ್ಯ ಪಾಶ್ರಿಕತ್ಸೋಕ್ಕೇಃ | “ತ ತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಸೂರ್ವಸದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಯಂ | ಮರ್ತೈೇಸಿತ | 
ಸಾರವ | ಅಭ್ಚಃ। ಅಭವತೀತ್ಯ ಭಃ ಶತ್ರು8। ಪೃ ಸೋಡರಾಬಿತ್ತಾ ದಭಿಮತೆರೂಸಸ್ಟ ರಸಿದ್ಧಿ | 

ಈಷತೇ! ಈಸ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಸು | ತದ್ಬವ ತೇನ ತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಸ ರಃ 
ಯುಯೋತ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೂಮಿಶ್ರಣಿಯೊೋಃ 1 ಲೋ ಒಧೃಮಬಹುವಚೆನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪಃ ಶ್ಲು | ತಸ್ತನಪ್ತನಥೆನುಶ್ಚೇಶಿ ತಬಾದೇಶಃ | ಪಿತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣ8 | ಯುಷ್ಮಾಕಾಭಿಃ | ಜಸತ ೦- 
ಬಂಧಿನೀಭಿಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚೆ ಯುಸ್ಕಾಕಾಸ್ಮಾಕೌ | ಪಾ. ೪.೩.೨ | ಇತಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಾಕಾ- 
ದೇಶಃ |! ಜೀಬ್ಬೃದ್ಧೀ ಛಾಂದಸತ್ವಾನ್ನ ಕ್ರಿಯೇತೇ | ಊತಿಭಿ$ | ಅವತೇ॥ ಕ್ರಿನಿ ಜೃರತ್ಸರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಊಹ್‌ | ಊತಕಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೆ. ಯಾವನಾದರೂ | ಅಭ್ಚಃ- ಶತ್ರುವು | ಯುಷ್ಮೇ- 
ಹತಃ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ (ಯಾಗಲಿ) | ಮರ್ತ್ರೇಷಿತೆಃ-- (ಇತರ) ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರೂಪಶತ್ರುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು (ನಮ್ಮಮೇಲೆ) 1 ಆ ಈಸಷತೇ- ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಎದುರಿಸುತ್ತಾನೋ | ತೆಂ. ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಶವಸಾ- ಅನ್ನದಿಂದ | ನಿ ಯುಯೋತ-. ರಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಡಿ) | ಓಜಸಾ - ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಫಿ (ಯುಯೋತ್ರ)--ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿ (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಡಿ) | ಯುಸ್ಮಾಕಾಭಿರೂತಿಭಿಃ- -ನಿಮ್ಮಿಂದಾಗುವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ನಿ ಯುಯೋತೆ 
ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆವಣಡಿ (ರಕಣೆ ಮಾಡಬೇಡಿ) 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನನುಗೆ ಹಿಂಸೆಕೊಡುವ ಶತ್ರುವು ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಮಾನನರೂಸನ ಶತ್ರುವಿನ ಸಹಾಯನನ್ನು ಪಡೆದಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು 
ಬಂದಾಗ ಅಂತಹ ಶತ್ರುನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಪಥ್ಸಿಸಿರಿ. 


English Translation 


() Maruts, if any adversary instigated by you or by man attacks us 


deprive him of food, strength and your assistance. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯೆವು- ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಬಲದಿಂದಾಗಳಿ ಅಥನಾ 
ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಭಾವದಿಂದ ಎದುರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನೀವು ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡಿ. ಅವನಿಗೆ ನೀವು ಯಾವವಿಧವಾದೆ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಡಿ. 


ಯುಷ್ಮೇಷಿತಃ- ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರೇಷಿತಃ | ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ, 
ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಬಲವಿರುವ. 


ಮರ್ತ್ಶ್ಯೇಸಿತಃ--ಮಾರಕ್ಕೆರನ್ಯೈರ್ವಾ ಪ್ರೇಷಿತಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಆಸೇಕ್ರಿಸುನ ಯಾವ 
ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಭ್ಛ8 ಮಹೆತ್‌ ಬ್ರಧ್ಮ8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಶಿತವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಅಭ್ಲಃ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನು. (ನಿ. ೩.೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಾದನನು 


ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
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ನಿತಂ ಯುಯೋತ ಶವಸಾ-- ಅವನನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದ ರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನಾ 
ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಡಿ. 


ಯುಸ್ಕಾಕಾಭಿಃ ಯುಷ್ಮತ್ಸ 0೦ಬಂಧಿಭಿಃ । ಸಿ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಅಥವಾ ನೀನು 
ಕೊಡಬಹುದಾದ. 


ನಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಯುಸ್ಮೇಹಿತಃ-_ ಇಷ ಗತೌ ದಿನಾದಿ. ಇಷ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ತ.ದಾದಿ, ಇಷ ಅಭೀಷ್ಟ ಕ್ರ್ಯಾದಿ 
ಈ ಮೂರು ಇಸಣೆ ಧಾತುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವರು ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವನ್ನು ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಎಂದು 
ಉದಿತ್ತಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಉದಿತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದೀ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಷ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸರಿ 
ತೀಷಸಹಲುಭೆ ರುಷರಿಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೮) ಇಷು ಎಂದು ಪರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಷೇಸ್ತ- 
ಕಾರೇ ಶ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾತೃ್ರತಿಸೇಧಃ. ರ್ಯನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಯಾವ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಬರುವುದೋ ಅಂತಹ ಇಸ್‌ 
ಧಾತು ಮುಂದೆ ತಕಾರಾದಿಸ ಸ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಡ್ವಿ ಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕದೆ 
ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಇಷ ಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಣ. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಖು ಬಂದರೆ 
ಇಷಿತ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಕ್ಮಾಜಿಃ ಇಹಿತ್ಕ ಎಂದು ಸಮಾಸ. ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂದು ಸುಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಯುಷ್ಮದ್‌- ಇಹಿತ ಎಂದು ಇದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಸೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಲಕ್ಷಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಅದು ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ 
ಆಪ್ರತೃಯ ನಿಮಿತ್ತನಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂಸು ಭಿಸ್‌ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಛ ರಿಸಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. ನ ಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೆ (ವಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಲುಃ ಅಸ್ತ್ರ ಅಸ್ತೀತಿ 


ಪ 
ಶ್ರ 
ಇ 


ಲುಮಾನ್‌. ತೇನ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಲು ಎಂಬುದನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಲುಕ್‌-ಶ್ಲು-ಲುಪ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಲುಸ್ತಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕವಾದ 
ರಂರ್ಯವು ಬರುವುದಿಐಬ ್ಬ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೂ ಇದು ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಇಕೋಂಚೆ ವಿಭಕ್ಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೩) ಅಜಾದಿಏಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿದೆ ರೆ. ಇಗಂತವಂದ 


ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ.  ಉದುಹರಣೆ, ಮುರಿಣೀ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಅಚಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಏತಳೆ ಕೃ?, ಹೆಲಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನುಮ್‌ ಮಾರಜಿಗಾನಿ ಆಬವೆ? ಭ್ಯಾಮ್‌ ಸೊದಲಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಿ ದಿದ್ದರೆ ನುಮಾಗಮ ಬಂದರೂ, ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪.೧೭) ಎಂದು 
ಸವ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸೆ ಸೈ (ಫಾ. ಸೂ. 4-೨-೭) ಎಂದು ಸಾ ಸ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟರೊಸ ಸಿ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಬೋಳ ಬಾಜಾ ಮುನ್‌ ಬಂದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ನಜಿಃ ಜೊ NU (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮) ಎಂದು ನಕಾರಶೋಪಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಇರ.ಪುದರಿಂದ ನುರ್ಮಗೆ 
ಶ್ರವಣ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಟೈಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೨೩) 


ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗವಾದ ಅಂಗೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸು-ಆಮರ್ಮಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುಕೆ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
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ಬರುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣವು, ನಲುಮತಾ--, ಎಂಬ ನಿಷೇಧನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಬರಲಾರದು. ಹೀಗೆ ಅಚಿ ಎಂಬುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಲುಮತೇತಿ ನಿಘೋಧೋಂಿತ್ಯಃ ಎಂದು ಜ್ಞ್ಯಾನಿಸು 
ವುಮ. ಈಗ ಅನಿತ್ಯವಾನ್ಪರಿಂದ ನಲುಮತಾ--, ಎಂಬ ನಿಸೇಧ ಬರಡೇ ಹೋದರೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ನುಮ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತ ದ್ರೆ ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಅಚಿ ಎಂಬುದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ನಲುಮತಾ--, 
ಎಂಬುದು ಅಥಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸ 
ಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨ ೮೬) ಅಜಾದಿಯಲ್ಲದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಪರದಲ್ಲಿದ ರೆ ಯುಷ್ಮರ್ದ, ಅಸ್ಮದ್‌ ಇವುಗಳ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದ್‌ಗೆ ಆಕಾರ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 
ಯುಸ್ಮಾ*ಇಹಿತ, ಗುಣ ಯುಸ್ಮೇಹಿತ ಎಂದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತೆ. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) 
ಬಂದು ಪೂ; ರ್ವನದಪ್ರ ಕ ೈತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತೆ. 


ಮರ್ಶ್ಶೇಸಹಿತಃ-ಇಹಿತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ಸೂರ್ವಸಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವೂ 
ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಭ್ಜ $.-ಅಭವತೀತ್ಯಭ್ವಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ ಶತ್ರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಬ್ಬ 
ನನ್ನು ಸರಿಸಿ ಈ ರೂಸನನ್ನು ನಿಃ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಈಷತೇ-ಈಷ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು ಧಾತು. ೧ನೇಗಣ. ಅತ್ಮನೇಷದಿ. ಲಟ್‌, ತೈ ಏತ್ವ, 
ಕಪ್‌, ಈಷ್‌*ಅಃತೇ. ಲಘೂಪಧವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರ್ತ. 
ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಯುಯೋತೆ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಸ್ಮಸ್ಥ-_, ಎಂದು ತ ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚ ಎಂದು ತಪ್‌ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ಗೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂದು ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ಶೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಯುಃಯುಃತ. 


ತಪ್‌ ಆದೇಶ ಪಿತ, ಆದ್ದರಿಂದೆ ಗುಣ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾ-, ಎಂದು ಗುಣ. `ಯುಯೋತ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಾಭಿಃ--ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಂ ಇಮಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದೋರನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಬಣ್ಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧) ಅಸತ್ಯಾದಿ ಚತುರ್ಧ್ಯಂತಾತಿರಿಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ಶಬ್ರಗಳ ಮುಂದೆ 
ಖ್‌ ಛೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಈಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೆಸ್ಕೇದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾಠೇ 
ಮಧ್ಯೇ ಸಷ್ಠ್ಯಾ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾ ಗ್ರಹೆಇದಿಂದ ಯೆತ್ರೋತ್ಸೆರ್ಗಾಪವಾದೌ ಮಹಾ- 
ನಿಭಾಷಯಾ ನಿಕಲ್ಪ್ಯೇತೇ ತತ್ರಾಸವಾದೇನ ಮುಕ್ತೇ ಪುನರುತ್ಸರ್ಗೋ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿಶ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಗ್ರಹೆಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಮಹಾವಿಭಾಷಯಾ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಉತ್ಪರ್ಗ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಣ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತೆಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚ ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಳೌ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೦-೨) ಖಇಗ್‌- 
ಅಣ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಸ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯುಷ್ಮಾಕ-ಅಸ್ಮಾಕ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಯುಷ್ಮಾಕ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮಾಕೆ। ಅ. ಯಸ್ಮೇತಿಚ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವುದರಿಂದ ಓಿಡ್ಮಾಣಇ*. , ಎಂದು ಬರುವ ಜೋನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇ॥ ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯೂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಸಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ (ಸರಿಭಾ ೩೫) 
ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಗಳೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಾದ್ಯೆತಷ್ಟಾಸ್‌ 
ಎಂದು ಟಾಪ್‌, ಭಿಸ್‌-ರುತ್ವ-ವಿಸರ್ಗ. ಯುಸ್ಮಾಕಾಭಿ॥ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊತಿಭಿಃ--ಆವ ರಕ್ಷಣೇ, ಸ್ತ್ರ ಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂದು ಕ್ಲಿನ್‌. ಜ್ಹರತ್ತರಸೃವ್ಯನಿ-.., ಎಂದು ಅವ್‌ಗೆ 
ಊರ್‌.  ಊತಿಯೂತಿ--, ಎಂದು ಉದಾತ್ತ. ಆ! 


ಬ್ಯ 


| ಸಂಹಿಕಾಯಾಗೆ 18 
| | | 
ಅಸಾಮಿ ಹಿ ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ ಕಣ್ಣಂ ದದ ಪ್ರಚೇತಸ: | 
| 
ಆಸಾಮಿಭಿರ್ಮರು ಆ ನ ಊತಿಭಿರ್ಗಂತಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ವಿದ್ಯುತಃ 
॥ ಸದೆ ಸಾರೆ ॥ 


| | 
ಅಸಾಮಿ | ಹಿ । ಪ್ರ ಯಜ್ಯನಃ । ಕಣ್ವಂ 1 ದದ । ಪ್ರ ಚೇತಸಃ । 


| | 
ಅಸಾಮಿ ಭಿಃ । ಮರುತಃ | ಆ | ನಃ । ಊತಿ *ಭಿಃ 1 ಗೆಂತ | ವೃಷ್ಟಿಂ | 


ನ।ವಿ:ದ್ಯುತತ ॥೯॥ 
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॥ ಸ ಯ.ಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಅಸಾಮಿ ಹಿ ಸಂಪೂರ್ಣನೇವ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ ಸ್ಪಕರ್ನೇಣ ಯಷ್ಟನ್ಯಾಃ 
ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಳೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಕಣ್ವಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಯಜಮಾನಮೇತನ್ನಾಮಕ- 
ಮೃಷಿಂ ವಾ ಡದ! ಧಾರಯೆತೆ। ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯೂಯಂ ಕಣ್ಬನಾಮಕನೃಹಿಂ ಧಾರಿತವಂತಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾದೆಸಾಮಿಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸೆಂಪೂಣೆನ್ಯ ರಕ್ಷಣೈರ್ನೋಂಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಂತ। ಆಗಚ್ಛತ! 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ ಸ ವಿದ್ಯುತಃ | ಯಥಾ ವಿದ್ಯುತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಅಸಾಮಿ |. ಸಾಮ್ಯರ್ಧಂ | ನ ಸಾನಿ ಅಸಾಮಿ | ಆವ್ಯಯೆಪೂರ್ಕಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ |. ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಷ್ಟವ್ಯಾಃ|  ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಃ| 
ಉ. ೩-೨೦1 ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆ: |! ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ। ದದ | ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ! 
ಲೋಣ್‌ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಸ್ಯ ತಿಜಾಂ ಶಿಜೋ ಭನಂತೀತಿ ಲಜಾತ್ಮನೇಪದಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚ- 
ನಾದೇಶಃ | ಶೌ ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಲೋಪಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಪದೇಷು | 
ಸಾ. ೭.೧.೪೧ ಇತಿ ತಲೋಪಃ | ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಸೆತ್ನೆಂ | ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥ- 
ಧಾಶುಕತ್ಪಾದಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾಡಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ ನ ಭವತಿ ಕಿಂತು ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರ ಏವ! ಹಿ ಚೇತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಪ್ರಚೇತಸಃ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಚೇತೋ ಯೇಷಾಂ | ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಗಂತೆ | 
ಗಮೇರ್ಲೋಣ್‌ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ತಜಾದೇಶಃ। ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುವಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ1 ಪಾವಾದಿತ್ಬಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ದ್ಯ ಚೋತಸ್ತಿಜ 


ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವೈಂ | ನಿದ್ಯುತಃ | ನಿದ್ಯೋತತ ಇತಿ ವಿದ್ಯುತ್‌ | ಭ್ರಾಜಭಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಸಾ. ೩.೨.೧೭೭೩ ಕ್ಲಿಪ್‌ || 


॥ಪ್ರ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸಾಮಿ ಹಿ... ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ.. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿಯೂ | 
ಪ್ರಚೇತಸಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ-ಜ್ಞಾನಡೊಡಗೂಡಿಯೂ ಇರುವ | ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ1 ಕಣ್ಟಿಂ- 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು (ಅಧವಾ ಕಣ್ವಯಷಿಯನ್ನು ) | ದದ (ಆಶ್ರಯಕೊಟ್ಟು) ಬತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಿರಿ. | 
ಹಿ ನೀವು ಆಶ್ರಯಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ | ಅಸಾಮಿಭಿ$ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಊತಿಭಿಃ-- (ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಸಲಕರಣೆಗಳೊಡನೆ | ವಿದ್ಯುತೆಃ-- ಮಿಂಚುಗಳು | ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ಮಳೆಯನ್ನು ಸೇರಿ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬರು 
ಬರುವಂತೆ) | ನ&- ನಮ್ಮ ಕಡಗೆ | ಆ ಗಂತ- ಬನ್ನಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಪೂರ್ಣನಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಮರುಡ್ವೀವತೆ 


ಗಳೇ, ನೀವು ಉತ್ತಮಸ್ರ ಜ್ಞಾವಂತರು. ಯಜಮಾನನಾದ ಕಣ್ವಖುಹಿಗೆ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನೀಡಿ. ಅನಂತರ ಮಿಂಚು 
ಮಳೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 
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English Translation 


Wise Maruts, who are to be unreservedly worshipped support Kanwa 


( the saerificer ); come to us, Marnts, with complete protection a8 the 
lightning bring the rain. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅಸಾಮಿ- - ಸಾಮಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಧವು. ಅಸಾಮಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಧವಲ್ಲದ್ದು, 
ಪ್ರಯೆಜ್ಯನಃ- ಪ್ರ ಕ್ರಕರ್ನೇಣ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಾಧಿ ಸಲ್ಪಡೆಲು ಯೋಗ್ಯರಾದವರು. 
ದದ--ಧಾರಯೆತ |ಭರನಸೆ ನೀಡಿ, ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿ. 
ಪ್ರಚೇತಸಃ-- ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಚೇತೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾಃ | ಉತ್ತಮನಾದ 
ಜ್ಞಾನ ನ್ನ ವರು. 
ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ವಿದ್ಯುತಃ-- ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮಿಂಚು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಿಂಚುಗಳು ಕಾಣಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಮಳೆ ಚ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು. ಆದುದರಿಂದ ಮಿಂಚುಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ತರುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳಾದ ನೀವು 


ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿರೆಂದು ಜುಹಿಯು ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವನು. 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾದದು . 
[6% 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸಾಮಿ-- ಸಾಮಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ನ ಸಾಮಿ ಎಂದು ನರುಸಮಾಸ. ನಗೆ 
ಲೋಪ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--, ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ, ಯೆಜಿ ಮನಿಶುನ್ಸಿ ಡಿಸಿ ಜನಿಭ್ಯೋಯುಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೦೦) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಯುಚ್‌. ಉದಿತ್ತಾದ ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಣ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚ ಅನ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಯಜ್ಯ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ 
ಜಸ್‌. ಜಸಿಚೆ (ನಾ ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಎಂದು ಗುಣ, ಅವಾದೇಶೈೆ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 

ದದೆ-. ಡುದಾಲ್‌ ದಾನೇ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಸ ಬಹುವಚನಡಾದ ಧ್ವಮ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಿಜಾಂ- 
ತಿಜೋ ಭವನ್ತಿ (ಪಾ. ಮ. ೭-೧೩೯) ತಿಬ್‌ ಪ್ರತೃ ಯಗಳ ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ನಿನಕಿತವಾದೆ ತಿಬ "ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಗಳು 


ಬರುವುವು ಎಂದು ಲಬಾತ್ಮ ೈನೇಪದ ಬಹುವಚನನಾನ ರು ಗಾ ಧಾ*ರ್ಗು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ ಕ ಶ್ಲುಃಎ ಎಂದು 
ಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- ಹ್ರಸ್ರಾಕಂರದೆ 
ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಆತ್ಮನೇಸದದ ರಖ್‌ಗೆ ಅತ್‌ ಆದೀಕ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರು್‌ಗೆ ಆಶ್‌ ಆವೇಶ, 


ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌ ಬಾತ್‌ ಆದ ಸಾರೃಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಫ್ಲೈ. ಅಭ್ಯಸ್ಥ 
ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ದದ್‌ಃಳಿ ೨4, ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು 


(ಪಾ. ೭-೧-೪೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯದೆ. ತ್‌ಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತ್‌ಗೆ ಲೋಸ. 
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ದದ್‌ಅ4+ಅ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂದು ಸರರೂಪದಿಂದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ಅಕಾರ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿ ಕಗಳೂ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೈಕಗಳೂ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜೆ 
ಬರುತ್ತೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡ್ಬಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಲಸ್ಥಾನಿಕ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸಷೇಧ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರಚೇತಸಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಜೇತಃ ಯೇಷಾಂ ಶ್ರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಆನುಸ್ತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗನ್ತ - ಗನ್ನು ಗತೌ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಧ. ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಇರುವುದರಿಂದ, ತೆಸ್ಥಸ್ಥ 
ಎಂದು ತ ಆದೇಶ, ತೆಪ್ತನಪ್ತ--, ಎಂದು ತಗೆ ತನ್‌ ಆದೇಶ... ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೨೪-೭೩) 
ಎಂದು ಶರ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ತಪ್‌ ಎಂಬುದು ಪಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಬೀತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶ-, 
ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಭಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 


Ko) 
ತ್ತದೆ. ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪಾಜಾಡೌ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುಸುಗರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 


ದಾಸ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ದ್ವ (ಬೋತಸ್ತಿಐಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯) ಎಂದು ಸೆಯಿಬಾಕಾಲಸಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ 
ಬರೆಸ್ಮದೆ. 


ನಿದ್ಯುಶಃ ಶಿ ನಿದ್ಯೋತತೇ ಇತಿ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧ- 
ಭ್ರಾಜ ಭಾಸ ಧುರ್ನಿದ್ಯುತೋರ್ಶಿ ಪೃಜು ಗ್ರಾನಸ್ತುವಃ ಕ್ರಿಷ್‌ (ವಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೭೭) ಭ್ರಾಜ-ಭಾಸ- 
ಧುರ್ವಿ-ದ್ಯುತ-ಊರ್ಜಿ-ಸ್ಟ-ಜು-ಗ್ರಾವಸ್ತು, ಈ ಎಂಟರ ಮುಂ 


ದೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ ತ್ಯಯವು ತಚ್ಛೇಲಾದ್ಯ ರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ನಿ ಉಪಸರ್ಗಸಪೂರ್ವಕವಾದ ದ್ಯುತ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ರಿ 


ಟಿ 
ಸ್ರ ರ್ರ ದ್ಧಿ 
ವ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಸಂಹಿ3೫ುಗಃ 
|, | | 
ಅಸಾಮ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೃಥಾ ಸುದಾನನೊೋ ಸಾಮಿ ಧೂತಯಃ 


| 
es 
| 
ಷು 


| 
ಓಿಷೇ ಮರುತಃ ಪರಿಮನ್ಯವ ಇಸುಂ ನ ಸೃಜತ ದ್ವಿಷಂ | 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸಾಮಿ ಓಜಃ | ಬಿಭೃಥೆ । ಸು5 ದಾನವಃ । ಅಸಾಮಿ | ಧೂತಯಃ । 


ಶನಃ । 


[ 
ನ 
| 
ಯುಸಿ 5ದ್ವಿಷೇ । ಮರುತಃ । ಪರಿ5ಮನ್ಯ ನೇ | ಇಷುಂ | ನ । ಸೃಜತ । 


| 
ದ್ಲಿಷ೦ಂ ॥೧೦॥ 
ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನೋಪೇತಾ ಮರುತಃ ಅಸಾಮಿ ಸೆಂಪೂರ್ಣೀಮೋಜೋ ಬಲಂ 
ಬಿಭೃಥಢ | ಧಾರಯಥ ! ಹೇ ಧೂತೆಯೆ8 ಕಂಪನಕಾರಿಣೋ ಮರುತಃ ಅಸಾಮಿ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಶವೋ 
ಬಲಂ | ಪರಿಮನ್ಯವೇ ಕೋಪಹರಿವೃತಾಯ ಯುಸಿದ್ಧಿಷೇ ಯಸೀಣಾಂ ದ್ರೇಷಂ ಕುರ್ವತೇ ಶತ್ರವೇ 
ತೆದ್ದಿನಾಶಾರ್ಥಂ ದ್ವಿಷಂ ದ್ವೇಷಕಾರಿಣಂ ಹಂತಾರಂ ಸೃಜತ | ತೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆ8। ಇಸುಂನೆ! ಯಥಾ 
ಶತ್ರೋರುಪರಿ ಬಾಣಂ ಮುಂಚೀಂತಿ ತೆದ್ವತ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ! ಅಸಾಮಿ ಸಾಮಿಸ್ರತಿಸಿದ್ದಂ ಸಾಮಿ 
ಸೃತೇಃ | ಅಸಾನ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೃಥಾ ಸುದಾನವಃ | ಅಸುಸಮಾಡ್ತೆಂ ಬಲಂ ಬಿಭೈಥ | ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾಃ | 
ನಿ. ೬.೨೩ | ಇತಿ | ಬಿಚ್ಛೈಥ! ಡುಭೃ ಇ ಧಾರಣಸೊೋಸಷಣಯೊೋ ಜುಹೋತಾ ದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | 
ಭೃಇಇಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ರೆಂ | ಬುಷಿದ್ದಿಷೇ। ಯಸೀನ್‌ ದ್ವೇಸ್ಟೀತಿ ಯಸಿದ್ವಿಟ್‌ | ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಷೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಕ್ಕಿಪ್‌ | ಸೆರಿಮನ್ಕನೇ | ಮನ್ಯುನಾ ಪರಿವೃತಃ ಪೆರಿಮನ್ಯುಃ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಪೆರೇರಭಿತೋ- 
ಭಾನಿಮಂಡಲಂ | ಪಾ. ಹಿ.೨.೧೮೨ | ಇತ್ಕುತ್ತರಸೆದುಂಕೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ! ಇಷುಂ | ಇಷು ಗತ್‌ 
ಇಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಛತೀತೀಷು8 | ಇಸೇಃ ಕಿಚ್ಚ | ಉ. ೧-೧೪ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ8 | ಧಾನ್ಯೇ ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇ- 
ರ್ನಿತ್ತಾ ಸನ ಸಜಾ? ತ್ತಂ। ಸೃಜತೆ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ಸ ಜುತ್ತ್ಯಾಾಮೆಣಾಭಾವಃ | ದ್ವಿಷಂ 
ಕ್ರಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ 1೧೩/॥| 


ಸ್ರಶಿಸಬಾರ್ಥ 
ಸುದಾನನಃತ-- ಮಂಗ :ಕೆರನಾಗಿಯೊ (ಸಮ್ಪ; ಸ್ಲಮಃ ಗಿಯೂ) ಇರುವೆ. ಡಾಫೆಗೆಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆಪಲಾದ | 
ಮರುತ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೀ | ಅಸಾಮಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಓಜ (ನಿಮ್ಮ) ಬಲನನ್ನು | ಬಿಭೈಧ- 


ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. 1 ಧೂತಯೆಃ.. ಕಂಸನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಎಲೈ ಸುರುತ್ತುಗಳೀ | ಅಸಾಮಿ... ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ | ಶವ। -- (ಥಿನಮ್ಮ) ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಹರಿಮನ್ಯವೇ-- ಕೋನದಿಂಡೂಡಗೂಡಿ | ಯುಸಿದ್ದಿ ಹೇ 


ಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ (ಅವನ ನಾಶತ್ವಾಗಿ) | ಇಸು ನೆ- ಖತೆನುಸ ಬಾಜನನ್ನು 
9. 

ಖಾತೆ 
ಬಿದುವಂಕೆ | ದ್ವಿಷಂ-- ಬಿ ತರದಾದ ನಿಮ್ಮದ್ದೆ (ಸವನ್ನು (ಕೋ is ನನ್ನು) | ಸ್ಪೆಜತ.... ಶತ್ರುವಿನ ಫೇ ಬಿಡಿ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನೀವು ಒಳ್ಳೆಯ ದಾನಶೀಲರು, ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ಅತಿಶಯವಾದುದು. ಹರಿತವಾದ 
ಬಾಣವು ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಉಸಯೋಗಿಸುವಂತೆ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ 
ನಿಮ್ಮು ದ್ರೇಷರೂಪವಾದ ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ. 


English Translation 


0 most liberal givers, you possess perfect vigor ; shakers of the ( earth); 
yon possess undiminished strength. 0 Maruts, let loose your anger, likoan 
arrow, upon the wrathfull enemy of the Rishis. 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು "! 
ಅಸಾಮ್ಯೋಜಕ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲ. pect strength 


ಸುದಾನವಃೂ-- ೭17018 of plenty; ಬಹೆಳೆವಾದ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳ ಮ್ರು ಕೆಣಡುನನರು. 


ಧೂತಯೆಃ-- ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವವರು. 


ಯಸಿದ್ವಿಸೇ ಸರಿಮನ್ಯವೇ-- ಕೋಸದಿಂದ ಕೂಡಿ ಬುಸಿಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸು 


ಸಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಿಸು 
ತಿ ರುನ ಶತುಗಳು. 
ಬಿ ಆಂ 


ಇಸುಂ ನ ಸೃಜತ ದ್ವಿಸಂ- ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಿಡುನರೋ ಅದರಂತೆ ನಿಮ್ಮ ದ್ವೇಷ 
ಅಥವಾ ಕೋಪವನ್ನು ಖಯಸಿದ್ರೇಷಿಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಬಿಭೃಥ-- ಡುನ್ಸ FS ಇದು ಇಂತ್ತಾದ್ದರಿಂದ  ಉಭಯೆಪದಿ. 
ಪರಸೆ ಟ್ರ ಪದ ಮಧ್ಯ ಮ ಚಿ ಧೆ ಶನ್‌ಗೆ ಜುಹೊತ್ಯಾದಿಭ್ಯೈಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂದ್ದು 


(ತ್ಲೆ 


-ದ್ವಿತ್ರ ಭೃ*ಭೃ4ಥ. ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಗೆ ಆಕಾರ 
ಬರುತ್ತೆ ಎ ಎಂದು ಬರುವ ಅಕಾರನು ರೇಸಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
ಜಶ್ರ_. ಭ್ರ ಇ”ಾಮಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭.೪೭೬) ಭೃಜ್‌- ಮಾಬ್‌-ಓಹಾಬ್‌ ಇವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತೆ 


ಬಂದು ಅಜಾ ಸಕ್ಸ ಇತ್ತ ಬಿಸೃಥ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ ಕ್‌ 


ದಾ 
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ಯಸಿದ್ವಿಸೇ- ಖುಷೀನ್‌ ದ್ವೇಷ್ಟೀತಿ ಯಸಿದ್ವಿಟ್‌. ಸತ್ಸೊದ್ಧಿಷ ಎಂದು ಕ್ರಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪರಿಮನ್ಯವೇ--ಮನ್ಯುನಾ ಪರಿವೃತಃ, ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 3-೨-೧೮) ಎಂದು ಸಮಾಸ 
ಯದ್ಯಪಿ ಷರ್ಯಾದಯೋ ಗ್ಲಾನಾದ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತ್ಯಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೂ ಗ್ಲಾನಾದ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದ ಪರಿವೃತ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತದೊಂದಿಗೂ ಸಮಾಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಿತಃ ಮನ್ಯುಃ ಯಸ್ಯಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯನ್ನಾ 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಪರೇರಭಿತೋ ಭಾನಿ ಮಂಡಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮೨) ಅಭಿತಃಎಉಭಯತಃ, 
ಸರ್ವತೋ ವಾ ಭವತೀತಿ ಅಭಿಕೋಭಾನಿ, ಸುಪ್ಯಜಾತೌ-, ಎಂದು ಣಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ನವ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಕೂಲ ಎಂದಾಗಲೀ, ಮನುಷ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುದಿ 


ಕೋಷ ಮೊದಲಾದುನಾಗಲೀ ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಅಭಿತೋಭಾವ್ಯರ್ಥಕ ಶಬ್ದವೂ, ಮುಂಡಲಶಬ್ದವೂ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇದರಿಂದ 
ಮನ್ಯು ಎಂಬುದು ಅಂಶೋದಾತ್ರ 


ಇಷುಮ್‌. _ಇವಗತ್ತ್ಕ್‌ ದಿವಾದಿ, ಇಷು ಎಂದು ಉದಿತ್ವರಣವು ಬೇಕಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತ ೮ ನೇ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಇಸ್ಯೃತಿ-ಗಚ್ಛತಿ ಎಂದರೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಒಡನೆಯೇ ಬಹುದೂರ ಹೋಗತಕ್ಕ ಬಾಣ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಇಸೇಃ ಕಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೩) ಧಾನ್ಯೇ ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧೯) ರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಷಗತೆೌ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಕಿತ್‌ ಮತ್ತು ನಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉನ್ಸೇ ರಿಚ್ಚಾದೇಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಮುಂಜಿ ಈಷೇಃಕೆಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩) ಎಂದು ಈಗಿರುವ 
ಉಣಾದಿಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ ಇದೆ. ಈ ಪಾರನನ್ನೇ ಇಟ್ಟು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದ್ದುರೆ.  ಈಷಗತಿ 
ಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು ಎಂಬ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಉಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಕಿತ್‌ ಮತ್ತು ಸಿತ್‌ ಅಗುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಧಾತು 
ವಿನ ಮೊದಲನೇ ಅಕ್ಷರವಾದ ಈಗೆ ಇ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಷಧಾತು ೧ನೇ ಗಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈಸತೇ, ಗಚ್ಛತಿ ಅಥವಾ ಹಿನಸ್ತಿ ಅಥವಾ ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಧ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಬೇಗ ಹೋಗುತ್ತೆ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. ತಾನು ಹೋಗುನ ವೇಗಾತಿಶಯದಿಂದ 
ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮೂರು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿನಕ್ಷೆನಾಡಿದರೂ ಇಷು ಶಬವು ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೃಜತ.... ಸೃಜ ನಿನರ್ಗೇ ತುದಾದಿ. ಶೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಗಗೆ ತ ಆದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂದು 
ರ ವಿಕರಣ, ಇದು ಬಾತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ದ್ವಿಷಮ್‌--ದ್ದಿಷ 

€ 9) 


ಪ್ರೀತೌ ಅದಾದಿ. ಕಿಸ್‌ ಚ ಎಂದು ಶ್ರಿವ್‌ ಕ್‌ ಅತು ಜೂ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ರ್ಜ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿಯಿತು 


FAY ತ್ಹ” ತ್ರಿ 
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ಉಶ್ರಿಸ್ಕೇಶ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಕಣ್ಟಿಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಬಾರ್ಹತೆಂ! ಯುಜಃ ಸತೋ- 
ಬೃಹತ್ಯಃ | ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಉತ್ತಿಷ್ಠಾಸ್ಟೌ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇ$ಹನಿ ಮರುತ್ತೈತೀಯೇ 
ಸ್ರಾಕೃತಾದ್ಬಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಾತ್ರ್ರಗಾಥಾತ್ಪೊರ್ವಮುತ್ತಿಷ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೆ ಇತ್ಯೆಯಿಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಮರುತ್ತ. 
ತೀಯೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರುತ್ತಿಷ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೆ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಾ- 
ವಾವಪತೇ ಪೂರ್ವಾ ನಿತ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೭.೩ | ಇತಿ॥ ಆದ್ಯಾ ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಪ್ಯಭಿಸ್ಟವೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | 
ಉತ್ತಿಸ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇತಾಮುಕ್ತ್ವಾವತಿಷ್ಠತೇ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶತ್ಟಾತ್‌ || 


ಅನುವಾದವು ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಎಂಬುದು ಈ ಎಂಟನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 


Ww 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಭಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು ; 


ಅಸಮ ಸಂಖ್ಯೆಯ ುಕ್ಳುಗಳು ಬೃ ಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಸು 
ಷ್ಠ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಮಿತಿ- ಉತ್ಪನ್ನ ಎಂಬ ಎಂಟುಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಸ್ತವು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಥ ತಿದೇವತಾ 


ಯನ್ಲಿ--ಉತ್ತಿಷ್ಟಾ 
ಕಪ್ಪು ಎಂದಿರುವುದು. ಸೂಕ್ಕವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕಪ್ಪು, ಮತ್ತು ಸೋನುಯಾಗದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾಗಾಥಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಗ 

ಮರುತ್ವತೀಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ (ಖಯ. ೧-೪೦-೩) ರುತ್ತಿಷ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪೦-೧) ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಾನಾವಪತೇ ಪೂರ್ವಾ ನಿತ್ಯಾತ್‌ | ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೩) ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿನ್ಸವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ (ಆ. ೪-೭) ಉತ್ತಿಷ್ಮಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ ಇತ್ಯೇತಮುಕ್ತ್ವ್ವಾವ- 
ತಿಷ್ಮತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ್ಠ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಸ. 


ಮಾ ಸ ಹುಷ ಜನ 
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I ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೪೦ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೦॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ | ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ 
॥ ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಷ ಂಬೈ- 
॥ ಯಸಿಃ-- ಕಣ್ರೋ ಘೌರಃ ॥ 
| ದೇನತಾ- ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | 
|| ಛಂದಃ... ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹತಂ | ೧ 4,೫. ೭ ಬೃಹೆತೀ|೨,೪ ೬೪, 


ಸತೋಬೃಸೆಕೀ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಗಠರೆಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ । ತಿಷ್ಠ | ಬ್ರಹ್ಮಣ | ಪತೇ । ದೇವ * ಯಂತಃ | ತ್ವಾ! ಈನುಹೇ । 


ಬಾ ಖು __್ಲ ರಾಗ ೧ಗ1*ಹಾಸವಾಾ 


[ | 
ಉಪ | ಪ್ರ । ಯಂತು । ಮರುತಃ । ಸು5 ದಾನವಃ । ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಾಶೂಃ । 


ಭನ | ಸಚಾ ॥ ೧॥ 


ಇ (111 A 
AN 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಏತನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಉತ್ತಿಷ್ಠ | ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹಾಯೆ ತೃದೀಯನಿವಾಸಾದು- 
ತ್ಥಾನಂ ಕುರು | ದೇವಯೆಂತೋ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮೀಮಹೇ | ಯಾಚಾ- 
ಮಹೇ | ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತಾ ಮರುತ ಉಸೆ ಪ್ರ ಯೆಂತು | ಸಮೀಪೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಗಚ್ಛಂತು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಚಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿನಾ ಸಹ ಪ್ರಾಶೂಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಶಕೋ ಭವ | 
ಯದ್ವಾ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಿಂಸಕೋ ಭವ 1: ಉತ್ತಿಷ್ಠ 1 ಊರ್ಧ್ವಕರ್ಮತ್ಥಾದಾತ್ಮನೇಸದಾಭಾವಃ | ಪಾ. 
೧-೩-೨೪ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಷಷ್ಠಾ $ನುಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯೆಕ- 
ಸ್ಯಾಸ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ನ್ವಂ |! ದೇವಯೆಂತಃ | ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ। ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 
ಕ್ಯಾಚ್‌ | ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ಸಸ್ಕೇವ ದೀರ್ಥಸ್ಯಾಸಿ ನಿಷೇಧಃ | ಅಶ್ಪಾಫಸ್ಯಾದಿತಿ ಪುನರಾಶ್ಚ- 
ನಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ | ಈಮಹ ಇತ್ಯಾದಯೋ ಗತಾಃ | ಪ್ರಾಶೂಃ | ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಪೃಕರ್ಷೇಣ 
ಸಮಂತಾತ್‌ ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಪ್ರಾಶೂಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತಂ।! ರ್ನೋರುಸಢಾಯಾ 
ಛೇರ್ಥಃ। ಕೃದುತ್ತೆರಸೆದಪ್ರೆಕೃ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಕೆಂ। ಭವ।ದ್ರ ಕ ಟೊೋಲತಸ್ತಿ ಇ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ಯೆಂ | 

॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ /! 

ಬ್ರಹ್ಮಐಸ್ಪತೇ--ದೀನನಾದ ಬ ಪ್ರಿ ಬ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ | ಉತ್ತಿಷೃ--(ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಚೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಎದ್ದೇಳು. | ದೇವಯಂತಃ. ದೇವತೆಗಳ (ಸಹಾಯನನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವುಗಳು | ತ್ಪಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | 
ಈಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. | ಸುದಾನವಃ- ಶುಭಕರವಾದ ಇಫವುಳ್ಳನರಾದ | ಮರುತೆ8-ಮುರುತ್ತುಗಳು | 
ಉಪ ಪ್ರ ಯಂತು... (ನಮ್ಮ) ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) | ಸಚಾ- 


ಟಃ ಿತಿಯೊಡನೆ |. ಪ್ರಾಶೂ8-- ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪ ಸುತು. ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕ 
ನಾಗಿ | ಭವ ಆಗು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂ ಎದ್ದೇಳ ು. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸುತ್ತೀವೆ. ಮಂಗಳಕರ 
ಗಳಾಗಿಯೂ ಉದಾರವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ದಾನಗಳನು ಸ ಕೊಡತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬ್ರಹ್ಮಣನೈತಿಯೊಡನೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನನಾಡು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾ ಸುರನ ನಾಶಕ 
ನಾಗಿ ಆಗು. 


English Translation 
Rise up; Brahmanaspati ; we who desire to worship the gods Solicit 
you ; may the liberal Maruts also come up with you; and Indra, bea 
partakor of the hbation. 
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ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಯಾರು? 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿನರಿಸುವೆವು. ಯಾಸೃಮಹರ್ಹಿಯು 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೦-೧೪) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ 
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ಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಧನವೆಂದೂ ಸ್ರೋತ್ರವೆಂದೂ ಆರ್ಧವಾಗುವುದು. (ನಿ. ೩-೯) ಆದುದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪಾಶಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ಸ್ಯ ಸಾತಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಸ್ವಾನಿಯು ಅಧವಾ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರ್ಧವು. 
ಬ್ರಹ್ಮೆ( ಣಸ್ಸ ತಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನ ಕ್ರೈ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


fi Ai ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯೆ_ನೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 
ತೆಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಪಸಿರೇ ಸೈದ ರೈ ಶೋ ಬಹುಸಾಕೆಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸೆ ಮುದ್ರಿಣಂ ॥ 


(ಜು. ಸ. ೨-೨೪-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟು, ಅದಕ್ಕೆ 
ರ್‌ ಬ ` 


ಅಶನನಂತೆಮಾಸ್ಯಂತನನಂತೆಮವಾತಿತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿಯನೋಜಸಾ 
ಬಲೇನಾಭ್ಯತೃಣತ್ತಮೇವ ಸರ್ವೇ ಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಶಯಃ ಸೂರ್ಯೆದೈಶೋ ಬಹ್ಟೇನಂ 
ಸಹ ಸಿಂಚಂತ್ಯುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಮುದಕವಂತಂ (RES) 


ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಸಮುದ್ರೋದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ನಿಶೇವನಂಗಿ ದ ಬ್‌, 
ಮೇಲೆ ಮಳೆಯಾಗಿ ಚ ವಂತೆ ಜ್‌ ಮಳೆಯಿಂದ ಓಪಧಿವನಸ ತಿಗಳ್ಳೂ ಓವಧಿವನಸೃ3ಗಳಿಂದ 


ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದು ಸ ಹ ಈ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುನ ಖುಕ್ತಿಗೆ 
ಅ 


ಬ್ರ ಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯ ಸರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಗ್ರೇದಗಲ್ಲ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯು ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರಶ್ನಣನಿತಿಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯೇ 
ಠಿ. ಚೆ 
ಕ್ಸ್‌ 


ಎ 2 


೩ 
ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಾಂತರನೇ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಸಂಶಯುಸದುವೆರಿ ಅಗ್ನಿ ನೊದಲಂದೆ ಇತರ ದೇವಕಿ 
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ಗಳೂ ಸಹ ಧನನನ್ನೂ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಕೊಡುವನರಾದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 


ರೂಪವೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಯಾಸ್ವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೌೌನವಾಗಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಪರವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರನೆಂದು 
ಹೇಳೆಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿಗಳಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಉಸ ಪ್ರ ಯೆಂತು ಮರುತಃ -ಮುರುದ್ದೀವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ 


ಿ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರಲಿ. 


ಪ್ರಾಶೂಃ- ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಶಕಃ |! ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪ್ರಾಶನ ಮಾಡುನವನು ಎಂದರೆ ಪಾನ 
ಮಾಡುವನನು. 


ಸಚಾ-- ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಉದೋತನೂರ್ಧ್ಯಕರ್ಮಣಿ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೩-5೮) ಊರ್ಧ್ವಜೀಶಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲ 
ಕ್ರಿಯಾಭಿನ್ನವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಸ್ಥಾಭಾತುವು ಉದ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇನ್ದರೆ ಆ ಸ್ಟಾಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ಮನೇ ಪನ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 


ಲ 
ಗಿ 
ಕ್ಕ 
ಓ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು 
ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದರೆ ಊರ್ಧ್ವದೇಶ ಸಂಯೋಗವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದ 
ಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಷದವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದ 
ಮೇಲೆ ಪರಸ್ಮೈ ಸದನೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ೧ನೇ ಗಣ. ಧಾತ್ವಾದಿಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ರಕಾರಕ್ಕೆ 


ಎ) ಪಿ ಫ್‌ 


ನಿವೃತ್ತಿ. ಲೋಟ್‌, ಸಿಪ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಷ್‌, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- 


೦ದ ಈ ಸಾಧಾತು ಊರ್ಧ್ಲ್ವದೇಶ 
ಜು po) 


» ಎಂದು ತಿಪ್ಪ ಆದೇಶ ಸ್ಟಾಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತೆ. 
ತಿಷ್ಠ*ಅ*ಹಿ. ಅತೋಹೇಃ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅದಂತಾದೇಶಸಕದಲ್ಲಿ ಸರರೂನ. ಉದ್‌ ಉಪನರ್ಗ ಸೇರಿ 
ದರೆ ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

ಲ pu 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ, ತಸ್ಯಸಂಬುದ್ದಿ; ಷಷ್ಠಾ $3ಸತಿಪುತ್ರ ಪೃಷ್ಠಸಾರಪದ 
ಪಯೆಸ್ಟೋಷೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂದು ಸಷ್ಟ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಸಂಬಂಧಿನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸತೇ ಎಂಬುದು ಆಮಸ್ರಿತ. ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸುಬಾಮಸ್ತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗವತ್ಸ್ಪರೇ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಃ 
ಎಂಬುದು ಪತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಏವಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 


ಖ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದೂತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೇವಯನ್ತ್ರ ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಕ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂದು ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಕೈಚಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೩) ನ ಛಂದಸ್ಯಸುತ್ರಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂದು ಸೂತ್ರಗಳ ಕ್ರಮ ಇಡೆ « ಅನಂತರಸ್ಯವಿಧಿರ್ವಾ 
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ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷೇಥಧೋ ವಾ' ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ನ ಛಂದೆಂಸಿ ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ತನಗೆ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಕೃಚಿಚೆ 
ಎಂಬ ಈತ್ರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷೇಧಕ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾದರೆ ಅಶ್ವಾಯಕ್ತ್ರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕೈೆತ್ಸಾರ್ವ--, ಎಂದು 
ದೀರ್ಫ ಬಂದು ಅಶ್ವಾಯನ್ತ8 ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಪಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಎಂದು 
ಆತ್ಚವಿಧಿಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನ ಛಂದಸಿ-, ಎಂಬುದು ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ 
ಯಾವುದು ಬರುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಿಸೇಧಕ. ಅನಂತರಸ್ಯ--, ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 


ಜ್ಞಾ ಸಿಸುತ್ತದೆ. ಐನಂಚ ದೇವ4ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಛಂದೆಸಿ. , ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವದೀರ್ಫ್ಥಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಮಹೇ.. ಈ ಪದವನ್ನು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಇಂದ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ವರೆಗಿನ ಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಾಶೂ&_ ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಆಸಮನ್ತಾತ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೩) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖೂಗೆ ಉಕಾರಾದೇಶವು 
ರೇಫ ಶಿರಸ್ಭೃವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರಾಶುರ್‌, ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಲ್ಜ್ಯಾಭ್ಯ&--, ಎಂದು ಸುರೋಸ. ರ್ನೋರುಪಧಾಯೊಾ- 
ದೀರ್ಫ ಇಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಪದಾಂತವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತೆಎಂದು ದೀರ್ಫಿ. ಪ್ರಾಶೂರ್‌. ಖರವಸಾನಯೋ--, ಎಂದು ವಿಸರ್ಗ. 


ಇ್ರಾಯಾಂ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನು ಏಕವಚನ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಡ್ರೈ ಚೋತತೆಸ್ತಿ ಜಃ 


Be ೨ಎ... 


(| ಸಂಹಿುತಾಗ || 
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॥ ಪಡೆಸಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾಂ । ಇತ್‌ | ಹಿ। ಸಹಸಃ । ಪುತ್ರ | ಮರ್ತ್ಯಃ 1 ಉಪ ಬ್ರೂತೇ । ಧನೇ 
ಹಿತೇ । 


| | | 
ಸು5ನೀರ್ಯುಂ 1 ಮರುತಃ । ಆ 1 ಸು ಅಶ್ಚ್ಯಂ | ದಧೀತ । ಯಃ | 


ವಃ ।್ಞ ಆ5ಚಳೇ ॥೨॥ 


ಸಾಯೆಗಭಾಸ, ೧ 


ಹೇ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆ ಬಲಸ್ಯ ಬಹುಸಾಲಕ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ | ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯೆತೇ ನಿಸರಣಾ- 
ದ್ವೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ! ನಿ.೨-೧೧! ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಹಿತೇ ಶತ್ರುಷು ಪ್ರಸ್ರಿಪ್ತೇ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂತೇ ಸತಿ ತ್ವಾಮಿತ್‌ | ತ್ವಾನೇವೋಪಬ್ರೂತೇ ಹ! ಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಸ್ತೌತಿ ಖಲು! ತಡ್ಡನ- 
ಸಂಪಾದನಾಯೆ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಮರುತೋ ಯೋ ಧನಾರ್ಥೀ ಮರ್ತ್ಯೋ ವೋ 
ಯುಷ್ಕಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಸಹಿತಾನಾಚಿಕೇ ಸ್ತೌತಿ! ಸ ಮರ್ಶ್ಯಃ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ಚಯುಕ್ತಂ ಸುವೀರ್ಯಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯಯುಕ್ತಂ ಚೆ ಧನಂ ದೆಧೀತೆ । ಧಾರಯೇತ್‌ | ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೆ ಇತಿವತ್‌ | 
ಷಷ್ಠ್ಯಾಃ ಸತಿಪುತ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ತೆಂ 1 ಉಸಬ್ರೂತೇ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ತಿಜಾ 
ಚೋದಾತ್ರವತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ತತೈಂ | ಹಿತೇ! ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ದಢಾತೇರ್ಜಿರಿತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | 
ಸುನೀರೃಂ | ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನೀರವೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಂ | ಅಶ್ಚಾನಾಂ ಸಮೂಹೋಂಶ್ಚೀಯಂ | ಕೇಶಾಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯೆ್ಸಾವಸ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | 
ಪಾ. ೪.೨.೪೮ 1 ಇತಿ ಸನೂಹಾರ್ಥೇ ಛಪ್ರೆತ್ಕಯೆಃ | ಛಸ್ಯ ಈಯಾದೇಶ8 1 ಶೋಭನಮಶ್ಚೀಯೆಂ 
ಯೆಸ್ಕ ತತ್‌ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ | ಈಕಾರಲೋಸೆಶ್ಸಾಂಪಸಃ | ಪರಾಡಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪವಾಮ್ಯ- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ದಧೀತ | ಸೀಯುಟಃ ಸಕಾರಲೋಪೇ ಸತೈಭೃಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪಾದಾ 
ದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಆಚೆಕೇ | ಕೈ ಗೈ ರೈ ಶಬ್ದೇ | ಅದೇಚೆ ಇತ್ಕಾತ್ವಂ1 ಲಿಟ ದ್ವಿರ್ವಚನೇ5- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ನಚುತ್ತೇ । ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಯೆದ್ಭೃತ್ತ- 
ಯೋಗಾದನಿಫಾತಃ || 
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ಪತ್ರಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ-.. ಬಲದ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ | ಮರ್ತ್ಯಃ-- ಮಾನವನು | ಹಿತೇ- 
(ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟರತಕ್ಕ | ಧನೇ-- ಧನದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಿರಲಾಗಿ | ತ್ಪಾಮಿತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಉಪ ಬ್ರೂತೇ- 
ಸಮಿಾಫಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆಃ-- ಧನಾಪೀಕ್ಷಿಯಾದ ಯಾವ 
ಮಾನವನು | ವ&-.(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೊಡನೆ ಇರುವ) ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಚಿಕ ಸ್ಫೋೊತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೋ (ಅವನು)! 


ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಯೊಡಗೂಡಿಯೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವೀರ್ಯಜೊಡಗೂಡಿಯೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು | ದಧೀತೆ- ಹೊಂದಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ನೀನು ಶಕ್ತಿಯ ಪಾಲಕನು. ಎಂದರೆ ಅತೃಂತಬಲಶುಲಿಯು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಧನದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಶಕ್ತಿರಕ್ಷಕನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೊಡನೆ ನೀವು ಇರುವುದರಿಂದ ಧನಾಪೇಕ್ತಿಯಾದ ಯಾವ 
ನಾನವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಧನ 


ನನ್ನು ಸಹ ಹೊಂದುವನು. 
English Translation 


() Son of strength, (. Brahmanaspat: ) the mortal worships you with 
praises for 11/೧ sake of wealth abandoned by the enemy » Maruts, nay he who 


praises you 008111 (wealsh consisting of) oxcellent horses and great strength: 


ಸಿಶೇಸ ವಿಷಯನ 


4 We 


ಸಹಸೆಸ್ಪುತ್ರ--ಬಲದ ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯ ಪಲವಾಗಿ ಉಖಸಯೋಗಿಸುವುದು 
ವಿಶೇಷ ರೂಢಿ ಇದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಸರವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 


ವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಯಾಸ್ಕರ ಪುತ್ರಃ ಪುರುತ್ರಾಯತೇ ನಿಪರಣಾದ್ವಾ 
(ನಿ. ೨.೧೧) ಎಂಬ ನಿರ್ನಚನದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪಾಲಕನೆಂದು ಅರ್ಧ ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಬಲದ ಪಾಲಕ 


R Wwe 
ಎಂದರೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಸ್ನ pn 0 ಎಂ ಹ) ಮ, SE 10 ಎ 
ಉಪ ಬ್ರೂಶೇ--ಸಮಿಾಸಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಿಲ್ಕತಿ | ನ್ಮ ಸಮಿಾಸತ್ತೆ ಬಿದ್ರೆ ನೀತ DN 


ಹಿತೇ--ಧಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ. ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಯುನ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಸೋತು 
ಓಣಹೋಗುವಂಗೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಧನವು ಎಂದರೆ ಅಶ್ತರಧಾದಿಗಳು, ದಲ ಮುಂತಂದ ವಸ್ಮುಗಳು 
ಇ 
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ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ--ಶೋಭನಾಶ್ಚಯುಕ್ತತ್ತೆಂ | ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳ ಲಾಭವು 
ಆ ದಧೀತ- ಧಾರಯೇತ್‌ | ನಿಸ್ಪಂಶಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌. - ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೊಂದುವನು. 


ಯೋ ವ ಆ ಚಕೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಸೇಕ್ಷಿಸುವನು, ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನು 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ-_ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಔಣಾದಿಕವಾದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ 
ಶಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ, ತ್ರೈಜ್‌ಪಾಲನೇ ಆತೋನು ಪೆಸರ್ಗೇಕಃ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಕಾರಲೋಸ. ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶವೂ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಸಬ್ರೂತೇ--ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಅದಾದಿ. ಉಭಯಪದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಿದೆ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿಚೆ-ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋಗ ಇದ್ದರೆ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರೆವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ. ತೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ತಿಜಾ ಚೋದಾತ್ತವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ರವುಳ್ಳ ತಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿನ್ದರೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕನು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರ. ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂಗರೆ- 
ನಿಸಾತಾ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಾ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಿಜ ಚೋ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅಪವಾದವಾನುದು. " ಆ ಮನ್ಸ ೈರಿನ್ಟ್ರ 
ಹೆರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ ' ಇಲ್ಲಿ ರಕಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಮನ್ಸ್ರಶಬ್ದ ಉದಾತ್ತ. ಇದು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ತವಾರಣೆಗಾಗಿ ತಿಜ್‌ ಎಂಬುದು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ. ಯೆತ್ಸಿ)ಯಾಯುಕ್ತಾ: ಪ್ರಾದಯಸ್ತಂ 
ಪ್ರತ್ಯೇನ ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗ ಸಂಜ್ಞಾ? ಪ್ರ ಮೊದಲಾದುವು ಯಾನ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುವೋ ಆ ಕ್ರಿಯೆ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಗತಿ ಉಪನರ್ಗ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆನುಗಳಾಗುವುವು. ಏವಂಚ ಗತಿರ್ಗತೌ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತಿಸಲು, ಆ ಗತಿಸದದಿಂದ ಸ್ವಸಂಬಂಧಯೋಗ್ಯನಾದ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವು 
ಆಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದಂತದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಸ್ವರ, ಥಾಥಾದಿಸ್ವರ, ಗತಿಸ್ವರೆಗಳು ಬರಲಾಗಿ ಗತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವೇ 
ಆಗುವುನರಿಂಗ ಅಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಸಂಗ ಇಲ್ಲ. ಅಂತು ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ಕ್ರಿಯಾನಾಚಿಯು ಪರದಲ್ಲಿಸೃರೆ ಗತಿಯು ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. ಮನ್ಮ ಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ 
ಬರಲಾರದು. ಆಗ್ವೆರಿಂದ ತಿಜಃ ಎಂಬುದು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಎಂದು ಸಂಶಯ ಬರುತ್ತೆ. ತಿಜಾ ಎಂದು 
ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಧಾತುವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಈ ಸೂತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸಲಾರದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರದೇ 
ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಬಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ತಿರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದಲ್ಲಿ ಧಾತುಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಉದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುಸು. ತಿಜ್‌ಗ್ರಹಣಮುದಾತಶ್ತವತೆಃ ಪರಿ- 
ಮಾಣಾರ್ಥಂ ಎಂದು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ತಿಜ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
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ಹಿತೇ ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪಸೋಷಣಯೋ, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿಗ್ದಕೆ ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿ ಆದೇಶ. 


ಸುನೀರ್ಯೆಮ್‌- -ಕೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಬಂದಿದ್ದ ರೆಸುಶಬ ) ಕೈಂತಲೂ ಸ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ವೀರ- 
ನೀರ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಎಂದು ನೀ ಉದಾತ್ತ. ೧೦ ನೇಗಣದ ವೀರ ವಿಕ್ರಾಂತೌ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಪಚಾದಿ ಲಕ್ಷಣನಾದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬುದರೆ ವೀರ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅದೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಅಚೋಯೆತ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥವಾ ೫11 ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ವೀರ್ಯ ಎಂದು ರೂಪಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುವುದು. 


ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಮ್‌--ಆಶ್ವಾನಾಂ ಸಮೂಹೆ$ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಕುದುರೆಗಳ ಗುಂಪು ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಸೇಶಾಶ್ವಾ- 
ಭ್ಯಾಂ ಯಣ್‌ ಭಾವಕ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೮೮) ಕೇಶ-ಅಶ್ವ ಈ ರಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸಮೂಹೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯರ್‌ ಛ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂಗ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ 


4 


ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯೆನೇಯಾ ನೀಂಯಿಯೆ8, (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂದು ಭಗೆ ಈಯ್‌ ಆದೇಶ... ಶೋಭನಂ 


( 
0 
೦೨ 


ಅಶ್ವೀಯಂ ಯೆಸ್ಕ ತತ್‌ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಒಳ್ಳೆಯ ಕುದುಕಿ ಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈಕಾರಕ್ಕೆ 
Rr ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರಾದಿಶ್ಸ ಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ದಧೀತೆ-ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಅಿಜಸ್ಟೀಂಖಔ ಎಂದು ವಿಧಿ ಲಿಬ್‌ಗೆ ಸೀಯುಟ್‌ 
ಆಗಮ. ಲಿಬ್‌ಗೆ ತ ಆದೇಶ. ಧಾ ಸೀಯ ತ್ಕ ಶಪ್‌ ಗೆ ಶ್ಲು. ದ್ವಿತ್ವ ಹ್ರಸ್ವ ಜರ ಗನಿ. ಲಿಜಸ ಕ ಲೋಪೋನನ್ರ್ಯಸ್ಯ 
ಎಂದು ಸೀಯುಟ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸುಬ್‌ತಿಥೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಹೋ ಎಂದು ಬರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೂ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಪ. ಶ್ಹಾಭಿ Rd. ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಯ ಲೋಪಸ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾ 
ದಿಃ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 2] ೪ನೇ ಪಾದದ ಸತು ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಬ. 

ಆ ಚಕೇ- ಕೈಗೈ ರಬ್ಬೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ ಎಂದು ಐಗೆ ಆಕಾರ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂದು ಪರಸ್ಕ್ಮೃಪದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತ ಒನೇಪದ ಬಂದಿದೆ. ಲಿಟ್ಟಗೆ ತ, ಏಶ್‌, ದ್ರಿತ್ರ 
ಕಾ4ಕಾ*ಏ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ, ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂದು ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ, ಚಕಾಃವ ಆತೋ ಲೋಪ 
ಇಟಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್‌ ವಾ ಬಾತ್‌ ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಧಧುತುಕ ಇಟ್‌ ಇನು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೋವಚಆ ಚಕೇ ಯೋ ಎಂಬ 
ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ನನು ಸರ್ಮನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪೃತಿಷೀಧೆ. ಪೂಜ- 


ನಿ ॥ 
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ನಾತ್ಸೂಜಿತೆ-., ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಅತ್ರ ಪ್ರಕರಣೇ ಸಂಚಮಾನಿರ್ದೇಶೇಸಿ 
ನಾನಸ್ತೃರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏವಂಚ ವ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಇದ್ದರೂ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದು ಬರಬಹುದು.  |1೨|| 


er 


|! ಸಂಹಿತಾಸುಠಃ।| 
| | 
ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಪ್ರ ದೇವ್ಯೇತು ಸೂನೃತಾ | 
ಅಚ್ಛಾ ವೀರಂ ನರ್ಯಂ ಪಂಕ್ತಿರಾಧಸಂ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ 


ಸಯಂತುನಃ |೩| 


ಪದಪ., 


| | | 
ಪ್ರ । ಏತು । ಬ್ರಹ್ಮಣಃ । ಪತಿಃ 1 ಪ್ರ 1 ದೇವೀ । ಏತು । ಸೂನೃತಾ | 


| | | 
ಅಚ್ಛ । ವೀರಂ | ನರ್ಯಂ | ಪಂಕ್ತಿ 5ರಾಧಸಂ | ದೇವಾಃ । ಯಜ್ಞಂ | 


ನಯಂತು | ನಃ ॥ಷ್ಠಿ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಚತುರ್ನಿಂಶೇ€ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆ ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾತ್ರೆಗಾಥಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರೈತು 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರಿತ್ಯಯಂ ಪ್ರಗಾಥೋ ವಿನಿಯುಕ್ತ8। ಸೂತ್ರಂ ತೂತ್ತಿಸ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ ಇತ್ಯತ್ರೈ ವೋದಾ- 
ಹೃತಂ | ಮಹಾನೀರಮಾದಾಯ ಶಾಲಾಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತ್ಸು ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಿಕ್ಕೇತಾಂ ಘಠನ್‌ 
ಹೋತಾನುಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಂಚ। ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರಿತ್ಯನುವ್ರಜೇತ್‌ |! ಆ. ೪-೩ | ಇತಿ | 
ಏಷೈವಾಗ್ನೀಸೋಮೀಯಪ್ರಣಯನೇ$ಪಿ ನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ- 
ರ್ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಆ. ೪.೧೦ | ಇತಿ || 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ದೇವಃ ಪ್ರೈತು | ಅಸ್ಮಾನ್ರಾಸ್ನೋತು | ಸೂನೃತಾ ದೇವೀ ಸ್ರಿಯೆಸತ್ಯರೂಸಾ 
ವಾಗ್ದೇವತಾ ಪ್ರೈತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಪಾಸ್ಕೋತು | ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಾದಯೋ ದೇವತಾ ವೀರಂ ಶತ್ರುಂ 
ನಿಃಶೇಷೇಣ ದೂರೇ ಪ್ರೇರಯಂತು! ತಂ ನರ್ಯೆಂ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ಪಂಕ್ಲಿರಾಧಸಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ- 
ಹನಿಷ್ಟಂಕ್ರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ನೋ;ಸ್ಮಾನ್‌ ಅಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಯೆಂತು ॥ ಪ್ರೈತು! 
ಏಜ್‌ ಸೆರರೂಸಂ | ಪಾ. ೬-೧೯೪ | ಇತಿ ಸರರೂಸೇ ಸ್ರಾಸ್ತ ಏಿಶ್ಯೇಧತ್ಯೂಟ್ಸು | ಪಾ. ೬.೧.೮೯ | ಇತಿ 
ವೃದ್ಧಿ॥ ದೇನ್ಯೇತ್ವಿತ್ಯ ತ್ರೋದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತೋತನುದಾತ್ತೆಸ್ಕೇತಿ ಸ್ಫರಿತತ್ಚಂ | 
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ನರ್ಯಂ | ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ | ಪ್ರಾಕ್‌ಕ್ರೀತೀಯೆ ಉಗನಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಯೆತ್ರತ್ಯಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ಪಾ. ೫-೧-೨ | ಪಂಕ್ತಿರಾಧಸಂ | ಪೆಂಕ್ತಿಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಪಂಕ್ಲಿರಾಧಾಃ | ಗೆತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ಲ- 
ಪೆಡಪ್ರಳ್ಳೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ ಚ! ಉ. ೪-೨೨೬| ಇತ್ಯಸುನ್‌ ಪೂರೃಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ಚ! ಯಜ್ಞಂ! 
ಯೆಜಯಾಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಜತೇರ್ನಜ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8.-ದೇನನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಪ್ರೈತು- ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ಸೂನೃತಾ-- 
ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ದೇವೀ--ವಾಗ್ದೇವಶೆಯು | ಪ್ರೈತು--ನಮ್ಮುಸವಿಾಪಕ್ಕೆ 
ಬರಲಿ |! ದೇವಾ&-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಫವೀರಂ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು 
(ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ) | ನರ್ಯೆಂ-_ ಮಾನವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ | ಪಂಕ್ರ್ತಿರಾಧಸಂ-- 
(ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋಕ್ತವಾದೆ) ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಂಕ್ತಿಗಳಿಂದೆ ತುಂಬಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಯೆಜ್ಜಂ ಅಚ್ಛೆ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಯಂತು--ಕಕೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೂ, ಸತ್ಯಪ್ರಿಯರೂಸಳಾಗಿರುವ ವಾಗ್ಮೇವತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹೆ ನನ್ಮು ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವಿಫ್ಲೆಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣೋಕ್ತವಾನ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಪಂಕ್ರಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುರಕ್ರಿಕವಾಗಿ ಕಕಿದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ. 


1171180 ‘Translation 


May Brahmanaspathi approach us; may the woddess of sprech who 
always speaks the truth come to 118 ; 1187 the Geds drive away every enemy 
and conduct usto the sacrifice which is benifical 1೧ man and which is well 


supphed with five fold oblations. 


| ವಿಕೇಸನಿಷಯಿಗಳು | 


ಯಜ್ಞದ ಇ ರೃತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸ ಸಂರ 
(ಬೃಹತೀ) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆ ತೇ ಮತ್ತು ಪ್ರೈತು ಬ್ರ ಗ 8 ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು' ಚ a ( ಈ ಸೂಕ್ತದ a ಹೀಳರುವೆ ವು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಮಹಾವೀರವೆಂಬ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ದೊಡ್ಡ ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 


ಮಡಕೆಯನ್ನು) ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ ಪ್ರೈೊತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸೈತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
NR ಸಾ ಬ್ರ ದ" ೬ ಇಸ 


ನ.ಗಾ 
ಪ್ರುಗಾಧ 


ಇ 
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ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌಶ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅ. ೪-೭) ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರಿತ್ಯನುವ್ರಜೇತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುಗು. ಅಗ್ನಿನೋಮೀಯಸ್ರಣಿಯನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (ಆ. ೪-೧೦) ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ಶ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುನುದು. 


ಸೊನ್ಸತಾ.- ಸೂನೃತಾಶಬ್ದಕ್ಳಿ ಉಸೋಜೀವಶೆಯೆಂದೂ (ಸಿ. ೨-೧೯) ಅನ್ನನೆಂದೂ (ನಿ. ೩೯) 
ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಿಯಸತ್ಯೃರೂಪಾ 
ವಾಗ್ದೇನತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ನೀರಂ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರುಂ, ಸರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ನರ್ಯೆಂ-- ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ | ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ (ಯಜ್ಞ) 


ಸಂಕ್ಷಿರಾಧಸಂ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತಹವಿಷ್ಟಂಕ್ರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧಂ | ಐತರೇಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ನಾನಾವಿಧ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಪಂಕ್ಷಿಶಬ್ದ ಕ್ಕೈ ಐದು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ರಾಧಸ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದರ್ಥವು. ಐದುನಿಧವಾದ ಧನಗಳುಳ್ಳೆ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದಿಂದಿರುವ ಧನವುಳ್ಳೆ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುನು, ಪಂಕ್ತಿರಾಧಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ. ಖುಗ್ರೇದನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 


| ನ್ಶಾಕರಣಸ್ತ ಕ್ರಿಯಾ॥ 


ಪ್ರೈತು--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏತು ಎಂದು ಆಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರರಏತು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಜಾಪರರೂಪಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೪) ಅನರ್ಣಾಂತವಾದ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಏಜಾದಿ 
ಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ ಪರವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಪರರೂಪವು ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪರರೂಪವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಏತ್ಯೇಧತ್ಯೂಕ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಅವರ್ಣದ ಮುಂಜಿ ನಿಜಾದಿಯಾದ ಇಣ್‌ ಧಾತು 
ಅಥವಾ ಏಜಾದಿಯಾದ ಏಧಧಾತು ಇವು ಇದ್ದರೂ ಊಠ್‌ ಇದ್ದರೂ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಏಕಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಆ-ಐ.ಔಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದರೂ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಸಾನಿಕ 
ಗಳಾದ ಅ*ಏ ಇವುಗಳ ಸ್ಟಾ ದಲ್ಲಿ ಕಂರತಾಲು ಸಾ ನಿಕನೂ ವೃದ್ಧಿ ಸಂಜ್ಯ ಕವೂ ಆದ ಐ ಬರುತ್ತದೆ. 


wd 
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ದೇವ್ಯೇತು-ದೇವೀ೬ಏತು ಇಕೋಯೆಣಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂದು ಈಗೆ ರ್ಯ ಆದೇಶ. 
ದೇವೀಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋ ರ್ಯಣಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ವಾ ಸ್ವರಿತಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ ಯಣ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವರಿತವ್ರ ನಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನರ್ಯಮ್‌. _ನರೇಭ್ಯೋಹಿತಮ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಉಗವಾದಿಭ್ಯೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೨) 
ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ ಗವಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ತೇನಕ್ರೀತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶೇಷ ನಿರ್ದೇಶ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಮುಂದಿನ 
ಅರ್ಧ ನಿರ್ದೇಶ ಇರುವ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ. ಏನಂಚ ತೆಸ್ಕೈಹಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉಗನಾದಿಭ್ಯೋಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತಿ- ಉವರ್ಣಾಂತ, ಗವಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕನಾದ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಹಿತಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಇದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ನರ-ಯ, ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 


ಪಸ್ತಾರಾಧಸಮ್‌.-ಪೆಜ್ಮಾನಿಂಶತಿ-., (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧೨೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾಗಿ ಪಬ್ರ್ಯಾಶಬ್ದವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಳ್ಚುನ್‌4ತಿ, ಬಗೆ ರೋಸ, ಪನ್ನಚ್‌+ತಿ, ಚೋಕುಃ ಎಂದು ಚ್‌ಗೆ 
ಕ್‌, ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸರರಗಳು, ಪಣ್ಣುಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯ ಪಜ್ತೂಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಈ ಅವಯನಾರ್ಥವು 
ವೃತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ರೂಢಿಶಬ್ದವಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗ ಇದೆ. ಸಾಲು-ಹತ್ತು 
ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆ- -ಛಂದಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುವುವು. ಸಬ್ರಭಿ॥ ರಾಣ್ದೋತಿ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಕಾರಕ ಉಪಪದವಾಗಿದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಯೋಃ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ ಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೪೬೬) ಗತಿ ಅಧವಾ ಕಾರಕ ಇವು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಪೂರ್ವ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜ್ಞಮ್‌-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ ಯೆಜಯಾಚ ಯತ ವಿಚ್ಛ ಪ್ರಚ್ಛ ರಕ್ಷೋನಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೩-೯೦) ಎಂದು ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್‌*ನ ಸ್ರೋಃ ಶ್ಚು ನಾಶ್ಚುಃ ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಚವರ್ಗ ಸಂಚನು, 
ಜಣಳೋರ್ಯೋಗೇ ಜ್ಯಃ, ಯಜ್ಞ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ೩1 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| | 
ಯೋ ವಾಘತೇ ದದಾತಿ ಸೂನರಂ ವಸು ಸ ಧತ್ತೇ ಅಕ್ಷಿತಿ 
ಶ್ರವಃ। 


ಕ 
ಸ್ಮಾ ಇಳಾಂ ಸುನೀರಾಮಾ ಯಜಾಮಹೇ ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಮನೇ, 


GL 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಃ । ವಾಘತೇ । ದದಾತಿ । ಸೂನರೂ । ವಸು । ಸಃ | ಧತ್ತೇ । ಅಕ್ಷಿತಿ । 


ಶ್ರವಃ । 


| | | 
ತಸ್ಮೈ | ಇಳಾಂ | ಸು5ನೀರಾಂ [ಆ | ಯಜಾಮಹೇ । ಸು: ಪ್ರತೂರ್ತಿಂ | 


| 
ಅನೇಹಸಂ ॥೪॥ 


ಸಾಖುಣಭಾಸ್ಕ 

ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ವಾಘತೇ ಯುತ್ತಿಜೇ ಸೂನರಂ ಸುಷ್ಮು ನೇತವ್ಯಂ ವಸು ಧನಂ ದದಾತಿ 
ಸ ಯಜಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇಃ ಪ್ರಸಾದಾದಕ್ಷಿತಿ ಶ್ಹಯರಹಿತೆಂ ಶ್ರವೋನ್ನಂ ಧತ್ತೇ | ಧಾರಯೆತಿ | 
ತಸ್ಮೈ ತಾದೃಕಯೆಜಮಾನಾಯೇಳಾಮೇತೆನ್ನಾಮಧೇಯೌಂ ಮನೋಃ ಪುತ್ರೀಂ | ಇಳಾ ವೈ ಮಾನವೀ 
ಯಜ್ಞಾ ನುಕಾಶಿನ್ಯಾಸೀದಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ । ಆ ಯೆಜಾನುಹೇ | ವಯೆಮೃತ್ತಿಜಃ ಸರ್ವತೋ 
ಯಜಾಮಃ | ಕೀದೃಶೀನಿಳಾಂ |! ಸುನೀರಾಂ ಶೋಭನೈರ್ವೀರೈರ್ಭಟೈರ್ಯುಕ್ತಾಂ ಸುಪ್ರೆತೊರ್ತಿಂ 
ಸುಷ್ಭು ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಣೀಂ ಅನೇಹಸಂ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸ್ಕಾಂ || ದದಾತಿ! ಅನುದಾತ್ರೇ 
ಚೇತೈಭ್ಯಸ್ತ ಸ್ಕಾ ಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ । ಯದ್ಚೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸೂನರಂ | ಸುಖೇನ ನೀಯತ ಇತಿ 
ಸೂನರಂ | ಈಷದ್ದುಃಸುಪ್ಟಿತಿ ಖಲ್‌ | ನಿಪಾತೆಸ್ಕ ಚೇತ್ಕುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಅಕ್ಷಿತಿ। ಕ್ಷಯೋ 
ನಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಕೇತ್ಯಕ್ಷಿತಿ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ 1 ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿಶಿ ತು ಸರ್ವೇ ನಿಧ- 
ಯಕೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಸ್ಯಂತ ಇತಿ ವಚೆನಾನ್ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ಶ್ರವಃ | ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಶ್ರವಃ। | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | 
ಅಸುನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಸುನೀರಾಂ! ಶೋಭನಾ ನೀರಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸುನೀರಾ | 
ತಾಂ | ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ನಂ | ಸುಪ್ರತೊರ್ತಿಂ | ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ಪ್ರಸೂರ್ವಾದಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ 1 ಶೋಭನಾ ಪ್ರತೊರ್ಶಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸನಂ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ 
ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | | ಕ್ರತ್ವಾದಿರ್ನಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ81 ಅನೇಹಸಂ | ನ 
ಹನ್ಯತ ಇತ್ಯನೇಹಾಃ | ನಇ ಹನ ಏಹ ಚ! ಉ. ೪.೨೨೩ | ಇತೃಸುನ್ಭ್ರತ್ಯಯೋ ಧಾತೋರೇಹಾ- 
ದೇಶತ್ಚ 1 ನಲೋಪೋನಇಃ! ಪಾ. ೬.೩.೭೩ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ಲೋಸಃ | ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಜಿ | ಸಾ. 
೬.೩.೭೪ | ಇತಿ ನುಟ್‌ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ನಾಘತೇ- ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ | ಸೂನರಂ-- ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ಟೀಕರಿಸ 
ಲ್ಪಡುವ | ವಸು-_ಧನವನ್ನು | ದದಾತಿ-- ಕೊಡುತ್ತಾನೋ | ಸಃ ಆ ಯಜಮಾನನು (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ) | ಅಸ್ತತಿ-- ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಶ್ರವ8-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧತ್ತೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ತಸ್ಮೈ- 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ | ಸುವೀರಾಂ--- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾಗಿಯೂ ವೀರರಾಗಿಯೂ ಇರವುಭಟರೊಡಗೂಡಿಗವಳೂ | 
ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ-- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವಳೂ | ಅನೇಹಸಂ- ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆ ಇರ” 
ತಕ್ಕವಳೂ ಆದ | ಇಳಾಂ- (ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯಾದ) ಇಳಾದೇವಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ! ಆ ಯಜಾಮಹೇ. 
ಚೆನ್ಸಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗಿರುವ ಜತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧವಾದ 
ಧನದಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅನರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ತೀಕರಿಸುವರು. ಅಂತಹ ದಾನಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಕಾಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ಇಳಾದೇವಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾಗಿಯೂ ವೀರರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಭಟರಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು 
ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲಳು. ಹೀಗೆ ನಿರ್ವಿಘ್ನ 
ವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಮನುಪುತ್ರಿಯಾದ ಇಳಾದೇವಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೋಸ್ವರ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


He who presents to the priest wealth fit to be accepted rccieves 
inexhaustible wealth ; for him; therefore we worship Ila possessed of brave 


worriors, who inflicts injuries on enemies but cannot be herself injured. 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯ 


ವಾಘತೇ-ಯತ್ತಿಜೇ | ಭಾರತಾಃ ಕರವಃ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಖಿತ್ವಿ ಬ್ಬಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಘತೆಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುಗರಿಂದ ವಾಘಿತೇ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ ೩೧೯) 


ಸೂನರಂ-- ಸುಖೇನ ನೀಯೆತೆ ಇತಿ ಸೂನರಂ | ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಾಗಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ. 


ಅಕ್ತಿಶಿ- ಕ್ಷಯೋ ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಕೇತಿ ಅತ್ತಿತಿ! ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ಯಾವುಗಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗದ, 
ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾದ 
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ಇಳಾಂ-- ಇಳಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಧಿನಿಯೆಂದೂ (ನಿ. ೨.೫) ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನವೆಂದೂ 
( ನಿ. ೩-೯) ಹೆಸುನೆಂದೂ ( ನಿ. ೩-೯) ಇಳಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೆಂದೂ (ನಿ. ೧೧-೪೮) ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುನವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಸುನೀರಾಂ--ಶೋಭನಾ ನೀರಾ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ ಸುನೀರಾ ತಾಂ | ಶೋಭನೈರ್ಭಟೈರ್ಯುಕ್ತಾಂ | 
ಶೂರರಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟರಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದ ಇಳಾದೇನಿಯೆಂದರ್ಥವು. 


ಸುಪ್ರತೊರ್ಶಿಂ--ತುರ್ನಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥ8 | ಶೋಭನಾ ಪ್ರಶೂರ್ತಿಃ ಶತ್ರೊಹಾಂ ಹಿಂಸನಂ ಯೆಸ್ಯಾಃ 


ಸಾತಾಂ। ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಣೀಂ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ 
ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವ 


4 


ಅನೇಹಸಂ--ನ ಹನ್ಯತ ಇತ್ಯನೇಹಾಃ | ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸ್ಯಾಂ! ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯ 


ನಿಲ್ಲದ, ಅಪ್ರತಿಹೆತಳಾದ. ಸುನೀರಾಂ, ಸುಪ್ರೆತೊರ್ತಿಂ, ಅನೇಹಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಳಾಂ ಇಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು. 


— Wn kl 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದದಾತಿ-_ಡುದಾರ್‌ ದಾನೆ; ಲಬ್‌ತಿಪ್‌, ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು-ದ್ವಿತ್ವ-ಹ್ರೆಸ್ಟೆ-ದದಾತಿ, ತಿನ" ಪಿತ್ತ್ರಾದ್ದೆರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ. ಅನುದಾತ್ತೇಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೦) ನ ವಿದ್ಯತೇ ಉದಾತ್ತಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ಸಃ ಅನುದಾತ್ತೇ, 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಉದಾತ್ತವಿಬ್ಲದಿರುವ ಲಸ್ಲಾನಿಕ (ಸ್ಥಾನಿಕ) ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಸರದಕ್ಲಿನ್ನರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತದ 
ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾಕ್ಮ ಬರುವುದು. « ಮಾಹಿಸ್ಮದಾಶ್‌ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಥಿತ್ಯವಾಗ್ಬರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋ ಸಮಾಡಿದ ಮೇಲೆಯೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುಗಕ್ಕಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆ ರೀತಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಯದ್ವೈ ತ್ರಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸೂನರಮ್‌ ನ್ಯ ನಯೇ ಕ್ರಾ ದಿ. ಸುಖೇನ ನೀರ್ಯತೇ ಇತಿ ಸೂನರಮ್‌ ಈಷದ್ದುಸ್ಸುಷು ಕೃಚ್ಛಾ),- 
ಕೃಚ್ಛಾರ್ಧೇಷು ಖಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂದು ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾ--, ಎಂದು ಗುಣ್ಯ 
ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸು ದೀರ್ಫಿವ್ರೆ ಬರುತ್ತೆ. 


| 


ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ನ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದು ಸರ್ವೇನಿಧಯಶೃಂದಸಿ 
ನಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ ೩೫) ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂದು ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ತಿತಿ- ಕ್ಷಿ ಕ್ಲಯೇ ಅಕರ್ಮಕ ೧ನೇ ಗಣ. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಕ್ಷಿತಿಃ ಕ್ಷಯಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ 
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ಶ್ರವ೬-ಶ್ರೂಯತೀ ಇತಿ ಶ್ರವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಃಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇಧಾತು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸುನಿರಾಮ್‌- _ ಕೋಭನಾಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ. ಸುನೀರಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನೀರಭಟಿರಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಧ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ, ಸುವೀರಾಂ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ನೀರ ವೀರ್ಯ್‌ೌಚ ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಪ್ರಶೊರ್ತಿಮ್‌ ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ೧ನೇ ಗಣ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೋಭನಾ-ಕ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಅಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾದ, ಪ್ರತೂರ್ತಿ-ಶತ್ರುಗಳ 
ಹಿಂಸೆಯ್ಕು ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ-ಯಾವಳಲ್ಲಿದೆಯೋ ಎಂದು ಇಳಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ತಾಂ, ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ. 
ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂದು ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕ್ರತಶ್ವಾದೆಯೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೧೮) ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರತ್ವಾದಿಗಣಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅನೇಹಸಮ್‌. ನರ ಹನ ಏಹ ಚ ( ಉ. ಸೂ. ೪೨೬೬೩) ನರ್‌ ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ 
ನಧಾತು ಮುಂತೆ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಹೆನ್‌ಗೆ ಏಹ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಸಿ 
ತ್ಯ್ಯಯವೂ ಏರ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬಂದರೆ ನಾಏಹ್‌--ಅಸ್‌, ನ ಲೋಪೋ ನಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರ 
ದ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನರ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ನ್‌ ಲೋಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದರೆ ಅ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ಆಅ4ವಿಹ್‌*ಅಸ್‌, ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೪ ) ನಕಾರ 
ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನರನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರ ಸದಕ್ಕೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಏಹಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮ ಬಂದರೆ ಅನೇಹಸ್ಸ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತ. 
ಕಾಲೋದಿಷಸ್ಟೋಪ್ಯ ನೇಹಾಸಿ ಎಂಬ ಅಮರದಿಂದ ಆನೇಹಸ್‌ ಶಬ್ದ ಕಾಲ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ರೂಢ. ಆದರೂ 
ಅವಯವನಾರ್ಥಾನ್ವಯಯೋಗ್ಯವಾದ ಪದಾಂತರಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರೂಢ್ಯರ್ಥಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ 
ಇಲ್ಲ. "ಪದ್ಮಾನಿ ಯತ್ರಾಗ್ರಸರೋರುಹಾಣಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರೋರುಹ ಶಬ್ದವು ರೂಡವಾದರೂ ಅವಯವಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಗ್ರ ಹಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅವಯವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. |೪॥ 


2. & 


2 


೧0 ೦1 (|: 4 
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। ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ಮಂತ್ರಂ ವದತ್ಯುಕ್ಸ್ಯಂ | 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಿದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ದೇವಾ 
ಓಕಾಂಸಿ ಚಕ್ತಿರೇ ॥೫॥ 


॥ ಸನಹೆಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ಹ್ಮಣಃ । ಪತಿಃ । ಮಂತ್ರಂ! ನದತಿ। ಉಕ್ತ 50 ! 


ಲ 
| | | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ । ಇಂದ್ರಃ । ವರುಣಃ । ಮಿತ್ರಃ8। ಅರ್ಯಮಾ । ದೇವಾಃ। 
| 
ಓಕಾಂಸಿ । ಚೆಕ್ರಿರೇ ॥೫॥ 


ಸುಯಣಭಾಸ್ಕ 0 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ನುರುತ್ತ ತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರನಿವಹಪ್ರ ಗಾಥಾನಂತರಂ ಪ್ರ ನೂನಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ | 


ಮರುತ್ತತೀಯೇನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತೌ | ಪ್ರ ನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿರಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಃ | 
ಆ. ೫.೧೫ || ಇತಿ ll 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ದೇವ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಯೋಗ್ಯಂ ಮಂತ್ರಂನ ನೂನಮನಕಶ್ಯಂ ಪ್ರ ವದತಿ | ಹೋತ್ಸ- 
ಮುಖೇ ಸತಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಬ್ರೂತೇ। ಯಸಿ ಒನ್ಮಂತ್ರ ಇಂದಾ ್ರಿದೆಯಶ್ನ ಸರ್ವೇ ಜೀನಾ ಓಳಾಂಸಿ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ 
ಚೆಕ್ರಿರೇ | 'ಕಾದೃ ಶಂ ಸರ್ನದೇವಸ್ಪ ತಿಸಾದಕಂ ಮಂತ್ರಮಿತಿ ಪೂರ್ನತ್ರಾನ್ವಯಃ || ಮಂತ್ರಂ | “ತ್ರಿ 
ಗುಸೆ ಗೃಭಾಷಣೇ ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ವೃಷಾದಿಷು ಸಾಕಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ| ಉಕ್ಳಾರ್ಹಂ | 
ಛಂದಸಿ ಚೇತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೆೇ ಯುಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಭನೇ ಭೂಡಸಿತ ಯೆತ್‌ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೃ ೦- 
ದಸಿ ನಿಕಲ್ಫ್ಯಂತ ಇತಿ ನಚನಾದ್ಯ ತೋನಾವ ಇತ್ಯಾಡ್ಯು ದಾತ ತ್ವಾಭಾವೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಿತ್ಸೈರಿತನುತ 
ಸ್ವ ರಿತತ್ಸೆಂ | EN | ಉಚೆ ಸಮವಾಯೇ | ಸನುವಯೆಂತ ತ್ರೇತೃಧಿಕರಣ ಔಣಾದಿಕೋಂಸುನ್‌ | 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಾತ್‌ ಕುತ್ತಂದ್ರೆ ಸ್ಟವ್ಯಮಿತ್ಯೋಕ ಉಚೆ ಕೇ! ಸಾ. ೭.೩೬೪ | ಇತ್ಯ ತ್ರ ವೃತ್ತಾ ನಿತ್ಕು- 
ಕ್ವೆಂ। ಚಕ್ರಿರೇ ಇರೇಚಶ್ಚಿತ್ರಾಇ್ರಪಂತೋಡಾತ್ತತ್ರಂ | ಯಡ್ಛೈತ್ತಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಳ "| ೨೦ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಬ್ರಹ್ಮ೫ಸ್ಸತಿ8-. ದೇವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ನುಂತ್ರದಲ್ಲಿ] ಇಂದ್ರಃ - 
ಇಂದ್ರನೂ | ವರುಣ ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ, ಮಿತ್ರನೂ |.  ಆರ್ಯಮ್ಯಾ--ಆರ್ಯನುನೂ 
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(ಮುಂತಾದ) | ದೇವಾಃ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ | ಓಕಾಂಸಿ-- ನಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಚಿಕ್ರಿರೇ--ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುನರೋ (ಅಂತಹ ಸಕಲ ಜೀವತಾಪ್ರತಿಸಪಾದಕವಾದ) | ಉಳ್ಳ್ಳ್ಯಂ-- ಸ್ತೋತ್ರಯೋಗ್ಯವಾದ | ಮಂತ್ರಂ. 
ಮಂತ್ರವನ್ನು | ನೂನಂ-- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರವಡತಿ (ಹೋತ್ಸಮುಖದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು) ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಆರ್ಯಮನೂ 
ಇನ್ನೂ ಸಕಲಜೀನತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಆ ಮಂತ್ರವು ಸಕಲದೇವತಾ 
ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಗಿರುವುದು. ಬ್ರಣ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಹೋತ್ಸವಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಿ ಅವನ ಮುಖದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಜೀನತಾಸ್ರ ತಿನಾದಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Now; Brahmanaspati will sing forth a sacred prayer in which the gods 
Indra, Varuna, Mitra, and Aryaman have made their abode ( have ben 
praisod ) 


ನಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು 


ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
` ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮರುತ್ವತೀಯೇನ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು.(ಆ. ೫-೧೪) 


ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯಮಾ-- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವರು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ 


ಆನೋ ಬರ್ಹಿರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 
ಜೀನಾಸಸ್ತ್ಯಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಸಂ ದೂತಂ ಪ್ರತ್ನನಿಂಧತೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೪) 
ಯೆಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಪ್ರಚೇತಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೧ ೧) 
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ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶರ್ಮ ಪೂಸೋತ ನೋ ಯೆಮದ್ದರೂಥ್ಯಂ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೫) 
ಸಜೋಹಷಸಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ॥ 
ಖು. ಸಂ. ೮-೨೬-೧೧) 
ರಸಂ ತೇ ನಿತ್ರೋ ಆರ್ಯಮಾ ಸಿಬಂತಿ ವರುಣಃ ಕವೇ ॥! 
(ಖು, ಸಂ. ೯೬೪.೨೪) 
ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರೆಮೇಣಾಮಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಮರುತೋ ಅಶ್ವಿನೋತೆ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೨-೪) 
ಬಂತಹೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಯುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. 


ದೇನಾ ಓಕಾಂಸಿ ಚಿ ತ್ರಿರೇ--ದೇವತೆಗಳು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾ ಫನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 


ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಈ ಪಾದವು ನೀವತಾಪ್ರ ತಿಪಾದಿತನಾದುನು ಎಂದ 
ಭಿಸ್ರಾಯವು. 


|| ವ್ಕಾಕೆಶೆಣಗ್ರ ಕ್ರಿಯಾ |! 


ಮಸನ್ರ್ರಮ್‌ ಮತ್ತಿ ಗುಪ್ತ ಭಾಷಣ ೧೦ ನೇ ಗಣದ ಧಾತು, ಇದಿತ್‌, ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮ. ನನ್ನಿ ಗ್ರಹಿ-, ಎಂದು ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಆಚ್‌ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌ 
ಆದ್ದೆ ರಿಂದ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತಸಪಾ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೂ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕ ತಿಗಣವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ 


pd) 


ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಯತ್ತಿ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಉಕ್ಸ ಮ್‌ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಪಾತ್ರ ತುದಿ ವಚಿ ರಿಚಿ ಸಿಜಿಭ್ಯ ಸ್ಥಕ್‌ (ಉ. ಸೂ ೨-೧ ೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ವಚಿಸ್ವಪಿ--, ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಕ ಸ ಉಕ್ಕ ಎಂದು ರೂಪ, 
ಉಸ್ಸಮರ್ಹತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಛಂದೆಸಿ ಚೆ(ಪಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಪ್ರಾತಿಸನಿಕಗ4 ಮುಂದೆ 
ತ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಭೆವೇಛಂದಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೧೦) 

ಸಪ್ತಮೃಂತದ ಮುಂದೆ ಭವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಪ್ರಾಗ್ರಿತಾದ್ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೪-೪-೭೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೆಸ್ಕೈಹಿತಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೧-೫) ಎಂಬ ಹಿತಶಬ್ಬದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅರ್ಥನಿಜಿ ೯ೀಶವುಸಿ 
ಸೂತ್ರವು ಅವಧಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿಜಿ. ಆಗ್ದೆರಿಂಗ ಅವಧಿ ಮತ್ತೂ ಅರ್ಥನಿರ್ದೀಶವಿರುವ ಸೂತ್ರವೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಭನೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆತ್‌ ಎಂಬುನು ಆಧಿಕಾಳದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೋದರಾದ್ಯಃ 
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ವಿಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಃ ವಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಇಲ್ಲ. ಛಂದಸಿ ಚೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆರ್ಥನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾಕ್ರೀತಾಚ್ಛೈಃ ಎಂದು ಛಃ. ಎಂಬುದಕ್ಕೂ, ಉಗವಾದಿಭ್ಯೋಯೆತ್‌ ಎಂದು ಯತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಅಧಿ 
ಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ ದಂಡಾದಿಭ್ಯೋಯೆಃ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೇ ಅನುವೃತಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರಿಯಬೇಕು. ಭವೇ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಬಂದಕ್ಕೆ ಯೆಶೋನಾವಃ ಎಂದು ವಿಶೇಷ 
ವಿಹಿತವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿ. ಸಕ್ಟೇವಿಧಯಶೃಂಪಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ ೩೫) 
ವಿಂದು ವಿಕಲ್ಪ ವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂದು ಸ್ವರಿತನೇ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರಥಮನ ಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವ ರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಕಾಂಸಿ__ಉಚ ಸಮವಾಯೇ, ಸಮವಯಸ್ತಿ ಅತ್ರ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಜನರು ವಾಸಮಾಡಲು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಆಸುನ್‌ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉರ್‌ ಅಸ್‌, 
ಚ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಆದೇಶವು ಬಹುಲಗ್ರಣದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಓಕೆ ಉಚೆ ಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೪) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ " ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್ಯುತ್ವಂ ದ್ರಷ್ಟೈವ್ಯಮ್‌ ' ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಉಚ್‌ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಇಗುಪಧಜ್ಜಾ.-., ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಗುಣವೂ ಕುತ್ವವೂ ಓಳ ಉಚೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಇದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗುತ್ತೆ. ಹಲಶ್ಚ ಎಂದು ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ 
ಚಜೋಃ ಕು--., ಎಂದು ಕುತ್ವ ಬಂದು ಗುಣವೂ ಬಂದು ಓಕ ಎಂದು ರೂಪವಾದರೂ ಅದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ 
ಬಿಡುವುದು. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಲಾರದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಒಕೆ ಉಚೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರ ಹೊರಟಿತು. ಇದೂ 


ಅಕಾರಾಂತನೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ ಇದೆ, ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. 


ಚೆಕ್ರಿಕೇ--ಡುಕೃ ಇ” ಕರಣೇ, ಲಿಟ್‌, ಆತ್ಮನೇಸದದಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ. ಅಿಟಸ್ತರುಯೋ, ಎಂದು 
ಇರೇಚ್‌. ದ್ವಿರ್ವಚಿನೇಇಚಿ ಎಂದು ಆದೇಶ ನಿಷೇದ. ದ್ವಿತ್ವ, ಕೃತ ಕೃ ಇರೇ, ಉರದತ್ವ, ರಸರತ್ವ, ಹಲಾದಿಃ 
ಶೇಷಃ ಎಂದು ರೇಫ ಲೋಪ, ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂದು ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ, ಚ೯ಕೃ*ಇರೇ, ಯಣಾದೇಶ್ಯ, ಚಕ್ರಿರೇ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇರೇಚ್‌ ಚಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ 
ಯದ್ವೃ ತ್ರದೆಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಟೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಸರ್ವಾ ನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 10! 


ಲ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
ತಮಿದ್ದೋಚೇಮಾ ನಿದಥೇಷು ಶಂಭುವಂ ಮಂತ್ರೆಂ ದೇವಾ 
ಅನೇಹಸಂ | 
ಇಮಾಂ ಚ ವಾಚಂ ಪ್ರತಿಹರ್ಯಥಾ ನರೋ ನಿಶ್ವೇದ್ವಾಮಾ 


ವೋ ಅಶ್ನವತ್‌ 1೬ | 


| ಪದಸಪಾರಃ ॥ 


\ | 
ತಂ! ಇತ್‌ |! ನೋಚೇನು | ವಿದಥೇಷು | ಶಂ5ಭುನಂ। ಮಂತ್ರಂ | 


ದೇವಾಃ । ಅನೇಹಸಂ 


| | | 
ಇಮಾಂ । ಚ । ವಾಚಂ । ಪ್ರತಿ: ಹರ್ಯಥ। ನರಃ! ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | 


ವಾಮಾ । ವಃ | ಅಶ್ನವತ್‌ UW & 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಪ್ರಭೃತಯೆಸ್ತಮಿತ್‌ ತನೇನೇಂದ್ರಾದಿಸರ್ವದೇನತಾಪ್ರಶಿಪಾದಕಂ 
ಮಂತ್ರಂ ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವೋಚೇಮ | ವಯನಮೃತ್ಹ್ತಿಜೋ ಬ್ರನಾಮ | ಕೀದೃಶಂ | ಶಂಭುನಂ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಂ ಅನೇಹಸಮಹಿಂಸನೀಯೆಂ ದೋಷರಹಿತಂ | ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ದೇವಾ 
ಇಮಾಮಸ್ಕಾಭಿರುಚೈಮಾನಾಂ ಮಂತ್ರರೂಸಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರತಿಹರ್ಯಥ ಚೆ! ಯೂಯಂ ಕಾಮಯದಧ್ದೇ 
ಚೇತ್‌ | ತರ್ಹಿ ನಿಶ್ವೇತ್‌ ಸರ್ವಾಹಿ ವಾಮಾ ವನನೀಯಾ ವಾಕ್‌ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಶ್ಚನತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ರ್ನು 
ಯಾತ್‌ | ವೋಚೇಮ | ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಆಶೀರ್ಲಿಜೀ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಕಜತ್ಯಜ್‌ | ವಚೆ ಉಮಿತ್ಸು- 
ಮಾಗಮಃ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತಾಲ್ಲಿಜಃ ಸಲೋಸಪೋತನಂತ್ಯಸ್ಕೇತಿ ಯಾಸುಟಃ 
ಸಕಾರಸ್ಕ ಲೋಪ | ಅತೋ ಯೇಯ ಇತೀಯಾಹೇಶಃ, ಅದ್ದುಣಃ! ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | 
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ನಿದಥೇಷು | ವಿದ | ಜ್ಞಾನೇ ವಿದ್ಯತೇ ಸಫಲಸಾಧನತ್ವೇನ ಜ್ಞಾಯತೆ ಇತಿ ನಿದಥೋ 
ಯಜ್ಞಃ | ರುನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೩-೧೧೬ | ಇತ್ಯಥಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶಂಭುವಂ | ಭವತೇರಂತರ್ಭಾವಿ- 
ತಣ್ಯಿರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ಟಿಸ್‌ | ಓಃ ಸುಪಿ | ಪಾ. ೬೪-೮೩ | ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಸ್ಯ ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಕ! 
ಪಾ. ೬-೪-೮೫ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಮಂತ್ರಾದಯೋ ಗತಾಃ | ಪ್ರತಿಹರ್ಯಥ | ಹರ್ಯೆ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ! 
ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ಪರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಇಮಾಂ 
ಚೇತ್ಯತ್ರ ಚೆಶಬ್ದಶ್ಲೇದರ್ಥಃ | ಚಣಿತಿ ನಿಸಾತಾಂತರಂ ನ ಚೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾದ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ನಿಸಾತೈರ್ಯ- 
ದೃದಿಹಂತಕುನಿನ್ನೇಚ್ಚೇಚ್ಚೆಣ್‌ | ಪಾ. ೮.೧.೩೦ | ಇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! ಅಶ್ನವತ್‌ | ಅಶೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತೌ್‌ | ಲೇಡ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಇತಶ್ಶ ಲೋಸ ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ | 
ಇಯೆಜುನಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ಗುಣವೃದ್ಧೀ ಭವತೋ ವಿಪ್ರತಿಸೇಧೇನ | ಕಾ. ೬.೪.೭೭ | ಇತಿ ಗುಣಃ || 


ಪ್ರತಿಸ ವಾರ್ಥ 


ದೇವಾಃ ಎಲ್ಬೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಮುಂತಾನ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶಂಭುವಂ-- ಸುಖಸಂಸಾದಕ 
ವಾಗಿಯೂ | ಅನೇಹಸಂ-- ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತಮಿತ್‌ ಮಂತ್ರಂ - (ಇಂದ್ರಾದಿಸಕಲದೇವತಾ 
ಪ್ರತಿಸಾದಕವಾದ) ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ | ವನಿದಥೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ನೋಚೇೇಮ-(ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ ನಾವು) 
ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ. | ನರಃ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಇಮಾಂ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಮಂತ್ರರೂಪ 
ವಾದ | ವಾಚಂ-- ವಾಕ್ಸನ್ನು | ಪ್ರತಿಹರ್ಯಥ-- ನೀವು ಅವೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇ ಅದರೆ | ನಿಶ್ಚೇತ್‌ ವಾಮಾ-- ನಿಮಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಸಮಸ್ತ (ಪ್ರತಿಯೊಂದು) ವಾಕ್ಕೂ | ವ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು |! ಅಶ್ಚವತ್‌-- ವ್ಯಾಸಿಸಲಿ, | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸುಖ ಸಂಪಾದಕವಾಗಿಯೂ, ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ, 
ಸಕಲ ದೇವತಾಸ್ರತಿಪಾನಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಾನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಲೆ ದೀವತಿ 
ಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ನೇತೃಗಳು. ಖಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾದ ನಾವು ಸರಿಸುವ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಕು ನಿಮಗೆ 
ಹಿತವಾಗಿಯೂ ಅವೇಕ್ಷಿತವಾಗಿಯೂ ಇನ್ದರೆ ಆಗ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾನ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ವಾಕ್ಟೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ವ್ಯಾಸಿಸಲಿ. ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 


1111೧11911 Translation 


0 gods, we will recite that delightful and faultless prayer 111 our 
sacrifices ; ಲಿ brave leaders; if you desire to hear that prayer, that all that is 


said will reach you: 
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ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗಳು 


ನಿದಥೇಸು--ಯೆಜ್ಜಿ (ಷು | ನಿದ್ಯತೇ ಫಲಸಾಧನತ್ನೇನ ಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ ವಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ! 
ಯಜ್ಞ ಃ ವೇನಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಯಜ ನ್ಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾಕುವ 
ವದಣೇಸು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು . (ಸಿ. ೩-೧೯) 


ಶಂಭುವಂ--ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಂ | ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ 
ಅನೇಹಸಂ-- ಅಹಿಂಸನೀಯೆಂ | ಜೋಷರಹಿತಂ | ದೋಷರಹಿತವಾದ, ನ್ಯೂನತೆಗಳಿಲ್ಲದ. 
ಇಮಾಂ ಚ ನಾಚೆಂ-- ಸೋತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 

ಪ್ರತಿಹರ್ಯೆಥ-- ಹರ್ಯ ಗತಿ ಕಾಂತ್ಯೋಃ। ಅಸೇಕ್ರಿಸುನಿರಿ ಕೇಳಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವಿರಿ, 
ವಾಮಾ--ವನನೀಯಾ ವಾಕ್‌ | ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು. 
ಅಶ್ನವತ್‌-ನ್ಯಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ವ್ಯಾಸಿಸಲಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲಿ, ನಿಮಗೆ ಕೇಳಿಸಲಿ, 


ನ್ನಾಕರಣಸ ಕ ಯಾ 
ಫ್ರಿ ಟ್‌ ಟ್‌ 


ವೋಚೇಮ--ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ, ಆಶೀರ್ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್ಕ್‌, ನಿತ್ಯಂಜತಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಜ್‌ದುತ್ತಮ ಪುರುಷದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಲೋಪ ಒರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗನ. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ಲಿಬ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಬ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸ್ಥಾ-ಗಾ-ಗಮಿ-ವಚಿ-ವಿದಿ-ಶಕಿ-ರುಹಿ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ವಿಕರಣವು ದೃಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 
ಅಜ್‌ ಬಂದ SES ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಅಜ್‌ ಯಾ ವಚ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉನ್‌ ಆಗನುವು ನಚ್‌ಗೆ ಬರುತ್ತೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭೆಯೆಥಾ ಎಂದು 
ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ಗೂ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ, ಇದೆ. ಲಿಜಸ್ಸಲೋಪೋನನ್ರ್ಯ ಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೭೯) ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವಾದ ಲಿಬ್‌ನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಅತಶೋಯೇಯೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾವಯವವಾದ ಯಾಗೆ ಇಯ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಇಯ್‌ ಆದೇಶ. ವ ಉಚ್‌*ಅ*ಇಯ್‌--ಮ, ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂದು ಯ್‌ಗೆ ಲೋಪ » ಆದ್ದುಣಃ 
ಎಂದು ಅಕಾರ ಉಕಾರಗಳಿಗೆ ಓಕಾರವೂ, ಅಕಾರ ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಏಕಾರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ವೋಚೇನು ಎಂದು 
ಆಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಿತಿ೫ಃ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುಕ್ತಿ. 


ನಿದಥೇಷು- ನಿನ ಜ್ಞಾ ನೇ, ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ತರ್ಗಾದಿಫಲಗಳಿಗೆ ಸಾಧನ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಿ ಎಂದು 
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Po ಹ್‌ ಚೆ 
ನಿಗ್ರಹ್ನ ಯಜ್ಞ ನೀದು ವಿದಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂಜತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩೩೯೫) ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರು 
ನಿಮೋಚನೇ, ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಜಾತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ 
i ವಿದ್‌*ಅಥ. ಲಘೂಸಧೆಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಾತ್ರಾದ್ದರಿಂನ ನಿಷೇಧ. ಗಾಜ್‌ಕುಬಾದಿ-, ಎಂಬ 
ಗ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಕೇ ಪುನಶ್ಚಜಾದಯೆಃ ಚಜ್‌ ಅರ್ಜ ನಜಿಜ್‌ ಅಥಜ್‌ ನಜ್‌, ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಂತೆ 
pe ಇ, 
ಹೀಗೆ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತ. ಉಜ್ವಲದತ್ತರು ರುನಿದಿಭ್ಭಾಂ ಕಿತ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸಿ ರೌತೀತಿ ರುನಧಃ ಶ್ವಾ 
pe x ಸಿ 
ಎಂದು ಉದಹೆರಿಸಿರುನರು. ಇದೇ ಪಾಠನನ್ನನುಸರಿಸಿ ವೇದಭಾಷ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದಶಪಾದೀವೃತ್ತಿ 
ಕಾರರು ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಇವರ ನುತನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥಬ್‌ 
ಎಂಬುದು ಸಂಗತವಾಗಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಕ್ಷಗಳು ಭಾಷೈಸಮ್ಮತವಾದುನಲ್ಲ. 


ಶಂಭುವಮ್‌.- ಶಂ ಭಾವಯತೀತಿ ಶಂಭೂಃ, ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂಧಾತು ಮುಂಜಿ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಂಭೂಃ ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಓಕ ಸುಪಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಅಜಾದಿಯಾಗ ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಧಾತ್ವನಯವವಾತ್ರಾರಬ್ಬ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ನಕವಲ್ಲನ ಉರ್ನೂವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವನ್ನು 
, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಣ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೮೫) ಔದಯಾದ ಸುಖ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಭೂಸುಧೀ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಣ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯಣ್‌ಗೆ ನಿಸೇಧ. ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು--, ಎಂದು ಉನಜ್‌ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಸ್ರ್ರಮ್‌--ಹಿಂದಿನ ಮನ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅನೇಹಸಂ--ವ್ಯವಹಿ ಸೂರ್ವಮಸಕ್ರ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿಸರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರತಿಹರ್ಯಥ-- ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾನ್ರ್ಹ್ಯೋೋಃ ೧ನೇ ಗಣ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನ ಧೃ ಶಪ್‌, 
ಪ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗ ಶಶ್‌ ಪಿರ್‌ ಆಗ್ಬರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌--, ಎಂಬುಗೆರಿಂದ ಧ ಎಂಬ ಲಸ್ಟಾ 
ನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತ. ಭಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಹೆರ್ಜುಥ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುಣುತ್ತ. ತಿಜ*ಚೋದಾತ್ತೆವಶಿ 


ಎಂದು ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. 


ಇಮಾಂ ಚೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚ ಎಂಬುದು ಸಮುಚ್ಛ ಯಾರ್ಧಕವಾದ ಚ ರಬ್ದವಲ್ಲ. ಚೇತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಚಣ್‌ನ ಣ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ವೆ ಬಂದು ಚ ಉಳಿದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜೀತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯಡಿ 
ಹನ್ತ ಕುನಿನ್ಸೇಚ್ಸೇಚ್ಚಣ್‌ ಕಚ್ಚಿದ್ಯತ್ರಯುಕ್ತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಈ ರಿಪಾತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರತಿಕರ್ಯಧ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರು 


ತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಪರ್ಯಧ ಚ ಎಂದು ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವರು. 


೨. 


ಅಶ್ನವತ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌, ಲೇಟ್‌, ತಿನ್‌ ಲೇಟೋಡಾಟೌ ಎಂದು *ಡಾಗಮ, ಇತೆಶ್ಚಲೋಸಃ 


ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಅತ್ನು3ಅತ್‌ ಎಂದು ಶ್ನುನಿಕರಣ ಬಂದರೆ ಆಗುಕ್ತಿ. ಅಚಿಶ್ನು 
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ಧಾತು, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶಕ್ಕೂ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ-, (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿಬಂದಕಿ ಸರವಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. ಇಯಜುವಜ್‌ಭ್ಯಾಂ 
ಗುಣವೃದ್ಧೀ ಭವತೋ ನಿಪ್ರತಿಸೇಥೇನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬ ಕಾಶಿಕಾ ಗ್ರಂಥದಿಂಗ ಇದೇ ಅರ್ಥವು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಯಬ್‌ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಣವೃದ್ಧಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನುಸಕ್ಕಾದರೂ ಯುಗಪತ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದರೆ ನಿಪ್ರತಿಷಸೇಢೇ ಪರಂ ಕಾರ್ಯೆಂ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಗುಣವೃದ್ಧಿಗಳೇ ಬರುವುವು 
ಎಂದು ಕಾಶಿಕಾ ಗ್ರಂಥದಅರ್ಥ. ॥ ೬॥ 





॥ ಸಂಹಿತನಗಾಗೇ ॥ 


| ಜೈ. 
ಕೋ ದೇವಯನ್ತಮಶ್ಚವಜ್ಜನಂ ಕೋ ವೃಕ್ತಬರ್ದಿಷಂ | 


(೭. 
ಜ್‌ 


ದಾಶ್ಚಾನ್ರಸ್ತಾ ಭಿರಸ್ಸಿತಾನ್ತರ್ವಾವತ್ವ ಯಂ ದಧೇ 1೭ 


|| ಸದೆಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಕಃ | ದೇನ5 ಯನ್ತಂ | ಅಶ್ನನತ್‌ | ಜನಂ 1 ಕಃ । ವೃಕ್ತ 5 ಬರ್ಹಿಷಂ | 


| | | 
ಪ್ರ*ಸ್ರ 1 ದಾಶ್ವಾನ್‌ । ಪಸ್ತ್ಯಾಭಿಃ । ಅಸ್ಥಿತ । ಅನ್ತಃ5 ವಾನತ್‌ | 


—_—__ ಂಲ೧ಠ ಸ್ಪಾ 


ಳೆ 


ರಿ 
| 
ಕ್ಷಯಂ | ದಧೇ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 


ದೇನಯಂತೆಂ ದೇನಾನ್ಭಾಮಯಮಾನಂ ಜನಂ ಕೋತಶ್ನವತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿವ್ಯತಿರಿಕ್ಟಃ ಕೋ 
ನಾಮ ದೇವೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ತಥಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಬಿಷಮನುಷ್ಠಾನಾಯೆ ಚೈಿನ್ನಬರ್ಜಿಷಂ ಯಜಮಾನಂ 
ಕೋ ನಾಮಾನ್ಯೋ ದೇವೋತಶ್ನನತ್‌ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಹನಿರ್ದತ್ತವಾನ್ಯಜಮಾನಃ ಪೆಸ್ರ್ಯ್ಯಾಭಿರ್ಮನುಷೈೈ- 


ರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿ ಸಹ ಪ್ರಪ್ರಾಸ್ಥಿತ | ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತವಾನ್‌ | ಅಂತರ್ನಾವತ್‌ ಅಂತಃ 
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ಸಿತಬಹುಧನೋಸೇತೆಂ ! ಯದ್ವಾ! ಅಂಕಃ! ಸ್ಥಿತಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿಪ್ರಯುಕ್ತ ಬಹುನಿಧವಾಗುಪೇತಂ 
ಕ್ಚಯೆಂ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹಂ ದಧೇ! ಧೃತನಾನ್‌ ಭವತಿ! ದೇವಯಂತಮಿತ್ಯಾದಯೋ 
ಗತಾಃ | ಪ್ರಪ್ರ | ಪ್ರೆಸಮುಪೋದೆಃ ಪಾಡೆಪೂರಣೇ | ಪಾ.೮.೧.೬ | ಇತಿ ಪ್ರೆಶಬ್ದಸೈ 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಅಸ್ಥಿತ | ಷ್ಸಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ | 
ಲುಜಿ: ಸಮವಪ್ಪನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಮಃ | ಸಾ. ೧.೩-೨೨ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಫೆದಂ | ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಚ | ಸಾ. ೧-೨-೧೭ | 
ಇತಿ ಧಾತುಸಿಚೋರಿತ್‌ | ಕ್ರೀ ಹ್ರಸ್ಟಾದೆಂಗಾತ್‌ | ಪಾ. ೮.೨.೨೭ | ಇತಿ ಸಲೋಪೆಃ | ಅಂತೆರ್ವಾ- 
ವತ್‌ | ವಾಗಶಿಗಂಧನಯೋಃ ಅಂತರ್ನಾಂಶಿ ಗೆಚ್ಛೆಂಶೀತ್ಯಂತೆರ್ನಾಃ ಪುತ್ರಸಶ್ವಾಡಯಃ | ಆತೋ 
ಮನಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಚ್‌ | ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಮತುಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಕೃದುತ್ತೆರಪೆದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವೆಂ | ಯದ್ವಾ 1] ವಾನದೀಶೇಃ ಕಪ್‌ | ಕ್ಷಯೆಂ | ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತೃಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಕ್ಷಯೆಃ | 
ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಘಃ | ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ || 
ವತ್ರಿಪಮುರ್ಥ 

ದೇವಯೆಂತಂ- ದೇವತೆಗಳ (ಸಹಾಯ ನ್ನು ಅಫೇಕ್ತಿಸುವ | ಜನಃ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಕ4- 
(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಲ್ಲದೇ) ಇನ್ನಾವ ಜೀವತೆಯು ತಾನೇ | ಅಶ್ನವತ್‌- ಸಮಾಪಿಸುವನು? | ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಸಂ- 
(ಯಜ್ಞಾ,ನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿ) ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದರ್ಭೆಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು |! ಕ8- ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಯು 
ತಾನೇ (ಬಂದು ಸೇರುನನು? ) | ದಾಶ್ವಾನ್‌-- ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | ಪಸ್ತ್ರ್ಯಾಳಿಃ- 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರ ಪ್ರ ಅಸ್ಪಿತ- (ದೇವಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು) ಹೊರಟದ್ದಾನೆ. | (ಆ 
ಯಜಮಾನನು) | ಅಂತರ್ನಾವತ್‌- - ಒಳಗೆ ಬಹಳ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಧವಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ಕ್ಷಯಂ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಟಾನವಾದ ಮನೆಯನ್ನು | ದಧೇ... ಹೂಂದಿರುವನು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನ ಬಳಿಗೆ (ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ) ಯಾನ ದೀನ 
ತೆಯು ತಾನೇ ಬರುವನು? ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕುಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಆಸನವನ್ನು 
ಸಿಗ ಸಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಮತ್ತಾವ ದೇವತೆಯು ತಾನೇ ಬರುನನು? ಈಗ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರೊಡನೆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವರು. ಆ ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹವು ಅನೇಕ ಅಮೂಲ್ಯವಸ್ತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು. ಅಧನಾ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ ಜನರಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು. 
English Translation 
Who, except Brahmanaspati, will approach the Iman desirous of 
worshipping the gods? who will appronch the sncrificer by whom clipped 
sacred grass is spread ( for the gods to sit on)? the 1೪೧೯ of oblations has 
proceeded with his priests to the sacrificial hall whicl is full of precious 


thinos. 
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| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು !! 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- ಜೀನತೆಗಳೆನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೇ 
ಅಪೇಕ್ರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾನ ದೇವತೆಯು ಅವರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು? ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಮತ್ತಾನ ದೇವತೆಯು 
ಬರುವನು? ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತಾವ ದೇವತೆಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನು 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖುತ್ಛಿಗ್ಹನಕೊಂದಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಸ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತನ್ನ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಿರುವನು- 


ದೇವಯೆಂಶಂ-- ದೇನಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ One who 


(1೧೩1೧೩ to worship the gods. 


ವೃಕ ಬರ್ಜಿಷಂ- ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಶವೆಂಬ 
ದರ್ಭೆಗಳ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಮೂರುವದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಮೆತ್ತಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧ- 
ಪಡಿಸಿದ ದರ್ಭಾಸನವು. ಅಗ್ರಭಾಗನನ್ನು ಎಂದರೆ ತುದಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳಿಗೆ ಬರ್ಬಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಂತಹ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿರುವ ಆಸನಕ್ಕೆ ನೃಕ್ತಬರ್ಹಿ ಎಂದೂ, ಅದನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುನ ಯಜನಾನನನ್ನು ವೃಕ್ತ 
ಬರ್ಜಿಷಂ ಎಂದೊ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. 


ಪ್ರಪ್ರ ಅಸಿತ ಪ್ರಸ್ಲಿತವಾನ್‌ | ಹೊರಟುಬಂದನು. ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ 


ಪಸ್ತಾ ಭಿಃ- ಗೃಹಾಂತರ್ನಶಿಭಿರ್ಮನುಸ್ಕೈ ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ | ಯತ್ರಿಗ್ಹನರಿಂದ 


ಅಂತರ್ನಾವತ್‌--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋ॥ಃ | ಅಂತರ್ನಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯಂತರ್ನಾಃ ಪುತ್ರಪಶ್ವಾ- 
ದಯೆಃ ಶೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತೀತಿ ಅಂತೆರ್ನಾವತ್‌ | ನಾಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಧವಿರುವುದು. ಅಂತ8-ಒಳಗೆ 
ವಾಂತಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅಂತರ್ವಾಃ ಎಂಗು ಹೆಸರು ಒಳಗೆ ಎಂದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳು, ಪಶ್ಚಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ಇತರ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತರ್ವಾವತ್‌ ಎಂದರೆ ಅವು 
ಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಸ್ಥಳವು, ಮನೆಯು. ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗೃಹೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಜವೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಗೃಹವು. ಅದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸು, ಘೈತ್ಕ ಯಜ್ನೋಪಕರಣಗಳು, ಯತ್ತಿಗ್ಗನರು ಮೊದ 
ಲಾ\ೃುವುಗಳಿಂದೆ ಸಿಗ್ಧ ಸಡಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ಕ್ಷಯಂ. ಕ್ರಿಯೆಂತಿ ನಿನಸಂಶ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಶ್ಷಯೆಃ ತೆಂ| ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಪಳವಾದ್ದ 


೨ ೨ ಸಿದ ಸ 
ರಿಂದ ಕಯನೆಂದರೆ ಪಿವಾಸಿಸಿಉ ನವೆಂದರ್ಥವು. 
೨ ಭು 
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ವ್ಕಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರೀಯಾ 


ದೇನಯೆಸ್ತಮ್‌--ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೧ನೇ ಮನ್ತ್ರಸಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ರ. ಇಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾನ್ತ. 


ಅಶ್ಚವತ್‌.... ಪೂರ್ವನುಪ್ರ ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ಪ್ರ-_ಪ್ರಸಮುಪೋದೆಃ ಪಾದಪೂರಣೇ (ಸಾ ಸೂ ೮-೧ 
ಉದ್‌ ಈ ಉಸಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಛಂಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಶೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ದ್ವಿತ್ವ ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೆಯ ರೂಪವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಎರಡ 


ಅನುದಾತೆ. 


೧-೬) ಪಾಸಪೂರಣೆಯಲ ಪ್ರ-ಸಮ್‌-ಉಪ- 


ಅಸ್ಥಿತ ಸ್ಟಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಪ್ರುತ್ವಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಸ್ಟಾ ಎಂದೂ ಇದೆ. ಲುಬೆ. 
ಸಮವಪೆ ಶ್ರನಿಭ್ಯಸ್ಸ ಎ3 (ಪ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಸಮ್‌-ಅವ-ಪ್ರ-ವಿ ಈ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗಿಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಾ 
ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಟ್ರಾ ನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸನ ek ಬಂದು ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನ ತ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೆಲುಜ ಎಂದು ಚ್ಲಿ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌. ಸ್ಮಾಫ್ರೋರಿಜ್ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೧-೨-೧೭) ಅತ್ಮನೇಷದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸ್ಥಾಧಾತು, ಘುಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವ ದಾರೂಪ ಅಥವಾ ಧಾರೂಸವಾದ ಧಾತುಗಳು, 
ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತೆ, ಸಿಚ್‌ ಕಿತ್ತೂ pe ಎಂಬುಗರಿಂದ ಸ್ಪಾಧಾತು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. 
ಸಿಚ್‌ ಕಿತ್ತೂ ಆಗುತ್ತೆ. ಅಡಾಗವು. ಅಸ್ಥಿ "ಸ್‌ “ತೆ, ಪ್ರಸ್ಟಾಂಗಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 6-೨-೨೭) ಪ್ರೆಸ್ಟ್ರಾಂತವಾದ 
ಆಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಿಚ್‌ಗೆ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಅಸ್ಥಿತ ಎಂದು 
ಆಗುತ್ತೆ. ಅಸ್ಪಿಷಾತಾಂ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಸ ಬರುನುದಿ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಗುಣನಿನೀಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಿಚ್‌ಗೆ ಕಿತ್ರವನ್ನು ವಿಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅಸನ್ನರ್ನಾವತ್‌ ವಾ ಗತಿಗನೆನಯೋಕ. i ಒಳಗೆ, ಮಸ್ತಿ: ಹೋಗುವರು ಎಂದು ನಿನಕ್ರಿಸಿದರೆ 
ಆತೋಮುನಿನ್‌-_, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಚ್‌ಸ್ರ ತ್ರಯ ತ್ತಡಿ. ಅಂತರ್ನಾಃ ಎಂದುಗುತ್ತಿ. ತಮ್ಮ ಮನೆ 
ಯೊಳಗೆ ಭೀತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಪುತ್ರ-ಸಶು ಸಾ ಈ ಪನದಿಂದೆ ಬೋಧಿತನಾಗುತ್ತವೆ. ಅನ್ನರ್ವಾಃ 
ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ PS ಸ್ಕ್ಯೈಸ್ಮಿನ್‌--, ಎಂದು ಮತುಸ್‌. ಮಾದುಸಧಾಯಾಶ್ನ-, 
ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ರಾವತ್‌ ಎಂದು ಅಗುವುದು. ಮತುನ” ಹಿತ" ಅನ್ಪರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಕೃದು 
ತ್ತರ ಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ವನ ವೃಕ್ತುಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತೋರೇ- 
ಕಾಚ8-., ಎಂದು ಯಜ” AN ಎಂದು ಯಜ'ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸನ್ಯಜಕೋ॥8 ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸ 
ರೋಪ, ದೀರ್ಫೊಳಿತೆಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪ. ಮನದ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌, ಶಕ್ರ 


9೨ 
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. 


ವಾವದೀತೀತ್ಯತ್ತರ್ನಾವತ್‌, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಇಸು ಮತ್ತೊಂದು ನಿಧನಾ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
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ಕ್ಷಯಮ್‌-.. ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕ್ಯೋಃ ತುದಾದಿ, ಕ್ಷಿಯಸ್ರಿ ಸಿವಸಸ್ರ್ಯ ತ್ರ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಪುಂಸಿ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ಎಂದು ಫಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೇ (ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೨೦೧) ನಿವಾಸಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ಷಯ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. lial 


ಎ4 ವಾತ ಲೋಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | "| 
ಉಪ ಕ್ಷತ್ರಂ ಪೃಇಗ್ಬೀತ ಹನ್ತಿ ರಾಜಭಿರ್ಭಯೇ ಚಿತ್ಸುಕ್ಷಿಶಿಂ 


Iu ಬ.-| 


ಪದೆಸಾಠಃ 


| | | 
ಉಪ । ಕ್ತತ್ರಂ । ಪೃಇಸ್ತೀತ । ಹಸ್ತಿ । ರಾಜ5 ಭಿಃ । ಭಯೇ । ಚಿತ್‌ | 


ಸು 5 ಕ್ರಿತಿಂ ದಧೇ | 


| 
ನ। ಅಸ್ಯ | ನರ್ತಾ। ನ ತರುತಾ | ಮಹಾ ಧನೇ । ನ । ಅರ್ಭೆೇ । 
| 
ಅಸ್ತಿ | ವಜ್ರಿಣಃ ॥1೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿರ್ದೇವಃ ಶ್ಲತ್ರೆಂ ಬಲಮುಸ ಪೃಂಚೀಶ | ಸ್ಪಾತ್ಮನಿ ಸಂಸೃಕ್ತಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ತತೋ 
ರಾಜಭಿರ್ವರುಣಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಹಂತಿ! ಶತ್ರೂನ್ಮಾರಯತಿ! ಭೆಯೇ ಚಿತ್‌ ಭೀತಿಹೇತೌ ಯುದ್ಧೇಹಿ 
ಸುಕ್ತಿತಿಂ ದಧೇ | ಸುಷ್ಮು ನಿನಾಸಸ್ಥೈರ್ಯೆಂ ಧಾರಯತಿ! ನತು ಸಲಾಯತೇ | ನಚ್ರಿಣೋ ವಚ್ರಾದ್ಯಾಯು- 
ಧನತೊೋಲಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಮಹಾಧನೇ ಪ್ರಭೂತಧನನಿಮಿತ್ತೇ ಯುದ್ಧೇ ನರ್ತಾ ಪ್ರವರ್ತೆಯಿತಾಂನ,8 
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ಕೋಪಿ ನಾಸ್ತಿ |! ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹಾಧನ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಮಹಾಧನೇ 
ಸಖಾಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾಶ್‌ | ತಥಾ ತೆರುತಾ ತರಣಸ್ಕೋಲ್ಲಂಘನಸ್ಯ ಕರ್ತಾನ್ಸಃ ಕೋಪಿ ನಾಸ್ತಿ | 
ತಥೈನಾರ್ಭೇ ಸ್ವಲ್ಪೇ ಯುದ್ಧೇ*ಪ್ಯನ್ಯಃ ಪ್ರವರ್ತೆಯಿತಾ ನಾಸ್ತಿ || ಪೃಂಚೀತೆ | ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ಲಿಜ 
ರುಧಾದಿತ್ಸಾತ್‌ ಶ್ಲಮ್‌ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸೆಃ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಟರಃ | ಶತ್ರಂ ಪೃಂಚೀತೆ 
ರಾಜಭಿರ್ಹಂತಿ ಚೇತಿ ಸಮುಚ್ಚಿಯಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಚಾರ್ಥಸ್ಯ ದರ್ಶನಾಚ್ಹಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷೇಶಿ ಪ್ರಥಮಾ- 
ಯಾಸ್ತಿಜ್‌ನಿಭಕ್ತೇರ್ನಿಘಾತೆಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹಂತೀತ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾಸಿ ತಿಜಃ ಪರತ್ವಾನ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | 
ಸುಕ್ಸಿತಿಂ। ಶೋಭನಾ ಕ್ಷಿತಿಃ ಸುಕ್ಸಿತಿಃ | ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ವರ್ತಾ! 
ವರ್ತತೇರ್ವೃಣೋತೇರ್ವಾ ತೈಚ್ಯಾಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಸಾದಿಡಭಾವ | ತರುತಾ | ತ್ಯೊ. ಪ್ಲವನತರ- 
ಣಯೋಃ | ಗ್ರಸಿತೆಸ್ವಭಿತೇತ್ಯಾದಿನಾ ತೈಚ್ಯುಡಾಗನೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ | 
ಮಹಾಧನೇ | ಮಹಚ್ಚತದ್ದನಂ ಚ ಮಹಾಧನಂ | ಆನ್ಮಹತೆಃ | ಪಾ. ೬.೩.೪೬ | ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ತೇನ 
ಶಬ್ದೇನ ತದ್ಫೇತುಭೂತಃ ಸಂಗ್ರಾನೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಅರ್ಭೇ! ಯ ಗತೌ | ಅರ್ತಿಗ್ಯಭ್ಯಾಂ ಭನ್‌ 
ಉ. ೩-೧೫೨ | ಇತಿ ಭನ್ಭ್ರೃತ್ಯಯ್ಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುಗಾತ್ತತ್ವೆಂ 1೨೧1 
॥ ಪ್ರಶಿಪಬಾರ್ಧ॥ 

(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ-- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು) | ಸ್ಲತ್ರೆಂ- (ತನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಉಸೆ ಪೃಂಜೀತ- 
ನಲ್ಲೇ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಲಿ. (ಆ ಬಲದಿಂದ) | ರಾಜಭಿ8-- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ವರುಣಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಹಂತಿ. 
ತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. | ಭಯೇ ಚಿತ್‌ - ಭಯಂಕರನಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಖ! ಸುಕ್ತಿತಿಂ-(ಸಲಾಯನ 
ಮಾಡದೇ) ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇ ನಿಂತಿರತಕ್ಕ ಧೈರ್ಯವನ್ನು | ದೆಡೇ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ವಜ್ರಿಣ8-- ವಜ್ರವೇ 
ಮೊದಲಂದ ಆಯುಧಗಳುಲೈ | ಅಸ್ಯ ಈ ಚ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗೆ |! ಮಹಾಧನೇ-- ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಗತಕ್ಕ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ! ವರ್ತಾ-- ಹುರಿದುಂಬಿಸುವ (ಇತರರು ಯಾರೂ) | ನ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವು (ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂ 
ದಲೇಪ್ರೇರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ.) (ಹಾಗೆಯೇ) ತೆರುತಾ (ಇವನ ಎದೆ ಕುಗ್ಗಿಸಿ) ಸಲುಯನ ಮಾಡುವಂತೆ ಬೆದರಿಸುವ! 
ನ (ಇತರರು ಊರೂ) ಇವು. ಅರ್ಭೇ--ಸಣ್ಣಯುದ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ! ನ (ಈ ರೀತಿ ಮಾಡತಕ್ಸುವರು 
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ಭನಾರ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ರಾಜರಾದ ಮಿಕಾ ನರಿಣಾದಿಗಳೆ ಸಹಾಯ 


ನಿ 

ಈ Ww, 
ದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಅಪಾಯನಿರುವಾಗಲೂ ಸ್ಲೈರ್ಯದಿಂದ ಇರು 
ತ್ತಾನೆ. ಇವನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಜ್ಜಿತನಾಗಿರುವಾಗ ದೊಡ್ಡಯುದ್ದದಲ್ಲಾಗಲ್ಲ ಸಣ್ಣಯುದ್ದದಲ್ಲಾಗಲೀ 


ಇನನನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಅಥವಾ ಸೋಲಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಯಾನನೊಬ್ಬನೂ ಇಲ್ಲ 
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English Translation 


Brahmanaspati will concentrate his strongth ; with the help of royal 
gods, ( Varuna and others ) he kills his enemies ; he firmly hold his ground 


೧೪೧೫ in times of danger; when he is armed with his thunderbolt no one can 


7೧818 or defeat in ಇ battle ercat or small. 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯ 
ಶತ್ರಂ- ಬಲಂ | ಬಲವು, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು. 
ಉಪ ಪೈಂಚೀತ-- ಸೃೈಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಲಿಿ, ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಲಿ. 
ರಾಜಭಿಃ ಇಲ್ಲಿ ರಾಜರುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆಹೇಳಿದೆ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿಶವಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಭಯೇ - ಭಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಪಾಯಕಾಲನಲ್ಲಿ. 


ಸುಕ್ಸಿತಿಂ--ನಿವಾಸಸ್ಥೈರ್ಯೆಂ | ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಜಿ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ವರ್ತಾ-- ಪ್ರವರ್ಶೆಯಿತು | ಎದುರಿಸುವವನು. ಇವನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಇನನೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎದುರಿಸುವನನು. 


ತರುತಾ- ಇವನನ್ನು ಅತಿಕ್ರ ಮಿಸುವನನು ಎಂದರೆ ಇವನನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನು, ಸೋಲಿಸುವವನು. 


ಮಹಾಧನೇ-- ರಣ॥ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲನತ್ನಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯನಲ್ಲಿ ಮಹಾಧನೆ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಹಾಧನಸ್ರಾ 
ಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ದೊಡ್ಡೆಯುದ್ದವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


೯ 
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ಬ್ಯ 


ಅರ್ಛೆೇ-- ಖುಹನ್‌ ಪ್ರಸ್ವಃ ಮೊದಲಾದ ಅಲ್ಬವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಭಕ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅರ್ಛೆ ಎಂದರೆ ಆಲ್ಬವಾದ ಯುದ್ಧ, ಸಣ್ಣಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


1 ವ್ಕಾತರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸೃಇಗ್ಸೀತ-_ ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ, ವಿಧಿಲಿರ್‌ಗೆ ತ್ರ ಸೀಯುಟ್‌ ರುಧಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಮ್‌ ಎಂದು ಶ್ಲಮ್‌ 
ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಸೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೧೧) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜಿತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಸರದದ್ಲಿದ್ದರೆ ಶೃ. ಅರ್ಸಗಳ 


ಜೆ ಇಸ್ಟು 
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ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಶ ಪ್ರತ್ಯಯನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲಿಜಿಸ್ಸಲೋಪಃ&.., ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅದಕ್ಕೆ ಪರಸವರ್ಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತೆ. " ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಬಲಂ 
ಸೃಇಗ್ಬ್ರೀತ್ಕ ತತಃ ರಾಜಭಿಸ್ಸಹ ಹನ್ನಿಚ, ಎಂಗು ಚ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀತಿ ಇದಿ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ 


ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ತಿಜಂತವಾದ ಸೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಸ್ತಿ ಇದು ಯದ್ಯಪಿ ಮೊದಲನೆ ತಿಜಂತ ಅಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪೃ್ಬೀತ ಎಂಬ ತಿಬಂತಗ ಮುಂದೆ ಇದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿಶಿಐ8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವರ್ತಾ--ವೃತು ವರ್ತನೇ ೧ನೇ ಗಣ : ವೃರ್‌ ವರಣೇ ಸ್ವಾದಿ, ಈ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು 
ಧಾತು ಮುಂದೆ ತೃಜ್ಜಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಗಮಕಾಸ್ರಮನಿತೃಮ್ಮ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತೃಚ್‌ಗೆ ಇಟ 
ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದರೆ ಲಘೊಸಧಗುಣ ರುುರೋರುುರಿ ಸವರ್ಣೇ ಎಂದು 
ಒಂದು ತಗೆ ಲೋಪ. ಎರಡನೇದಕ್ಕೆ 19888 ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ--, ಎಂದು ಗುಣ- ವರ್ತ್ವ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತಿ. ಪ್ರಥನೆ ಮೈ ಕನಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಯದುಶಸ್ಪುರುವಂಸೋತನೇಹಸಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) 
ಎಂದು ಅನಜ್‌ ಆದೇಶ. ENE » ಎಂದು ಉಸದಾದೀರ್ಷ. ಹೆಲ್ಬ್ಯಾಭ್ಯಃ-, ಎಂದು ಸುಲೋಪಃ 


ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ--, ಎಂದು ನಕಾರಲೋಪ. 


ತರುತಾ- ತೃ, ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಗ್ರಸಿತಸ್ಥಭಿತ ಸ್ತಭಿತೋತ್ತಭಿತ ಚತ್ತ ವಿಕಸ್ತಾ ನಿಶಸ್ತೃ 
ಶಂಸ್ತೃ ಶಾಸ್ತ್ರ ತರುತೃ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತ್ಯಧಾತು ಮುಂದೆ ಬರುವ ತೃ ಚ್‌ಗ 
ಉಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ತ್ಯೃ*ಉತ್ಕ, ಗುಣ್ಕ ತರುತ್ಛ, ಸು-ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚ ಲು BS 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತೆ ಎಂದು ಆಂಕೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಹಾಧನೇ--ಮಹಚ್ಚ ತತ್‌" ಧನಂ ಚ. ವಿಶೇಷಣಂ ನಿಶೇಷ್ಕೇಣ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಸಮಾಸ. 
ಆನ್ಮಮಹತಸ್ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಜಾತೀಯೆಯೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬.೪-೪೬) ಸಮಾನಾಧಿಕರಣವಾದ ಉತ್ತರಪದ 
ಅಥವಾ ಜಾತೀಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮಹರ್‌ ಶಬ್ದ ದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ರ ಒರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಹೆಚ್ಚು ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಯುದ್ಧವು ಲಕ್ಷಣಾ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ 1 ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. 


ಹ 


ಅರ್ಭೇ--ಖ ಗತೌ. ಅರ್ತಿಗ್ವೈಭ್ಯಾಂ ಭನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೩-೪೩೨) ಹು ಗತೌ ಗ್ಯ ಫಿಗರಣೇ ಈ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಭನ್‌ಸ್ರ ತ್ಯ ಯಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಭನ್‌ ಬಂದರೆ ಖು*%ಭ. ಗುಣ-ಅರ್ಭ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 


ನಿತ್ತಾನ್ದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಒರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತಸೂರ್ಣವು 


ಗ್ಯ VOLUME 4 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ನುಂ. ೧. ಅ. ೮. ಸೂ. ೪೧ 


ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯಂ ರಕ್ಷಂತೀತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಸಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಂ | ಯಂ ರಕ್ಷಂತಿ ನವ ವರುಣ- 
ಮಿತ್ರಾರ್ಯೆನ್ನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತೃಚ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಹೀಶಿ! ಘೋರಪುತ್ರಃ ಕಣ್ಣ ಯಸಿಃ | 
ಇದಮಾದಿಶ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಗಾಯೆತ್ರಾಣಿ। ಆದ್ಯಂತೆಯೋಸ್ತೃ ಚೆಯೋರ್ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮಣೋ 
ದೇವತಾಃ | ಮಧ್ಯತೃಚೆಸ್ಕ ಸುಗಃ ಸಂಥಾ ಇತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ದೇನತಾಃ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾಗವು-- ಯೆಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಎಂಬುದು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು." ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಂ ರಕ್ಷಂತಿ ನವ ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮ್ಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ತೃಚ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಗಾಯತ್ರಂ ಹೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಘೋರಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವನು 
ಯಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ನರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುನರು ದೇವತೆಗಳು 
ಮಧ್ಯದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೪-೬ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳು. ವಿನಿಯೋಗವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು 


W Wo I 
ಸೂಕ್ತ-೪೧ 
| ಮುಂಡಲ-೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ 1 ಸೂಕ್ಷ-೪೯ 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ನರ್ಗ೨೨, ೨೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಕೆ- ೯॥ 
| ಖಷಿ ಕಣ್ಣೋ ಘೌರಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ೧-೩ ೭-೯, ವರೆ.ಣನಿತ್ರಾರ್ಬ್ಯುಮ ೪-೬ ಅದಿರ್ಮ್ಮ ॥ 


|| ಛೆಂ೦ದ- ಗಾಯತ್ರೀ 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ || 
ಯಂ ರಕ್ಷಸ್ರಿ ಪ್ರಚೇತಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ನೂ ಚಿತ್ಸ ದಭ್ಯತೇ ಜನಃ ॥೧॥ 


| ಪಡೆಸಾಸೆಃ ॥ 


| | | 
ಯಂ 1 ರಕ್ತಸ್ತಿ । ಪ್ರ ಚೇತಸಃ । ವರುಣಃ । ಮಿತ್ರಃ । ಅರ್ಯಮಾ | 


| 
ನು । ಚಿತ್‌ | ಸಃ ದಭ್ಯತೇ । ಜನಃ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ | 


ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ ವರುಣಾದಯೋ ದೇನಾ ಯೆಂ ಯಜಮಾನಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಸೆ 
ಜನೋ ಯಜಮಾನೋ ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ಪಿಪ್ರೆಮೇವ ದಭ್ಯತೇ | ದಚ್ನೋತಿ | ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | ಪ್ರಚೇ- 
ತಸಃ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಚೇತೋ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರೃಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ| ನೂ ಚಿತ್‌ | 
ಯಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫಃ | ದಭ್ಯತೇ ದನ್ನು ದಂಚೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ ಆತ್ಮನೇಸದಂ ಚೆ 


* | ಸ್ರತಿಜದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಚೇತಸಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರಾನ | ವರುಣಃ--ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿತ್ರನೂ 
(ಮತ್ತು) | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ಯೆಂ- ಯಾವ ಯಜನಾನನನ್ನು (ಯಜ್ಞಾ ಕರ್ತನನ್ನು) | ರಕ್ಷಂತಿ 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೋ | ಸಃ ಜನಃ ಆ ಯಜಮಾನನು | ನೂ ಚಿತ್‌--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | ವೆಭ್ಯತೇ-- 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರಾದ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು ಜಂಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


That person whom wise Varuna; Mitra, aud Aryaman protect quickly 
defeats his ೧೧೮1೧168. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಚೇತಸಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾದ್ದ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ 


ನೂ ಚಿತ್‌- ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ | ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 


ದಭ್ಯತೇ--ದನ್ಸು ದಂಭೇ 1 ದಭ್ನೋತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ |! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಿಪ್ರ ಯೋಗದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾನರೆ ನೂ ಚಿತ್‌ ದಜ ಸಶೇಷ ಶತ್ರು ವಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸ ಲ್ಪ ಡುವುದಿಲ್ಲ, 
ಎಂದಾಗುವುದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ ಎಂದು ನಿಸೆ ಜು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತಂ ಪಾಲನೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಯಗ್ಭ ಎತ್ತಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಪ್ರಚೇತಸಃ-ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಚೇತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
ವರುಣಃ ಕ್ವವೃದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ ಎಂದು ಉನನ್‌ ಪ ನ್ರ ತಯ. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನೂ ಯುಚಿತುನು ಘ, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಭ್ಯತೇ-- ದಮ್ಬು ದನ್ನುನೇ ಸ್ವಾದಿ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣವು ನ್ಯಾ ಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು ಅದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಶ್ಯನ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಸದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಸದಬರುತ್ತದೆ. 
ದರ್‌ಭ್‌*ಯ*ತೇ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂದು ಶ್ಯನ್‌ ಜುತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಿಡಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ 
ಕ್ಷಿತಿ ಎಂದು ಉಪಧಾಭೂತನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅನುಸ್ವಾರನರಸರರ್ನಾಗಳು ಅಸಿನ್ಸವಾಗುವುಸರಿಂದ ಲೋಸ 
ವಿಧಾಯಕ ಶಾಸ ದ್ಧ ಸ್ಟಾ, ನಕಾರವಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯೆಬೇಕು. ಗ 
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|! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ!! 


ಯಂ ಬಾಹುತೇವ ನಿ ಏಪ್ರತಿ ಪಾ ಪಾಂತಿ ಮತ್ಯ ೯೦ ರಿಷಃ | 


| | 
ಅರಿಷ್ಟಃ ಸರ್ವ ಏಧತೇ ॥೨॥ 


ಪದ ಠಃ 
ಯಂ! ಬಾಹುತಾ 5 ಇನ । ಹಿನ ಕ್ರತಿ | ತಿ | ಮತ್ರ ೯೦! ರಿಷಃ | 


ಅರಿಷ್ಟ | ಸರ್ವಃ | ಏಧತೇ ॥೨॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸಿಪ್ರತಿ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾ ಧನೈಃ ಪೂರಯೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ! 

ಬಾಹುಶೇವ ಸ್ವಕೀಯೇ ಜಾಹುವರ್ಗೋತೇಕ್ಸಿತಂ ಧನಮಾನೀಯೆ ಯಥಾ ಪೂರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ 
ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ ರಿಸೋ ಹಿಂಸಕಾತ್‌ ಪಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ಸ ಸರ್ವೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನೋರರಿಷ್ಟಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಸನ್‌ ಏಧತೇ | ವರ್ಧತೇ | ಜಾಹುತೇವ | ಜಾಹುತಾ ಬಾಹುತ್ವಂ | 
ಭಾವವಾಚಿನಾನೇನ ಶಬ್ಬೇನ ಬಾಹವಸ್ತದಾಶ್ರಯಾ ಲಶ್ರ್ಯಂತೇ। ಯದ್ವಾ! ಸಮೂಹಾರ್ಥೇ ತಲ್ಪತ್ಯಯೋ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋಡಾತ್ತತ್ಚಂ | ಪಿಪ್ರತಿ। ಸ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಪೈ 
ಇತ್ತೇಕೇ! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ|! ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಕೋಶ್ಚೇತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಾಂತಿ! ತಿಜಃ ಪರತ್ಪಾತ್ಸಾದಾದಿತ್ಪಾದ್ದಾ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರಿಷಃ | ರಿಷ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ಟಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಎಭಕ್ತೆ ರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅರಿಷ್ಟ ರಿಷ ಹಂಸಾಯಾಂ | 
ಏಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ವ್ರಶ್ಚಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ ನಖ್ಸಮಾಸೇತನ್ಯಯೆಸೂರ್ಸ ಪದಸ್ರಕೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 


ಬಾಹುತೇವ (ತನ್ನ ಸ್ವಂತ) ತೋಳುಗಳಿಂದಲೇ (ವಿತ್ತಿಕೊಂಡುಬಂದು ಯಥೇಚ್ಛ ಮುಗಿ) ತುಂಬಿಕೊಳ' 
ವಂತೆ | ಯೆಂ- ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು | ಪಿಪ್ರತಿ-(ವರುಣಾದಿ ಬೀವತೆಗ“)) ಧನದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೋ 
ಮತ್ತು | ಮರ್ತ್ಯಂ-- ( ಯಾವ) ಮಾನವನನ್ನು | ರಿಷ8-_ಹಿಂಸಕನಾನ ಶತ್ರುನಿಸಿಂದ | ಪಾಂತಿ- 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೋ | ಸರ್ವಃ--ಆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ)ನೂ | ಅರಿಷ್ಟ8- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ | 
ಏಧತೇ--ನೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಕೈಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದು ಹೇಗೆ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೋ ಹಾಗೆ 
ವರುಣಾದಿಜೀವತೆಗಳು ಯಾವ ಯಜ್ಯಕರ್ತನಾದೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದ್ರವ್ಯಪೂರ್ಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು 
ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಕಾಪಾಡುವಕೋ ಅಂತಹೆ ಮನುಷ್ಯನು ಯಾರ ಬಾಧೆಯೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He whom they ( gods) help with riches, as if collected by his own 


arms ; the man whom they defend from the malignant ; every such man safe 
from injury proapors. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಬಾಹುತೇವ--ಸ್ವಕೀಯೋ ಬಾಹುನರ್ಗೋ;ಪೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಮಾನೀಯೆ ಯೆಥಾ ಪೂರಯೆತಿ 


ತದ್ವತ್‌ | ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಕೈಗಳು ಯಾನರೀತಿ ತನಗೆ ಬೇಕಾಗುವಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ತಂದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವವೋ 
ಅದರಂತೆ 


ಸಿಪ್ರತಿ__ಪೂರಯೆಂತಿ | ಪೂರ್ಣಮಾಡುನವರು, ತುಂಬುನರು 

ರಿಷಃ_ಹಿಂಸಕಾಶ್‌ | ಹಿಂಸೆಮಾಡುನ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 

ಅರಿಷ್ಟಃ-_ಶತ್ರು ಜನರ ಹಿಂಸೆ ಅಥವಾ ಬಾಧೆರಹಿತನಾಗಿ ! 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಬಾಹುತೇನ-- ತಸ್ಯ ಭಾನಸ್ತ್ಯ್ಯತಲೌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೧೮) ಎಂದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ”ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಭಾನವಾಚಿಯಾದ ಬಾಹುತಾಸದದಿಂದ ಬಾಹುತ್ವಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಗಳಾನ ಬಾಹುಗಳು ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಬೋಧಿತವಾ 
ಗುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಗ್ರಾಮಜನಬನ್ನುಭೈಸ್ತಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪೨-೪೩) ಎಂದು ಗ್ರಾಮಾದಿಪದೆಗಳ ಮುಂಡೆ 
ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಬಾಹುಶಬ್ಬದ ಮುಂದೆಯೂ ಛಾಂನಸವಾಗಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಲ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಲಿತಿ ಎಂಬುನರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫಿಪ್ರತಿ-- ಸ್ಯ, ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಧಾತು. ಈ ಸ್ವಧಾತುನನ್ನು ಪೃಎಂದು 
ಹ್ರಸ್ತಾಂತವಾಗಿ ಕೆಲವರು ಪಠಿಸುವರು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಭ್ಯಸ್ತಾತ್‌ ಎಂದು ಬಿಗೆ 
ಅತ್‌ ಆದೇಶ. ಕಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಸೃಃಸೃಅತಿ, ದೀರ್ಫಾಂತವಾದರೆ ಉದೋಷ್ಠ್ಯ್ಯ 
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ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂದು ಉತ್ಪಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಈ ಹ್ರೆಸ್ವಾಂತಪಾಠವು ಯದ್ಯಪಿ 
ಸಮ್ಮತವಲ್ಲ. ಅವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಪ್ಯಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಹ್ರೆಸ್ವಬರುತ್ತೈ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
«« ಪಾಣಿನೀಯಮತೇತು ತಂ ಕೋದಸೀ ಹಿಸ್ಫತಮ್‌, ಇತ್ಯಾದೌ ಛಾಂದಸತ್ತೆಂ ಶರಣಮ್‌ ' ಎಂದು ಭಟ್ಟೋಜೀ 
ದೀಕ್ಷಿತರು ಹೇಳಿರುವರು. ಉರತ್‌ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಕಾರವು ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ 
ನಿಂದು ರೇಫರೋಪ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಖುಧಾತು ಪ್ಯು (ಅಥವಾ ಪೃ) ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಬಂದಾಗ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. ಪಿಸೃ*ಅತಿ 
ಯಣಾದೇಶ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪಾಸ್ತಿ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ, ತಿಬಂತದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಿ 
ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಿಷ8--ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಕೈಪ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಸ್‌, ಬಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾವೇಕಾಚೆ8-, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರಿಷ್ಟ8--ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ತುದಾದಿ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ರಿಶ್‌-ರುಶ್‌-ಲಿಶ್‌-ನಿಶ್‌- 
ಸ್ಪೃಶಃ-ಕೃಹಿಃ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪದೇಶ ಸರಿಗಣನಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತ. ಏಕಾಚೆ 
ಉಪದೇಶೇ$ನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಥ ಸೃಜಮೃಜ--, (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೩೬) ಎಂದು ಶ್‌ಗೆ ಷಕಾರ. ಷ್ಟುತ್ವ, ನ ರಿಷ್ಟ್ರಃ ಅರಿಷ್ಟಃ ಎಂದು ನರ್‌ಸಮಾಸ, ಶೆತ್ಸುರುಸೇ ಎಂದು 


ಅನ್ಸಯಸಶೂರ್ನಸನಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೨ 
(| ೨೨ 


ಈ 


ಜಾ ಯೂ r— 


ಸಂಹಿತ ಸಾರೇ 
| 
ನಿ ದುರ್ಗಾ ನಿದ್ವಿಷಃ ಪುರೋ ಫ್ನಂತಿ ರಾಜಾನ ಏಸಾಂ | 


ನಯಂತಿ ದುರಿತಾ ತಿರಃ 1೩॥ 
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॥ ಪದೆಹಾಠಃ ॥ 


ನಿ। ದುಃ5ಗಾ | ನಿ । ದ್ವಿಷಃ । ಪುರಃ । ಘ್ನಂತಿ ! ರಾಜಾನಃ | ಏಷಾಂ | 


ನಯನಕ್ರಿ । ದುಃ 5 ಇತಾ | ತಿರಃ ॥೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !| 


ರಾಜಾನೋ ನರುಣಾದಯೆ ಏಸಾಂ ಸ್ಪಕೀಯೆಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ದುರ್ಗಾ 
ಗಂತುಂ ದುಃಶಕಾನಿ ಶತ್ರುನಗರಾಣಿ ವಿ ಘ್ನಂತಿ । ವಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯೆಂತಿ | ತಥಾ ದ್ವಿಸಃ ಶತ್ರೂನಸಿ ವಿ 
ಫ್ನುಂತಿ | ತೆಥಾ ದುರಿತಾ ಯೆಜಮಾನಸಂಬಂಧೀನಿ ದುರಿತಾನಿ ತಿರೋ ನಯಂತಿ | ವಿನಾಶಂ ಸ್ರಾಸಯೆಂತಿ || 
ದುರ್ಗಾ |! ದುಃಖೇನ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೃತ್ರೇತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ | ಸುದುಕೋರಧಿಕರಣೇ | ಪಾ. ೩.೨-೪೮.೩ | ಇತಿ 
ಗಮೇರ್ಡಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಪುರಃ | ಕಾಲವಾಚಿನಃ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾತ್‌ 
ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಪೂರ್ನಾಧರಾವರಾಣಾಂ | ಸಾ. ೫-೩೩೯ | ಇತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಪೂರ್ವ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪುರಾಜೇಶಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಫ್ಲುಂತಿ! ಹಂತೇರ್ಲಟೃದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇ- 
ತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಸಃ | ಹೋಹಂಕೇಃ! ಪಾ.೭-೩-೫೪ | ಇತಿ ಘತ್ವಂ | ಅಂತಾದೇಶಸ್ಕೋಪದೇಶ- 
ವಚನಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ || 


H ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜಾನಃ (ನರುಣನೇ ಮುಂತಾದ) ಪ್ರಭುಗಳು | ಬಿಷಾಂ (ತಮ್ಮನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೂಜಿಸತಕ್ಕ) 
ಈ ಯಜಮಾನರ | ಪುರಃ-- ಮುಂದೆಯೇ (ಅಥವಾ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ) ! ಡುರ್ಗಾ-- (ಕೋಟಿಕೊತ್ತಲುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ದುಃಸಾಧ್ಯವಾದ (ಶತ್ರುಗಳ) ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ವಿಘ್ನುಂತಿ_ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. | ದ್ವಿಷಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಕೂಡ) | ನಿ(ಘ್ನಂತಿ)-- ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಹಾಗೆಯೆ.೧ | ದುರಿತಾ- 
(ಯಜಮಾನನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಪಾನಗಳನ್ನೂ |ತಿರಃ ನಯಂತಿ-- ನಾಶವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನರುಣಾದಿವೇವತೆಗಳೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜೆಮಾಡತಕ್ಕ ಆ ಭಕ್ತರ ಎದುರಿಗೇ ಅನರ ಶತ್ರು ಗಳ 
ಕೋಟಿಕೊತ್ತಲುಗಳನ್ನೂ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಕಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಅಂತಶೃತ್ರುನಾದ ಸಕಲ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


‘ho kings ( Varuna, Mitra and Aryamun ) first destroy the strong- 
hold of the 61010168 of the worshippers; then the eneinies themselves and then 
the sins and evil dreds of their worshippers: 


ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ದುರ್ಗಾ-- ದುಃಖೇನ ಗಚ್ಛೆ ಂತ್ಯ ತ್ರೇತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ | ಗಂತುಂ ದುಶ್ಶಕಾನಿ ಶತ್ರುನಗರಾಣಿ | ಬಹಳ 
ಕಪ್ಸದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಒಳಗೆ ಹೋಗಲು ಸಾ ಬಾ ಪ್ರವೇಶಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ ಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾ ಎಂದರೆ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಶತ್ರುನಗರಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿನರಿಸಿರುವರು. 


ರಾಜಾನಃ ಇಲಿ ರಾಜಾನ8 ಎಂದರೆ ಮಿತ, ವರುಣ, ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. ಇವರನ್ನು ಅದರೆ 
(ಗೀಗಿ NS 9 
'ಯೂ ವರುಣನನ್ಸು ರಾಜನೆಂಬ ಶಬ ದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿನೆ. 


೨ 


ನಯಂತಿ ದುರಿತಾ ತಿರಃ-- ಗುರಿತನೆಂದಕೆ, ವನಾವಕೃತ್ಯಗಳು, ಕೆಟ್ಟಕೆಲ ಕೆಲಸಗಳು ದುರಾಜೋಚನೆ 
ಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರುಯವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿನ ಯನೇಸದಿ -ವರುಣನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಇಡಿ ಬಳಿಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 


ಮಾಡುವರು. ಆನಂತರ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ RS ರಗಳನ ನ್ಸು ನರಿಪೆರಿಸುವರು. 


ಈ 


ದುರ್ಗ ನುಂಖೇನ | ಗಚ್ಛಸ್ತ್ಯ ತ್ರ ಶ್ರಮನಿಂನ ಪ್ರನೇಶಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ಮುನ ಪ್ರಶೇಶೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ (ಐ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮-ವಾ. ೩) ಸು-ದುರ್‌ ಎಂಬ ಉಸನೆರ್ಗಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಗಮ್‌ 
ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೈ ಎಂದು ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಗೆ ಲೋಪ. ಶಿಗೆ 


ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಒದರಿಂದ ಲೋಪ, ಮ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ ನಲೋಸಗಳು. 


ಪುರ8-- ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿಪುರಧವಶ್ಚೈ ಮಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೩೯) ದಿಕ್‌, ದೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವ.ಅಧರ.ಅವರ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವರಬ್ರಕ್ಕೆ 
ಅಧ, ಅವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಇದರಿಂದ ಕಾಲವಾಚಿಯಾದ ಪೂರ್ವರಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ಆದೇಶಸೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರರ್‌*ಅಸ್‌-ಪ್ರರಸ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 


ಬಂದು ಇದು ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫಘ್ನತ್ತಿ--ಹನ ಹಿ ಹಿಂಸಾಗಕ್ಕೊ ಲಬ ಯು ಕೋಪ್ತಿಕ ಎಂದು ಅನ್‌ ಚದೇಲ. ೬ದಾದಿಯಾಸ್ವೆರಿಂದ 


ಶನ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಜಿನ್‌ *ಅನ್ತಿ, ಗಮ ಹನ ಜನ ಖನ ಘಸೂಂ ಲೋಪ ಕ್ಲಿತ್ರನಣ" (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) 
D4 ೪೦1 Mt 4 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೮. ಸೂ. ೪೧. 


ಅಬಳಭಿನ್ನ ವಾದ ಅಜಾದಿ ಕಿತ್‌ ವಾ ಜಾತ್‌ ಅದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಉಪಧಾ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಹೋಹನ್ರೇರ್ಣ್ಸ್‌ನ್ನೇಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರ. ಜಸ ಚಿನಂ ಸ್ಪರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೨-೧) ಎಂದು ಉಪದೇಶಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ತಾಡೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ವಕ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅನ್ತಿಯ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ಸಾದನ ಆದಿಯ ಲ್ಲಿದೆ. ಶಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... | 


ರಾ bec 
a ವ 
_ - 17ರ ನ್ನು ನ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರೇ ॥ 
ಸುಗಃ ಸನ್ನಾ ಅನೃಕ್ಷರ ಆದಿತ್ಯಾಸ ತಂ ಯತೇ। 


ನಾತ್ರಾವಖಾದೋ ಅಸ್ತಿ ವಃ ಳಗ 


॥ ಸದಸಾರ 
ಸು ಗಃ । ಪನ್ನಾಃ | ಅನೃಕ್ಷರಃ | ಆದಿಶ್ಯಾಸಃ । ಯತಂ ಯತೇ | 
ನ । ಅತ್ರ 1 ಅನ5 ಖಾದಃ । ಅಸ್ತಿ ವೂ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಯುತಂ ಯತೇ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛತೇ ಭವತ್ಸಮೂಹಾಯ ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗಃ 
ಸುಗಃ ಸುಷ್ಮು ಗಂತುಂ ಶಕ್ಯಃ ಅನೃಕ್ಷರಃ ಕಂಟಕರಹಿಶತ್ಚ | ಆತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮವ- 
ಖಾದೋಇ5ವಮಂತವ್ಯಃ। ಖಾದೋ ಜುಗುಪ್ಸಿತಹವಿರ್ನಿಶೇಷೋ [ನಾಸ್ತಿ | ತಸ್ಮಾದಿಹಾಗಂತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ!! 
ಸುಗಃ | ಸುದುರೋರಧಿಕರಣ ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪಂಥಾಃ! ಪಥಿಮುಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ। ಅನೃಕ್ಷರಃ | ಯಸೀ ಗತೌ! ಯಸಂತ್ಯಂತೆರ್ಗಚ್ಛಂತೀತೈೈ ಶ್ಷರಾಃ ಕಂಜಕಾಃ | 
ತನ್ಯೃಹಿಭ್ಯಾಂ ಕರನ್‌! ಉ. ೩.೭೫ | ಇತಿ ಕ್ಸರನ್ರತೈಯೆಃ | ಕಿತ್ಪಾಮ್ಗಣಾಭಾವಃ | ಕತ್ಸೆಸತ್ಸೇ | 
ಯಾಸ್ಥಸ್ಟ್ಯಾಹ । ಯನ್ಷರಃ ಕಂಟಕ ಬಚ್ಛೈೆತೇಃ| ನಿ.೯-೩೨1 ಇತಿ! ನ ನಿದ್ಯಂತೇ ಯೆಕ್ಷರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿ- 
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ತ್ಯನ್ಫಶ್ಚರಃ | ನಖ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ | 
ವಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಫೊ. ೪-೧೮೫ | ಕೃಪ್ರತ್ಯೃಯೆಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಯತೇ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಜಃ ಶತೃ! ಅದಾದಿ- 
ತ್ಸಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌! ಇಣೋ ಯಣ್‌ | ಪಾ. ೬.೪.೮೧ | ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅನಖಾದೆಃ | ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ! ಭಾನೇ ಘ್‌ | ಅವಮತಃ ಖಾದೋ$ನಖಾದ॥ | 
ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂಶೋಡಾತ್ತತ್ತೆಂ !! 


॥ ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯುಸಃ--ಎತೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಖುತಂ ಯತೇ.--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವ | ವ8--ನಿಮ್ಮ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಪಂಥಾಃ--ಮಾರ್ಗವು 1" ಸುಗಃ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ಬಾಗಿಯೂ | ಅನೃಕ್ಷರಃ- (ಕಲ್ಲು) ಮುಳ್ಳುಗಳಿಲ್ಲ 
ದುದಾಗಿಯೂ | ಅತ್ರ-_ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅವಖಾದಕ( ನಿಮಗೆ ) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗದೆಯೂ ಮತ್ತು 
ಜುಗುಫ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದೆವಿಸ್ಸು | ನ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವು. (ಆದ್ದರಿಂದ ದಯಮಾಡಿ). 


ಭಾನಾಫ: 
ಖು ಬ 
28 
ಕರೆತರುಫ್ರಿಷೊ ಕಲ್ಲುಮುಳ್ಳು ಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾಸುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ನಾವು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು 


ನಿಮುಗೆ ಜುಗುನ್ಸೆ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದಡೆ ಸ್ತಾಗುವಾಗಿಯೂ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುನಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರೈ ಆದಿತ್ಯ, ಈ ಯಜ ಭೂಮಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವು ನಿಮ್ಮ ಸನೂಹೆನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 


110೧1181 Translation 


Adityus vour path Jewing 1) the Saerifice is casy and free from 


thorns ; no uuwathy oblation 1s here prepred for vou: 


ಸುಗಃ--ಸುಷ್ಮು ಗೆಂತುಂ ಶಕ್ಕ8 | ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿರುವ, ಮಾರ್ಗ 


ಅನೃಕ್ಷರ1-ಯಷೀ ಗತೌ | ಯುಷ್ಯಂತ್ಯಂತರ್ಗಚ್ಛೆಂತೀತ 
ಅಕ್ಷರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತೈ ನೃ ಕ್ಷರಃ | ಖುಷೀಧಾತುವಿಗೆ ಹೋಗುವುದು 


ವಾಗ ದೇಹದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೆಂ-ರೆ ಮುಳ್ಳು, ಅದಕ್ಕೆ ಖುಸ್ಲರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುತ್ತರಗಳಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಮುಳ್ಳು 


ರಾಣ! ಕಂಭಕಾಃ | ನ ನಿದ್ಯಂತೆ 


ದು ಎಂದರ್ಭವು. ಸಂಚಾರಮಾಡು 


ಹ pS ಆ 
ಗಳಿಸಿದ ವಾಗ, ಅಸ್ಫಕ್ಷರನೆಂದು ಹಾನಿ 
1 3 


ಯತೆಂ--ಖುತಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು. ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಜಂ ವು ( ಬನಿ ೪೧೯) ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತ 
"ರ ೫ ಗಿ 


ಎಡ) ೦. ಚೈ ಜಾಲ ಎ 
ಆ ಜ್‌ ಜು] 
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ಯತೇ-ಗಚ್ಛತ್ತೇ | ಹೋಗುವ ನಿಮಗೆ 


ಅನಖಾದಃ-- ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ |! ಅನಮತಃ ಖಾದೋ ಅವಖಾದಃ | ಜುಗುಪ್ಸಿತೆಹವಿರ್ನಿಶೇಷಃ | 
ಖಾದಃ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಿಸ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವು. ಅವಖಾಗಃ ಎಂದರೆ ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ, ಆಸ ಸಕ್ಕ್‌ಕರನಾದ, ನಿಕೃಷ್ಟ ನಾದ ಹೆನಿಶ್ಸು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಗಃ--ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨- ೪೮-೩ ) ಎಂದು ಸುಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕನಾದ 
ಗಮ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಡಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಚವರ್ಗ 
ಟಿನರ್ಗಗಳು ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆ , ಹೊಂನುವುನು ಎಂದು ಡ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ. ಬಂದು ಲೋಸಬಂನಕೆ ಅಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 
ಸ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಟಗೆ ಲೋಸ, ಸುಗ ಎಂದುಗುತ್ತೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ನಿಕನಚನ ಸುಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಗಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸನಾ 8 ಪಥಿ ಮಹಥೋಸ್ಸ ರ್ನನಾನುಸು ಶನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೧) ಸರ್ವನಾಮಸ್ತಾನ ನ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಸಧಿ ಮಧ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ನಾಗು ಎಂದು ಅದ್ಭುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪತೇಸ್ಥ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೪೫೨) ಪತ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇನಿ ಪ ಸ್ರತೃಯವು. ತಗೆ ಧ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ, ನು ಅವು ಬಂದರೆ 
ಸಧಿನ್‌ Rk ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸುಪ್ರತ್ಕ ;ಯವನ್ನು ಹಚಿದಕ್ಕೆ ಪಥಿಮಥಿ ಯುಭುಕ್ಷಾನಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಆಕಾರ. ಇತೋತ್ಸರ್ವನಾನುಸ್ಸಾ ನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೬) ಎಂದು ಇಕಾರಕೆ, 
ಅಕಾರ. ಥೋ ನ್ಮಃ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮ ) ಎಂದು ಧಗೆ ನೃಡದೇಶ ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು 
ಪನ್ಫ್ರಾಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಅನೃಕ್ಷರಃ--ತನ್ಯೃ ಹಿಭ್ಯಾಂ ಕರನ್‌ (ಉ.ಸೂ.೩-೩೫೫) ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಖಹೀ ಗತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕ್ಲರಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌. ಖುರ್ಮಃಕ್ಸರ, ಪಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೨-೪೧) ಎಂದು ಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋ$ ಎಂದು ಕಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಸ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂಗ ಲಘೂಸಧಗುಇ ಬರುವುನಿಬ. ಖುಸನ್ರಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಎಂದರೆ 
ಒಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುವು ಎಂದು ನ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಖುಕ್ಷರ ಎಂದರೆ ಮುಳ್ಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 
ಖತ್ತಿಕ್‌ ಎಂದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಇದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಬುಚ್ಛಗತೀಷ್ಟ್ವ ಯಸ್ರ ಲಯಸೂರ್ತಿಭಾವೇಷು ಎಂಬ 
ತುದುದಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ರೂಪನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ತರಃ ಕಣ್ಬಕ ಯಚ್ಛೈತೇಃ (ನಿರು. 
೯-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವೃಕ್ತಮಗುತ್ತೆ. ನ ವಿದ್ಯಸ್ತೇ ಖಯುಕ್ಷರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಯಾವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳ್ಳು ಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಕದ ಅರ್ಥ. ಪೂರ್ವ 
ಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾ 0 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸಗಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಾ 
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ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಅದಿತೇಃ ಅಸತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಪತ್ಯುತ್ತೆರ 
ಸದಾಣ್ಣ ೪3 (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫ ) ದಿತಿ-ಅದಿತಿ-ಆದಿತ್ಯ-ಸತಿಶಬ್ದವು ಉತ್ತ ರಪದವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು-ಇವುಗಳು 
ಮುಂದೆ ಪ್ರಾಗ್ಟೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅದಿತಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅಸತ್ಯಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಜ್ಯ 
ಬರುತ್ತೆ, ಅದಿತಿ*ಯ, ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಇಗೆ ಲೋಷ. ತದ್ದಿತೇಸ್ಟಚಾಂ- ಎಂದು 
ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಗಾಗಮ. ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ 
ಚೆ ಎಂಬ ಪಾಸ್ಕಸೂತ್ರದಿಂಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಎರಡನೇ ಪಾನದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಚ್ರಮಿಕವಾದ ಆಮತಶ್ರ್ರಿ 
ತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯತೇ--ಇಣ್‌ಗತೌ--ಲಟಶೃತೈಶಾನಚೌ- ., ಎಂದು ಲಟ್ಬಿಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ. ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯಣ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಯಬಾದೇಶವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಆಯಿತು. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನ ಬೇಪ್ರತ್ಯಯ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ ಜಕಿಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವಖಾದಃ ಖಾದ್ಭ ಭಕ್ಷಣೇ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಜುಗುಪ್ಪಿತ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಅನಮನ್ರವ್ಯಃ ಖಾದಃ ಅನಖಾದ8 ಥಾಥಘಇ”--., ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪಡಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ೪! 


ಎಹ್‌ 


A 
ಸೆಂಹಿತಾಸಗಾಗ 


| | | 
ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ನಯಥಾ ನರ ಆದಿತ್ಯಾ ಯುಜುನಾ ಪಥಾ! 


೩), 


ಸ್ರ ವಃ ಸ ಧೀತಯೇ ನಶತ್‌ 1೫ 
(| ಸಷದಸಾರ। '! 
| | | 
ಯಂ । ಯಜ್ಞಂ । ನಯಥ ಟ ನರಃ । ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಯಜುನಾ । ಸಥಾ | 


| 
ಪ್ರ।ವಂ!।ಸೂ!।ಧೀತಯೇ। ನಶತ್‌ ॥೫॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ ॥ 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೆಂ ಯಜ್ಞಮೃಜುನಾ ಸಥಾನಿಕಲೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಯೆಥ 
ಸಾರಂ ಪ್ರಾಪಯಥ ಸ ಯಜ್ಞೋ ವೋ ಧೀತಯೇ ಯುಸ್ಮತ್ಸಾನಾಯೋಪೆಭೋಗಾಯ ಪ್ರ ಇಶತ್‌ ! 
ಸ್ಪಾಪ್ತೋತು | ನಯಥ | ಅಮಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾಸುದಾತ್ತೆತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ಸರಃ | ಯದ್ಭೃತ್ವೆ- 
ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಪೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಪತ್ಯಂ | ಸಥಾ! ತೃತೀ- 
ಯೈಕವಚನೇ ಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೋಪೆಃ | ಪಾ. ೭.೧.೮೮ | ಇತಿ ಟಲೋಪಃ | ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯೆತ್ರೋ- 
ನಾತ್ತಲೋಸ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಧೀತೆಯೇ | ಥೇಟ್‌ ಸಾನೇ | ಆಡೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಕ್ರಿಚಿ 
ಘುಮಾಸ್ಕೇಶೀತ್ಸೆಂ। ನಶತ್‌ | ನಶತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಲೇಡ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತತ್ತ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರ- 


ಬೋಪೆ8 1 ೨೨ 
ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


ನರಃ-- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಗಳಾದ | ಆದಿತ್ಕಾ8- ಎಲೈ ಅದಿತ್ಯರೇ | ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಾನ ಯಜ್ಞ 
ನನ್ನು 1 ಯುಜುನಾ ಪೆಥಾ-- ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನಯೆಥ-- ಕೊನೆಗಾಣುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರೋ | 
ಸಃ ಯೆಜ್ಜ॥-- ಆ ಯಜ್ಞಪು. | ವಃ- ನಿಮಗೆ | ಧೀತೆಯೇ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ್ರ ನಶತ್‌-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಭನಿಸಲಿ (ಉಂಬಾಗಲಿ) 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನೀವು ಯಾನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೇರವಾದ (ಸತ್ಯವಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ 


ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರೋ ಆ ಯಜ್ಞವು ನಿಮ್ಮ ಸೋಮಪಾನ ಮತ್ತು ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣದಿಂದ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


() Adityas, may that sacrifice which you supervise by proper means 
be to you for your gratification: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಿಯಗಳು || 


ಯಜುನಾ ಪಥಾ ಸತ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನ್ಯಾಯವಾದ, ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ, ಕ್ರಮಬದ್ಧ 
ಪಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ. 
ಧೀತೆಯೇ- ಧೇಓ್‌ ಹಾನೇ | ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ,ನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ. 


ನಶತ್‌-- ನಶತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಂಟಾಗಲಿ, ನೆರವೇರಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಪಾನಗಳಿಂದ 
ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಇಗುಂಓಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 
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|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಯಥ.--ಣೀಇ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಲಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ. ಹೋನಃ 
ಎಂದು ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಶಪ್‌, ನೀಅ+ಥ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ, ಯಂ ಎಂಬ ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ಅನುದಾತ್ರ್ಯ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌ ಎಂದು ಥ ಅನುದಾತ್ತ.. ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಕಾ8--ಹೀದಿನೆ ಮನ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪಥಾ-- ಪಥಿರ್ನಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಟಾಪ್ರತ್ನ ತ್ಯಯ. ಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಟೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) 
ಭಸಂಜ್ಞೈೆಯುಳ್ಳ ಪಥಿನ್‌-ಮಥಿನ್‌ ಯಭುಕ್ತಿನ್‌ ಇವುಗಳ ಟಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇನ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಇದು 
ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಉದಾತ್ತಲೋಪಕ್ಕೆ ಟಾವಿಭಕ್ತ್ಮಿಯು ಭಸ ಎಜೆ ಸ್ಲಿಯನ್ನು 
ಉಂಬುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿಮಿತ್ತ. ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯಚಿ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಉದಾಕ್ತಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅನುದಾತ್ಮನು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಧೀತೆಯೇದೀಟ್‌ ಪಾನ, ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇ2ಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೫) ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಎ- 
ಓ-ಐ-ಔಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತಿ. ಆದರೆ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿಸ್ನಕೆ ಈ ಆಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಸಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಕಿತ್‌ ಜಾತ್‌ ಆದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಈ ಧಾತುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುತ್ತೆ, ಗಾಮಾದಾಗ್ರಹಣೇಷ್ಟ ನಿಶೇಷಃ (ಪರಿಭಾ ೧೧೬) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದೆ ಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ದಾಧಾಫ್ಟದಾಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೦) ಎಂದು ಘು 
ಸಂಚ್ಲೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬಂದರೆ ಧೀತಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಖಕವಚನ. 


ನಶತ್‌- ರ ಅದರ್ಶತ್‌, ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಲೇಟ್ಟಿಗೆ ತಿನ್‌. ಲೇಟೂತಡಾಲೌ ಎಂದು ಆಡಾಗನು. 
ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂದು ೫೬ ॥ 1911 


ತ್ಯ” 


ಕ 
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; ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 


ಸ ರತ್ನಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ವಸು ನಿಶ್ಚಂ ತೋಕಮುತ ತ್ಮನಾ! 


ತ್ರ 


| 
ಸ್ಮೃತಃ 1೬॥ 


| 
ಇಚ್ಚಾ 


! ಪದವಸಾರಃ | 


| | 
ಸಃ | ರತ್ನಂ । ಮರ್ತ್ಯಃ | ವಸು | ವಿಶ್ವಂ | ತೋಕಂ | ಉತ | ತ್ಮನಾ | 
| | 
ಅಚ್ಛ । ಗಚ್ಛತಿ । ಅಸ್ತೃತಃ ॥೬॥ 


ಸಾಂ ತಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸ ತುವೃಶೋ ಭವದ್ಭಿರನುಗೃಹೀಶೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಯಜಮಾನೋ- 
ಸ್ತೃತಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಸನ್‌ ರತ್ನಂ ರಮುಣೀಯೆಂ ವಿಶ್ವಂ ವಸು ಸರ್ವಂ ಧನಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಉತಾನಿ ಚಿ ತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನಾ ಸ್ವೇನ ಸದೃಶಂ ತೋಕಮಸತ್ಯಂ ಗಚ್ಛತಿ ತ್ಮನಾ। 
ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ | ಸಾ. ೬೪-೧೪೧1 ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಅಚ್ಛೆ | ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ 
ದೀರ್ಫತ್ವಂ |! ಅಸ್ತೃತಃ। ಸ್ತೃಇ೯ ಹಿಂಸುಯಾಂ! ನ ಸ್ಟ್ರತೋಸ್ಪೃತಃ 1 ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ನ್ವಸೆದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಸೂ (ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ ನಿಮ್ಮಿಂದ) ಆ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಮರ್ತ್ಯಃ&-- ಮಾನನನಾದ 
ಯಜನಾನನು | ಅಸ್ತೃತಃ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದನನಾಗಿ | ರತ್ನೆಂ-- ಮನೋಹರವಾದ | ವಿಶ್ವಂ 
ವಸು ಸಕಲಧನವನ್ನೂ | ಅಚ್ಛೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ | ಗಚ್ಛತಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ಉತೆ-- ಮುತ್ತು | 


ತ್ಮನಾ... ತನ್ನನ್ನೇ ಹೋಲತಕ್ಕ | ತೋಕೆಂ-- ಸಂತತಿಯನ್ನು | (ಗಚ್ಛೆತಿ-- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ.) 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಮಾನವನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಸಕಲ ರತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾರಮಾಡಿ 
ಹಿಂಸಾರಹಿಳೆನಾಗುವನು. ಸಕಲಧನವನ್ನೂ ಒಡನೆಯೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸ್ವರೊಸವನ್ನೇ ಹೋಲತಕ್ಕ 


ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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7781181 Translation 


That mortal whom you favour; obtains without any obstacles; all valu- 
able wealth, and progeny like himself 


ವಿಶೇಸಸಿಸ ಗನಿ 


ತೋಕಂ-ತುಕ್‌, ತೋಕಂ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೋಕಂ ಎಂದರೆ ಸಂತತಿಯು, ಪುತ್ರಸಂತಾನನು, progeny; offaprin- 


ಅಸ್ತೃತಃ--ಸ್ತೈ ಇ" ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ತೊಂದರೆಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ, ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ, 1೪100110 


cbstacles, without any hindarance- 


i ಮ್ಯಾಕೆರಣಸ ಕ್ರಿಯಾ 
ರತ್ಸೆನ್‌--ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಕಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ (ಹಿ. ಸೂ ೨೬) ಎಂದು ಆದ್ಯುದುಕ್ತ. 
[0 ಎ 
-ಮನ್ರ್ರೇಷ್ಠಾ ಇ ಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮೆ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಅಬ” ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ಏಿಕನಚನ 


ರಾ ಮ ಸಚಿ ಆಬ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆತ್ಮ ನ್‌ಶಬ್ದ ದ ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಚ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು 


ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. 


ಅಚ್ಛೆ--ನಿಸಾತಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮನ್ರ್ರದಕ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥಬರುತ್ತದೆ. ಎಂದು 
ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಅಚ್ಚೆ ಗತೆ ರ್ಥವದೇಷು ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೯) ಗತ್ಯರ್ಧಕಧಾತುಗಳು ವದಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ 


ಪ್ರಯೋಗ ಇಗ್ತರೆ ಅಚ್ಚ ಎಂಬ ಅವೃಯವು ಗತಿಸ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ನಿಪಾ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಚ್ಚ 
ಎಂಬುಗಕ್ಕೆ ಥಿನಾತಸ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಡಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾ 1 

ಸ್ತೃತೆಃ--ಸ್ತೃರ” ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿಯೂ ಕ್ರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಂತ 
ವಾಗಿಯೂ ಆ. ಗನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತೃ ಧಾತುವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು 


ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಸ್ರ್ರಾಯ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಅಜನ್ರಧಾತು. ಊಡದ್ಯ.ದಂತೈಃ ಎಂಬ 
ಸಿ. 
ಕಾಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇ_-_, ಎಂದು ಇಬ್‌ಗೆ 
ನಿಷೇಧ, ಅಧವಾ ತಿತುತ್ರೆ-3, (ಹಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್‌ಗೆ ನಿನೇಧ ನ ಸ್ಮೃತಃ ಅಸ್ಪೃತಕ 
ದ ರ 


ಎಂದು ನರ್‌್‌ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಪೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-, ಎಂದು ಅವ್ಯಯಸೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ | | 
ಕಥಾ ರಾಧಾಮ ಸಖಾಯಃ ಸ್ತೋಮಂ ಮಿತ್ರಸ್ಕಾರ್ಯಮ್ನ್ಗಃ ! 


(೧ 
ಮಹಿ ಪ್ಸರೋ ವರುಣಸ್ಯ 1೭॥ 


|| ಪದಸಾಠಃ |! 


| 
ಕಥಾ | ರಾಧಾಮ । ಸಖಾಯಃ । ಸ್ತೋಮಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಅರ್ಯನ್ನುಃ | 


| | 
ಮಹಿ । ಪ್ಸರಃ | ವರುಣಸ್ಯ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಖಭೂತಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ಸರೋ 
ರೂಪಂ | ಅತಸ್ತದನುರೂಸೆಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕಥಾ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ರಾಧಾಮ | ಸಾಧ- 
ಯಾವು | ಕಥಾ! ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದಸಿ! ಪಾ. ೫.೩.೨೬ | ಇತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್ರಕಾರವಚನೇಸು 
ಸ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿರಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಕಿಮಃ ಕೂ! ಸಾ. ೭೨.೧೦೩ | ಇತಿ ಕಾದೇಶಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ರಾಧಾಮ |! ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಲೌ | ಲೇಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ । ಸ್ತೋಮಂ | ಷ್ಟುಣ್‌ ಸ್ತುತೌ| ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ಥಿತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾನೇ ಮನ್‌ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಅರ್ಯನ್ನುಃ! ಷಸ್ಟ್ಯೇಕವಚನೇತಲ್ಲೋಪೋತನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | 
ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಸಂ । ಮಹಿ! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ಪ್ಸರಃ | ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ ಪ್ಲಾತಿ ಭಕ್ಷಯತೀತಿ ಪೈೆಕೋ ರೂಪಂ | ಔಣಾದಿಕೋ ಡರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಖಾಯೆಃ-- ಎಲ್ಫೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳೇ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನ | ಅರ್ಯೆನ್ನು& 
ಅರ್ಯಮನ (ಮತ್ತು) | ವರುಣಸ್ಯ-- ವರುಣನ ( ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ) ಮಹಿ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಪ್ಲರಃ.- 
ವೈಭವವನ್ನು | ಸ್ತೋಮಂ- ( ಅದನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕಥಾ--ಯಾವವಿಧ 
ದಿಂದ! ರಾಧಾನು--ನೆರನೇರಿಸೋಣ (ಸರಿಸೋಣ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬಜೆ, ಸೈೇಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ, ಮಿತ್ತ ಅರ್ಯೆವು ಮತ್ತು ವರುಣ ಈ ಮೂರು ದೇವಕೆಗಳ 
ಲ ವತ ತ ೪) ಎ 
ವೈಭವನನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ಯಾವರೀತಿ ಸರಿಸೋಣ ? 
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English Translation 


My friends, how shall we recite the praise worthy of the great glory of 
Mitra, Varuna, and Aryaman ? 


ವಿಶೇಸನಿಸೆಯಗೆಳು 
ಕಥಾ--ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ | ಯಾನ ಸ ನ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ರಾಧಾಮ-- ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ 1 ಮಾಡೋಣ, ನೆರವೇರಿಸೋಣ- 


ಸಖಾಯೆ 8 ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಯತ್ತಿಗ್ವನರನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಜುತ್ತಿ- 
ಜೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯೆಃ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
ಸ್ಸ್‌ ಉಯುಜಫಾತನ ಸ್ನೇಹಿತರೆ ರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. 


ಮಹಿ. ಮುಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಮಹತ್‌ | ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸೂಜ್ಯವಾನ | 


ಸ್ಸರಃ--ಸ್ಸಾ ಭಕ್ಭಣೇ | ಪ್ಲುತಿ ಭಕ್ಷಯೆತೀತಿ ಪ್ಲರೋ ರೂಸಂ | ವೈಭವ, ರೂಸ, ಮಹತ್ವ, (100) 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕಥಾ--ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಹೇತ್ತ ತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಕಾರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಿಮ್‌ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಥಾಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾಗ್ಗಿಶೋ 


ರು ಲ" 
ವಿಭಕ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. | ಎಂದು ಧಾಗೆ ವಿಭಕ್ತಿಸ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಕಿಮಃ ಕೆ (ಪು. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೩) 
ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿಗ್ದೆರೆ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಿಮ್‌ಗೆ ಕ ಆದೀಕ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಧಾಮ - ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ. ಲೇಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ. ಮಸ್‌, ಸೆ ಉತ್ತೆಮಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೮) ಶೇಟನ ಉತ್ತನ ಪುರುಷಣ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲೋಸಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂದು ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋತ ಡಾಟ್‌ ಎಂದು ಆಡಾಗಮವು ಲೇಟ್‌ಗೆ ಬರುತ್ತೆ. 


ತಿಜ್ನತಿಜ8 ಎಂದು ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 
ಉ 3೨ pd 


ಸ್ತೋಮಮ್‌-- ಸ್ಟುಖ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತ್ವಾದಿಷಕಾರಕ್ಟೆ ಸಕಾರ  ಅರ್ತಿಸ್ಲುಸು-, ಎಂದು 
ಭಾವಾರ್ಧದಪ್ಲಿ ಮನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯು. " ಗುಣನಿಂವ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ, ಸ್ರತ್ಯಯೆವು ನತ್‌ ಆದ್ರರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 


ಯಾಂತದ್ರ ಚಿದ್ದುದಾತ್ತೆ. 


ಆರ್ಯನಮ್ನು8-- ಅರ್ಯಮನ್‌ ಶಬ್ದದೆ. ಮುಂಜಿ ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಬಸ್‌. ಅಲ್ಲೋಪೋರನಃ 
(ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೩೪) ಅತ್‌ ಎಂದು ಲುಪ್ತ ಸಸ್ತೃ್ಯಂತ್ಕ ಉದೆ (ಶ್ಯನಿಥೇಯಗಳಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವ್ನ್ಲದೇ ಇರುವುದೆ 
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ರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಸ ಸ್ರಿ ತ್ಯಯಾನಧಿಕವಾ ದ ಯಾನ ಯಾದಿ ಅಥನಾ ಅಜಾದಿಯಾದ ಅಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನಪ್ರತ್ಯಯನಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಾವಯನವಾನ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅನ್ನಂತಾಂಗನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ ತಕ್ರ್ಪ್ಹಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಕಾರದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಸ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಭಸಂಜ್ಯಕಾಂಗಾ 
ನಯವವಾದ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ ಹೇಳಿದರೆ ತಕ್ಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಅದರೂ 
ಅನಸಾ, ಮನಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ips ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವೃತಿ ತ್ಲಿಯೆನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅನ್ನಂತವೂ ಭಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಅಂಗದ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು dS 
ಅನಸ್ತಕ್ಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಈ ರೀತಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ದೋಷಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಪೀಕು. 
ಅರ್ಯಮನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪಬಂದರೆ ಅರ್ಯಮರ್ಮ್‌*ನ್‌* ಅಸ್ಸ, ಆಜ 


ಸ್ಟಾಜ್‌-, ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ನ ವಿಭಕ್ಮಿಯು ಉದಾತ್ತ. 
ಮಹಿ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾ, ಇನ್‌ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪ್ಸರಃ.-ವ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ ಅದಾದಿ ವಾತಿ ಭಕ್ಷಯತೀತಿ ಫ್ಸ ರ ರೂಪ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಔಣಾದಿಕ ಡರ 
1 ಟ್ರ ತ ಎ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಸ್ರತ್ಯೃಯಗಲ್ಲಿ ಡ್‌ಗೆ ಇತ್ತ ಬಂದು ಲೋಪಬರುತ್ತೆ. ಡಿತ್ಮರಣಸಾನುರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 


ಫಿ ಇಳ ೨) ಕ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 1೬॥ 


ಸಂಹಿ ತಾಪೂಗೆಃ 
] | ಕ | 
ಮಾನೋ ಸ್ಲುಂತಂಮಾ ಶಸಂತೆಂ ಪ್ರತಿ ವೋಚೇ ದೇವಯನ್ತಂ | 


| 
ಸುಮ್ನೆ ಎರಿದ್ವೆ ಆ ವಿವಾಸೇ ॥೮॥ 
ಪತಿಸದಾರ್ಧ 


ಮಾ। ವಃ ಘ್ನುಂತಂ | ಮಾ| ಶಸಂತಂ | ಪ್ರತಿ; ಪೋಚೇ। ಜೇನ ಯುಕ್ತಂ | 


ಸುಮ್ಮ್ಸೈಃ | ಇತ್‌ 1 ವಃ 1 ಆ | ವಿವಾಸೇ ॥೮॥ 


pO ತಾನನ ಸಾಾಸನ 
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ಸುಯಣಭ:ಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ದೇವಯಂತಂ ದೇವಾನ್ಯಾಮಯಮಾನಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಯೆ ಶತ್ರು- 
ರ್ಹಂತಿ ಫ್ಲಂತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಶತ್ರುಂ ವೋ ಯೆಷ್ಮಭ್ಯಂ ಮಾ ಪ್ರತಿ ವೋಚೇ | ಡುರುಕ್ತಕಥನಭೀತ್ಯಾಹಂ 
ನ ಕಥಯಾಮಿ | ತಥಾ ಯೆಜಮಾನಂ ಯಃ ಶತ್ರುಃ ಶಸತಿ ತಮಸಿ ಶಸೆಂತಂ ಮಾ ಪ್ರತಿ ವೋಜೇ।| 
ಭವದ್ಭಿರೇವ ನಿಚಾರ್ಯೆ ಶಿಕ್ಟಣೀಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹಂ ತು ಸುಮ್ಸೈರಿತ್‌ ಧನೈರೇವ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಾ 
ನಿವಾಸೇ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಚರಾಮಿ || ಘ್ನ್ನಂತಂ | ಹಂತೀತಿ ಫನ್‌ | ಗೆಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸೆಧಾಲೋಪಃ | 
ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಕುತ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ಟರಃ | ಶಸಂತಂ | ಶಸ ಆಕ್ರೋಶೇ ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ! ವೋಚೇ | ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಜಿ | ಮಾಜ ಲುಜೋಟಿ 
ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಪಾ ೨-೪-೫೩ | ಇತಿ ವಚಿಃ । ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಕ | ನಚ ಉಮಿ- 
ತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ನ ಮಾಜಸ್ಯೋಗ ಇತ್ಕಡಭಾನಃ | ದೇವಯಿಂತಂ | ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ನ 
ಛಂಡಸ್ಕಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ಸೆಪ್ರತಿಸೇಥಢಃ | ಸುಮ್ಮೈಃ | ಮ್ನಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ | ಸುಷ್ಮು ಮ್ನಾಯೆತೇ್ಳಭ್ಯಸ್ಯತೆ ಇತಿ 
ಸುಮ್ನಂ | ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯೆಯಃ। ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ವಿವಾ- 
ಸೇ! ನಿನಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ), ದೇವಯಂತಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು! 
ಘ್ನಂತಂ- ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ( ಅನನ ಹೆಸರನ್ನು) | ಮಾ ಪ್ರತಿ ವೋಚೇ--(ಇತರರನ್ನು ದೂಹಿಸುವುದ 
ರಿಂದಾಗುವ ದೋಷಭಯದಿಂದ ) ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ | ಶಸೆಂತೆಂ--(ಯಜಮಾನನನ್ನು) ನಿಂದಿಸಿ ಬಯ್ಯುವ ಶತ್ರುನಿನ 
ಹೆಸರನ್ನು | ಮಾ (ಪ್ರತಿನೋಚೇ)-- ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ.  (ನಾನುದರೋ) | ಸುಮ್ಮೈರಿತ್‌- -ಧನದಿಂದ ಮಾತ್ರ | 


ಎ 


ವಃ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ನಿನಾಸೇಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸಿ ಸತೃರಿಸುತ್ತೀನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಯ ವಿತ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳ, ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ದೂರನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬಯ್ಯುವವನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ 


ಯಾವ ದೂರನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಧನಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವೆನು. 


English Translation 


1 do not complain against any man who injures or reviles the man 


devoted to the sods ; I rather serve you with wealth 
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|| ವಿಶೇ.ವಿಷಯಗಳು !! 
ಫ್ಲಂತೆಂ--ಹಂತೀತಿ ಘ್ನನ್‌ ತಂ! ಹಿಂಸಿಸುವ, ಕೊಲ್ಲುವ, ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಶಪೆಂತೆಂ--ಶಪ ಆಕ್ರೋಶೇ | ಬೈಯ್ಯುವ, ದುರ್ಭಾನೆಗಳೆನ್ನಾಡುನ 


ದೇನಯೆಂತಂ-- ದೇನಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಂ | ದೇವತೆಗಳ 1ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
(ಯಜಮಾನನನ್ನು) 


ಸುಮ್ಮೈಃ-- ಮ್ನಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ | ಸುಸ್ಮು ಮ್ನಾಯತೇಇಭ್ಯಸ್ಯತ ಇತಿ ಸುಮ್ನಂ | ಸುನ್ನುಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತಮುಗಿರುವುದು, (ನಿ. ೩-೧೩) 


ನಿನಾಸೇ--ನಿನಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಿಕರ್ಮಾ | ಸೇನಿಸುವೆನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಘ್ನನ್ತಮ್‌-_ ಪನ ಓಿಂಸಾಗತ್ಯೋ, ಲ್‌, ಅಟೆಶ್ಯತೃಶಾನಚೌ.-, ಎಂದು ರತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ಗೆ 
ಲುಕ್‌, ಹನ್‌ (ಅತ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂದು ಶತೃ ಬಾತ್‌ ಗಮಹನ-, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ 
ಭೂತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಹೋಹನ್ತೇ8-, ಎಂಬುಗರಿಂದ ನಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಫೋಷನಾದಸಂವಾದ ಮಹಾಪ್ರಾಣಸ್ರಯತ್ಸಕವಾದ ಹಕಾರದಸ್ಹಾನನಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಘಕಾರಾದೇಶೆ 
ಬರುತ್ತೆ. ಫ್ಲೆಶ್‌. ಎಂದಾಯಿತು. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕರಚನ ಅನ್‌, ಉಗಿನಚಾಂ-, ಎಂದು ನುಮಾಗನು. 
ಅನುಸ್ವಾರಪರಸವರ್ಣಗಳು 


ಶಪನ್ತಮ್‌- ಶಸ ಆಕ್ರೋಶೇ ದಿನದಿ. ಲಬ ಶತ ಶೃನ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ, ಇದು ಪಿತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇ3--, ಎಂದು ತೈ ಅನುದಾತ್ತ. ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ. 


ನೋಚೇ-ಬ್ರೂಇ” ನ್ಯಕ್ರಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಲುಜ್‌, ಆತ್ಮನೇಷನ, ಉತ್ತಮಪುರುಸ್ಯ ಇಟ್‌, ಚ್ಲೆಲುಜಾ 
ಎಂದು ಚ್ಲಿ. ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬ್ರೂ ಧಾಸುನಿಗೆ ನಚಿ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಚಿ ಆಡೇಶ. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉಚ್ಛಾರಣಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ವಚ್‌ ಎಂದಿಷ್ಟು 
ನಿಲುಕ್ತಿ. ಅಸ್ಯತಿ ವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋತಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫೨) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಬ್‌ ಬರುತೆ. 
ಎಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಅರ್ಜ ಆದೇಶ. ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಅಬಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಚ್‌ಗೆ ಉಪ ಆಗನು 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉನ್‌ ಆಗಮ. ವ್ಯಾ *ಚ್‌*ಅ£ಇ. ಆದ್ನುಣಃ ಎಂದು ಗುಣ. ನ ಮಾಜಸ್ಯೋಗೇ ಎಂದು 
ಆಟ" ಆಗಮನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನೇಧ. ವೋಚೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತೆ. 


ದೇವಯನಕ್ತಮ್‌...-ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌. ಎಂದು ಕ್ಯಚ್‌. ನ ಛಂಡಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಈತ್ವ 
ದೀರ್ಥಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧ. ಲಟ್‌.ಶತೃ. 
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ಸುಮ್ನಮ್‌--ಮ್ಲಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ, ೧ನೇ ಗಣ. ಆತಶ್ಹೋಪೆಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಉಪ 
ಸರ್ಗವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಸ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ 
ಲೋಪ ಇಟ ಚ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ನಿವಾಸೇ--ನಿವಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಿಕೆರ್ಮಾ (ನಿರು. ೩-೫-೧೦) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಿಂದ ಧಾತುವು ಪರಿಚರಣ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಇಟ್‌, ಏತ್ವ. 1೮1 


ಸಂಹಿಕಾಸಾಗೆ* 


| | | 
ಚತುರಶ್ಚಿದ್ದ ದಮಾನಾದ್ರಿಭೀಯಾದಾ ನಿಧಾತೋ । 


ನ ದುರುಕ್ತಾಯೆ ಸ್ಪೃುಹಯೇತ್‌ 1೯॥ 


ಸದೆಸಾರಃ 


| | 
ಚತುರಃ । ಚಿತ್‌ | ದದನಾನಾತ್‌ । ಬಿಭೀಯಾತ್‌ | ಆ | ನಿ5 ದಾತೋಃ | 


| 
ನ।ದುಃ5ಉಕ್ತಾಯ । ಸ್ಪೃಹಯೇತ್‌ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಫ್ನಂತಂ ಶಸಂತಂ ಚೆ ಮಾ ಪ್ರತಿವೋಚೆ ಇತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತತ್ರೋಪಪತ್ತಿರುಚ್ಛತೇ | 
ದುರುಕ್ತಾಯ ನ ಸ್ಸೈಹಯೇತ್‌ | ದುಷ್ಟಂ ವಾಕ್ಯಂ ನ ಕಾಮಯೇತ್‌ ಕಿಂತು ದುರುಕ್ತಾದ್ಬಿಭೀಯಾತ್‌ | 
ತತ್ರಾನಶಿಷ್ಟೋ ಮಂತ್ರಭಾಗಃ ಸರ್ಮೋಪಿ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಅಕ್ಬ್ಚದ್ಯೂತಂ 
ಹುರ್ವತಕೋರುಭೆಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಚತುರಶ್ಚತುಃಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಶಸರ್ದಕಾನ್ಪದಮಾನಾದ್ದ 
ದತೋ ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯೆಶಃ ಪುರುಷಾತ್‌ ಆ ನಿಧಾತೋಃ ಕಸೆರ್ದಕನಿಪಾತಸರ್ಯಂತೆಂ ಬಿಭೀಯಾತ್‌ ಅಸ್ಯ 
ಜಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಭವಿಷ್ಯತೀತ್ಯನ್ಯೋ ಭೀತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಅತ್ರ ಯಥಾ ಭಯಂ ತಥಾ 
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ಡುರುಕ್ತಾ ದ್ಛೇತೆನ್ಯಮಿತಿ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯಂ | ತೆಸ್ಮಾಡಹಂ ಫ್ಲುಂತಂ ಶಸಂತಂ ಮಾ ಶ್ರಶಿವೋಚೆ ಇತ್ಯಭ- 
ಪ್ರಾಯಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ ಚೆತುಕೋಕ್ಸಾನ್ಸಾರಯತ ಇತಿ! ತಡ್ಕಥಾ ತಿತನಾದ್ದಿಭೀಯಾದೇವನೇವ 
ದುರುಕ್ತಾದ್ಬಿಭೀಯಾನ್ನ ದುರುಕ್ತಾಯ ಸ್ಪೃಹಯೇತ್‌ | ನಿ. ೩.೧೬ | ಇತಿ || ಚಿತುರಃ | ಚಿತುರಃ ಶಸಿ! 
ಸಾ. ೬೧-೧೬೭ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇಃ ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ | ದೆಡಿಮಾನಾತ್‌ | ದೆದೆ ದಾನೇ | ಅತ್ರ ಧಾರ- 
ಣಾರ್ಥ8 ಶಶು ಹಿತ್ಪಾದಸುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಅದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಮೇನ ಶಾನಜನು- 
ದಾತ್ರಃ ಧಾತುಸ್ಟರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ |! ಬಿಭೀಯಾತ್‌ | ಇಭೀ ಭಯೇ | ಲಿಜಾ ಜುಹೋತ್ಕಾಡಿತ್ತಾ- 
ಚ್ಛಪಃ ಶ್ಲುಃ ! ಯಾಸುಟ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ನಿಧಾತೋಃ | ನಿಪೂರ್ವಾದ್ದ- 
ಧಾತೇಃ ಸಿತನಿಗಮೀತ್ಯಾದಿನಾ 1 ಉ. ೧.೭೦ | ಭಾವೇ ತುನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತಿಸ್ಟರೋ ನ ಭವತಿ | ಅತಾನಿತಿ ಸರ್ಯುದಸ್ತೃತ್ಛಾತ್‌ | ದುರುಕ್ತಾಯೆ | ಸ್ಪೃಹೇರೀಪ್ಸಿತಃ | 
ಸಾ. ೧-೪-೩೬ | ಇತಿ ಸಂಸಪ್ರೆದಾನಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥೀ ಸಂಪ್ರಧಾನೇ | ಪಾ. ೨-೩-೧೩ ಇತಿ 
ಚತುರ್ಥೀ! ಸ್ಪೃಹಯೇತ್‌ | ಸ್ಪೃಹ ಈಪಸ್ಸಾಯಾಂ | ಚುರಾದಿರದೆಂತಃ । ಅತೋ ಲೋಪೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿ- 
ವದ್ಭಾನಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ || ೨೩ | 


ದುರುಕ್ತಾಯೆ-- (ಇತರರ ಮೇಲೆ) ದೂಪಣೆಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ನ ಸ್ಪೃಹಯೇತ್‌ ಆಸೆ 
ಪಡಬಾರದು. (ಅದರೆ) | ಚತುರ: ನಾಲ್ಕುಕವಣಿಗಳನ್ನು (ಅಧವಾ ದಾಳಗಳನ್ನು) | ದದಮಾನಾತ್‌-- 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ (ಎದುರಾಳಿ) ಪುರುಷನಿಂದ | ಆ ನಿಧಾತೋಃಚಿತ್‌. (ಕವಡೆಗಳು) ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬೀಳುವವರೆಗೆ 
(ತನಗೆಲ್ಲಿ ಅನಜಯವಾಗುವುದೋ ಎಂದು) ಭಯಸಡುನಂತೆ | ಬಿಭೀಯಾತ್‌-- ಭಯಪಡಬೇಕು. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇತರರ ಮೇಲೆ ದೋಷಾರೋಪಣೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಲು ಆಸೆ ಪಡಬಾರದು. (ಅದರಿಂದ ಅನೇಕ 
ಅನರ್ಧಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುವು). ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಜೂಜುಕಾರನು ಎದುರಾಳಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ದಾಳಗಳಾಗಲಿ ಕನಡೆಗಳಾಗಲಿ 
ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವವರೆಗೆ ತನಗೆಲ್ಲಿ ಅಪಜಯ ಸಂಭವಿಸುವುದೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ (ಇತರರ ಮೇಲೆ ದೋಷಾರೋಪಣೆ ಮಾಡುವವನೂ ಸಹ ತನಗೆಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಯಾಗುವುದೋ ವಿಂದು 
ಹೆದರಬೇಕು. 


11101180 ‘Translaion 


A man should be afraid to speak evil of any One as A samester fears his 


opponent holding tho four dice in his hand until they are throw: 
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ನಿಶೇಸ ನಿಷಯಗೆ ಳೆ 


(ಟೈ 


ಒಂದಿನ ಸುಕ್ಕಿನನ್ಗಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಮಾ 
ನ್ನಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದಪಡಿಸಿರುವುನು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ--ನಾವು ಯಾರ 
ವಿಷಯಗನಿಯೂ ದುರ ಕ್ಲಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ದುರ್ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಆಡಬಾರದು. ಆಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಸೆಸಡಲೂಬಾರದು. 
ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಆ ದುಷ್ಟರ ನಿಚಾರಪನ್ಲಿ ನಾವು ಭಯದಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು. ಇಬ್ಬರು ದ್ಯೂತವನ್ನು ಆಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬನು 
ತನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯಾನನನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕ ದಾಳಗಳು (ಅಥವಾ ಕವಡೆಗಳು) ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವವರಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ಅವನು ಆ ಕವಡೆಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಆಡುವನರೆಗೆ ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದ ಗರವು ಎಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುಜೋ ಎಂದು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಭಯಸಡುತ್ತಿರುನಂತೆ ದುಷ್ಟರ ವಿಷಯನಲ್ಲಿಯೊ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಯಸಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಆ ದುಸ್ಟೆರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ದುರುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಆಡಲು ಅಪೇಕ್ಸಿಸಬಾರದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


€) 
ಚೆತುರಃ-- ಚತುಸ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಕಸರ್ದಾನ್‌ ನಾಲ್ಕುಕವಡೆಗಳನ್ನು ; ಅಧವಾ ದಾಳಗಳನ್ನು 
ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುಗು. ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಚತುರಃ ನಾಲ್ಕು ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವನಿರುವುದು. ಕನಡೆಗಳನ್ನು 
ಅಧವು ದಾಳಗಳನ್ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು-- 





ಚತುರೋ ಸ್ಷೂನ್‌ ಧಾರಯೆಶ ಇತಿ ತಥ್ಯಥಾ ಕಿತನಾದ್ದಿಭೀಯಾಡೇನಮೇವ ಡುರುಕ್ತಾದ್ದಿಭೀ- 
ಯಾನ್ನ ದುರುಕ್ತಾಯ ಸ್ಪೃಹಯೇತ್ಕ ದಾಜಿತ್‌ 
(ನಿ. ೩-೧೬) 


ಎಂದರೆ ಜೂಜನ್ನಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ತನ್ನ ಪೃತಿಸರ್ಧಿಯ ಕೆಯಲಿ ನಾಲ್ಕದಾಳಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದನು 
ನೆಲನಮೇಲೆ ಹಾಕಿ ಅಡುವವರೆಗೂ ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದ ಗರವು ಎಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದೋ ಎಂದು ಭಯೆಸಡುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಇತರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾವು ದುರ್ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಬಾರದು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಚತುರಃ-- ನಾಲ್ಕು. ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಎಂದರೆ ನಾಲ್ದುಕವಡೆಗಳು ಅಥವಾ ದಾಳೆಗಳು. 

ಚಿತ್‌ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಏನ ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ದಮಾನಾತ್‌-- ದದ ದಾನೇ | ಅತ್ರ ಧಾರಣಾರ್ಥಃ | ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯೆತಃ ಪುರುಷಾಶ್‌ | 
ದಾಳಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಓಡಿದಿರುವ ಪುರುಷನ ದೆಸೆಯಿಂದ 


ಆ ನಿಧಾತೋಃ.-_ಕೆಳ)ಡುವವರೆಗೈ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವವಕೆಗೆ, 
ನ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯ. 
ಚತುರ ಚತೇ ಯಾಚನೇ, ಚೆತೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೭5೬) ಚತೇಧನತು ಮುಂಜಿ ಉರ್‌ 


ದ ಇಲ್ಲದ್ದು ಇಲ ಪ್ಯಾರ ಹ 
ಪ್ರತ್ನಯ ಗರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉರನ್‌. ಪೃತ್ಥಯವು ಫಿತ್‌ ಅಗ್ರರಿಂಗ ಪತ್ನಯಾಂತತೆ, ಆಮ್ಕದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
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ಚೆತುರಃ ಶಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೭) ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಚತುರ್‌ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 


ದದಮಾನಾತ್‌--ದದ ದಾನೇ ೧ನೇ ಗಣ ಆತ್ಮನೇಸದಿ. ಲಟ್‌ಗೆ ಲಟಶೃತೃ ಶಾನಚೌ---., ಎಂದು 
ಶಾನಚ್‌, ಶಪ್‌. ದದ್‌೬ಅ+ಅನ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂದು ಮುಗಾಗಮ, ಪಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌--, ಎಂದು ಶಾನಚ್‌. ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮ್ಯೇಕವಚನಾಂತ. 


ಬಿಭೀಯಾತ್‌--ಇಗಭೀಭಯೇ. ನಿಧಿಲಿಜ್‌, ಕಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು. ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪುಸ್ತ ಜಶ್ಚ್ವಗಳು- 
ಯಾಸುಬ್ಸರಸ್ಮೈಸದೇಸೂದಾತ್ತ್ರೋ ಜಾಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧-೩) ಎಂದು ಉದಾತ್ತವಾದ ಯಾಸುಟ್‌ 
ಆಗಮ. ಸುಡಾಗನು. ಲಿಜಸ್ಸೆಲೋಪಃ&.--., ಎಂಸು ಸಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಲೋಸ. ಪಾನದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುಗರಿಂದ 


ಸರಾನ ° 
ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಧಾಕೋ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋತ, ನಿ-ಉಪಸರ್ಗ. ಸಿತನಿಗಮಿ ಮಸಿ ಸಚ್ಯನಿಧಾಇ್‌ 
ಕ್ರುಶಿಭ್ಯಸ್ತುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧.೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಧಾತು ಮುಂದೆ ತುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತುತ್ರ--, ಎಂದು 
ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ (ಸಂ. ಸೂ ೬-೨-೫೦) ತಕಾರಾದಿಯೂ ನಿತ್ತೂ ಆದ ಕೃತ್ಛೃತೃಯ 
ಸರದಲ್ಲಿಗ್ದರೆ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತೆ. ಅಗರೆ ತು ಎಂಬುದು ಸರದಲ್ಲಿದ ರೆ. ಗತಿಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗತಿ- 
ಕಾರಕೋ--, ಎಂದು ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಆದ್ಯು 


ದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರುಕ್ತಾಯ- ಸ್ಪ ಹೇರೀಸ್ಸಿತ (ಖಾ. ಸೂ. ೧-೪೩೯) ಸ್ಪ ಹ ಧಾತುಪ್ರಯೋಗ ಇನ್ಸರೆ ಇಸ್ಟ 
ವಾಮದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ "ತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬಂರ ಇಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಸಂಪ್ರ ಜಸ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೩-೧೩) ತಿಜ್‌ಕೃ ತ್‌ ತದ್ದಿ ತಗಳಿಂದ ಅನಭಿಹಿತವಾದ ಸಂಸ್ರ ದಾನಕ್ಕೆ ವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ 
ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. 


ಸ್ಪೃಹಯೇಶ್‌--ಸ್ಪೃಹೆ ಈಪ್ಸಾಯಾಂ, ಚುರಾದಿ. ಅಕಾರಾಂತ ಧಾಶು. ಸತ್ಯಾಸಪಾಶ.. ಚುರಾದಿಭ್ಯೋ 
ie ಸೂ. ೩-೧-೨೭) 18 ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಸೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಚೆಃ 
ಪರಸ್ಮಿನ್‌-, ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಪಾನಿನದ್ಭುವ. ಅಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಬ್‌, ತಿಪ್‌, ಇತಶ್ಚ 
ಎಂದು ಇಕಾರಲೋಪಸ. ಶಪ್‌, ಯಾಸುಟ್‌, ಸುಟ್‌, ಸಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಬೋಪ- ಸ್ಪೃಹಿ*ಅ*ಯಾ*ಶ್‌. ಗುಣ, 
ಅಯಾದೇಶ, ಸ್ಪೃಹೆಯ* ಯಾರ್‌ ಅತೋಯೇಯುಃ ಎಂದು ಇಯ್‌ ಆದೇಶವು ಯಾಗೆ ಬರುತ್ತೆ. ಸ್ಪೃಹಯಃ 
ಇಯ್‌ ತ್‌, ಆದ್ಗುಣಃ ಎಂದು ಗುಣ. ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂದು ಯ್‌ಗೆ ಲೋಸ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಎಬಿ 
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ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


ಕಬಾಡಿ ಅಪಾರಾ. ಬಾ 


ಸಂ ಪೂಷನ್ನಿತಿ ದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಪಂ ಗಾಯಿತ್ರಂ ಪೂಸಡೇವತಾಕಂ | ಸಂ 

ಸೂಷನ್ಸಶ ಸೌಷ್ಣ ಮಿತ್ಯ ನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸ್ಮಾರ್ತೇ ಮಹಾಂತನುಧ್ವಾನನೇಸ್ಯನ್ನಿ ದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಪೇತ್‌ 

ಸಂಪೂಷನ್ನಧ್ಧನ ಇತಿ ಮಹಾಂತೆಮುಧ್ಧಾನಮೇಷ್ಯನ್‌ ಪ್ರತಿಭಯೆಂ ವಾ| ಆ.ಗೃ.೩-೭೧೦1 ಇತಿ 
ಸತ | ತತ್ರ ಜಸೇದಿತ್ಯನುವರ್ತತೇ || 


ಅನುವಾದವು ಸಂಪೂಷನ್‌ ಎಂಬುದು ಈ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ ಕೃವು. ಇದರಲ್ಲಿ 


೧೧ 


ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಘೋರಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವನು ಖುಷಿಯು, ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀ ಮ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪೂಷನ್‌ ದಶ ಪೌಷ್ಣಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿ, ಅಭವಾ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ. ದೂರದೇಶಗಮನಕಾಲ ಸಲದ ಅಥವಾ ದೂರವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂಷನ್ನದ್ಧನ ಇತಿ ಮಹಾಂತಮಧ್ವಾನನೇಷ್ಯನ್‌ 
- ೩-೭-೧೦) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 


i Uo 
ಸೂಕ್ತ೪೨ 
| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ ೮ || ಸೂಕ ೪೨ ॥ 
| ಅಷ್ಟ ಕು ಗಿ! ಅಧ್ಯಾ ಯ ೩ | ವರ್ಗ. ೨೪, ೧1 | 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್ಸಂಖ್ಮೆ- ೧೦॥ 
) ಬಹಿಃ. ಕಣ್ಣೋ ಭಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಪೂಸಾ ॥ 


ಈ || ಭೆಂದಹ ಗಾಯತ್ರೀ | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


AL 


ಪೂಸನ್ನ ನ್ನ (ನರ ವ್ಯಂಹೋ ನಿಮುಚೋ ನಪಾತ್‌ | 


| 
ಕಾ ದೇವ ಪ್ರ ಣಸ್ಸುರಃ |೧॥ 


ಲ್ಕೆ 
L 


! ಪಡೆನಾಠೆಃ ॥ 
ಸಂ । ಪೂಷನ್‌ । ಅಧ್ಯ ನಃ । ತಿರ |ಏಿ| ಅಂಹೆಃ | ವಿ5ಮುಚಃ | ನಸ ಇತ್‌ | 


ಸತ್ತೆ 1 ದೇವ | ಪ್ರ | ನಃ । ಪುರಃ WO 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ | 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಜಗತ್ಪೋಷಕ ಪೃಧಿವ್ಯಭಿಮಾನಿ ದೇವ ಅಧ್ವನೋ ಮಾರ್ಗಾತ್ಸಂ ತಿರ | ಅಸ್ಮಾನ- 
ಭೀಸ್ಟಸ್ಥಾನಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ರಾಪಯೆ | ಅಂಹೋ ನಿಘ್ನಹೇತುಂ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ನಿ ತಿರ! ನಿನಾಶಯೆ | ಪೂಷಾ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ |! ನಿಮುಚೋ ನಪಾತ್‌ ಜಲನಿಮೋಚಕಹೇತೋರ್ನೇಘಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ನಸಾದಿತಿ ಪುತ್ರ- 
ನಾಮ | ನಪಾತ್ರ ಜೇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾಶ್‌.! ಶು ್ರಿತ್ಯಂತಕೇ5ದ್ಭ್ಯೈ 8 ಪೆ ಕಿವೀತಿ ಜಲಾದೂ ಫಮ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ತ್ಮಿ 
ಶ್ರೂಯತೇ | 'ತಥಾಸ್ಕ್ರತ್ರಾಸ್ರೃದಳಸಾರತ್ತೆ ೦ ಪೈಥಿವ್ಕಾಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ತದ್ಯದಪಾಂ ಸಾರ ಅಸೀತ್ರತ್ಸ- 
ಮಹನ್ಯತ ಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಭವದಿತಿ । ಮೇಘಸ್ಯ ಜಲಧಾರಿತ್ವಾಮದಕಪುತ್ರ ಏನ ಮೇಘಸುತ್ರೋ ಭವತಿ | 
ನ ಚ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಮೇಘಪುತ್ರತ್ತೇ ಸಪೂಸ್ಮಃ ಕಿಮಾಯಾತಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಏನ ಪೂಷತ್ಪಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಚೆಶು ಶ್ರತ್ಯಂತರೇ ಕೆಸ್ಕಚಿನ್ನ ತೆ ಶ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ ೈಣಮೇವನಮಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಪೂಷಾಧ್ವನಃ ಪಾಶ್ಚಿತ್ಯಾ- 
ಹೇಯಂ ವೈ ಪೂಷೇತಿ | ತನ್ನಿ ರ್ವಚನಂ ಚಾನ್ಯತ್ರೈನಮಾಮ್ನಾಯತಶೇ | ಇಯಂ ವೈ ಸೂಷೇಯಂ ಹೀದಂ 
ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಕತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂ ಚ! ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೫.೪.೨.೨೫ | ಇತಿ! ಹೇ ಜೇನ ನೂಷನ್‌ ನಃ 
ಪುರೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಪುರತಃ ಪ್ರ ಸಕ್ಷ್ಯ! ಪ್ರಸಕ್ತೋ ಭನ | ಪುರತೋ ಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಮುಚೋ 
ನಸಾತ್‌ | ಉದಕಂ RS ನಿಮುಜ್‌ಮೇಘಃ | ಕ್ವಿಷ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ |! ನ ಪಾತೆಯತಿ ಕುಲಮಿತಿ 
ನಪಾತ್‌ ಪುತ್ರಃ! ನಣ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಪಾತೆಯತೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಣ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಭಾವಃ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾನಾತ್‌ ಷಷ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ತ ಬತಾ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ! ಸಕ್ಷ್ಯ! ಷಚ ಸೇವನೇ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತ್ಯಾದಾತ್ಮೆನೇಸದಂ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ! ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇದಿತಿ ಲಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಪ್ರ ೧8 | 
ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲನಿತಿ ನಸೋ ಚಿತ್ರಂ | ಪುರಃ | ಉಕ್ತಂ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂರ್ಷ೯-. ಲೋಕಪೋಷಕನಾಗಿಯೂ ಪೃಧಿವ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲೈ ಸೂಷದೇವನೇ | 
ಅಧ್ಭನಃ-_(ಸರಿಯಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಸೆಂ ತಿರ- (ನಮ್ಮನ್ನು ಟು ಗಮ್ಯುಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು] ಅಂಹಃ- (ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) ವಿಫ್ಲಮಾಡತಕ್ಕ ಪಾಹಿಷ್ಠನನ್ನು | ವಿತಿರ- (ಮಾರ್ಗತಶ್ಪಿಸಿ) 
ನಾಶಮಾಡು | ನಿಮುಚಃ- ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘದ | ನಪೂತ್‌ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂಷ ದೇವನೇ | 
ನಃ ಪುರಃ ನಮ್ಮ ಮುಂಜಿ | ಪ್ರ ಸಕ್ಷ್ಯ-- (ಅಭಿಮಾನವಿಟ್ಟು) ಸಂಚರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ನೀನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಷೇಮನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮೇಘರಾಜನ 
ಪುತ್ರನು. ನವ ಮ್ಮನ್ನು ಸಂಯಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ವಾದ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಕಕಿಮುಕೊಂಡು ಹೋಗು. 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪಾನಿಷ್ಠನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ದಾರಿತಪ್ಪಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನ 


ವನ್ನಿಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಚ ಳ್ಳ ಸಂಚರಿಸು. 


English ‘Translation 


() Pushan; lead us over the road, remove the wicked obstructer of tho 


way ; son of the cloud, go before us: (as a guide) 


ನಿಶೇಸನಿಸಷಯಗೆಳೆ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರ್ನೇಷಾ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು 


ಈ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೂರಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ 
ಎಂದರೆ ದೂರಪ್ರ ಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಈ ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಹಿಸಿ ಹೊರಟರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ತೊಂದರೆಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಸುಖವಾಗಿ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಪೂಸಾಧ್ವನಃ ಪಾಶ್ವಿತ್ಯಾಹ | ಇಯಂ ವೈ ಪೂಷಾ | ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ನಿಮುಚಃ ನಪಾತ್‌-- ಉದೆಕಂ ನಿಮುಂಚತೀತಿ ವಿಮುಚ್ಮ್ಮೇಘಃ 1 ನ ಸಾತಯತಿ ಕುಲಮಿತಿ 
ನಪಾಶ್‌ ಪುತ್ರಃ | ನಪಾದಿತಿ ಪುತ್ರನಾಮ || ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುನರಿಂದೆ ಮೇಫೆಗಳಿಗೆ ವಿಮುಕ” ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಕುಲವನ್ನು ನಾರಮಾಡದೆ ವ್ಯ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿ ಎಂದರೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವನನಾ ರಿಂದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ನಷಾ- 
ತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ SORE ಎಂದರೆ ಮೇಘದ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಲ್ಲದೇ ಅವ 
ಪೃಥಿನೀ ಎಂದು ಉಪರಿಷದ್ವಚನ ಪ್ರಕಾರ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸ್ಪಧಿ ಯು ಉುತ್ಪತ್ತಿಬೊಯಿತು ಎ ಎಂದೂ. A 
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ಸಾರ ಆಸೀತ್ತೆತ್ನಮಹನ್ಯತೆ ಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಭವತ್‌ | ನೀರಿನಲ್ಲಿರುನ ಸಾರಭೂತವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಲು 
ಅದು ಸೃಥಿನಿಯಾಯಿತು ಎಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳ. 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಕೆ ಸೃಧಿನೀ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಏನ ಪೂಹತ್ವಾತ್‌ ಎಂಬ ನಚನಸ್ರಕಾರ ಪೊನನು ಸೃಢಿನ್ಯಭಿಮಾನಿಜೇವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ನನು. 

ಯೂಸ್ಫ ಮಹರ್ಹಿಗಳು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-. 

ಸೂಷಾ! ಯೆದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೧೨-೧೬) 
ಎಂದರೆ ರತ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪೋಹಿಸುವನನಾಗ್ಬರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಪೂಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಶತಸಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಇಯಂ ವೈ ಪೂಷಾ ಸೂಷೇಯಂ ಹೀದಂ ಸರ್ಕಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯೆದಿದಂ *ಂಚೆ | 


(ಶತ. ಬ್ರಾ" ೧೪-೪-೨-೨೫) 


ಹ) PE ಹಟ ವಿ ಎ 
ಈ) ಸೂಸನೆಂಬ ದೆಸತಿಯು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೋಸಷಿಸುವನದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡು 


ಣ 


ದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಪೂಷನು ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು 


ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಲ್ಲ 


ಪೂಸದೇನನ ಗುಣಗಳು ನಾನಾ ಬಗೆಯಾಗಿದ್ದು ಅವೆಲ್ಲಾ ಅನನ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವುಸರಿಂದೆ ಅವನ ಮೂಲಸ್ವರೂಸವು ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಚಿನ 
ವಿನುರ್ಶಕರಿಗೆ ಇದೊಂದು ಜಟಿಲವಾದ ಪ್ರಸ್ನಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರುಯಗಳ ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಯಾವ ಪ್ರುಶಸ್ತ್ಯನಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯಕ. 


ಪೂಷದೇನತಾಸ್ತೋತ್ರದ ನುಖ್ಯಭಾಗವು ಖುಗ್ರೇದದ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೩ರಿಂದ ೫೮ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದವರೆಗೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯ ಖಯಸಿಗಳು ಪೂಷದೇನನನ್ನು ಮುಖ್ಯದೇನಕೆಯಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯೆಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಕೆಲವು ನಿದ್ವಾಂಸರು “ ಪೂಷಸಂಹಿತಾ? ಎಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರ, ಸೋನು ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇನತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂಷನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ರಥೀತಮಂ ಕಸರ್ದಿನಮಾಶಾನಂ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೫-೭ ) 


ಯಾ ಶೇ ಅಷ್ಟಾ) ಗೋಹಿಸಶಾಫ್ಟಣೇ ಪೆಶುಸಾಧನೀ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೫೩-೯) 
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ಯೆ ಏನಮಾದಿದೇಶತಿ ಕರಂಭಾದಿತಿ ಸೂಷಣಂ / 

( ಖು. ಸಂ. ೬-೫೬-೧) 
ರಾಯೋ ಧಾರಾಸ್ಯಾಘೃಣೇ ನಸೋರಾಶಿರಜಾಶ್ವ || 

( ಖು. ಸಂ. ೬೨೨೫೩೩ ) 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಪರ್ದೀ, ಪಶುಸಾಧನೀ, ಅಷ್ಟ), ಕರಂಭಾದ್‌, ಅಜಾನ್ಟ ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲವೂ ನನ 
ಸೂಷನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತನೆ. ಇತರ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಸಾಧಾರಣಗುಣ ಣಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ಈ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತ ದೆ 
ಇವನು ಪಶುಪಾಲಕ ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಈ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಆರಾಧಕರ ಪಶುಸಂಸತ್ತು ಹೆಚ್ಚ 
ಬೇಕೆಂದೂ, ದಾರಿತಪ್ಸಿಸಿಕೊಂಡ ಗವಾದಿಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ನಿಶಗವಾಗಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. 


ಪೂಷಾ ಗಾ ಅನ್ನೇತು ನಃ ಪೂಸಾ ರಕ್ಷತ್ವರ್ವತ 
ಪೂಷಾ ನಾಜಂ ಸನೋತು ನಃ || 


( ಖು. ಸಂ. ೬-೫೪-೫ ) 


66 ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ಮಾಕೀಂ ರಿಷನ್ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ ಕೇವಟೇ ” || 
( ಖು. ಸಂ. ೬.೫೪೭ ) 


ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಈ ಭರದ್ವಾಜ ಸಂತತಿಯವರು ಒಂದೆಡೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನ್ಲೀದೇ ಪದೇ ಪದೇ ಸಂಚಾರಗಳನ್ನ್ಟಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದೂ, 

ಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲಗಲ್ಲಿ ಪೂಸನನ್ನೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ಭಾವಿಸಿದ್ದರೆಂದೂ ಆಧುನಿಕ 
ವಿಮರ್ಶಕಾರರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸಕ್ತ ಸೂಕ್ತದ ೧, ೨, ೭ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇವನು ಮಾರ್ಗ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ "" ಪಥಸ್ಪತೇ” ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಊಹೆಗೆ ಅನಕಾರವಿದೆ. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂಸನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈ ಷ್ಟ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಪೂಷನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದೇ ತಾನೇ ಒಂದು ಪ್ರ ತ್ರೈ (ಕವಾದ ಸ್ಟಾ ನನನ್ನು ಹೊಂದಿರು 


ತ್ಕಾನೆಂಬುದು ಅವರನುತ 


ಎಸಿ 


ಆ 
ಆದರೆ ವೆ ವೈ 


ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ 


ದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಸೂಸನನ್ನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯ 


ಮುಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದಕ್ಕೇ ಮನ್ನಣೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಬ್ಲೂಂಸೀಲ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ರಾಂಸ 
ವೆ ಳೆ ಎಂ ಕ್‌ ಚಿ ಣಿ 

ನಂತೂ 2೭೫. ಸಂ. ಓಳರಡಿಗಿ೬ ೬೫೩A ನ ೬-೫೫-೧ ರಿಂದ ನಿರಖಿ ಕ್ನು ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲರುವ ಆಫೃಣಿ 

ಎಂಬ ಒಂದು. ಪದವ Ms ಸೂಷನು ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯ ದೇವತೆ 


ನಃ ಪ್ರತಿಸಾದಿಸ ಶಾನೆ ಈ ಅವಿಪಾ ಯೆತನು ನಿತೋಧಿಸುವನರರ ನಿಚಾರಕ್ರ ಪ್ರರ ಯಕ] 


ಜಾ ಉಪ್ರ ತ್ಮ 


440 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ೫. ೮ ಸೂ. ೪೨ 


ರೀತಿಯಾಗಿದೆ... « ಅಫೃಣಿ” ಎಂಬ ಪದವು ಕೇವಲತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟುಡೆಂದೂ, ತೇಜೋಮಯನಾದ 
ಯಾನ ದೇವತೆಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧನಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
( ಖು. ಸಂ. ೮.೬೦-೨೦ ) ಅಗ್ನಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದೂ, ಆಗ್ದರಿಂದ ಈ ಒಂದು ನಿಶೇಷ ಇದಿಂಗ ಪೂಸನನ್ನು 
ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ ಎಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಮತ್ತು 
ಇತರ ನಿದ್ವಾಂಸರು ಪೂಸನನ್ನು ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಇತರ ಯಾವ ಯಾವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಶಿನ್ವಯಿಸಬಹುದೆಂದು ನಿರೋಧಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


ಆದರೆ ಈನಿರೋಧಾಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ತಾಭಿರ್ಯಾತಿ ದೂತ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾನೇನ ಕೃತೆಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ || ( 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಪೂಷನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ವಿಶದವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ( ಖು. ಸಂ. ಆ.೨೯) ರಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪೂಷನಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಸೌರಗುಣದ ವರ್ಣನೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ( ಹು. ಸಂ. ೬-೨೯-೬ ) ಈರೀತಿ 
ಸಾಂದಾಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾದಂತೆ ಪೂಷನು ಅದಿತ್ಯದೇವತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಚರ್ಚಿಸಿ, ಇವನು" ಪಶುಪಾಲಕ ? 
ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದು ತಾನೇ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ 
ವೈವಿಧ್ಯಗಲ್ಲಿ ಯಾನ್ರನು ಹೆಚ್ಚುಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಾವು ಬೇರೆಕಡೆ ನಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುಕ್ತೀವೆ. 


ಮಾರ್ಗರಕ್ಷಕನು ; ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಕಳ್ಳೆಕಾಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ; 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನನು ; ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ಸ್ರ್ರದವಾದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸುವವನು ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪೂಷನ ನಾನಾಸ್ತಭಾನಗಳೂ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈತನು 
ಸೌಮ್ಯದೇವತೆಯೆಂದೂ ಇವನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವಿದೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಫೂಸನು “ ಪಥಸ್ಸತಿ ” ಯೆಂಬ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇನನು 


ಸಂ ತಿರ ಅಸ್ಮಾನಭೀಷ್ಟಸ್ಥಾನಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ಸ್ರಾಪಯೆ | ನಾವು ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ಮಾಗಿ ತಲುಪುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಪ್ರ ಸಕ್ಷ ಪುರಃ-ಸಚೆ ಸೇವನೇ | ಪ್ರಸಕ್ತೋ ಭವ | ಪುರತೋ ಗಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ | ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ 
ತ್ರಾ 


ಹೋಗು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗು. 


ಅ.೧. ೪.೩. ವ. ೨೪] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 441 


ವ್ಮಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ವಿಮುಚೋ ನಪಾತ್‌- ಮುಚ್ಚ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತುಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪಸ್‌ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ವಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದಾಗ ಬರುತ್ತೆ. ಷಷ್ಮೀವಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಮುಚಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಮುಂಚತೀತಿ 
ವಿಮುಕ್‌ ನೀರನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸುರಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧ. ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಿವು 
ವಿಮುಚ್‌ ನಿಂಬುದರಿಂಗ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪಾತಯತಿ-ಕುಲವನ್ನ ನಾಶಸಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ 
ವಾಕ್ಯಗ ಅರ್ಥ, ನಪಾತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ನ ಪಾಶ್‌ ಪ್ರಜಾ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಪತಧಾತುಪ್ರಕೃತಿಕಣಿಜಂತದ ಮುಂಡೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ಜೆಲೋಪ, ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ನಭ್ರಾಣ್ನಿಪಾತ್‌--, ಎಂದು 
ನರಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ. ಸುಜಾಮಸ್ವ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗವತ್ಸಕೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಮುಚೆಃ ಎಂಬುದು ನಸಾತ 
ಎಂಬ ಆಮಸ್ರ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಮುಚೋ ನನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಮನ್ವ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ 
ಎಂಟನೇ ಆಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಕ್ಷ್ಯ --ಸಚ ಸೇವನೇ ಅನುದಾತ್ರೇರ್ತ, ಅನುದಾತ್ರಜಾತ ಆತ್ಮನೇಪದಂ ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಪದ 
ಬರುತ್ತೆ. ಲೋಟ್‌, ಬಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಧಾಸ್‌, ಸೇ ಆದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ 
ಎಂದು ವಿಗೆ ವಕಾರ. ಸಚ್‌ತಿಸ್ವ. ಚೋ ಕುಃ ಎಂದು ಚ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ 
ಎಂದು ಪತ್ತ. ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೆ «ರ ಎಂದು ಸ್ವ ಆನುದಾತ್ರ. 


ಪ್ರಣಃ--ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೮) ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಷಕಾರಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಸ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಯದ್ಯಪಿ ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ಉಪೆ- 
ಸರ್ಗಾದನೋತ್ಪೆರಃ ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ " ಪ್ರಣೋನಯ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಣತ್ವ ಬರದೇ ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ. « ಪ್ರನಃ ಪೂಷಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಣತ್ವ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಈ ಪರಿಯಾದ ದೋಷಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನೋತ್ಪೆರಃ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಮುಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೇರಿಸಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಇತ್ತ ಬಂದರೆ 
ಪ್ರಣಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಪುರೊ (ಯ ಸಂ. ೧-೪೧-೨೩) ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. . ॥೧॥ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 
| 
ಸೋ ನಃ ಪೂಸನ್ನಘೋ ವೃಕೋ ದುಃಶೇವ ; ಆದಿದೇಶತಿ | 


| 
ಆಸಾ 
ಅತಿ 


1 
pe 


ತಂ ಪಥೋ ಜಹಿ ।೨॥ 


0 VOLUME 4 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಯಃ । ನಃ | ಪೂಸನ್‌ । ಅಘಃ । ವೃಕಃ । ದುಃ5 ಶೇನಃ । ಆ5 ದಿದೇಶತಿ | 


| 
ಅಸ | ಸ್ಮ । ತಂ। ಪಥಃ । ಜಹಿ ॥ 41 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೂಷನ್‌ ಯೆಃ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷೀ ನೋಸಸ್ಕ್ಮಾನಾದಿದೇಶತಿ ಅನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತವ್ಯಮಿತೈೇವ- 
ಮಾಜ್ಞಾಪಯತಿ | ಕೀದೃಶಃ |! ಅಘ ಆಹಂತಾ ವೃಕೋತಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾದಾತಾ | ಅಪಹರ್ತೇ- 
ತೃರ್ಥಃ 1 ದುಃಶೇವಃ ಸೇವಿತಂ ದುಃಶಕೋ ದುಷ್ಟಸುಖೋ ವಾ| ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಿಣಂ 
ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾದಸಜಹಿ ಸ್ಮ! ಅವಶ್ಯಮಸಾಕುರು | ವೃಕಃ | ಕುಕ ವೃಕ ಆದಾನೇ | ನರ್ಕತೆ.ಇತಿ 
ವೃಕಃ ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ! ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ದುಃಶೇವಃ | ದುಷ್ಪಂ ಶೇವಂ 
ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ದುಃಶೇವಃ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ। ಯದ್ಭಾ | ದುಃಖೇನ 
ಸೇವ್ಯತ ಇತಿ ದುಃಶೇವಃ | ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಃ | ಈಷದಡ್ದುಃಸುಸ್ಪಿತಿ ಖಲ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ಟ 
ಕೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕೈದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಆದಿದೇಶತಿ | ದಿಶ ಅತಿಸ- 
ರ್ಜನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ 
ಸಾ. ೭.೩.೮೭.೨ | ಇತಿ ವಚೆನಾನ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಚೀತಿ ಲಘೂಪಧಗುಣಸ್ರತಿಸೇಧಾಭಾವಃ | ಪಥಃ 
ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ಕಕೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೂಷ೯-- ಎಳ್ಳ ಪೂಷದೇವನೇ | ಅಘ ಪಾಹಿಷ್ಟನಾಗಿಯೂ | ವೃಕ... ನಮ್ಮ ಧನವನನ್ನಪಹರಿ 
ಸುವ ಕಳ್ಳನಾಗಿಯೂ | ದುಃಶೇವಃ-- ದುಷ್ಪಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡುನವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಯಃ 
ಯಾವ ವೈರಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆದಿದೇಶತಿ-_(ಅಪಾಯಕರವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದಲೇ ಹೋಗಬೇಕು ಎಂದು) ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ಶಂ-- ಅಂತಹ ವಿರೋಧಿಯನ್ನು | ಸಥಃ- 
(ನಮ್ಮ ಸರಿಯಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅಣೆ ಜಹಿ ಸ್ಮ-- ಖಂಡಿತ ದೂರ ಓಡಿಸು. 


ಾಇನಾರ್ಥೆ 


ಎಲ್ಛೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಪಾನಿಷ್ಕನೂ, ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನಪಹರಿಸುವ ಕಳ್ಳನೂ, ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂತೋಷ ಪಡುವವನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪಾಯಕರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸುವನನೂ ಆದ 
ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಬಹಳೆ ದೂರವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡು. 
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English Translation ” 


0 Pushan, ita wicked person, a robber or one who delights in evil 


deeds directs us to a wrong way, drive him away to a place far off- 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು | 
ಆಫಘಃ--ಆಹಂತಾ | ದುರ್ಜಾತಃ | ಕೆಟ್ಟಿನುನುಷ್ಯನು, ದುಷ್ಟನು. 


ವೃಕಃ-_-ವೃಕ ಆದಾನೇ | ವರ್ಕತ ಇತಿ ವೃಕಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಸ್ಯಾಪಹರ್ತಾ | ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸುನ ಕಳ್ಳನು. 


ಆದಿದೇಶತಿ-- (ಇಂತಹ ದಾರಿಗೆ ಹೋಗೆಂದು) ಅಜ್ಞಾ ನಿಸುವನು, ದಾರಿತೋರಿಸುನನು dಃreotಿs; 


points out 


ದುಃಶೇವಃ--ದುಷ್ಟಂ ಶೇವಂ ಯಸ್ಯಾಸಾ ದುಃಶೇವಃ | ಸೇವಿಶುಂ ದುಃಶಕೋ ದುಷ್ಟಸುಖೋ 
ವಾ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುನರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಸಡುವನನು, ದುರ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನು, 


ಅಫ್‌ ಜಹಿ ಸ್ಮ... ಅಪಾಶುರು | ದೂರ ಓಡಿಸು 
(| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


ವೈಕ8-_ಕುಕ ವೃಕ ಆದಾನೇ ಎಂದು ಸಠಿಸಿರುನ ವೃಕಧಾತು ಮುಂದೆ ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರೊ ಕ8 (ಪಾ. 
ಸೂ ೩-೧-೧೩೫) ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಘೂಸ ಸಧಗುಣಕ್ಕೆ | ನಿಷೇಧವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರ್ಕತೇ ಇತಿ ವೃಕ, ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವನು ಅಥವಾ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ 
ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ದುಃ ಶೇವಃ--ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಶೀಜ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇಣ್‌ಶತೀಜ್‌ ಭ್ಯಾಂ ವ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೭) ಎಂದು ವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ, ದುಷ್ಟಂ ಶೇವಂ ಯನ್ಯಸ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಹೇಳಿದರೆ ರೂಸನಿಸ್ರತಿ 
ಯಾನರೂ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆವಿಧನಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಬೀಳು. ಮಟೀನ 


ಸೇವೃತೇ ಇತಿ ದುಖೇವ ಷೇವೃ ಸೇನನೇಧಾತು. ಈಷುದ್ದುಸ್ಸುಷು ಕೃಚ್ಛಾ)ಕೃಚ್ಛಾರ್ಥೇಷು ಖಲ್‌ 


ಎಂದು ಖರ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಕಾರ. ಲಿತಿ ಎಂಬುಸರಿ:ದ ಪ್ರನ್ಯಯ "3 ಹಿಂದೆ ಇರುವ ನಿಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಗೆಶಿಕಾರಕೋ-, ಎಂಬ ಕೃಸುಸ್ತರ ಸ ದೃಕೃತಿಸ್ವರ 2 ಬರುತ್ತದೆ 
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ಆದಿದೇಶತಿ--ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ. ಲೇಟ್‌. ತಿಪ್‌. ಆಡಾಗುನು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ 
ಶ್ಲು. ದ್ವಿತ್ವ-ಅಭ್ಯಾಸದ ಶ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ದಿ ದಿಘಅತಿ. ಲಘೂಸಧಗುಣ. ಯದ್ಯಪಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿಸಿತಿ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಅಜಾದಿಯೂ ಸಿತ್ಕೂ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರರನ್ಲಿಗ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಕ್ಕ 
ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗುಣಫಿಸೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುತ್ತಿ. (ದ್ವಿತ್ವ ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ 
ಅಭೈಸ್ತನಿಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಮ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ.) ಆದರೂ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತನ್ಯಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭-೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಘೂಪಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು ಬಹುಲವಾಗಿ 


ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಾರ್ಧ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ 
ಬದಿ; 


ಸಥಃ--ಸತೇಃ ಸ್ಥೆ ಚೆ ಎಂದು ಪತ್ಸೃ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಥಕಾರವೂ ಬಂದು 
ಪಥಿನ್‌ ಎಂದು ಆಗಿದೆ. ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಸೆ ಉದಾತ್ತ. ಭಸ್ಯಟೇರ್ಲೋಪಃ ಎಂದು ಪಂಚಮಿ ಏಕವಚನ 
ಜಸಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನ್‌ ಲೋಪ. ಹೀಗೆ ಉದಾತ್ತಲೋಸಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯಚ 
ಯೆಶ್ರೋ--, ಎಂದು ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ೨! 


ರಿ ಳ್‌ ದಾ 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾದೆಃ 0 


ಅಪ ತ್ಕಂ ಸರಿಸನ್ನಿ ನಂ ಮುಸೀವಾಣಂ ಹುರಶ್ಚಿತಂ | 


1೭ 


ದೂರಮದಿ ಸ್ರುತೇರಜ 1೩1 


| | | | 
ಅಸ ! ತ್ಯಂ ! ಪರಿ5 ಪಂಥಿನಂ ! ಮುಷೀವಾಣಂ | ಹುರಃ 5 ಚಿತಂ । 


ದೂರಂ | ಅಧಿ | ಸ್ತು ಸ್ರುತೇಃ । ಅಜ 141 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತೃಂ ತಾದೃಶಂ ಪೂರ್ಡೋಕ್ತಗುಣಯುಕ್ತಂ ಸ್ರುತೇರ್ಮಾರ್ಗಾದಧಿ ದೊರಮತ್ಯಂತದೊರದೇಶಂ 
ಪ್ರತಿ ಅಸಾಜ! ಅಸಗಮಯೆ | ಕೀದೈಶಂ | ಪೆರಿಸೆಂಥಿನಂ ಮಾರ್ಗಪ್ರತಿಬಂಧಕಂ ಮುಷೀವಾಣಂ ತಸ್ಕರ- 
ರೂಪೆಂ | ಮುಷೀವೇತಿ ತೆಸ್ಕರಸ್ಯ ನಾಮ | ಮುಹೀವಾನ್‌ ಮಲಿಮ್ಲುಚ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಹುರತ್ಚಿತೆಂ ಕೌಟಲ್ಯಾನಾಂ ಸಂಚೇತಾರಂ/| ಪರಿಸಂಥಿನಂ। ಛಂದಸಿ ಪರಿಪಂಥಿಸರಿಸರಿಣೌ ಸರ್ಯವಸ್ಥಾತರಿ 
ಪಾ. ೮.೨.೮೯ | ಇತಿ ಶತ್ರಾವಭಿಧೇಯ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಮುಹೀನಾಣಂ | ಮುಷ 
ಸ್ತೇಯೇ | ನೋಷಣಂ ಮುಸಿಃ । ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾನೇ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಮುಷಿಂ ವನತಿ ಸಂಭಜತ ಇತಿ 
ಮುಹೀವಾ! ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 
ಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ | ಪಾ. ೬.೪.೮ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಹುರಶ್ಲಿತಂ! ಹುರ್ಭಾ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಟಿಪ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಸೆ 
ಇತಿ ಛಕಾರಲೋಪಃ | ಹುರಶ್ಲಿ ನೋತೀತಿ ಹುರಶ್ಲಿತ್‌ | ಜಿನೋತೇಃ ಕ್ವಿಪಿ ತುಗಾಗಮಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ 
ಬಹುಲಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ಕೃಮತ್ತರಸಪಸ್ರಳ್ಳೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸ್ರುತೇಃ | ಸ್ತು ಗತೌ! ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ರೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಮಿತಿ ಕಿಟ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಜ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಲೇಸಣಯೋಃ ॥ 


॥ ಪ್ರಕಿನಬಾರ್ಧ ॥ 
ಪರಿಪೆಂಥಿನಂ- ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ | ಮುಹೀವಾಣಿಂ-- 
ಚೋರರೂಸನಾಗಿಯೂ | ಹುರಶ್ಚಿತಂ-- ನೋಸನೂಡುನವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತ್ಯಂ-- (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಇನ್ನೂ ಇತರ ದುಷ್ಪಗುಣಗಳುಳ್ಳ) ಆ ನನ್ಮು ವಿರೋಧಿಯನ್ನು | ಸ್ರುತೇ8-- (ನಮ್ಮ) ಮಾರ್ಗದಿಂದೆ 
ಅಧಿ ದೂರಂ ಬಹಳ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಪ ಅಜ ಓಡಿಸಿ ಆಟ್ಟಿ ಬಿಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ ನಮ್ಮ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ನನ್ಮು ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ 
ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುವವನೂ, ಚೋರನೂ ಮತ್ತು ನೋಸಗಾರನೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದಿಂದೆ ಬಹಳ 
ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಡು. 


English Translation 
Drive him far away from the road; the hinderor 0! our journey, a thief 


a docelvar. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು | 
ತ್ಯಂ-- ತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥನಿರುವುದು. ತ್ಯಂ ಎಂದರೆ, ಅಂತಹ ಎಂದರ್ಧವು. 
ಸರಿಸಂಥಿನಂ--ಮಾರ್ಗಪ್ರತಿಬಂಧಕಂ | ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುಪುದಕ್ಕೆ ಆಡ್ಡಿಪಡಿಸುವವನು, ಮಾರ್ಗ 


ನಿರೋಧಕನು, linderer; obstructer 
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ಹುರತ್ಚಿ ತಂ, ಮುಸೀವಾಣಂ--ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ! ನೋಷಣಂ ಮುಸಿಃ | ಮುಸAಿಂ ವನತಿ ಸಂಭಜತ 
ಇತಿ ಮುಷೀನಾ ತೆಂ | ತೆಸ್ಕರರೂಪಂ ಪುರುಷಂ | ಕಳ್ಳನು, ಕದಿಯುವವನು, ತೃಪುಃ ತಕ್ವಾ ಮೊಗಲಾದ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸ್ರೇನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಹೀನಾನ” ಹುರಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಮುಹೀವಾನ್‌ ಹುರತ್ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳನು, ಚೋರನು, ಎಂದರ್ಥವು. ಹುರಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹುರ್ಭಾ ಕೌಟಲ್ಯೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹುರಶ್ಚಿನೋತೀಶಿ ಹುರಶ್ಚಿ 36 ಮೋಸಮಾಡುನನನು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ್ರುತೇಃ--ಸ್ರು ಗತೌ | ಸ್ರುತಿ ಎಂದರೆ ಹೋಗುನ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ. ಸ್ರುತೇಃ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ 


ಅಜ ಅಜ ಗತಿಕ್ಲೇಸಣಂತೋ। ಓಡಿಸು 


[| ನ್ಯಾಕತಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸರಿಸನ್ನಿನಂ-ಛಂದಸಿ ಸರಿಸನ್ನಿಸರಿಸರಿಣೌ ಪರ್ಯೆವಸ್ಥಾತರಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೮೯) ಪರ್ಯವ 
ಸ್ಥಾತಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರು, ಶತ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಅಭಿಡೇಯವಾದಾಗ ಸರಿಸನ್ಸಿನ್‌, ಸರಿಸರಿನ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಧ. ಸರ್ಯವಸ್ಥಾತೃಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ 
ಅವಸ್ಥಾತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪನ್ಮಿ- ಸರಿ,ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳೂ ನಿಸಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ ಎಂದರಿಯಬೇಕು. 


ಮುಷೀನಾಣನುಮುಷಸ್ಟೇಯೇ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಎಂಬ ಉಣಾದಿಸ್ರ ತ್ತಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಅಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೋಸಣಂ ಮುಹಿಃ. ಮುಹಿಂ, ಕದಿಯುನಿಕೆಯನ್ನು 
ವನತಿ-ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ಇತಿ ಮುಷೀವಾ. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಷಪಿ ದೃಶ್ಯನ್ಷೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫ ) ಮನಿನ್‌- 
ಕ್ವನಿಪ್‌-ನನಿಪ್‌-ನಿಚ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜೆ ಬರುವುವು ಎಂದು ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 
ಮುಸಿನನ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿ ತೀಯಾಏಕನಚನ ಅಮ್‌. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾ ಸಂಬುದ್ಧಾ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೮) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ ಉಪಾಂತ್ಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫಿ. ಮುಹಿವಾನ್‌* ಅಮ್‌. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ಮುಸಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 


ಹುರಶ್ಮಿತಮ್‌ -. ಹುರ್ಭಾಕೌಬಪ್ಯೇ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ ಎಂದು ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ರಾಲ್ಲೋಪಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಲಾದಿಯಾನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, ಅನುನಾಸಿಕಾದಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕೀಫನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಛಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಪೆ ಎಂದು ರೇಫನ 
ಮುಂದೆ ಇರುತ ಭಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಹುರಃ ಚಿರನೋತೀತಿ ಹುನಶ್ಶಿತ್‌. ಚಿರ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು. ಕ್ವ 

ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂದು ತುಗಾಗನ, ತೆತ್ಸುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ತತ್ಪು 
ರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದಂ ತವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಸಪ್ತಮಿನಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬಹುಲನಾಗಿ ಬರುಕ್ತಿ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 


ಪ್‌ 
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ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು, ಹುರಃ ಚಿನೋತಿ ಎಂದು 
ಲೌಕಿಕವಿಗ್ರ ಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತ. ಆದರೂ ಅಲೌಕಿಕ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುರ್‌4ಆಮ್‌-ಚೆತ್‌ 
ಎಂದಿರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃದಂತತಬ್ದ ಇರುವುಸರಿಂದ. ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ ಎಂದು ಷಷ್ಠೀ ಬರುತ್ತೆ. ಚಿತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸ ಬಂಸಮೇಲೆಯೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಮೃತ್‌ ಎಂದು ಕೃದಂತ 
ವಾದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುಗರಿಂದ ಆದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


ಸುತೇ ಕಿಚ್‌ ಕ್ರೌಚ ಸಂಜ್ಣಾಯೌಾಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರುಗತೌ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ. ಜಿತಃ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಅಜ--ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ೧ನೇ ಗಣ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ, ನಪ್‌ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌. 
ಅತೋ ಹೇ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ. ೩ 





॥ ಸಂಹಿತಾ ॥ 


ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ದ್ವಯಾನಿನೋ ಘಶಂಸಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | 


ದಾಭಿ ಶಿಷ್ಟ ತಪ್ರಹಿಂ |೪| 


ಅ 


೭ 


ಸದೆ ರಃ 
| | | | 
ತ್ವಂ । ತಸ್ಯ | ದ್ವಯಾನಿನಃ । ಅಘ ಶಂಸಸ್ಯ । ಕಸ್ಕ । ಚಿತ್‌ | 


ಪದಾ । ಅಭಿ । ತಿಷ್ಕ । ತೆಪುಸಿಂ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಸೂಷನ್‌ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಜೋರಸ್ಯ ತಪುಹಿಂ ಪರಸಂತಾಸಕಂ ದೇಹಂ ಪದಾಭಿ ತಿಸ್ಪ! 


ಭವದೀಯೇನ ಪಾದೇನಾಕ್ರಮ್ಯ ತಿಷ್ಮ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ | ದ್ವಯಾನಿನಃ ಪ್ರತೈಕ್ಷಾಪೆಹಾರಃ ಪರೋಕ್ಷಾಪೆಹಾರ- 
ಶ್ಲೇತಿ ಯೆ_ದ್ರೈಯೆಂ ತದ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಅಫಶಂಸಸ್ಯ ಅಸ್ಮಾಸ್ತಘಮನಿಷ್ಟಂ ಶಂಸತಃ | ಅಫಃಶಂಸ* ಇತಿ 
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ತಸ್ಕರನಾಮ | ಮಲಿಮ್ಣು ಚೋ೯ಘಶಂಸೋ ವೃಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಣಾತ್‌ | ಕಸ್ಯ ಚಿದನಿರ್ದಿಷ್ಟ- 
ವಿಶೇಷಸ್ಯ ಕಸ್ಯಾಸಿ |. ದ್ವಯಾನಿನಃ! ಡ್ವಯೆಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಡ್ವಯಾನೀ ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ಎನಿಃ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ತಂ 1 ಅಫಘಕಂಸಸ್ಯ |! ಅಘೇ ಪಾಸೇ 
ಶಂಸೋ ಮನಸ್ಕಭಿಲಾಷೋ ಯಸ್ಯ ಸೋ೯ಯೆಮಘಶಂಸಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ಯಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ತಪುಸಿಂ | ತಾಸಯತ್ಯನೇನಾನ್ಯವಮಿತಿ ತಪುಹಿ8 । ಔಣಾದಿಕ ಉಷಿನ್ರ್ರತ್ಕಯೆಃ | ಬಹುಲನಚೆ- 
ನಾದಿಕಾರಸ್ಯ ನೇತ್ಸೆಂಜ್ಞಾ | ನಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 


॥| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ \ 


(ಹೇ ಪೂರ೯--ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ) | ತ್ವಂ ನೀನು | ದೃಯಾವಿನಃ- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕದಿಯುವುದು 
ಮತ್ತು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಕದಿಯುವುದು ಈರೀತಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಚೌರ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಆಘಶಂಸಸ್ಯ- 
(ನಮಗೆ) ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಕಸ್ಕಟಿತ್‌-ಒಬನ್ಸ ನೊಬ್ಬ | ತಸ್ಯ ಕಳ್ಳನ | 
ತಪುಷಿಂ--ಇತರರಿಗೆ ಸಂಕಟನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ದೇಹನನ್ನು | ಪದಾ ತಿಷ್ಠ ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದು ನಿಲ್ಲು. 


ಭಾವಾರ್ಥ + 

ಎಲ್ಛೆ ಪೂಸದೇವನೇ, ಬಹ ನೋಸಗಾರನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗ್ಳೂ 

ನಾವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ಹಿಂದುಗಡೆಯೂ ಕದಿಯುವ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಚೌರ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡುವವನೂ 

ಇತರರಿಗೆ ಕೇಡು ಬಯಸಿ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಕಟಿನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನು ಅವನು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ, ಅಂತಹೆ ಕಳ್ಳನ 
ದೇಹೆನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದು ನಿಲ್ಲು. 


ಈ 
English Translation 


Trample with your 1೧೮%, the body of that deceitful and evil-minded thief 


(who both steals and robs) who ever he may be: 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ದ್ವಯಾನಿನಃ- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಲಾಸೆಹುರಃ ಪೆರೋಕ್ಷಾಸಹಾರಕ್ಹೇತಿ ಯೆದ್ದೈಯೆಂ ಚೌರ್ಯೆಂ 
ತದ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ | ಕಂಡಂತೆ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಸಪುರಿಸುವುಸೂ, ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಕದಿಯುವುದೂ ನಿಂದು 
ಕಳ್ಳತನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವು. ಈ ಎರಡುನಾದ ಕಳ್ಳತನಗಳೆನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಂಸಭಿಪ್ರಾಯವು. ೧೫6 whಂ 


steals and robs. 


ಅಘಶಂಸಸ್ಯ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನ. ತೃಪುಃ ತಕ್ಕಾ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾಲ್ಪು ಸ್ತೀನನಾನುಗಳ 
ಮಧ್ಯವಲ್ಲಿ ಅಘಶಂಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳನು, ಜೋರನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
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ತಪುಸಿಂ--ಸರಸಂತಾಸಕಂ ದೇಹಂ | ಇತರರಿಗೆ ಸಂತಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದೇಹವನ್ನು. 
ಪದಾ ಅಭಿ ತಿಷ್ಠ ಕಾಲಿನಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತುಳಿ. 


|| ನ್ಶಾಕೆರಣಸ್ಪ ಕ್ರಿಯಾಃ 


ದೈೈಯಾವಿನ8--ದ್ವೇ ಅನಯವೇ ಅಸ್ಯ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಅವಯೆನೇ ತಯಸ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೨-೪೨) ಎಂದು ದ್ವಿಶಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಅವಯವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಯಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಆದಕ್ಕೆ ದ್ವಿಶ್ರಿಭ್ಯಾಂ ತೆಯೆಸ್ಕಾ 
ಯೆಚ್ಛಾ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೨-೪೩) ಎಂದು ಅಯಚ್‌ ಆದೇಶ. ದ್ವಿೀಃಅಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ದ್ವಯಂ ಅಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲವಾಗಿ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಒರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ರಯೇವಿನ್‌. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ 
ದೈಶ್ಯತೇ ಎಂದು ದ್ವಯಶಬ್ರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ದ್ವಯಾನಿನ್‌. ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅಘಶಂಸಸ್ಯ- ಅಫೇ-ಪಾನದಲ್ಲಿ, ಶಂಸಃ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಸೆಯು ಯಸ್ಯ ಸಃ:ಯಾವನಿಗೆ ಇದೆಯೋ 
ಅವನು. ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಸೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತೆಪುಷಿಮ್‌- ತನ ಸಂತಾಪೇ ಧಾತು. ತಾಪಯನ್ರ್ಯ್ಯನೇನ ಅನ್ಯಂ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಇದರಿಂದ ಮತ್ತೊ 
ಬ್ಬರನ್ನು ವ್ಯಥೆ ಪಡಿಸುವರು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಹಿನ್‌ ಎಂಬ ಉಣಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಸ್‌*ಉಷಿ-ತಪುಷಿ, ಅವನು", ತಪುಹಿಮ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ॥೪॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| | 
ಆ ತತ್ತೇ ದಸ್ರ್ರ ಮನ್ತುಮಃ ಪೂಷನ್ನವೋ ವೃಣೀಮಹೇ। 
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| ಪದೆಪಾಠಃ |! 
ಆ ತತ್‌ | ಶೇ।ದಸ್ರ । ಮನ್ತು5 ಮಃ । ಪೂಷನ್‌ । ಅನಃ । ವೃಣೀಮಹೇ | 
| 
ಯೇನ । ಪಿತ್ಮನ್‌ । ಅಚೋದಯಃ ॥೫॥ 


ಸಾಯೆಗಿಭುಸ್ಮ 


ಹೇ ಮಂತುನೋ ಜ್ಞಾನವನ್‌ ದಸ್ರ ದರ್ಶನೀಯ ಯದ್ವಾ ನೈರ್ಯುಸಕ್ಷಯೆಕಾರಿನ್‌ ಪೂಸನ್‌ ತೇ 
ತ್ವದೀಯೆಂ ತದವಸ್ತಾದೃಶಂ ರಶ್ಷಣಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಯೇನ 
ರಶ್ಷಣೇನ ಪಿತ್ವನ್‌ ಅಂಗಿರಃಪ್ರಭೃ ತೀನ್ಸಿತೃದೇವಾನಚೋದಯಃ ಪ್ರೇರಿತನಾನಸಿ | ತದ್ರಕ್ಷಣಮಿತಿ 
ಪೂರ್ಕತ್ರಾನ್ನಯಃ || ದಸ್ರ | ದಸಿ ದಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ | ಸ್ಪಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಆಗಮಾನು_ 
ಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಪಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ದಸು ಉಸೆಕ್ಷಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೆಂತರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಸೂರ್ವ- 
ವದ್ರಕ್‌ |! ಮಂತುಮಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಕಮಿಮನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಉ. ೧-೭೩ | ಭಾವೇ ತುಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ | ಮಂತುರ್ಜ್ಜಾನಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮಂತುಮಾನ್‌ 1 ಸಂಬುದ್ಧಾ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ವಂ | 
ಅಟೋದಯೆಃ | ಚುದ ಸಂಚೋದನೇ | ಚೌರಾದಿಕಃ | ೨೪॥ 


ಶ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಂತುಮ:ಃ... ಸೂಕ್ಷ ಟಸ್ಮಾನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ದೆಸ್ರ-_ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ವೈರಿ 
ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಪೂರ್ಷ-- ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ತೇ-- ನಿನ್ನ |! ಯೇನ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಿಂದ | ಪಿತ್ವನ್‌ ( ಅಂಗಿರಃಪ್ರಭೃತಿಗಳಾದ ) ಪೊರ್ವಜರನ್ನು | ಅಚೋದಯೆಃ- ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕೊಟ್ಟು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದೆಯೋ | ತತ್‌--ಆ (ನಿನ್ನ) ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಆ ವೃಣಚೀಮಹೇ- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಸೀನು ಸೂಕ್ಷ್ಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು. ಸುಂದರರೂಪನು, ಹಾಗೆಯೇ ವೈರಿನಾಶಕನು. 
ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿ ಆ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂಗಿರಃಪ್ರಭೃತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವರ ಮೂಲಕ ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದೆ. ಈಗಲೂ ಸಹೆ ನಾವು ಆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1101168: Translation 


() wise and handsome 7091180, we entreat you that protection which 
you extended to our ancestors 
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ವಿಶೇಜನಿಸ-"ು 


ಮಂತುಮಃ-- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಮಂತುಜ್ಞಾ ೯ನಮಸ್ಕಾಸಿ ಸ್ತ್ರೀತಿ ಮಂತುಮಾನ್‌ ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ 
ಮಂತಮಃ | ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನ್ನು ಬುದಿ ನಂತನು, wise, sagacious, prudent Ae: 


ದೆಸ್ರ--ದೆಸಿ ದಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ | ದರ್ಶನೀಯ | ಯದ್ವಾ ದೆಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ವೈರ್ಯು- 
ಪಕ್ಷಯೆಕಾರಿನ್‌ | ಸುಂದರನಾದ ಅಥವಾ ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶವಾಡುವ, 1111114011೧ or destroyer of 


foes 
ಅನ8- ರಕ್ಷಣಂ | ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು. 


ಯೇನ ಪಿತ್ತ ನಚೋದಯೆಃ- ಹಿಂಜಿ ನಮ್ಮ ನಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಹಿರಿಯರಿಗೆ ನೀನು ಯಾನರೀತಿ 
ರಕಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಜ್ಜಿಯೋ ಅದರಂತೆ ನಮಗೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದಭಥಿಪ್ರಾಯನು. 


ದ ದೆಸಿ ದಂಶನದರ್ಶನಯೋಃ ೧೦ನೇ ಗಣದೆ ಧಾತು ಇದರ್‌, ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ನುಮ್‌ ಆಗಮಕ್ಸೆ FR ಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು. 
ಅಧವಾ " ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ ' ಎಂಬ ದಿವಾದಿಧಾತುವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಈ ಯಾನುದಾನರೊ ಒಂದು ಧಾತು. 


ಮುಂದೆ ಸ್ಫಾಯಿತಇಳ್ಲಿ -- ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ರ ಖಯ. 


ಸ್ಪ 
ಘನ 


ಮನ್ನುಮಃ-- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಈ ಧಾತುವು ದಿವಾದಿಯೆಕ್ಲಿದೆ. ಕಮಿಮಸಿಜನಿಗಾಭಾಯಾಹಿಭ್ಯಶ್ನ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತುತ್ರ-_-ಎಂದು ಇಟ್‌ಗೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ. 
ಮನ್‌*ತು, ಅನುಸ್ವಾರಸರಸವರ್ಣಗಳು. ಮನ್ತು ಎಂಗರೆ ಜ್ಞಾನ ಎಂದರ್ಥ. ಮನುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 
ತಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಷ್‌ ಎಂದು ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮನ್ಮುನುತ್‌. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಂಬುದ್ಧಿ 
ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಮತಶತುನಸೋರು ಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ರು ಎಂದು ಅನಿಭ ಕ್ತಿಕನಿರ್ದೇಶ. 
ಮತುವಸುಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ನರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಂಬೋಧನಸ್ರಥಮೈಕ 
ವಚನವು ಪರದಲ್ಲಿ ದರೆ ರುಚದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತ್‌ಗೆ ರುಆದೇಶ. ಮನ್ತುನಮರ್‌*ಸು, ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ--, 
ಎಂದು ಸುಖೋಸ. ರ್‌ಗೆ ಖರವಸಾನಯೋಃ--, ಎಂದು ವಿಸರ್ಗ. 


ಅಜಬೋದಯಃ।-- ಚುದ ಸಂಚೋದನೆ ೧೦ನೇ ಗಣದ ಧಾತು. ಸತ್ಕಾಪಪಾಶ-, ಎಂದು ಣೆಚ್‌, 
ಲಬ್‌, ಮಧ್ಯಮ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಶಪ್‌, ಆಡಾಗಮ್ಮ ಅಚುದ್‌*ಇತಿಆತಸಿ. ಣಿಚನ್ನು ಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಲಘೂಸಧಗುಇ. ಶಪ್ಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾರೃಧಾತುಳಾ-, ಎಂದು ಇಗೆ ಗುಣ. ಏಕಾರ, ಆಯಾದೇಶ್ಯ 


ಇತತ್ಚ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು, 11೫ 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಥಾ ನೋ ನಿಶ್ವಸೆ ಸೌಭಗ ಹರಣ )ನಾಶೀಮತ್ತಮ! 
ಧನಾನಿ ಸುಸಣಾ ಕೃಥಿ ೬1 


|| ಷದೆಸಾಣಃ |! 


| 
ಅಧ । 


| a 2೬ 


ನಃ | ನಿ 


1೬0% 


5 ಸೌಭಗ । ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಮತ್‌ 5 ತನು | 


| 
ಧನಾನಿ | ಸು* ಸನಾ । ಕೃಥಿ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸೃಂ 


ಹೇ ನಿಶ್ವಸೌಭಗೆ ಕೃತ್ಸ್ನಧನಯುಕ್ತ ! ಯೆಡ್ವಾ ಕೃತ್ಸ್ಥಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತೆ ಹಿರಣ್ಯ ವಾಶೀಮತ್ತಮಾ- 
ತಿಶಯೇನ ಸುನರ್ಣಮಯಾಯುಧನನ್‌ | ಸೂಸನ್‌ ಅಥ ಪೂರ್ರೋಕ್ತಾಸ್ಮದೀಯೆಸ್ರಾರ್ಥನಾನಂತೆರಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧನಾನಿ ಸುವರ್ಣಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ ಸುಷಣಾ ಸುಷ್ಮು ದಾನೆಯುಕ್ತಾನಿ ಕೃಥಿ | ಕುರು | 
ಅಧ | ಅಥಶಚ್ಬೀ ಧತ್ವೆಂ ಛಾಂದಸಂ | ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಸೌಭಗ | 
ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ಗಾತ್ರಾದಿಷು ಪಾಠಾದ್ಭಾನೇ5%* | ಪಾ. ೫.೧.೧೨೯| ಹೃದ್ಭಗಸಿಂಧ್ವಂತೇ 
ಪೂರ್ಡಪದಸ್ಯ ಚೆ! ಪಾ. ೭.೩.೧೯ | ಇತ್ಯುತ್ತರಪದವೃದ್ಧೌ ಸ್ರಾಪ್ತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ 
ಛಂಡಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದುತ್ತರಸಪವೃದ್ಧಿರನ್ನ ಭವತೀತಿ ವೃತ್ತಾವುಕ್ತೆಂ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಭಗಾನಿ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ 
ನಿಶ್ಚಸೌಭಗಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಹಿರಣ್ಯ ನಾಶೀಮತ್ತಮ | ಹಿರಣ್ಯಿಮಯೀ ವಾಶೀ | ತದೇಷಾಮ- 
ಸ್ತೀತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಶೀಮಂತಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಮಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ ವಾಶೀಮತ್ತ್ವಮಃ | ಆಮಂತ್ರಿತ- 
ನಿಘಾತಃ | ಸುಷಣಾ|ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್‌ | ಸುಖೇನ ಸಂಭಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಸುಷಣಾನಿ | ಈಸದ್ದುಃಸುಸ್ಟಿತಿ- 
ಖಲ್‌ | ಶೇಶೃಂದಸೀತಿ ಕೇರ್ಲೋಪಃ | ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪುರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕೃದುತ್ತರ- 
ಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಕೃಧಿ | ಡುಕೃಇ* ಕರಣೇ | ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ಯಸೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ವಸೌಭಗ-ಸಕಲಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಕಲನುಂಗ;ಗಳೊಡಗೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ | 
ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಮತ್ತ್ವಮ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಚಿನ್ನದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪೂಷದೇವನೇ, | ಅಧ- 
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ನನ್ಮು ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾದನಂತರ | ನ8-- ನಮಗೆ | ಧನಾಫಿ- ಚಿನ್ನ, ವಜ್ರ ಮತ್ತು ವೈಡೂ 
ರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಗಳನ್ನು | ಸುಷಣಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದನುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃಢಿ- 
ಮಾಡು. (ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು) | 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಸೆ ಸೂಷದೀವನೇ. ನೀನು ಸಕಲೈಶ್ಚರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತಾಯುಧಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಈಗ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧನೆ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣವಜ್ರಾದಿಧನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, 
ನಮಗೆ ಬೇಕಾನ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡು. 


English Translaion 


() Pushan;, you are possessed ೧! all prosperity and well equipped with 


golden weapons; bestow upon us riches that may be accepted: 
|| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಅಧಾ--ಅಥರಬ್ದಕ್ಕೆ. ಬದಲಾಗಿ ಅಧಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ. ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಧಕಾರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ನಿಶ್ಚಸೌಭಗ-- ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸೌಭಗಾನಿ ಯಸ್ಯಾಸೌ ವಿಶ್ವಸೌಭಗಃ | ಸಮುಸ್ತಧನಯ ಕ್ಷೆ ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತ 
ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತ. 


ಹಿರಣ್ಯ ವಾಶೀಮತ್ತಮ- ಹಿರಣ್ಯಮಯಾ ವಾಶೀ | ಶದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ಹರಣ್ಯನಾಶೀಮಂತಃ 
ಅತಿಶಯೇನ ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಮಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ ವಾಶೀಮತ್ತಮಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುವರ್ಣಾಯುಧಗಳಿಂದ 
ಸುಸಜ್ಜಿ ತನಾದನನು. 

ಸುಷಣಾ--ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಸುಖೇನ ಸಂಭಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಸುಷಣಾನಿ | ಸುಒದಿಂದ ಅನುಭವಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ವಸ್ತುಗಳು, ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳುು ಸುಖಸಾಧನಗಳು. 


ಸಾ ತೈ | 
[| ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ಅಧ-ಅಧ ಶಬ್ದದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ ಎಂದ್ದು 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತ್ವಸೌಭಗ--ಪ್ರಾಣಿಭೃಜ್ಞಾ ತಿನಯೋವಚನೋದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಭ್ಯೋತ ಇಗ ನಾ ಸೂ ೫೩೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸುಭಗಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಆಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಭಗಮನ್ರ್ರೇ ಎಂದು 


ಇ 
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ಉದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸುಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾತ ಇದೆ. ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಂ--, ಎಂದು ಅದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದರೆ 
ಸುಶಬ್ದದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಔಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಹೃದ್ಭಗಸಿನ್ಸೃನ್ರೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಇತ, 
ಣಿತ್‌-ಕಿತ್‌ ಅದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಹೈತ್‌-ಭಗ-ಸಿನ್ಫು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಪದ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಚ್ಚುಗಳ ಸಮುದಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್‌ಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಭಯಸದಗಳಿಗೂ ವೃದ್ಧಿಯು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಸರ್ವೆ ನಿಧಯೆಶ್ಸಂಪಸಿ 
ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಉಭಯಸಸನೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಹೃದ್ಭಗೆ-- 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹಿರಣ್ಯ ನಾಶೀಮತ್ತಮ--ಹರಣ್ಯಮುಯಾ ಚ ಸಾ ವಾಶೀ ಚ ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀ. ವಾಶೀ ಎಂದರೆ ಆಯುಧ. 
ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀ ಏಷಾಮಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌ ಎಂದು ಮತುಪ್‌. ಅತಿಶಯೇನ 
ಓರಣ್ಯವಾಶೀಮಾರ್ನ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಅತಿಶಾಯನೇ ತನುಚಿಷ್ಕನೌ ಬಂದು ತಮಪ್‌. ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಮತ್ತ್ವವು 
ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಸಂಬೋಧನ ಸ್ರಧಮೈಕವಚನ ಅಮುಶಸ್ರ್ರಿ ತಾನುದಾತ್ರ ಒರುತ್ತದೆ. 

ಸುಷಣಾ-- ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌, ಸುಜೇನ ಸನ್ಫೈತೇಎಸಂಭಜ್ಯತೇ ಇತಿ ಸುಷಣಾನಿ. ಈಷದ್ದುಸ್ಸುಸು 
ಕೃಚ್ಛಾ)ಕೃಚ್ಛಾರ್ಥೇಸು ಖಲ್‌ ಎಂದು ಸನ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಖಲ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋಃ 
ಎಂದು ಹತ್ತ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಿ, ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಶಸ್‌, ನುಮಾಗಮ, ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ, 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಸ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲಿತಿ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣ 
ಉದಾತ್ತ. ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಕೃಧಿ-ಡುಕೃ ಜ್‌ ಕರಣ ಲೋಟ್‌ ಸಿಪ್‌, ಹಿ ಆಜೀಶ. ಶುಶ್ರುಣು ಸ್ಯ ಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸಿ ಎಂದು ಹಿಗೆ 
ಧಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಶ್ಚುವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಶಿಯು ಅಪಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಜಾತ್ತಾಗುತ್ತೆ. ಕ್ಲಿತಿಚ 
ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ ಬಂದು ಕ್ರಧಿ ಎಂದುಗುತ್ತೆ. . ೬॥ 


$ (NCO 
ಸಂಹಿಕಾಪುಕಃ 
I 1 
ಅತಿ ನಃ ಸಶೃತೋ ನಯ ಸುಗಾ ನಃ ಸುಪಥಾ ಕೃಣು | 


| 
ಪೂಷನ್ನಿಹ ಕ್ರತುಂ ನಿದಃ 1೭ 
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[| 


ಪದೆನಾಠೆಃ 
| | | 
ಅತಿ । ನಃ | ಸಶ್ಚತಃ | ನಯ | ಸು5ಗಾ | ನಃ । ಸು5 ಪಥಾ | ಕೃಣು । 
ಪೂಸನ್‌ । ಇಹ । ಕ್ರತುಂ | ವಿದಃ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ 


ಸಶ್ಚತೋತಸ್ಮದ್ಧಾಧನಾಯೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತೆಃ ಶತ್ರೊನ್ನೋ;ತಿ ಅಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯ ನಯ | ಅನ್ಯತ್ರ 
ಪ್ರಾಪಯೆ | ನೋತಸ್ಮೂನ್‌ ಸುಗಾ ಸುಷ್ಮು ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕೇನ ಸುಸಥಾ ಶೋಭನಮಾರ್ಗೇಣ ಕೃಣು ! 
ಗಂತ್ರನ್ಬುರು! ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಇಹಾಧ್ವನಿ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಮಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣರೂಸಂ ವಿದ ಜಾನೀಹಿ | 
ಸಕ್ಚತಃ | ಗ್ಲುನ್ಹ ಷಸ್ಟ ಗತಾನಿತ್ಯತ್ರ ಸತ್ಚಿಮಸ್ಯೇಕೇ ಪಠಂತೀತಿ ಧಾತುವೃತ್ತಾವುಕ್ತಂ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜಃ 
ಶತೈೆ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಕಯೆಸ್ತರೇಣ ಶತುರುದಾತ್ತತ್ತಂ 1 ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನಿಘಕ್ತು $ದಾತ್ತಾಭಾವಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಸುಗಾ | ಸುಷ್ಮು ಗೆಚ್ಛಂತೈತ್ರೇತಿ ಸುಗಃ। ಸುದುರೋರಧಿಕರಣ ಇತಿ 
ಗಮೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಸುಪಥಾ | ಶೋಭನೇನ ಪಥಾ 
ನ ಸೂಜನಾತ್‌ | ಪಾ. ೫.೪.೬೯ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಕ್ರತ್ವಾದಯಶ್ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ನ ಭವತಿ | ಅಬಹುವ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್‌ | 
ತತ್ರ ಹಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಾನಿತಿ ವರ್ತೆತೇ। ಕೃಣು ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋೋರಚ್ಲೇತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉತಕ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ವಿದ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತತ 
ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ || 


ಪ್ರತಿಸಬಮಾಧ- 


ಸಶ್ಚತೆ8-- ನಮಗೆ ಕೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬರುನ ರತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಃ--ನನ್ಮು ಎಲ್ಲೆಗಾಜೆ 
(ಬಹೆಳೆದೂರ) ಅತಿ ನಯ-ಅಟ್ಟ ಬಿಡು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಗಾ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಸುಪಥಾ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಕೃಣು--(ನಡೆಯುವವರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡು ! ಪೂಷನ್‌-. ಎಲೈ ಸೂಷ 
ದೇವನೇ | ಇಹ--ಈ ಮಾರ್ಗ (ಪ್ರಯಾಣ)ದಲ್ಲಿ | ಕ್ರತುಂ... ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಬೇಕಾನ ಜ್ಞಾನವನ್ನು | ವಿದ&-- 
ತಿಳಿದುಕೊ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಮಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡಲು ಬರುನ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ನಳ್ಲೆಯಿಂದಾಚಿಗೆ 
ಬಹಳೆದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟಿಬಿಡು. ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ನಿಫ್ನೆರಹಿತವಾಗಿ ನನ್ಮು ಸಂಚಾರವು ಆತ್ಯಂತ ಸುಲಭ 
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ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಈ ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಈ ಮಾರ್ಗಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ 
ಕ್ರಮನವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊ. ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ So ೬. ಮಾಡು. 


[11101181 Translation 


೧೩6 the enemies away from us ; make the path good and safe for us; 


() Pushan, know how to protect us on this journey: 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಿಗಳು॥ 


ಸಶ್ನಸೇ-.- ಷೆಸ್ನ ಗತೌ! ಅಸ್ಮದ್ಭಾಧನಾಯಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತಃ| ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವ 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 


ಸುಗಾ--ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛೆಂತೃತ್ರೇತಿ ಸುಗಃ | ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ 
ಸುಸಥಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ. ಶತ್ರುಕಾಟನಿಲ್ಲದಿರುವ ಸುರಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ. 


ಕ್ರತುಂ- ಜ್ಞಾನ, ತಿಳುವಳಿಕೆ. ಕೇತಃ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾ 2 ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರತು 
ಶಬ್ದವು SR Id ತುಂ ಎಂದರೆ ಜಾ ್ಲಾನನನ್ನು, ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಸಿ 


ವ್ಯಾಕ:ಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಶ್ಚತಃ--ಗ್ಲುಇ್ಬು ಸಸ್ತ ಗತೌ ೧ನೇ ಗಣ. ಇಲ್ಲಿ ಸಶ್ಚ್ರ ಧಾತುನನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಪಠಿಸುವರು ಎಂದು 
ಧಾತು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಚನ ಲಟ್‌, ರತೃ. ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨೩) 
ಎಂದು ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರದೆ ಇದ್ದರೆ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ಪರರೂಪ 
ಬಂದು ಸಶ್ವ್ಚರ್ತಿಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ತಾಸ್ಕನುಬಾತ್ತೇತ್‌--, ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತನಾಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಅದುಸದೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌, ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ." ೬-೧-೧೩೭) ನುಮ್‌ ಆಗಮ 
ವನ್ನು Pa ಯಾವ ಶತೃ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ 
ನದೀಸಂಜ್ಞಿಕವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯೊ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಸ್‌ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಉದಾತ್ತವು ಬರಬೇಕು. ಆದರೆ ಸರ್ವೇನಿಧಯಃ.., (ಪರಿಭಾ ೩೫) ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಗಾ--ಸುಸ್ಕು ಗಚ್ಛಸ್ತಿ ಅತ್ರ ಇತಿ ಸುಗ್ಯೂ ಸುಡುಕೋರಧಿಕರಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನು ಉಪಸರ್ಗ 
ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟ್ರ ಕೋಪ. ಹುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-., 
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ಥಿ 
ಒಮ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಏಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಡಾಆದೇಶ. ಸುಗೂಆ. ಓಟ ಲೋಪ. ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಸುಪಥಾ-- ಕೋಭನಶ್ವಾ ಸೌ ಪನ್ಮಾಶ್ಯ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಯಕ್ಪೂರಬ್ಬೂಃ ಪೆಥಾಮಾ ನ್ನೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೪-೭೪) ಖಕ್‌-ಪುರ್‌-ಅಪ್‌-ಧುರ್‌-ಸಧಿನ್‌ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಪ್ರ ತ್ಯಯವು 
ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಅಕ್ಷ ಸಂಬನ್ನಿ ಯಾದ ಧುರ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಅಪ್ರತೃಯ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ? ಎಂದು ಅಸ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನ ಪೂಜನಾತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ ೫-೪-೬೯) ಪೂಜನಾರ್ಥಕವಾದ ಪದಗಳ ಮುಂದೆ ಸಮಾಸಾಂತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಸ್ವತಿಧ್ಯಾಮೇವ ಸು-ಅತಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗಲೇ ಈ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಕ್ರತ್ವಾದೆಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನನ್ನು ಹೇಳಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ 


ಕೃಣು-._ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ರ. ಲೋಟ್‌ ಸಿಪ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ. ಧಿನ್ಟಿಕೆಣ್ಟೋೋರ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪ್ರತ್ಯಯನೂ ವ್‌ಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ. ಕೃನೇಉಹಿ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ, 
ಬವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಉತತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದೆಸಂಯೋಗ ಪೂರ್ವಾತ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೬೬) ಸಂಯೋಗಸಪೊರ್ವಕವಲ್ಲದ ಯಾನ ಪ್ರತ್ಯಯವಾನ ಉಕಾರನಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಡೆ, 
ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ವಿದ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ, ಲೇಟ್‌, ಸಿಪ್‌, ಅಡಾಗಮ, ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ--, ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು | ೭! 


ವ 


ಅಭಿ ಸೂಯನಸಂ ನಯ ನ ನವಜ್ವಾರೋ ಅಧ್ಜನೇ | 
ಪೂಸನ್ನಿಹ ಕ್ರತುಂ ನಿದಃ ॥8೮॥ 
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॥ ಪಡೆಸಾಠೆಟ ॥ 


| | 
ಭಿ 1 ಸು5ಯನಸಂ। ನೆಯ 1 ನ। ನವ5 ಜ್ಞಾರಃ | ಅಧ್ವನೇ । 


RC: 


| | 
ಪೂಷನ್‌ । ಇಹ । ಕ್ರತುಂ 1 ನಿದಃ ॥೮1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಸುಯೆವಸಂ ಶೋಭನತೈಣೋಸಲಸ್ತಿತಂ ಸರ್ವೌಷಧಿಯುಕ್ತಂ ದೇಶಮಭಿ 
ನಯೆ | ಅಸ್ಮಾನಭಿತಃ ಪ್ರಾಸಯ | ಅಧ್ವನೇ ಮಾರ್ಗಾಯೆ ನವಜ್ಜಾರೋ ನೂತನ ಸಂತಾಪೋ ನ 
ಭವಶ್ಚಿತಿಶೇಷಃ | ಮಾರ್ಗೇ ಗಚ್ಛತಾ ಮಸ್ಮಾಕಮಿದಾನೀಂತನಃ ಕ್ಲೇಶಃ ಕೋಪಿ ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಗತಾರ್ಥಮನ್ಯತ್‌ | ಸೂಯೆನಸೆಂ | ಶೋಭನಂ ಯೆವಸಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಬೇಶೇ ಸ ಸೂಯನಸೋ ದೇಶ: | 
ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಪರ್ವಸೆಡಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ನೆಂ | ಸೆರಾಧಿಶೃಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತೆ | 
ಕೃತ್ನಾದಿರ್ನಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ನವಜ್ಚಾರಃ | ಜ್ವರ ರೋಗೇ | ಭಾನೇ ಘ್‌ 1 ನನಶ್ಚಾಸೌ ಜ್ವಾಕೋ 
ನವಜ್ವಾರಃ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಶ್ವೆಂ | 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪೂಷನ್‌ ಎಲೈ ಪೂಸದೇವನೇ | ಸುಯವಸಂ-- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಹಸರುಹುಭುಗಳಿಂದಲೂ, ಓಸಧಿ 
ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಮೃದ್ದ ನಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ! ಅಭಿನಯೆ (ನಮ್ಮನ್ನು) ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. | 
ಅಧ್ಯನೇ-- ದಾರಿಯಲ್ಲಿ! ನವಜ್ಚಾರಃ-- (ಬೇಸಿಗೆಯ) ಹೊಸತಾಸವು | ನ__ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ. | ಇಹ- 
ಈ ಮಾರ್ಗ (ಪ್ರಯಾಣ) ದಲ್ಲಿ | ಕ್ರತುಂ-- (ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣಾಪ್ರಕಾರನನ್ನು | ನಿದ ತಿಳಿದುಕೊ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪೂಸದೇವನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಚ್ಚೆ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ಮೂಲಿಕೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿಯೂ ಇರುನ ತಂಪಾದಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ತಾಸ 


ವಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊ. ಈ ಮಾರ್ಗಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾಸ್ರಕಾರವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊ. 


11101180 Translation 


[ead us where there is abundant grass ; 108 there be no extreme heat 


on our way; Pushan, know how to protect us On this journey: 
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ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸೂಯವಸಂ-- ಶೋಭನಂ ಯೆವಸಂ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಸ ಸೂಯೆನಸೋ ದೇಶಃ! ಉತ್ತಮವಾದ 
ಹುಲ್ಲು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶ; ದನಗಳು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೃಣಸಮೃದ್ದಿಯಾದ ದೇಶ. 


ನವಜ್ಜಾರಃ-- ಜ್ವರ ರೋಗೇ | ಜ್ವರ ಏವ ಜ್ವಾರಃ | ನವಶ್ಚಾಸೌ ಜ್ಞಾರಶ್ಚ ನವಚ್ಚಾರಃ | ಹೊಸ 
ದಾದ ಅಥವಾ ಅತಿಹೆಚ್ಚಾದ ತಾಪವುಳ್ಳ, ಶೆಖೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಬಿಸಲಿನ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಸುಡುತ್ತಲಿರುವ 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸೂಯೆವಸಮ್‌. -ಯನಸ ಎಂದರೆ ತೃಣ. ಇಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಯು ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತಿ. ಶೋಭನಃ-ಒಳ್ಳೆಯ, 
ಯವಸಃ-ಓಷಧಿಯು ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ-ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿಡಿಯೋ ಅದು ಎಂದರ್ಥ. ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಕ್ರತ್ವಾದಯಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದಲಾದರೂ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನವಚ್ಚಾರ8--ಜ್ವರ ರೋಗ, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ನವಶ್ಚಾ 
ಸೌ ಜ್ವಾರಶ್ಚ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ... ಥಾಥಘಇ್‌ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ನಾಗುತ್ತೆ ಗಲಗ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 


೦ ಚ ಶಿಶೀಹಿ ಪ್ರಾಸ್ಯುದರಂ।| 
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ಬ 
ಸು 
ತ 
7] 
(2 
ಲ್ವ 


ಕ್ಮ 
€್ರ 
೪ು 

|ಲಿ 

2 
ಣ್ಯ 
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[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !| 


ಹೇ ಪೂಸನ್‌ ಕಗ್ಗಿ | ಅಸ್ಮಾನನುಗ್ರಹೀತುಂ ಶಕ್ತೋ ಭನ | ಪೂರ್ಧಿ | ಅಸ್ಮದ್ಧೃಹಂ ಧನೇನ 
ಪೂರಯ | ಕಿಂಚ ಪ್ರ ಯೆಂಸಿ! ಅನ್ಯದಪ್ಯಸೇಕ್ಷಿತಂ ವಸ್ತು ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಶಿಶೀಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸರ್ವೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕುರು | ತೇಜಸ್ವಿನಃ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉದರಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ರಾಸಿ | ಮೃಷ್ಟಾನ್ನೇನ 
ಸೋಮರಸೇನ ನಾ ಪೂರಯೆ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಶಗ್ಳಿ! ಶಕ್ಷೃ! ಶಕ್ತಾ |! ಲೋಟೋ ಹಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹುರುಲ್ಫ್ರೋ ಹೇರ್ಥಿರಿಶಿ ಧಿರಾದೇಶಃ | ಹೇರಪಿತ್ತ್ಯಾತ್ರತೈಯೆ- 
ಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತತ್ಸಂ। ಪೂರ್ಧಿ।! ಪೈ ಪಾಲನಪೂರಣಿಯೋಃ | ಶ್ರುಶ್ಶಣುಸ್ಯಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸೀತಿ 
ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ | ಪೂರ್ವವದ್ಧಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಉದೋಷ್ಮ್ಯಸೂರೃಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ಹಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಕಃ! 
ತಿಚಃ ಪೆರತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಯೆಂಸಿ ಯೆ_ಮ ಉಪರಮೇ |! ಲೋಡರ್ಥೆೇ ಲ ಪೂರ್ಡವದ್ದಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಶಿಶೀಹಿ। ಶೋ ಶನೂಕರಣೇ |! ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ವೆಂ | 
ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ವಂ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಸೆರಃ | ಪ್ರಾಸಿ | ಪ್ರಾ ಸೂರಣೇ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಸಃ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾಶುಸ್ಟ ರಃ !! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 


ಪೂಷ೯--ಎಲೈ ಪೂಸ ದೇವನೇ | ಶಗ್ಭಿ--ನನ್ಮುನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗು | ಸೂರ್ಧಿ--ನನ್ಮು 


ಮನೆಯನ್ನು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬು | ಪ್ರಂಯಂಸಿ- (ಇತರ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾಪೆ ಒಳ್ಳೆಯ ವದಾರ್ಧಗಳನ್ನು 


ಚನ್ನಾಗಿ ಕೊಡು | ಶಿಶೀಹಿ--(ನನ್ಮುನ್ನು ಎಲ್ಲರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ) ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಉದೆರಂ-- 
ನಮ್ಮ ಉದರವನ್ನು | ಪ್ರಾಸಿ- -ಮೃಷ್ಟಾನ್ಸದಿಂದ ತುಂಬು! ಇಹ... ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಕ್ರೆತುಂ--( ನಮ್ಮ) 


ಚ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾಪ್ರಕಾರನನ್ನು | ನಿದ8- ತಿಳಿದುಕೊ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗು. ನಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನು ಸಮೃದ್ಧ ನಾದ 
ಧನದಿಂದ ತುಂಬು. ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಕಗಳಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಉದರವನ್ನು ಮೃಷ್ಟಾನ್ಸದಿಂದ ತುಂಬಿ ನಮಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾಪ್ರ ಕಾರವು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು. 


1111೧11811 Translation 


Be favourable to us; fill us wtth plenty; give us all good things; make 


us robust and fill our stomachs ; ಲಿ Pusham;, know how to protect us on this 
100700) 
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ನಿಶೇಷವನಿಷಯಗೆಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ತನಗೆ ಧನ, ಅನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಧಿ, ಯಂಸಿ, ಶಿಶೀಹಿ, ಪ್ರಾಸಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದ 
ಗಳನ್ನುಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದ ರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಜತ ಇಓ ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಅಧಾ ಟೆ ಬೇಕು. 


ನ್ಮೂಕ2ಣಸ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ಶಗ್ಳಿ--ಶಕ್ಸೃಶಕ್ಕೌ. ಲೋಟಿಗೆ ಸಿಪ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನುಃ ಎಂದು ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹುರುಲ್‌ ಭ್ಯೋಹೇರ್ಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೦೧) ಹುಧಾತು. 
ರುಲಂತಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಧಿಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಧಿ ಅದೇಶ. ಹಿಯು ಅಪಿತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ಥಿ-- ಸೃ. ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ, ಲೋಟ್‌, ಸಿನ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ್ಯ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಆದರೆ ಈ ಧಾತುವು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಯನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಶ್ಲುನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಬರುತ್ತೆ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಯಾದರೆ ಶ್ನಾಗೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರು ಶೃಣು ಪ್ಫೂಕ 
ವೃಭ್ಯಶೃಂದಸಿ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಉದೋಷ್ಯ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ನಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಅಂಗಾನಯನವಾದ 
ಓಷ್ಠ ಸಿನರ್ಣ (ಉ. ಪವರ್ಗ) ಪೂರ್ವಕವಾಗ ಖುಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯವರ್ಣ 
ವಾದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಕಾರ ಬಂದರೆ. ಪುರ್‌*ಧಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಹಲಿ ಚ(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೭೭ 
ವ್ಯಂಜರಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಗೆ ದೀರ್ಫ. ಸೂರ್ಧಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಶಗಿ ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 


| 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಂಸಿ--ಯಮ ಉಸರನೆ ೧ನೇ ಗಣ. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಸಿಪ್‌, ಶಪ್‌. ಒಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಲುಕ್‌. ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುಕ್ತೆ- 


ಶಿಶೀಹಿ--ಳೋ ತನೂಕರಣೇ ದಿವಾದಿ. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇ೯ಶಿತಿ ಎಂದು ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ. 
ಲೋಟ್‌ ಹಿ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ಶೃನ್‌ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 
ಎಂದು ಶ್ಯನ್‌ಗೆ್ಲು. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೫) ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ 
ಹೊಂದಿದ ರಬ್ದದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ, ಇದೆ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ 


ದ 
ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ ಅಪಿಶ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ ಬರುತ್ತೆ. 
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ಪ್ರಾಸಿ-_ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಅದಾದಿ. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ಸಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 1೯! 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
ನ ಪೂಷಣಂ ಮೇಥಾಮಸಿ ಸೂಕ್ತೈರಭಿ ಗೈಣೀಮಸಿ । 
ವಸೂನಿ ದಸ ಖ್ರಾಮಹೇ H ೧೦1 
' ॥ ಪಡೆಸಾಠಃ | 
ನ । ಪೂಷಣಂ | ಮೇಥಾಮಸಿ । ಸು: ಉಕ್ತಃ । ಅಭಿ । ಗೃಣೀಮಸಿ । 
ನಸೂನಿ | ದಸ್ಮಂ 1 ಈಮಹೇ ॥೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ll 


ಸೂಷಣಂ ದೇವಂ ನ ಮೇಥಾಮಸಿ| ವಯೆಂ ನತು ನಿಂದಾಮಃ!| ಕಿಂತು ಸೂಕ್ರೈರ್ನೇದ- 
ಗತೈರಭಿ ಗೃಣೀಮಸಿ | ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುಮಃ | ದೆಸ್ಮಂ ದೆರ್ಶನೀಯೆಂ ಪೂಷಣಂ ಪ್ರತಿ ನಸೂನಿ ಧನಾನೀ- 
ಮಹೇ । ಯಾಚಾಮಹೇ ಮೇಥಾಮಸಿ।! ಮೇಥೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ |! ಲಟೀದಂತೋ 
ಮಸಿರಿತಿ ಮಸ ಇಕಾರಾಗಮಃ | ಸೂಕ್ತೈಃ | ಸುಷ್ಮು ಸ್ತುವತೇ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯಂತೀತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | 
ಕ್ಷಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕಃ | ವಚಿ ಸ್ವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ ! 
ಯೆದ್ವಾ! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಸೂಸಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರ8| ಪೂ. ೬-೨-೧೪೫1 ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಗೃಣೇಮಸಿ! ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ! ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ವಸ್ಮಂ | 
ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿದಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋ ಮಕ್‌ |! ಉ. ೧-೧-೧೪೪ | ಇತಿ ಮಕ್ತ್ರತ್ಮಯೆಃ || ೨೫ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಪೂಷಣಿಂ--ಸೂಸ ಜೀವನನ್ನು! ನೆ ಮೇಥಾಮಸಿ-ನಾವು ದೂಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸೂಕ್ತ್ಮೈ8-- ದಿವ್ಯ 
ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ |! ಅಭಿ ಗೃಣೀಮಸಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ದಸ್ಮಂ--ಸುಂದರನಾದ ಪೂಷ 
ದೇವನನ್ನು | ವಸೂನಿ- ಧನವನ್ನು (ಧನಕ್ಕಾಗಿ) | ಈಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಷದೇವನನ್ನು ನಾವು ದೂಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ದಿವ್ಯವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅವನ ಸುಂದರರೂಪದ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We do not reproach Pushan, but praise him with hymus; We 8018018 
the good looking (Pushan) for riches: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳೆ: 


ನ ಮೇಥಾನುಸಿ-ಮೇಥೃ್ಸ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ | ನನಿಂಗಾಮಃ! ನಿಂದೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, 
ದೂಷಣೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಭಿ ಗೃಣೀಮಸಿ- ಗೃ, ಶಬ್ಬೇ | ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುಮಃ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ದಸ್ಮಂ--ದರ್ಶನೀಯಂ | ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರನಾದ 


ಈ ಮಹೇ--ಯಾಚಾಮಹೇ | ಈಮಹೇ ಯಾನಿ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು ಯಾಚ್ಚ್ವಾಕರ್ಮ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈನುಹೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮೇಥಾಮಸಿ--ನೇಥೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ, ೧ನೇ ಗಣದಲ್ಲಿ ಮಿದೃಮೇದೃ ನೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ 
ಎಂದು ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಥಕಾರಾಂತ ಎಂದು ಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಲಟ್ಟಗೆ ಮಸ್‌ 


ಶಪ್‌, ಇದೆನ್ನೋಮಸಿ ಎಂದು ಇಕ್‌ ಆಗಮ. ಶಪ್‌, ಅತೋ ದೀರ್ಫೂೋ ಯೆಇಗಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ. 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 
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ಸೂಕ್ತೆ 45 ಸುಸ್ಮು ಬ್ರುವತೇ-ಜೆನ್ನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋತ್ರ ಮಾಡುವುವು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, 
ಬ್ರೂ ಇ್‌ವ್ಯೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಅದಾದಿ, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕ್ವಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಬ್ರೂ ಇಗೋ ವಚಿಃ ಎಂದು ವಚಿ ಆದೇಶ ವಚಿ ಸಹಿ ಯೆಜಾದೀನಾಂ *ಿತಿ ಎಂದು ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ, ಥಾಥೆ ಘ್‌ ಕ್ರಾ- -,ಎಂದು ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅಥವಾ ಸುಷ್ಮು ಉಚ್ಯಂತೇ. 
ದೇವತಾಃ ಏಭಿಃ-ಇವುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನರು ಎಂದರ್ಥ. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ. ಥಾಥಘಇ್‌ಕ್ತಾ--, ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗಶಿರನನ್ತರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುತ್ತೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸೂಸೆಮಾನಾಶ್‌ ಕ್ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೫) ಗತಿಸಂಜ್ಣ ಕನಾದ ಸುಶಬ್ದ » ಕಾರಕವಾದ ಉಪಮಾನವಾಚಕ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತಿ- 


ಗೃಣೀಮಸಿ- ಗೃ ಶಬ್ದೇ ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌, ಮಸ್‌, ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಥ8 ಎಂದು 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ವ. ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೯೩) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜುತ್‌ ಆದ ಹೆಲಾದಿಸಾರ್ವಧೌತುಕ 


ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ನಾ-ಅಭ್ಯಸ್ತ್ಯ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಈಕಾರ. ಇದೆನ್ನೋಮಸಿಃ ಎಂದು 
ಇಕಾರಾಗವು. 


ದಸ್ಮಮ್‌--ದಸು ಉನಕ್ಷಯೇ. ಇಷಿಯುಧೀನ್ಸಿದಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋ ಮಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೪೨) ಇಸ ಗತೌ ಯುಧ ಸಂಸ್ರಹಾರಿಕ್ಸಿ-೫ ಇನ್ಸೀ ದೀಪ್ತೌ, ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ, ಶ್ಕೈಬ್‌ ಗತೌ ಧೂರ್ಗ್‌ 
ಕಂಪನೇ.ಷೂಬ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ. 1೧೦॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


೧ 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಹಾರಾ... ಡು... ಆಾ-ಹಾೇತಿವಾ.. 


ಕದ್ರುದ್ರಾಯೇಶಿ ನವರ್ಚಮಸ್ವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾಸುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಕದ್ರುದ್ರಾಯೆ ನವ 
ರೌದ್ರಂ ತೃತೀಯಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಚಾಂತ್ಯಸ್ತೈ ಚಃ ಸೌನ್ಯೋಂತತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ।! ಘೋರಪುತ್ರೆಃ 
ಕಣ್ಣಿ ಬುಸಿಃ | ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ! ಯಾಸ್ತೇ ಪ್ರಜಾ ಇತ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ | ರುದ್ರೋ ದೇವತಾ! 
ಯೆಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರೆ ಇತ್ಯೇಷಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕಾ ಚಿ | ಅಸ್ಮೇ ಸೋಮೋೇತ್ಯಾದಿರಂತ್ಯಸ್ತ ಚೆಸ್ತು 
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ಸೌಮ್ಯ ಏವ | ಸರ್ವೇಷು ರುದ್ರದೇವತಾಕೇಷು ಳರ್ಮಸ್ವನೇನ ದಿಗುಪಸ್ಥಾನಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಕದ್ರುದ್ರಾಯೇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ತೇ ಪಿತೆರಿಮಾ ರುದ್ರಾಯೆ ಸ್ಥಿರಧಸ್ವನ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರೆ- 
ಯಜ್ಜೇಷು ದಿಶಾನುಪಸ್ಥಾನಂ | ಆ. ಗೈ. ೪.೯.೨೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದಸ್ರಕೆಮ್ರದ್ರಾಯೆ ಎಂಬುದು ಈ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕಗಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಕೆಡ್ರುದ್ರಾಯೆ ನವ ರೌದ್ರಂ ತೃತೀಯಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ಚಾಂತ್ಯಸ್ತೃಚಃ 
ಸೌಮ್ಯೋಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಘೋರಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವನು ಜುಹಿಯು. 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಯಾಸ್ತ್ವೇ ಪ್ರಜಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರುದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಯೆಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇನತಾಕವು ಅಸ್ಮೇ ಸೋಮ ಎಂಬ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮದೇವತಾಕವು. ರುನ್ರದೇವತಾಕವಾನ ಸಮಸ್ತಕರ್ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಊ ಪಸ್ಥ್ರಾ ನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ವಲಾಯನಗೃಪ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-- ಕೆದ್ರುದ್ರಾಯ 
(ಬು. ಸಂ. ೧.೪೩) ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯೆ (ಯ. ಸಂ. ೧.೧೧೪) ಆ ಶೇ ಸಿತಃ (ಯು. ಸೆಂ. ೨.೩೩) ಇಮಾ 
ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ವನೇ (ಯ. ಸೆಂ. ೭.೪೬) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ದಿಶ್ಚುಗಳ ಉಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ; ಗೈ. ೪-೯-೨೧). 


NN ೫. 


lH Wo 
ಸೂಕ್ತ ೪೩ 
| ಮುಂಡಲ-೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ | ಸೂಕ್ತ--೪೩ | 
! ಅಷ್ಟಕ- ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭! 
॥ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಂಖ್ಮೆ- ೯॥ 
॥ ಯಷಿೀ ಕಣ್ರೋ ಘೌರಃ ॥ 
1 ಡೇನತು- ೧ ೨, ೪-೬ ರುದ್ರ: ೩. ಸಿಕ್ರಾನರಿಗೌ | ೭-೯ ಸೋಂ ॥ 


ಗ ಛೆಂದೆ-೧-೮ ಗಾಯತ್ರೀ! ೯. ಇನುಸ್ಥ ಸ್‌ | 
50 VCLUME 4 


466 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೮. ಸೂ. ೪೩ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಕದ್ರುದ್ರಾಯ ಪ್ರಚೇತಸೇ ಮಾಳ್ಗು ಸ್ಪಮಾಯ ತವ್ಯಸೇ | 
ಶಂತಮಂ ಹೃದೇ ॥೧॥ 


ಪದೆಸಾರೆಃ 


| | | | 
ಕತ್‌ । ರುದ್ರಾಯ । ಪ್ರ5 ಚೇತಸೇ । ಮಾಳ್ತುಃ5 ತಮಾಯ । ತವ್ಯಸೇ | 


) 
ವೋಜೇಮ | ಶಂ5ತಮಂ | ಹೃದೇ WA 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಕತ್‌ ಕದಾ ರುದ್ರಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯ ಹೇನಾಯ ಶಂತಮಮತಿಶಯೇನ ಸುಖಕರಂ ಸ್ತೋತ್ರ 

ವೋಚೇಮ | ಪಠೇಮ | ಶೀವೈ ಶಾಯ! ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರ ಕ್ಸ ಸ್ಚಚ್ಣಾ ನಯುಕ್ತಾಯ | ವಳ) ಷ್ಟಮಾಯ 
ಸೇಕ್ಸ ತಮಾಯೆ ಅಭೀಷ್ಟ 4 ಕಾಮವರ್ನಾಯೋತ್ಯೈರ್ಥಃ | ತನೈಸೇತತಿಕಯೇನ ಸ್ರ ಪ್ರನ್ಫದ್ರಾಯೆ! ಹೃದೇ$ಸ್ಮ- 
ದೀಯಹ್ಪ ನ್ನಿಷ್ಠಾಯೆ | ಕತ್‌ । ಕದಾ | ಅಂಶೈಲೋಪಶ್ಭಾಂದೆಸ | ರುದ್ರಾ ಯೆ | ed 
I ಶೂರ ಇತಿ ರುದ್ರಃ | ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್ಚ | ಉ. ೨-೨೨ | ಇತಿ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಪ್ರಚೇತಸೇ | 
ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಚೇತತೀತಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ- 
ಚೇತ್ಯ ಸುನ್‌. ಸೂರ್ವಸದಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರತ್ರೆಂ ಚ! ಮೀಳ್ವುಷ್ಟಮಾಯೆ | ಅತಿಶಯೇನ ನಮೀಡ್ವಾನ್‌ ಮೀಳ್ದು- 
ಷೃಮಃ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ತಾಂಶ್ಲೇತಿ ಕ್ವಸುಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತೆಃ | ತೆಮಸ್ಯಯಸ್ಮ 
ಯಾದಿತ್ರೇನ ಭತ್ವಾದ್ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತೆಂ | 
ತವ್ಯಸೇ | ತವತಿರ್ವ್ಯದ್ಭ್ಯರ್ಥಃ | ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅತಿಶಯೇನ ತೆನಿತಾ ತನೀಯಾನ್‌ | ತುಶೃಂದಸೀ 
ಶೀಯಸುನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ | ತುರಿಷ್ಕೇನೇಯೆಸ್ಸ್ಟಿತಿ ತೈಲೋಪಃ 1 ಈಯೆಸುನ ಈಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನೋಚೇಮ | ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ್‌ | ವಚೆ ಉಮುತ್ಯುಮಾ- 
ಗಮಃ | ಯಾಸುಟಃ ಸ್ವರೇಣೈಕಾರ ಉದಾತ್ತ । ಹೃದೇ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಯೆಶಬ್ದಸೈ ಹೃದಾ- 
ದೇಶಃ ! ಊದಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಚೇತೆಸೇ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಮೀಳ್ವುಷ್ಟಮಾಯ.-... ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆನು ಕೊಡುನನನೂ | ತೆನ್ಯಸೇ- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಹೃದೇನ ಸ್ಮ 


ಅ. ೫.೧. ೩ ವ. ೨೬) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 461 


ಹೃ ದಯದಲ್ಲಿ ಆದೃ ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ರು ದ್ರಾಯೆ-_ರುದ ದ್ರದೇವನಿಗೆ | ಶಂತಮಮ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರವಾದ 
ಸೊ ೀತ್ರನನ್ನು ಘತ್‌-_ ಯಾವಾಗ | ನೋಚೇನು--ಸರಿಸೋಣ 1 ? 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜಾ ಇ್ಲನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ರಜಃ ನವವನೂ, ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಆದೃತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ರುದ ದೇವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸರಿಸೋಣ? 


1111/1191) Translation 


When shall we recite a pleasing hymn to tho wise, tho most 110೧8] and 


miyhty Rudra whom we charist in onr hearts ? 
॥ ನಿಶೇಸನಿ 4ಯ/!ಳು !! 
ಕತ್‌-- ಕದಾ! ಯಾನಾಗ 
ರುದ್ರಾಯೆ - ರುನ್ರಸೆಂಬ ದೇವನಿಗಾಗಿ, ರುದ ಶಬ್ದದ ವ್ರೃತ್ಛತ್ತಿನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಯೌಾಸ್ನರು ಈರೀತಿ 


ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ರುದ್ರಃ | ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ! ಕೋರೂಯಮಾಣೋ ದ ್ರವತೀತಿ ನಾ | ರೋದೆಯತೇರ್ನಾ | 
ಯದೆರುದತ್ತೆ ದ್ರುದ್ರ ಸ್ಯ ರುದ್ರ ತ್ರ ಮಿತಿ ಕಾಠಕಂ! ಯೆದರೋದೀತ್ತೆ ದ್ರುದ್ರ ಸ್ಯ ರುದ ್ರತ್ತಮಿತಿ 
ಹಾರಿದ್ರನಿಕಂ | (ನಿ. ೧೦.೭) 


ಮೇಘಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ಶಿಡಲಿನಂತೆ ಶ ಬ್ರಮಾಡುವುದರಿಂಸ ಈ ದೇವನಿಗೆ ರುಸ ನೆಂದ: ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಮೇಘ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಶಬ ಮಾಡುತ್ತಾ ದ್ರ ದ್ರವವನ್ನು ಎಂದ? ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ರುತ್ರನೆಂನು ಹೆಸರು. 
ಬ ರು ೨ 
5) 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ರೋದನಮಾಡುವಂತೆ (ಅಳುನಂತೆ) ಮಾಡುವವನಾಡದ್ದರಿಂದ ಇನನಿಗೆ ರು 
ರೋದನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ರುದ್ರತ್ವವುಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಕಾರಕಶಾಖೆಯ ಶ್ರುತಿವಚನವಿರುವುದು ಈ ದೇವನ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ನೋಯಿಸಿ ಅಳುವಂತೆ (ರೋದಿಸುವಂತೆ) ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ರುಸ್ರನಿಗೆ ರುದ್ರತ್ವ ವುಂಟಾ 
ಯಿತು ಎಂದು ಹಾರಿದ್ರವಿಕಶಾಖಾ ( ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖಾ ) ಪ್ರಭೇಸನಚೆನನಿರುವುದು 


ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿತರು ಹೇಳುವರು ಎಂಣು ಅನಯ; ಇರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುನರು 


ಪ್ರಬತೆಸೇ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾಯೆ | ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರಜ್ಞಾರಾಲಿಯಾಗ, 


ವಡೆ ರ ದಾನ ತೆ ೧ಐದ್ಣು ed 
ಉತ್ತಿಷುನಾ”. ಜ್ಹಾನವುಳ್ಳೆ, 


468 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೮. ಸೂ. ೪೩. 


ಮಾಳ್ವುಷ್ಟಮಾಯ-_ ಆತಿಶಯೇನ ಮಾಢಡ್ತಾನ್‌ ಮಾಳ್ದುಷ್ಟಮಃ | ತಸ್ಮೈ | ಅಭೀಷ್ಟಕಾಮ 
ವರ್ಷಾಯ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 


ತವ್ಯಸೇ-- ತನತಿರ್ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಿಶಯೇನ ತನಿತಾ ತನೀಯಾನ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃ 
ದ್ಭಾಯ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು, ಕೊಡುವವನು. 


ಶಂತಮಂ-- ಸುಖಕರವಾದ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ, ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ. 


ಹೃದೇ- ಅಸ್ಮದೀಯಹೃನ್ನಿಷ್ಠಾಯೆ | ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವ, 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿರುವ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಕತ್‌-_ಕದಾ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 


ರುದ್ರಾಯೆ-ರೋದಯತಿ ಸರ್ವನುನ್ತಕಾಲೇ ಇತಿ ರುತ್ರ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಳಿಸುವನು ಎಂದರ್ಧ. ರೋರೇರ್ಣಿಲುಳ್ಳಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುನಿನೋಚನೇ 
ಣಿಜನ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಇವು ಬರುವುವು ಎಂದು, ಅವು ಬಂದರೆ ರುದ್ರ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. 


ಪ್ರಚೇತಸೇ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣ ಸ್ಸಂ ಚೇತಯತೀತಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ. ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ps ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ ೪-೬೬೬) We ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವ 
ಸದಕ್ಕೆ ಕೃತಿಶ್ವ ರ, ಮಿಥುನೇಸಿ8-, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸಿಃ ಎಂದು ಅನುವೃ ತ್ರವಾಗುತ್ತ ಕೆ ಆದ್ದೆರಿಂದ 

ಆಸುನ್‌ ಸ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಕೂಡನು. ಗತಿಕಾರಕೋಷಪದಾತ್ಮ್ಮತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವು 
ಉತ್ತರ ಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿನರ್ಜಮ್‌ 


(ಹಿ. ಸೂ. Ns ಎಂದು ಪ್ರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ ಇದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 


ಮಾಳ್ಗು ಸ್ಫ್ಥಮಾಯೆ ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ನಾಢ್ರಾಂಶ್ಲ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಇವು ಕ್ವಸ 
ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮಿಹ ಸೇಚನೆ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಗೆ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತ್ವ, 
ಇಟ್‌, ಇವು ಈ ಸೂತ್ರನಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಹೇರ್ಥತ್ವಂ ಚೆ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
ಹ್‌ಗೆ ಡತ್ತವೂ, ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವೂ ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ ಬರುವುವು. ನೊಢ್ವ ಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಅತಿಶಯೇನ 
ಮಾಡಢ್ದ್ವಾನ್‌. ಅತಿಶಾಯೆನೇತೆಮಬಿಸ್ಮನೌ ಎಂದು ತನುಪ್‌. ಮಾಡ್ರನ್‌ "ತಮಸ್‌, ಘಕಾಲತನೇಷು--, 
ಎಂಬ ಜ್ಞಾ ಸಕದಿಂದ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆಯೇ ತದ್ಧಿ ತಸ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು Wd ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಉಪಪಾದಿಸಿದೆ 
ಚುಪ್‌! ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಮಾಡ್ಲಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪದವಾಗುತ್ತೆ. ಸುಪ್ಲಿಜಂತೆಂ ಪದಂ 


ಎಂದು ಪದಸಂಜ್ಞೆಯು ಪ್ರಕೃ ತಿಪ ಗ್ರತ್ಯಯಸಮುದಾಯಕ್ಕೈ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಡರಿಂದ ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಚ್ಛೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಬರುವ ಪದ 
ಸಂಜ್ಞೆಯು ಅಯೆಸ್ಮೆಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಭಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬ ಭಸಂಚ್ಞೆಯಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯೆಸಂಜ್ಞಾಪೀತಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾನುರೋಧವಾಗಿ ಭ-ಸದಸಂಜ್ಞೆ ಗಳೆರಡೂ ಬರುವುವು, ಏವಂಚ 
ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಮಾಢುಸ್‌*-ತಮ, ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ॥ 
ಎಂದು ಷತ್ತ, ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದು ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದೇ ವಿನಾ ವಸುಪ್ರ ತ್ಯಯದಲ್ಲಿ 
ಬರಲಾರದು. ಷ್ಟುತ್ಚ, ಮಾಢುಷ್ಟಮ. " ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ವಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾಕ್ರಮಮ್‌ `ಎಂಬ 
ಬಹ್ವೃ ಚಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಳ್ರಕಾರ. ಮಾಳ್ಪುಪ್ಟಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ತವ್ಯಸೇ--ತವ ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವು. 
ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಥ. ತ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ತವಿತಾ ಎಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ 
ತುಶ್ಸಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯ ) ಛೆಂಡಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ-ತೃನ್‌ ತೃಜಂತಗಳ ಮುಂದೆ ಇಷ್ಮನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯೆಸ್ಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಇಸ್ಕನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌- 
ಈಯಸುನ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತೃಗೆ ಲೋಪ... ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಚತುರ್ಥೈೇೇಕವಚನ. 


ವನೋಚೇಮ--(ಯ. ಸು. ೧-೪೦-೬)ರಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವಾನ್ವರಿಂದ ಏ- 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೃದೇ--ಹೃದಯಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀನವಿಕನಚನ. 


ಪದ್ದನೋಮಾಸ್‌ ಹೃತ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೈತ್‌ ಅದೇಶ, 
ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ-, ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ ಎ 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಯಥಾ ನೋ ಆದಿತಿ ಕರತ್ಸಶ್ವೇ ನೃಭ್ಯೋ ಯಥಾ ಗನೇ | 
ಯಥಾ ತೋಕಾಯ ರುದ್ರಿಯಂ ॥ ೨॥ 

) ನದಸಾರಃ 1 
ಯಥಾ | ನಃ । ಅದಿತಿಃ | ಕರತ್‌ | ಸತ್ತೇ | ನೃ ಭ್ಯಃ | ಯಥಾ | ಗವೇ 


| | | 
ಯಥಾ 1 ತೋಕಾಯ । ರುದ್ರಿಯಂ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭುಸ್ನ್ಮ-॥ 
v 


ಅದಿತಿರ್ಭೂಮಿರ್ನೊೋಸ್ಥಾಕಂ ರುದ್ರಿಯೆಂ ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿ ಭೇಷಜಂ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕ.ರೇಣ 
ಸಿಧ್ಯತಿ ಕರತ್‌ | ಶಥಾ ಕರೋತು | ಕಿಂಚ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪಶ್ಚೇತಸ್ಮದೀಯಾಶ್ವಮಹಿಷಾದಿ- 
ಪಶನೇ ನೃಭ್ಯೋ$ಸ್ಮದೀಯಪುರುಷೇಭ್ಯೋ ನಿಶೇಷೇಣ ಗವೇ ಗೋಚಜಾತೆಯೇ ಹಿತಂ ರುದ್ರಿಯಂ ಸಿಧ್ಯತಿ 
ತಥಾ ಕರೋತು | *ಿಂಚಿ ತೋಕಾಯಾಸ್ಮದೀಯಾಸತ್ಯಾಯೆ ರುದ್ರಿಯೆಂ ಯಥಾ ಸಿಧ್ಯತಿ;ತಥಾ ಕರೋತು | 
ಭೇಷಜಸ್ಯ ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿತ್ತಂ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಸಮಾಮ್ಪಾತಂ | ಯಾ ತೇ ರುದ್ರ ಶಿವಾ ತನೂಃ ಶಿವಾ 
ನಿಶ್ಚಾಹಭೇಸಜೀ! ಶಿನಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಭೇಷಜೀ | ತೈ. ಸಂ. ೪-೫೧೦-೧1 ಇತಿ ಗನಾದಿನಿಷಯಭೇಷಜಂ 
ಚಾನ್ಯತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾನ್ನಾತೆಂ | ಭೇಷಜಂ ಗವೇ*ಶ್ವಾಯೆ ಪುರುಷಾಯೆ ಭೇಷಜಮಥೋ ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ 
ಭೇಷಜಂ ಸುಭೇಷಜಂ | ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೮-೬೧1 ಇತಿ || ಕರತ್‌ | ಡುಕ್ಕ ಇ ಕರಣೇ | ಲಜ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಯದ್ದಾ! ಲೇಟ್ಮಣಾಗಮಃ! ಇತತ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಳೋಪಃ। ಯೆದ್ವಾ! ಲುಜ* ಕೃಮೃದೃರು- 
ಭೃಶ್ಛಂದೆಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಯದೃಶೋರಜ ಗುಣ ಇತಿ ಗುಣಃ ಆದ್ಯೆಯೋಃ ಸಕ್ಷಯೋ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ಸ್ವಾದನುದಾತ್ತೆಶ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ತೈತೀಯೇ ಶು ವೃತ್ಯಯೇನ | ಯ_ೃದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದ. 
ನಿಘಾತಃ | ಪಶ್ಚೇ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ತಾತ*್‌ ಧೇರ್ಜಕಿ! ಪಾ. ೭-೩-೧೦೧ | ಇತಿ | 
ಗುಣಾಭಾವಃ। ಯೆಣಾದೇರಃ। ನೃಭ್ಯಃ| ನೃಚಾನ್ಯತರಸ)ಂ! ಹಾ. ೬೨೧-೧೫೫! ಇತಿ ನಿಭಕ್ಕ್ಯುದಾತತ್ಸಾಭಾವಃ 
ಗನೇ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಮ ನಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವನರ್ಣೆತಿ ಪ್ರಕಿನೇಢಃ! ರುದ್ರಿ 
ಯೆಂ | ರುದ್ರಶಬ್ಬಾತ್ರಸ್ಕೇದಮಿತೃರ್ಥೆೇ ಥೆಪ್ರತೃಯಃ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಧ ॥ 


ಅದಿತಿ? ಭೂಮಿಯು | ನಃ-- ನಮಗೆ | ರುದ್ರಿಯಂ-- ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಔಷಧವನ್ನು | 
ಯೆಥಾ-- ಯಾವಪ್ರಕಾರದಿಂದ (ಒದಗಿಸಬೇಕೋ) | ಕರತ್‌-- ಆ ಸ್ರಕಾರದಿಂದ ಒದಗಿಸಲಿ. (ಮತ್ತು) ! 
ಯಥಾ-- ಯಾನಪ್ರಕಾರದಿಂದ | ಪಶ್ಚೇ,--(ನಮ್ಮ) ಕುದುರೆ, ಎಮ್ಮೆ ಮುಂತಾದ ಪಶುಗಳಿಗೂ | ನೃಭ್ಯೃಃ 
(ನಮಗೆ ಸೇರಿದ) ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ | ಗವೇ- (ನಮ್ಮ) ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೂ (ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಯಾವರೀತಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ) ! ತೋಕಾಯೆ-- ನಮ್ಮಮಕ್ಕಳಿಗೆ | ಯಥಾ--ಸಿಕ್ಳುವಂಕೆ ಮಾಡಲಿ. 
(ಆಧವಾ ಇದು ನಮಗೆಲ್ಲ ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೋ ಅದನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪರಿಸೋಣ.) 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಭೂಮಿಯು ನಮಗೆ ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಯಾನರೀತಿ ಒದಗಿಸಬೇಕೋ ಆ ರೀತಿ ಒದಗಿ 
ಸಲಿ, ಕುದುಕ್ಕೆ ಗೋವುಗಳು ನೊದಲಾದ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗೂ 


ಆ ಔಷಧವು ದೊರೆಯುವಂಕೆ ಮಾಡಲಿ. (ಈ ರೀತಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಲು ನಾವು ಯಾವ ಸ್ತೋ ತ್ರದಿಂಗೆ 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ?) 


1117011511 ‘Translation 


( What hyinn shall wo recite ) that Aditi ( earth ) uw obtuin for us 


for our cattle, mon, our children, the medicament of Rudra ? 
ವಿಶೇಷವಿಷಯ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು- ಭೂಮಿಯಿಂದ ನಮಗೂ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೂ. ಶಶ್ವಾದಿಗ?ಿಗೂ, ನನ್ನು 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ರುದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಔಷಧಾದಿಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ರುದ್ರನನ್ನು 


ಹ 
2ನ ಪ್ರಕಾರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧದೊಡನೆ ಸಮನ್ವಯ ಮಾಡಬೇಕು. 
ರುಗ್ರೆನಿಗೂ ಔಷಧಿಗಳಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂದರೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು-- 
ಯಾ ತೇ ರುದ್ರ ಶಿನಾ ತನೂಃ ಶಿವಾ ನಿಶ್ಚಾ ಹ ಭೇಷಜೀ | 


ಶಿನಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಭೇಷಜೀ ತಯಾ ಸೋ ಮೃಡ ಜೀವಸೇ 
ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೫೧೦-೧) 


ಭೇಷಜಂ ಗನೇಶ್ವಾಯೆ ಪುರುಷಾಯೆ ಭೇಷಜಮಥೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭೇಷಜಂ ಸುಭೇಷಜಂ 
ಯಥಾಸತಿ ॥ 


ತ್ರೆ. ಸಂ ೧ 
೪ 
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ಎಂಬ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉನ ಸರಿಸಿತುನಖು ಇನುಗಖ್ಲಿ ಎರಡೆ ಸು ಉದಾ 
ಪೆರಣೆಯು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಗ್ರಕ್ರಿಯಾ [1 


ಕೆರತ್‌ಡುಕ್ಸಬ್‌ ಕರಣೇ ಲಜ್‌, ತನಾದಿಕ್ಕಜ್‌ಭೈ ಉಕ ಎಂದು ಉವಿಕರಣ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ 
ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕೋಗೇಸಿ ಎಂದು ಅಡಾಗನುಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಇತಶ 
90 

ಎಂದು ಇಕಾರ ಲೋಸ. ಗುಣ-ರಿಪರಶ್ಚ, ಇದು ಒಂದು ವಿಧ. 


ಕೃ. ಧಾತು ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌-8ಸ್‌ ಲೇಟ್‌ಗೆ ಅಡಾಗಮ ಶಪ್‌. ಇತಕ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು 
ಎಂದು ಇಕಾರಲೋಸ. ಗುಣ. ರಪರತ್ವ. ಕರ್‌4ಅಃಅತ್‌. ಪರರೂಪ. ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ಎಧ. ಈ ಎರಡು 
ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾಗ್ಗರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ- ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಲೇಟೋಡಾಬೌ ಎಂದು ಬರುವ 
ಅಟ್‌ ಆಗನುವೂ ಪಿತ್‌ ಆನ ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಬರುವ ಬಕಾದೇಶನು ಸ್ಥಾನೇಂತೆರತನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ.ದಾತ್ಮ, ಅಂತು ಧಾಶೃಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅಥವಾ ಕೃಧಾತು ಮುಂದೆ ಉಬ್‌. ಅಡಭಾನ ಹಿಂದಿನಂತೆ. ಚೆ. 
ಕೃಮೃ. ದೈ ರುಹಿಭ್ಯ ಶೃಂದೆಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧೫೯ ) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ೬ಬ” ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಅಬ್‌, ಯುದ್ಧಶೋಇಜುಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಅಬ್‌ ವರದಸ್ಲಿಸುವಾಗ ಖನರ್ಣಾಂತ 
ಧಾತು, ದೃಶ್‌ ಧಾತು ಶವುಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಒರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ತಿಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋನ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಉದಾತ್ತ. ಯನ್ವೃತ್ತಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

\ 

ಪಶ್ರೇ--ಸರು ಶಬದ ಮುಂಜಿ ಚತುರ್ಥೀನಿತನಚನ ಬಪ್ರತ್ಯಯ" ಘೇರ್ಜಾತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧) 
ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಸುಪ್‌ ಷರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಭಸಂಚ್ಲೆಯುಳ್ಳೆ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂಕ್ರದ ಅರ್ಧ 
ಶೇಸೋಫಘ್ಯಸಖಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧.೪.೭) ಸಖಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹ್ರೆಸ್ವನಾದ ಇ ಅಥವಾ ಉಗಳನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಫಿಸಂಜ್ಞಿ ಕವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಇನ್ನರೆ ಈ ಭಿಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಶು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಿಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಆದರೂ ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂದು 
ಇದು ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯಣ ಚಿ ಎಂದು ಯಣಾದೇಶ. 


ನೃಭ್ಯಃ8--ನೃಚಾನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೪) ನೃಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಾನೇಕಾಚ8_, ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಇದು ಅಸವಾದ. 


ಗವೇ--ಗೋಷು ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಗೋ ಎಂಬ ರೂಪ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಗೆ ಗವ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಿದೆ. 
ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೂಪವಿದೆಯೋ ಅದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
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ಆಗ್ದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆ8-, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬರುವ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಗೋಶ್ವನ್ಸಾವ- 
ವರ್ಣಿರಾಡಜ್‌ ಕ್ರುಜ್‌ಕೃದ್ಭ್ಯ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧಬರುತ್ತೆ. 


ರುದ್ರಿಯೆಮ್‌ತಸ್ಕೇಡಮ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಾ- 
ನೀಯಿಯೆ8---, ಎಂದು ಇಯಾಜೀೇಶ, ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ. | ೨॥ 


We ಆ್‌ಾ- 


ಸಂಹಿತುಸಖಾರ। 
| 
ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಯಥಾ ರುಧ್ರಶ್ಚಿಕೇತತಿ | 
| | 
ಯಥಾ ನಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸಃ 1೩॥ 


|| ಸದೆಸಾರಃ !! 


| | | 
ಯಥಾ ಟ ನಃ । ಮಿತ್ರ: 1 ವರುಣಃ । ಯಥಾ | ರುದ್ರಃ । ಚಿಕೇತತಿ । 


| | | 
ಯಥಾ | ವಿಶ್ವೇ। ಸ5 ಜೋಷಸಃ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಚಿಕೇತತಿ ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯತ್ತೇನ 
ಜಾನಾಶಿ | ರುದ್ರೋಪಿ ಯಥಾ ಚಿಕೇತತಿ ।! ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಯೋ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ 
ಯಥಾ ಚಿಕೇತಂತಿ | ತಥಾ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ಭಾ।! ಯೆಥಾಶಬ್ಬೋಸೇತಮಂತ್ರದ್ಧಯಸ್ಯ ತಥಾ 
ಕದಾ ವೋಚೇಮೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ನಯಃ || ಚಿಕೇತತಿ! ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕೇತಿ! ಪಾ. ೭-೩-೮೭ | ಗುಣನಿಸೇಧೋ ನ ಭಷತಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ವಚೆನಾತ್‌ |! ಸಾರ್ನಧಾತುಕತ್ವಾಚ್ಛಾಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ |! ಸಜೋಷಸಃ! ಜುಷೀ 


60 VOLUME ೪ 


474 ಸಾಯನಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.'೧. ಆ. ೮. ಸೂ. ೪೩. 


ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸಮಾನಂ ಜುಸಂತೀತಿ ಸಜೋಷಸಃ। ಸಮಾನಸ್ಯ ಛೆಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | 
ಅಸುನೋ ನಿತ್ಸ್ನುರುತ್ತೆರಪೆನೆಸ್ಯಾಮ್ಯುವಾತ್ರಶ್ತೆಂ | ಶೆಡೀವ ಕೃಮಶೈರಪೆದೆಪ್ರಕ್ಕೆತಿನ್ವರರ್ಲೇನ ಶಿಷ್ಯಶೇ || 


i ವ್ರ ಸಸ ॥ 


ಇ) 
ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ ವರುಣನೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಯೆಥಾ.- ಯಾವಸ್ರಕಾರ 
ಮುಗಿ | ಚಿಕ್ಕೇಶತಿ-_ (ನಾನು ಅವರ ಆಃ ನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರು ಎಂದು) ತಿಳಿಗುಕೊಳ್ಳುವರೋ | ರುದ್ರಃ 


ಇ ಆಟಿ 
ರುದ್ರನೂ (ಕೂಡ) | ಯೆಥೂ-- ಯಾನ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ (ತಿಳಿಯುನನೋ ಅದರಂತೆಯೇ) | ಸಜೋಷಸಃ-- 
ಗ ಗ್‌ 4 pe ) ಈ ಜು ಬೂ 
ಸಮನಾನ ತ ಸುಜ | ವಿಶ್ವೇ ಸಕಲಪೀನತೆಗ ಳೂ! ಯಥಾ ಯಾವ ಪಸಾಶಬಂಸ ತಿಳಿಯುನರೋ 
(ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದಿರಲಿ) ಅಧನಂ ಯಾವ ನ್ಯತ್ರ ವನ್ನು ವರಿಸೆಪುಸರಂದ ಈ ತನುಗ್ರಬೆಗಳಿಸಿ ಸಿಕ್ನುವುಟೂ( 


3 ಎಷ್ಟ ತ 


3.3 4) 
ತಿನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸರಿಸೋಣ? 


ು ನನಿಧ- 
ಯಾನ ಸ್ತೋ ತ್ರಮಂತ್ರ ಇರಳದಿಂ ) ಮಿತ ಶ್ರೈನೂ ವರುಣನ್ಮೂ ರುದ್ರ ನೂ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಅನರಂಶೆಯೇ 

ಬ my a ವೆ ಸ ) KY [¢ ಎ 
ಸಮಾನವಾದ ತೃಪ್ತಿಯುಳ್ಳೆ (ಅಧವಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಕ್ರಿಸುನ) ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಯಾವ ಪ್ರಕಂರದಿಂದ 

ಇ ಹ ಪ್ರ ಘ್‌ ತ 

ನ್ಮುನ್ನು ಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವರೋ, ಅಧವಾ ಯಾನ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ 
ಲಿ) ಮಿ p 
ಗ ಸಿಕ್ಳುಪುವೋ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾನಾಗ ವರಿಸಿ? 


1111011511 Translation 


(What 111111) shall we 700100 to Radra) by which Mitra, Varuna 


and Rudra and all tho gods being gratified, confer favours upon us? 


॥ ವಿರೇಷವಿಷಯಗೆಳು !! 
a [a ಎಲಿ 
ಚಿಳೇತತಿ-- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯತ್ತೇನ ಜಾನಾತಿ | ನಾಸ ಮೂಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 


ಹರ್‌ ಸ 
ತಿ ದು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಕಾಡುವವು. 


ಜು 

ಸಜೋಷಸಸ-- ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ಸಮಾನಂ ಜುಸಂತೀತಿ ಸಜೋಹಸ (ಸಮಾದಿ 
ಗ ಬಿ 
ಸ್ರೀತಯಃ | ಸಮನಾದ ಫಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ನರಾ ಅಭವಾ ಸಮನಾದ ಸೇನೆಯಂದ ತೃಪ್ತ ರಾ 


|| ವ್ಯಾಕೆರ' ುತ್ರಕ್ರೃಯಾ॥ 


ಚಿಕೇಶತಿ-. ಕಿತ ನಿವಾಸೇ ರೋಗಾನನಯಸೇಚ ೧ನೇ ಗಣ. ಕೆಚ್ಹಾ ಗೇ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಕಿತಜ್ಞಾನೇ 
೧ 


ಇಸಿ 
Fy 
ನಸ ಸಗ್ಗ ಷು - 
ನಿಂಬುದು ಆಿಗಿರುವ ಧಾತುಪರಗಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸ ನಾದ ಕಿತಧಾತ.ನನ್ನು ಜುಹೋತಾ 
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೧ನೇ ಗಣದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೊನ್ಪಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಶ್ಲು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಕಿಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದಸವಾಗಿ ತುಗಾಗಮವನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಕಿತ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌, ತಿ 

ಆಗಮ ತಿಗೆ ಬರುತ್ತೆ. ಶಪ್‌ಗೆಶ್ಲು ದ್ವಿತ್ವ. ಕಿಕಿಶ್‌*ಅತಿ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂದು ಚುತ್ತ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಚಿ ನಿತಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಅಜಾದಿ ನಿತ್ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಲಘೂಪಧವಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾಗುತ್ತಿ. ಆದರೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಬಹುಲಂ ಛಂದ 
ಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷೇಧವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಇಲ್ಲಿ ಈನಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ ಎಂಬುದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಾಮಾದಿಃ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಬರುಕ್ತೆ. 


ಪ್‌. ಅಬ್‌ 


ನಿಶ್ಚೇ-- ಅಶೂಪುಸಿಲಟಿಕಣಿ ಖಟ ವಿಶಿಭ್ಯಃ ಕೈನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೯) ಬಂದು ನಿರ ಪ್ರವೇಶನೇ 


ತು ಮುಂದೆ ಕ್ಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 


ಜ. 


ಸಜೋಷಸಃ---ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ, ಸಮಾನಂ ಜುಸನ್ತೀತಿ ಸಜ್ಜೋಷಸ; ಸಮಾನರಬ್ಬೋ 
ಪದಕವಾದ ಜುಷ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೂೋ; ಸುನ್‌ (ಉ ಸೂ ೪-೬೬೮) ವಂದು ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ ಮೂರ್ಧ ಪ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೮9) ಮೂರ್ಧನ್‌, ಪ್ರಭ್ಛತಿ, ಉದರ್ಕ 
ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಉತ್ತರಪದವು ಸರದಲ್ಲಿಗ್ನರೆ ಸಮಾನರಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಆಸುನ್‌ ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂದು 
ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗೆತಿಕಾರಕೋ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ 
ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ॥೩॥ 


ಚ್‌ ನಜ Pua 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ಗ 
1 | | 
ಗಾಥಸತಿಂ ಮೇಧಸತಿಂ ರುದ್ರಂ ಜಲಾಸಭೇಸಜಂ | 


| 
ತಚ್ಛಂಯೊಆ ಸುಮ್ನಮಾಮಹೇ |೪| 
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೫ ಸ್‌ದಪಾತೆ। ! 


| | | 
ಗಾಥ* ಪತಿಂ । ಮೇಧ ಸತಿಂ । ರುದ್ರಂ | ಜಲಾಷ 5 ಭೇಷಜಂ | 


ಶತ್‌ । ಶಂ5ಯೋಃ | ಸುಮ್ನಂ । ಈನುಹೇ ॥1೪॥ 


ಸಾಯಣ ಬಾ ಸ್ಯ ಎ. 


ರುವ್ರಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ನಯಂ ಶಂಯೋರ್ಬಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ತತ್ವಸಿದ್ದಂ ಸರ್ವಪ್ರ ಚಾಭ್ಯೋ। 
ಹಿತಂ ಸುನ್ನುಂ ಸುಖಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕೀದೃಶಂ ರುದ್ರಂ | ಗಾಥಪತಿಂ ಸ್ತುತಿಸಾಲಕಂ 
ಮೇಧಪತಿಂ ಯೆಜ್ಜಸಾಲಕಂ ಜಲಾಷಭೇಷಜಂ ಸುಖರೂಸೌಷಧೋಪೇತೆಂ |! ಯದ್ವಾ! ಉದೆಕ- 
ರೂಪೌಷಧೋಸೇತಂ | ಉದಕಂ ಹಿ ರುದ್ರನಾಮಾಭಿಮಂತ್ರಿತೆಂ ಸದೌಷಧಂ ಭವತಿ! ಗಾಥಪತಿಂ || 
ಗಾಥೇತಿ ನಾಜ್ನಾಮ | ಗಾಥಾ ಗಣ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ನಾಗ್ರೂಸಾಯಾಃ ಸ್ತುತೇಃ ಪತಿ. 
ರ್ಗಾಥಪಶಿಃ | ಕೈಗೈರೈ ಶಬ್ದೇ। ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ಮೆಂ| ಉಸಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್ನಿಶಿ ಥನ್ರತೈಯೆಃ | 
ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಸಂ 1! ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲನಿತಿ ಪೂರ್ರಸದಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ! 
ಪತ್ಯಾನೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಸೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಸರೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಮುರುದ್ವೈಢಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ಸೂರ್ಯಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಮೇಧಪತಿಂ | ಸೂರ್ವವತ" | ಜಲಾಷಭೇಷಜಂ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | 
ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ಚಾಣ! ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಹಾ. ೩-೨.೧೦೧ | ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾತ್ಕೇವಲಾದಸಿ 
ಡಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಲಾಸಷಃ! ಲಷ ಕಾಂತೌ | ಕಾಂತಿರಭಿಲಾಷಃ। ಭಾವೇ ಘ್‌ | ಜಾನಾಂ ಲಾಸೋ 
ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತಜ್ಜಲಾಷಂ ಸುಖಂ |! ಜಲಾಷರೂಸೆಂ ಭೇಷಜಂ ಯಸ್ಮಿನ್ರುದ್ರೇ ಸ ಜಲಾಷಭೇಷಜ॥ಃ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ। ಶಂಯೋಃ | ಕಂಶಂಭ್ಯಾಂ| ಪಾ. ೫-೨-೧೩೮ | ಇತಿ 


ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಯುಸ್ತ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಿತಿ ಚೆ| ಸಾ.೧೪-೧೬1 ಇತಿ ಸವಸಂಜ್ಞಾಯಾಮನುಸ್ಕಾರಸರ. 
ಸನರ್ಣೌ। ಪ್ರತೈಯಸ್ಸರಃ॥ 


॥ ಹತಿಸದನರ್ಥ ॥ 


ಗಾಭಪಶಿಂ-- ಸ್ರೋತ್ರಸಾಲಕನಗಿಯೂ! ಮೇಧಪತಿಂ...- ಯಭ್ರಪಾಲಕನಾಗಿಯೂೊ | ಜಲಾಷ. 
ಭೇಷಜಂ-- ಸುಬಮದಾಯಕವಾದ ಓಷಧಿಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಅಧವಾ, ಉದಕರೂಸವಾನ ಬವಥೆಗಳುಳ್ಳೆ ನ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ರುದ್ರಂ ರುದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ( ವಯಂ ನಾನು)! ಶಂಯೋಃ...ಬೃಯೆಸ್ಸತಿ ಪುತ್ರನಾದ 
ಶಂಯುವು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ | ತೆತ್‌-ಆ ಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಸರ್ವನ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ 


ಇರುವ | ಸುನ್ನುಂ--ಸುಖನನ್ನು| ಈ ಮಹೇ... ವ್ರರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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! ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಸ್ತೋತ್ರವಾಲಕನೂ, ಯಜ್ಞಪಾಲಕನೂ ಮತ್ತು ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಔಷಧಿಗಳುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ 
ಉದಕರೂಪವಾರ ಔಷಧಿಗಳನ್ನುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು ನಾವು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುನ್ರ ಅನುಭವಿಸುವ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸುಖನನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


No wo pray to Rudra, the lord of hymns; the protector of sacrifices 


possessed of medicament that give delight, for such happincas as shown to 
Samyu: 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ॥ 


೪ pe ಳಂ 
ಗಾಥಪತಿಂ- ಸ್ಲೋಕಕ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ಞಾಮಗಳೆ ನುಧೈದಲ್ಲಿ ಗಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು 
4 ೪) ೪ ಕ ಎ ಜೆ 
ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಧನೆಂದಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಗಾಧನತಿಂ ಎಂದರೆ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಗಿ ಅಧಿ ಇತಿಯುು, 


ಹ 


ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
ಮೇಧಸಪತಿಂ--ಯಜ ಪಸಾಲಕಂ |! ಯಜ ಸಂರಕಕನು 
೧7 ಇ > 


ಜಲಾಷಭೇಷಜಂ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ |! ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ಜಾ8 | ಲಷ ಕಾಂತೌ | ಕಾಂತಿರ- 
ಭಿಲಾಷಃ | ಜಾನಾಂ ಲಾಸೋ ಯೆಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರಜ್ಞ್ಛಲಾಷಂ ಸುಖಂ | ಜಲಾಷರೂಪಂ ಭೇಷಜಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರುವ್ರೇಸ 
ಜಲಾಷಭೇಷಜ॥ | ಲಸಧಾತುನಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದೆಂದೂ ಜನೀಎಂಬಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನುವಾಗುವುದೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಸುಖರೂಸ 
ವಾದ ಔಷದಧವನ್ನುಳ್ಳೆ ರುದ್ರನಿಗೆ ಜಲಾಷಭೇನಷಜ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಉದಕರೂಸನಾದ ಔಷಧಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದವನು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ರುದ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿತವಾದ ಜಲಕ್ಕೆ 
ತೋಗಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವ ಔಷಧ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನ್ರ 

ಶಂಯೋಕ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಿಗೆ ಶಂಯುನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ರಂಯುವು ಖಗ್ರೇದೆ ಸಂಬತೆಯ 
ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ೪೪, ೪೫, ೪೬, ೪೮ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ೯೩ ಹುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಯಹಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಜುಿಗೆ 
ರುದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖನು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಇಂತಹ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸುಖನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುನನು. ತೆಚ್ಛೆಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಂಯುವಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಸುಖವನ್ನೇ ನಾವು ಅಫೇಕಿಸುವೆವು ಎಂದು 


೨೨೬ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಅನೇಕನಿನೆ ಆದುದರಿಂದ ಶಂಗುಪವಿನ ಸುಖವು ಮರ್‌ತ್ತರವಾದುದೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ 


ಮು 


೬4 
ತ್ರಿ 
4 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗಾಥಪಶಿಂ..ಗಾಧಾಗುಣ8 (ಸಿರು ೧-೧೧-೩ ೭)ರಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಮಾಬ್ಲಾನು ಮಧ್ಯೆಗಲ್ಲಿ ಗಾಧಾ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುನರು. ಆದರಿಂದ ಗುಥಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಧ, ಇಲ್ಲಿ ವುಗ್ರೂಪವಾನ ಸ್ತುತಿಯು ಈ 
ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಕ್ಸ ಸೈ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಆದೇಚ ಉಸದೇಶೇಶಿತಿ ಎಂದು ಗೈ ಧಾತು ಐಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರ. ಉಸಿಕುಸಿಗಾತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೧) ಎಂದು ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಅಜಾದ್ಯತಸ್ಟಾಸ್‌ ಎಂದು ಟಾಪ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಗಾಧಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ ಎಂದು ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಪತಿ ಎಂದಾಗುಕ್ತೆ. ಗಾಧಾಯಾಃ ಪತಿ$, ಗಾಧಪತಿ$. ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಚ್ಞಾಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ 
(ಖಾ. ಸೂ. ೬.೩ i) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರಿದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರಪವವು ಪರೆದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬೀ ಆಪ್‌ಗಳಿಗೆ 
ಬಹುಲವಾಗಿ ಹೆ ಸ್ತ್ರ ಬರುತ್ತೆ pA ಪೂರ್ವಪದದ ಟಾಪ್‌ಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಗಾಥ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಪತ್ಯಾವೈಶ್ನ ಕ್ಚಕ್ಯೇ ವ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರನು 8 ಮರುದ್ವೃಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪೆ- 
Pus ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸಣಕ್ಕೆ ea ಬರುತ್ತೆ. 


ನೇಥಪತಿನ್‌. _ ಸೂರ್ವದಂತೆಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಸಿತ್ರ* 


ರುದ್ರಮ್‌--ಕೋರೇರ್ಣಿಲುಳ್ಸ್‌ ಎಂಗು ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಜಲಾಷಭೇಷಜಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಜಾಯನ್ಷೇ ಇತಿ ಜುಃ ಅನ್ಕೇಷ್ಟಪಿ ದ್ದ ೈಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೧೦೧) ಬೇರೇ ಉಪಪದಗಳಿದ್ದರೂ ಜನ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯವು ದೃಷ್ಠ ೈಸ್ಟ್ರವಾಗಿದೆ. ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಸದ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಈ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರತ್ತೆ, ಟಲೋಪ, 
ಲಷ ಕಾನ್ತೌ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಘರಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ, . ಲಾಷ ಎಂದು 
ಆಗುತ್ತೆ. ಕಾನಿ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛೆ. ಜಾನಾಂ-ಹುಟ್ಟಿ ದನರಿಗೆ, ಭಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್‌-ಯಾವ ಸುಖದಲ್ಲಿ 
ದೆಯೋ ಅಂತಹ ಸುಖ ಎಂದು ನಿನ್ರ ಹೆಮಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧ. ಬೇಸಂಎರೋಗವನ್ನು ಜಯತಿ-ಜಯಿಸುನುದು ಎಂದು 
ವಿನಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಭೇಷಜಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಜಲಾಷಂ ಚೇಸಜಂ ಯಸ ಸ್ಕಸ8 ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಗರ್ಭವಾದ ಒಹೆನ್ರೀಹಿ. 
ಸುಖರೂಪವಾದ ಓಷಧನ್ರ ಯಾವ ರುಸ್ರನಲ್ಲಿಡೆಯೋ ಅಂತಹ ಶು ದನು ಜಲಾಷಭೇಷಜ ಸವದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಾದ ರಿಂಗ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ 


ಶಂಯೋಃ--ಕ05ಂಭ್ಯಾಂ ಬಿಭೆಯುಸ್‌ ಶಿತುತೆಯೆಸಃ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೮) ಕಮ್ಮ, ಶಮ್‌ 
ಎರಡೂ ಮಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯಗಳು. ಕಮ್‌ ಎಂದರೆ ಜಲ ಅಧವಾ ಸುಖ ಎಂದರ್ಧ. ಶಂ ಎಂದರೆ ಸುಖ 
ಎಂದರ್ಥ, ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಜಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಏಳು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಧ. ಇದರಿಂದ ಶಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಯುಸ್‌ ಬಂದರೆ ಶಮ್‌ ಯು ಎಂದಿರುತ್ತೆ. 
ಸಿತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೧೬) ಸಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಯಕಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದು. 8 ಸದಸಂಜೃಕ 
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ವಾಗುತ್ತೆ ನಂದು ಶಮ್‌ಗೆ ಪಸಸಂಜ್ಞೆ. ಮೋತನುಸ್ವಾರಃ (ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೨) ವ್ಯಂಜನ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಮಕಾರಾಂತವಾದ ಪಣಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯ ಯೆಯಿ ಪರಸವರ್ಜಿಃ 
ಕ್ರ 
(ಬಾ. ಸೂ, ೮ ೪೨೮) ಎಂದು ಅನುಸ್ಟಾರದ ಸ್ಟಾನಗಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕವೂ ನರಸರ್ಮೂವೂ ಅದ ಯ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಶ್‌ 
ಯು ಎಂದುಗುತ್ತೆ ಪ್ಪತ್ಯಯಸ್ವರ, ಗುಣ, ಜಸಿ ಜಸೋಶ್ಚ (ವಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೧೦) ಎಂದು ಸೂರ್ರರೂಪ 
ಸ್ರ 
ು 


ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು. ಶಯ"ಯೋಃ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. |೪| 


೨೨ 


ಭೂ, 
A 


ಸ೧ಹಿ-ಖುಣೆ” 


ಡ್‌ 


| | | 
ಇದಿ Rept ಎ _ ಮಿ ಹ ಎ ಹ 
ಯಃ ಶುಕ್ರ ಇವ ಸೂರ್ಯೋ ಹಿರಣ್ಯನುವ ರೋಚತೇ 
ವ) bh ಇಬ ಜಾ ಕಟ 
ಶ್ರೀಷ್ಟೋ ದೀಪಾನಾಂ ವಸುಃ 131 
ಭದವಾ”। 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ೨ 
ಯೋ ಕುದ್ರ8 ಸೂರ್ಯ ಇವ ಶುಕ್ರಃ ಸೂರ್ಯವದಿ (ಪ್ಲಿಮಾನ್‌ | ಹಿರಭ್ಯಿ ಸುವ ರೋಚತೇ । 


ಯಥಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಭವತಿ ತಣ ರುದ್ರೋ | ಸ ಚೆ ದೇವಾನಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ವಸುರ್ನಿವಾಸಜೇತುಶ್ಚ । ಕೋಚಶೇ | ರುಚ ದೀಸ್ತಾವಭಿಸ್ರೀತ್ಯಾಂ ಚ 


ಅಮುಪವಬೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಥಾತಶುಕಾನುದಾತ್ಮೆತ್ಮೇ ಧಾಶುಸ್ಕರಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೃತರತ | ಪ್ರಶಸ್ಕಶಬ್ದಾದಿಸ್ಮನಿ 
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ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಃ| ಸಾ. ೫.೩.೬೦ | ಇತಿ ಶ್ರಾದೇಶಃ | ನಿತ್ರ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ವಸುಃ | ವಾಸಯತಿ 
ಸರ್ವಮಿತಿ ವಸುಃ | ವಸ ನಿವಾಸೇ 1 ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಶೃ.ಸ್ಪೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನೋಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ ॥| ೨೬ ॥ 


ಯಃ... ಯಾವ ರುದ್ರನು | ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಶುಕ್ರೈ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | 
ಹಿರಣ್ಕಮಿವ- (ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿರುವ ) ಚಿನ್ನದಂತೆ | ಕೋಚತೇ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
(ಅಂತಹ ಆ ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸಃ ಆ ರುದ್ರನು) | ಜೀವಾನಾಂ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ವಸು&._ವಾಸಸ್ಟುನದಾಯಕನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ರುದ್ರದೇವನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಸಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ. ಚಿನ್ನದಂತೆ ಪ್ರೀತಿಕರ 
ನಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಅನನು ಸಕಲಜೀವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ 
ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನು. 


English "Translation 


( Rudra ) who shines like the brilliant sun; shines; 1110 gold ; the 
highest and best of the gods. 


|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಶುಕ್ರ8ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ | ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನು 


ಹಿರಣ್ಯಮಿವ- ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಥಳನೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನನು ಅಧವಾ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ 
ನಾದೆವನು. 


ವಸುಃ ನಸ ನಿನಾಸೇ | ವಾಸಯತಿ ಸರ್ವಮಿತಿ ವಸುಃ | ನಿನಾಸಹೇತುಃ | ಸರ್ನರ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದರೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಪ್ರದನು.. ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ದೇವಾನಾಂ ವಸುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೊ ವಸುಃ ಎಂದರೆ ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ' ಅತ್ಯಂತ್ರೀಷ್ಠನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸ್ಕಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಸೂರ್ಯಃ-- ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ ಮೃಷೋದ್ಯರುಚೈ ಕುಸ್ಕಕೃಷ್ಟಪಚ್ಯಾಂವ್ಯಥ್ಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ, 
೩-೧-೧೧೪) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೂ ಫ್ರೇರಣೇ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ರುಡಾಗಮವೂ ನಿಪಾತಿತ 
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ವಾಗುತ್ತೆ. ಸುವತಿ- ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತೀತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಲಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾಗರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಮ ಧಾತುಸ್ತರವೇ 

ಬ ಛ್ರಾ ಇ 
ಸಿನ್‌ 


ಯ 


Ko 


ಹರಣ್ಯಮ್‌-ಹೆರ್ಯ ಗತಿಗಾನ್ತ್ಯೋ8 ಧಾತು ಹರ್ಯತೇಃ ಕನ್ಯನ್‌ ಹಿರಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೨೨) 
ಕನ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನೂ. ಹರ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿರಚ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ 

ರೋಚಿಶೇ--ರಯಿಚ ದೀಪ್ತಾವಭಿಸಪ್ರೀತೌ ಚ. ೧ನೇ ಗಣ ಆತ್ಮನೇನದಿ ಅಟ್‌ ತ. ಏಕ್ವ. ಶನ್‌ 
ಲಘೂಸಧಗುಣ. ಶವ್‌ ಸಹಿತ್ತಾಗ ರಿಂದ ಆನುದಾತ್ಮ ತಾಸ್ಯ ನುದಾತ್ಮೇತ್‌-_, ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರೇ ಅನುದಾತ್ರ. 


ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂದು a ಪ್ರತಿಷೇಧ. 


( 
2೩ ೬ 


ಶ್ರೇಷ 1.-ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೦) ಇಷ್ಟನ್‌ ಈಯಸುರ್ನ ಎಂಬ ಆಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಯಗಳು 


ಬ 
ಇ ಈ ಹ ಗಿ ಹಾಳೆ 
, ಶ್ರ ಆಜೀಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಪ್ರಶಸ್ತರಬ್ದವು ಕ್ರಿಯಾನಾಚಿಯಾದರೂ 


>) 
[6% ೬ ಹು 6 
Pa ಹ 4 ನ ಸಷ RE ಎಲ 
ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಜಾದಿಯಾದ ಇಪ್ಪನ್‌ ಈ ಯಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ರಳಆಜೀೇ ಕಚ 
೫ 


ವಿಧಿಸಿರುವ ಜ್ಞಾಸಕದಿಂದ 


re 


ನ ತ್ರ ತ್‌ 
ರಸ್ಯಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ಗಳು ಬರುವುವು. ಅಧವಾ ಪ್ರರಸ್ತೃತ್ವ ಗುಣ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆಗ ಅತಿಶಾಯನೇ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಮನ್‌, ದ್ವಿನಚನ ವಿಭಜ್ಯೋ- » ಎಂಬುದರಿಂ. ಈಯಸುನ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಅಜಾದೀಗುಣ ವಚೆನಾದೇವ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೨) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಸ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಶ್ರ.-ಇಷ್ಟ ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ನಂ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಇಸ್ಕನ್‌- 
ಇನುನಿಜ್‌-ಈಯಸುನ್‌ಗಳು ಪರವಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಅಚ್ಚುಳ್ಳ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ. ಅಂದರೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಟಲೋಪಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಆದ್ದುಣಿಃ ಎಂಗು ಗುಣ. ಸ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. 


ವಸು8.. ವಾಸಯತಿ ಸರ್ನಮಿತಿ ವಸು8 ಎಂದರೆ ರನ್ನೂ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಧ. ವಸ ನಿವಾಸ. ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಧನನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಶ್ವಸ್ಟ್ರೈಸ್ಸಿ ಸ್ನಿಹಿತ್ರೆ- 
ಪ್ಯಸಿ ವಸಿ ಹನಿ ಕದಿ ಬನ್ನಿ ಮನಿಭೈಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುವರಿಂದ ಉಪ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುತ್ತೆ. ಧಾನ್ಯೇ- 
ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧೯) ರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅನುವೈ ತ್ತನಾಗುತ್ತೆ ಆದರಿಂದ ಉಸ್ರತ್ಯಯವು ವಿತ್‌ ಅಗುತ್ತೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುಕ್ತೆ. 1 


EA 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಶಂ ನಃ ಕರತ್ಯರ್ವತೇ ಸುಗಂ ಮೇಷಾಯ ಮೇಷ್ಟೇ । 
| | 
ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗನೇ ॥೬॥ 
|| ಪದಸಾಠಃ || 
ಶಂ! ನಃ । ಕರತಿ | ಅರ್ನತೇ | ಸು5ಗಂ॥। ಮೇಸಾಯ | ಮೇಷ್ಟೇ ; 


| | 
ನೃ ಭ್ಯಃ । ನಾರಿ೯*ಭ್ಯಃ । ಗವೇ ॥೬॥ 


ಸ.ಯಣಭಾಸೃಂ 


ಆಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಶಂ ನಃ ಕರೋತೀತಿ ಧಾಯ್ಯಾ | ಅಥ ಯೆಥೇತಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರಾಯೆ ಪೃಥುಸಾಜಸೇ ಶಂ ನಃ ಕರತ್ಯರ್ವತೇ | ಆ. ೫.೨೦ | ಇತಿ 


ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ$ರ್ವದಾದಿಭ್ಯಃ ಸುಗಂ ಸುಷ್ಮು ಗಮ್ಯಂ ಶಂ ಸುಖಂ ಕರತಿ | ದೇವಃ 
ಕರೋತಿ |! ಅರ್ನತೇಶ್ವಾಯೆ | ಅರ್ನಇೃ ಬ್ಬೋ*ಶ್ಚನಾಮ | ಅರ್ನಾ ವಾಜೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಮೇಷಾಯ ಮೇಷಜಾತಿಪುರುಷಾಯೆ ಮೇಸ್ಕೇ ತಜ್ಜಾತೀಯುಸ್ತ್ರಿಯೈ ನೃಭ್ಯ ಪುರುಷೇಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯಃ | 
ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಗನೇ ಗೋಜಾತೆಯೇ || ಕರತಿ | ಡುಕ್ಳಇ್‌ ಕರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | 
ಅರ್ನತೇ | ಅರ್ತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ನಾ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಪ್‌ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚಿನೇ- 
ರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾನನಇ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ತೈ ಅದೇಶಃ | ವನಿಪ್ಪುಸೌ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತಾ | ಧಾಶುಸ್ವರಃ | 
ಮೇಷಾಯ | ಮಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯೊಂ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ ದೇನಸೇನಮೇಷಾದಯಃ ಪಚಾದಿಷು ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ಇತಿ 
ವಚನಾತ್‌ | ಮೇಷ್ಯೇ | ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀವಿಷಯಾದಯೋಪಧಾತ್‌ | ಪಾ. ೪.೧.೬೩ | ಜೀಷ್ಟತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ। ಚಿತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾಸಿತ್ಯತ್ವಾದಾಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಉದಾತ್ತ- 
ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋಇನುದಾತ್ರೆ ಸ್ಕೇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾದಿತಿತು ನ 
ಭವತಿ | ಸರ್ವೇ ವಿಧಯತಶೃಂಡಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | ನೃಭ್ಯಃ ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಸ್ಯ ನೃ ಚಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಾರಿಭ್ಯಃ | ನೃನರಯೋರ್ವ್ಯದ್ದಿಶ್ಚ! ಸಾ. 
೪-೧-೭೩ | ಇತಿ ಶಾರ್ಜಿರವಾದಿಷು ಪೂಠಾತ್‌ ಜೀೋನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತ8| ಗನೇ| ನ 
ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇಶಿ ನಿಭಕ್ಕ್ಯ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಶಿಷೇಧಃ | 
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ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


(ರುದ್ರ8--ರುದ್ರದೇವನು) | ನಕ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ಅರ್ವತೇ--ಕುದುರೆಗೂ | ನಮೇಷಾಯೆ-- 
ಟಿಗರಿಗೂ | ಮೇಸ್ಯೇ--ಹೆಣ್ಣುಕುರಿಗೂ | ನೃಭ್ಯಃ8- ಗಂಡಸರಿಗೂ | ನಾರಿಭ್ಯ8- ಹೆಂಗಸರಿಗೂ | ಗನೇ- 


ಪಶುಜಾತಿಗೂ | ಸುಗಂ-( ಅನನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ) ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುದಾದೆ | ಶಂ--ಸುಖನನ್ನು ! 
ಕರತಿ-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರುದ್ರದೇವನು ನಮ್ಮ ಮೇಕೆಗೂ ಹೆಣ್ಣುಮೇಕೆಗೂ ಗಂಡೆಸರಿಗೂ, ಹೆಂಗಸರಿಗೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳಿಗೂ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುನಾಡುತ್ತಾ ಸೆ. 


1111111811 Translation 


(Rudra ) bestows happiness ( or does ೧೧೧0 to} on our horans, FAM; 


CWC, 111೧11, WOMEN ೧110 COW. 


ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳ, 


ಅರ್ವತೇ--ಅಶ್ವಃ ಹೆಯಃ ನೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ನತೇ (ಅರ್ವ ಶಬ್ದದ ಚುತುರ್ಥೀನಿಕನಚನ) ಕುದುರೆಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ರತಿ. ಕರೋತಿ | ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸುಗಂ-- ಸುಸ್ತು ಗಮ್ಮಂ | ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುನ (ಸುಖವನ್ನು) ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ದೊರೆಯುವಂತೆ 


ಮೇಷೈ -- ಇಲ್ಲಿ ಮೇಷೀ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣುಮೇಕೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಮೇಷ್ಯೇ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣುಮೇಕೆಗೆ. ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಷಜಾತಿಯ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ನೃಭ್ಯಃ ನಾರಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪುರುಷರನ್ನೂ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸು 
ವುದು. ಅದರಂತೆ ಮೇಷಾಯ ಮೇಸ್ಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಗಂಡುಮೇಕೆ ಹೆಣ್ಣುಮೇಕೆ ವಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸು 
ವನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಪುರುಷರು, ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸಶು 
ಗಳಾದ, ಅಶ್ರ, ಗೋವು, ಮೇಕೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡು ಎಂಬ ವಿರಡು ವಿಧವಾದ ಮೇಕೆಗಳಿಗೂ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕಿಯಾ 


ಕರತಿ.--ಡುಕ್ಫಇಗ್‌ ಕರಣೇ, ಲಟ್‌್‌, ತಿಪ್‌. ತನಾದಿಕೃ ಇ ಭ್ಯಉಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದ 


ರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅರ್ವತೇ-- ಅರ್ತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ವಾ. ಜುಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿದೃಶ್ಯನ್ತೇ ಎಂದು 
ವನಿಪ್‌. ಗುಣ, ರಪರತ್ವ. ಅರ್ವನ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನ. ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ವನ್‌*ಏ 
ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನಇ?8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಸು ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ನಇ್‌್‌ನಿಂದ ಕೂಡಿ ಇಲ್ಲದ ಅರ್ವನ್‌ 
ರಬ್ದವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ತೈ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ತೃಅದೇಶ ಅರ್ವತ್‌* 
ನಿ:ಅರ್ವತೇ. ಅನುದಾತ್ರ್‌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂದು ನನಿಸ್‌ ಬೀ ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ರರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 


ನೇಷಾಯ--ನಿಷಸ ಸ್ಫ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ, ತುದಾದಿ. ನನ್ಸಿಗ್ರಹಿ_, ಎಂದು ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌ 


ಮೇಸ್ಕೇ--ಮೇಸಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ, ನೇಡೀ. ಜಾತೇರಸ್ಕ್ರೀವನಿಷಯಾದಯೋಪಧಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩.) 
ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗನಲ್ಲದುಮೂ ಯಕಾರೋಸಧಕವೂ ಆದ ಜಾತಿವಾಚಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಜೀಷ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಸೂತ್ರುರ್ಥ. ಆಕೃತಿಗ್ರಹೆಣಾ ಜಾತಿ॥ ಲಿಂಗಾನಾಂಚ ನ ಸರ್ವಭಾಕ್‌ | ಸಕೃದಾಖ್ಯಾತನಿರ್ಗ್ರುಹ್ಯಾ 
ಗೋಸ್ರಂ ಚ ಚರಣ್ಣೆಸ್ಸಹ 1 ಇದರ ಅರ್ಥ, ಅನುಗತವಾದ ಸಂಸ್ಥಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಜಾತಿ 
ಎಂದು ಒಂದುಲಕ್ಷಇ. ಉದಾಹರಣೆ, ತಬ, ಅಕೃತಿನಿಕೇಷವಾದ ಜಲಸವಿಾಸಸ್ರದೇಶವು. ಆನ್ಚರಿಂದ ಅವಯನ 
ಸಂಸ್ಥಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವುದು, ಎಲ್ಲಾ ಲಿಂಗಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದದೇ ಇದ್ದು ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಹೇಳದೇ ಇನ್ನರೂ ತಿಳಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಜಾತಿ ಎಂದು ಎರಡನೇ 
ಲಕ್ಷಣ, ಉದಾಹೆರಣೆ ವೃಷಲೀ, ಈ ಶಬ್ದ ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಿನ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಲಿಂಗಗಳೆನ್ನೂ ಇದು ಹೊಂಮವುದಿಲ್ಲ. ಇನನು ನೃಷಲ ಎಂದು ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೆ ಅವನ ಮಗ, ಅಣ್ಣ 
ತಮ್ಮಂದಿರು ಮೊಸಲಾನವರಲ್ಲಿ ಹೇಳದೇ ಇದ್ದರೂ ವೃಸಲರೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಸತ್ಯಪ್ರ ತೃಯಾಂತವೂ, 
ಶಾಖಾಧ್ಯ್ಯೇತೃನಾಚಕವೂ ಜಾತಿ ಆಗುವುದು ಅಂದರೆ ಜಾತಿಕಾರ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದು ಮೂರನೇ ಲಕ್ಷಣ. 
ಓಔಪಗನೀ, ಕಠೀ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಮೇಷ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಉಸದೇಶಿ 
ಸಿದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ವೃಕ್ತಿಯು ಮೇಷನೆಂದು ಹೇಳದೇ ಇದ್ದರೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೆ ಆಗ್ದರಿಂದ, " ಲಿಂಗಾನಾಂಚನ 
ಸರ್ವಭಾಕ್‌, ಸಕ್ಳದಾಖ್ಯಾತ ನಿರ್ಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡನೇ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಇದು ಜಾತಿವಾಚಕವಾಗುತ್ತೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಮೇಷೀ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಕ್ತ ಜೀಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮ 
ನಿತ್ಯಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆಣ್ಣಿದ್ಯಾಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾಜೇಶ. ಮೇಷ್ಯೇ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ಫರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ನಾ. ಸೂ. ೮.೨-೪) ಉದಾತ್ತಗ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತದ ಸ್ಥಾನಗಲ್ಲಿ 
ಬಂದೆ ಯಣ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುಕ್ತೆ ಎಂದು ಏ ಸ್ವರಿತ ಉದಾತ್ರೆಯಣೋಹಲ್ಲೂ- 
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ರ್ನಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಉದಾತ್ತಗ ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ವಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ ಅಜಂದಿಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಸ ಈಕಾರದ ಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಷ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ನಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ಧರಿಂದ 
ಏ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಪೂರ್ವಾತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯನ ಸ್ವರಿತನಿಧಿಯು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದು ಬರಲಾರದು. ಈ ಉದಾತ್ತ ಬರುವ 
ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋಃ-, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಯೆ”ಃ ಎಂಬುದು ಅನುವಾಗವಾಗುಕ್ತೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯಣಃ ಎಂಬುನರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಅದರೂ ಸರ್ವೇ 


ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪನಾದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೃಭ್ಯಃ--ಸಾನೇಕಾಚೆ8--, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನೃಚೋ$ನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದು ಅಫವಾದ. ಇದು ವಿಕಲ್ಪ 

ವಾದ ರಿಂದ ತಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಾರಿಭೃ8-- ಶಾರ್ಜ್ಗರವಾದಿಭ್ಯೋಜೀನೀ (ಪಾ. ಸೂ.೪-೨-೭೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೈನರಯೋ 
ರ್ವುದ್ಧಿಶ್ಚ ಎಂಗು ಗುಣಸೂತ್ರ ಇದೆ. ನೈ ನರ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಬಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಗಣಸೂಕ್ರದ ಅರ್ಧ. ಇದರಿಂದ ಬೋನ್‌ ವೃದ್ದಿ ಗಳು ಬಂದರೆ ನಾರೀ 
ಎಂದಾಯಿತು. ಜ್ಯಾಪೋಸ್ಸಂಜ್ಹಾ ಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಜೀಗೆ ಪ್ರಸ್ತ, ಭ್ಯಸ್‌, ನಾರಿಭ್ಯಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಗವೇ-- ಸಾನೇಕಾಚಿಃ-., ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಗೋಶ್ರನ್‌ ಸಾವವರ್ಣ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ೬ 


ಸಂಹಿತಾೂಹಾನೆ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ । ಸೋಮ । ಪ್ರಿಯಂ | ಅಧಿ | ನಿ [ಧೇಹಿ । ಶತಸ್ಯ । ನೃಣಾಂ । 
ಟ್‌ 
ಮಹಿ । ಶ್ರವಃ । ತುನಿ5ನೃನ್ನುಂ ॥೭॥ 
೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಜೀವ ನೃಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಶತಸ್ಯ ಸರ್ಯಾಪ್ತಾಂ ಶ್ರಿಯಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ಥಧಿ ನಿ 
ಧೇಹಿ | ಆಧಿಕ್ಕೇನ ಸ್ಥಾಪಯೆ | ತಥಾ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ತುನಿನ್ಫಮ್ನಂ ಪ್ರಭೂತಬಲಯುಕ್ತಂ ಶ್ರವೋಇನ್ನೆ_ 
ಮಧಿನಿ ಧೇಹಿ ಅಸ್ಮೇ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ಪ ಗ್ರಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಆದೇಶ! ನೃಣಾಂ |ನೃ ಚಿ!ಪಾ 


೬-೪-೬ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾನಿಶಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಹೀತೃಾದೆಯೋ 
ಗತಾಃ || 


॥ ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಸೋಮ.-- ಎಲೈ ಸನೋಮದೇವನೇ | ನೃಣಾಂ--ನುನುಸ್ಯರಿಗೆ | ಶತಸ್ಯ--ನೂರು ಜನರಿಗೆ (ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಆಗುವಷ್ಟು) | ಶ್ರಿಯೆಂ-- ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ನಿ ಧೇಹಿ. _ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಡು | 
ಮಹಿ-_ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ | ತುವಿಸೃಮ್ಗ ಂ--ಅಧಿಕಬಲಜೊಡನೆ ಕೂಡಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು 
( ನಮಗೆ ಕೊಡು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ನಮಗೆ ಸಮೃಗ್ಬೆನಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ , ಆಅತೃಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಬಲ 
ಸಂಪಾದಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಸಹ ನೂರು ಜನರಿಗೆ ಆಗುವಷ್ಟು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಕೊಡು. 


English Translation 


() Soma, grant ua prospority more than sufficient for 4 hundred men 


and 11111011 nonrishing food: 
ನಿತಶೇಷನಿಷ ಯಗಳು 
ಅಧಿ ಶತಸ್ಯ ನೃಣಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ-ನೂರುಜನರಲ್ಲಿರಬೇಕಾವ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿ ಧಿಕನಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು. 


« ನಿಧೇಹಿ- ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಾಪಯ | ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇರಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
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ಶ್ರವಃ._ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ (ನಿ. ೧೦-೩.) ಧನನಾಮ (ನಿ. ೩-೯) ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕೈ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ, ಧನನೆಂದೂ, ಬಲವೆಂದೂ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 


ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವರು. 


ತುನಿಸ್ಫಮ್ಸಂ--ತುವಿ ಎಂದರೆ ಬಹು (ನಿ.೩-೧೩) ನೃನ್ನುಂ ಎಂದರೆ ಬಲ (ನಿ. ೩-೯) ಆದುದರಿಂದ ತುನಿ 


ನೃಮ್ಲಂ ಎಂದರೆ,ಬರ್‌ಳ ಬಲವುಳ್ಳೆ ಎಂದೆರ್ಥವು. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ*.., ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ನೃಣಾಂ--ನೃಚೆ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬) ನಾಮ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನೃಗೆ ದೀರ್ಫ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 


ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಒರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಹಿ ಇವು ನೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹಿಂಜಿಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಗ 


ll 


| | 
ಮಾ ನಃ ಸೋಮಸರಿಬಾದೋ ಮಾರಾಶಯೋ ಜುಹುರಂತ! 


ಆ ನ ಇಂದೋ ವಾಜೇ ಭಜ 1೮॥ 


॥ ಸದೆ ಸಾರ ॥ 


| 
ಮಾ । ನಃ । ಸೋಮ ಪರಿಬಾಧೆಃ | ಮಾ । ಅರಾತಯಃ । ಜುಹುರಂತ | 


| | 
ಆ|ನಃ । ಇಂದೋ ಇತಿ | ವಾಜೇ। ಭಜ ॥೮॥ 


488 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧.೪. ೮ ಸೂ. ೪೩ 


ಸಾಯೆ ೬ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೋಮಸರಿಬಾಧಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪರಿತೋ ಜಾಧಕಾ ಯಾಗರಹಿತು ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ಜುಹು- 
ರಂತ | ಮಾಹಿಂಸಂಶು | ಶಥಾರಾತಯಃ ಶತ್ರವೋ ಮಾ ಜುಹುರಂಶ | ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ನಾಜೇ 
ಬಲನಿಷಯೇ$ನ್ನನಿಷಯೇ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಭಜ | ಸರ್ವತಃ ಸೇವಸ್ವ || ಸೋಮಪರಿಭಾಧಃ | 
ಸೋಮಂ ಪರಿಜಾಧಂತೇ ಯೇತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ಸೈಪ್ಟೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
ಅರಾತಯೆಃ | ರಾ ದಾನೇ ಕೃತ್ಯ ಲ್ಯ ಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲನಚನಾತ್ವರ್ತರಿ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಯದ್ದಾ | 
ಕಿಚ್‌ ಕ್ರೌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ನಣ್ಗುಮಾಸೇ5ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಹದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಜುಹು- 
ರಂತ | ಹೃ ಪ್ರಸಹ್ಯಕರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಲಜ್‌ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಬಹುಲಐಬೆನಾದಿಕಾರಸ್ಥಾಪ್ರ್ಯತ್ವಂ! ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಛಂ- 
ದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ವಜೆನಾದದೆಭೃಸ್ತಾತ್‌ | ಸಾ. ೩.೧೪ | ಇತ್ಯೆದಾದೇಶಾಭಾನೇ ಸತಿ ರೋಂಂತ 
ಇತ್ಯಂತಾದೇಶ8 | ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತೃಡಭಾವಃ | 


MEE iene 


ಸೂನುಪರಿಬಾಧೆ£ಸೊ(ಮದೇವನೆನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರೆ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡೆದಿರುವ 
ಸೋಮನ ವೈರಿಗಳು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಜುಹುರಂತ... ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, | ಅರಾತೆಯೆ8--ಶತ್ರುಗಳು | 
ವಾ (ಜುಹುರಂತೆ)-- ಒಂಸಿಸದಿರಲಿ. 1 ಇಂದೋ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಾಜೇ-- ಆನ್ನನಿಷಯದ 


ಲ್ಲಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲೀ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಭಜ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಸಷಿಸು. । 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಯಾಗ ಮಾಡದಿರುವ ನಿನ್ನ 
ವೈರಿಗಳು ನನ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ಇತರ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೂ ನನ್ಮುನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಎಲ್ಛೆ ನೂಸನೇ, ನನುಗೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಷಿಸು 


1117011811 Translation 


Jet not tho adversaries of Soma; lct not our 600101೧8 harm us; ಲಿ soma, 


procure us abundant food: 
ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 
ಸೋನುಪೆರಿಬಾಧಃ- ಸೋಮಂ ಪರಿಬಾಧಂತೇ ಯೇ ತೇ ತಾದೃೈಶಾಃ ಸೋಮಪರಿಬಾಧಃ | 


ಸೋಮಸ್ಯ ಬಾಧಕಾಃ ಯಾಗರಹಿತಾಃ | ಸೋಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಬಾಥೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವರಾದುಗರಿಂದ ಯಾಗರಹಿತರಾದನರು ಸೋಮನ ವೈರಿಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ಅರಾತೆಯೆಃ-- ರಾ ದಾನೇ | ನನುಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡುನವರಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳು ಅಥವಾ 
ಶತ್ರು ಗಳು. 
ಆ 


ಮಾ ಜುಹುರಂತ- ಹೃ ಪ್ರಸಹ್ಯಕರಣೇ | ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರಲಿ. 


ಇಂದೋ... ಇಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಅರ್ಧನಿರು 
ವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಇಂದುಃ8 | ಇಂಧುರಿಂಧೇರುನತ್ತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಎಂದರೆ ಇಂಧೇಃ ದೀಪ್ಯ್ಯ- 
ರ್ಥಸ್ಯ, ಉನತ್ತೇಃ ಕ್ಲೇದನಾರ್ಥಸ್ಯ ಎಂದು ಇಂದುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವ 
ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಬಹುದು. ಅಧವಾ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ಲೇದನ ( ನೆನೆಯಿಸುವ) 
ಸಾಮರ್ಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಇಂದುವೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇಡದಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇಲ್ಲ. 

ವಾಜೇ-- ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊಗಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜ8* ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಪರಿಕವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ನಾಜವೆಂದಕೆ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಧವು. 


ನ್ಶಾಕರಣ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸೋಮಪರಿಜಾಧ8-ಸೋಮಂ ಪರಿಬಾದಧನ್ನೇ ಇತಿ ಸೋಮಪರಿಬಾದಃ ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕಪ್‌ 
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ಪ್ರಧನಾಬಹುವಚನಾಂತ, ಕೃಮತ್ತರಸಸೆಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ. 

ಅರಾತೆಯೆ8--ರಾ ದಾನೇ, ಕೃತ್ಯಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ ಚೆ ಸಸ ಯಾಂ ಎಂದು ಕಿಚ್‌ ತ್ರಿತುತ್ರೆ...., ಎಂದು ಇಟ್‌ಗೆ ನಿನೇಧ 
ಕಟ್‌ ಸಮಾಸ. ಆವೃಯ್ಥ ಶಕ ೯ಸದನ್ರ ಪಸರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಜುಹುರನ್ನ-ಹೃ ಪ್ರಸಹೈಕರಣೇ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌, ರು, ನಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ ಎಂದು ಅಡು 

ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುತ್ತೆ 
ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಹೃತಿ ಪೃ*ದು, ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ, ರಪರತ್ವ. ಹೆಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ 
ಎಂದು ರೇಭಲೋಸ, ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ರುುಶಾರ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚೆರ್ಚ ಎಂದು 
ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ. ಜುಃದ್ಪ ಕರು, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂದು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಾತ್ರ್ರಾಗುತ್ತ ಬಂದರೆ ಹುರ್‌, ದ್ವಿರ್ವಚನೇ$ಚಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ಫೇವಿಧಯೆಶೃಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎ! NE ದ್ವಿತ್ವ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಸರ್ವೇವಿಧಯಂತಶೃಂದೆಸಿ. 
ವಿಕಲ ಶನೇ ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಅದಭ್ಯಸ್ತಾ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆದೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರೋನ್ತ8 ಎಂದು ಅಂತಾದೇಶ. ಜುಹುರನ್ತ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. [|೮| 
೧೨ VOLUNE 4 


ಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಇದು 
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|! ಸೇಹಿತಾಖಾಕಃ!! 


| | | 
ಯಾಸ್ವೇ ಪ್ರಜಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಸರಸಿ ನ್ಧಾ ಮನ್ಸೃತಸ್ಯ | 


9 


ಮೂರ್ಥಾ ನಾಭಾ ಸೋಮ ನೇನ ಆಭೂಸಷಂತಿಣ ಸೋಮ 
ವೇದಃ: 1೯1 


| ಪದೆಪಾಕಃ | 


ಯಾಃ | ತೇ | 


(dA 


| | 
5 ಜಾಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ । ಸರೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಧಾಮನ್‌ । ಯತಸೃ 


| ] 
ಮೂರ್ಧಾ | ನಾಭಾ | ಸೋಮ | ವೇನಃ | ಆ5 ಭೂಷಂತೀಃ | ಸೋಮ 


ವೇದಃ ॥8೯॥ 


ಗ ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂತಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಕುರ್ವಂತಿ ತಾಃ 
ಪ್ರಜಾಃ ಮೂರ್ಥಾ ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯೆಸ್ತಂ ನಾಭಾ ಸನ್ನಹನಯುಕ್ತೇ ಯೆಜ್ಞಗ್ಸಹೇ | ನೇನಃ ಕಾಮ- 
ಯಸ್ಜ | ಕೀದೃಕಸ್ಯ ತೇ! ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ಪರಸ್ಮಿನ್ಭಾಮನ್ಸೃತೆಸ್ಯ ಉತ್ತಮೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ | ಹೇ ಸೊಲಮ ಆಭೂಷಂತೀಃ ಸರ್ವತೆಸ್ತ್ಯಾಮಲಂಕುರ್ವಂತೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ವೇದಃ | ಜಾನೀಹಿ || 
ಧಾಮನ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ನಾಭಾ। ಇಹ ಬಂಧನೇ |! ನಹೋ ಭತ್ಚ | 
ಉ. ೪-೧೨೫ । ಇತಿ ಕರ್ಮಣೀಇ್ರತ್ಯಯಃ । ಇಉತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ವೇನ | ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿ ಕರ್ಮಾ | ಲೇಟ ಸಿಸ್ಕಡಾಗದುಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ 
ನಿಘಾತಃ 1 ಅಆಭೂಷಂತೀ8। ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌವಾದಿಕ8 | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಶತುಶ್ಹ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ಫರೇಣಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ರಂ |! ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ತಂ | ವೇದೆಃ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ಲೇಟ ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ || ೨೭೩! ಗಲಗ 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಧ 


ಸೋಮ... ಎಲ್ಫೈ ಸೋನುದೇವನೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಮುರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಹರಸ್ಮಿನ್‌ ಧಾಮ- 
ನ್ಸೃತಸ್ಮ- ಅತ್ಯುತ್ಸು ಫ್ಛ ವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವನನಾಗಿಯೂ ಆದ | ಕೇ ನಿನ್ನ! ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 
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(ಸ್ತೋತ್ರವಾಡತಕ್ಕ) ಯಾನ ಸ್ರಜೆಗಳಿದ್ದಾ ರೋ ಅವರನ್ನು | ಮೂರ್ಧಾ--ಅವರ ತಲೆಯಾಳಾಗಿ (ನಾಯಕ 
ನಾಗಿ) | ನಾಭಾ-- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ |: ಪೇನ ಆದರಿಸು. | ಸೋಮ-- ಎಲೆ ಸೋಮನೇ | ಆಭೂ- 
ಸಂತೀಃ ಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು | ವೇದ8--ತಿಳಿದುಕೊ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, , ನೀನು ಮರಣರಹಿತನು. ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನು. 
ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಯೆಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅವರ ನಾಯಕ 
ನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆದರಿಸು. 
English Translation 


() Som, you are immortal and live in an excellent dwelling; have 
regard for your subjects who are engaged in decorating yon in the sacrifical 
hall with you at their head. 


ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 
ಅಮೃ ತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ |. ಮರಣರಹಿತನಾದ ಸೋಮನ. 


ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಧಾಮನ್‌ ಯತಸೈ--ಉತ್ತಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರಾಪ್ತಸೈ | ಉತ್ತಮಸ್ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿ 


ರುವ, ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತನುಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೆ 


ಮೂರ್ಧಾ- ಶಿರಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಸಂ | ಶಿರಸ್ಸ್ಸೃನದಲ್ಲಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ಅಗ್ರ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವವನು, ೧೬ 11! head. ನಿನ್ನ ಮುಂದಾಳುತ್ವದಲ್ಲಿ. 


ನಾಭಾ--ಸಂಹನನಯುಕ್ತೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ | ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ. 
ನೇನಃ-- ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಕಾಮಯಸ್ತ್ರ | ಅನೇಕ್ಷಿಸು, ಇಚ್ಛಿಸು, 


ಆಭೂಷಂತೀ8-- ಸರ್ವತೆಸ್ತ್ಯಾಾಮಲಂಕುರ್ವತೀಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವವಿಧದಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸು 
ತ್ತಿರುವ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸುವುದೆಂದರೆ ಏನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಒಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವುದೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ 


ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. 


ವೇದಃ ನಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ | ತಿಳಿದುಕೋ. 
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ವ್ಯಾಕನಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಧಾಮನ್‌-- ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-, ಎಂದು ಸಸ್ಮಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲು" ಬರುತ್ತೆ. 


ನಾಭಾ--ಣಹ ಬಂಧನ ಣೋನಃ ಎಂದು ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. 'ನಹೋ ಭತ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೫) 
ಣಹ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇಇ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹ್‌ಗೆ ಭಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅವು ಬಂದರೆ ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿ 
ಬಂದು ನಾಭಿ ಎಂದು ಅಗುತ್ತೆ. ಸಪ್ತಮಾವಏಿಕವಚನ ಜಾಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌, ಎಂದು ಡಾ ಅದೇಶ. 
ಟಲೋಸ. 


ನೇನಃ--ವೇನತಿಃ[ಕಾನ್ತಿಕರ್ಮಾ (ನಿರು.೨-೬ ೪) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ. ವೇನ ಕಾನ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಕಾನ್ತಿ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛೆ. ಲೇಟ್‌, ಸಿಪ್‌, ಅಡಾಗಮ. ಶಿಜ್ಜತಿಜ॥ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಆಭೂಷಸ್ರ್ವೀ8--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಲಟ್‌, ಶತೃ, ಶಪ್‌, ಅತೋಗುಣೇ ಪರರೂಪ. 
ಕ 

ಭೂಷತ್‌. ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂದು ಜೀಪ್‌ ಆಚ್ಛೇನದ್ಯೋರ್ನುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೦) ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ 
ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾನ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾನಯವನಿಜಿಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ನುಮ್‌ ಆಗಮವು ಶೀ ಅಥವಾ ನದೀಸಂಜ್ಞಿಕವರ್ಣ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮ. ಭೂಷಸ್ತ್ರೀ, 
ಶಸ್‌ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ರುತ್ತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಆಜ್‌ನೊಂದಿಗೆ ಭೂಷತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ, ಶಾಸ್ಯ್ರನುದಾತ್ರೇತ್‌--, ಎಂದು ರತ್ಯ 
ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. 


ನೇದ॥--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ರೇಟ್‌ಗೆ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ, ಶಸ್‌, ಲಘೂಸಧಗುಣ ವೇದ್‌+ಅ+ 
ಅಸ್‌, ಪರರೂಸ, ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು- ೯ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ನಲವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ನವಮೇಇನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರಾಗ್ನೇ ನಿನಸ್ವದಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ ಷಳೂನಾ ಪ್ರಸ್ವಣ್ಣಃ ಕಾಣ ಆಗ್ನೇಯಂ ತು ಪ್ರಾಗಾಥ- 
ಮಾದ್ಯೋ ದ್ವೃಚೋತಶ್ಪ್ಯುಸಸಾಂ ಚೇತಿ | ಕಣ್ವಸುತ್ರಃ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಣ ಯಷಿಃ! ಅತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾಚತು- 
ರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಗ್ಹೇಯೆಮುತ್ತರಂ ಚೆ | ಆದ್ಯೇ ಪ್ರೇ ಅಶ್ಚಿದೇವತಾಕೇ ಉಷೋದೇನತಾಕೇ ಚೆ ಪ್ರಾತರನು 
ನಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಥೈತಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಿತಿ- 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನೇ ನಿವಸ್ತತ್ಸಖಾಯೆಸ್ಟ್ಯಾ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ವಾಜಸೇಯ ಅಗ್ನಿಮಾರುತ 
ಆದ್ಯಃ ಪ್ರಗಾಥೋ$ನುರೂಪಃ | ವಾಜಸೇಯೇನೇಶಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಚಿತ್ರವತೀಷು ಚೇತ್‌ 
ಸ್ತುನೀರಂಸ್ಕ್ಲೈಂ ಸಶ್ಚಿತ್ರ ಊತ್ಕಾಗ್ಗೇ ನಿವಸ್ಪದುಷಸ ಇತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮ್ಸ8 ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸಾ | 
ಆ. ೯.೯ | ಇತಿ ಸರ್ಯಾಯವೃ್ಯುಷ್ಟಾವಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಯೆಮೇವ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ! ಯದಿ 
ಸರ್ಯಾಯಾನಭಿವ್ರ್ಯಚ್ಛೇದಿತಿ ಖಂಡ ಆಶ್ತಿನಾಯ್ಕಿಕಸ್ಲೋತ್ರಿಯೋತಗೇ ನಿವಸ್ತದುಷಸಃ | ಆ. ೬.೬ | 
ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನೇನಿವಸ್ಪತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 

ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (೪೪-೫೦) ಏಳು ಸೂಕ್ನಗಳಿರುವವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ಫೇನಿವಸ್ಕತ್‌ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ 
(೨ Rod .Y ಬ್ರ ೯೧ ಮ್ಮ 3 

ದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಅಗ್ನೇ ಷಳೂನಾ ಸ್ರಸ್ವಣ್ಣಿಃ ಕಾಣ್ವಿ ಆಗ್ಲೇ 
ಯೆಂತು ಪ್ರಾಗಾಧಮಾದ್ಯೋ ದ್ವ್ಯಚೋಲತಶ್ವ ,ಷಸಾಂ ಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಫಣ್ವನು ಯಸಹಿಯು. ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃ ಹೆತೀ ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವೆ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಆದರೆ ೧-೨ನೇಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಗ್ನಿ, ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉಷಾಃ ಇವರೂ 
ದೇವತೆಗಳು-ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತೃ್ರಪರಣಕಾಲದಫ್ಲಿ ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 
ನಿಷಯನು ಆಶ್ಚಲುಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇ॥ ಎಂಬ ಒಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇನಿವಸ್ವತ್‌ ( ಬು. ಸಂ. 
೧-೪೪-೧) ಸಖಾಯಸ್ಸ್ವ್ವಾ (ಬೆ ಸಂ. ೩೯-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩). 


ವಾಜನೇಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಸ್ತೋತ್ತ ಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪ್ರಗಾಧ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಾಜಸೇಯೇನ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರವತೀಷು ಚೇತ್‌ ಸ್ತುನೀರಂಸ್ಥೃಂ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಊತ್ಯಾ (ಜು. ಸಂ. ೬-೪೭-೯ ). ಅಗ್ನೇ 
ವಿವಸ್ತಮುಷಸೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೪-೧) ಇತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮ್ನಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆ ರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ನಿನ್ಫ ತಮಗಿರುವುದು. (ಹ್‌ ಸರ್ಯಾಸ.ನೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನ ರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು 
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ಪ್ರಗಾಧ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆಧಿಸರ್ಯಾ- 


ಯಾನಭಿವ್ಯ್ಯುಚ್ಛೇತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆಶ್ತಿನಾಯ್ಕೆ ಕಸ್ತೋತ್ರಿ ese ನಿವಸ್ವದುಷಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ( ಆ೬೬). 


—~aNCA ee 


i Wo 
ಸೂಕ್ತ ೪೪ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ ೪೪ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-- ೩ | ವರ್ಗ---5೮, ೨೯, ೩೦1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೪ 1 
॥ ಯಷಿಃ--ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ | 
| ದೇವತಾ ೧ ೨, ಅಗ್ಲಿ ರುಶ್ವಿನಾನ್ರಸಾಃ | 4-೧೪ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


| ಛೆಂದಓ-ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹೆತಂ | ಗ್ರ ತ್ತಿ ೫,೬, ೯೪, ೧7,೧೩, ಬೃಹತೀ ॥ ೨% 


೬, ಲ, ೧೦, ೧೨. ೧೪, ಸತೋಬೃಹೆತೀ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ಗೇ ನಿ ನಸ್ವದುಸ ಸಸಶ್ಟಿತ್ರ ೦ ರಾಜೋ ಅಮರ್ತ್ಯ | 
ಆ ದಾಶುಸೇ ಜಾತನೇದೋ ವಹಾ ತ್ವೃಮದ್ಯಾ ದೇವಾ ಉಷ. 


| 
ರ್ಬುಧಃ 1೧ 
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೪ ಪದಹಾಠೆಃ | 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ । ನಿನಸ್ವತ್‌ । ಉಷಸಃ । ಚಿತ್ರಂ । ರಾಧಃ । ಅಮರ್ತ್ಯ | 


| 
ಆ | ದಾಶುಸೇ | ಜಾತ ವೇದಃ | ವಹ | ತ್ವಂ | ಅದ್ಯ 1 ದೇವಾನ್‌ | 
| 
ಉಷಃ5 ಬುಧಃ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮುಷಸ ಉಸೋದೇವತಾಯಾಃ ಸಕಾಶಾದ್ರಾಧೋ ಧನಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತ- 
ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯಾ ವಹ ! ಆನೀಯ ಪ್ರಾಪೆಯೆ। ಸೋಗ್ನಿರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಅಮರ್ತ್ಯ ಮರಣರಹಿತ 
ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಃ | ತಮೇತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ! ಜಾತವೇದಾಃ 
ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಜಾತಾನಿ ನೇದ ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ನಿದುರ್ಜಾಶೇ ಜಾಶೇ ನಿವೃತ ಇತಿ ವಾ ಜಾತೆನಿತ್ತೋ ನಾ 
ಜಾತೆಧನೋ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತೆಸ್ರೆಜ್ಞಾನೋ ಯೆತ್ತೆಜ್ಞಾತಃ ಪೆರೂನವಿಂದಶೇತಿ ತೆಚ್ಚಾತೆವೇವಸೋ 
ಜಾತನೇದಸ್ತ್ವವಿುತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ಪಾನೃತೊನ್ಸಶವೋಂಗ್ನಿಮಭಿಸರ್ಪೆಂತೀತಿ ಚೆ! ನಿ.೭೧೯1 
ಇತಿ! ಕೀದೃಶಂ ರಾಧಃ | ನಿನಸ್ಕತ್‌ ನಿನಿಸ್ಟನಿವಾಸೋಪೇತಂ ಚಿತ್ರಂ ನುನಾನಿಧಂ | ಕಿಂಚೆ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನ 
ಉಷರ್ಬುಢ ಉಷಃಕಾಲೇ ಪ್ರಬುದ್ಧಾನ್ನೇನಾನಾ ವಹ | ನಿವಸ್ಥತ್‌ | ನಿನಾಸನಂ ವಿನಃ | ತೆದ್ಯುಕ್ತಂ | 
ವಸ ನಿನಾಸೇ | ನಿಪೂರ್ವಾದಂತೆರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ಕೀತಿ 
ಮತುಸ್‌ | ಮಾದುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ವತ್ಚಂ | ತೆಸೌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಪಡತ್ವಾಭಾವಾಡ್ರುತ್ವಾದ್ಯ- 
ಭಾನಃ | ವೃಷಾದಿತ್ಪಾದಾಮೈದಾತ್ತೆಶ್ಸೆಂ। ರಾಧಃ। ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ| ರಾಧ್ಧೋತ್ಯನೇನೇತಿ 
ರಾಧೋ ಧನಂ | ಕರಣೇಇಸುನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ 
ಸಾಹ್ಟಾನಿತಿ ಕಸುಪ್ರತೈಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತೆಃ। ಚತುರ್ಥ್ಯೈೇಕವಚೆನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸೀತಿ ಷತ್ತೆಂ | ಜಾತವೇದ | ಚಾತಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತವೇದಾ8 | ಗತಿಕಾಕಯೋರಪಿ 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಯೆಂ ಬೇತೃಸುನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ನೇದ ಇತಿ ಭನನಾಮ | ಜಾತಂ ಧನಂ ಯೆಸ್ಯೈ 
ಸ ತಾವೈರಃ। ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ। ನಹ ದ್ರ್ಯಚೊಲ್ತತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ಪಂ | 
ದೇವಾನ್‌ | ದೀರ್ಥಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೆ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ನೆಂ | ಆತೋಇಟ ನಿತ್ಯಮಿತಿ 
ಸಾನುನಾಸಿಕೆ ಆಕಾರ ।! ಉಷರ್ಬುಧಃ | ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯಂತ ಇತ್ಯುಷರ್ಬ್ಜುಧ8 1 ಬುಧ ಅನಗಮನೇ | 
ಕ್ಲಿಸ್ಸೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ರೋ ರುತ್ವಾಭಾವಶ್ಪಾಂದಸಃ ಕೃದುತ್ತರಸಡಸ್ರಳ್ಳತಿಸ್ತರತ್ವಂ || 

॥ ಪ್ರಶಿಪಬಾರ್ಧ ॥ 
ಅಮರ್ಶ್ಯ-. ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಜಾಶವೇದ॥- ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದವ 


ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಅಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತ್ರಂ--ನೀನು | ಉಷೆಸೇ- ಉಸೋದೀವಕೆಯಿಂದ | 
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ವಿವಸ್ಟೃತ್‌-- ಶ್ರೇನ್ಠವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ಚಿತ್ರೆಂ-- ನಾನಾಬಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ | ರಾಧಃ-- ಧನನನ್ನು | ದಾಶುಷೇ-- ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜನಾನನಿಗೆ | ಆ ವಹ--ತೆಗೆದುಬಂದು 


ಕೊಡು. (ನುತ್ತ) | ಅಡ್ಯ--ಇಂದು | ಉಪಷರ್ಮುಧಃ--ಉನಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಂತಹ | ದೇವಾನ್‌- 
ದೇನತೆಗಳನ್ನು (ಇನ್ಲಿಗೆ,ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ) 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಮರಣ ರಹಿತನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ಹೆವಿರ್ದಾತನಾದ 
ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ನಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಸಸ್ಟಾನದಿಂಜೊಡಗೂಡಿಯೂ 
ಮತ್ತು ನಿಧವಿಧನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಉನೋದೇವತೆಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಕೊಡು ಯಜ 


ಮಾನನ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ಇಂದು ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಚರಗೊಂಡಂತಹೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕೆರೆದುಕೊಂಡು ಜಾ. 


English Translation 


ಛಿ. Agni, yon are immortal and you have knowledge of all things born ; 
bring from the Ushas, to the giver of oblations, wealth of many sorts with 
an excellent dwelling ; bring hither to-day the gods awaking in the mrning- 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ನಿವಸ್ವತ್‌--ನಿನಾಸೆನಂ ನಿವಃ | ಶದ್ಯುಕ್ತಂ | ವಸೆ ನಿವಾಸೇ | ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
(ರಾಧೆಂ) with a good habitation 


ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾನಿಧವಾದ 

ರಾಧಃ--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಭೌ | ರಾಧ್ನೋತ್ಯನೇನೇತಿ ರಾಭಧೋ ಧನಂ | ಮಘಂ ರೇಕ್ಷ 
ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾಧಃ ಎಂದರೆ 
ಧೆನನೆಂದರ್ಥವು. 

ಜಾತವೇದೆ8- -ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತೆಃ | ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುಜಿಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಜಾತ 


ವೇದವೆಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷರೂಪವು. ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುನರು 
ಯಾಸ್ಕರು ಜಾತನೇದಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ಜಾತಾನಿ ವೇದ! ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ವಿದುಃ | ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯೆತ ಇತಿ ವಾ | ಜಾತನಿತ್ತೋ ವಾ 
ಜಾತಧನಃ | ಜಾತವಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಾನಃ |! ಯೆತ್ತಜ್ಜಾತಃ ಪಶೂನವಿಂದಶೇತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ 
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ಜಾತವೇದಸ್ತನಿತಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಾನೃ ತೂನ್‌ ಸಶವೋಣಇಗ್ನಿಮಭಿಸರ್ನಂತೀತಿ | (ನಿ. ೭-೧೯) 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ದುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಇವನು (ಅಗ್ನಿಯು) ತಿಳಿಯುವುಗರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಜಾತ 

ನೇದನೆಂದು ಹೆಸರು; ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇನನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಜಾತವೇದನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಗ 


ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇವನು ಇರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಜಾತನೇಗನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಧನವುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಜಾತವೇದನೆಂದು ಹೆಸರು; ವಿದ್ಯೆ ಅಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನಾದುದರಿಂದ 


ಇವನಿಗೆ ಜಾತವೇದನೆಂದು ಹೆಸರು; ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಯು ಹುಟ್ಟುವುದೋ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸರುರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಇಗೆ ೯೧ 

ಅದನ್ನು ಕೊಂದುವುದರಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನು 1೫ ಇನನಿಗೆ ಜಾತವೇದನೆಂದು ಹೆಸರು. ಜಾತ 

ನಿರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ 


ವೇದನಿಗೆ ಜಾತವೇದನೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಇಪೇ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನಿರೆ 


ು 


*ುು 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅಗಿ ಯೇ ನಮಗೆ ಸ್ಟಾ ನಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಸರ್ನಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ: ಕ್ಸ ಅಶ್ರಯಿ 
ಸುವುವು ಎಂ ನಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಉಷರ್ಬುಧಃ- ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯತೆ ಇತ್ಯುಷರ್ಬುಧಃ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಉನ ತುಲವಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತೆೇಕಾಲಸಲ್ಲಿ ನಿಳುವೃ ಎದ್ದಿರುವ. 


| ವೃಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಗ್ಲೇ--೬ಗ ಗತೌ. ಅಂಗೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಅಗ್‌ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ನಿಪ್ರತ್ವಯ 
ಬರುತ್ತೆ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸನೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಧ ಆಅಗಿಧಾತು ಇದಿತ್‌, ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋ1 
ಎಂದು ಬರುವ ನುಮ್‌ ಆಗಮದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ನಿಪ್ರತೃಯವೂ ಬಂದರೆ ಆಗ್ನಿ ಎಂದಾಯಿತು ಸಂಬುದ್ಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ, ಇನು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಮಪ್ರಿತ. ಆಪಾದಾದೌ ಎಂದು ಆಷ್ಟಮಿಕ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 


ಪ್ರತಿಷೇಧೆ. ಸಾಸ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ವಿವಸ್ಯತ್‌ ನಿವಾಸನಂ ವಿನಃ ತದ್ಯುಕ್ಕಂ, ವಾಸೆಮಾಡಿಸ.ನಿಕೆಯಂಡ ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಧ 
ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಸ! ಕ್ರಿಷ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೩೩-೧೦೮-೯) ಎಂದು ಣಿಚ್‌ 
ಪ್ರತೃಯಾರ್ಥನನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ವಿಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾನ ವಸ-ಧಾತು ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌, ನಿವಃ 
ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ನುತುಷ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂದು ಮತುಪ್‌. ನಿವಸ್‌+ 
ಮತ್ತ, ವಿನಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅವರ್ಣೋಪಧಕ. ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೋರ್ವೊೋಯನಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೯) ಮವರ್ಣ, ಅಧವಾ ಅವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ರ, ಮವರ್ಣ 
ಸ ಅನರ್ಣವನ್ನು ಉಸಧೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉಪಾಂತ್ರ ದನ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ 


ತ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಆ ಕಬ್ಬ ಯನಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ನೇರಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ 


ತೌ 


ಎ ಮ್‌ನ ಮಕುರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬಂದರೆ ನಿನಸ್ತತ 
೪೨ 
ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ, ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೪-೧೯) ಮತ್ವರ್ಥಪ್ರತೃಯನು ನರದನ್ಲಿದ್ದರಿ ತಕಾರಾಂತಶಬ್ದ 


ಗಿ 


ಸಕಾರಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಭಸಂಚ್ಞೆಯೆನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ವಿವಸ್‌ಗೆ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಭಸಂಚ್ಞೆಯಿಂದ 
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ಬಾಧಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ನರ್ತಿನಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಸುಸ್ತಿಜಂತಂ ಪದೆಂ ಎಂದು ಸದಸಂಜ್ಞೆ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸಜುಷೋ ರುಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೬೬) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೂ, ಸಜುಷ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರು ಅಡೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸದಸಂಜಾ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಬರುವ ರು ಆದೇಶವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ 


ಭೋಭಗೋ.--, ಎಂದು ಯಾಡೇಶವೂ ಸಹಿ. ಇದು ವೃ ಷಾದಿಯಾನ ರಿಂದ ವೃಷಾಡೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಉಷಸಃ--ಉನ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಉಷಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೩) ಉಪಷಧಾತು ಮುಂದೆ ಅಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಕಿತ್‌ ಅಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಸಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಕಿತ್‌ ಅದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಸಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಉಷತಿ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲನು 
ಉಷಃ ಪಪದಿಂಗ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಸಂಚನಾ ಏಿಕನಚನ ಏಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ರಾಧಃ-_ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು. ರಾಥ್ಫೋತ್ಯನೇನ, ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸ ಸಿದ್ದ ನಾಗು 
ವುವು ಎಂಬ ವೈತೃತ್ರಿಯಿಂದ ಧನವು ಜೋಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಸರೃಧಾತು ಭ್ಯೋ8ಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌ ಇಗ್ಲುತ್ಯಾದಿ 
ರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತ. 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌---, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತೃಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ವಸು ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವವಿಲ್ಲದೇ RS ಇಟ್‌ ಬರದೇ ಇರುವಿಕೆಯೂ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಚತುರ್ಧೀನಿಕನಚನ ಜಃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) 
ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ ಭ ಸಂಜ್ಞಾಕವೂ ಆದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇಗ್ಯಣಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ 
ಯವರಲಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವ ಇ.ಉ-ಖು- ಲ್ಸ ಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ನ್‌ಗೆ ಉ ಬರುತ್ತೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ne ಉ ಒಂದೇ ಪೂರ್ವ ರೂಪದಿಂದ ಬರುತ್ತೆ. ದಾ 
ಶುಸ್‌4ಏ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ದಾಶುಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ. ಶಾಸಿವಸಿ-, 
ಎಂದು ಸತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಉಪಸಾದಿಸಿದೆ. 


ಜಾತಿನೇದೆ8-_ಜನೀ ಪಾ ತ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೨) ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಆತ್ರ. ಶ್ರೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೪) ಎಂದು ಈದಿತ್ತಾದ ಜನ್‌ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕಪ ಸ್ರ ತೃಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನುಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಚಾತ ಎಂದು ಆಯಿತು, ಜಾತಾನಿ ವೇತ್ಮೀತಿ ಜಾತವೇದ? 
ಗತಿಕಾರಕಯೋರವಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟೆರತೆಂ ಚೆ(ಉ ಸೂ, ೪-೬೬೬) ಎಂದು ಜಾತಾನಿ ಎಂಬ ಕಾರಕೋಸ- 
ಪದಕವಾದ ವಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋ--, ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಮ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರವೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಕೇಷವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ, 
ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೂೋತಸುನ್‌ ಎಂದು ವಿದೆಃ ೫ ಅಸುನ್ನಂತ. ಧನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಜಾತಂ ಮೇದಃ:ಧನಂ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ನ ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಅ. ೧.೫.೩. ವ. 


le 
ಈ 
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ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಃ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾವಕವಚನಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಸ್ರಿತೆಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೪೮) ಸಂಬೋಧನೇ ಯಾ ಪ್ರಥಮಾ ತದಂತಂ ಆಮಸ್ತ್ರಿ ತಸಂಜ್ಞಂ ಸ್ಯಾತ್‌, ಎಂದು ಆಮಪ್ರಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡುಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ವಹ. ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ, ಸಿಪ್‌, ಶಪ್‌ ಹಿಗೆಲುಕ್‌. ದ್ವ $ಚೋತಸ್ತಿ ಜಃ ಎಂದು 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ. 


ದೇವಾನ್‌ -ದೀರ್ಫೂದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಪಾನ ಜುಕ್ಳಿನ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು 
ಭಾಗ. ಆಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣ, ನಕಾರ ಇವು ಒಂದೇ ಸಾದದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ದೀರ್ಫೆದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದೂ 
ಅಟ್‌ನ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೂ ಆದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತ ಎಂದು ರುಆದೇಶವು ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅತೋ ಚಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿಸ್ತಕೆ ರುವಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಅಕಾರವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕಾಕಾರಬರುತ್ತೆ. 


ಉಪಷರ್ಬುಧ8--ಉಪಃ ಎಂಬುದರ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉಸಸಿ ಬುಧ್ಯನ್ಷೇ 
ಇತಿ ಉಷರ್ಬದಧ ಬುಧ ಅನಗಮನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಷಸ್‌!ಬುಧು. ಸಸ 
ಜುಷೋ ರುಃ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ರು ಆದೇಶ... ಉಷರ್‌ ಬುಧ. ಈಗ ಹಶಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೧೪) ಹಶ್‌ 
ವರ್ಣ ಔರಗಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಪ್ಲುತವಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಉ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉ ಆದೇಶಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಆದರೂ ಸಕ್ರೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ ಎಂದು ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. !೧॥ 


ಸಂಪಹಿತಾನಾಠಃ 


| , | 
ಜುಷ್ಬೋ ಹಿ ದೂತೋ ಅಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನೋ*ಗ್ನೇ ರಥೀರಥ್ವ. 
| 
ರಾಣಾಂ | 
| | | 
ಸಜೂರಶ್ವಿ ಭ್ಯಾಮುಷಸಾ ಸುನೀರ್ಯಮನಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ 
ಬೃಹತ್‌ NON 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೯, ಸೂ. ೪೪ 


ಪದಗಾಕಃ 


| | | | 
ಜುಷ್ಟಃ ।ಹಿ 1 ದೂತಃ । ಅಸಿ । ಹವ್ಯ5 ವಾಹನಃ । ಅಗ್ನೇ | ರಥೀ! 


ಹಾ ಹ ರಾ 


ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ | 
14 | | | 
ಸ5 ಜೂಃ | ಅತ್ವಿಭ್ಯಾಂ 1! ಉಷಸಾ | ಸು: ವೀರ್ಯಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಧೇಹಿ । 
ಶ್ರನಃ | ಬೃಹತ್‌ WSN 


ಸಾ ಯೆಣಭಾಸ್ಕ೨ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಜುಷ್ಪತ್ವಾದಿನಿಶೇಷಗುಣಿಯುಕ್ತೋತಸಿ ! ಜುಷ್ಯಃ ಸೇನಿತೋ ದೊತೋ 
ದೇವಾನಾಂ ವಾರ್ತಾಹಾರೋ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ಹವಿಸೋ ವೋಢಾ ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಕ್ರತೂನಾಂ ರಥೀಃ 
ರಥಸ್ಥಾನೀಯೆಃ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನೈನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ರಥೀರಧ್ವರಾಗಾಮಿತ್ಯಾಹೈ ಸಷ 
ಹಿ ದೇವರಥ ಇತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರಂ ಚೆ | ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಮಿತ್ಯಾಹ ರಥೋ ಹ ವಾ ಏಷ ಭೂತೋ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹತೀತಿ! ತಾದೈಶಸ್ತ್ವಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ದೇವತಾಭ್ಯಾಮುಷಸಾ ದೇವತಯಾ ಚ 
ಸಜೂಃ ಸಹಿತೋ ಭೂತ್ವಾ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತಂ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಶ್ರವೋಇನ್ನ- 
ಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮಾಸು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ॥ ಜುಷ್ಟಃ| ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನನಯೋಃ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸಿ | ಸಿಸಿ ತಾಸಸ್ತೊ ೀರ್ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೭-೪-೫೦ | ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಹಿ ಚೇತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ ಹನ್ಯವಾಹನಃ ಹನ್ಯಂ ವಹಶೀತಿ ಹವ್ಯನಾಹನಃ | ಹನ್ಯೇ9ನಂತಃಸಾದಂ | 
ಪಾ. ೩-೨.೬೬ | ಇತಿ ಇ್ಯುಟ್‌ | ಯೋರನಾದೇಶಃ | ಉತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇ ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತ್ರಿ 
ಸ್ವರತ್ತಂ | ಅಗ್ನೇ ! ಸಾದಾದಿತ್ವಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರಥೀ! ರಥೆಶಬ್ದಾತ್ಸ್ಯಾರ್ಥಿಕೆ ಈಕಾರ 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಧ್ವರೋ ನಾಸ್ತ್ವ್ಯೇಸ್ವಿತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಗ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುನೀರ್ಯೆಂ | ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಆದೇಶಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ( ತ್ರಂ-ನೀನು) | ಜುಷ್ಟಃ- ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ದೊತಃ- 
ದೇನದೂತನಾಗಿಯೂ |! ಹನ್ಯವಾಹನಃ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊರುವನನಾಗಿಯೂ | ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ! ರಥೀ ರಧಿಕನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ- ಇದ್ದೀಯೆ ( ಅಂತಹೆ ನೀನು) | 


ಅಆ.ಗಿ. ಅ. ೩ ವ. ೨೮.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨01 


ಅಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಷಸಾ-- ಉನೋದೇವಕೆಯೊಡನೆಯೂ | ಸಜೂಃ--ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸುವೀರ್ಯಂ--ಶ್ರೀಸ್ಕವಾಗಿಯೂ ವೀರ್ಯವತ್ತಾಗಿಯೂ | ಬೃಹತ್‌--ಸಮೃದ್ದವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಶ್ರವ--ಅನ್ನ 
ನನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೆ | ಧೇಹಿ- ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ನಾಹಕನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಹಂಚುವ ಜೇವದೂತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ವಿಶ್ವಾಸನಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ 
ಅಂತಹ ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನೀನು ಅಶ್ವಿ ಶಿ ನೀದೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಉಪೋದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ 


ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಇ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. | 


English Translation 


೧ Agni, you are well-liked 1070656700 of the gods, the bearer of 
೧1೩101೧11೩, the conducter of sacrifices ; towether with 1781/೩೮, and Aswins 


bestow upon us abundant and invigorating food: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಇಯಗೆಳು ! 


ಜುಷ್ಪಃ8-_- ಜುಹೀ ಸ್ರಿತಿಸೇವನಯೋಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅಧವಾ ಯಜೃಮಾಡುನ 


ಯಜನಾನರಾದಿ ಜನರಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುವ. 


ರಥೀ ಅಧ್ವರಾಣಾಂ--ಯಚ್ಚಾ ನಾಂ, ನೇತಾ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನನು. ಇಲ್ಲಿ ರಧೀ8 ಎಂದರೆ 
ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವವನು. ಅಥವಾ ರಥವು. ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವವನು ಅಧವಾ ಸಾರಧಿಯು ಅಥವಾ ರಧಿಕನು 
ಯಾವರೀತಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕರ್ನುವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸುವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಯಜ ನ್ಹವೆಂಬ ರಧಕ್ಕೆ ಈ ಅಗ್ಟಿಯು ರಧಿಕನ ಉಟ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು. ರಥೀರಥ್ವರಾಣಾಮಿತ್ಯಾಹೈಷ ಹಿ ದೇವರಥಃ | ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾನಿತ್ಯಾಹ ರಥೋ ನಾ ಏಷ 
ಭೂತೋ ದೇನೇಭ್ಯೋಹವ್ಯಂ ವಹತಿ ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಾಕ್ಯಗಳಿನ್ನು ಉದೆಹೆರಿಸಿರುವಸು. 


ಸೆಜೂ:-ಸೆಹಿತೋ ಭೂತ್ಸಾ | ಸಹಿತನಾಗಿ, 


ಶ್ರನೋ ಬಹತ್‌ ಬಶಳೆನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಧವಾ ಅಹಾರವನ್ನೆ 
9) ಗ ಗು ಹಸ್ತ 


302 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ೪, ೯, ಸೂ. ೪೪. 


ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜುಷ್ಟಃ-__ ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) 
ಶ್ವಿ ಧಾತು, ಈದಿತ್ತಾದ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃ-ಕೃನತುಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಸಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಸೇಧ. ಸ್ಟುತ್ಚ-ಜುಷ್ಫ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಜುಷ್ಟಾರ್ಸಿತೇಚ ಛಂದೆಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬.೧-೨೦೯) ಜುಪ್ಪ- 
ಅರ್ಥಿತ. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 
ನಿತ್ಯಂ ಮನ್ತ್ರೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೦) ಜುಪ್ಪ-ಅರ್ಥಿತ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಮನ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗು 
ವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಗತಾರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದಿ ಲ್ಲ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವು ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾಸ್ಥೆ ರಿಂಸ ಸಾಸ್ಷಿಕವಾದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ತನನ್ನು ಆಪಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಅರ್ಸಿತಾಃ ಸಸ್ಟಿರ್ನ ಚಲಾಚೆಲಾಚೆಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಕೋದಾತ್ತವು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ನಿತ್ಯಂ ಮನ್ರೋ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದ ಸ್ರಕಾರ ಇದು ಸಿದಿ ಸರು, ; 

ಅಸಿ ಆಸ ಭುವಿ. ಲಓ೯, ಸಿಪ್‌, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂದುಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಅಸ ಸಿ. 
ತಾಸಸ್ತ್ಕೋರ್ಲೊೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪.೫೦) ಸಕಾರಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸ್‌ ಧಾತು 
ಇವುಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೧-೭೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ತಿಬಂತಪು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ. 


ಹವ್ಯವಾಹನಃ... ಹವ್ಯಂ ವಹೆತೀತಿ ಕವ್ಟವಾಹನಃ ಹವ್ಯೇ$ನನ್ತ 8. ಪಾದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೬) 
ಹನ್ಯಶಬ್ಧವು ಊಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ವಹ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇಸ್ಕಿ ಪ್ರತಯ್ಯ ಬ್ಯರುತ್ತಿ ಆದರೆ ಸಾದ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಇಟ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್‌ ಬಂದರೆ ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂದು ಯುಗೆ ಆನ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. 
ಉಪಧಾವೃದ್ದಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದಕಿ ಗತಿಕಾರಕೋ--, ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಸದೆಸ್ರಕ್ಸತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲುತ್ತೆ. 


ಅಗ್ನೇ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷುಷ್ಕ 
4) 


ರಥೀ ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ, ಹನಿಕುಸಿ ನೀರನಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಸ್ಸನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) ಎಂದು ರ್ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶ--, (ಷಾ. ೬-೪-೩೭) ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ರಥಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಧ್ಭರಾಣಾಂ--ಧ್ವರಃ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆ. ನ ನಿದ್ಯತೇ 
ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ರಃ ಯೇಸು ತೇ. ಬಹೆನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ್‌ 


4 
ಹು 


೪.೧.೪.೩ ನ. ೨೮.] ಸುಗ್ಬೇದಸಂಸಿತಾ 1೧73 


ಸುನೀರ್ಯೆಂ--ನೀರ ನೀರ್ಯೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸುಶಬ್ಬದೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವೀರನೀರ್ಯ ಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ವೀರ್ಯೆಶಬ್ದ ಆದ್ಕೈ 
ದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಿ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಶೀ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಎಂದು ಅಸ್ಕದ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಅದ್‌ ಎಂಬ ಓಗೆ ಲೋಸ, ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರ.  ಅಂತ್ಯಲೋಸಪಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮ*ನ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ಸರರೂಸ, ಏಕಾದೇಶಸ್ವರ ಬರು.ತ್ರೈ 1೨॥ 


ಳ್‌ NC ಕೆ: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ || 
| 
ಅದ್ಯಾ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ವಸುಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ರರುಸ್ರ್ರಿಯಂ | 
| | 
ಧೂಮಕೇತುಂ ಭಾಯಜೀಕಂ ವೃಸ್ಟಿಸು ಯಜ್ಞಾನಾಮಧ್ವರ- 
ಶ್ರಿಯಂ nah 
ಪದರ 


| 
ಅದ್ಯ । ದೂತಂ । ನೃಣೀಮಹೇ । ವಸುಂ | ಅಗ್ನಿಂ । ಪುರು 5 ಪ್ರಿಯಂ । 


| | | | 
ಧೂಮ ಕೇತುಂ । ಭಾಃ 5 ಯಜೀಕಂ । ನಿ *ಉಪ್ಪಿಷು । ಯಜ್ಞಾನಾಂ। 


ಅಧ್ಯೈರ ಶ್ರಿಯಂ 4 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿಸ್ಸಿನೇಂಗ್ನಿಂ ವೃಣೇಮಹೇ। ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಕೀದೃಶಂ | ದೂತಂ ವಾರ್ತಾಹಾರೆಂ 
ವಸುಂ ನಿನಾಸಹೇತುಂ ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧೂಮಕೇತುಂ ಧೂಮ- 


104 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ೪. ೯. ಸೂ. ೩೪. 


ರೂಪಧ್ಹಜಯುಕ್ತಂ ಭಾಯಜೀಕಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಭಾಸಾಲಂಕೃತೆಂ | ಭಾಯುಜೀಕಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಭಾಃ | ನಿ. ೬-೪ | 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕವಚೆನಂ | ವ್ರುಷ್ಟಿಷೂಷಃಕಾಲೇಷು ಯಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮದಧ್ಯರಶ್ರಿಯೆಂ ಯಾಗ- 
ಸೇವಿನಂ | ಅದ್ಯ ! ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಪುರೂಣಾಂ ಪ್ರಿಯೆಃ ಪುರುಪ್ರಿಯಃ | ಸಮಾಸ- 
ಸ್ಕೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಧೂಮಕೇತುಂ | ಇಷಿಯುಧೀಂಧೀತ್ಯಾದಿನಾ |! ಉ. ೧-೧೪೪ | ಧೂಮ- 
ಶಬ್ದೋ ಮಕ್ತ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ;ಂಕೋದಾತ್ತಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಭಾಯ- 
ಜೀಕಂ | ಯುಜ ಗತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜನೋಪಾರ್ಜನೇಷು | ಯಜೇಶ್ವ 1 ಉ.೪-೨೨1 ಇತೀಕನ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಕಿತ್ತ್ಯಸ್ಯಾನುವರ್ತೆನೂದ್ದುಣುಭಾನಃ | ಭಾಸಃ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ ಯುಜೀಕೆಃ ಸ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತ- 
ಪ್ರಕರಣೇ ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೨೯೧-೧1 ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ಭಾಸೋರ್ಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ । ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ 
ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು ! ಉಭೀ ನಿನಾಸೇ | ವಿನಾಸೋ ನರ್ಜನಂ | ನಿಶೇಷೇಣೋಚ್ಛ್ಯೈಂತೇ ತಮಸಾ ವರ್ಜ್ಯಂತ 
ಇತಿ ವ್ಯುಷ್ಟಯ ಉಸಃಕಾಲಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿನ್‌! ತಿತುಕ್ರೀತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ 
ಸತ್ರೇ ಸ್ಟುತ್ವಂ। ತಾದೌ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ। ಯೆಣಾದೇಶ ಉಡಾತ್ತೆಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಿ 
ಇತಿ ಸರಸ್ಕಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಮರಿತೆತ್ಸಂ | ಅಧ್ಬರಶ್ರಿಯಂ | ಅಧ್ವರಂ ಶ್ರಯೆತ ಇತ್ಯಧ್ವರಶ್ರೀಃ | ಕ್ರಿಬ್ರಚೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ | ಉ. ೨-೫೭ ಕ್ವಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸನ್ಸಿಯೋಗೇನ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣೂಭವೋ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚ ! ದ್ವಿತೀಯೈಕ- 
ನಚನೆಚಿ ತ್ಲುಧಾತ್ರಿತ್ಯಾದಿನೇಯಜಾದೇಶಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಷ್ಯ ಇಂದು | ಮೂತೆಂ-ಸೂತನಾಗಿಯೂ | ವಸು - ವಾಸಸ್ತಾನದಾತನಾಗಿಯೂ | ಪುರುಪ್ರಿ- 

ಯೆಂ-ಬಹುಜನಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದನನಾಗಿಯೂ | ಧೂಮಕಳೇತುಂ | ಧೂಮರೂಪದ ಧ್ವೈಜವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | 


ಭಾಖುಜೀಕಂ--ಜ್ಹುಲೆಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿಯೂ | ವೃಷ್ಟಿಷು. ಉಸಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ- 
ರಾಚ ಕತರ ಅಧ್ದರಶ್ರಿಯೆಂ- ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರಯಭೂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ಲಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 


ವೃಣೀಮಹೇ.--ವರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ುಷ್ಯಾದಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು. ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚತಕ್ಕ ದೇವದೊತನು. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಫಾನದಾತನು. ಧೂಮರೂಪದ ಧ್ವಜವುಳ್ಳವನು. ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದಲಂಕೃ ತನು. ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರ ಯಭೂತನು ಇಂತಹೆ ಆದ್ಭುತಾಕಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಬಹುಜನರಿಗೆ ಉಸಕಾರಮಾಡುವವ 


ನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹೆಜನಪ್ರಿಯನಂನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಅಗ್ನಿದೇವನು ದೇವಮನ 


English Translation 
Woe choose to-lay Agni, as messenger ; Agni the good, the beloved of 
118117, tho sruoke-bannered, who shines with his brightness and who 18 the 
protector of the suerificer at the break of day: 


ಆ. ಅಆ.ಗ.೩ ವ ೨೮] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧05 


ನಿಶೇಸವಿಸಂಬ 

ವಸುಂ-- ನಿವಾಸಹೇತುಂ | ವಾಸಸ್ತಾನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದವನು ಎಂದರೆ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನು. Protector of the dwellings: 

ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂಪುರೂಣಾಂ ಪ್ರಿಯೆಂ | ಬಹುಜನರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಸಾತ್ರನಾಸವನು. 

ಧೂಮಕೇಶುಂ-- ಧೂಮನೇ ಧ್ವಜವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನು. ಆಗ್ನಿಯ ಧ್ವಜವು ಧೂಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 

೦೨ 4” ೦) 

ಭಾಯಜೀಕಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಭಾಸಾಲಂಕೈತಂ | ಭಾಯಜೀಕಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಭಾಃ (ನಿ. ೬-೪) ಇಂತಿಯಿಂದೆ 
ಅಲಂಕ ಸ ತನಾದನನು, ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಕಾರಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು. 

ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು- ವ್ಯುಷ್ಟಯೆಃ ಉಷಃ ಕಾಲಾ ಶೇಷು | ವ್ರಾತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ. 

. ರಶ್ರಿ ಯಂ ಅದ್ವ ರಂ ಶ್ರಯತ pA 68 | ಯಜ್ಞನಲ್ಲಿ ಸೇವಿನಲ್ಪ ಡುವನನು ಅಧವಾ 
ಯಜ್ಞ ಸತ್ರ ನ ನು ಸಂಪತ್ತಿ ನಂತೆ ಇರುವ ವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ ನಗಿ ನ ಧಾನತಾಗವನು 

|| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕಿಯಾ \} 

ಅದ್ಯ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಮಂತ್ರವಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ದೀರ್ಫ. 


ಪುರುಪ್ರಿಯಂ- ಪುರೂಣಾಂ-ಬಹೆ ಜನರಿಗೆ, ಪ್ರಿಯಃ-ಪ್ರೀತಿಪಾಶ್ರನಾದವನು. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬.೧.೨೨೨೩) ಸಮಾಸದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಧೂಮಳೇತುವು. ಧೂಳ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಇಹಿಯುಧೀನ್ಸಿ ದೆಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೊಭ್ಯೋ ಮಕ್‌ . 
ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂದು ಮಕ್‌, ಕಿತ್ತಾಗ ರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾ 
ಧೂಮಃ ಕೇತುಃ ಯೆಸ್ಯ ಸ8 ಎಂದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂದು 


ಅಂ ದಟ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. 


ಭಾಖುಜೀಕನಮ್‌ ಸುಜ ಗತಿಸಾನಾರ್ಜನೋಪಾರ್ಜನೇಸು, ಬುಜೇಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬೨) 


ಇಪೇೇ ಕನ್ನ ಸ್ಯಶ್ರ ' ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತಿ. OE ಈತನ" 
ಬರುತ್ತೆ. ಆದು ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಈಕನ್‌ ಬಂಗರೆ ಅದು ಕಿತ್‌ ಅಗ್ದರಿಂದ ಗುಣವು 


ಇಬ. ಭಾಸಃ-ಸ ni ಖುಜೇಕೆ8-ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ, ಪ್ರಕಾಶನ ನಂಸಾಗನಿವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ. 
ಆದ್ಯುದಾ ತ್ವಪ್ರಕರ ಣೇ ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸು )ಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನು ಪೂರ್ವವದಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಭಾಸಃ ಖಯಜೀಕಕ-ಅರ್ಜನೊ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ೫: ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಸೂರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿ 
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ವ್ಯುಪ್ಟಿಸು-ಉಳೀ ನಿವಾಸೇ, ನಿವಾಸ ಎಂದರೆ ಬಿಡುವಿಕೆ, ವಿಶೇಷೇಣ ಉಚ್ಛ್ಯ್ಯಂತೇ ತಮಸಾ ವರ್ಜ್ಯನ್ರೇ 
ಇತಿ ವೃುಷ್ಟಯಃ, ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವು ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತೆ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಛ್‌+ಕ್ತಿನ್‌. ತಿತುತ್ರ`_ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಥ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಉಷ್‌-ತಿ, ಪ್ಪುನಾ ಸ್ಟುಃ ಎಂದು ಸ್ಟುತ್ತ. 
ಲಘೂಸಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ವಿಶಬ್ದಹೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ, ತಾದೌ ಚೆ ಕೃತಿ ನಿತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫) 
ತುಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾಸ ತಕಾರಾದಿಯೂ ನಿತ್ತೂ ಆದ ಕೃತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿಗ್ದಕಿ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ನಿ ಉದಾತ್ತ ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ. ಉದಾತ್ತೆಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ 
ಸ್ವರಿತೋ;ನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಎಂದು ಉ ಸ್ವರಿತನಾಗುತ್ತೆ. 

ಅಧ್ಯರಶ್ರಿಯಂ-_ಅಧ್ವರಂ ಶ್ರಯತೇ ಇತ್ಯಥ್ವರಶ್ರೀಃ | ಸ್ರಿಭ್ವಚಿ ಪ್ರಚ್ಛಿಶ್ರಿ ಸುಮ್ರಪ್ಪುಜ್ಞಾಂ 
ದೀರ್ಫೋಃಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ (ಉ ಸೂ. ೨-೨೧೬) ವಚ ಸರಿಭಾನಣೇ, ಪ್ರಚ್ಛ ಜಾ(ಪ್ಸಾಯಾಂ, ಶ್ರಿರ್ಗ' 
ಸೇವಾಯಾಂ, ಸ್ರು ಗತೌ ದ್ರು ಗತ್ಕೌ ಪ್ರುಜ್‌ ಗತ್ಕೌ ಜು ಗತೌ ಸೌತ್ರಧಾತ್ಯು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುಕ್ತೆ. 
ಇವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥನೂ ಬರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲವೆ ಕಿತ್ರನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಸಂಸ್ರಸಾರಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧರಶಬ್ಲೋಸಸದ *ವಾದ ಶ್ರಿಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ದೀರ್ಥಗಳು ಬರುವುವು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ನಚನ ಅಮ್‌. ಅಧ್ವರಶ್ರೀ “ಅಮ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಇವರ್ಣವು ಧಾತ್ವವಯವಸಂಯೋಗಸೂರ್ನಕವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಏರನೇಕಾಚೆಃ- ., ಎಂದು ಯಣ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾ ತುಭ್ರುವಾಂ ಯ್ರೋರಿಯಜವಜೌ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೭೭) ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದೆಲ್ಲಿಸ್ಸರೆ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ್ಕ ಇ ಉ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಥವಃ ಭ್ರೂಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇಯರ್‌ ಉವಬ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರು 
ವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಗೆ ಇಯಜ್‌ ಉಗೆ ಉನಜ್‌ ಎಂದರಿಯುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಯಜ” ಬಂದರೆ ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯ್‌* 
ಅಮ್‌-ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯಂ ಎಂದು ಆಗುತ್ತಿ. ೩! 


ಮ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ್ಕಮತೆಥಿಂ ಸ್ಥಾಹುತಂ ಜುಷ್ಪಂ ಜನಾಯ 


ಇ 


ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ಯಾತವೇ ಜಾತನೇದಸಮಗ್ಗಿಮಾಳೇ ವ್ಯಷ್ಟಿಸು | 
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|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಯವಿಷಂ | ಅತಿಥಿಂ । ಸು5 ಆಹುತಂ | ಜುಷ್ಪಂ | ಜನಾಯ | 
ದಾಶುಷೇ 


| | 
ದೇನಾನ | ಅಚ್ಛೆ | ಯಾತವೇ | ಜಾತ್‌ ನೇದಸಂ । ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೇ | 
ವಿತ ಉಸ್ಟಿ ಷು IY un 


ಸಾ ಯಇಭಾಸ್ಕಂ 


ವ್ಯಷ್ಟಿ ಷೂಸಕಾಲೇಷು ದೇವಾನ್‌ ಇತೆರಾನ್ಸರ್ವದೇವಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾತನೇ ಗಂತು- 
ಮಗ್ನಿಂ ದೇವನೀಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಮತಿಶಯೇನ ಸ್ರಶಸ್ತಂ ಯಫಿಷ್ಮಂ ಯುವತಮಂ 
ಅತಿಥಿಂ ಸತತಗಮುನಕ್ಷಮಂ ಸ್ಟಾಹುತಂ ಸುಷ್ಮು ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭೋಮಾಧಿಕರಣಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತ- 
ವತೇ ಜನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಜುಪ್ಪಂ ಪ್ರೀತಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ | 
ಯವಿಷ್ಕಂ | ಯುವಶಬ್ದಾದಿಷ್ಮನಿ ಸ್ಫೂಲದೂರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಣಾದೇಃ ಸರಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ 
ಗುಣಃ | ಅವಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಅತಿಥಿಂ | ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ | ಯುತನ್ಯಂಜೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ। ಉ. ೪-೨1 ಇಥಿನೃತ್ಯೆಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನಂ |! ಸ್ವಾಹುತೆಂ | ಹು ದಾನಾ- 
ದನಯೋಃ | ಆಹೂಯೆತೇಂಸ್ಕಿನ್ನಿತ್ಯಾಹುತೆಃ 1 ಸುಃ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಸಾ. ೧-೪-೯೪ | ಇತಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಪ್ರನಚನೀಯೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸ್ವತೀ ಸೂಜಾಯಾಂ | ಪಾ. ೨.೨.೧೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ಅವ್ಯಯ 
ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ನ ಚ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾಶ್ಚದಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಯ ಸು- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಿತತ್ವಾತ್‌ ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧೆ 


ವ್ಯುಷ್ಟಿಸು- ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌--(ಇತರ) ದೀನತಕೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಅಚ್ಛೆ--(ಅವರ) 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ಯಾಶವೇ.-- (ಅವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲು) ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಶ್ರೇಸ್ತಂ- ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಯವಿಷ್ಕಂ-- (ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾಗಿಯೂ | ಅತಿಥಿಂ-- ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ಸ್ಟಾಹುತೆಂ-- ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಆಹುತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | 
ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿರ್ದಾತನಾದ |  ಜನಾಯೆ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಜುಷ್ವಂ- ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ | 
ಜಾತನೇದಸಂ-- ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲನಸ್ತುಗಳ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಅಗ್ನಿಂ--- ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು | 


ಈಳೇ- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿದೇವನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ಸಕಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನು. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆವನು. ಸುತ್ತಲೂ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಡುವನನು. ಹವಿರ್ದಾತನು. 
ಯಜಮಾನನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು. ಸಕಲರಿಗೂ ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲವಸ್ತುಗಳ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲು ಹೋಗು 
ವುದಶ್ಶಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 
English Translation 


[ praise Aoni at the break of day, the best among gods, the youthful 
the guest of the sacrifice, universally invoked, who isfriendly to the man 
who ೧11088 oblation, who knows all that are born, that he may go to bring 


the ೧೧೮೩ to the sacrifice. 


| ವಿಶೇಷವಿ7ಂಯಗಳು ॥ 


ಯನಿಷ್ಮಂ-- ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯೆನಿಷ್ಮಃ ತಂ | ತರುಣನು, ಯುವಕನು. 


ಅತಿಥಿಂ- ಅತೆ ಸಾತೆತ್ಯಗಮನೇ | ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವತೆಗಳ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವವನು. ಅಥವಾ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನವನು. (1081 


ಸ್ವಾಹುತಂ - ಹುದಾನಾದನಯೋಃ |  ಆಹೂಯೆತೇಇಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಾಹುತಃ$ಿ ಸುಷ್ಮು ಆಹುತಃ 
ಸ್ವಾಹುತಃ ಶಂ 1 ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ಲಿ ಆಹ್ವಾಸಿಸಲ್ಪಡುನನನು, ಕರೆಯೆಲ್ಪಡುವವನು. 


ಜುಸ್ಟೆಂ ಜನಾಯೆ ದಾಶುಪೇ-- ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತನಾದನನು. 


ಅಚ್ಛೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ. ಸಂಹಿತಾಸಾಠದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಾತನೇ_--ಗಂತುಂ | ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಜಾತೆನೇದೆಸಂ-- ಈ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುನೆನು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆವಿಷ್ಕಮ್‌--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿ ತೆ$--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌, 
ಉನಜಾದೇಶ, ಯುವನ್‌ ಎಂದು ಆಯಿತು. ಅತಿಶಯೇನ ಯುನಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅತಿಶಾಶಯೆನೇ ತೆನುಬಿ 
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ಸ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩ ೫೫) ಎಂದು ಇಸ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವನ್‌ ಇಷ. ಸ್ಥೂಲಮೊರ ಯುವಹ್ರಸ್ಟ ಕ್ರಿಪ್ಪ 
ಪುದ್ರಾಣಾಂ ಯೆಣಾದಿಪರಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯಚ ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೬) ಯಣ್‌ ಆದಿ ಯಸ್ಯ ತತ್‌, 
ಯಾದಿ, ಪರಂ ಎಂಬುದು ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಇಷ್ಕನ್‌, ಇಮುನಿಚ್‌-ಈಯಸುನ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸ್ಥೂಲ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಸರಭೂತವಾದ ಯಣಾದ್ಯವಯವಕ ಶಬ್ದನ್ರ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ. ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಗುಣವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯುವನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ ಎಂಬ ಎರಡನೆ ಯಣಾದ್ಯವಯವಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯುಗೆ ಗುಣ 
ಇವು ಬಂದರೆ ಯೋ*ಇಷ್ಮ, ಅವಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿತ್‌, ಇ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅರ್ಮಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮಿಪೂರ್ವಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಪ. 


ಮ ಪ p) ತು- 
ಅತಿಥಿಮ್‌ ಯ ತನ್ಯಇಗ್ಹ ವನ್ಯ ಇ್ವ್ಯಾರ್ಸಿ ಮದ್ಯತ್ಯಂಗಿ ಕು ಯು ಕೃಶಿಭ್ಯಃ ಕತ್ನಿಜ್ಯತ 
. ಜಲಿಚ್‌ ಇಸ್ಕುಜಿಸ್ಮ ಸಿಸನ್‌ ಸೃನಿಧಿನುಲ್ಯನೌಸ ಆನುಕ್‌ (ಉ.ಸೂ.೪.೪೮೨) ಯ ಗತೌ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಅಣ್ಟೂ 
ವ್ಯಕ್ತ್ವ್ಯಾದೌ.ವನು ಯಾಚನೇ-ಅಜ್ವೂ ವ್ಯಕ್ತ್ಯಾಡೌ- ಖು ಗತೌ ಣಿಜಂತ-ಮದೀ ಹರ್ನೆ - ಆತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ 
ಅಗಿಗತೌ.ಕುಶಬ್ಬೇ-ಯುಮಿಶ್ರಣೇ-ಕೃತತನೂಕರಣೇ.ಈ ೧೨ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಷ್ಲಿಚ್‌-ಯತುಚ್‌- 
ಅಲಿಚ್‌-ಇಸ್ಮುಚ್‌.ಇಷ್ಕಚ್‌-ಇಸರ್‌-ಸ್ಕನ್‌-ಇಥಿನ್‌-ಉಲಿ-ಆಸ-ಆಸ-ಆನುಕ್‌ ಎಂಬ ೧೨ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು 
ಅರ್ತ್‌*ಇಧಿ: ಅತಿಥಿ 


ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ ಧಾತುಮುಂಡೆ ಇಧಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 
ತ್‌ 


ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ಅಮ್‌ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅತಿಥಿಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಸ್ಪಾಹುತೆಮ್‌--ಹು ದಾನಾಗನನಯೋಃ, ಆಹೊಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಆದೆತಃ. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧ. | ಪೂಜಾರ್ಥಕವಾದ ಸು ಎಂಬ ನಿಸಾತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ. ಸುಃ ಪೂಜಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೯೪) 
ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಸ್ರನಚನೀಯೆಸಂಚ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಕರ್ಮಸ್ತ್ರನಚನೀಯಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುತ್ತೆ. ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವತೀ ಪೂಜಾಯೆಂ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕವಿದೆ. 
ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಸು-ಆತಿ ಶಬ್ದಗಳು ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಸಮಾಸ ಬರುತ್ತೆ. ತತ್ಪುರುಷೇ- 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ, ಎಂದು ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಗತಿ 
ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬಾಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋ-, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದು... ||೪|| 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ್ವವಿಷ್ಕಾಮಿ ತ್ವಾಮಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಮೃತ ಭೋಜನ | 


| 
ಅಗ್ನೇ ತ್ರಾತಾರಮಮೃತಂ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಯಜಸ್ಸಂ ಹವ್ಯವಾಹನ ॥ 


॥ ಹಡೆಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ತನಿಷ್ಠಾಮಿ: । ತ್ವಾಂ 1 ಅಹಂ | ನಿಶ್ವಸ್ಯ 1 ಅಮೃತ 1 ಭೋಜನ । 
| | | ಈ 
ಅಗ್ನೇ | ತ್ರಾತಾರಂ | ಅಮೃತಂ ನಿಯೇಧೃ | ಯಜಿಷ್ನಂ । ಹವೃ 5ವಾ- 
ಅಣ ಷಾ ಹೌ ಮಾ ಲ ಮು ಸಮು ಇಷಾ? ಕೆ 
ಹನ ॥ ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅನ್ಭೃತ ಮರಣರಹಿತ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭೋಜನ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸಾಲಕ ಹವ್ಯವಾಹನ 
ಹನಿಷೋ ವೋಢಃ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಯಜ್ಜಾರ್ಹ ಏವಂವಿಧ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತ್ರಾತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ರಕ್ಷಕಮಮೃತಂ ಮರಣರಹಿತಂ ಯೆಜಿಸ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಟಾರಂ ತ್ಪಾಮಹಮನುಷ್ಠಾತಾ 
ಸೈನಿಷ್ಯಾನಿ | ಸ್ತುತಿಂಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ॥ ಸ್ತವಿಷ್ಯಾಮಿ | ಷ್ಟು ಸ್ತುತೌ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನೇಡಾಗಮಃ | 
ಅಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಭೋಜನ | ಕರ್ಮಫಲಂ ಭೋಜಯೆಶೀತಿ 'ಭೋಜನಃ | 
ನಂದ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಲ್ಯು8| ತ್ರಾತಾರಂ। ಶ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ | ಆದೇಚ ಇತ್ಯಾತ್ರಂ| ತೃಚ್ಛೇಕಾಚ 
ಉಪದೇಶ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅನ್ಭುತಂ | ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಯೇಧ್ಯ | ಇಯಾಗಮಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯೆಜಿಷ್ಮಂ | ಯೆಷ್ಟೃಶಬ್ಬಾತ್ತುಶ್ಸಂದಸೀತೀಷ್ಮ- 
ನ್ವತ್ಯಯಃ | ತುರಿಸ್ಪೇಮೇಯಸಸ್ವಿತಿ ಸೃಲೋಪಃ ॥ ೨೮ | 


ತ್ರ ತಿಪಬಾರ್ಥ 


ಅಮೃತ ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ | ಭೋಜನ ಸ್ವಕರ್ಮಸಲನನ್ನ 
ನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವಜಗತ್ಪೋಷಕನುಗಿಯೂ | ಹವ್ಯವಾಹನ.-._ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ | ಮಿಯೇಧ್ಯ-- ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ | ಅಗ್ಲೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | 
ತ್ರಾತಾರಂ--(ಸಕಲ; ಜಗತ್ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಆಮೃತೆಂ--ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಯೆಜಿಷ್ಮಂ-.ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತನಿಷ್ಕಾನಿ- -ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತೆನು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ, ನೀನು ಮರಣರಹಿತನು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ವಸ್ವಕರ್ಮಫಲವನ್ನನಭವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನು. ಸರ್ವಜಗತ್ಪೋಷಕನು. ಹನಿರ್ವಾಹಕನು. ಯಜ್ಞಾರ್ಹನು. ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನು ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು. ಇಂತಹ ಕ್ರೀಷ್ಮಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


11೧1181, Translation 


O Agni, 1101001031, protector of the universe, bearor of oblations; 


deserver of sacrifices, 1 will praise you, who are iminnrtal; preser ver and tho 
sacrificer: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅಮೃತೆ. _ನುರಣರಹಿತ ; one who is exempt from death. ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಬುಕ್ಕ ನಕ್ಲಿ 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಭೋಜನ--ಸಾಲಕ | ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಅಧವಾ ಕರ್ಮಫಲಂ ಭೋಜಯತೀತಿ ಭೋಜನ | ಜನರಿಗೆ 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನನನು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಫಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುನನನು. 


ತ್ರಾತಾರಂ- ತ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ | ಪಾಲಕನು, ರಕ್ಷಕನು, ಕಾಪಾಡುವನನು. 
ನುಯೇಧ್ಯ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹ! ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾದನೆನು 
ಯಜಿಷ್ಠಂ--ಯೆಪ್ಟಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುನನನು 


ಹವ್ಯವಾಹನ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವನನು. 

| ನ್ಮಾಕರೂಪ್ರತ್ರ ಯಾ 

ಸ್ತನಿಷ್ಕಾಮಿ--ಸ್ಟು೫" ಸ್ತುತೌ ಇದು ಅಜಂತಧಾತು. ಊದೈ.ದನ್ನೈ8 ಎಂಬ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವರು. “ಇನು ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲನಾನ್ನರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಕಾಚೆ 
ಉಪೆದೇಶೇ--, ಎಂದು ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇಧವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ. ಲೃಟ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಿಪ್‌. ಸ್ತು:ಮಿ. ಸೈತಾ- 
ಸೀ ಲೃಲುಟೋಃ ಎಂದು ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಸ್ತುತಸ್ಯ- ಮಿ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಟ್‌. ಗುಣಾವಾದೇಶಗಳು. 
ಅತೋ ದೀರ್ಫೊೋ ಯೇಖ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂದು 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂದು ಇಟ್‌ ಅನುದುತ್ತ. ಮಿನ್‌ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಭತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 
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ಭೋಜನ--ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋ!ಃ ರುಧಾದಿ. ಣಿಜ್‌ ನನ್ನಿಗ್ರಹಿ-, ಎಂದು ನನ್ನಾ 3ವಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ ಆದೇಶ. ಣೇರನಿಔ ಎಂದು ಣಿ ಲೋಪ. ಉಪಧಾಗುಣ ಜೋಜಯ ತಿ ಎಂದರೆ 
ಕರ್ಮಫಲನನ್ನು ಅನುಭವಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪಾಲನಾರ್ಥವನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಭುನಕ್ತೀತಿ 
ಭೋಜನಃ ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ದಿಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. 
ಅಮಸ್ರಿತಸ್ಕಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ಲ ೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ತ್ರಾತಾರಂತ್ರೈಬ್‌ ಸಾಲನೇ ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ ಎಂದು ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ. ಜ್ವುಲ್‌ತೈಚ್‌ೌ 
ಎಂದು ತೃಚ್‌. ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇ--, ಎಂದು ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. ತ್ರಾತೃ4ಅಮ್‌. ಯತೋ ಜೀಸರ್ವನಾ- 
ಮಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸು ಮೊದಲಾದ ಐದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇವು ಸರದಲ್ಲಿಗ್ದರೆ ಖದೇತವಾನ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗುಣ. ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್‌ ಗುಣ 


ಈ pO) 
ಬರುತ್ತೆ. ಅಸ್‌ ತೈನ್‌ತೃಚ್‌--, ( ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧) ಎಂದು ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ತ್ರಾತಾರಂ ಎಂದು 
ಆಗುವುದು. 


ಅನ್ಭ್ಳುತಂ--ನ ಇತೋ ಜರ ಮರ ಮಿಶ್ರಮೃತಾ॥ ( ಸು. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಬಹುವ್ರೀಓ ಸಮಾ 
ದಲ್ಲಿ ನಳ್‌ನ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಜರ ಮೊದಲಾಸ ಪದಗಳು ಅದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ಮೃತ್ಯು ಶಬ್ದ 


೬ 


L 


ಅ 
ಆದ್ದುದಾತ. 
ಭ್‌ ಆಖ 
ನಿಯೇಧ್ಯ-- (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩೬-೯) ರಫ್ಷಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಯಜೆಷ್ಟಮ್‌-- ಯಜ ದೇವಸೂಜಾದೌ. ತೃಚ್‌ ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಶ್ಚ--ಎಂದು ಸತ್ವ ಸ್ಪುತ್ವ. ಯಸ್ಯ 
ಕ ಮಿ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತುತ್ಸಂಪಸಿ ಎಂದು ಇಸ್ಪನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯೆಸ್ಸು ಎಂದು ತೃಶಬ್ದಕ್ಕ ಲೋಸ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಏಕನಚನ ಅನು. ಯಜಿಪೃಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. | ೫! 
By DS 
ಸಂಹಿಕಾಸಾರಃ 


| | ದೆ 
ಸುಶಂಸೋ ಬೋಧಿ ಗೃಣತೇ ಯನಿಸ್ಥ 3 ಮಧುಜಿಹ್ನ 1 ಸ್ವಾಹುತಃ | 


ಟ | | | 
ಪ್ರಸ್ವಣ್ಣಸ್ಯ ಪ್ರತಿರನ್ನಾಯುರ್ಜೀವಸೇ ನಮಸ್ಕಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ॥೬॥ 
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ಪೆದೆಪುಠಃ 


| | 
ಸು5ಶಂಸಃ । ಬೋಧಿ । ಗೃಣತೇ | ಯವಿಸಷ್ಕ್ಯ । ಮಧು ಜಿಹ್ವಃ । ಸು5- 
| 
ಆಹುತಃ । 


| | | | 
ಪ್ರಸ್ಯಣ್ವಸ್ಯ । ಪ್ರ 5 ತಿರನ್‌ । ಆಯುಃ । ಜೀವಸೇ । ನಮಸ್ಯ । ದೈವ್ಯಂ | 


ಜನಂ ॥೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಯವಿಷ್ಟ್ಯ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಸುಶಂಸಃ 
ಸುಷ್ಟು ಶಂಸನೀಯೋ ಮುಧುಜಿಹ್ಕೋ ಮಾದೆಯಿತೈಜ್ವಾಲಃ ಸ್ವಾಹುತಃ ಸುಸ್ತು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಹುತಃ ಸನ್‌ ಬೋಧಿ | ಅಸ್ಮೆದಭಿಪ್ರಾಯೆಂ ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಣಸ್ಯೈತೆನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಕಣ್ಣಪುತ್ರಸ್ಯ 1 
ಮಹರ್ಷೇ | ಪ್ರಸ್ವಣ್ಛಃ ಕಣ್ಮಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕಣ್ವಪ್ರಭವಃ! ನಿ. ೩-೧೭1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕವಚನಾತ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥಮಾಯುಃ ಪ್ರತಿರನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧಯನ್ನೈವ್ಯಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ 
ನಮಸ್ಯ | ಪೂಜಯೆ | ಸುಶಂಸಃ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ! ಭಾವೇ ಘರ್‌ | ಶೋಭನಃ ಶಂಸೋ ಯೆಸ್ಕಾಸ್‌ 
ಸುಶಂಸಃ | ಅದ್ಭುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀಶೈುತ್ತರಸೆದಾಮ್ಯೈದಾತ್ತತ್ವಂ। ಬೋಧಿ! ಬುಧ ಆವಗಮನೇ 
ಲೋಟೋ ಹಿ! ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹುರುಲ್ಫ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾ- 
ದೇಶಃ! ವಾ ಛಂದಸೀತ್ಯಸಿತ್ತೃಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ವಾಲ್ಲಘೂಸಧಗುಣಃ | ಧಾತೋರಂತೈಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | 
ಗೃಣಿತೇ! ಗ್ವ ಶಬ್ಬೇ | ಲಟಃ ಶತ್ರೆ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 
ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಕಂ | ಯೆವಿಷ್ಟ್ಯ! ಗತೆಂ! ಪ್ರಸ್ತಣ್ಣಸ್ಯ ! ಪ್ರಭೂತಿರುತ್ಸತ್ತಿಃ ಕಣ್ಣಾ- 
ದೃಸ್ಯ ಸ-ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಣಃ! ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಣಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಾವೃಷೀ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೩ 1 ಇತಿ ಸುಡಾಗಮೋ ನಿಪಾತಿತಃ! 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಪರತ್ವಂ |! ಪ್ರತಿರನ್‌ 1 ಪ್ರಸಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ನಮಸ್ಯ | 
ನಮೋವರಿವಶ್ಚಿತ್ರ ೫8 ಕೃಚಿತಿ ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಕೃಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ! ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ! ದೈವ್ಯಂ! ದೇನಾದ್ಯಇ ಇಯೌ! |ಸಾ. ೪-೧೮೫-೩ | ಇತಿ ತಸ್ಕೇದ- 
ನುತ್ಮರ್ಥೆೇ ಪ್ರಾಗ್ಲೀನ್ಯ ತೀಂಶೋ ಯೆಖ್ರಾತ್ಯೈಯೆಃ || 


ಸ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 

ಯನಿಷ್ಮೆ ಕ್ರದಲೈ ಯುನತಮನಾದ ಆಗ್ಟಿಯೇ | ಗೃಣತೇ--( ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೋತ್ತ ಮಾಡುವ ಜಮಾನ 
ನಿಗಾಗಿ | ಸುಶಂಸಃ..( ನಮ್ಮಿಂ ) ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನಾಗಿಯೂ | ಮಢುಬಿಹ್ಹು8. ಸಂಕೋಪಗೊಳಿಸುವ 
೧೧ VOLUME 4 
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ನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಾಹುತಃಎಲ್ಲಕಡೆಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಜೋಧಿ--(ನಮ್ಮ 
(ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು) ತಿಳಿದುಕೊ | ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಣಸ್ಯ--ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ | ಜೀವಸೇ-- 
ಜೀನನಕ್ಳಾಗಿ | ಆಯುಃ. ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರತಿರ೯- ಚನ್ನಾಗಿ ನೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ದೈವ್ಯಂ--ದೇವಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ | ಜನಂ--ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ನಮಸ ಗೌರವಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಕಡೆಯೂ ಹೋನುಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ 
ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ಳು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಂತೋಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸೊ ತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನಾನು 
ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತೇವೆ. ಅದರ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಜಮಾನನ 
ಇಪ್ಪಾರ್ಥವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವನ ಜೀವನವನ್ನು ಬೆಳಸಿ ಅವನ 
ಆಯಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು. ದೇವಸಂ ಬಂಧಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಗೌರವಿಸು. 


English “Translation 


ಲಿ most youthful Agni, you are 9160-5071098 and universally invoked ; 
you are praised by us on behalf of the worshipper ; worship the celestial inan 
(god ) and thereby prolong Praskanwa’s life that he may live long: 


॥ ಸನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು || 
ಸುಶಂಸಃ- ಸುಷ್ಭು ಶಂಸನೀಯಃ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು 
ಗೆ ಣತೇಗೃ. ಶಬ್ಬೇ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ. 


ಆಯುಃ ಜೀವಸೇ-- ಬಹಳ ದಿವಸ ಬದುಕುವುದಕ್ಕೆ, ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ಸನ್ನು 
ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ-- ದೈವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ | ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜನ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯನ್ನು. 


ಮಧುಜಿಹ್ಯಃ ಮಾದೆಯಿತೈ ಜ್ವಾಲಃ | ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸು, ಆಜ್ಯ, ಮುಂತಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆನಾಡುವ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳ ನನು. ಶಬ್ರದ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಧನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಜುಗ್ಗೇದನ ಹಿತಾ 
ಭಾಗ ೨ ಸೇಜು ೧19 ನೋಡಿ. 


ಸ್ಟಾಹುತಃ-. ಈ ಶಬ್ದದ ದೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಣಸ್ಯ-- ಕಣ್ರಖಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವಯಷಿಯು ಯಗ್ರೇದದ 
ಸ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೪ ರಿಂದ ೫೦ ಸೂಕ್ತಗಳ್ಳು ಎಂಟಿನೆಯನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೯೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ, ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ೯೭ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಖುಹಿಯಾಗಿರುವನು. ಕ್ಯೂ 
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ಖಯಷಿಯೆ ವಂಶವು ಬಹಳ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾದುಮ, ಎಂಟನೆಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಕಣ್ವ 
ಖುಹಿಯ ನಂಶಸ್ಥರೇ ಯಹಷಿಗಳು. 


ನ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುಶಂಸಃ-- ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘೆಜ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ.  ಕೋಭನೆಂ ಶಂಸ8 ಯಸ್ಯ ಸಕ ಎಂದು 


ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ 0 ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- ೧೧೯) 
ಬಹುವ್ರಿ "ಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ಧ ದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ದ ಆದ ಸದನು 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಉತ್ತರಪನಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ತ 

ಬೋಧಿ-- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಗೆ ಸಿಪ್‌. ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ 
೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಹುಧಾತು, ರುಲಂತ 
ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಧಿ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಧಿಆದೀಶರ. ಸೇರ್ಥ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ ಎಂದು 
ಹಿಗೆ ಅಸಿತ್ವವು ಯದ್ಯಪಿ ವಿಧಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ವಾ ಛಂದೆಸಿ (ನಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೮) ಛಂನಸ್ಸಿನನ್ನಿ ಹಿಯು ನಿಕಲ್ಪದಿಂದೆ 
ಅಪಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂಗ ಅಪಿತ್ರವು ನಿಕಲ್ಬನಾಗಿದೆ. ಏಸಂಚ ಆವಪಿತ್ವ ಬರವೇ ಇದ್ದರೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ 
ಎಂದು ಜ್‌ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆ ತ ಕ ಕಚ ಎಂದು ಲಘೂಸಧಗುಳಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುನಿನ 
ಕೊನೆಯ ಪರ್ಣವಾದ ಧ್‌ಗೆ ಛಾಂದಸ 


[ಕಾ 


ಇಗಿ ಕೋಪ ಐರ.ಕ್ಲಿ. 


pS 


ಗೃಣತೇ- ಗ್ಯ ಶಬ್ಲೀ-ಲಟ್‌ಗೆ ರಶ್ಛ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಯಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತೆಃ ಎಂದು ಜ್ರೆನ್ಸ ಶ್ನಾಥಿ 
ಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌-ಅಥವಾ ಬಾತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ನಾ-ಅಭ್ಯಸ್ವ 
ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ,,ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗನಮನನ್ನು ಹೊಂದದ ಶತೃವು ಕೊೆಯನ್ಲಿದ್ದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಿಕವೂ ಅಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೊ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಬ* 


pe) 4 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತ. 
ಯೆನಿಸ್ಕ್ಯ-(ಯ ಸಂ ೧-೩೬-೬)ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವಸೈ--ಸಪ್ರ. ( ಭೂತಿ8) ಉತ್ಪತ್ತಿಯು, ಕಣ್ರಾಳ್‌-ಕಣ್ಟಮಶರ್ಷಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಯಸ್ಯ ಸಕ 
ಯಾವಸನಿಗೋ ಅವನು. ಎಂದು ಒಹುನ್ರೀಿ. ಪ್ರಸ್ಥ ಣ್ವಹರಿಕ್ಚನ್ಸಾ ವೈ ಷೀ (ಸಾ. ಸೊ. ೬ ೧-೧೨೬) MA 
ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ತೋರಿದರೆ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವ, ಹೆರಿಶ್ರನ್ನೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಸು!್‌ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸುಟ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ. ಒಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಪೆ ರ್ರ ತಿರನ್‌ ಸ್ರಸೂರ್ವಕವಾದ ತಿರಧಾತುವು ವರ್ಧನ ಎಂಬ ಬ ಅರ್ಥವಕ್ತಿದೆ. 

ಸಮಸ್ಯ. —ನಮೋವರಿವಶ್ಲಿತ್ರ ಜಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) " ನಮಸಃ ಪೂಜಾಯಾಂ' ಎಂಬ 
ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಹ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಕೃರ್ಛ, ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಅನೇಷಾ 
ಮಹಿ ದ್ಭ ಶೃ ಠೇ ಎಂದು ಸಂಹಿಕಾಕಾಲಸಲ ದೀರ್ಥಿ ಬರುಕ್ತೆ. 
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ದೈವ್ಯಮ್‌-- ದೇವಾದ್ಯೆ ಇ ಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೩-೩) ಪ್ರಾಗ್ದೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೀವಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಯಣ್‌-ಅಇ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ವಿಂದು. ತಸ್ಕೇದಮ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾಗ್ವೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಯಇ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂದು ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯೆಸ್ಕೇ ತಿಚೆ ಎಂದು 
ದೈವಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದವ್ಯ ಎಂದಾಯಿತು. ಅಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ೬ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾದೆಃ 0 


| | 
ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ಯ ನೇದಸಂ ಸಂ ಹಿ ತ್ವಾ ನಿಶ ಇಂಧತೇ | 


ಸ ಆ ನಹ ಪ್ರರುಹೂತ ಪ್ಪ ಸ್ರಚೀತಸೆ ಸೋರಗ್ಗೆ ದೇನಾ ಇಹ 
ದ್ರವತ್‌ ೭ 


|| ಸನೆಹಾಗೆಃ || 


| | | | 
ಹೋತಾರಂ | ನಿಶ್ವವೇದಸಂ ।ಸಂ!ಹಿ। ತ್ವಾ! ನಿಶಃ । ಇಂಧತೇ | 


ಸಃ। ಆ। ವಹ | ಪುರು: ಹೂತ ಸ್ರ* ಚೇತಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾನ್‌ । 
ಇಹ । ದ್ರವತ್‌ ॥೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಮಂ॥ 


ಹೋಶಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ತ್ವಾಮಗ್ನಿಂ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸಮಿಂಧತೇಹಿ। ಸಮ್ಯಗ್ಬೀಪಯೆಂತಿ ಖಲು | ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶಾಗ್ಸೇ ಸ ತ್ವಂ 
ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಸ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾನ್ಹೇವಾನಿಹ ಕರ್ಮಣಿ ದ್ರವತ್‌ ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರಮಾ ವಹ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಾಸೆಯೆ | ದ್ರನದಿತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ | ಪ್ರನಡೋಸನಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ವಿಶ್ವನೇದಸೆ | 
ನಿಶ್ಚಾನಿ ನೇತ್ತೀತಿ ನಿಶ್ವನವೇದಾಃ! ಅಸುನ್‌ | ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 
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ಯದ್ವಾ | ವೇಡ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ನಿಶ್ಚಾನಿ ವೇದಾಂಸಿ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ರಂ | ಇಂಧತೇ | ಇಾಇನ್ಸೀ ದೀಪ್ತೌ | ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ 
ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ಶ್ನಾನ್ನಲೋಪೆಃ | ಪಾ.೬ ೪-೨೩1 ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ। ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೋತಾರಂ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವವೇದೆಸಂ-- ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | 


ವಿಶ8-- ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ | ಸಂ ಇಂಧತೇ ಹಿ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ | ಪುರು- 


ಹೂತೆ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಅಗ್ನೇ --ವಿಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಆ ನೀನು | ಪ್ರಚೇತಸಃ 


ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ದೇವಾನ್‌--ದೇನತೆಗಳನ್ನು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ದ್ರವತ್‌- 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಆ ವಹ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಸೇರಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ, ನೀನು ಸರ್ನಜ್ಞನೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲರೂ ನಿನಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಜಂಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸು. 


11111181. Translation 


0 Agni, the people kindle you, the all-knowing invoker (Agni) 
nvoked by many; you bring hither; the wise gods quickly; 


ನಿಕೇಸಗಿಷಯಗೆಳು 


ವಿಶ8--ಸ್ರಜೆಗಳು, ಎಂದರೆ ಜನಗಳು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖತ್ತಿಗಾದಿಜನರು. 
ಪ್ರಚೇತೆಸಃಪ್ರಕೃಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ದ್ರವತ್‌- ಬೇಗನೆ quickly ನು ಮುಂಕ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದ್ರನತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ರವತ್‌ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಹೋತಾರಂ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ. ತೃಚ್‌, ಗುಣ, ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್‌, ಅಮ್‌. 


ನಿಶ್ಚನೇದಸಂ-..ನಿಶ್ಚಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ವಿಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಿರ 


[od ¢ 
518 ಸಾಯಣಭಾಸಸಹಿಶಾ | ಸೂ. ೪೪ 


2 
೫ 
ಸ 
8 


ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮರುದ್ವೃಧಾದೀನಾಂ 
ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ, ಅಥವಾ ವೇದಃ ಎಂದರೆ ಧನ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಿಶ್ವಾನಿ ನೇದಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ-ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ 


ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಜಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೨. ೧೦೬) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಭೂತ 
ವಾದ ವಿಶ್ವ ಕಬ; ವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು £ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಇಸ್ಪತ್ರೇ-_೮7ಇಫಿ € ದೀಪ, ರುಧಾದಿ ಆತ್ಮನೇ ಪದಿ ಲಟ್‌ ರು. ಆತ್ಮನೇ ಸದೇಷ್ಟನತೆಃ ಎಂದು 
ಲರ್‌ ಅತ್‌ ಆದೇಶ. ರುಢಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ ಎಂದು ಶ್ಹಮ್‌ನಿಕರಣ. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ನಂ. ಸೂ, 


೭-೪-೧೧೧) ಶ್ನೆ ಸ್ತ ಮ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್‌ ವಾ ಬುತ್‌ ಆದೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ ರೆ 


ಟೋಸ ತ ಎಂದು ರ್ಟ ತ್ಯಯನ ಆ ೪ ಇರಕ್ಕೆ ೩ 


ಬೋಸ. ಶ್ನಾನ್ನಲೋಪಃ (ಎಂ. ಸೂ. ೬-೪-೨೩) ಶ್ರಮ 
ಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ pe ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾತ್ರನಯನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ. ರುಸ್ರಸ್ಯಯ್ಸದ 
ಬಗ್ಗೆ ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ--, ಎಂದು ಏತ್ವ. ಇನ್ನತೇ ಎಂದಾಯಿತು. ಹಿಚೆ ಎಂದು ಸರ್ವಾನೆ 
ದುತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ. ಆಯೆನ್ನಾದಿಸೂಪದೇಶಿವದ್ವಚಿನಂ ಸ್ವರಸಿದ್ಧ್ಯೈರ್ಧಂ ಎಂದು ಉಪದೇಶಿ 
ವದ್ಭಾವದಿಂದ ಮೊದಲೇ ರುಖ್‌ಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯೆಡಾತ್ರೆಕ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತೇ ಎಂಬ 
ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಉದಾತ್ರನಾಗುತಕ್ತೆ. ॥೭॥ 


ದ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪನರೆ ॥ 


ಇಡ್ಲಿ 


ಸನಿತಾರ ಮುಸಸಮಶ್ಚಿನಾ ಭಗಮಗ್ಗಿಂ ವ್ಯಸ್ಟಿಸು ಶ್ರಃಃ 


ಸ್ತ್ಯಾ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂಧತೇ ಹವ ವಾಹಂ ಸ್ವಧ್ಯರ | 


ಗ ಪಡೆಸಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಸವಿತಾರಂ | ಉಷಸಂ। ಅತ್ಟಿನಾ । ಭಗಂ। ಅಗ್ನಿಂ । ವಿ5ಉಪ್ಪಿಷು । 


| | | 
ಕಣ್ಸಾಸಃ । ತ್ವಾ । ಸುತ5 ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂಧತೇ | ಹನ್ಯ *ವಾಹಂ | 
ಸು5 ಅಧ ರೆ ॥1೮॥ 


ಷಾ *ಇಸ್‌ಸಟಾ' ಅಜಯ 
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ಹೇ ಸ್ವಧ್ವರ ಶೋಭನಯಾಗಯುಕ್ತಾಗ್ಗೇ | ವ್ಯುಷ್ಟಿಷೂಷ8ಕಾಲೇಷು ಶ್ರವೋತನ್ನಮಾಹುತಿ- 
ರೂಪಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸನಿತ್ರಾದೀನ್ಸೇವಾನಾವಹೇತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ಸ್ವಧ್ವರೇತ್ಯಾಹವನೀಯಾಗ್ನೇಃ ಸಂಬೋ್ಲ 
ಧನಂ | ಅಗ್ನಿಮಿತಿ ಹನಿಸ ಉದ್ದೇಶ್ಯಂ ದೇವತಾಂಶರಮುಚ್ಯತೇ | ಸುತಸೋಮಾಸೋಂಬಭಿಷುತ- 
ಸೋಮಾಃ ಕೆಣ್ವಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ತಿಜೋ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹನಿಷಃ ಪ್ರಾಪಕಮಾಹವನೀಯಂ 
ಶ್ವಾಮಿಂದಧತೇ ದೀಸಯಂತಿ | ವ್ರುಷ್ಟಿಷು।! ಉಭೀ ನಿವಾಸೇ | ನಿವಾಸೋ ನರ್ಜನಂ | ವ್ಯುಚ್ಛ್ಯತೇ 
ತಮಸಾ ವರ್ಜ್ಯತೆ ಇತಿ ವ್ಯಸ್ಟಿರುಷಃಕಾಲಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿನಿ ಕ್ತಾದೌ ಚ ನಿತೀತಿ ಗತೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಥಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ। ಕ್ಷಪಃ! ಶಸೇತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಜಸ್ಯಾತೋ ಧಾತೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೦ | ಇತ್ಯತ್ರಾತೆ ಇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದಾಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಸುತೆಸೋಮಾಸಃ | ಸುತಃ ಸೋಮೋ ಯೈಃ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಪೂರ್ವನಿಸಾತಃ | ಪಾ. ೨.೨-೩೬ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಹವ್ಯನಾಹಂ | ಹವ್ಯಂ ವಹತೀತಿ ಹವೃವಾಟ್‌ | ವಹಹಶ್ಚೇತಿ 
ಣ.ಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ವಧ್ವರ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಹಪಃ- ರಾತ್ರಿಯ (ನಂತರ) | ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು-- 
ಉಸಃಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿ | ಸೆವಿತಾರಂ-- ಸವಿತ್ಸವನ್ನೂ | ಉಷಸಂ-- ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ | ಭಗಂ-- ಭಗನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನೂ (ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ) | ಸುತಸೋಮಾಸಃ- 
ಹಿಂಡಿರತಕ್ಟ ಸೋಮರಸವುಳ್ಳವರೂ | ಕಣ್ಹಾಸಃ- ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳು | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹನಿಸ್ಸು 


ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಂಧತೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯಾಗಯುಕ್ತನು. ರಾತ್ರಿಯಾದೊಡನೆಯೇ ಉಪಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗಕಣ್ಯಗಿ ಸವಿತೃವನ್ನೂ ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ, ಭಗನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಜೀವನನ್ನೂ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಾ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ, ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುನ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
೧ Agni, who 18 worshipped well in the sacrifices) bring hither, at tho 
break of the day preceeding the nighb& Savibru 'shas, the Aswins,) Blhaga 
and Agni; tho Kanwas having pressed and poured 011 tho 80136 11೩10೦08) 


kindle you the carrier of 001೬1100 ( to the gods ) 


720 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧.೮. ೯. ಸೂ: ೪೪. 


ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸವಿತಾರಂ, ಉಷಸಂ, ಅಶ್ರಿನಾ, ಭಗಂ, ಅಗ್ನಿಂ-- ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಬುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕರೆತರುವುದು ಅಸಂಭವವು. ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಕ್ಷಪಃ-- ರಾತ್ರೆಯು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ ; ಶ್ಯಾವೀ, ಕ್ಷಪಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು 
ರಾತ್ರಿನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುಸರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂದರ್ಥವು. 


ಕಣ್ಣಾಸ8... ಕಣ್ಣಯಹಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಧವಾ ಕಣ್ರಿಖಸಷಿಯ ನಂಶಸ್ಪರು. 
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ಸುತಸೋಮಾಸಃ- ಸುತಃ ಸೋನು ಯೈಸ್ತೇ | ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ ಸಡಿಸಿಟ್ಟು 


ತ 
0 


೪ೊಂಡಿರುವ 


ಇಂಧತೇ--ಹೊತ್ತಿಸುವರು, ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವರು, ಅಗ್ನಿಮಧನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


3 ಪಿತವಾಗಿರುವ ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ಗಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಟಿಸುವರು. 


ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಸೂರ್ವಭಾಗದಥಿ ಸ್ಥಾ 


J 


ಸ್ತಧ್ಧೆರ-ಶೋಭನೆಯಾಗೆಯುಕ್ತಾಗ್ಗೇ 1 ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆರಂಧಿಸಲ್ಪಡುನವನು. 


J 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ವ್ರುಷ್ಟಿಷು-ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೩ನೇ ನುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಷಪಃ-_ಶನಾ ಎಂದು ರಾತ್ರಿಗೆ ಹೆಸರು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಆತೋ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧೪೦) ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಯಾನ ಧಾತು ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಭಸಂಚ್ಞಿಕವಾದ ಅಂಗದ 
ಕೊನೆಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕ್ಷಪಾ ಎಂಬುದು ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುವಲ್ಲ ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಗೆ ಲೋಸ ಬರಲಾರದು. ಇಲ್ಲಿ ಆತೆ ಎಂದು ಒಂದು ಸೂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ನಿಭಾಗ ಮಾಡಿರುವರು 
ಭಂಸಜ್ಜಿ ಕವಾದ ತತಾರಾಂತನಾನ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುಕ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಎರಡನೆಯ 


ಭಾಗಕ್ಕೆ ನೊಗಲು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಆತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. 


6 


ಸುತಸೋನಮಾಸಃ8-. ಸುರ್‌ ಅಭಿ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೩೬) ಬಹುವ್ರೀಹಿ 


24 
Cl 
dl 
a 


ಣಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಯೈಸ್ರ್ರೇ ಎಂದು 


ಮಾಸದಲ್ಲಿ (ಕ್ರ-ಕ್ರವತು) ನಿಷ್ಕುಂತವು ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿ 


ಗಿ ಇಬ 


2 


ಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸುತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವನಿಸಾತ. ಬದುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃಶ್ಯಾ--., ಎಂಬುನರಿಂದ 
—— [0 


a pS 
ರ್ಗ ಸಿ ಕೃತಿಸ್ಪ ಬರುತ್ತೆ 
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ಹವ್ಯನಾಹಮ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೪-೨)ರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ ಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹನ್ಯೇನನ್ತಃ 
ಪಾದೆಮ್‌ ಎಂದು ಇಟ್‌ ಬಂತು. ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹನ್ಯೇನನ್ತ8--, ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಹಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿಗ್ದರೆ ವಹ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಣಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಢತ್ತಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು. | ೮॥ 


ನ್‌ ಚ ಜಾ ಎಬ 


ಸಂಹಿತುಸಾರಃ 


| |, | 
ತಿರ್ಹಧ್ವರಾಣಾಮಗ್ನೇ ದೊತೋ ವಿಶಾಮಖ | 


CL 


|, | ಸ 
ಗುಷರ್ಬುಧ ಆ ವಹ ಸೋಮಸೀತಯೇ ದೇವಾ ಅದ್ಯ ಸ್ವ- 


ರ್ದೃಶೆಃ le I 


೫ ಪದಾತಿ 
| | | | 
ಪತಿಃ।ಹಿ। ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಅಗ್ನೇ |! ದೂತಃ । ವಿಶಾಂ | ಅಸಿ । 


| | 
ಉಷಃ 5 ಬುಧಃ । ಆ 1 ನಹ | ಸೋನು: ಪೀತಯೇ । ದೇವಾನ್‌ । ಅದ್ಯ । 


| 
ಸ್ವಃ5 ದೃಶಃ NT 


I ಸಾಯಣಭುಾಸ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇಂಳಧ್ಯ್ವರಾ ಯಾಗಾಸ್ತೇಷಾಂ ಪತಿಃ ಸಾಲಕ- 
ಸ್ಪಂ ದೂತೋಸಿ ಹಿ! ದೇವಾನಾಂ ವಾರ್ತಾಹಾರೋ ಭವಸಿ ಖಲು |! ಉಷರ್ಬುಧ ಉಷಃಕಾಲೇ 


ದ 


ಪ್ರಬುಧ್ಭಾನ್‌ ಸ್ಪರ್ದೇಶಃ ಸೂರ್ಯದರ್ಶಿನೋ ದೇವಾನದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾ- 
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[ಈ] | 
೭ಎ 
lw 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೪, 


ರ್ಥಮಾವಹ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪಯ || ಅಸಿ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ: | ಸೋಮಸೀತಯೇ | 
ಸಾ ಸಾನೇ | ಸ್ಥಾಗಾಸಾಸಚೋ ಭಾವ ಇತಿ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಸೇತೀತ್ವೆಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ | 
ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ। ಸ್ಟ ರ್ದ್ವಶಃ | ಸುಸ್ಮೃರ್ಶಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ RE | 
ಅರ್ತೇರಸ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ತ ಪಶ್ಯಂತೀತಿ ಸಣ ರ್ಸಶಃ | ಕ್ವಿಸ್ಗೇತಿ ಕಿಸ್‌ 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥರತ್ತಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ಸೀನು) | ನಿಶಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳ |  ಅಧ್ವರಾಣಾಂ- ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 
ಪತಿಃ. ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ದೊತಃ- (ದೇವ) ದೂತನಾಗಿಯೂ | ಆಸಿಹಿ-. ಇರುವೆಯಸ್ಟೆ. | ಉಷ- 
ರ್ಬುಧಃ-- ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದ್ದವರೂ | ಸ್ಟರ್‌ದೃಶಃ- ಸೂರ್ಯನನ್ನವಲೋಕಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ 


ದೇವಾನ್‌ ದೇನತೆಗಳನ್ನು | ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಸೋಮಹಸೀತೆಯೇ--ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ವಹ- 
(ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಯಜ್ಞಪಾಲಕನು ಮತ್ತು ದೇವದೂತನು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಸಕ ದೇವತೆಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೆದ್ದು ಸೂರ್ಯದೇನನನ್ನವ 
ರೋಕಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


1111011611 Translation 


() ಗಟ. you ೧೯೧ the protector of the sacrifices of the people and the 
messenger of the gods; bring hither to-day the gods awaking at dawn and 


sacing the sun, to 08101: tho Soma- juice. 
| ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು !! 


ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಪತಿ8--ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಪಾಲಕಃ॥। ಯಜ್ಞಗಳ ರಕ್ಷಕನು. protector of sacrifices 
or lord of the sacrifices. ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪತಿ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ನಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇ ಅಧ್ವರಾಸ್ತ್ರೇಷಾಂ! ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನು ವಿಂದರ್ಥವೆನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಫಯ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದೆಕ್ಕೈ ಂತ 
ನಿಶಾಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೂತ। ಎ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂಬಂಧಮಾಡಿ ದೂತೋ ವಿಶಾಮಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಎ 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸರವಾಗಿ ಹೋಗುವ ದೂತನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು. 
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ಉಷರ್ಬುಧಃ-- ಈ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಜ್ಜೀನೆ. 


ಸ್ಪರ್ದೃಶಃ--ಸುಷ್ಕೃರ್ತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಃ | ತೆಂ ಪಶ್ಯಂತೀತಿ ಸ್ಪರ್ದೃಶಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಗಮನಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಅನನನ್ನು ನೋಡುವವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಯೃಶಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವರು. ಅಥವಾ ಉಷರ್ಬುಧಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದಕೆ ಉಷಃಕಾಲಗಲ್ಲೆದ್ದು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವಾಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


il ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿ "ಯಾ | 


ಪಶಿ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ ಎಂದು ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಓರೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


೪ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ. 


ಅಧ್ವರಾಣಾಂ-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಕಿ-ಹಿಂಸಾ ಯೇಸು ತೇ ಅಧ್ವರಾಃ ತೇಷಾಂ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ನ್‌ 
ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಉತ್ತರನದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುನು. 


ಅಗ್ನೇ - ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಸ್ತ್ರಿ ತಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುನಿ ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಸಿಪ್‌. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ತಾಸಸ್ತ್ಕೋರ್ಲೊಪಃ ಎಂದು ಧಾತು 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಹಿಚೆ ಎಂದು ಸ್ವರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 


ಸೋಮಸಪೀತಯೇ-ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸುಹುಸೃ ಫೃ ಕ್ಷಿಕುಭಾಯಾನಾಸದಿ ಯಕ್ಷಿನೀ ಭೋ ಮನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧-೩೭) ಎಂದು ಷುಣ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ ನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ ಸೋನು ಎಂದಾಯಿತು. 
ಪಾ. ಪಾನೇ. ಸ್ಥಾಗಾಪಾ ಪಚೋ ಭಾವೇ (ಪಾಸೂ. ೩-೩-೯೫) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಸಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಹಲಾದಿಯಾಗಿದ್ದು ಕಿತ್‌-ವಾ ಬಾತ್‌ 
ಆದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಸು ಈಕಾರ ಒರುತ್ತೆ. ಹೀತಿ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ ಸೋಮಸೀತಿಃ ಎಂದು ಷಸ್ಮೀ ತತ್ಪುರುಷ. ಕುರುಗಾರ್ಹಪತ ರಿಕ್ತಗುರ್ವ- 
ಸೂತ ಜರತ್ಸೆಶ್ಲೀಲ ದೃಢರೂಸಾ ಸಾರೇನತನಾ ತೈತಿಲಕದ್ರೂಃ ಪಣ್ಯಕಂಸಿಲೋ ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) ಈ ಏಳು ಸಮಾಸಗಳ ಮತ್ತು ದಾಸೀಭಾರಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು ಆದೆ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪೂರ್ವ ಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೂರ್ನಪಸೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ನರ ಬರುತ್ತೆ, ಪೂರ್ವಪದವು. ಶಿತ್ಸ್ಯರ 


ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 


ಸ್ವರ್ದೃಶಃ-- ಸುನ್ಮು ಅರ್ತಿ-ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸುನ್ಮು-ಚೆನ್ನಾಗಿ, 
ಅರ್ತಿ: ಹೋಗುವನು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಕದ ಅರ್ಧ. ಸು ಶಬ್ಲೋಸಪಸಸಕನಾದ ಖಯ ಗತೌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಅನ್ನೇ- 
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ಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಕ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌, ಕ್ವನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌, ವಿಚ್‌ ಈ ನಾಲು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಬರುವುವು ಎಂದು ನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ-, ಎಂದು ಗುಣವು ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಸು*ಆರ್‌. ಯಣಾಜೇಶೆ, ಸ್ವರ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಸ್ವರ ಪಶ್ಯಸಿ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂದು 
ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತುಮುಂಜಿ ಕ್ರಿಪ್‌, ಸ್ವರ್ದೃಶ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮತ್‌ ಎಂದು ಕೃದಂತವಾದ 
ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಿ. 1೯॥ 


ರಾರ ಸಗ ಗ್‌ A a 


|| ಸೇಹಿತಾಗಾಕಃ!! 


ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವಾ ಅನೂಷಸೋ ನಿಭಾವಸೋ ದೀದೇಥ ವಿಶ್ವ- 
ದರ್ಶತ 
ಅಸಿ ಗ್ರಾ ಮೇಷ್ಟವಿತಾ ಪುರೋಹಿತೋ ಸಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾ- 


| ಪದೆಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ । ಪೂರ್ವಾಃ । ಅನು | ಉಷಸಃ । ವಿಭಾ5ವಸೋ ಇತಿ ವಿ- 


| 
ಭಾ5ವಸೋ । ದೀದೇಥ | ವಿಶ್ವ: ದರ್ಶತಃ । 
| | | ರ 
ಅಸಿ । ಗ್ರಾಮೇಷು | ಅನಿತಾ । ಪುರಃ5 ಹಿತಃ | ಅಸಿ! ಯಜ್ಞೇಷು ! 


| 
ಮಾನುಷ: | ॥೧೦॥ 
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ಸಾಯೆಇಭಾಸ್ಯ ೨ 


ಹೇ ನಿಭಾವಸೋ ನಿಶಿಷ್ಟಸ್ರ ಕಾಶನರೂಪಧನವನ್ನ್ನೇ ವಿಶ್ವದರ್ಶತೆಃ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೆಸ್ತಂ | 
ಪೂರ್ವಾ ಉಷಸೋನನು ಅತೀತಾನುಷಃಕಾಲಾನನುಲಶ್ಷ್ಯ ದೀದೇಥ | ದೀಪ್ತನಾನಸಿ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ 
ಗ್ರಾಮೇಷು ಜನನಿನಾಸಸ್ಥಾನೇಸ್ವನಿತಾಸಿ | ರಶ್ತಕೋ ಭವಸಿ | ಯೆಜ್ಡೇಷ್ಟನುಸ್ಕೇಯೆಕರ್ಮಸು ಪುರೋ- 
ಹಿತೋ ನೇದೇಃ ಪೂರೃಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯವಸ್ಥಿತೋ ಮಾನುಸೋನಸಿ | ಚುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಹಿತೋತಸಿ!! ದೀದೇಥ | ದೀದೇತಿಶ್ಛಾಂದಸೋ ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೃತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ! 
ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ! ಕಾ. ೬೩.೧೮.೧1 ಇತಿ ವಚೆನಾದ್ದಿರ್ನಚೆನಾಭಾವಃ | 
ನಿಶ್ಚದರ್ಶತಃ | ನಿಶ್ಚೈರ್ದರ್ಶನೀಯಃ | ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ದೃಶೇರತಚ್‌ | ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ವಾ- 
ತ್ಪೊರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ತೆಶ್ವಂ! ಪಾ. ೬.೨.೧೦೬.೨ | ಪುರೋಹಿತಃ | ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ 
ಪುರಧನಶ್ಲೈಸಾನಿತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ ಪುರಸ್‌ ಶಬ್ದಃ | ತದ್ಭಿತೆಶ್ಚಾ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿರಿತ್ಯವ್ಯಯತ್ಪಾತ್‌ 
ಪುರೋತವ್ಯಯೆಂ | ಪಾ.೧೪- ೬೭1 ಇತಿ ಗತಿಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಗತಿಸಮಾಸೇ ಗತಿರನಂಠರ ಇತಿ 
ಫೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ಸೆಂ ॥೨೯॥ 


॥ ಪತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಭಾವಸೋ.-. ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ತೇಜೋಧನವುಳ್ಳ ನನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ನಿಶ್ವದರ್ಶತಃ - ಸಕಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ (ನೀನು) | ಪೂರ್ನಾಃ ಉಷಸಃ ಅನು--ಅತೀತಗಳಾದೆ 
ಹಿಂದಿನ ಅನೇಕ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು | ದೀದೇಥ--ಬೆಳಗಿಸಿದ್ದೀಯೆ ( ಅಂತಹ ನೀನು) | ಗ್ರಾಮೇಷು-- 
( ಜನಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ) ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಿತಾ-- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ |! ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯೆ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು |! ಮಾನುಷಃ£-(ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಆವ) ಮಾನನರ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೀನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕವನು. ಹಿಂಡೆ ಆತೀತವಾದ ಸಹಸ್ರಾರು ಉಷಃ ಕಾಲಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಮಾನವರು ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಗ್ರಾಮಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆ- ಅಂತಹ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಯಜಮಾನರೂ ಆದ ವ 
ಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುನೆ. 


ತಾನವರ ಹಿತಕಾರಿ 


ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿಶಾ [| ಮ.೧. ಅ.೯. ಸೂ. ೪೪. 


English Translation 
Resplendent Agni, visible to all, you have always shone after many 
preceding dawns, you are tho protector of peope in villages) and you are 


placed in front (on the east side of the altar) for the benefit of mar: 


ವಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು 


ಅನು ಉಷಸಃ-ಉನ:ಕಾಲಗಳ ಆನಂತರ, ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿವಸ ಉಷ॥ಕಾಲಾನಂತರೆ, ಸೂರ್ಯೋ 
ದೆಯಕ್ಸೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ. 


ವಿಭಾನಸೋ-- ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶನರೂಪಧನವನ್‌ | ವಿಶಿಷ್ಟವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. ಆ ಸಾಮಥ ಸವೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು, ಜೀದೀಪ್ಯಮಾನ 
ನಾಗಿ ಬಿಳೆಗುವನನು 


ದೀದೇಥ--ದೀದೇತಿಶ್ಛಾಂದಸೋ ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ--ಸಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಬಿಳಗುತ್ತೀಯೆ. 

ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ-ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೆಃ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವನನು ಎಂದರೆ ಸಕಲರೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವರು ಅಂತಹ ನೀನು 

ಪುರೋಹಿತಃ -. ನೇದೇಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯವಸ್ಥಿತೋ ಮಾನುಷೋಸಿ | ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಹೆವನೀಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುವೆ ; ಯಜ್ಞದ ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವವನು. ಈ ಶಬ್ದದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಥಮ ನುಂಡಲದ ಪ್ರಥಷು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 614.-61ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುಗನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಮಾನುಷಃ-_ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿಶೋಸಸಿ | ಬುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರುದಿಯಾದ 
ಜನರಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾನುಸ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು 
ಆದರೆ ಫಪುಕೋಹಿತೋಸಸಿ ಯೆಜ್ಞೇಸು ಮಾನುಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ--ಮನುಷ್ಯರ ಎಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದುವೆ. ಪುರೋಹಿತನೆಂದರೆ ಅಗ್ರ ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವರುವೆ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಆಹನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುವೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಧನನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಅರ್ಧವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ॥ 

ದೀದೇಥ--ದೀದೀ ದೀಪ್ತೌ. ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಸಪ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ 
ಸಿಸ್‌, ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ ಣ ಅತುಸುಸ್ತುಲಣಲ್ವಮಾಃ ಎಂದು ಸಿಸ್‌ಗೆ ಥಲ್‌. ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ 
ನೇಶಿವಕ್ತವ್ಳಂ (ಕಾಶಿ ೬೧-೮-೧) ಎಂದು ಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಜಿಧಾತೋ-, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯೆಂ (ಸರಿಭಾ ೯೬) ನಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ- 
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ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಇಟ್‌ಆಗಮವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ-ದೀಜೀಥ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತೋಃ ಎಂದು ಬರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತನೇ 
ನಿನ್ಗುತ್ತೆ. 


ಕ 


ನಿಶ್ಚದರ್ಶತಃ. ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ. ಅಶೂ ಪ್ರುಹಿ-, ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತೆ. ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಗೃತಿರ್‌ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಭೃಮೃದೃಶಿ ಯಜಿಪರ್ವಿ ಪಚ್ಯಮಿತಮಿನಮಿ 
ಹರ್ಯಿಭ್ಯೋತತೆಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ದೃಶ್‌*ಅತ್ಯ ಗುಣ ವಿಶ್ವೆ ಃ 
ದರ್ಶತಂ-ದರ್ಶನೀಯಃ, ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲು ಯೋಗ್ಯ ನಾದವನು. ಅನ್ಹೋದಾತ್ತಪ ಗ್ರಕರಣೇ 
ಮರುದ್ವೃಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ಜಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪುರೋಹಿತಃ-_ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾ ಮಸಿ ಪುರಧವಕೆ ೫ ಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫೪-೩೯) 
ಸೂರ್ವ-ಅಧರ-ಅವರ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಇವು ದಿಕ್‌, ದೇಶ್ಯ ಅಥವಾ ಕಾಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌, ಅಧರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧ, ಅವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ವೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದು ಪುರ್‌. ಅಸ್‌ 
ಪುರಸ್‌ ಎಿಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ತೆದ್ಧಿತೆಶ್ಲಾಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೩೮) ಯಾವ ತದ್ದಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ 
ಮುಂದೆ ನಚನತ್ರಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ತದ್ದಿತಾಂಶವು ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಪುರಸ್‌ ಎಂಬ ತದ್ದಿ ತಾಂತವು ಅವೃಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ. 
ಶಸ್‌ಪ್ರಭೃತಯಃ ಸಮಾಸಾಂತಾಃ ಎಂದರೆ ಬಹ್ಹಲ್ಬಾರ್ಥಾಚೈಸ್‌ ಕಾರಕಾದನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೪೨) 
ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಸಮಾಸಾಂತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೬೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದನರೆಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಗಳು 
ಪರಿಗಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿಯೂ ಪರಿಗಣಿತವಾಗುತ್ತಿ. ಪುರೋ$ವ್ಯಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೭) 
ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಿ ವಾದ ಪುರಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಕುಗೆತಿ 
ಪ್ರಾದಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿತಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಗತಿಸಮಾಸ ಚತ ಗತಿರನ್ತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆನೆಂತರವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ನ ಕರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಪುರಸ್‌ಶಬ್ದವು ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ | ಧಾರ್‌ ಧಾತುಮುಂದೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಸ್ಟ ಧಾಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಹಿತ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಣಂ 


[ಸ 
ಘೆ 
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ನಿತ್ಚಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾ ಸಾಥನಮಗ್ಗೇ ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ | 
ಮನುಷ್ಕದ್ದೇವ ಧೀಮಹಿ ಸ ಚೇತಸಂ ಜೀರಂ ದೂತಮ- 


| 
ಮರ್ತ್ರಂ॥ ೧ 


ಪದಸಾರಃ 


| | | 
ನಿ! ತ್ಕಾ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ । ಸಾಧನಂ । ಅಗ್ನೇ 1 ಹೋತಾರಂ | ಯತಿ ಜಂ 1 


ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ದೇವ । ಧೀಮಹಿ । ಪ್ರ: is ॥ ಜೀರಂ । ದೂತಂ । 


ಅಮರ್ತ್ಯಂ ॥ HNO 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವ ಮನುಷ್ಯತ್‌ ಯೆಥಾ ಮನುರ್ಯಾಗದೇಶೇ ನಿದಧಾತಿ ತೆದ್ವದ್ದಯೆಂ ತ್ವಾಂ 
ನಿ ಧೀಮಹಿ | ಅತ್ರ ಸ್ಥಾಸಯಾಮಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಯೆಜ್ಞನಿಷ್ಟಾದಕಂ ಹೋತಾರ- 
ಮೃತ್ಸಿಜಂ ಯುತೌ ವಸಂತಾದಿಕೇ ಯೆಷ್ಟಾರಂ ಪ್ರಚೇತೆಸಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಂ ಜೀರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ನಯೋಹಾನಿಕರಂ ದೂರಂ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಸ್ಥಾನೀಯಂ ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣರಹಿತೆಂ | ಮನುಸ್ಕತ್‌ | 
ಔಣಾದಿಕೋಂಸಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ಮನಸ್‌ಶಬ್ದ್ಬಃ | ತೇನ ತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾ ಚೇದ್ವತಿಃ! ಸಾ. ೫-೧-೧೧೫ | 
ಇತಿ ವತಿಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅಯೆಸ್ಮಯಾದಿತ್ರೇನ ಭತ್ತಾದ್ರುಶ್ವಾದ್ಯಭಾವಃ | ಧೀಮಹಿ | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣ. 
ಪೋಸಣಯೋಕ | ಲಿಜ್ಯಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಜೀರಂ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ । ಜೋರೀ ಚೆ | 
ಉ. ೨-೨೩ | ಇತಿ ರಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಾತ್ಯಾಯೆನಸ್ತಾಾಹ | ರಕಿ ಜ್ಯಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಜೀರ ಇತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಲೇ ದೇವ... ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿದೇನನೇ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ-- ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದೆಕನಾಗಿಯೂ | 
ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ--- ನಸಂತಾದಿ ಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಚೇತಸಂ--ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ | ಜೀರಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನನನಾಗಿಯೂ | ದೊತಂ- 
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ದೇವ ದೂತನಾಗಿಯೂ | ಅಮರ್ತೈಂ-ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮನುಷ್ವತ್‌-- 


ಮನುವು ಯಾವರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನೋ ಹಾಗೆ | (ವಯೆಂ--ನಾವು ಕೂಡ) | ನಿಧೀಮಹಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಸಿಸುಕ್ತೇವೆ. | 


ಭ:ನಾಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಸಿಂಪಾದಕನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತನಂಗಿ ವಸಂತಾದಿಯತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನು. ಶತ್ರುಗಳ ಚಟ ನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀನು SN ನೀನು 
ದೇನದೂತನಾಗಿದ್ದು ಶತ್ರುನಾರಕನಾಗಿಯೊ ಮಿತ್ರ ಪೋಸಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಮನುವು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಸಸ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ನ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಹಿ ಸುತ್ತೀವೆ. 
Knclish ‘Translation 


() Agni, we place you a8 Manu placed you in saerifieal altar ; you are 
the main factor ೦! the sacrifice, the invoker, the ministering priest, the 
wise, the destroyer of enemies; immortal and the messenger of (೧೮. 


॥ ವಿಶೇಷವನಿಸಯಗೆಳು || 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ-- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯನಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುನನು. 


ಹೋತಾರಂ, ಯತ್ಚಿಜಂ- ಹೋತಾರಂ ವಿಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು 
ಆಥವಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಹ್ವಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯನಾದ ಖುತ್ತಿಜನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಸನಿಗೆ ಬಹಳ ವ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಲಾನೆನಿರುವುದು. ಖುತ್ತಿಜಂ ನೀದಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಪುರೋಹಿತ 
ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತ, ಅಧ್ವ ರ್ಯು, ಉದಾ ತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕುಜನ ಮುಖ್ಯ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುನರು. ಈ ನಾಲ್ದುಜನರನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕವರ್ಗದವರನ್ನೂ ಜ. ತ್ರಿಜರೆಂದು ಕರೆಯುವ 
ರೂಢಿ ಇದೆ. ಖುತ್ತಿಜಂ ಎಂದಲ್ಲಿ ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗಿ ಪೇಜು 61 ಗನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಮನುಸ್ತತ್‌-- ಮನುವತ್‌ | ಮನುಪ್ರಜಾವತಿಯು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಸ್ಪಾನಿಸಿದನೋ ಅದರಂತ ಎಂದರ್ಧವು. 


ಕ 


ಜೀರಂ--ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಶಶ್ರೂಣಾಂ ವಯೋಹಾನಿಕರಂ | ಶತ್ರುಗಳ ನಯಸ್ಸನ್ನು 


ಕಮಿಸರಾಡುವ, ಸ್ರಯಿಸುವ. 
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ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ.. ಯಜ ಜೀವಪೂಜಾದ ಯೆಜಯಾಚಯತ ನಿಚ್ಛೆ ಸ್ರಚ್ಛ ರಕ್ಷೋ ನಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂದು ನರ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್‌*ನ. ಸ್ತೋ!ಶ್ಚುನಾಶ್ಚುಃ 1 ಸೂ ೮-೪-೪೦) ಎಂದು ನಕಾರ 
ಇಕಾರ, ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮನುಷ್ಟತ್‌--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಓಣಾದಿಕವಾನ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮನ್‌*ಉಸ್‌ -ಮನುಸ್‌, ಮನುಷಾ 
ತುಲ್ಯಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತೇನ ತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾ ಚೇದ್ವತಿ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೫) ತೃತೀಯಾಂತದ ಮುಂದಿ 
ತುಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತ್‌ಪ್ರ ತೃಯ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಯಾವುದು ತುಲ್ಕವೋ ಅದು ಕ್ರಿ ಯೆಯಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಧ. ಮನುಷಾ ತುಲ್ಯಂ ಧೀಮಹಿ ಎಂದು ತುಲ್ಕವಾದುದು ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವತಿಪ್ರತೃ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಮುನುಸ್‌*ನತ್‌ ಅಯೆಸಾ ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂದು ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. 
ಏನಂಚ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ ಸಜುಷೋರುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾನಿಮಿತ್ರಕನಾದ 
ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಏನಂಚ ಹಶಿ ಚ ಎಂದು ಉತ್ಪವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದೇವ--ನನ್ನಿಗ್ರಹಿ--, ಎಂದು ಸಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಮಸ್ರ್ರಿತಾನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಧೀಮುಹಿ-ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣ ಸೋಷಣಯೋ8, ಲಿಜ್‌, ಮಹಿಬ್‌, ಲಿಜಸ್ಸೀಯುಟ್‌ ಎಂದು 
ಸೀಯುಟ್‌, ಲಿಜಸ್ಸಲೋಪೋ5ನನ್ರ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂದು 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಸ್‌ ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಧಾ*ಈಮಹಿ. 
ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಂಯಶೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಬಕಿತಿ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
'ಶ್ಪಾಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇಪುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾ ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧ್‌*ಕಈಮಹಿ-ಧೀಮಹಿ 
ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 


ಜೀರಮ್‌-_ಜು ಗತೌ ವೇಗೇ ಚ. ಈ ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಜು ಚಜ್ಜ ಮ ಮ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೫೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುಕ್ತೆ. ಹೀಗೆ 
ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ .ವ್ಯವಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಿದ್ಧವಾದವುಗಳಿಗೆ ಸೌತ್ರಧಾತು ಎನ್ನುವರು. ಜೋರೀಚೆ (ಉ ಸೂ 
೨.೧೮೧) ಜು ಎಂಬ ಸೌತ್ರಧಾತು ಚ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಈಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಅವು ಬಂದರೆ ಜೀರ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಜೃಶ್ಚ(ಉ. ಸೂ ೨-೧೮೧)  ಜೋರೀಚ ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕೆಲವರು ಪರಿಸುವರು. ಜ್ಯಾನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ರಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ 
ಅರ್ಧ. ಜ್ಯಾಃರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗ್ರೆಹಿ ಜ್ಯಾವಯಿ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂದು ಪೂರ್ನರೂಸ. ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾನಯವವಾದ ವ್ಯಂಜನದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ - ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತೆ 
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ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ, ಜೀರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. ನಧಾತುಲೋಪ ಆರ್ಧಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಕಿಜ್ಯಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಎಂದು ವಾರ್ಶಿಕವನ್ನು ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿನಂಚ ಜೃತ್ಚ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಕಾತ್ಯಾಯನಸನ್ಮತವಾದ ಪಾಠನೆಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತಡೆ- ಣಂ 


FV ಬ್‌ ನ 


ಸ:ಹಿಸಾಖಾರೆ। 
| | | 
ಯದ್ದೇವಾನಾಂ ಮಿತ್ರಮಹಃ ಪುರೋಹಿಶೋ * ನರೋ ಯಾಸಿ 
ಎ 
ದೂತ್ಯಂ | 
| | | 
ಸಿಂಧೋರಿವ ಪ್ರಸ್ಥನಿತಾಸ ಊರ್ಮಯೋ ಗ್ನೇರ್ಭ್ರ್ರಾಜಂತೇ 
| 
ಅಆರ್ಚಯಃ ॥೧೨॥ 
ಸದೆಸಾರಃ 
| | 
ಯೆತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಮಿತ್ರ: ಮಹಃ । ಪುರಃ5ಹಿತಃ । ಅನ್ತರಃ | 
| ೫.11% § 
ಯಾಸಿ । ದೂತ್ಯಂ | 
| | | 
ಸಿಂಧೋಃ5 ಇನ । ಪ್ರ5 ಸ್ವನಿತಾಸಃ । ಊರ್ಮಯಃ 1 ಅಗ್ನೇಃ ! ಭ್ರಾಜಂ- 
I * 
ತೇ। ಅರ್ಚಯಃ ॥೧೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ Il 


ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪೂಜಕಾಗ್ನೇ ಯೆದ್ಯದಾ ಪುರೋಹಿತಸ್ತ್ವಂ ವೇಜೀ ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ಥಾಸಿತೋ50ತರೋ ದೇವಯೆಜನಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ್ಯಂ ದೂತ. 


೧32 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೯, ಸೂ, ೪೪ 


ಕರ್ಮ ಯಾಸಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋಷಿ ತೆದಾನೀಮಗ್ನೇಸ್ತ ವಾರ್ಚಯೋ ದೀಪ್ತಯೋ ಭ್ರಾಜಂತೇ। ದೀಪ್ಯಂತೇ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಸಿಂಧೋರಿವ ಯೆಥಾ ಸಮುದ ್ರೆಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತನಿತಾಸೆಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ತಧ್ವನಿಯುಕ್ತಾ ಊರ್ಮುಯೆಸ್ತ- 
ರಂಗಾ ಭ್ರಾಜಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಮಿತ್ರಮಹಃ | ಚ ಸುತಃ ಮಿಶ್ರೈರ್ಯತ್ತಿಗ್ರಿರ್ಮಹ್ಯತೇ 
ಪೂಜ್ಯತೆ ಇತಿ ಮಿತ್ರಮಹಾಃ। ಔಣಾದಿಕೋಸುನ್‌ | ಯೊಸಿ! ಯಪ್ಪೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ| ದೂತ್ಯಂ | 
ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ ದೂತ್ಯ 01 ದೂತೆಸ್ಯೆ ಭಾಗಕರ್ಮಣೀ | ಪಾ. ೪-೪-೧೨೦ | ಇತಿ ಯತ್ರ ತ್ಯ ಯೆಃ | 
ಸರ್ವೇ ವಿಧಯತಶ್ಛ ge: ನಿಕಲ ಚ ಇತಿ ನಚನಾದ್ಯತೋ$ನಾವ ಕ್ಕಾಮ್ಮರಾತ್ರ್ತಾಳಾನೇ ತಿತ್ಸ್ವ- 
ರಿತಮಿತಿ ಸ (ರಿತತ್ತಂ | ಪ ಪ್ರಸ್ತನಿತಾಸಃ | ಸ್ಕಮು ಸ್ವನ ಧ್ವನ ಶಬ್ದೇ ! ಭಾವೇ ನಿಷ್ಠಾ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಸ್ವನಿತಂ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೃಸ್ತನಿತಾಃ | 1 | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ |! ಊರ್ಮು- 
ಯಃ | ಅರ್ತೀರೂಚ್ಚ | ಉ. ೪.೪.೪೪ | ಇತಿ ಮಿಪ್ರತ್ಕಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿತ್ರಮಹಃ-- ಯತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಮಿತ್ರ ಜನರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌- 


ಯಾವಾಗ | ಪುರೋಹಿತಃ ವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಂತೆರಃ-- 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಹೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ದೊತೈಂ-ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಯಾಸಿ- ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿದೇನನಾದ ನಿನ್ನ | ಅರ್ಚೆಯೆಃ- ಜ್ವಾಲೆಗಳು | 
ಸಿಂಧೋಕ-ಸಮುದ್ರದ | ಪ್ರಸ್ತ್ವನಿತಾಸಃ-- ಗರ್ಜಿಸಿ ನೊರೆಯುವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಊರ್ಮಯೆಃ- 


ಅಲೆಗಳು (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ) | ಜಟಕ ಕಾಶಿಸುತ್ತನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಮಿದೇನನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪೂಜಿಸುವರು. ಥೀನು ವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ನಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಸ್ನಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ದೂತಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆಗ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನೀನೇ ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಬಹೆಳ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಟೇಶುತ್ತವೆ. ಆಗ ಅವು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳು ಗರ್ಜಿಸಿ ಮೊರೆಯುವ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತನೆ 


1771180 Translation 


() Annu von ೧7೧ being worshipped by the friendly priests; when you 
arc placed in front of the altar (or asa Purohita at a sacrifice }) and are 
installed as the messenger of the gods, then your flames roar like the 


resounding billows of the pecan: 
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ನಿಶೇಷನಿಸ೦ು 


ಯತ್‌-. ಯೆದಾ | ಯಾವಾಗ. 


ಮಿತ್ರಮಹಃ-- ನಿತೆ ತ್ರೈರ್ಜುತ್ತಿಗ್ಗಿ ಬಿರ್ಮಹ್ಯತೇ ಪೂಜ್ಯತೆ ಇತಿ ಮಿತ್ರಮಹಾಃ ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿ ರ್ಮಿತ್ರ 
ಮಹಃ | ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಯತ್ತಿ ಗ್ಹನರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ. 


ಪುರೋಹಿತಃ-ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. 


ಸಿಂಧೋರಿವ ಊರ್ಮಯ।- ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ. 


ಪ್ರಸ್ಫನಿತಾಸಃ--ಸ್ವನ ಧ್ವನ ಶಜ್ಬೇ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಸ್ವನಿತಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಷ್ರುಸ್ತನಿತಾಃ! ಬಹಳ 
ಘೆ ಸ, ಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುನ, ಘರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ. 


ಅರ್ಚಯಃ... ಅಗ್ನಿಯ ಜಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸು ಹೋಮಮಾಡುವ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧಗಧಗನೆ ಚು. ರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳ್ಳು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳು ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ 
ದಡಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಾ ಬಹಳ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವುವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |; 


ಮಿತ್ರಮುಹಃ-ಖುತ್ರ್ರೈಃ ಮಹ್ಯತೇ ಪೂಜ್ಯತೇ ಇತಿ ಮಿತ್ರಮಹೆಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಮಹ ಸೂಜಾಯಾಂ 
ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಯಾಸಿ--ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ರತಿಷೇಧ. 


ದೊತ್ಯಂ--ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ದೊತಸ್ಯ ಭಾಗೆ ಕರ್ಮಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೨೦) 
ದೂತಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ be ಮುಂದೆ ಭಾಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ESOS ಯತ" 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೂತ*ಯ, ಯಸೆ ತಿಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ, 
ಸರ್ವೇನಿಧಯಶ್ಚ ೦ದಸಿ ನಿಕಲ ಲ್ಸ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ ೩೫) ಎಂದು ಜಟಾ ಎಂದು ಉದಾತ್ತವಿಧಿಯೂ 
ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ ಎಂದು ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರಬರುಕ್ತೆ ದೂತವಣಿಗ್ಳ್ಯಾಂಚ (ಪಾ.ಸ 
೫-೧-೧೨೬)ರಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ಈ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೂ ಹ 
ಸಿದಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 

 ಪುಸ್ವನಿತಾಸಃ-ಸ್ಯವ »ಸ್ಟನ-ಧ್ವನ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸ್ಥಾನಧಾತು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ರಲಾದೇಃ ಎಂದು ಕ್ರಗೆ ಇಟ್‌ ಸ್ವನಿತ 


9 ೨ ೧. ) 
ನಿಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಸ್ತನಿತಂ ಯೇಷಾಂ ಕೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದುವುಳ್ಗೆವರು ಎಂದ 
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ಅರ್ಥ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಜಸ್‌. ಪ್ರಸ್ವನಿತ*ಅಸ್‌ 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. 


ಊರ್ಮುಯಃ... ಜು ಗತೌ. ಅರ್ತೇರೂ ಚ್ಹ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪೮೪) ಖು ಧಾತು ಮುಂದೆ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಖು ಧಾತುನಿಗೆ ಊ ಆಜೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮಿಪ್ರತ್ಯಯ ಊ ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಊ ಆದೇಶವು 
ಯಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಊರ್‌4ಮಿ-ಊರ್ನಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ ಅರ್ತೇರುಚ್ಚಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಸಾಕಾಗುತ್ತೆ. ಉತ್ಪವು ರೇಫಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂದು 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಊರ್ಮಿ ಎಂದು ಸಿಗೆ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ॥೧೨! 


ಸಂಹಿಕಾಗಾದೆಃ 


| | | | 
ಶ್ರುಧಿ ಶ್ರುತ್ಯರ್ಣ ನಹ್ನಿಭಿರ್ದೇವೈರಗ್ನೇ ಸಯಾವೆಭಿಃ 
| | | | 
ಆ ಸೀದಂತು ಬರ್ಹಿಸಿ ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯಮಾ ಪ್ರಾತರ್ಯಾ- 
ವಾಣೋ ಅಧ್ವರಂ ॥1೧೩॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ |! 
| | 
ಶ್ರುಧಿ | ಶ್ರುತ್‌5 ಕರ್ಣ | ನಹ್ಲಿ5ಭಿಃ । ದೇವೈಃ । ಅಗ್ನೇ । ಸಯಾನ 5 ಭಿಃ । 
| | 
ಆ | ಸೀದೆಂತು | ಬರ್ಹಿಸಿ । ಮಿತ್ರಃ । ಅರ್ಯಮಾ | ಪ್ರಾತಃ 5 ಯಾವಾ- 
ನಃ । ಅಧ್ವರಂ I ೧ಿ೩ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಶ್ರುತ್ಕರ್ಣಿ ಶ್ರವಣಿಸಮುರ್ಥಾಭ್ಯಾಂ ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ ಶ್ರುಧಿ ! ಅಸ್ಮದೀಯಂ 
ವಚನಂ ಶೃಣು! ಯೋ ಮಿತ್ರೋ ದೇವೋ ಯೆಶ್ನಾರ್ಯೆಮಾ ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಃ ಪ್ರಾತಃ 
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ಕಾಲೇ ದೇವಯಜನಂ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ದೇವಾಸ್ತ್ರೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಯಾವಭಿರಾಹವನೀಯಾಗ್ನಿನಾ ಶೈಯಾ 
ಸಮಾನಗತಿಭಿರನ್ಯೈರ್ವಹ್ನಿಭಿರ್ದೇವೈಃ  ಸಹಾಧ್ಯರಂ ಕ್ರತುಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಬರ್ಹಿಸಿ ದರ್ಭೆ ಆ ಸೀದಂತು | 
ಉಪನಿಶಂತು ॥ ಶ್ರುಧಿ! ಶ್ರುಶ್ರನಣೇ! ಶ್ರುಶೃಣ್ಣಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುತ್ಕರ್ಣ| ಶೃಣೋತೀತಿ ಶ್ರುತ್‌ | ಕ್ವಿಪಿ ತುಗಾಗಮಃ | ಶ್ರುತೌ ಕರ್ಣೌ 
ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಶ್ರುತ್ಥರ್ಣಃ | ವಹ್ನಿಭಿಃ। ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ವಹಿಶ್ರಿಯುತ್ರುಗ್ಲಾಹಾತ್ಮೆರಿಭ್ಯೋ ನಿಡಿತಿ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಯಾವಭಿಃ | ಸಮಾನಂ ಯಾಂತೀತಿ ಸಯಾವಾನಃ | ಯಾ 
ಸ್ರಾಪಣೇ। ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ನನಿಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರೆಳ್ಳೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |! ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣ8 | 
ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸ್ರಾಶಿಸದಿಕಾಂತನುಮ್‌ನಿಭಕ್ತಿಷು ಚೆ | ಸಾ. ೪.೪.೧೧ | ಇತಿ ಉತ್ತೆಂ !! 


ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ರುತ್ವರ್ಣಿ-- ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೇಳುವ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐ ಅಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರುಧಿ- 
(ನಮ್ಮ) ವಾಕ್ಸನ್ನು ಕೇಳು. | ಮಿತ್ರಃ. -ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ.... ಅರ್ಯಮನೂ ! ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣಃ- 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ದೇವಯಭ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು) ಹೋಗತಕ್ಕ (ಇತರ) ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಯಾವಭಿಃ.... 
ಆಹವನೀಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ವಹ್ನಿಭಿ$-- ಇತರ ವಸ್ಸಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಅಧ್ವರಂ- 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬರ್ಹಿಹಿ_ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ! ಆ ಸೀದಂತು. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗಳು ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿವೆಯಾದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳು, ಮಿತ್ರನೂ ಆರ್ಯಮನೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೋಗತಕ್ಕ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆಹೆವನೀಯರೂಸದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇತರನಹ್ನಿದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಯಚನನ್ನುಸ್ನೇತಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಕು:ತುಕೊಳೆ ಲಿ 


English Translation 
O Agni, whosc ears can hear, hear our invocation ; 1೧8 Mitra and 
Aryaman and other gods that move together in the early morning with all the 
accompanying gods that carry oblations, sit down af the sacrifice upon the 


sacred knsa- raas. 


ನಿಶೇಸನಿಸಯೆಗೆಳು 
ಶ್ರುತೈರ್ಣಿ-- ಶ್ರಣೋತೀತಿ ಶ್ರುತ್‌ | ಶ್ರುತೌ ಕರ್ಣೌ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಶ್ರುತ್ಶರ್ಣಃ ! ಶ್ರವಣಸಮ 
ರ್ಥಾಭ್ಯಾಂ ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತ | ಶ್ರುತ್‌ ಎಂದರೆ ಕೇಳುವ, ಕರ್ಣ ಎಂದರೆ ಕಿನಿ ನನ್ನು ಆಹ್ರಾನನನ್ನು 


py) ಇಲೆ ಕಗೆಧಾ ರಾರಾ ಇು ತ್ತಿ ಎ ವ 
ಕೇರಲ; ಸಮರ್ಥವಾ” ಕಿವಿಗಳುಳ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ವಹ್ನಿಭಿಃ ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ |! ನಹನಶೀಲರಾದ ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ 


ಸಯಾವಭಿಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಸಮಾನಂ ಯಾಂತೀತಿ ಸಯಾವಾನಃ | ಅಹವನೀಯಾಗ್ನಿನಾ 
ತ್ವಯಾ ಸಮಾನಗೆತಿಭಿಃ | (ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನ) ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ, ಒಟ್ಟಗೆ ಹೋಗುವ. 


ಸ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣಃ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ದೇವಯೆಜನಂ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ದೇವಾಃ! ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುನ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು 


ಅಧ್ವರಂ--ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಶ್ರುಧಿ--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ, ಲೋಟ್‌ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶ್ರುಶೃಣು ಸ್ವಕ್ಳವೃ ಭೃಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೦೨) ಎಂದು ಹಿ ಗೆ ಧಿ ಅದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ ಎಂದು ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 


ಶ್ರುತ್ಶರ್ಣ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಶ್ರುಣೋತೀತಿ ಶ್ರುತ್‌ ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌. ಹ್ರಸ್ಟಸೃಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ 
ಎಂದು ತುಗಾಗಮ. ಶ್ರುತೌ ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಕೇಳಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, (ಕನುಡಿಲ್ಲದ) 
ಕಿನಿಯುಳ್ಳೆವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆಮಸಪ್ರ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ವಹ್ನಿಭಿಃ. ನಹ ವ್ರಾಪಣೇ. ವಹಿ ಶ್ರಿಶ್ರುಯು ಗ್ಲಾ ಹಾ ತ್ವರಿಭ್ಯೋನಿತ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪೯೧) ನಹ 
ಪ್ರಾಸಣೇ, ಶ್ರಿ” ಸೇವಾಯಾಂ, ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ, ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಗ್ಲ್ಬೈ ಹರ್ಷಕ್ಷಯೇ, ಓ ಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ, ಉತ್ತರಾ 
ಸಂಭ್ರಮೇ ಈ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದಿ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಸಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ವಹಿಶ್ರಿ ಶ್ರು- 
ಯುಡ್ರು-, ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರವು ಈಗಿನ ಉಣಾದಿಯನ್ಲಿದೆ. ನರ್ಹ೯ನಿಇನಸ್ನಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ, ನಿತ್ಸ್ಚರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಬರುತ್ತೆ. 


ಸಯಾವಭಿಃ--ಸನಾನಂ ಯಾಸ್ಲೀತಿ ಸಯಾನಾನ; ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಆತೋಮ- 
ನಿನ್‌ಕ್ಟನಿಸ್‌ ವನಿಪಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಸುಬಂತ ಅಥವಾ ಉಸಸರ್ಗ ಇವು ಉಪಪದಗಳಾಗಿದ್ದರೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌-ಕ್ರನಿಪ್‌-ವನಿಸ್‌-ಈ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ಶಬ್ಬೋಸಪದಕವಾದ ಯಾ ಧಾತುಮುಂಡೆ ವನಿಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಪ- 
ಭೃತ್ಯುವರ್ಕೇಷು ಎಂದು ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಅದೀಶ. ಸ-ಯಾಕಿನನ್‌-ಸಯಾ ನನ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಭಿಸ್‌ 
ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಯಾವನ್‌ ಎಂಬ ಕೃದಂತವಾದ 
ಉತ್ತರ ಸದಕ್ಕೆ ಗತಿಕಾರಕೋ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾನಃ--ಸ್ರಾತರ್‌ ಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ಯಾ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನನಿಸ್‌. 
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ನುಮ್‌-ವಿಭಕ್ತಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರವು ಪೂರ್ವಸದದಲ್ಲಿರುವ ರೇಪ ಅಧವಾ ಷಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಣಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ನ್‌ಗೆ ಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 1೧೩! 


ES 


11 ಸಂಗಂತಾಪಾಗೆಃ | 


| | 
ಶೃಣ್ಣಂತು ಸ್ತೋಮಂ ಮರುತಃ ಸುದಾನವೋ* ಗಿ ಗ್ನಿಜಿಹ್ಹಾ ಯ. 


ತಾವೃಧಃ | 


| | | 


ಏಬಿತು ಸೋಮಂ ವರುಣೋ € ಧೃತನ್ರತೋ ಶ್ವಿಭ್ಯಾಮುಷಸಾ 
ಸಜ ೦8 Il OY I 


॥ ಡೆ ಸರಃ 
| | 
ಶೃಣ್ಣಂತು । ಸ್ತೋಮಂ | ಮರುತಃ । ಸು5ದಾನನಃ । ಅಗ್ನಿ 5 ಜಿಹ್ನಾಃ । 
| 
ಯತ 5 ವೃಧಃ | 


ಪಿಬತು 1 ಸೋಮಂ |! ನರುಣಃ | ಧೃತ 5ವಪ್ರತಃ | ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ | ಉಷಸಾ 


ಸ5Sಜೂೊ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮರುತೋ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋಮನುಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ತ್ರಣ್ಯಂತೆ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಸುದಾನವಃ 
ಸುಷ್ಣು ಫಲಸ್ಕ ದಾತಾರಃ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಮುಖ್ಯೋ ಯೇಷು ಮರುತು 


~ 
VOLUMF ಷಿ 
೧೮ 


ಲಾ 
ಓಎ 
೦೦ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ೪೪ 


wu 
೮ 
ತ 
(8 
ಇ 


ತಾದೃಶಾಃ ಯುತಾವೃಧಃ ಸತ್ಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಕಾಃ | ತೆಥಾ ಧೃತೆವ್ರತೋ ಗೃಹೀತಕರ್ಮಾ 
ವರುಣೋ ದೇನೋತಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ದೇನಾಭ್ಯಾಮುಷಸಾ ದೇವತೆಯಾ ಸಜೂಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು॥ 
ಸುದಾನವ8 | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ | ಉ. ೩.೩೨ ಇತಿ ಭಾನೇ ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ದಾನುಶಬ್ದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆ8 1 ಶೋಭನಂ ದಾನು ಯೇಷಾಂ | ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವೈಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ। ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ। ಅಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಮವಸ್ಥಿತಾ ಹನಿರ್ಭಾಜ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಾತ್ಸ್ಟ್ಯಾತ್‌ ತಾಚ್ಛಬ್ದ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ಹಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಛಾಂದಸಮಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಯತಾವೃಧಃ 1 ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಯಿತಾರಃ। ವೃಧೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ 
ಕ್ಲಿಸ್ಸೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ ॥೩೦॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಾನವಃ.. ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರಾಗಿಯೂ | ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ&-- ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ 
ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಬುತಾವೃಧಃ-_ ಸತ್ಯದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಮರುತಃ 
ಮರುದ್ವೇೀವತೆಗಳು | ಸ್ತೋಮಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಃ್ವಿಂತು-ಕೇಳಲಿ | ಧೃತೆವ್ರತಃ-ಕರ್ಮ 
ಪಾಲಕನಾದ | ವರುಣಃ--ನರುಣದೇವನು | ಅಶ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಅಶ್ರಿಜೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಷಸಾ-- ಉಷೋ 


ದೇನತೆಯೊಡನೆಯೂ | ಸಜೂಃ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸೋಮಂ-ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಫಪಿಬತು--ಕುಡಿಯಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ಸತ್ಯದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕರು. ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳವರು. ಶ್ರೇಷ 

w ಠಾವ ೦ 

ವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರು. ಇಂತಹೆ ಸುರೂಪಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಉಸಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ವರುಣದೇವನು ಅಶ್ವಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಉಸೋದೇವತೆಯೊಡ 


ನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮರಸ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. 


Enghsh Translation 


Let the liberal Maruts who drink through Agni (fire) and are eu- 


couragers of sacrifice, hear our praise ; 108 Varuna who fulfills the rites with 


Aswins and Ushas drink the Soma-jnice: 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ತೋಮುಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು 


ಸುದಾನವಃ- ಸುಷ್ಮು ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರಃ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ 
ಕೊಡುವವರು ; ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರು. 
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ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಅಗ್ನಿಯೇ ನಾಲಗೆಯಾಗಿವುಳ್ಳ ವರು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸುವುನರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವರು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಒಂದೆರಡು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆವು-- 


ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಮನವಃ ಸೂರಚಕ್ಷಸೋ ವಿಶ್ವೇ ನೋ ದೇವಾ ಅವಸಾಗಮನ್ನಿಹ || 
( ಹು. ಸಂ ೧-೮೯-೭) 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ರೋದಸೀ ಪ್ರೆ ಬ್ರನೀವನ್ಭ್ಯದೂೊದರಾಃ ಶೃಣವನ್ನಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಹಾಃ [| 
(ಯೆ. ಸಂ ೩-೫೪-೧೦) 
ಯೇ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಯತೆಸಾಸೆ ಆಸುರ್ಯೆ ಮನುಂ ಚೆಕ್ರುರುಪರಂ ದಸಾಯ | 
(೫ ಸಂಹ೬-೨೧-೧೦) 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನೋ ಯ ಯತಸಾಸೆಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸ್ವರ್ವಂತೋ ಯೆಜತಾ ಅಗ್ಲಿಜಿಹ್ವಾಃ || 
( ಖು. ಸಂ.೬-೫೦-೨) 


ಯೇ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಸಾ ಉತೆ ನಾ ಯೆಜತ್ರಾ ಆಸದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ಬರ್ಜಿಷಿ ಮಾದಯೆದಧ್ದಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೭) 


ಬಹವಃ ಸೊರಚಿಕ್ಷಸೋಂಗ್ನಿಜಿಹ್ಲಾ ಬುತಾವೃಧಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೦) 


ದಿವಕ್ಷಸೋ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಸಾ ಬುತಾವೃಧ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ನಿಮ್ಮಶಂತ ಆಸಶೇ॥ 


(೫) ಸೆಂ. ೧೦-೬೫-೭) 


ಯ ಜ್ಞದ ದಲ್ಲಿ ನಮ ಗೆಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ದೇನತೆಯೆಂದರೆ ಅಗ್ಭಿಯು. ಇತರ ಬೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಷಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಆಗಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುಗರಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹರೋ- 
ಶ್ಚಂವಾಅನ್ಯೇ ದೇನಾ ಇಜ್ಯಂಶೇ ಎಂದು ಶೃತಿವಾಕ್ಕೆ ವಿರುವುದು. (ತೈ. ಸಂ. ೧-೭) ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋನು 
ಮಾಡಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇತರಡೀನತೆಗಳು ಸೀಕರಿಸುತುದರಿಂದ ಆ ದೇನಕೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾಲಿಗೆಯಾದಂತಾಗಿರು 


ಪುಣು, ಆದುದರಿಂದ ಆ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ 


ಯತಾವೃಧಃ-- ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಕಾಃ | ಸತ್ಯನನ್ನು ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಮಾಡುವನರು. ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆ ಮಾಡುವವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ಹೆಚು ನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖುಗೆ ee ಭಾಗ ೧ 
ಫೇಜು 707 ಮತ್ತು 647 ನೇ ಸೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


140 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಶಿತಾ ( ಮಂ. ೧.೨. ೯. ಸೂ. ೪೫ 


ಧೃತವೃತಃ- -ಗೃಹೀತಕರ್ಮಾ | ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನು. 


ಸಜೂಃ-- ಸಹ | ಸಹಿತನಾಗಿ. 
ವ್ಶಾಕರೆಣ ಕ್ರಿಯಾ 
ಸುದಾನವಃ- -ಡುದಾಇ” ದಾನೇ ದಾಭಾಭ್ಯಾಂನುಃ (ಉ.ಸೂ.೩.೩೧೨) ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ-ಭಾದೀ ಪ್ರೌ 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನುಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾನು ಶಬ್ದವು 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಶೋಭನಂ ದಾನುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ ಎಂದು 
ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯ್ಭುದಾಕ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಜಿಹ್ವಾಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ. « ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೋಶನಿಿ' ಮಂಚದಲ್ಲಿರುವವರು 
ಅಳುವರು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂಚಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂಚದಲ್ಲಿರುವವರು ಬೋದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಜಿಹ್ವೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜಿಹ್ರಾಸದದಿಂದ ಬೋಧಿತರಾಗುವರು. ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ಪೆಯಲ್ಲಿ, ಇದ್ದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದ 
ತಕ್ಕವು ನಿಂದು ಅರ್ಥ. ಸಮಾಸೆಸ್ಯ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಜಿಹ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ನಾಲಿಗೆಯು ಹೇಗೆ ಮುಖ್ಯವೋ ಹಾಗೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಆರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಯತಾವೃಧಕ--ಯತಂ-ಸತ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವರ್ಧಯಸ್ತಿ-ಹೆಚ್ಚಿಸುನರು ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. 
ವೃಧು ನರ್ಧನೇ, ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥನನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂದು ಕ್ರಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ” 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ಖುತ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುತ್ತೆ. ೪! 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ನುಗಿದುದು. 


ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ವಸೂನಿತಿ ದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ 1 ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣೆಕಾ | ತ್ರಮಗ್ನೇ 
ದಶಾನುಷ್ಟುಭಮರ್ಧರ್ಜೊೋಂ5ತ್ಕ್ಯೋ ದೈವ ಇತಿ | ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವ ಯುಷಿಃ | ಆನುಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಃ | ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಮಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | ಪೂರ್ವತ್ರಾಗ್ನೇಯೆಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ |! ಅಯಂ ಸೋಮ ಇತೈರ್ಧಚ್ಚೋ 
ದೇವದೇನತ್ಯಃ || ಪ್ರಾತರನುನಾಕೆ ಅಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾನಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ! ಅಥೈತಸ್ಯಾ 
ರಾತ್ರೇರಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಮಗ್ನೇ ವಸೂಂಸ್ಥೆಂ ಹಿ ಶೈತವತ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ತಥಾ 
ಗರ್ಗಕ್ರಿರಾತ್ರಸ್ಕಾಂತ್ಯೇ€ಹನ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತೆಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರೆಂ! ಆಂಗಿರಸಂ ಸ್ಟರ್ಗಕಾಮು ಇತಿ ಖಂಡೇ 


ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ನಾರನಂತೀಯಮುತ್ತೆ ಮೇ ತ್ವಮಗ್ನೇ ವಸಸರಿತಿ ಚಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೧೦-೨ | ಇತಿ | 
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ಅನುವಾದವು--ತ್ವಮಗ್ನೇ ವಸೂನ್‌ ಎಂಬುವುಗು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ತ್ವಮಗ್ನೇ ದಶಾನುಷ್ಟುಭಮರ್ಧರ್ಚೋಂತ್ಕೋ- 
ದೈವ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ತಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವನು ಖುಷಿಯು. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಪಾದ 
ಅರ್ನಾಂಚೆಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ಆಯೆಂ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತು ಸೆಂಬಂಧವಾದ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯನ್ರ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರನ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇ॥ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವೈಮಗ್ಗೇ ವಸೂನ್‌ (ಬ. ಸಂ. ೧-೪೫-೧) ತ್ವಂ ಹಿ ಶ್ಲೈತಿನತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಗರ್ಗತ್ರಿರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆಂಗಿರಸಂ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮ ಎಂಬ 


ಖಂಡದಲ್ಲಿ ನಾರವಂತೀಯಮುತ್ತಮೇ ತ್ರೈಮಗ್ಗೇವಸೂರಿತಿ ಚಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. 4೦-೨) 


| Wo I 
ಸೂಕ. ೪೫ 
ಮು 
॥ ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ್ಮ--ಳು1 || 
| ಅಸ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ--೩ | ವರ್ಗ--೩೧, ೩೨ 1 
॥| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೦ ॥ 


| ಯಷಿಃ--ಪ್ರಸ್ಥಣ್ಣಃ ಕಾಣ್ನಃ | 


| ಡೇನತಾ- ೧-೯, ೧೦ ರೆ್ಲಿ ಪೂರ್ನುರ್ಧ. ಅಗ್ರಿ! | ೧೧ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತೆಬಾರ್ಧ 


ದೇನಾ । 


ಲಾ 
4 
೬2 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ.೯. ಸೂ. ೩೫ 


ಸೆಂಹಿತಾಪುಣಃ 
I ON ಈ | ಆ 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವಸೂರಿಹ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಉತ! 
| 
ಯಜಾ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಜನಂ ಮನುಜಾತಂ ಘಫೃತಸ್ಪುಸಂ ೧ 


ಪದಪಾರಃ 


[ 
ತ್ವಂ 1 ಅಗ್ಲೇ । ನಸೂನ್‌ । ಇಹ । ರುದ್ರಾನ್‌ । ಅದಿತ್ಯಾನ್‌ । ಉತ | 
| ಹ hd | 
ಯಜ 1! ಸು5 ಅಧ್ದರಂ 1 ಜನಂ । ಮನು ಜಾತಂ । ಫತ:ಪ್ಪ್ರುಷಂ ॥೧॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


KN 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈನಿಹ ಕರ್ಮಣಿ ನಸ್ತಾದೀನ್ಯಜ | ಉತಾಪಿ ಚ ಜನಮನ್ಯಮಸಿ ದೇವಶಾರೂಪಂ 
ಪ್ರಾಣಿನಂ ಯೆಜ | ಕೀದೃಶಂ ಸ್ವಧ್ಧರಂ ಶೋಭನಯಾಗಯುಕ್ತಂ ಮನುಜಾತಂ ಮನುನಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ನೋತ್ಸಾದಿತಂ ಫ್ರುತಪುಸಮುದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಂ!! ಯಜ! ದ್ರ್ಯಚೊೋಲತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಸ್ಪಧ್ವರಂ |! ಶೋಭನೋತಧ್ವರೋ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಸೈಧ್ವರಃ! ನಇ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ |! ಮನುಜಾತೆಂ। ಜನೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಕ್ತಃ! ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀತಿ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಫೃತಪ್ರುಷಂ। ಪ್ರುಸಪ್ಲುಷಸ್ನೇಹನ ಸೇಚನಸೂರಣೇಷು! 
ಫುತೇನೋದಕೇನ ಪ್ರುಷ್ಣಾತಿ ಪೂರಯೆತೀತಿ ಫೃತಪ್ಪುಓ | ಕ್ರಿಸ್ಹೇತಿ ಕ್ರೀಸ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಶ್ರ- ನೀನು | ಇಹ. ಈ ಯಚ್ಚ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ವರ್ಸೂ--ನಸುಗಳನ್ನು]| 
ರುರ್ರಾ-ರುದ್ರರನ್ನು | ಅದಿರ್ತ್ಯಾ--ಆದಿತ್ಯರನ್ನು | ಉತೆ-ನುತ್ತು | ಸ್ವಧ್ವರಂ-ಕ್ರೀಷ್ಪವಾನ ಯಾಗ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ಮನುಜಾಶಂ--ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಫೃುತಪ್ಪುಸಂ- ಉದಕನನ್ನು 


ಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಜನೆಂ-( ದೇವತಾ ರೂಪವಾದ ) ಇತರ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು | ಯಜ -.- 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಗಿಯೆೆ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮಗೋಸ್ಕರ ವಸುಗಳನ್ನೂ, ರುತ್ರಕನ್ಸೂ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾನ ಯಾಗಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಮನುನಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿನು 
ವುದಾಗಿಯೂ ಇರುನ ದೇವತಾರೂಸವಾದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 
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English Translation 


Agn ( bring hither and ) worship the Vasus; tho Rudras; the Adityus 
or any other being begotten by Manu, sacrificing well and sprinkling water 
( ghee ). 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಹಿಯು ವಸುಗಳನ್ನೂ ರುದ್ರರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ತೃಸ್ತಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ವಸುಗಳು ರುದ್ರರು, ಆದಿತ್ಯರು 
ಯಾರು? ಇವರ ಸ್ಥಾನಮಾನವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ವಸುಗಳು ಎಂದರೆ ವಸುಗಣದ ದೇವತೆಗಳು, ರುಗ್ರರೆಂದರೆ ರುದ್ರಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಗಳು, ಅದಿತ್ಯರೆಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಾಕಾರಣವಾಗಿ ಪಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರನ್ನು ಬಹುವಚನದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ವಸುಗಳು ೮, ರುದ್ರರು ೧೧, ಆದಿತ್ಯರು ೧೨ ಒಟ್ಟು ೩೩ ಜೀವತೆಗಳಿರುವರೆಂದು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರೆಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶತಮಾ- 
ವಹ ಎಂದರೆ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೆಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತೆವೆ-- 


ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುನೀಥಾ ದ್ಯಾನಾಕ್ಲಾಮಾ ಪೃಥಿನೀ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ! 
( ಬು. ಸಂ. ೩-೮-೮ ) 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಭಗಂ ಚ ವಸೂನ್‌ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇಹ ಹುವೇ || 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೨೦-೫ ) 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ನ ಮಿನಾತಿ ಧಾಮ || 
( ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೧೧ ) 


ದೇನಾ ಅಧಿಕ್ಯ ಅನಸೇ ಹವಾಮಹೇ ನಸೂನ್‌ ರುದ್ರಾನ್‌ ಸನಿತಾರಂ ಸುದಂಸಸಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೬೬-೪ ) 


ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುದಾನನ ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ಯಮಾನಾನಿ ಜಿನ್ವತ || 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೬೬ ೧2) 
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ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ಚರಾಮ್ಯಹಮಾದಿತ್ಯೈರುತ ನಿಶ್ಚದೇವೈಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೫-೧) 


ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಉಪರಿಸ್ಪೃಶಂ ಮೋಗ್ರಂ ಚೇತ್ತಾರಮಧಿರಾಜಮಕ್ರನ್‌ ॥ 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೮-೯) 
ಆದಿತ್ಯೈ ರುದ್ರೈರ್ವಸುಭಿರ್ನ ಆ ಗಹಿ ಮೃಳೀಕಾಯ ನ ಆ ಗಹಿ 
( ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾದೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ವಸುಗಣಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಖ್ಯನೆಂದೂ ರುದ್ರ ಗಣಕ್ಕೆ 
ರುತ್ರನ್ಫೂ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಅದಿತಿಯೂ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರೆಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ವಹ ಬೃಹಂತಂ | 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಮೃಕ್ತ ಭಿರ್ನಿಶ್ಚವಾರಂ || 
(ಯು ಸಂ. ೭-೧೦-೪ ) 


ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿಃ ಪರಿ ಸಾತು ನೋ ಗಯಮಾದಿತ್ಯೈರ್ನೊೋ ಅದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತು | 


ರುದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ದೇವೋ ಮೃಳೆಯಾತಿ ನಸ್ತ್ವಷ್ಟಾ ನೋ ಗ್ನಾಭಿಃ ಸುನಿತಾಯೆ ಚಿನ್ವತು | 
(ಯ ಸು. ೧೦-೬೬-೩) 


ಈ ವಸು ರುದ್ರಾದಿತ್ಯರ ಹೆಸರಗಳನ್ನು ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. 


ಯಾಸ್ಪ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ನಸನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ-- 


ವಸವೋ ಯದ್ವಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸೃಥಿನೀ- 
ಸ್ಫಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿ ರ್ವಾಸನ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯೃಮಸ್ಸಾ ನಾಃ | ವಸವ 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋ ನಿವಾಸೆನಾತ್ತಸ್ಮಾದ್ರ್ಯ್ಯುಸ್ಥಾನಾಃ | ( ನಿ. ೧೨-೪೨) 


ಎಂದರೆ ಈ ವಸುಗಳು ಭೂಮ್ಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಫಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವರು ; ವಸವೋ ಯದ್ದಿ 


ವಸತೆ ಸರ್ವಮಗ್ಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಾಃ | ಈ ವಸುಗಳು ಸಮಸ್ತರಲ್ಲಿಯೂ 


ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದೆ ಇವರು ಪೃಧಿವೀಸ್ಲಾನದಲ್ಲಿರುವರು. ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರನು ವಸುಭಿ$ ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುನವನಾದುದರಿಂದ ಮಾಸವನ್ನು 


ಹೇಳೆಲ್ಕಡುವನು. ಇಂದ್ರನು ವಸುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದುದರಿಂದ ವಸುಗಳು ಮಧ್ಯ ಸ್ನಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದನ್ಲಿದ್ದಂತಾ 


ಯಿತು. ವಸನ ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋ ನಿನಾಸನಾತ್ತಸ್ಮಾದ್ದು ಸ್ಸ್ಥಾನಾಃ | ವಸವಃ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ 


ಎ 


ರತ್ಮಿಗಳೆಂದು ಜರ್ಧವು. ಈ ಸೂರ್ಯುರಶ್ಲಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗ 


ಚ..೧. ೩ ವ. ೩೧] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧4) 


ದಲ್ಲಿರುವ ಸ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುಗರಿಂಗ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಸುಗಳಿಗೆ 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟ ರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರ ಎ ವಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿರುವ ಎರಡು 
ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-.- 


ಸುಗಾ ವೋ ದೇನಾಃ ಸುಪಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯ ಆಜಗ್ಮುಃ ಸವನಮಿದೆಂ ಜುಷಾಣಃ | 
ಜಕ್ರಿನಾಂಸಃ ಪಹಿವಾಂಸಕ್ಚ ವಿಶ್ವೇ5ಸ್ಮೇ ಧತ್ತೆ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | 


( ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ ೮-೧೮) 


ಜ್ಮಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ದೇನಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯಂತ ಶುಭ್ರಾ | 
ಅರ್ನಾಕ್ಸಥ ಉರುಜ್ರಯಃ ಕ್ರಣುಧ್ಮಂ ಶ್ರೋತಾ ದೊತಸ್ಕ ಜಗ್ಗುಸೋ ನೋ ಅಸ್ಯ | 
( ೫. ಸಂ. ೭-೩೯-೩) 
ರುದ್ರಾಃ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ರ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ರೂಪನಿಷ್ಟ 
ತ್ತಿಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಚಿಸಯವಾರ್ಯಕನ್ನು ನಾವು 
ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆ ರು. 


ಮನುಜಾತಂ-- ಮನುವಿಸಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಜೆ 
ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಡ್‌ ಮಾನನ ಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಸನೆಂದೂ 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಪ್ಪಾನಕ್ರನುದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವಾಗ ಇವನ ಕಿರಿಯ ಮಗನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮ ನೆಂಬುವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ದಾಯಭಾಗವೂ ದೊರಕಲಿಬ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಅವನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ತನ್ನ ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಮಾಡಲು 
ಇವನನ್ನು ಅಂಗಿರಾರುಷಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸ್ಸ ಳಕ್ಸೆ ಹೋಗಿ ಅನರಿಗೆ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಸದೇರಮಾಡಿ 
ದರೆ ಅವರು ಇವನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಸತ್ತ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೆದತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಈ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ Br ಯಗ್ವೇದಸಲ್ಲಿ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ 
ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಖಗ್ರೇದದಲಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದ 
(೧೪-೨-೪೧) ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ (೧೫-೧-೩; ೬-೫-೧೫-೩ ; ೨-೫-೯-೧, ಎ೬; ೩-೩-೨-೧ 
೫-೪-೧೦-೫; ೬-೬-೬.೧ ;) ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ (೮-೧೫) ರತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧-೧-೪-೧೪)  ಚೈನಿನೀಯ 
ಹ್ಮಣ (೩-೧೫-೨)ನೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


೮ 
೧೧ 
೧ 

ಲ್ಲಿ 


೫ ಡರ ಡಾಟ್‌ 
¥ ಸದಾ 
ಆ WwW 


ಮನುವಿಗೆ ವಿವಸ್ತಾನ್‌ (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೫೨-೧) ಎಂದ್ಕೂ ವಿವಸ್ವಂತನ (ಒಗ್ಬಿ ದೇವತೆ) ಮಗನಾದುದ 


ರಿಂದ ವೈವಸ್ವ ತನೆಂದೂ (ಅ ೨ಥ. ೮-೧೦-೨೪ , ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) ಸನರ್ಣಾ ಎಂಬ ಎಂಬುವಳೆ ವಂಶಸ್ತ 
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ನಾದುದರಿಂದ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂದೂ, ಸಂನರಣನ ವಂಶಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ ಸಾಂವರಣಿ ಎಂದೂ (ಖು.ಸಂ. ೮-೫೧-೧) 
ಎಂದೂ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ 


ಘೃತಸ್ರುಷಂ-.. ಉಸಕದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ್ಕ ಘೃತವೆಂದರೆ ಉದಕನೆಂದು ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೨.೨೪) 


ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರತ್ತಿ ಯಾ 


ಯಜ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ ರೋಟ್‌ ಸಿಸ್‌, ಹ, ಶಸ್‌ ಅತೋಹೇಃ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ದ್ಯ್ಯಚೋಲತೆಸ್ತಿಜಿಃ (ಸಾ ಸೂ. ೬ ೬-೩-೧೩೫) ಸಂಿತಾಕಾಲಗಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚಗಳುಳ್ಳ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. 


ಸ್ವಧ್ವರಮ್‌ ನ ನಿನ್ಯತೆ ಧ್ಯರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಧ್ವರಃ, ಶೋಭನ ಅಧ್ವರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು 
ಲಾ ಎ 
ಬಹುಪ್ರೀಹಿಗರ್ಭಬಹುವ್ರೀಜ. ನ್‌ 'ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಇ್‌ಸುಗಳ ಪುಂದೆ 


ಇರುವ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮನುಜಾತಮ್‌. -ಮನುನಾ ಜಾತಃ, ಮನು ಎಂಬ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂಗ ಹುಟ್ಟಿ ಗವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಧ. ಇಿಚ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಜನೀಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ--, ಎಂದು ನಗೆ ಆಕಾರ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ತೈತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು 
ಹೊಂಡುತ್ತೆ ಎಂದು ವೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ 


ಫೃತಪ್ರುಷಮ್‌--ಪ್ರುಸ, ಪ್ಲುಸ್ಕ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಸೂರಣೇಷು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಫೃತೇನ-ನೀರಿಸಿಂದ 
ಪುಷ್ಣಾತಿ-ತುಂಬುವನು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೈತಪ್ಪ್ರಟ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಫೈತಪ್ಪುಸಮ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ॥೧॥ 


PEI ೂ- 


ಸಂಹಿತಾಸಾನಃ 


ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ನಿಚೇತಸಃ' 
ತಾನ್ಸೊ 


್ರೀಹಿದಕಶ್ವ ಗಿರ್ವಣ ಯಸ್ರ್ರಿಂಶತಮಾ ವಹ WH 


ಸ 
ಗಿ 
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| ೫ದೆನಾಗೆಃ ||! 


| | | 
ಶ್ರುಸ್ಟೀ5 ವಾನಃ | ಹಿ । ದಾಶುಷೇ । ದೇವಾಃ । ಅಗ್ನೇ 1 ವಿ5 ಚೇತಸಃ । 
| 
ತಾನ್‌ । ರೋಹಿತ್‌ 5 ಅಶ್ವ । ಗಿರ್ನಣಃ | ತ್ರಯಃ 5 ತ್ರಿಂಶತಂ | ಆ! ನಹ॥ 


ಸ ಯೆಣಭಾನ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಚೇತಸೋ ವಿಶಿಸ್ಟಸ್ಪ್ರಜ್ಞಾನಾ ದೇವಾ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ | ಶ್ರುಸ್ಟಿಃ ಫಲಸ್ಕ ದಾನಂ! ತದ್ಭಾಜಃ ಖಲು! ಹೇ ರೋಹಿದಶ್ವ ಕೋಹಿನ್ನಾಮ.- 
ಕೈರಕ್ಟೈರುಪೇತ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನನೀಯಾಗ್ನೇ | ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ 
ವನಯಂತಿ | ನಿ. ೬.೧೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂಶತಮನಯಾ ಸಂಖ್ಯಯಾ ಸಂಖ್ಯಾತಾಂಸ್ತಾನ್ಬೇ- 
ನಾನಾ ವಹ | ಇಹಾನಯ || ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಃ | ಶ್ರುಷ್ಛಿಃ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ8 | ಭಾವೇ ಕ್ರಿಚ್‌ | ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ 
ವನಂತಿ ಸೆಂಭಜಂತೆ ಇತಿ ಶ್ರುಸ್ಟೀವಾನಃ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ಛಾಂದಸಂ 
ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ನಿಚೇತಸಃ | ನಿಶಿಷ್ಟಂ ಚೇತೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಟ ರತ್ವ 01 ಗಿರ್ವಣಃ | ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೋ ಗಿರ್ವಣಾಃ | ನನತೇರಸುನ್‌ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಶ್ರ ತ್ತ 0 
ಭಾಂದಸಂ | ಶ್ರಯಶ್ಚ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶತ್‌ | ತ್ರೇಸ್ತ್ರೆಯಃ | ಸಾ. ೬-೩-೪೮ | ಇತಿತ್ರಿ 1 ಸೃ 
ತ್ರಯಸಾದೇಶಃ | ಸಂಖ್ಯಾ | ಪಾ. ೬.೨.೩೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ !! 


ಅಗ್ಬೇ-- ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ವಿಚೇತಸಃ-- ನಿವೇಚನ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 1 ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶ್ರುಷಿ ನಾನೋ ಹಿ ಫಲದಾನಮಾಡುವವ 
ರಾಗಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ | ರೋಹಿದೆಶ್ರ--ರೋಹಿತ್ತು ಗಳೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರನನಾಗಿಯೊ, | ಗಿರ್ವಣ॥8- 
ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ pe ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, | ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂಕತೆಂ--ಮುನತ್ತುಮೂರು ಸಂ ಬ್ಯಗಳುಳ್ಗಿ | ತಾನ್‌- 
ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆವಹ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬೂ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಮಾನನನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಕೀಕರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ 
ತ್ಯುಪಕಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿವನೇಚನ ಬುದ್ಧಿ ಜು ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವುದು ಸರಿಯಸ್ವಿ. ಅರು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಲದಾನಮಾಡಲು ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವರು. ಸ್ತು NY ಯನಾದ ನೀನು ರೋಹಿತ್ತುಗಳೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಿ (ಯೆ. 
ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮುವತ್ತುನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ಅ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 


(೭೬ 


ಸ 
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English Translation 


The wise gods are givers of rewards to the offerer of oblations ; ಛಿ Agni 


with the red horses; being praised by hymns, bring hither three and thirty 
(thirty-three) gods. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀನಾನಃ- ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರಃ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿತಸ್ಯೆ ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರಃ | ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವರು. 


ನಿಚೇತಸಃ-- ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಜ್ಞಾನಾಃ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರು, ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತರು. 


ಕೋಹಿದೆಶ್ಚ-- ರೋಹಿತ್‌ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನ ಆಥನಾ ಕುದುರೆಗೆ ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಕರು 


ಈ ವಿನಯದನ್ಲಿ-- ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕೋಹಿತೋ ಗ್ನೇಃ1 (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಕೋಹಿತವೆಂಬ 
ಕುದುರೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಧವು. 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 1 ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ಅಥವಾ 


ದೇವನು. ಯಾಸ್ಕರು--ಗಿರ್ನಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ವನಯಂತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶತಂ- ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಸುಗಳು ೮ ರುದ್ರರು ೧, ಆದಿತ್ಯರು ೧೨, ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ವಿಧವಾದ (ಪಂಗಡ) ದೇವತೆಗಳು. 


ವ್ಯ್ಶಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀನಾನಃ--ಶ್ರುಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರ ಮುಂಸೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌, 
ಕ್ರುಶ್‌4ತಿ. ಶ್ರಿತುತ್ರೆ-, ಎಂದು ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ವ--, ಎಂದು ಶ್‌ಗೆ ಸಕಾರ, ಸ್ಟುತ್ವ, ವನ 
ಷಣಸಂಭಕ್ಕ್‌, ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ವನಂತಿ-ಸಂಭಜಂತೇ ಇತಿ ಶ್ರುಸ್ಟೀನಾನಕಿ ಪ್ರೇರಿಸುವಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಎಂದು ವಿಚ್‌. ಅನೇಷಾಮಹಿ ದೈಶ್ಯತೇ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ. ಜಸ್‌, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ ನೇಚಾ--, ಎಂದು ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. 


ನಿಚೇತೆಸ8--ವಿಶಿಸ್ಟಂ ಚೇತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸನಾಸ. ಪೂರ್ನಪಗಶ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 
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ಗಿರ್ವಣ॥--ಗ್ವ. ಶಬ್ಬೇ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚಿ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌, ಖಾತೆ ಇದ್ದಾತೋಃ ಎಂದು ಜೂಗೆ ಇಕಾರ. ಅದು 
ಉರಣ್ರಿಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ನಿರ್‌, ವನಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಗೀರ್ಥಿಃ ವನ್ಯತೇ ಇತಿ ಗಿರ್ವನಃ 
ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ವ್ಯಂಜನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಇರುವಾಗ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತ ಧಾತುಸೆನ ಉಸಧಾಭೂತವಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗಿರ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರಬೇಕು. ಅಥವಾ ಅನ್ಹರ್ವರ್ತಿವಿಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸದಸಂ 
ಇರುವುದರಿಂದ SRB ದೀರ್ಫ ಇಕಃ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಪದಾಂತನಿಷಯದಲ್ಲಿ ie. 
ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾಭೂತವಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದಾಗಲೀ ಗಿರ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರಬೇಕು. ಸರ್ನೇನಿಧಯಶೃ ಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಸ್ಯಂತೇ ಎಂದು ಇವೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪಗಳಾದ ರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ತಯೆಸ್ಟ್ರಿಂಶತೆಂ- ತ್ರಯ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ಯಸ್ಮಿಂಶತ್‌, ಅರವಾ ತ್ರಿಭಿಃ ಅಧಿಕಾ ತ್ರಿಂಶತ್‌ 
8 


ಕ್ರಯಸ್ತಿ ನ 

ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶತ್‌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಶ್ರೇಸ್ತ್ರ ಪೂ. ಸೂ. ೬-೩-೪೮) ಶತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಾದ ಸಂಖ್ಯಾ 
ವಾಚಕವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಯಸ್‌ ಆಜೀಶ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಬಹುವ್ರಿ ಕಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೊ, ಅಶೀತಿ 
ಶಬ್ದಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಈ ಅವೇಶ ಬರುಪುದಿಸ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನೂಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕನ್ಮಿಯಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ರಿರಬ್ದಕ್ಕೆ' ತ್ರಯಸ್‌ ಆವೇಶ, ತ್ರಯಸ್‌4ತ್ರಿಂಶತ್‌, ಫೆಜ್ತಿನಿಂಶತಿ ತ್ರಿಂ635..., 
(ಪಾ. ಸೂ ೫-೧೨೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ರಯೋಸಶತಃ ಸರಿಮಾಇನುಸ್ಯ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿನ್‌ ಆದೇಶ. 
ಅಥವಾ ತ್ರಿಂ ಆದೇಶವೂ ತ್ರಿಶಬ್ರದ ಮುಂದೆ ಶತಿಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ Ce ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶತಾಂ ಪೂರಣಾಃ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ತೆಸೈಪೂರಣೇಡಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿಂಶತ್ಯಾದಿಭ್ಯೃಸ್ತಮಡನ್ಮ ಶರಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗನು ಬರುತ್ತೆ 
ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶತಂ ಎಂದಾಗುಕ್ತಿ. | ೨/| 


ಸಂಹಿಕುಸಾಠಃ 


ಪ್ರಿಯಮೇ ಧವದತ್ರಿವಜ್ಜಾ ತನೇದೋ ನಿರೂಪವತ್‌ । 


| | 
ಅಂಗಿರಸ್ತನ್ಮಹಿವ್ರತ ಸ್ರಸ್ವಣ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ 1೩1 


550 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ, ೯. ಸೂ. ೪೫ 


ಪದಪ, ಠಃ 


| 
ಪ್ರಿಯಮೇಧ 5 ನತ್‌ । ಅತ್ರಿ ನತ್‌ । ಜಾತ 5 ವೇದಃ । ವಿರೂಪ5 ನತ" | 


ಕ್ಸ 


| | 
ಅಂಗಿರಸ್ಕತ್‌ । ಮಹಿ ವ್ರತ । ಪ್ರಸ್ಥಣ್ಳಸ್ಯ । ಶ್ರುಧಿ। ಹನಂ ॥4॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ | 


ಹೇ ಮುಹಿನ್ರತ ಪ್ರಭೂತಕರ್ಮನ್‌ ಜಾತನೇದೋಇಗ್ನೇ ಸ್ರಸ್ಮಣ್ವಸ್ಯ ಕಣ್ಪಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆೇ- 
ರ್ಹವವಣಹ್ಹಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ತತ್ರ ಚತ್ವಾರೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಾ8। ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾತ್ರಿವಿರೂಪಾಂಗಿ- 
ರೋನಾನುಕಾ ನಿತೇಷಾಮಾಹ್ವಾನಂ ಯಥಾ ಶೃಣೋಷಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರೆ ನಿರುಕ್ತಂ। ಪ್ರಿಯೆನೇಥಧಃ 
ಪ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧಾ ಯಥೈತೇಷಸಾಮೃಷೀಣಾಮೇವಂ ಸ್ರಸ್ಕೆಣ್ವಸ್ಯ ಶೃಣು ಹ್ಲಾನಂ | ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಣಃ ಕಣ್ವಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಃ ಕಣ್ಬಪ್ರಭವೋ ಯಥಾ ಪ್ರಾಗ್ರಮಿತಿ | ವಿರೂಪೋ ನಾನಾರೂಪೋ ಮಹಿಪ್ರತೋ ಮಹಾವ್ರತ ಇತಿ 
ಚ| ನಿ. ೩.೧೭ ॥ ಸ್ರಿಯಮೇಧವತ್‌ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ಯೇನ | ತತ್ರ ತೆಸ್ಕೇವ | ಪಾ. ೫-೧-೧೧೬ | ಇತಿ 
ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆ ವತಿಃ | ಏಮಮತ್ರಿವದಿತ್ಯಾದಾವಸಿ | ಪ್ರಸ್ಥಣ್ರಾದಯೋ ಗತಾಃ ॥ 


| ಪತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಿವ್ರತೆ- ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ | ಜಾತನೇದಃ-- ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಪ್ರಿಯಮೇಧವತ್‌-- ಸ್ರಿಯಮೇಧನ ಅಹ್ವಾನೆನನ್ನು ಆಲಿಸಿ 
ದಂತೆಯೂ | ಅತ್ರಿನತ್‌--ಅತ್ರಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಆಲಿಸಿದಂತೆಯೂ | ನಿರೂಪವತ್‌--ನಿರೂಸನ ಕರೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದಂತೆಯೂ | ಅಂಗಿರಸ್ಕತ್‌-- ಅಂಗಿರಸನ ಕರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆಯೂ | ಪ್ರೆಸ್ಮಣ್ವಸ್ಯ--_ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ 
ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವಮಹರ್ಷಿಯ | ಹವಂ-.-ಅಹ್ವಾನನನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು. | 


॥ ಭಾವ.ರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನು. ಪ್ರಿಯಮೇಧ, ಅತ್ರಿ, ನಿರೂಪ, 
ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಇವರುಗಳ ತಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರುನಂತೆ ಈಗಲೂ ಸಹ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ ಸ 


ಸ್ರಸ್ಫಣ್ರನುಕಾರ್ಷಿ ಯೆ 
ಆಹ್ರಾನನನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಅನನನ್ಸನುಗ್ರಹಿಸು, 


11701191) Translation 


ಡಿ.11. accomplisher of yreat acts) you know all that arc born ; bear the 
mvocation of Praskanwa, as you havo heard those of Priyaine 1ha, of Atri, of 
Virupa, of Angiras. 
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ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ಪ್ರಿಯೆಮೇಧವತ್‌-- ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಎಂಬ ಖುಸಿಯೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ7ಂತೆ. ಖಗ್ರೇದದೆಲ್ಲಿ 
ಸ್ರಿಯಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಅಧವಾ ಅಂಗಿರೆಸವಂಶಸ್ಸನಾದ ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬ 
ಯು. ಖು. ಸಂ. ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲನ ವಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೪೦ ಯಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಮೇಧಾತಿಧಿಃ ಕಾಣ್ವಃ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಯೊಡನೆ ತಾನೂ ಖುಸಿಯಾಗಿರುನನು ಮತ್ತು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೬೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೯ ಚುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೂ, ೬೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೮ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ೮೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ. ಒಂಭತ್ತನೆಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ಒಟ್ಟು ರ೯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖಷಿಯಾಗಿರುನನು. ಈ ಸ್ರಿಯಮೇಧನ ಹೆಸರು 
ಅನೀಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ... 


ದಧ್ಮಣ್‌ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಸೂರ್ಣೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯೆ ಸೇಧಃ ಕೆಣ್ಣೋ ಆತ್ರಿರ್ನ್ಮನುರ್ನಿದುಸ್ತೇ 
ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ನಿಮಃ 


(ಯ. ಸಂ ೧-೧೯೯) 


ಯಥಾ ಚಿತ್ವಣ್ಣನಾವಕಂ ಸ್ರಿಯೆಮೇಧಮುಪ ಸ್ತುತಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೫. ೨೫) 


ಅರ್ನಾಂಚೆಂ ತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ತುತಾ ಹರೀ | 
(ಯು. ಸಂ ಲೆ-೬.೪೨.) 


ಈ ಯಸಿಯು ಅಂಗಿರಸನಂಶಸ್ಥನಾದರೂ ಕಣ್ವವಂಶಸ್ಸನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೊಡನೆ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಕಣ್ವವಂಶಸ್ಪರೊಡನೆ ಪ್ರಿಯಮೇಧ 
ಯಹಷಿಯ ಮತ್ತು ಇನರ ಪುತ್ರರ ಬಳಕೆಯು ವಿಶೇಸವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ-ಪ್ರಿಯಮೇಧನ 


ಪುತ್ರರು ಅಧವಾ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ರಗಳಿರುನ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನೇಕವಿನೆ- 


ಮಹಿಕೇರವ ಊತಯೇ ಸ್ರಿಯನಮೇಧಾ ಅಹೂಷತೆ | 


(೫). ಸಂ. ೧-೪೫-೪) 


ಯಜಥ್ಛೈನಂ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾ ಇಂದ್ರಂ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸು | 
(ಯು. ನಂ. ೮-೨-೩೭) 


ಇಂದ್ರೆಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ನುಹಯೆಂತೆ ಆಯವಃ ಪ್ರಿಯಮೆೇಧಾಸೋ ಅಸ್ವರನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ ಆ.೩ ೧೬) 


ಧೀಭಿಃ ಸಾತಾನಿ ಕಾಣ್ಯಸ್ಯ ನಾಜಿನಃ ಫ್ರಿಯಮೋಧೈರಭಿದ್ಯುಭಿಕ | 
(ಹು. ಸಂ ಆ ಲ-೨೨) 


559 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೫ 


ಆ ವಾಂ ನಿಶ್ಫಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾ ಅಹೂಸತೆ | 
(ಯ. ಸ, ಲ.೮-೧೮) 


ಅರ್ಚತೆ ಪ್ರಾರ್ಚತ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾಸೋ ಅರ್ಚತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೯-೮) 


ಆ ವಾಂ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಅಹೂಷತ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೮೭-೩.) 


ನಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಉಪಸೇದುರಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಿಯೆನೇಧಾ ಯಷಸಷಯೋ ನಾಧಮಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೩-೧೧) 


ಅದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಿಯಮೇಧಖಯಸಿಯು ಒಬ್ಬ ಸೃಸಿರ ನಾದ ಖುಷಿಯಾಗಿನು ದೆಲ್ಲದೆ ಎಸ್ಲಿರಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡು 
f ಬ Uj ಢಿ WwW ಜೌ ೧೧) ಕಿ 
ತಿ ಗ್ಹೆನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಅಶ್ರಿವತ್‌... ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖೈಹಿಯು, ಇನನೂ ಇವನ ವಂಶಸ್ಸರೂ ಜುಗ್ಗೇದ 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಖುಸಿಗಳು. ಈ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಕರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಮೇಧ, ಕಣ್ವ, ಗೋತಮ 
ಈ ಖುಷಿಗಳ ವಂಶಸ್ಥರಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಬಳಕೆಯು ಇದ್ದಿತೆಂದು ಖು. ಸ. ೧೪೫೩; ೧-೧೩೯-೯ 
೮-೫-೨5೫; ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೮-೨೨; ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೮.೭ ; ೫-೪೧-೪ ; ೧೦-೧೫೦-೫ ; ೧-೧೮೩-೫. 
ಈಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೫-೫೨-೯; ೫-೫೨-೧೭. ಈ ವಿರಡುಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರುಷ್ತಿ ಮತ್ತು ಯಮುನಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಆ ನದಿಗಳಿಗಿರುನ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದರೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


ನಿರೂಪವತ್‌- _ವಿರೂಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಅಂಗಿರಾಖಯುಸಿಿ ವಂಶಸ ನು ಈ ಯಜಹಿಯ ಹೆಸರ 
ಈ ಖುಕ್ನಿನ್ಸಲ್ಲಡೆ-- 


ತಸ್ಮೈ ನೂನಮಭಿದ್ಯವೇ ವಾಚಾ ನಿರೂಪ ನಿತ್ಯಯಾ 
(ಯ ಸಂ. ೮.೭೫. ೬೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಅಂಗಿರಸ್ಕತಿ್‌-- ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು ಮತ್ತು ಆಹೆಸರಿನ ಯಷಿವಂರಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಇವನ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೧೪೫-೩: ೧೧೩೬೯೯; ೩೨೩೧.೨೭ ಮುಂತಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಿತವಾಗಿವೆ. 


ರಾ 
ಮಾ 
Cw 


ಅ.೧೬೪.೩.ವ. ೩೧.] ಯಗ್ರೇಗಸಂಹಿತಾ 


॥ ನ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪ್ರಿಯನೇಧವತ್‌-- ನ್ರಿಯಮೇಧಸ್ಯೇವ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತತ್ರ ತಸ್ಕೇವ (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೧-೧೧೬ 
ತತ್ರೇವ, ತಸ್ಕೇನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ ಸಷ್ಕ್ಯಂತಗಳ ಮುಂದೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ವತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥ.  ತಸಿವತೀ? ವಿಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತೆದ್ದಿತಶ್ನಾ ಸರ್ಕನಿಭಕ್ತಿಃ 
ಎಂದು ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ. ಇನರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸುಸ್‌ಗೆ ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಪಃ ಎಂದು ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅತ್ರಿವತ್‌-ಹಿಂದಿನಂತೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಜಾತನೇದೆ&- (ಯ. ಸಂ. ೧-೪೪-೧) ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿರೂಪವತ್‌... ವಿರೂಸಸ್ಕೇವ, ಷಸ 3೦ತಗ ಮುಂದೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಜ್ಗಿರಸ್ಸತ್‌-_ಅಬ್ಬುರಸ ಇವ ಅಬ್ದುರಸ್ವತ್ತ ತತ್ರ ತೆಸ್ಕೇವ ಎಂದು ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಿಸೈ (ಖು ಸಂ. ೪೪-೬)ರಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರುಧಿ- ಅನ್ಳೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕಸ್ರತ್ರಿಯೆಯನ್ನು (ಖು ಸು. ೪೫ ೧) 


ಸ ಕೊಟ್ಟಿ ಜೆ 1೩/ 


ಆ 


೮ 


ಕೃ 


4 "ಸ. ಅ: ಕ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಣೆಃ ॥ 


| | 
ಮಹಿಕೇರವ ಊತಯೇ ಬ್ರಯಮೇಧಾ ಅಹೂಷತ 


| | | | 
ರಾಜನ್ಹಮಧ್ವರಾಣಾಮಗ್ನಿಂ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಸಾ ॥ಳ೪॥ 


ಪದ. ಠಃ 


| | 
ಮಹಿ ಕೇರವಃ । ಊತಯೇ | ಪ್ರಿಯ * ಮೇಧಾಃ । ಅಹೂಸಷತ । 


| | | | 
ರಾಜನ್ತಂ । ಅಧ್ವರಾಣಾಂ । ಅಗ್ನಿಂ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ ॥೪॥ 
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pd 
ತ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೫. 


ಸಾಯೆಣಿಭ:ಸ್ಕ್‌ಂ 


ಮಹಿಕೇರವಃ ಪ್ರೌಢಕರ್ಮಾಣಃ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾಃ ಪ್ರಿಯೇಣ ಯೆಜ್ಜೇನೋಸೇತಾ ಬುಷಯ 
ಊತೆಯೇ ರಶ್ಷಾರ್ಥನುಗ್ನಿಮಹೂಷತ | ಆಹೂತವಂತೆಃ | ಕೀದೃಶಂ ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಶುಕ್ರೇಣಿ ಶೋಜಿಷಾ ಶುದೆ ಸೇನ ಸ್ರ ಕ್ರಕಾಶೇನ ರಾಜಂತಂ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಂ | ಮುಹಿಕೇರವಃ | ಮುಕ್‌ 
ಪೂಜಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ | ಕೃವಾಸಾಜೀತ್ಯುಣ್‌ | ಮಹಯೋ 
ಮಹಾಂತಃ ಕಾರವೋ ಕ ತೇ ತಫೋಕ್ತಾಃ ತ ಆಕಾರಸ್ಯೈ ಕಾರಾದೇಶಶ್ಛಾಂದಸ8 | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ। ಪ್ರಿಯನೇಧಾಃ । ಪ್ರಿಯೋ ಮೇಥೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಅಹೂಷತ | 
ಹೇರ್‌ ಸ್ಪ ಜಾ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ! ಲುಜ ಸಿಜಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೇಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ವಶ್ಮಂ | 
ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಸತ್ವಂ (| 


॥ ಪ್ರತಿನಬಾರ್ಧ ॥ 


ಮಹಿಕೇರವ8--ನುಪತ್ತಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾಃ ಒಲನಿನ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಜುಸಿಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಖಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು | ಊತಯೇ- ತನ್ಮು 
ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಗಳ ನಡುವೆ | ಶುಕ್ರೇಣ ಕೋಜಿಷಾ-- ಶುದ್ಧ ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ಲಿ ದೇವನನ್ನು | ರಾಜಂತೆಂಜೀರೀಪ್ಯಮಾನನಾದ | ಅಹೊಷತೆ--ಸ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುಹಿಗಳು ಶುದ್ಧ ಹೈದಯರು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು. ಯಜ್ಞಸ್ರ್ರಿಯರು. ಇಂತಹೆ 
ಸ್ರಿಯಮೇಧ ಹುಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೂ, ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿದೇನನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅನನು ಯಜ್ಞಗಳ ನಡುವೆ ಶುದ್ಧವಾದಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


English Translation 


The performers of great ceremonies) the offorers of neceptable sncri- 
fices (or the Priynainedhas) have invoked for their protection Agni, shining 
with brilliant splendour in the midst of sacrifices: 


ಸಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


ಮಹಿಕೇರವಃ-_ಸೌಢಕರ್ಮಾಣಃ ! ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳೆನ್ನು ಮಾಡುವ, performers 


of orent sacrifices. 


ಅ.೧, ಅ.೩. ನ.೩೧) ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗಗಗ 

ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ--ಸ್ರಿಯೇಣ ಯಜ್ಞೇನೋಪೇತಾಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುನ. ಅಥನಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯಮೇಧಖುಸಿಯ ವಂಶಸ್ತರು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳೆಬಹುದು. 


ತಿ 


ಅಗ್ನಿಂ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ-_ಬದಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಶಿಗ್ನಿ ಯನ: 


[| ನ್ಶಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಶ್ರಿಯಾ || 


ಮಹಿಳೇರವಃ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಇನ್‌ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ ಸ್ರ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಮಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಡುಕೃಇ*” ಕರಣೇ. ಕೃ ವಾ ಸಾಜಿಮಿಸ್ತದಿ ಸಕ ಉಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂದು ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಟೋ ಒತಿ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧೫) ಇಾತ್‌-ವಾಣಿತ" ಆದ ಪ್ರತ್ನ ಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಜಂತನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖುಗೆ ವೃ ದ್ವಿ. ಆರ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಮಹಿಕಾರು RNS ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರವು RN 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಮಹಿಕೇರು ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದೆ ಜಸ, ಜಸಿಚ ಎಂದು ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು; 
ಮಹೆಯಃಕಾರವಃ ಯೇಷಾಂ ಕೀ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸ್ರಿಯಮೇಧಾಃ&-ಸ್ರಿ ಯಃ ಮೇಧಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 


ಅಹೂಸತ.._ಹ್ವೆ (ಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ ೧ನೇಗಣ. ಲುಜ್‌. ಸ್ವರಿತ ಇತಃ ಕರ್ತೃಭಿಸ್ರಾಯೇ 
ಕ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭) ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತೃಗಾಮಿಯಾದಾಗ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುತ್ತೆ. ರು 
ಆದೇಶ. ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ ಎಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌. ಅಡಾಗಮ. ಅಹ್ವೇತ*ಿಸ್‌*ದು. ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ ಎಂದು 
ರುಗೆ ಅತ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೩೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹ್ವೇರ್ಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು 
ಬಹೆಲವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಅಹು*ಏ!ಸ್‌-ಆಅತ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಸ್ತರ ನರಡಲ್ಲಿದ ಕ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಪಾನಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಉ4೬ಐಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾನನಲ್ಲಿ ಉ ಒಂದೇ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾನಯನವಾದ 
ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾನ ಅಂಗವಿದೆಯೋ ಅದರ ಕೊನೆಯ 
ನರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫಿವು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಕಾರ. ಅಹೂಪತ ಎಂದು ಅಗುವುದು. [| ೪ ॥ 


556 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ. ೯, ಸೂ. ೪೫. 


|| ಸೇಹಿತಾಸಾಕಃ!! 


ಫೃಶಾಹನನ ಸಂತ್ಯೇಮಾ ಉ ಸು ಶು ಥೀ ಗಿರಃ | 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಸ್ಯ ಸ ಸೂನನೋ ಹವಂತೇ: ವಿಸ್ಟೇ ತ್ವಾ 1೫॥ 


|) ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಫೃತ5 ಆಹನನ । ಸಂತ್ಯ । ಇಮಾಃ 1 ಊಂ ಇತಿ (ಸು । ಶ್ರುಧಿ। ಗಿರಃ । 
| | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಕಣ್ಣಸ್ಕ । ಸೂನವಃ । ಹನಂತೇ । ಅವಸೇ | ತ್ತಾ ॥೫॥ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಫೃುತಾಹವನ ಫೃಶೇನಾಹೂಯೆಮಾನ ಸಂತ್ಯ ಫಲಸ್ರದಾಗ್ನೇ ಇಮಾ ಉ ಗಿರೋತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಅಪಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಾ ವಾಚಃ ಸು ಶ್ರುಧಿ! ಸುಷ್ಮು ಶೃಣು |! ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆಃ 
ಸೂನವಃ ಪುತ್ರಾ ಯಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರವಸೇ ಸ್ವರಕ್ಷೂರ್ಥಂ ತ್ವಾ ಹವಂತೇ ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ || ಫೃತಾಹ- 
ವನ | ಫೃತೇನಾಹೂಯೆತೇತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಫೃತಾಹವನಃ । ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟಿ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಶ್ರುಧಿ | ಶ್ರುಶ್ನ ಕೈಣುಪ್ಪ, ಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ । ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ೩೧॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಫೃತಾಹವನ--ಫೈತರೂನವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸಂತ್ಯ--ಫಲದಾತನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕಣ ಸ್ಯ. -ಕಣ್ವ ಮಹರ್ಷಿಯ | ಸೂನವಃ--ಮಕ್ಕಳು | ಯಾಭಿಃ. ಯಾನ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | 
ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ಫನ್ನು | ಹವಂತೇ-- ಕರೆಯುತ್ತಾರೋ |! ಇಮಾ ಉ ಗಿರ8--(ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದರೂ ಸಹ) ಅದೇ ಆದ ಸ್ತೊ (ಶ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಸು ಶ್ರು ಧಿ ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಫೃತದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲ್ಪಡುನವನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಫಲಪ್ರದನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಾಣ್ವಖುಹಿಯ ಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸ 
ವಾಣಿ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಫ್ರೇಳು, 


ಅ. ೧. ಅ.೩, ನ. ೩೨) (ದಸಂಹಿಶಾ ಗ್ರ 


ತ 
ಬೇ 


English Translation 


0 generous Agni, invoked with ghee, listen to these praises with which 
the sons of Kanwa invoke yon for protection, 


॥ ವಿಶೇಷನಿನಯಗೆಳು !| 


ಫೃತಾಹವನ-ಅಗ್ಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಫೃತ ( ತುಪ್ಪ ) ನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆಹ್ವಾ ಗ 


ಸಂತ್ಯ--_ಫಲಸ್ರದನು. 


ಆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕ 


ಫೃತಾಹನನ--ಫೃತೇನ ಆಹೂಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ 
೩-೩-೧೧೭) ಎಂದು ಆಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂದು 
ಯುಗೆ ಅವ ಆದೇಶ. ಹು ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಕ, ಅಮುಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ.ಸೂ ೮-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತ. 


ಶ್ರುಧಿ--(ಯುಸಂ ೧-೪೫-೧೩)ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ನಿಂದು 
ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತೆ. ॥ ೫॥ 


ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮ ಹವಂತೇ ನಿಕ್ಷು ಜಂತವಃ 
| 
ಕೋಚಿಸ್ಟೇಶಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಾಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾಯ ವೋಳ್ಪವೇ 1೬! 


॥ ಸದತಾ')॥ 


ತ್ಕಾಂ । ಚಿತ್ರಶ್ರ: 15 ತಮ | ಹದಂತೇ | ನಿಶ್ಷು | ಜಂತವೆಃ | 


ಶೋಚಿಃ5ಕೇ ಶಂ । ಪುರು*ಪ್ರಿಯ । ಅಗ್ನೇ | ಹವ್ಯಾಯ | ಪೋಳ ವೇ॥೬॥ 


998 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂಜಿ. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೨ 

ಅಶ್ಚನೇಧೇ ಸೌಪ್ಟ್ಯಾಮಿಷ್ಟೌ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋತನುವಾಕ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮೇಶ್ಯೇಷಾ | 

ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನಾಸ್ಸ್ಯಸ್ನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರತ್ರನಸ್ತನು ಯಡದ್ವಾಹಿಷ್ಯಂ ತೆಡಗ್ನಯೇ | 


ಆ. ೧೦.೬ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಾತಿಶಯೇನ ನಿನಿಧಹನೀರೂಸಾನ್ನೆಯುಕ್ತ ಪುರುಪ್ರಿಯೆ ಬಹೂನಾಂ ಯಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರಾಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಹನ್ಯಾಯೆ ವೋಳ್ಸನೇ ಹನಿರ್ನೋಢುಂ ವಿಕ್ಷು ಜಂತವಃ ಪ್ರಜಾಸೂ - 
ತ್ಪನ್ನಾ ಯಜಮಾನಾ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ವಯೆಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಂ ದೀಪ್ಮಿರೂಪಸಕೇಶೊಪೇತೆಂ ! 
ತಥಾ ಚೆ ನಾಜಸನೇಯಿನ ಅಮನಂತಿ। ಶೋಚಿಂತ ಇವ ಹ್ಯೇತೆಸೈ ಸಮಿದೃಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಕೇಶಾ ಇತಿ || 
ಚಿತ್ರ ಶ್ರವಸ್ತಮ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಚಿತ್ರಂ ಶ್ರವೋ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಚಿತ್ರಶ್ರನಾಃ | ಅತಿಶಯೇನ 
ಚಿತ್ರೆಶ್ರವಾಶ್ಚಿತ್ರೆ ಶ್ರವಸ್ತ್ರಮಃ | ಅಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಂ | ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ | ಅರ್ಚಿಶುಚಿ- 
ಹುಸೃಪಿಭಾದಿಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿಃ | ಉ. ೨.೧೦೯ | ಇತೀಸಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ಯೆಂ। ಹವ್ಯಾಯ | ಹವನಕ್ರಿಯೆಯಾ ಪ್ರಾಸ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಚಾಟ್ಜ ತುರ್ಥೀ | ವೋಳ್ವೆನೇ | ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತವೇನ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಢತ್ತಥತ್ವೆಸ್ಪುತ್ತಢಲೋಸೇಷು ಕೃತೇಷು ಸಹಿವಹೋರೋದವರ್ಣಸ್ಯ | ಪಾ. ೬.೩೧೧೨ | ಇತ್ಮಕಾರ- 
ಸ್ಕೌಕಾರಃ | ನಿಶ್ಚ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ರಂ || 


॥ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 

ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮ- - ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಯೂ ವಿವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 

ಹೊ:ದಿರುವ ಮತ್ತು | ಪುರುಪ್ರಿಯ--ಬಹೆಳೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ | ಅಗ್ನೇ--*ಗ್ನಿಯೇ | ಶೋಬಿಪ್ಶೈೇ- 

ಶಂ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಕೂದಲುಳ್ಳ | ತಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಹವ್ಯಾಯೆ ವೋಳ್ಸ ವೇ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 

ಹೋಗಲು | ವಿಕ್ಷು--ಸ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಜಂತೆವ8--ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜಮಾನರು |! ಹವಂತೇ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯನು ಅನರು ನಿನಗೆ ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ ವಿನಿಧ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನರ್ಹಿಸುವರು. ನೀನು ಅದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿ ಜ್ವಾಲಾರೂಸದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿನ್ನೆ ಕೂದಲುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಆರೀತಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಮಃ ರಿಸಿ 


ಮಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Agni, granuter of abundant food, who are beloved by many; the «ons of 


men (sacrificers) invoke you, flame-haired,; to convey the oblations to the gods. 


[dn | 
8 
\O 


ಅ. ಅ.೧೩ ವ ೩೨) ಖುಗ್ಗೇ(ದಸಂಶಿತಾ 


ವಿಶೇಜ: ತಂ 


ಅಶ್ಚನೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಷಸಂಬಂಧವಾದ ಇಸ್ಟಿಯ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃ ದೊ €ಮಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರಶ್ರ 
ವಸ್ತಮು ನಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ ಭತ ಸೇ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ 
ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನಾಪ್ಸ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮ ( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೬) ಯದ್ದಾಹಿಸ್ಮಂ 
ತದಗೃಯೇ (ಜು. ಸಂ. ೫-೨೭-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ( ಆ. ೧೦-೬) 


ಚಿತ್ರ ಶ್ರವ8-ನಿಧನಿಧನಾದ. ಎಂದರೆ ಫೈತ್ತ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದವನನು. 


ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಕೂದಲುಗಣಗಿರುವ. ಎಂದರೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಕೂಗಲುಗಳು ಯಾನರೀತಿ ಆಚಾ ದನವಾಗಿರುನವೋ ಅನರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಆವೃತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ತ: ಇಲ್ಲಿ ಕೇಶ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 
ಶೋಚಿಂತ ಇವ ಹ್ಯೇತಸ್ಯ ಸಮಿದ್ಭಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಕೇಶಾಃ ಎಂದು ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯ ( ಶುಕ್ಲ ಯಜು 
ರ್ವೇಗ) ನಾಕ್ಯನಿರುವುಗು. 


ಪುರುಪ್ರಿಯೆ.. ಬಹುಜನಯಜನಇಾನರಿಗೆ ಪಿ 
ಸ್ರೀತಿಕರ 1 


ಯನಾಗನನು ಬಹೂನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 


ನಿಶ್ಚು ಜಂತಿವ॥... ಪ್ರಜಾಸೂಶ್ರೆನ್ನಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ 


ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರು 


\ ನ್ಮಾಕೆ ಸಣಸ ಕಿ೧ಳಾಗ 


ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಃ--ಶ್ರನಃ ನಂದು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಚಿತ್ಕಂ ಶೈವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. 


ನಾನಾವಿಧವಾದ ಹನಿಸ್ಬುರೂಸಗಳಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳನ ಎಂದರ್ಥ. ಅತಿಶಯ್ಯೇನ ಚಿತ್ರಶ್ರವಾ 
ನನ್ನು ನಿವಕ್ತಿಸಿದರೆ ಅತಿಶಾಯೆನೇತೆಮಳಿಸ್ಪ ನೌ ಎಂದು ತಮುಪ್‌ ಬರುತ್ತಿ ಸಂಬುದಿ. ಆಮನಸಿ ಆ 


ಬರುತ್ತೆ. 


ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಮ್‌-ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅರ್ಜಿ ಶುಚಿ ಹು ಸೃಪಿ ಛಾದಿ ಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿಃ (ಉ.ಸೂ. 
೨-೨೬೬) ಅರ್ಚಪೂಜಾಯಾಂ ಶುಚ ಶೋಕೇ, ೧ನೇ ಗಣ, ಈ ಧಾತುವು ದೀೀನ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು 
ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಕಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ- ಯ ದಾನಾನನಯೋಃ 





ಸ್ಫಪ್‌ಲ ಗತೌ ಭದ ೬ಫವಾರಣೆ ಣ್ಯಂತ- 
ಛರ್ದ ವಮನೇ ಈಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಚ ಡು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ ಧಾತು ಮುಂಪೆ ಇಸಿ ಬಂದರೆ ಶುಚ್‌", 
ಇಸ್‌, ಪುಗನ್ಮಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂದು ಲಘೂಸಧಗುಣ ಎಂದರೆ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ್ಕ ಶೋಚಿಸ್‌ ವಿಂದಾಯಿತು. 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತಶ್ಮ ಕ೧ೀಚಿ' ಕೇಳೋ ಯಸ್ಯ ತಂ ವಿಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ದೀಪ್ರಿರೂಪ ಕೇರವುಳ್ಳ, 


a ಸು 


560 ಸಾುಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಕಾ (ಮ. ೧. ೨. ೯. ಸೂ. ೪೫ 


ಎಂದರ್ಥ. ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸ 


ಕರೆ ಬರುತ್ತೆ.  ಎಂಗರೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಮೊದಲು ಯಾನ 
ಸ್ವರನಿದ್ದಿತೋ ಅದೇ ಇರುತ್ತಿ. 


ಹವ್ಯಾಯೆ--ಕರ್ಮಣಾ ಯೆಮಭಿಪ್ರೈತಿ ಸ ಸಂಪ್ರದಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧- ೪-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ರವ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕ ಇದೆ. ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉದ್ಜೀಶ್ಯವಾಗುದು ಸಂಪ್ರ ದಾನಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ವೋಳ್ಪವೇ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿಶವಾದ ನಹಕಕ್ರಿಯೆಗೆ 
ಉದ್ದೇಶ್ಯವಾದ ಹೆನ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬಗುತ್ತೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಸಂಪ್ರದಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ. 

ವೋಳ್ವನೇ--ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ತುಮರ್ಥೆ ಸೇ ಸೇನಸೇ--, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ವಹ್‌*ತನೇ, ಹೋಢಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪದಾಂತ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹ್‌ಗೆ ಢ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ರುಷಸ್ತಥೋರ್ದೋಧಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ರುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿನ ವರ್ಣಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರ ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧಕಾರ ಚಿರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ. ಷ್ಟುನಾ ಷ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮ ೪-೪೧) ಸಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸಕಾರ ಟಿವರ್ಗಗಳ 
ಯೋಗ ಇದ್ದರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಷಕಾರ ಟಿವರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ತವರ್ಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಣವಾದ 
ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿನರ್ಗದ ನಾಲ್ಕನೇ ಅಕ್ಷರ ಢ ಬರುತ್ತೆ. ವಢ್‌*ಢವೇ ಎಂದಾಯ್ತು. ಥೋಡಢೇ ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಢಕಾಕದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆ ಢ್‌ಗೆ ಲೋಪ. 
ಸಹಿವಹೋರೋದವರ್ಣಿಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಢ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಸಹ್‌-ವಹ್‌ ಧಾತುಗಳ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ. ವೋಡಢವೇ ಎಂದಾಯಿತು. " ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥ 
ಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ಚಕಾರಂ ವೈಯಥಾ ಕ್ರಮಮ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ಹಕಾರ. ವೋಳ್ಪನೇ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. Dull 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ನಿ ತ್ಕಾ ಹೋತ ತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ ದಧಿರೇ ವಸುವಿತ್ತಮಂ | 
| | | 
ಶ್ರುತ್ವರ್ಣಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ವಿಪ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ದಿನಿಸ್ಟಿಷು ॥೭॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 


| 
ನಿ।ತ್ನಾ। ಹೋತಾರಂ | ಯತ್ತಿಜಂ | ದಧಿರೇ । ನಸುವಿತ್‌ 5 ತಮಂ | 


| | | | 
ಶ್ರುತ್‌5 ಕರ್ಣಂ । ಸಪ್ರಥಃ5 ತಮಂ । ವಿಪ್ರಾಃ । ಅಗ್ನೇ । ದಿವಿಸ್ಟಿಷು ॥೩॥ 
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(| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಮ ಹ 


ಹೇ ಅಗೆ ಸ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ದಿವಿಪ್ಟಿಸು ಯಾಗೇಷು ತ್ವಾಂ ನಿ ದಧಿರೇ | ಸ್ಥಾ ಪಿತನಂತಃ | 
ಕೀದೃಶಂ! ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾ ತಾರಂ ಯತಿ ಜಮೃತುಸು ಯಜನ ಶೀಲಂ ವಸುವಿತ್ತ ಮಮಶಿಕಯೇನ ಧನಸ್ಯ 
ಲಂಭಯಿತಾರಂ ಶ್ರುತ ಕರಂ ಶ್ರವಣಯೋಗ್ಯ ಕರ್ಣೋಪೇತಂ ಸಪ್ರೆಭಸ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ | 
ದಧಿಕೀ 1 ಇರೇಚೆ್ಲಿ ಕ್ರಾಾದಂತೋದಾತ್ತೆ ತಂ ! ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ದಿವಿಸ್ಟಿಷಸು! ಇಷ್ಟಯ 
ಏಷಣಾನಿ | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕೈಸಣಾನಿ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ಕೇ ದಿವಿಸ್ಟಯಃ | ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶ್ಸಂಡೆಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ವಚೆನಾದ್ದಿವ ಉತ್‌ | ಸಾ. ೬.೧.೧೩೧ | ಇತ್ಯುತ್ತಂ ನ ಕ್ರಿಯತೇ। ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಕಂ | 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನ್ವೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ [ವಿಪ್ರಾ ವಿವೇಕಿಗಳು (ಮೇಧಾವಿಗಳು) | ಹೋತಾರಂ-- (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) 
ಮೂ ಯತ್ತಿಜಂ--ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ವಸುವಿತ್ತಮಂ-- 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನದಾತನಾಗಿಯೂ | ಶ್ರುತೈರ್ಣಿಂ- ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೇಳುವ ಕಿವಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಸಪ್ರಥ: 
ಸೈಮಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದಿನಿಪ್ಟಿಸು-- ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ದಧಿರೇ-- 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನು. ಖುತುಕಂಲಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಯಜ ನ್ಹವಸಾಡುನವನೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಧನದಾತನೂ, ಯಜಮಾನರ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕೇ ಳತಕ್ಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಕರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಈ ಸಕಲ ಗುಣಗಳಿಂದ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರ ಸಿದ್ಧನು. ವಿನೇಕಿಗ 
ದೆ 0 ಇಂತಹ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾವಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. (ಪ್ರ ಸ್ಪ ಸಿದ್ದಾರೆ) 


111011೧0 ‘Translation 


Agni, tha wise mon have placod (established) you in ther sacrifices 18 
the invoker, the priest, 111೧ “iver of vast wealth, the quick-hearing and well - 


renowned. 
ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ವಸುನಿತ್ತಮಂ-- ಅತಿಶಯೇನ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರಂ | ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವನನು 
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ಶ್ರುತ್ಯೆರ್ಣಂ--ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೇಳುನ ಕಿವಿಗಳುಳ್ಳವನು. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ಕೇಳುವನೆಂದರ್ಥವು. | 


ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರೆಖ್ಯಾತಂ | ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 


ದಿನಿಪ್ಟಿಸು--ಇಷ್ಟಯ ಏಷಣಾನಿ | ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಕೈಸಣಾನಿ ಯೇಷು ಯಾಗೇಪು ತೇ ದಿಎಿಷ್ಟ- 
ಯೆಃ | ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ /! 


ದಧಿರೇ-_ ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ ಲಿಟ್‌, ರು ಆದೇಶ, ಲಿಟಿಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಲಿಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಗೆ ಏಶ್‌, ರುಗೆ ಇರೇಚ್‌ ಇವು ಬರುವುವು ಎಂದು ರುಗೆ ಇರೇಚ್‌ 
ಆದೇಶ, ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ರುಲ್‌ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ವರ್ಣಗಳೂ, ಜಶ್‌ವರ್ಣಗಳೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ರುಶ್‌ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ವರ್ಣಡಳೊ 
ಖಯ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ. 
ದರ್ಧಾಇರೇ, ಆಅತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದಧಿಕೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇರೇ ಚಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಚಿತಃ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿಶಿ೫॥ ಎಂದು ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿವಿಷ್ಟಿಷು. ಇನ ಗತ, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂದು ಕ್ರಿನ್‌, ಸ್ಟುತ್ವ. ದಿವಃ ಇಷ್ಟಿ ನಿಷಣಂ ಯೇಷೃ 
ಯಾಗೇಷು ತೇ ದಿವಿಷ್ಟಯಃ ಎಂದು ಬಹೆವ್ರೀಹಿ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿಕೆಯು ಯಾನ ಯಾಗದಲ್ಲಿಡೆಯೋ ಅಂತಹ 
ಯಾಗಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದಿವ ಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಪದಾಂತವಿಸಯದಲ್ಲಿ ದಿನ್‌ನ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಸೆರ್ವೇವನಿಧಯೆಕೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯ್ಯಂತೇ 
(ಪರಿಭಾ. ೩೫) ನಿಂದು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. | ೭॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಆತ್ಥಾ ನಿಪಾ ವಿ ಅಚುಚ್ಯವುಃ ಸುತಸೊ (ಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯಃ | 
ಬೃಹದ್ಭಾ ಬಿಭ್ರತೋ ಹನಿರಗ್ನೇ ಮರ್ತಾಯ ದಾಶುಸೇ |೮| 


ಪದಸಾಠೆಃ 
| (5 | 
ಆ ! ತ್ವಾ । ನಿಪ್ರಾಃ ! ಅಚುಚ್ಛವುಃ | ಸುತ ಸೋಮಾಃ । ಅಭಿ । ಪ್ರಯಃ | 


| | | | 
ಬೃಹತ್‌ | ಭಾಃ । ಬಿಭ್ರ್ರತಃ | ಹನಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮರ್ತಾಯ । ದಾಶುಷೇ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುತಸೋಮಾ ಅಭಿಷುತಸೋಮಯುಕ್ತಾ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಯತ್ತಿಜಃ ಪ್ರಯೋತಭಿ 
ಹವನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ತ್ವಾ ಆಚುಚ್ಯವುಃ | ತ್ಹಾಮಾಗಮಯೆಂತಿ! ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಬೃಹನ್ಮ 
ಹಾಂತಂ ಭಾ ಭಾಸಮಾನಂ | ಕೀದೃಶಾ ವಿಪ್ರಾಃ | ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ ಹನಿಸ್ರ್ರದಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಹನಿರ್ಬಿಭ್ಛ ತೋ ಧಾರಯೆಂತೆಃ | ಅಚುಚೈವುಃ। ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ! ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್‌ ಲಜ್‌ ನೃತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೆ8 ಶ್ಲುಃ| ಸಿಜಭೈಸ್ತವಿದಿಭೈಶ್ಥ \ 
ಪಾ. ೩-೪-೧೦೯ | ಇತಿ ರೀರ್ಜುಸಾದೇಶ8 | ಜುಸಿಚ! ಪಾ. ೭-೩೮೩ | ಇತಿ ಗುಣಃ | ಬೃಹಶ್‌ | 
ಭಾ8। ಉಭಯೆತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಬಿಭ್ರತಃ! ಡುಭ್ರ ಇ ಧಾರಣಪೋಷ- 
ಣಯೋಃ | ಶತರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛ ತುರಿತಿ ನುಮಾಗಮಪ್ಪತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತತ್ವಂ |! ಮರ್ತಾಯೆ ದಾಶುಷೇ | ಉಭಯತ್ರ ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯಾ! ಪಾ. ೨-೩-೬೨-೧ | 
ಇತೀ ಚತುರ್ಥೀ! 


i ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗೆ ಸೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಸುತಸೋಮಾಃ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ |ದಾಶುಷೇ- 
ಹವಿರ್ದಾತನಾದ | ಮರ್ತಾಯೆ-- ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ಸೇರಿದ) | ಹನಿಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಬಿಭ್ರತಃ-. ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ವಿಪ್ರಾ8-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಬೃಹತ್‌- 
ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳನನೂ | ಭಾ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಫಯ! ಅಭಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಸಲ್ಲಿರುನ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ.ಆಚೆಚೈವುಃ- ಬರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 
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~ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಹವಿರ್ದಾತನಾನ 
ಯಜಮಾನನ ಪಂವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನು, 
ಕಾಂತಿಯುತನು. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


ಲಿ Agui, shining with great splendour, the wise priests with libations 
of Sowa-juice and holding tha oblation on behalf of the person who presents 


it, have suinmoned you to partake of the sacerificnl food. 


! ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು ॥ 


ಅಚುಚ್ಯುವುಃ--ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | ಬರಮಾಡಿದರು. 


ಬೃಹದ್ಭಾ8-- ಬೃಹನ್ಮಹಾಂತಂ ಭಾ ಭಾಸಮಾನಃ | ಬಹಳವಾದ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗ 
ತ್ರಿರುವನನು.. 


ಬಿಭ್ರತೋ ಹನಿಃ- ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವ. 


ಮರ್ತಾಯ ದಾಶುಷೇ--ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ 
ಪರವಾಗಿ. 


ಪ್ರಯಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಚುಚೈವುಃ-ಚ್ಯುರ್ಜ ಗತೌ ೧ನೇ ಗಣ. ಣಿಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಲಬ. ಅನುದಾತ್ತ ಜತ ಆತ್ಮನೇಸದಮ್‌ ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸದವು ನ್ಯಾಯನಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂದು ಪರಸ್ಮೈಸದ ಬರುತ್ತೆ. ಅಡಾಗಮ, ಜುಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ ಶೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಅಚ್ಚು ಚ್ಯು*ರಿ ಹಲಾದಿ8ಶೇಷಃ 
ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪೂರ್ವೋಭ್ಯಾಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ 
ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಖಂಡಕ್ಕೆ ಅಿಥ್ಯಾನಸಂದ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತ ವಿದಿಭೈಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪- ಗ 
ಸಿಚ್‌, ಅಭ್ಯಸ್ತೃ ವಿದ್‌ ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಬುಗೆ ಜುಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮಿಗೆ ಜುಸ್‌ 
ಆದೇಶ... ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೨೫) ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು 
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ಲಾ 
ರಾ 
ಲಾ 


ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದಸಮುದಾಂಗಿವು ಅಭ್ಯಸ್ಮಸಂಜ್ಣೆ ಯನ್ನುಹೊಂದುತ್ತಿ ಎಂದು ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಣ್ಣೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 
ಜುಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೩) ಅಜಾದಿಯಾದ ಜುಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಗಂತವಾಗ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಒರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಅಚುಚ್ಯೋಉಸ್‌. ಅವಾದೇಶ ಅಚುಚ್ಯವುಸ್‌, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು. 


ಬೃಹತ್‌-ಭಾಃ....ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 


ಬಿಭ್ರತಃ-ಡುಭೃಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಓ೯, ಲಟಕೃತ್ಸ 
ಶಾನಚೌ--, ಎಂದು ಶತೃ ಆದೇಶ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛೃತುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಶತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನೇ€ಧಾತೋಃ ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮರ್ತಾಯ-ದಾಶುಷೇ--ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಷಷ್ಠ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಚನಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೩-೬೨-೧) ಎಂದು ಷಷ್ಟೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ. | ೮ (| 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 

ಪ್ರಾತರ್ಯಾವ್ನಃ ಸಹಸ್ಥೃತ ಸೋಮಸೇಯಾಯ ಸಂತ! 

ಇಹಾದ್ಯ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸಾದಯಾ ವಸೋ 1೯। 
|| ಸದಸಾಠೇ /! 

ಪ್ರಾತಃ5 ಯಾನ್ನ। | ಸಹಃ * ಕೃತ ಸೋಮ ಸೇಯಾಯ | ಸಂತ್ಯ । 

ಇಹ ಅದ್ಯ ಜೈನ್ಯಂ ಹತ ಬರ್ಹಿಃ ।1ಆ| ಸಾದಯ | 


= 


| 
ವಸೋ ಇತಿ ॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [ 


ಹೇ ಸಹಸೃತ ಬಲೇನ ಮಥಿತ ಸಂತ ಫಲದಾತರ್ವಸೋ ನಿವಾಸಹೇತುಭೂತಾಗ್ನೇ ಇಹ 
ದೇವಯಜನದೇಶೇಇದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಟಿನೇ ಸೋಮಪೇಯಾಯೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾತರ್ಯಾನ್ನಃ ಪ್ರಾತ- 
ರಾಗಚ್ಛತೋ ದೇವಾನ್‌ ದೈವ್ಯಂ ಜನಮನ್ಯಮಪಿ ದೇವತಾಜನಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸಾದೆಯೆ 1 ಯಜ್ಞಂ 
ಸ್ರಾಪಯ ॥ ಸ್ಪಾತರ್ಯಾವ್ಸಃ | ಶಸ್ಕಲ್ಲೋಪೋತನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಸಹಸ್ಕೃತ| ಸಹತೇಇಭಿಭ- 
ವತ್ಯನೇನೇತಿ ಸಹೋ ಬಲಂ | ತೇನ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಸಹಸೃತಃ! ಓಜಃಸಹೋಇಂಭಸ್ತಮಸಸ್ಸೃತೀ- 
ಯಾಯಾ। | ಪಾ. ೬.೩೩ | ಇತ್ಯಲುಗಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ || 


ಪ್ರ ತಿಜದಾರ್ಥ 
ಸಹಸ್ಯೃತ-_ಘರ್ಷಣ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ಸಂತ್ಯ--ಫಲದಾತನಾಗಿಯೂ | ವಸೋ-- 
ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಇಹ ಈ ದೇವ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅದ್ಯ 
ಇಂದು | ಸೋಮುಪೇಯಾಯ-- ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಾತರ್ಯಾವ್ನಃ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಡೈವ್ಯಂ ಜನಂ-ಇತರ ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜನವನ್ನೂ | ಬರ್ಹಿ8--ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ 
ದರ್ಭೆಯನೇಲೆ | ಆ ಸಾದೆಯೆ-.. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೂರಿಸು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಘರ್ಷಣರಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಫಲದಾತನು, ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನು. 
ಪ್ರಾ ತ8ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂ ಚರಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ದೇನತಾ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜನನನ್ನೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥ 
ನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ದರ್ಭೆಯಮೇಲೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಕೂರಿಸು. 


English Translation 


Strength-generated (or produced by friction) Agni; giver of rewards; 
provider of dwellings; bring and sent the gods that move in the morning and 
other divine beings to drink the Soma-jnice in this 808111೧೯. 

ನಿಶೇಷವಿಸಯನಳು 

ಸಹಸ್ಕೃತ-- ಬಲೇನ ಅರಣಿಭ್ಯಾಂ ಮಥಿತೆ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುನಾಗ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥನಾ ಬಲದಿಂದ ಮಧಿತನಾದವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಹಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು (ನಿ.೩೯) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿ ಎಂಬ ಮರದ 
ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವರು. ಹಾಗೆ ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಲವನ್ನು 


ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. Produced by friction which requires strength to perform 
effectually. 
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ಪ್ರಾತರ್ಯಾವ್ಲಃ--ಪ್ರಾತರಾಗಚ್ಛತಃ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುನ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗುನ ಎಂನಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂತ್ಯ--ಫಲಪ್ರದನು 


ಕ್‌ 


ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞಃ ಕ ಅದ್ಯ-- ಈಗ, ಈದಿನ 


ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ-_-ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜನ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ಎಂದು ಯಾವ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಸು 
ರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೆಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಆಸಾದಯೆ-- ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸು, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಮಾಡು 


ವಸೋ-- ನಾಸ ಸ್ಟಾನದಾಯಕನು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾವ್ಸಃ--ಪ್ರಾತಂ” ಎಂಬುದು ರೇಫಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯ. ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇಧಾತು. ಪ್ರಾತಃ 
ಯಾನ್ತೀತಿ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಃ.. ಆತೋ ಮನಿನ್‌ ಕನಿ ಬೃನಿಪಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂದು ವಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾತರ್ಯಾವನ್‌, ಶಸ್‌. ಅಲ್ಲೋಪೋತನೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನ್ತನುವ್ರೊಭಕ್ತಿಸು ಚೆ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ರರದಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರನೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 


ಸಹಸ್ಕೃತ--ಸಹತೇ ಅಬಿಭನನ್ನ್ಯನೇನ ಇತಿ ಸಹಃ ಬಲಮ್‌. ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವ. 
ಧಾತುಭ್ಯೋಃ5ಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌, ಸಹಸಾ ಕೃತಃ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ. ಓಜಸ್ಸ ಹೋಮೃಮಸ್ತ,. 
ಸಸ್ತೃತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೩) ಉತ್ತರಪದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃತೀಯೆಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯನವಾದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋ ಎಂದು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೂ ಸಕ್ಟೀವಿಧಯೆಶೃಂದಸಿ 
ನಿಕಲ್ಸ್ಯಂತೇ ಎಂದು ಓಜಸ್ಸಹೋಮೃಃ--, ಎಂಬುದು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ 
ತೃತೀಯೆಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಸಹೆಸ್ಥೃೃತ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. (ಗ 
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ಅರ್ನಾಣ್ಟ್ಬ್‌ಂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಮಗ್ಗೇ ಯಸ್ಯ ಸಹೂತಿಭಿಃ । 


| | 
ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸುದಾನವಸ್ತಂ ಪಾತ ತಿರೋಅಹ್ನ್ಯಂ॥ ೧೦1 


ಸದಗಾರಃ 
| | | - | | | 
ಅರ್ನಾಂಚಂ | ದೈವ್ಯಂ । ಜನಂ | ಅಗ್ನೇ । ಯಕ್ಷ ! ಸಹೂತಿ 5 ಭಃ । 


| 
ಅಯಂ | ಸೋಮಃ । ಸುನ ದಾನನಃ । ತಂ | ಪಾತ 


ದಾನವ! ಈತ | ಕಿರಃ 5 ಅಕ್ಸ್ಟ್‌ 01೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ನಾಂಚಮಭಿಮುಖಂ ದೈನ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವತಾರೂಸಂ ಪ್ರಾಣಿನಂ ಸಹೂತಿಭಿಃ 
ಸಮಾನಾಹ್ನಾನೈರ್ಜೇನಾಂತೆಕ್ಕೆಃ ಸಹ ಯಕ್ಷ! ಯಜ! ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಸುಸ್ಮು ಫಲದಾತಾರೋ 
ದೇನಾಃ ಅಯಂ ಸೋನೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥೆಂ ಸೋಮಃ ಪುರತೋ ವರ್ತತೇ! ತೆಂ ಸೋಮಂ ಸಾತ! 
ಪಿಬತ। ಕೀದೃಶಂ! ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯಮೇತೆನ್ನಾಮಕಂ | ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಹ್ಹ್ಯಭಿಸುತೋ ಯೆ ಸೋನು 
ಉತ್ತೆಕೇ5ಹಸಿ ಹೂಯೆತೇ ತಸ್ಕೈತೆನ್ನಾಮಧೇಯೆಂ || ' ದೈವ್ಯಂ |! ದೇವಾದ್ಯಇಇವಿತಿ ಪ್ರಾಗ್ತೀನ್ಯ- 
ತೀಯೋ ಯಣ್‌ | ಯಕ್ಷ್ಯ 1 ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಕಯೆಸ್ಟರಾಭಾವ- 
ಶ್ಛಾಂದಸ8 | ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಾದಾದೌ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯನಿದ್ಯೃ- 
ಮಾನವತ್ತ್ಸ್ವಾತ್‌ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವ$ | ಸಹೂತಿಭಿ$ | ಸಮಾನಾಹೂತಿರಾಹ್ಟಾನಂ ಯೇಷಾಂ 
ತೇ ಸಹೂತಯೆಃ 1 ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೈಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ಬಹುದ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | 
ಸಾತ | ಪಾ ಪಾನೆ| ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಿಕೋಅಹ್ಮ್ಯಂ |! ಅಹನಿ ಭವಮಹ್ಕ್ಯ್ಯಂ { 
ಭವೇ ಛಂದಸೀಶಿ `ಯೆತ್‌ | ನಸ್ತದ್ದಿತ ಇತಿ ಬಿಲೋಪೋ ನ ಭನಶಿ ಅಹ್ನಸ್ಟಖೋರೇವ | ಸಾ. ೬.೪- 
೧೪೫ | ಇತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ | ಭಸಂಜ್ಹಾಯಾಮಲ್ಲೋಪೋ5ನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಯೇ ಚಾಭಾವ- 
ಕರ್ಮಣೋಃ | ಹಾ. ೬.೪.೧೬೮ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಸ್ತು ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಫಂಡಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಸಾನ್ನ 
ಕ್ರಿಯತೇ | ತಿಕೋಹಿತೋಹ್ನ್ಯಸ್ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯಃ | ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತೆಃಪಾದಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಅವ್ಯಯೆ- 
ಸೂರ್ವಪವಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ ॥೩೨॥ 


ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥೆ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ವಾಂಚೆಂಅಭಿಮುಬನಾಗಿರತಕ್ಕ | ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವತಾರೂಸ 
ನಾನ ಜನವನ್ನು | ಸಹೂತಿಭಿ8-ಸಂಯುಕ್ತನಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳೆ ಇತರ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ | ಯೆಶ್ಞ, ಪೂಜಿಸು! 
ಸುದಾನವಃ-ಸ್ರೀಸ್ಪವಾಸ ಫಲದಾತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇನತೆಗಳೇ |! ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋನುರಸನು 
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(ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇದೆ) | ತಿರೋಅಹ್ನ್ಯಂ- (ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಹಿಂಡಿದುನರಿಂದ) ತಿರೋಣಹ್ಹ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳಿ | 
ತೆಂ--ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಾತೆ-- ಕುಡಿಯಿರಿ. 


ಭಾವಾಥ೯ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎದುರಿಗಿರುವ ದೇವತಾಜನನನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ಪೂಜಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಫಲಪ್ರದರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಹಿಂದಿನ ದಿನ (ನಿನ್ನೆ) ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು. ಪಾನವಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Agni; bring divine beings (068) with simultaneous invocations and 


worship them ; 0 generous gods, this is (here is) the soma-jnice, drink it, 
ib Was expressed yesterday 


ಅ 


ಅರ್ವಾಂಚೆಂ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಯಜ 


ಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಬೇಕೆಂಗಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ-_ಬೇವತಾಜನಗಳು ಎಂದರೆ ವಸುರುದ 


ಸಹೂಶಿಭಿಃ.ಸಮಾನಾಹ್ನಾನೈಃ | ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕರೆತರುವ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ 


ಶಿರೋ ಅಹ್ಹ್ಯಂ--ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಹ್ಹ್ಯಭಿಷುತೋ ಯೆಃ ಸೋಮಃ ಉತ್ತರೇ€ಹನಿ ಹೂಯತೇ 
ತಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಧೇಯಂ | ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಎಂದರೆ ಕಳೆದುಹೋದ ದಿನ. ನಿನ್ನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ 


ಸೋಮರಸನನ್ನು ಈ ದಿವನ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ. ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
ವ್ಯಾಕತಣಸ್ರತಕ್ತಿಯಾ 


ಜೈವೃಮ್‌--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ, ಪಚಾವ್ಯಚ್‌, ಲಘೂನಧಗುಣ, ದೇವಾದ್ಯ ಇಇ ದೇವರಬ್ಬದ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರುಗ್ದೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಆಆ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
x ಕ್‌ ಲಗಿ ಭಿ 
ಯಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂದು ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐ ಬರುತ್ತೆ- 


ಯೆಕ್ಷ್ಯ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದ್ಕಾ ಲೋಟ್‌ಗೆ ಥಾಸ್‌, ಥಾಸಸ್ಟೇ ಎಂದು ಆದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ 
ವಾಮೌ ಎಂದು ಏಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಯರ್ಜ*ಸ್ಟ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ 
ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಚಸೃಜಮೃಜಯೆಜ-., ಎಂದು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಷಢೋಃ ಕನ್ಸಿ ಎಂದು ಷಕಾರಕೆ: 


ಕಕಾರ-ಯಕ್‌ಸ್ಪ. ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ವಿಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಆಗ್ಲೇ ಎಂಬುದು ಅಮಸ್ಸ್ವಿತ. 
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ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಮಸ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂದು ಅವಿದ್ಯ 
ಮಾನವದ್ಬಾನ ಬರುತ್ತೆ. ಆಗ್ಬರಿಂದ ಯಕ್ಷ ಎಂಬುಗು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕದ್ದಾಗುತ್ತೆ. ತಿಜ್ಜತಿಔ॥ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತಿತಿಷ್ಟವಾಸ ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ ಬರುವುದು ಯುಕ್ತ, ಆದರೂ ಭಾಂದಸ 
ನಾಗಿ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ಬರುತ್ತೆ. 


> 


ಸಹೂತಿಭಿ ಸಮಾನಾ ಹೊತಿಃ:ಆಹ್ವಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಹೊತಯಃ ತೈಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ, 
ಸಮಾನಸ್ಯಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಧಪ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದವು ಪರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಮಾನಶಬಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಆದರೆ ಮೂರ್ಧಾದಿಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಮಾನಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸ ಅದೇಶ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪಾತ-_ಸಾ ಪಾನೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಲೋಟ್‌, ಥ ಆಲೋಟೋಲಜ್ಛತ್‌ ಎಂದು ಲಬ್ವದ್ಧಾವ, ತಸ್ಥಸ್ಥ- 
ದಿಸಾಂ ತಾಂತಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂದು ಥಗೆ ತ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಪಾತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 


ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯ್ಯಮ್‌- ಅಹಸಿ ಭವರ್ಮ ಅಹ್ಮ್ಯ್ಯಂ ಹೆಗಲಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದುದು ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಭವೇ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಸಪ್ತನ್ಯುಂತಗ ಮುಂದೆ ಭನಾರ್ಥನಲ್ಲಿ ಯತ್‌ಪ್ರಕೃಯವು ಛಂಗಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂಡು ಯತ್‌. ಅಹನ್‌ :ಯ. ಅಹ್ನಸ್ಸೃಖೋರೇವ (ಸಾ. ಸೂ ೬೪-೧-೪೫) ಟ.ಖ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 


ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರವೇ ಅಹನ್‌ ಶಬ್ರದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬೇರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 


ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಟಗೆ ಲೋಪ ಬರಲಾರದು ಏವಂಚ ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತವೂ ಭಸಂಜ್ಞಿಕವೂ ಅದ ಅಂಗದ ಓಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 


ಬರೋಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಚಿ ಭೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಯಕಾರಾದಿ ಅಧವಾ ಅಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಸ್ರ್ರತ್ಯ 
ಯಾವಧಿಕಾಸರ್ಯನಾಮಸ್ತಾನ ಸ್ಟಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಭಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು. ಅಲ್ಲೋಪೋತನಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೩೫) ಕಸ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯಾದ್ಯಜಾದಿ 
ಸ್ವಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಯೇಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೮) ಯಕಾರಾದಿಯಾದ ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿನ್ನರೆ ಅನ್‌ಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಭಾವಕರ್ಮಾರ್ಥಕವಾದ ಯಕಾರಾದಿತದ್ದಿತ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರ ಕೃತಿಭಾವ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭವಾರ್ಧಕಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನವು ಯಗ್ಯಪಿ ಬರಬೇಕು. 
ಆದರೂ ಸಕ್ಫೇನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯ್ಬಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿರಸ್‌*ಅಹ್ಮ್ಯೇನ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗಿ ಸೆಸೆಜುಹೋರು8 (ಪಾ ಸೊ. ೮.೨.೬೯) ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ರು ಆದೇಶ್‌. ಅಶೋಕರೋರಪ್ಲು ಶಾದ- 
ಪ್ಲುತೇ (ಫಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೧೦) ಎಂಬುಗರಿಂದ ರುಗೆ ಉ ಅದೇಶ. ತಿರಣಉ ಅಹಂ ಆದ್ಲುಣ8 (ಸಾ ಸೂ: 
೬-೧-೮೭) ಎಂಗುಗುಣ. ತಿರೋ3ಅಹ್ಮ್ಮ್ಯರ್ಮ, ಸ್ರಕೃತ್ಯಾಸ್ತಃ ಸಾದಮನ್ಯಪರೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧೧೯೫ ) 


ಅ. ೧. ಅ. ೩. 
೩. ವ. ೩೩] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 571 


ವಕಾರಯೆಕಾರಗಳನ್ನು ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಖಕ್ಬಾದದ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಏಓ ಗಳು 
ಪ್ರಕೃತಿ ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತಿ. ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಬರುಕ್ತಿ. ॥ ೧೦॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಏನೋ ಉಷಾ ಇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವಸ್ಯಾರ್ಷಂ! ಇದೆಮುತ್ತರಂ 
ಚಾಶ್ಲಿನಂ ಗಾಯೆತ್ರೀಚ್ಛೆಂದಸ್ಕೆಂ। ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಏನೋ ಪೆಂಚೋನಾಶ್ಚಿನಂ ತು ಗಾಯತ್ರ.- 
ಮಿತಿ! ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಅಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆಶ್ರೀಚೈಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಥಾಶ್ಚಿನ 


ಏಷೋ ಉಪಾಃ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಅನುವಾದವು ಏಷೋ ಉಷಾ ಎಂಬುದು ಒ ಶೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಣನೇ ಖುಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತವೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಕವು, ಈ ಸೂಕ್ತವು ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಏಸಷೋ 
ಪಂಚೋನಾಶ್ರಿನಂ ತು ಗಾಯೆಶ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನ 
ಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 


ಚೆ 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ ಆಥಾಶ್ಮಿನ ಏನೋ ಉಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೫) 


ಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ನಿ 


5172 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮುಂ. ೧.ಅ. ೯. ಸೂ: ೪೬ 


1 ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೪೬ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ [| ಸೂಕ್ತ--೪೬ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-- ೩ | ನರ್ಗ೩೩, ೩೪, ೩೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಮೆ- ೧೫ ॥ 
| ಯಹಿಃ-_ಪ್ರಸ್ಯಣ್ಣಃ ಕುಣ್ವಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 


| ಭಂದ8. ಗಾಯತ್ರಿ | 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ |! 
| | 
ಏಷೋ ಉಷಾ ಅಪೂರ್ವಾ ವ್ಯಚ್ಛತಿ ಪಿಯಾ ದಿವಃ! 
| 
ಸ್ತುುಸೇ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ಬೃಹತ್‌ ॥೧॥ 


॥ ಪಡೆಸಾಠೆ! ॥ 
| | 
ಏಸಷೋ ಇತಿ! ಉಷಾಃ । ಅಪೂರ್ವಾ । ನಿ। ಉಚ್ಛೆತಿ । ಸ್ತ್ರಿಯಾ । 
ದಿವಃ | 


ಸ್ತುಷೇ | ವಾಂ । ಅತ್ವಿನಾ । ಬೃಹತ್‌ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಏಷೋ ಏಷೈನಾಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಪರಿದೈಶ್ಯಮಾನಾ ನ್ರಿಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ರೀತಿಹೇತುರಪೂರ್ನ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವೇಷು ಮಧ್ಯರಾತ್ರಾದಿಕಾಲೇಷು ನಿದ್ಯಮಾನಾ ನ ಭವತಿ ಕಿಂತ್ರಿದಾನೀಂತೆನ್ಯುಸಾ ಉಸೋದೇವತಾ 
ದಿವೋ ದೈುಲೋಕಸ್ಯ ಸಕಾಶಾದಾಗತ್ಯ ವ್ಯುಚ್ಛತಿ | ತೆ ನೋ ವರ್ಜಯೆತಿ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ 
ಯುವಾಂ ಬೃಹತ್ತೆ ಭೂತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ತುಸೇ। ಸ್ತೌಮಿ || ಸ್ತುಷೇ| ಷ್ಟುಖ್‌ ಸ್ತುತೌ 


ಅ. ೫. ೧. ೩. ನ. ೩೩) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧73 


ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತೀತ್ಯುತ್ತಮೈಕವಚೆನಸ್ಕ ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನಾದೇಶ8 | ಯೆದ್ದಾ | ಲೇಏಖ್ಯತ್ತ- 
ಮೈಕನಚನೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಿಯಾ-( ಸಕಲರಿಗೂ) ಸಂತೋಷಕಾರಣಳಾದ | ಅಪೂರ್ನ್ಯಾ--ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು (ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ) 
ಇಲ್ಲದೆ ಈಗತಾನೇ ಆವಿರ್ಭನಿಸಿರುವ | ಏಷೋ ಉಪಾಃ--ನನ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಉಸಷೋದೇವತೆಯು 
ದಿವಃ- ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ (ಬಂದು) | ವ್ಯುಚ್ಛತಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾಳೆ. | ಅಶ್ವಿನಾ-. ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ 1 ವಾಂ-- ನಿನ್ನುನ್ನು ! ಬೃಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಸ್ತುಷೇ-- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿದ್ದ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಈಗತಾನೇ ಉಪೋದೇವತೆಯು ಅವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾಳೆ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ಸಕಲರ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸಕಲರ ಸಂತೋಷದಾಯಕಳಾದ ಉನೋಜೀನಿಯ ಅವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕರಾದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


11101161) ‘Translatron 


This beloved Ushas; until now unseen; seatters the darkness from the 


sky; O Aswins, 1 greatly praise you: 
ನಿಕೇಸನಿಷಯಗಳ. 
ಅಸೂರ್ವ್ಯಾ-.- ಸೂರ್ವಮನಿದ್ಯೈಮಾನಾ | ನೂತನಾ || ಇದುವರಿನಿಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಅಥವಾ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತ8ಕಾಲನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ.  ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಸ್ತುಷೇ--ಸ್ಟುರ್ಗ ಸ್ತುತೌ-ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವನ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತವಪುರುಷ ಎಕವಚನ 
ಇಟ್‌ಗೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಧಾಸ್‌ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸ್ತು*ಸೇ ಹತ್ತ. ಅಧವಾ ಲೇಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಇಟ್‌. ಜಿತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಳಕಾರಾದೇಕ. ಸಿಪ್‌ ಬಹುಲಂ ಲೇಟ 
(ವಾ ಸೂ. ೩-೪-೩೪) ಎಂದು ಸಿಪ್‌. ಸ್ತುಷೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ೧! 
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ಸಂಹಿತೂಗೋರೆಃ 
| | 
ಯಾ ದಸ್ರಾ ಸಿಂಧುಮಾತರಾ ಮನೋತರಾ ರಯಾಣಾಂ! 


| | 
ಧಿಯಾ ದೇವಾ ವಸುನಿದಾ 1೨॥ 


ಪದಸಾರಃ 


| 
ಯಾ । ದಸ್ರಾ । ಸಿಂಧು; ಮಾತರಾ 1 ಮನೋತರಾ । ರಯಿಣಾಂ | 


ಧಿಯಾ | ದೇವಾ | ನಸು *ವಿದಾ ॥1೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 


ಯಾ ದೇನಾ ಯಾವುಭಾನಶ್ವಿನೌ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಗುಣಿಯುಕ್ತಾ ತೌ ಸ್ತುಷ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ನ್ವಯಿಃ | ಕೀದೈಶ್‌ | ಡಸ್ರಾ ದಸ್‌ ದರ್ಶನೀಯೌ ಸಿಂಧುಮಾತರಾ ಸಮುದ್ರಮಾತೃಕಾ | ಯದ್ಯಪಿ 
ಸೂರ್ಯಚೆಂದ್ರೆಮಸಾವೇವ ಸಮುದ್ರಜೌ ತಥಾಸೈಶ್ವಿನೋಃ ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತೇ ತದ್ರೊಪತ್ವಾತ್ರ ಥಾತ್ತಂ | 
ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮನೋತರಾ ಮನಸಾ ತಾರಯಿತಾರೌ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಸುನಿದಾ ನಿವಾಸ- 
ಸ್ಥಾನಸ್ಕ ಲಂಭಯಿತಾರೌ |! ಮನೋತರಾ |! ಮನಸಾ ತರತ ಇತಿ ಮನೋತರ್‌ | ತರತೇರಂತರ್ಭಾ- 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಯೂದೋರಬಿತ್ಯಸ್‌ | ಪೂರ್ವಪದಾಂತಸ್ಯ ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತೇ ಸತಿ ಚ್ಛಾಂದಸಮುತ್ತೆಂ | 
ರಯೀಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮು ಉದಾತ್ತತ್ನೆಂ! ಧಿಯಾ! ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ಡಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | ವಸುವಿದಾ | ನಸೂನಿ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿಂದೇತೇ ಇತಿ ವಸುನಿದೌ | ಕ್ರಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ರೀಸ್‌ | 


ಸತಿಸಧಾರ್ಥ 


ದಸ್ರಾ ಸುಂದರರೂಸವುಳ್ಳೆ ವರೂ | ಸಿಂಧುಮಾತರಾ ಸಮುದ್ರವೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ವುಳ್ಳೆನರೂ | 
ರಯೀಣಾಂ--ಧನಗಳ(ನ್ನು) | ಮನೋತರಾ--ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೆಂಚುವನರೂ | ಧಿಯಾ-(ಅನರನರ) 
ಕರ್ಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ (ಅದರ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ) |! ವಸುನಿದಾ-- ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೊದಗಿಸುನವರೂ ಆದ 
ಯಾ ದೇವಾ8-- ಯಾನ ಅತ್ವಿದೇನತೆಗಳಿರುವರೋ (ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನಿ) | 


ಅ.೧, ಅ.೩ವ. ೩೩] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 173 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಪುತ್ರರು. ಸುಂದರರೂಪರು. ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಬಹಳ 
ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಹೆಂಚುವವರು. ಆದರೆ ವಿವೇಚನೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ತಿಯೆಬ್ಬ 
ರಿಗೂ ಅವರವರ ಕರ್ಮಕೃನುಗುಣವಾಗಿಯೂ, ಅಗರ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿಯೂ ನಿವಾಸಸ್ಸಾ ನಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವವರು. 
ಅಂತಹ ಉದಾರಿಗಳ್ಳೊ, ನ್ಯಾಯನಥಿಷ್ಕರೂ ಆದ A ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


( I praise Aswins ) who are divine, of pleasing appearance, children 
of the sea, givers of wealth and granters of dwellings ( as the reward of the 
sacrificn) 


॥ ಖಳೇಸಿಸಯಗೆಳು |! 


ದೆಸ್ರಾ-- ದರ್ಶನೀಯೌ | ಸುಂದರರಾದ ಅಥವಾ ಶತ್ರುವಿನಾಶಕರಾದ 


ಸಿಂಧುಮಾತೆರಾ-- ಸಮುದ ವೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರಪ್ರತ್ರರ.ದ. ಕೆಲವರ ಆಪ 
ದು ಕ್‌, 


ದಲ್ಲ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಸಮುನ್ರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದಂತೆ ಈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಹುಟ್ಟ? ದವರೆಂದೂ 


ಪುತ್ರರಂದು ಕರೆಯುವುದು ನ್ಯಾಯೆನಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಿಂಧು 


ಆದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸಮು ರೆ 
ವೆಂದರೆ ಸಮುನ್ರವು ಸಮು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಂತರಿಕನೆಂಯೂ $5 ಜರ್ಧನಿ ವಿಶ ುವ್ರದೃರಿಂದ ಲ್‌ೆ ಶಶ್ಚಿನೀದೆ ವತೆಗಳನ್ನು 


ತ ಆ ರಿ ಬಿ 
ಆಂತಿರಿಕ್ಷಣಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರೆಂಗು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮನೋತ ರಾ... ಮನಸಾ ತಾರಯಿತಾರೌ | ಮನಸಾ ತರತ ಇತಿ ಮನೋತರ್‌ೌ | ಧನಾನಾಂ 
ದಾತಾರಾನಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಧನನನ್ನು ಹಂಚುವವರು ಎಂದರೆ ಕೆೊಡುನನರು ಎಂದರ್ಥವು 


ಧಿಯಾ- ಕರ್ಮಣಾ | ಕರ್ಮದಿಂದ (ಸಿ. ೩-೧) 


ವಸುವಿದಾ--ವಸೂನಿ ನಿವಾಸಸ್ಫಾ ನಾನಿ ನಿಂದೇಶೇ ಇತಿ ವಸುನಿದೌ | ನಿವಾಸಸಾ ನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿ- 
ತಾರೌ | ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ನಿವಾಸಸ್ತಾನಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವರು. 


ವ್ಯಾಕ:ಣಪ್ರಕ್ರಿಯು 


ಮನೋತರು--ಮನಸಾ ತರತ ಇತಿ ಮನೋತರಾ ಎಂದ. ವಿಗ್ರಹ ತ್ರ ಸ್ಥವನತರಣಯೋ: 


೧೧) 
ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಅರ್ಧವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಯೂದೋರಸ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಬೂ 
ವರ್ಣುಂತ ಅಧವಾ ಉನರ್ಣೂಂತವಾದ ರತು ಮುಂದೆ ಭಾನ ಅಧವಾ ಶರ್ತ್ರ್ವಭನೃ ಕಾರಕ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಫ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣವು ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಸಸಜುಸೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨ ೬೬) ಸದಾಂತದಲ್ಲಿರುನ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರೇಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪದವಾದ 
ಮನಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಮನರ್‌4ತರ. ರುಗೆ ಅಪ್ಲುಶಾತಃ ಸರಕತ್ವ ವಿದೆ: 
ಆದರೂ ಇದು ತಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇದೆ. he ರಿಂದ ಅಪ್ಲು ತಾತನ್ಯವಹಿತಪೂರ್ಧವೃತ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅತೋರ 
ಸ್ಲುತಾತ್‌-, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ ಬರಲಾರದು. ಹಶ್‌ವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹಶಿಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಲೂ ಉತ ತ್ರ್ವವು ಬರಲಾರದು ಆದ್ದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರುಗೆ ಉತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಮನ*೬ಉಃ ತರ. ಆದ್ಲುಣಿಃ ಎಂದು ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನಚನ ಔರ್ಟಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲು೪--, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡಾ ಆಡೇಶ. 


ರಯಾಣಾಮ್‌-- ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಹಚಿ, 
ದಾಗ ಯಾನ ಹ್ರಸ್ವ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದದ ಮಂದೆ ಇರುವ 
ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. « ರಯಿ ಮಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ಮತುಪ್ಪನ್ನು ಹಚ್ಚಿದಾಗ ಪ್ರೆಸ್ವನಾದ ಇಕಾರನಿದೆ. ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ರಯಿಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಮ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 


ಧಿಯಾ-_ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ8 (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂದು ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ 


ವಸುವಿದಾ--_ವಸೂನಿ-ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು, ವಿನ್ನೇತೇ-ಹೊಂದುನರು ಎಂದು ವಿಗ್ರಜೆ. ವಸುವಿದೌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ನಿದ್ಲ್ಸೃ ಲಾಭ, ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. lsh 


ಸಂಹಿತಸಾಣಃ 


| | | 
ವಚ್ಯಂತೇ ವಾಂ ಕಕುಹಾಸೋ ಜೂರ್ಣಾಯಾಮಧಿ ವಿಷ್ಟಖಿ 


| 
ಯದ್ಧಾಂ ರಥೋ ವಿಭಿಷ್ಸತಾತ್‌ 1೩1 


ಅ.೧, ಅ.೩. ವ. ೩೩] ಜುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ ೧77 


ಸದ, ಠಃ 
| | | | 
ನಚ್ಯಂತೇ । ನಾಂ । ಕಕುಹಾಸಃ । ಜೂರ್ಣಾಯಾಂ | ಅಧಿ । ವಿಷ್ಟಪಿ ! 
| | 
ಯತ್‌ । ವಾಂ! ರಥಃ । ವಿ್‌ಭಿಃ । ಪತಾತ್‌ ॥೩॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ರಥೋ ಜೂರ್ಣಾಯಾಂ ನಾನಾಶಾಸ್ತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಾ- 
ಯಾಮಧಿ ನಿಷ್ಟನಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ಯದ್ಯದಾ ನಿಭಿರಶ್ಚಿಃ ಪತಾತ್‌ ಪತತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದಾನೀಂ ವಾಂ 
ಯುನಯೋಃ ಕಕುಹಾಸಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಚ್ಯಂತೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರುಚ್ಯಂತೇ ॥ ವಚ್ಯಂತೇ! ಬ್ರನೀತೇ- 
ರ್ಯಕಿ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಸಾ. ೨.೪.೫೩ | ಇತಿ ವಚ್ಯಾದೇಶ॥ | ವಚಿಸ್ಸಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಟ್ಲೇಶೃತ್ರ ವಾ ಛಂಪಸೀತ್ಯನುವೃತ್ತೇ॥ ಸರಪೂರ್ವತ್ಸಸ್ಯ ಪಾಸ್ಷಿಕೆತ್ಕಾದ್ಯಣಾದೇಶಃ | 
ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಕಕುಹಾಸಃ | ಕೆಕುಭಂ ಶೃಂಗೇ ವಿದುಃ ಪ್ರಧಾನೇ ಚೇತೈಭಿಧಾನಾತ್‌ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾಬ- 
ಧಾಯಿನಾ ಕುಕುಪೃಬ್ಬೇನ ತತ್ರತಿಸಾದಿಕಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಹತ್ತಂ ಛಾಂದಸೆಂ| ಅಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಗಿತ್ಯಸುಕ್‌ 1 ಜೂರ್ಣಾಯಾಂ ಜ್ವಸಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ | ಅತ್ರ ಸ್ಮುತ್ಯರ್ಥೋ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ನಿಷ್ಫಾಯಾಂ ಶ್ರ್ಯ್ಯುಕಃ *ತೀತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ಯೆಂ| ಹಲಿ ಚೇತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ರೆದಾಭ್ಯಾಯಿತಿ ನಿಷ್ಠಾನತ್ತಂ | ಪಾ. ೮.೨.೪೨ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸೆರಃ | ನಿಭಿಃ ನೀ ಗತ್ಯಾದೌ 
ನಿಯಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ವಯೋತಶ್ತಾಃ |! ಔಣಾದಿಕೋ ಡಿಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಪತಾತ್‌ | ಪತ್‌ಲೃ ಗತ್‌! 
ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಸ ಇತೀಕಾರಲೋಪ!। || 


॥| ಸ್ರತಿಸಬದಾರ್ಥ | 


ವಾಂ-- (ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) ನಿಮ್ಮ | ರಥೆ8- ರಥವು | ಜೂರ್ಣಾಯಾಂ- (ನಾನಾ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಂದ) ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಧಿ ವಿಷ್ಠೃಷಿ... ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ |! ಯತ್‌... ಯೂವಾಗ | ವಿಭಿಃ-- ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ! 
ಪತಾತ್‌. ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ (ಆಗ) | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಕೆಕೆಹಾಸಃ-ಸ್ಲುತಿಗಳು | ವಚ್ಕಂತೇ--(ನಮ್ಮಿಂದ) 
ಸಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 


| ಭಾನಾರ೯ ॥ 
ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಂನಂಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳು ಹೊಗಳಿನೆ. ಅಂತಹ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಕುದುಶೆಗಳೊಡನೆ ಹೋಗುವಾಗ 


ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ಇವವನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನ ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


When yoar chariot proceeds above the glorious heaven, drawn by your 
11೧೯೧೧ vour praises are sung by 11೩. 


॥ ನಿಕೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಕಕುಹಾಸಃ--ಮಹತ್‌ ಬ್ರದ್ದಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ ಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಕುಹೆ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩ ಚಕ್ಕ ತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹರ್‌ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು; ಸ್ತುತಿಗಳು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 


ಜೂರ್ಣಾಯಾಂ--ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ | ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ 
ಅತ್ರ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥೊೋ ವಕ್ತನ್ಮಃ! ಜೃ.ಷ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಜೀರ್ಣವಾಗುವುದು, ವಯಸ್ಸತಿಕ್ರಮಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವಿದ್ದರೂ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದೆಂದು ನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥನನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಿಭಿಃ--ನೀ ಗತ್ಯಾದೌ | ನಿಯೆಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ವಯೋತಶ್ವಾಃ | ವೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರು 
ವುದು-ವಯಃ ಎಂದರೆ ಗಮನಶೀಲವಾನ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂನರ್ಥವು. ವಿಭೀಃ ಎಂಬುದು ಚತುರ್ಥೀಬಹುನ ಡಿ 


ಪತಾತ್‌--_ ಪತತಿ, ಗಚ್ಛತಿ | ಹೋಗುವುದು, ಸಂಚೆರಿಸುವುದು. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ನಚ್ಯನ್ರೇ--ಬ್ರೂಣ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಭಾನಕರ್ಮಣೋಃ ( ಸಾ. ಸೂ, 
೧-೩-೧) ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುತ್ತೆ. ರು ಅನ್ತಾನೇಶ, ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೭) ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಯಕ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬ್ರೂಯ3* ಅನೆ. ಬ್ರೂವೋವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರೂಣ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಚಿ ಆದೇಶ. ಇಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉಚ್ಛಾರಣಾರ್ಥ. 
ವಟಿ ಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದನ್ಲಿದ್ದರೆ ವಚ್‌- 
ಸ್ವಸ್‌ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಯಜಾದಿಧಾತುಗಳಿಗೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಎಂದರೆ ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೮) ಇಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂದೆಸಿ (೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾ-ಭಂದಸಿ 
ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಏನಂಚ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಕಲ್ಸವಾಗ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
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ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಎಂದರೆ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 
ವಚ್‌*ಯ-ಅನ್ರ, ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ಪರರೂಪ. ವಚ್ಯನ್ನ್ವೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 
ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕಕುಹಾಸ8- .. ಕಕುಭಂ ಶೈೆಂಗೇ ವಿನಃ ಪ್ರಧಾನೇಚ,' ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಕೊಂಬು ಅಥವಾ ಪ್ರಧಾನ 
ಎಂಬಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳು ಈ ಫದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಕಕುಸ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸ್ತುತಿಗಳು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂಗ ಬೋಧಿತವಾಗುವುವು. ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಹೆಕಾರಾಜೇ 
ಶವು ಛಾಂಗಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಜಸ್‌, ಕಕುಹ್‌+ ಸ್‌ ; ಆಜ್ಜಸೇರುಸ್ಫಕ್‌ ಎಂದು ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ 
ಕಕಹಾಸಸ್‌. ರುತ್ತ. ವಿಸರ್ಗ. | * 


ಜೂರ್ಣಾಯೌಂಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಯಾನೌ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುನರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಯೂ ತ. ಶ್ರ್ಯುಕಃ ಕತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಶ್ರಿಇ” ಧಾತು, ಎಕಾಚ್ಛವೂ ಉಗಂತವೂ ಆದ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಗಿತ್‌ ವಾ 
ಕಿತ್‌ ಆದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂಗ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಗೆ ಉಕಾರವು ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಜುರ್‌*ತ. ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೭೭) 
ವ್ಯಂಜನ ಪರಗಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತ:ವಿನ ಉಸಧಾಭೂತಕವಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ರದಾಭ್ಯಾಂನಿಷ್ಕಾತೋ ನಃ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯಚ ದಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೨) 
ರೇಫ ಅಥವಾ ದಕಾರಗ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರ-ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು" ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ-ಜೂರ್‌ನ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ--, ಎಂದು ಇತ್ತ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ. 


ವಿಭಿ--ನೀ ಗತ್ಯಾದೌ. ವಿಯಸ್ತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ವಯಃ, ಪಕ್ಷಿಗಳು. ವೀ ಧಾತುಮುಂದೆ ಡಿತ್‌ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಡಿತ್ತರಣದಿಂದ ಭ ಸಂಜೆ ಇಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. 
NS 3 ಎ 3 ಟ್ಟ "ಗಿ [a ಮು 
ಪತಾತ್‌- -ಸತ್ಸೃ ಗತೌ ಲೇಟ್‌. ತಿಪ್‌. ಲೇಟೋ$ಡಾಟಬೌ ಎಂದು ಆಟ್‌ ಅಗಮ. ಇತಶ್ಚಲೋಪೆಃ 
ಸರಸ್ಕೈ ಪೆದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. | ೩॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ತೆ 


| 
ಹನಿಷಾ | ಜಾರಃ | ಅಪಾಂ | ಸಿಪರ್ತಿ | ಪಪುರಿಃ । ನರಾ | 


ಹಿತಾ | ಕುಟಿಸ್ಕ | ಚರ್ಷಣಿಃ ॥1೪॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇನೌ ಅಸಾಂ ಜಾರಃ ಸೃಕೀಯೆತಾಸೇನೋದಕಾನಾಂ ಜರಯಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ 
ಹನಿಷಾ5ಸ್ಮದ್ದತ್ತೇನ ಸಿಪರ್ತಿ | ದೇವಾನ್ಫೂರಯತಿ |! ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಯೆ ಹವಿಷ್ಟ್ರವಾನಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಪೂರಕತ್ಸಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ। ಅತಃ ಸೂರ್ಯೋದಯಿಕಾಲೇ ಯುನಾಭ್ಯಾಮಾಗಂತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀದೃಶೋ ಜಾರಃ | ಪಪುರಿರುಕ್ತಕ್ರಮೇಣ ಪೂರಣಸ್ವಭಾವಃ ಹಿತಾ ಪಾಲಕಃ ಕುಟಸ್ಯ ಚರ್ಷಣಿಃ 
ಕರ್ಮಣೋ ದ್ರಷ್ಟಾ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಹನಿಷಾ$ಸಾಂ ಜರಯಿತಾ ಪಿಸರ್ಶಿ ಪಪುರಿರಿತಿ ಸೃಣಾತಿನಿಗಮೌ 
ವಾ ಪ್ರೀಣಾತಿನಿಗಮೌ ವಾ ಪಿತಾ ಕೃತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಶ್ಚಾಯಿತಾದಿತ್ಯಃ | ನಿ. ೫.೨೪ | ಇತಿ ಜಾರಃ | 
ಜರಯೆತೀಶಿ ಜಾರ ಆದಿತ್ಯಃ | ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಣಿಲುಕ್ಚ | ಪಾ. ೩.೩-೨೦-೪ | ಇತಿ ಘಇಂತೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ಕರ್ಷಾತ್ರತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ |! ಅಸಾಂ! ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಪಿಪರ್ತಿ ! ಸ್ವ ಪಾಲನಸೂರಣಯೋಃ | ತಿಸಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ಕಾಚ್ಛೆಸಃ ಶ್ಲುಃ! ಅರ್ಶಿಸಿಸರ್ತ್ಕೋ- 
ಶ್ಲೇತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಅನುದಾತ್ರೇ ಚೇತೈಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾದ್ಯು ದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಪಪುರಿಃ! ಆಡೃಗಮಹನೇತಿ 
*ಿನ್ಚತ್ಯಯಃ। ಲಿಡ್ಬದ್ಭಾವಾಶ್ಮಿತ್ರ್ವೇ ಸಿದ್ಧೇ*ಹಿ ಪುನಃ ಕಿತ್ವರಣಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾವೃಚ್ಛತ್ವ್ಯತಾಂ| ಸಾ. ೭-೪- 


ಲಿ 
೧೧ 1 ಇತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ 1 ಉದಡೋಷ್ಮಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ಯಂ | ನಿತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನರಾಃ--ನೇಶೃಗೂಡ | (ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲೈ ಅಕ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ) | ಪಪುರಿ&-(ಹವಿಸ್ಸಿ&ಂದ ಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು) ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ಸಿತಾ-- ಸಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಕುಟಸ್ಯ ಚಿರ್ಷಣಿಃ-- 
( ಯಜ್ಞ ) ಕರ್ಮದ ವೀಕಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಅಸಾಂ ಜಾರ ತನ್ನ ತಾಸದಿಂದೆ ನೀರನ್ನು ಇಂಗುವಂತೆ 
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ಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನು | ಹನಿಷಾ--ನನ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿಪರ್ತಿ-ದೀವತೆಗಳನ್ನು 


ಪುಸ್ಚೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ನೇತೃಗಳಾನ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇನಕೆಗಳೇ ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕಪಾಲಕನು-ಮತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲರ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುವನು. ತನ್ನ ತಾಪದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಇಂಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಅದರಂತೆಯೇ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುನ್ಪರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


ಛಿ Guides (Aswins); the Sun the evaporator of the waters, the nourisher 


the protector and beholder of snered rites nourishes the oda with our 
oblations. 
ನಿಶೇಸನಿಳೆಯಗಳು 
ಜಾರಃ ಅಸಾಂ-- ನೀರನ್ನು ತನ್ನ ತಾಪದಿಂದ ಇಂಗಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು. 
ಹನಿಷಾ ಸಿಸರ್ತಿ-- ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ, 
ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ,ಮಾಡುವವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಹೆವಿಸ್ಸು, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುಪ್ಟ್ರೀಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾಗಬೇಕಾ 


ಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ಹೆನಿಃಪ್ರದಾನಕ್ಟೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. 
ಪಪುರಿಃ -ಉಕ್ತಕ್ರಮೇಣ ಸೂರಣಸ್ಪಭಾವಃ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪೂರಣಮಾಡುನ ಸ್ವಭಾನದನನು 
ಜಾರ8--ಜರಯತೀತಿ ಜಾರಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ತಾಸನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಸಿತಾ__ಸಾಲಕನು. ಮನುಷ್ಯ ರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳ ವಾಲಕನು 


ಕುಟಸ್ಕ ಚರ್ಷಣಿಃ-_ ಕೃತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಚಾಯಿತಾ ದ್ರಷ್ಟಾ | ಮನುಸ್ಯರು ಮಾಡುನ ಸಮಸ್ತ 
ಕರ್ನುಗಳನ್ನು ನೋಡುವವನು, ಕರ್ಮ ಸಾಕ್ಷಿಯು 


ಈ ಸುತ್ತಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಹನಿಸಾಪಾಂ ಜರಯಿತಾ | ಪಿಪರ್ಶಿ ಪಪುರಿರಿಶಿ ಸೃಣಾತಿ ನಿಗಮೌ ವಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ನಿಗಮೌ ವಾ 
ಪಿತು ಕೃತಸ್ಯ ಕರ್ನುಣಶ್ಲಾಯಿತಾದಿತ್ಯಃ (ನಿ. ೫-೨೪). 
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ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಕವನ್ನು ಶೋಷಿಸುವನಾಡರೂ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಹನಿಷಾ-ಎಂದರೆ ಉದಕ 
ದಿಂದ ( ಹವಿಃ ಶಬ್ದವು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. ನಿ. ೨-೨೪) ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರ 
ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕನವನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ಮೇಘರೂಪ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಳೆಯರೂ ಸದ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಪಿಸರ್ತಿ, ಪಪುರಿಃ8 ಎಂಬ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳೂ ನಿಗಮಸ್ಥ ಶಬ್ದಗಳು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪೂರಯತ್ಯರ್ಥಾ--ಸಪ್ರೀತಯೆತ್ಯರ್ಥಾ ತುಂಬುವುದು ಅಥವಾ 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂರ್ಯನು ಸರ್ವಜಗತ್ತಿನ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಜನರು 
ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತಕರ್ನುಗಳಿಗೂ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತನಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 


॥ ಎವ »ಕೆರಣಸ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ | 


ಜಾರ8--ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಪರಿಮಾಣಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೨೦) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾರ ಜಾತೌ ಣಿ ಲುಕ್‌ಚೆ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕ ಇದೆ. ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ, ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹ್ಮಾನೌ 


ಣಿಜಂತವಾದ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಣಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕದ ಅರ್ಥ, 


ಇದರಿಂದ ಜಾರಯತೀತಿ ಜಾರಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಲಿಸಿದಾಗ ಜ್ವಧಾತು ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಘ್‌ ಬಂದು ಣಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಜ್ವ್ಯತಅ. ವೃದ್ಧಿಯು ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಜಾರ ಎಂದಾಯಿತು. ಈ ಶಬ್ದವು ಉಪಪತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತೆ. « ಯೋ8$ಸೌ ತಸನ್ನುದೇತಿ. ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ 
ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ '” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಧಾತ್ವರ್ಥ ವಯೋಹಾನಿ. ಏವಂಚ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಹಾನಿ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಈ ಪದವು ಬೋಧಿಸುವುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಷಾತ್ವ್ತತೋಫಘ ಇಂತ ಉದಾತ್ರಃ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಆಸಾಮ್‌.  ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಸಪ್ಪುಮ್‌ ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪಿಪರ್ತಿ-- ಸ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ತಿಪ್‌. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಅರ್ಶಿಹಿಪರ್ತ್ಯೋಶಕ್ಸ ( ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೧೦೨) ಶ್ಲು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಜು.ಪ್ವಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷ; 
ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಿಪ್ಯೂ*ತಿ. ಉತ್ತರ ಖಂಡಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ-, ಎಂದು ಗುಣ 
ರಪರತ್ವ. ಅನುದಾತ್ರ್ವೇಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೦) ಉದಾತ್ತವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪಪುರಿ8-_ ಪ್ಲ, ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ. ಆದೈಗಮಹನಃ 8 ಕಿನೌ ಲಿಬೀಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) 
ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತು, ಖಕಾರಾಂತ ಧಾತು. ಗಮ್‌-ಹೆನ್‌ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ ಕಿನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು ಅವು ಲಿಟ್‌ನಂತೆಯೂ ಆಗುವುವು. ಎಂದು ಕೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಗಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
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ದಕಾರವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ತಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ಚ್ವ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸ ಕೂಡದು ಏನಂಚ ತಪರಸ್ತತ್ವಾಲಸ್ಕೃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ " ತಾಶ್ಚರಃ ತಪರ8, ಎಂದು ಪಂಚಮೀಸಮಾಸಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ತಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೀರ್ಥಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುತ್ತೆ ಪ್ವ--ಇ. ಲಿಡ್ವದ್ಧಾವಾತಿದೇಶ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಸೆಂ- 
ಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂದು ಕಿತ್ವವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ಕಿ-ಕಿನ್‌, ಎಂದು 
ಕಿತ್ಸರಣವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಚುಚ್ಛತ್ಯ್ಯ ತಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧) ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಖುಚ್ಛಧಾತು, 
ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತ್ಕು ಇವುಗಳಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ನರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ವಿಂದು ಸ್ರತಿಷೇಧ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಗುಣವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದೋಸ್ಮ್ಯಪೊರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಅಂಗಾನಯವಾದೆ ಓಷ್ಮ್ಯವರ್ಣ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯಾವ ಖೂಕಾರ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಮೇಲೆ ಉತ್ತರಖಂಡದ ಖಗೆ ಉಕಾರ. ಅದು ರೇಫತಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 
ಪೂಃಪುರ್‌4ಇ.  ಉರತ್‌ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ. ಇಗ್ನ್‌ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. | ೪ | 


ಸಂಹಿತುಪಾಠೆಃ 


| | 
ಆದಾರೋ ವಾಂ ಮತೀನಾಂ ನಾಸತ್ನಾ ಮತವಚಸಾ। 


ಹಿ 


ಪಾತಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ॥೫| 


8 ಸನದೆಯಾಟ 


| 
ಆ5ದಾರಃ | ವಾಂ | ಮತೀನಾಂ | ನಾಸತ್ಕಾ | ಮುತ5ವನಚಸೂು । 


ಪಾತಂ। ಸೋಮಸ್ಯ | ಧೃಷ್ಲು5 ಯಾ !೫॥ 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 


ಹೇ ಮತವಚೆಸಾಭಿಮತೆಸ್ತೋತ್ಪಾ ನಾಸೆತ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ನಾಂ ಯುನಯೋರ್ಮುತೀನಾಂ ಬುದ್ಧೀನಾ- 
ಮಾದಾರಃ ಪ್ರೇರಕೋ ಯೆಃ ಸೋನೋಸಸ್ತಿ ಸೋಮಸ್ಯ ತಂ ಸೋಮಂ ಪಾತೆಂ | ಯುವಾಂ ನಿಬತೆಂ! 
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ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧರ್ಷಣಶೀಲಂ | ಮದಕರತ್ತೇನ ಶೀವ,ನಿತೃರ್ಥಃ ! ಆದಾರಃ | 
ವೃಜ್‌ ಅವರೇ | ಅದಾರಯತೀತ್ಯಾದಾರಃ | ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಣೆಲುಕ್ಬೇತಿ ಘಳ್ಪುತ್ಯಯಃ | 
ಫಾಥಾದಿನೋತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ರೆಂ | ಮತೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾನು ಉದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | 
ಮತೆನಚಸಾ | ಮತಮಭಿಮತಂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಂ ವಚೋ ಯೆಯೋಸ್ತೌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇ- 
ರಾಕಾರಃ | ಸಾಶಂ। ಪಾ ಪಾನೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಸತಿ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಪಿಜಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂಪ್ರದಾನತ್ವಾ- 
ಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಹ್ಕೀ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಯಾಜಾದೇಶಃ 1೩೩1 


| ಪತಿಸವಾರ್ಧ 1 
ಮತಶನಚೆಸಾ-- ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರವುಳ್ಳ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-- 


ನಿಮ್ಮ 1 ಮತೀನಾಂ--ಬುದ್ದಿಗಳಿಗೆ | ಆದಾರ ಜೇತನದಾಯಕವಾಗಿಯೂ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) 
ವೀರ್ಯಯುತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಸೋಮಸ್ಯ -- ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾತೆಂ -- 


ಕುಡಿಯಿರಿ. | 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅತ್ಯಭಿನುತವು. ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರ ಜತೆಗೆ, ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗಳಿಗೆ ಚೀತನದಾಯಕವಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ಮುನ್ನು ವೀರ್ಯಯುತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವು 
ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


() Nasatynaa, accept our praises and drink of the oxhilarating Som: 
1111೧೧, theauimator of your mind: 


ನಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಆದಾರಃ ವಾಂ.ಮತೀನಾಂ--ದೃಜ್‌ ಆದರೇ! ಆದಾರಯತೀತ್ಯಾದಾರಃ | ಯುವಯೋರ್ಮ- 
ಶೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕ ಸೋಮಃ | ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಥವಾ ನಿಕಾಸಗೊಳಿಸುವ ಸೋಮರಸವು. 


ಮತವಚಸಾ-ಮತೆಮಭಿಮತಂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಂ ವಚೋ ಯೆಯೋಸ್ತೌ | ಅಭಿಮತಸ್ತೋತ್ರೌ | 
ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾಗಿನೆ ಎಂದರೆ ಸಮ್ಮತವಾಗಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವ, ಮೆಚಿ ರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಧರ್ಸಣಿಶೀಲಂ | ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸುನ, ನುದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ನಿಕಸನಗೊಳಿಸುವ, ಚರುಕುಗೊಳಿಸುವ ಸೋಮರಸವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಅ ಅ.೧. ೩. ವ ೩೪] ಖುಗ್ನೇದಸಂಹಿಘ 


ಲಾ 
20 
ಬಃ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆದಾರಕ--ದೃಬ್‌ ಆದರೇ ಧಾತು. ಆದಾರಯತೀತಿ ಆದಾರಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ವಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ 
ಣಿಲುಕ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೦-೧ ) ಇಲ್ಲಿ ಹಾರ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಜ” ಧಾತು ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಕರ್ತರಿ 
ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಣಿಗೆ ಲುಕ್ಕೂ ಬರುವುಸೂ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಬಹುು. ಈ ವಾರ್ತಿಕದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಏನಂಚ ದಾರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಧಾತು ದೃ ಧಾತುಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹೆಣವುಂಟು ಎಂದು 
ಎರ್ಪಡುತ್ತೆ. ದ್ವ. ವಿದಾರಣೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಾದರೆ ದಾರಯಸಪ್ತೀತಿ ದಾರಾ, ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕರಗಿಸುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಹೆಂಡತಿ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ. ಥಾದೆ ಘ ಇಳಕ್ತುಜ ಬಿತ್ರಕಾಣಾಂ ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮತೀನಾಮ್‌-_ ನಾಮನ್ಯತಶರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮತವಚೆಸಾ-_ಮತಂಎಅಭಿನುತವಾದ, ವಚಃ-ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಮಾತುಗಳು, ಯಯೋಸ್ತಾ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹೆ. ಸಂಬೋಧನದಿ ವಚನ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಬಿ೦ಬು: ದರಿಂದ 3 ಆಕಾರ. 


ಸಾತಮ್‌.... ಸಾ-ಪಾನೇ, ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ್ಕ ಬಹುವಚನ, ಧಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಟೋ 
ಲಬ್ಬತ್‌ ಎಂದು ಲಿಜ್ಜದ್ಭಾವ, ತಸ್ಥಸ್ಥಮಿಸಾಂ ತಾಂತಂ ತಾಮಃ ಎಂದು ತಮ್‌ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪೌ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಶಷ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಈಗ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಾಘ್ರಾ.--, ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂಸ ಪಿಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸೋಮಸೃ--ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂತ ಸೋನುಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಡೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಧೃಷ್ಣುಯಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ವಿಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಟ್ರೀನಿಭಕ್ತಿ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಯಾಚ್‌ ಆದೇಶ 


ಬರುತ್ತೆ. |1| 


ಸಂಹಿತಾಸಾಗ;ಃ 
| | 
ಯಾ ನಃ Wii ಜ್ಯೋತಿಸ್ಕತೀ ತಮಸ್ತಿರಃ | 


ತಾಮಸ್ಮೇ ರಾಸಾ ಥಾಮಿನಂ ಗ 
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ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ಯಾ । ನಃ 1 ಪೀಪರತ್‌ | ಅತ್ತಿನಾ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀ । ತಮಃ । ತಿರಃ । 


ತಾಂ । ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಾಸಾಥಾಂ | ಇಷಂ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀ ರಸನೀರ್ಯಾದಿರೂಪಜ್ಯೋತಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಯೇಡನ್ನಂ ನೋತಸ್ಕಾ- 
ನ್ಸೀಸೆರತ್‌ | ಪಾರಯೇತ್‌ ತೃಪ್ತಿಂ ಸ್ರಾಪಯೇತ್‌ | ಕಿಂ ಕೃತ್ವಾ! ತಮೋ ದಾರಿದ್ಯರೂಸಮಂಧಕಾರಂ 
ತಿರೋ5ಂತರ್ಹಿತಂ ವಿನಷ್ಟಂ ಕೃತ್ವಾ! ತಾಮಿಷಂ ತಾದೃಶಮನ್ನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಾಥಾಂ | 
ಯುವಾಂ ದತ್ತಂ | ಪೀಪರತ್‌ | ಪ್ಲೆ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜಾ ಚಜ* ಣಿಲೋಪೇ | 
ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ವತ್ನದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷಸನ್ವದ್ಧಾನೇತ್ವದೀರ್ಫಾಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಸ್ಕೋಗೇ;- 
ಪೀತೈಡಭಾವಃ | ಚಜ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೮ | ಇತ್ಯುಪೋತ್ತೆಮಸ್ಯ ಧಾತ್ಮ ಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಸ್ಮೇ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶ8 | ರಾಸಾಥಾಂ | ರಾ ದಾನೇ || ಛಾಂದಸೇ 
ಸ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ* ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ 1 ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಏಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಪೂರ್ವವದಡಭಾವಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀ--ರಸವತ್ತಾಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ।ಗ ಯಾ (ಇಟ್‌)-- ಯಾನ ಅನ್ನವು | ತೆಮಃ-- ದಾರಿದ್ರ್ಯರೂಪವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು | ಶಿರ8--ನಾಶಮಾಡಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪೀಪರತ್‌-ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೋ | ತಾಂ ಇಷಂ- 
ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ರಾಸಾಥಾಂ-- ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ವೆ ಅಶಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಕ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ರಸವತ್ತಾಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯನತ್ತಾಗಿಯೂ, ಪುಷ್ಟಿ 
i ಯಾವ ಅನ್ನವು ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ಯರೂಸವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶನಾಡಿ ನಮಗೆ ನೀರ 


ತೇಜಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಕನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡಿರಿ. 
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English Translation 


O Aswius; grant us that invigorating food that shall place us beyond 
the darkness ( of poverty ) thereby satisfying us 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪೀಪರತ್‌- ಪೃ, ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ತುಂಬುವುದು ಅಥವಾ ತೈಸ್ತಿಸೆಡಿಸುವುಬೆ ಎಂದು ಪ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾ ನಃ ಪೀಪರತ್‌ ತಾಂ ಇಷಂ--ಯಾನ ಅನ್ನವು ನಮಗೆ 
ಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಶೀ ತಮಸ್ತಿರಃ- ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುವುಗು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನವು ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ, ಪುಷ್ಚಿಕರವಾದ, ರಸವತ್ತಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
ತಮಸ್ತಿರಃ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ಎಂಗರೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಅಥವಾ ಹಸಿವು ಎಂಬ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾರನೆಂಬ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಸಿಯು ಉಪಮಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು 


ರಾಸಾಥಾಂ--ರಾ ದಾನೇ | ರಾಸಾಧಾಂ ಎಂದರೆ ಆತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೊಡಿ ಎಂಗರ್ಥವು 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾಃ 


ಸೀಪೆರತ್‌-- ಸ್ಮ, ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಣಿಚ್‌, ಲುಬ್‌. ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಛೈಃ ಕರ್ತರಿ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಚಒಗ, ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾಗವ ಶುವಲ್ಲದ ಅಚ್ಚನ್ನು 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿಗರೆ ಣಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಚೋಣ್ಣಿ ಶಿ 


ಖಾ ಸೂ ೭-೨-೧೧೫) ಇಗಿತ್‌.ವಾ.ಣಿತ್‌ ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಗ್ದರೆ ಅಜಂತವಾದ ೨ಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ 


Poms 


ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ. ಪಾ*ಿಅ*ಲುಬ್‌ ಣೌ ಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ವಃ (ವಾ. ಸೂ ೭-೪-೧) ಚೆಬ್‌ ನರಕವಾನ ಣಿಚ್‌ 
ಸರಗಲ್ಲಿಗ್ದಕರೆ ಅಂಗದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಅಚ್‌ಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಡು ಪ್ರಸ್ಯ. ಚೆಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) 
ಚಬ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ ಧಾತುವಿನ Me ಮೊದಲನೆ ಏಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತೆ, ಆಜಾದಿ 


ಧಾತುವಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆ ಏಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಮೊದಲನೇ ಏಕಾಚ್‌ಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪರ್‌*ಪರ್‌4ಅ 
ಲುಬ್‌.  ಲುಬ್‌ಗೆ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಬಾತ್‌ ಆದ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಇಕಾರಾಂತವಾದ ಪದದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ 
ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ರೇಪಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚಜ್‌ ಪರೇ$ನಗ್ಲೋಸೇ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಚೆಬ್‌. 
ಪರೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ಚಬ್‌ಸರಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದನ್ನೂ ಅಂಗಸ್ಯ 

ಎಂಬುದನ್ನೂ ಆವರ್ತಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಏನಂಚ ಣಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ಲೋಪ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ kee 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತವಾದ ಯಾವ ಚಬ್‌ಸರಕನಿಷೆಯೋ ಎಂದರೆ ಣಿಚ" ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ವರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾನ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ , [ಮಂ. ೧. ಅ.೯. ಸೂ. ೪೬. 


ಲಘುವರ್ಣ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಅಂಗದ ಅಭ್ಯಾಸ ಇದೆಯೋ ಅಗಕ್ಕೆ ಸನ್‌ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅಂಗಸ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಚರ್‌ಪರೇ-ಎಂದರೆ ಣಿಚ್‌. ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಅಂಗ ಇದೆಯೋ ಅದರ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಘು ಇದ್ದರೆ ಸನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸನ್ಫದ್ಬಾವ ಬಂದರೆ ಸನ್ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೯) ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ. ದೀರ್ಫೊ 
ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪೯೪) ಎಂದು ದೀರ್ಫಿ. ಪಿಳಪರ್‌೬ಅತ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ 
ಜಕ್ಯೋಗೇಪಿ ಎಂದು ಅಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಚೆಜ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೮) ಚಜಂತವಾದ 
ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಉಸೋತ್ತಮವನಾದ ವರ್ಣವು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. " ತ್ರಾದೀನಾಮನ್ನ್ಯ್ಯಮುಸ್ತಮಮ್‌, ತತ್ಸಮಾವಮುಪೋತ್ತಮಮ್‌ ' ಎಂದರೆ ಮೂರು 
ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವರ್ಣಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಎಂದೂ ಅದರ ಹಿಂದೆ 
ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಉಪೋತ್ತಮ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉವಾತ್ರ 
ಬರುತ್ತೆ, ಯಡ್ಛೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಸ್ಮೇ-- ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು ಶೇ ಆದೇಶ. 


ರಾಸಾಥಾಮ್‌ ರಾ ದಾನೇ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌., ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನ. ಆಧಾಮ್‌. ಬ್ಲೇ ಸ್ಸಿಚ್‌ ಎಂದು ಸಿಚ್‌. ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇ$- 


ನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂದು ಇಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆಟ್‌ ಆಗಮನಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಶಿಜ್ನತಿ೫ಃ ಎಂದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ॥೬॥ 


|| ಸಂಹಿತಾ ಸಾರಃ। 


ಆ ನೋ ನಾವಾ ಮತೀನಾಂ ಯಾತಂ ಪಾರಾಯ ಗಂತವೇ | 


ಯುಂಜಾಥಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಥಂ !೭॥ 
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| ಪದಸಾಠ।ಃ ॥ 
| ತ್ರ 
ಆ | ನಃ | ನಾನಾ |! ಮತೀನಾಂ | ಯಾತಂ | ಹಾರಾಯ | ಗಂತವೇ । 


ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಅತ್ತಿನಾ । ರಥಂ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪಾರಾಯೆ ಗಂತನೇ ಪಾರಂ ಗಂತುಂ ನಾನಾ ನೌರೂಸೇಣ 
ಗಮನಸಾಧನೇನ ನೋಇಸ್ಮಾನ್ಟ್ರತ್ಯಾ ಯಾತಂ | ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯಾದಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಭೂಮಾನಾಗಂತುಂ 
ರಥಂ ಭವದೀಯಂ ಯೆಂಜಾಥಾಂ | ಸಾಶ್ವಂ ಕುರುತೆಂ!! ನಾನಾ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಮು 
ದಾತ್ತತ್ವಂ। ಗಂತನೇ। ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇಸಿತಿ ತನೇನ್ಬತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ - 
ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ। ಲೋಹ್ಯಾಥಾಮಿತಿ ರುಧಾದಿತ್ವಾಚ್ಮ್ನಮ್‌ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ |! 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ। ಮತೀನಾಂ--( ಸಮುದ್ರ ದಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ) ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳೆ | 
ಸಾರಾಯ ಗಂತವೇ-- ದಡವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ |! ನಾವಾ- ಹಡಗು ರೂಪದಿಂದ | ನಃ ನಮಗ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆಯಾತೆಂ--ದಯಮಾಡಿ. | ರಥಂ-- ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು | ಯುಂಜಾಥಾಃ--ಕುದುರೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸಾಗರದಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಡಗು ರೂಪದಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನಿಂದ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿರಿ. 


English Translation 


() Aswins, come as a ship to bear us over the ocean ೧! praises ; 
harness your car: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯು 


ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳಕಿ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂಬ ಸಮುದ್ರದ ದಡವನ್ನು (ಕೊನೆಯನ್ನು) ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನೀವು 
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ಇ. (ಜು -~ pS K ಇದು ವ ಹು ಣ್ಣ 


ಕೇಳಿ ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿರಿ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಾನಾ--ನೌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಜೋಂಯವಾಯಾವಃ ಎಂದು 
ಟಗೆ ಆವ್‌ ಆದೇಶ. ಸಾವೇಕಾಚಿಃ--, ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಗನ್ತೆನೇ-ಗಮ್ಮೃ ಗತೌ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--, ಎಂದು ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಮ್‌*ತವೇ, 
ನೆಶ್ಲಾಪೆದಾನ್ನಸ್ಯ ರುಲಿ ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ಟಾರಸ್ಯ ಯಯಿ--, ಎಂದು ಪರಸವರ್ಣ. ನ್ಥಿತ್ಸ್ವರ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಯುಇಗ್ಹಾ ಫಾಮ್‌-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ, ಲೋಟ್‌, ಆತ್ಮನೇಪದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ 
ಆಥಾಮ್‌, ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ ಎಂದು ಶ್ಲಮ್‌, ಯುನರ್ಜ*ಅಧಾಮ್‌, ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಸೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಪ್ರತ್ಯಯನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ನಪೆದಾಂತೆದ್ದಿರ್ವಚೆನ ವರೇಯೆಲೋಪಸ್ತರ ಸವರ್ಣುನುಸ್ಪಾರ ದೀರ್ಫ- 
ಜಶ್‌ ಚೆರ್ದಿಧಿಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂದು ಅಲ್ಲೋಪದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಅನುಸ್ವಾರ ಷರ 
ಸನರ್ಣಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 1೬! 


ಸ-ಹಿತಾಸಾಠಃ 
ತ | 
ಅರಿತ್ರಂ ವಾಂ ದಿನಸ್ಸೃಥು ತೀರ್ಥೇ ಸಿಂಧೂನಾಂ ರಥಃ । 


ಧಿಯಾ ಯುಯುಜ್ರ ಇಂದವಃ 1೮| 


ಪದಪಾರಃ 
| 
ಅರಿತ್ರಂ | ವಾಂ | ದಿನಃ ಸೃಥು | ತೀರ್ಥೇ | ಸಿಂಧೊನಾಂ। ರಥಃ । 


ಧಿಯಾ । ಯುಯುಜ್ರೇ । ಇಂದವಃ ॥ಲೆ॥ 
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il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ದಿವಸ್ಸೃಥು ದ್ಯೈಲೋಕಾದಪಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮರಿತ್ರಂ ಗಮನ- 
ಸಾಧನಂ ನೌರೂಸೆಂ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸಮುದ್ರಾಣಾಂ ಶೀರ್ಥೇ5ವಶರಣಪ್ರದೇಶೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
ರಥಶ್ಚ ಭೂಮೌ ಗಂತುಂ ನಿದ್ಯತೇ। ಇಂಡವಃ ಸೋಮಾ ಧಿಯಾ ಭನದ್ದಿಷಯೇಣ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯುಯುಜ್ರೇ | ಯುಕ್ತಾ ಬಭೂವುಃ || ಅರಿತ್ರಂ | ಜು ಗತೌ! ಅರ್ತಿಲೂಧೂಸೊಖನಸಹಚೆರ ಇತ್ರಃ। 
ಪಾ. ೩-೨-೧೮೪ | ಇತಿ ಕರಣ ಇತ್ರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ದಿವ | ಊಡಿದೆಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ಮೆಂ ತೀರ್ಥೇ | ತೈ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಪಾತ್ಚೃತುದಿವಚಿರಿಚಿಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ಥಕ್‌ | ಉ. ೨-೭1 ಇತಿ 
ಫಕ್‌ | ಯೂತೆ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ವೆಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ ! ಯುಯುಜ್ರೇ | ಲಿಟೀರಯೋ ರೇ! 
ಪಾ. ೬.೪.೭೬ | ಇತೀರೇಚೋ ರೇಆದೇಶಃ | 


ಸ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ! ದಿವಸ್ಪೃಥು-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ | ಅರಿತ್ರಂ-( ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ) ದೋಣಿಯು | ಸಿಂಧೂನಾಂ- 
ಸಮುದ್ರಗಳ | ತೀರ್ಥೇ-- ದಡದಲ್ಲಿ (ನಿಂತಿದೆ) | ರಥ8--ರಥವು ( ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನಿಂತಿದೆ) ಸೋಮಾ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಧಿಯಾ... ( ನಿಮ್ಮನ್ನುಗ್ಬೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿದ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ |. ಯುಯುಜ್ರೇ-- 
ಶೇಖರಿತವಾಗಿವೆ | 


॥ ಭಾನ ರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನೀವು ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಹಡಗು ಸಮುದ್ರಗಳ ದಡನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದೆ. ನಿನ್ಮು ರಥವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನಿಂತಿದೆ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅದನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


Your vessel vaster than the sky rests on the sea-shore : your chariot 


waits on the land; the drops of Soma-juice are expreased for your worship: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯ 


ಅರಿತ್ರಂ-- ಯ ಗತೌ | ಹೋಗುವುಗಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ವಸ್ತುವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಎಂಬ ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ ವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ವಸ್ತುವೆಂದಕೆ ಹೆಡಗು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಇ 


ದಿವಸ್ಪೃಥು-- ದ್ಯುಲೋಕಾಪಸಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ | ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಸಿಂತಲೂ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹು 
ದೊಡ್ಡದಾದ. 


ತೀರ್ಥೇ ಅವತೆರೆಣಪ್ರ ದೇಶೇ | ದಾಟುವ ಪ್ರದೇಶ, ಸಮುದ್ರದ ದಡ. 


ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ, ಕರ್ಮದಿಂದ. ಧಿಯಾ ಯುಯುಜ್ರ ಇಂದವಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನು್ಮಾನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ಗಳು ನಿಮಗೆ ಸಮರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಚನವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಲೂ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿದಲ್ಲದೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


4 


ಅರಿತ್ರಂ-- ಯ ಗತೌ. ಅರ್ತಿಲೂಧೂ ಸೂ ಖನ ಸಹ ಚರಇತ್ರಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೪ 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ದಿವ8--ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ. 


ತಿರ್ಥೇ-ತ್ವ ಪ್ಲನನ ತರಣಯೋಃ ಸಾತ್ಯ ತುದಿವಚಿ ರಿಚಿ ಸಿಜಿಭ್ಯಸ್ಥಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಲಿತಿಚ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಬೂತ ಇದ್ದಾತೋಃ ಎಂದು ಇತ್ತ. ರಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಿಚೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ 


ಯುಯುಜ್ರೇ--ಯುಜಧಾತು ಮುಂಡೆ ಲಿಟ್‌, ರು, ಲಿಟಸ್ತರುಯೋ&--, ಎಂದು ರುಗೆ ಇರೇಚ್‌, 
ದ್ವಿತ್ವ. ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶವು ಬರುವುದು 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ರೇ ಆದೇಶ ಇರೇಚ್‌ಗೆ ಬರುತ್ತೆ. ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಲಗ 


॥ ಸಂಹಿಾಖಾಠಃ ॥ 
1 | 
ದಿವಸ್ಮಣ್ಣಾಸ ಇಂದವೋ ವಸು ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪದೇ! 


| 
ಸ್ವಂ ವನ್ರಿಂ ಕುಹ ಧಿತ್ಸಥಃ 1೯॥ 


ಅಗಿ. ಆ ೩. ನ. ೩೪.) ಖಯಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ 593 


॥ ಪಜೆಸಾಣೆಃ ॥ 


| 
ದಿವಃ ! ಕಣ್ಳಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ನಸು | ಸಿಂಧೂನಾಂ। ಸದೇ 


| 
ಸ್ವಂ ! ವನ್ರಿಂ | ಕುಹ । ಧಿತ್ಸಥ%ಃ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ವ ಪುತ್ರಾಃ | ಯದ್ವಾ ! ಮೇಧಾವಿನ ಯುತ್ತಿಜಃ | ಅಶ್ವಿನಾವಿತ್ಸಂ ಪೃಚ್ಛೆತೇತಿ 
ಶೇಸಃ | ಕಥನಿತಿ ತಮಚ್ಛತೇ | ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾದಿಂದವಃ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯ$ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭೂಶಾಃ | ಸಿಂಧೂನಾಮಪಾಂ ವೃಷ್ಟಿರೂಸಾಹಾಂ ಸ್ಯಂದನಸ್ಪಭಾವಾನಾಂ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ವಸು 
ಅಸ್ಮದಾದಿನಿವಾಸಹೇತುಭೂತಮುಷಃಕಾಲೀನಂ ಜ್ಯೋತಿರಾನಿರ್ಭೂತನಿಶಿ ಶೇಷಃ! ಅಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ 
ಯುವಾಂ ಸ್ವಂ ವವ್ರಿಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರೂಪಂ ಕುಹ ಧಿತ್ಸಥಃ | ಕುತ್ರ ಸ್ವಾಸೆಯಿತುಮಿಚ್ಛ ಥಃ! ಅತ್ರಾ 
ಗತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನೀಯಮಿತಿ ಶಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಃ | ಕುಹ | ವಾಹ ಚ ಚೈಂದಸಿ| ಪಾ. ೫-೩-೧೩1 ಇತಿ 
ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್ಸೆಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಹಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕು ಶಿಹೋಃ| ಪಾ. ೩-೨-೧೦೪ | ಇತಿ *ಮಃ ಹು! 
ಧಿತ್ಸಥಃ | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಃಯೋ8 | ಸನಿ ಮಾಮಾಘುರಭಲಭಕಕಪತೆಸದಾನುಚ ಇಸ್‌ | 
ಸಾ. ೭.೪.೫೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಇಸಾದೇಶಃ | ಅತ್ರ ಲೋಪೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | ಪಾ. ೭.೪.೫೮ | ಇತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಲೋಪಃ | ಸಃ ಸ್ಫಾರ್ಧಧಾತುಕೇ | ಪಾ. ೭-೪-೪೯1 ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ತಳಕಾರಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕಣ್ಣಾಸ8--ಎಲ್ಫೈ ಕಣ್ಣಪುತ್ರರೇ ಅಧವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ( ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ 
ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ) | ದಿವ8ದ್ಯುಲೋಕದಿಂನ | ಇಂದೆವ$ - ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ( ಅವಿರ್ಭೂತವಾಗಿವೆ ) 
ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ನೀರುಗಳ | ಪದೇ--ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ! ವಸು-(ನಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತ 
ವಾದ) ಉಷಃಕಾಲದ ಜ್ಯೋತಿಯು (ಅವಿರ್ಭವಿಸಿದೆ) | ಸ್ವಂ ವವ್ರಿಂ--(ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ) ನಿಮ್ಮು ಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನು | ಕುಹ--ಎಲ್ಲಿ | ಧಿತ್ಸಥ8-.. ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದೀರಿ? ( ಇಲ್ಲಿ ದಯಸಾಡಿ ನನುಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿರಿ 
ಎಂದರ್ಥವು). 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಕ ್ವವಂಶಸ್ಪರಾದ ಯಸಿಗಳೇ ( ಅಥವಾ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಜರೇ ) ನೀವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿರಿ- ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹೊರಟರುವವು ? 
ಉಷಃಕಾಲವು ಸಮುದ್ರದಾಚಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಗೋಚರವಾಗುನುಸು? ನೀನು ನಿಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲಿ 
ಸ್ಲಾಪಿಸಿರುನಿರಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನು ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು? 


ky VOLUME 4 
ಗ: 


ಬದ 
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English Translation 


() Kanwas, ask this of the Aswins-— How do the rays of the Sun proceed 
from the sky? How does the dawn rise on the waters beyond the horizon ? 
where do you desire to make your own appearence ? 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 


ಅರ್ಥಮಾಡುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಖುಷಿಯ 
ಆಶಯವೇ ನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಕುಹ-ವಾ ಹ ಚೆ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೩ ) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಪ್ತ 
ಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಹೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೈತ್ತದ್ಧಿತೆಸಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) 
ಕೃದಂತ-ತದ್ದಿ ತಾಂತ- ಸಮಾಸ ಇವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ತದ್ಧಿತಾಂತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ. ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪನಿಕಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧ ) ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಕಿಮ್‌--ಹ. 
ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧ ) ಇಲ್ಲಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ದಿಕ್‌ ಶಬ್ಬೇಭ್ಯಃ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರಪರ್ಯಂತ ವಿಧಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಹಗೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಇದೆ. ಕುತಿಹೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೦೪) ತಕಾರಾದಿ ಅಥವಾ ಹಕಾರಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಿರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕು ಆದೇಶ. ಕುಹ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಸ್ಟ್ರಲ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೧೦) ವಿಂಬುಗರಿಂಗ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಕ್ಕೆ ಹ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ವಾಹಚೆ 
ಛಂದಸಿ ವಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಂನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿಮ ಶಬ್ದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತ್ರಲ್‌ಗೆ ಹ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತ. ಈಗ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷಾನುದಾತ್ತದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾತ್ತ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತೆ. 


ಧಿತ್ಸಥೆ8--ಡುಧಾಣ” ಧಾರಣನೋಷಣಯೋ8. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನಕರ್ತಕಾದಿಚ್ಛಾ. 
ಯಾಂ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂದು ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಧ್ಧಾಧಾಃಸ 
ಸನಿಮಾಮಾ ಘು ರಭ ಲಭ ಶಕ ಪತ ಸದಾನುಚ ಇಸ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೪ ) ಸಕಾರಾದಿಯಾದವ ಸನ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈ ಸೂತ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುಗಳ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಇಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ವಿಂದು ಉತ್ತರ ಖಂಢದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಸ್‌ 
ಆದೇಶ. ಅತ್ರ ಲೋಪೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಸನಿಮಾಮಾ--, ವಿಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಏಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಪೂರ್ವ ಖಂಡಕ್ಕೆ ಲೋಪ- ಧಿಸ್‌ಸ. 


ಅ. ೧, ಅ. ೩, ಐ. ೩೪.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧೦5 


ಸಃ ಸ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೯) ಸಕಾರಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿಸ್ನಕಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ತ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಧಿತ್ಸ ವಿಂದಾಯಿತು. ಲಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌, ಶಪ್‌. 
ಪರರೂಪ, ರುತ್ತ, ವಿಸರ್ಗ ಧಿತ್ಸಥಃ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 11೯1! 


5 ನಾಟ ಲಾ 


ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 


| | 
ಅಭೂದು ಭಾ ಉ ಅಂಶವೇ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ಯಃ! 
| | 
ವ್ಯಖ್ಯಜ್ಞಿಹ್ಟಯಾಸಿತಃ ॥೧೦॥ 
ಪದೆಪಾರಃ 


| | | | 
ಅಭೂತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ।ಭಾ?1 ಊಂ! ಇತಿ । ಅಂಶವೇ | ಹಿರಣ್ಯಂ 


| 
ಪ್ರತಿ । ಸೂರ್ಯಃ | 
| | 
ನಿ। ಅಖ್ಯತ್‌ | ಜಿಹ್ಟೆಯಾ । ಅಸಿತಃ 8೧೦॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಭಾಉ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೀಪ್ತಿಸ್ತೃಂಶವ ಉಷಃಕಾಲೀನರಶ್ಕಿಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಮಭೂದು | ಪ್ರಾದುರ್ಭೂ- 
ತೈವ | ಸೂರ್ಯಕ್ಚ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ವಕೀಯೋದೆಯೇನ ಹಿರಣ್ಯಸದೃಶೋ;ಭೂತ್‌ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾಸಿತಃ 
ಸ್ವಕೀಯದೀಪ್ಲೇಃ ಸೂರ್ಯೆಪ್ರನೇಶೇನ ಸ್ವಯಂ ಕೃಷ್ಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಸ್ವಕೀಯೆಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ 
ವೃಖ್ಯತ್‌ 1 ಪ್ರಕಾಶಿತನಾನ್‌ |! ತಸ್ಮಾಡಯೆಮಶ್ಚಿನೋರ್ಕ್ಯುವಯೋರಾಗಮನಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅಭೂತ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿ! ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿಪ್ರತಿದಾನ- 
ಯೋ | ಹಾ. ೧.೪.೯೨ | ಇತಿ ಪ್ರತೇಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯತ್ವಂ |! ಕರ್ಮಪ್ರವನಚನೀಯಯುಕ್ತೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ಪಾ. ೨.೩.೮ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಚಿಕ್ಷಿಜತಿ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಲುಜಿ 
ಚಕ್ಷಿಜ ಖ್ಯಾಇಂತಿ ಖ್ಯಾಳಾದೇಶಃ || ೩೪ | 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ಭಾ ಉ-- ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಾದಕೋ | ಅಂಶವೇ--ಉಸಷಃಕಾಲವನ್ನು ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಭೂ- 
ದು-_ಆನಿರ್ಭನಿಸಿಯೇ ಇದೆ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯದೇವನು | ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ ಕ್ರತಿ (ತನ್ನ ಉದಯಕಾಲದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ) ಸುವರ್ಣಸದೃಶನಾದನು | ಅಸಿತಃ- ( ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ ಮುಂದೆ) ಮಸುಕಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಜಿಹ್ವಯಾ (ಮಂಕಾದ) ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ವ್ಯಖ್ಯತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. (ಇದು ನಿಮಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಆಗಮನಕಾಲವಾಗ್ದರಿಂಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೂ ಬನ್ನಿರಿ ) 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಲೋಕರಮಣೀಯವಾದ ಉಷಕಕಾಲವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಉದಯಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸುವರ್ಣಸದೃಶನಾಗಿ ರಮಣೀಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾ ಲೆಯೂ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಮುಂದೆ ಮಸ 1 ಇಂತಹ ಶೀಜಸ್ತಿಯಾನ 
ಸೂರ್ಯದೇವನ ಉನಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವೂ ಬರುವುದು ಸಕಾಲವಾದುದರಿಂದ ದಯನಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ. ಕ 


Finglish ‘Translation 


There was just enough light to make the dawn visible ; then the Sun 
rose like gold; the fire shone with darkened flames: 
ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವ್ರ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಸದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿ- ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪು ಚ್ಛಾಯೆಯುಳ್ಳ ದ್ರಾಗಿ 
ರುವುಸರಿಂಸ ಸೂರ್ಯನ ಆ ಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಚಿನ್ನದ ಸ್ರ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ bl ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 


ಜಿಹ್ಪಯಾ ಅಸಿತೆ8--ಸಿತ ಎಂದರೆ ಬಿಳುಪು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ. ಅಸಿತಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾ 
ನವಲ್ಲದ, ಮಂಕಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಜಿಹ್ಹೆಯಾ--ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲಿಗೆಗಳೆಂದರೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಕಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ ಮುಂದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು 
ಮಂಕಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಭೂತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಲುಜ್‌, ಟೈ, ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ ಎಂದು ಸಿಚ್‌, ಅಡಾಗಮ. ಅಭೂಃಸ್‌* 
ಲುಜ್‌, ತಿಪ್‌, ಇತಶ್ಚ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಸಾಭೂಭ್ಯಃ ಸಿಚಃ ಪರಸ್ಮೈ ಸದೇಷು (ಪಾ. 


ಅ, ೧. ಅ. ೩. ವ. ೩೫) ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧97 


ಚ 
೨) 


ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂದು ಸಿಚ್‌ ಲುಕ್‌, ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ೫ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ ತಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಭೂ-ಸೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. 


ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿ-_ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರಶಿನಿಧಿಪ್ರ ತಿದಾನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೪೯೯೨) ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಎಂದರೆ 
ಸದೃಶ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರತಿದಾನ ಎಂದರೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಪ್ರತಿದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯು ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಕರ್ಮಪ್ರವಚ 
ನೀಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ, ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ ಯುಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೮) ಕರ್ಮ 
ಪ್ರವಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞಿಕಶಬ್ದದ ಯೋಗ ಇದ್ದರೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ. 

ಅಖ್ಯತ್‌--ಚಕ್ಷಿಜ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಲುಜ್‌, ಚ್ಚ ಚೆಕ್ಷಿಜಃ ಖ್ಯಾ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೪) 
ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಥನಾ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ವಿಷಯಗಲ್ಲಿ ಚರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಜ್‌ ಅಜೀಶ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಖ್ಯಾಜ್‌ ಆದೇಶ, ಇನು ಇತ್‌. ಆಸ್ವರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಇತಿತೆ8-., ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಗಳೆರಡೂ ಬರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕ್ರೈಪದ ತಿಪ್‌, ಇಳಾರರೋಪ. ಅಟ್‌ 
ಆಗಮ, ಅಖ್ಯಾ*ಚ್ಲಿ*ಶ್‌. ಅಸೃತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ ಜ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ 
ಆದೇಶ. ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಖ್ಯತ್‌ ಎಂದು 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಶಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂದು ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ. 1೧೦॥ 


ನಾಜ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
ಅಬೂದು ಪಾರಮೇತವೇ ಸಂಥಾ ಯತಸ್ಯ ಸಾಧುಯಾ ! 
ಅದರ್ಶಿ ನಿ ಸ್ರುತಿರ್ದಿವೂ ॥ ೧೧॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಭೂತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ । ಪಾರಂ । ಏತವೇ । ಸಂಥಾಃ । ಯತಸ್ಯ । ಸಾ- 
ಧು್‌ಯಾ!। 


| 
ಅದರ್ತಿ । ವಿ। ಸ್ರುತಿಃ । ದಿನಃಜ ॥ ೧೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಯತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಾರಮೇತನೇ ರಾತ್ರೇಃ ಪಾರಭೂತಮುದಯಾದ್ರಿಂ ಗಂತುಂ ಪಂಥಾ 
ಮಾರ್ಗಃ ಸಾಧುಯಾ ಸಮಾಚೀನೋಭೂದು | ನಿಪ್ಪನ್ನ ಏವ | ದಿವೋ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸ್ರುತಿಃ ಪ್ರೆಸ್ಫತಾ ದೀಸ್ತಿರ್ವ್ಯದರ್ಶಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೃಷ್ಟಾ | ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಿನಾ ಯುನಾಭ್ಯಾಮಾಗಂತವ್ಯಂ || 
ಏತವೇ |! ಇಣ್‌ ಗತೌ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇಸ್ಟತ್ಯಯೆಃ | ಸಾಧುಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರ್ಯಾಜಾದೇಶ8 | ಆದರ್ಶಿ! ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜು ಚ್ಲೇಶ್ಲಿಣಾದೇಶಃ! ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ | ಸಾ. 
೬-೪-೧೦೪ | ಇತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸ್ರುತಿಃ | ಸ್ತು ಗತೌ! ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿಕ್ತಿಚ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯತೆಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಪಾರಂ- ರಾತ್ರಿಯ ಅಂತವಾದ ಉದಯಾದ್ರಿಯನ್ನು | ಬಿತಮೇ--ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲು | ಪಂಥಾಕಃ-- ಮಾರ್ಗವು |! ಸಾಧುಯಾ-- ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ಅಭೂಡು-- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟೀ ಇದೆ. | 
ದಿವಃ ತೇಜೋನುಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಸ್ರುತಿ8- ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯು | ವಿ ಅದರ್ಶಿ- ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ಗೋಚರವಾಗಿದೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೂ ಬನ್ನಿರಿ.) | 


ಭಾನಾರ್ಥ್ಮ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಕೆಗಳೇ, ಕಗ್ಗತ್ತಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯು ಕೊನೆಗೊಂಡಿತು. ಅದರ ಅಂತವಾದ 
ಉದಯಾದ್ರಿಯನ್ನು ಸೇರಲು ಸೂರ್ಯದೇವನ ಮಾರ್ಗವು ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ತೇಜೋಮಯನಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ಲೋಕಪ್ರಸರಣಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಕಾಂತಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿದೆ. ಇದು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕೂ 
ಸಕಾಲವಾದುದರಿಂದ ದಯವಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


A fit path was made for the sunto goat the end of the night ( in the 


morning ); the radiance of the sun became visible: 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಯತಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಖುತಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಾಧುಯಾ-- ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದಾಗಿ, ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಅಸುಕೂಲವಾದದ್ದಾಗಿ. 


ಸೃತಿ ಸ್ತು ಗತೌ | ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೃತಿಕಎಂಡರೆ ದೀಪ್ತಿಯು, ಕಾಂತಿಯು, 
ಪ್ರಕಾಶವು. 
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ವ್ಯಾಕರೆಪ್ರಣಿಕ್ರಿಯಾ 
ಏತನೇ--ಶತುಮರ್ಥೆಸೇಸೇನಸೇ--, ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ತನೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗುಣ್ಕ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸಾಧುಯಾ-- ಸಾಧುಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಸ್‌-, 
ಎಂದು ಯಾಚ್‌ ಆದೇಶ. 


ಅದರ್ಶಿ-_-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್ಜ, ಚೈ, ಭಾವಕರ್ಮಣೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೩) ಎಂದು 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃಶ್‌*ಚ್ಲಿತತ, ಜಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಭಾವಾರ್ಥ ಅಧವಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ತ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅಟ್‌ ಆಗಮ. ಅತ 
ದೃಶ್‌-ಇ.ತ, ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಚಿಣ್‌ಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದ್ದು 
ತಗೆ ಲೋಪ. ಲಘೂಪಧಗುಣ. 


ಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತು ಗತೌ. ಕ್ಷಿಚ್‌ ಕ್ತೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್‌. ಚಿತೆಃ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 1!೧೧/| 


ಮ 


|| ಸಂಹಿ32ಸಾಗಃ |! 


ತತ್ತದಿದಶ್ದಿನೊೋರವೋ ಜರಿತಾ ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ । 


೦೦೮೦ 


| | 
ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಪ್ರತೊಃ ॥೧೨॥ 


ನದಖಾಕಃ 


| | 
ತತ್‌ 5 ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಶ್ವಿನೋಃ । ಅವಃ | ಜರಿತಾ । ಪ್ರತಿ । ಭೂಷತಿ | 


| | | 
ಮುಡೇ । ಸೋಮಸ್ಯ | ಪಿಪ್ರತೋಃ ॥೧೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಥ ೦ 


ಬರಿತಾ ಸ್ತೋತಾಶ್ವಿನೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ತತ್ತದಿತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಕೃತಂ ಸರ್ವನುಪ್ಯವೋಕಕ್ಕೆದ್ದಿ- 
ಷಯಂ ರಕ್ಷಣಂ ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ। ಪ್ರಕ್ಕೇಕಮುಲಂಕರೋತಿ |! ತದಾ ತದಾ ಪ್ರಶಂಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀದೈಶಯೋರಶ್ಚಿನೋಃ | ಮದೇ ಹರ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಿಸ್ರೆತೋಃ ಸೋಮಂ 
ಪೂರಯೆತೋಃ || ಭೂಷತಿ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಪಿಪ್ರತೋಃ | ಸೈ. ಪಾಲನಪೂರಣ- 
ಯೋಃ | ಪೃ ಇತ್ಸೇಕೇ! ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜಃ ಶತ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವೋರದತ್ವ- 


ಹಲಾದಿಶೇಷಾ॥ | ಅರ್ತಿಸಿಸೆಕ್ಕೋಕ್ಸೇಕ್ಯಲ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ರ 0 | ಶತುರ್ಜುತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶಃ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯು ದಾತ್ತ ತ ತಂ ॥ 


ಸೃತಿಸಥಾರ್ಥ 
ಮದೇ--ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರಲು | ಸೋಮಸ್ಯ- ಸೋಮರಸದ | ಪಿಪ್ರತೋ- ಪೂರಣದಿಂದ 
ತೃನ್ತಿಹೊಂದುವ | ಅಶ್ವಿನೋ॥--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ | ಶತ್ತೈದಿತ್‌ ಅವಃ--(ಅವರು) ನದೇ ಪದೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ | ಜರಿತಾ-- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಭಕ್ತನು | ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ- ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾಲಗಲ್ಲೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ- | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆರ್ಷಯುಕ್ತರಾಗಿರುವುದಕ್ಳ್ಯಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಆಗಾಗ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸದೇ ಪದೇ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The worshipper glorifies every protection extended to him by the 
Aswins who are exhilirated with the drinking of Soma- 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 

ಭೂಷತಿ-- ಭೂಷ ಅಲಂಕರಣೇ | ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಕೃತಜ್ಞತೆ 
ಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಿಪ್ರತೋಃ-ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ 
(ಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ಪಾನನಾಡಿರುನ ಅಶ್ರಿನೀದಡೇನತೆಗಳ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಭೂಸತಿ--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಲಟ್‌, ತಿಸ್‌, ಶಪ್‌, ಭೂಷತಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ 

ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 
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ಪಿಪ್ರತೋ- ಸೂ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ. ಇಲ್ಲಿ ಪೃ ಎಂದು ಹ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿ ಕೆಲವರು ಪಠಿಸುವರು. 
ಪಾಣಿಫ್ಯಾಚಾರ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸ್ಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರಿಯಬೇಕು. ಲಟ್‌, ಲಟಶೃತೃ- 
ಶಾನೆಚೌ ಎಂದು ಶತೃ. ಶಪ್‌ಗೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಖುಗೆ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರ. ರಪರತ್ವ. ಹಲಾದಿಃ 
ಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಕೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ*ಪೃ*ಅತ್‌. ಅರ್ಶಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) 
ಶ್ಲು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಇವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. 
ಪಿೃ*ಅತ್‌- ಪ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದ್ದರೆ ಉದೋಷ್ಮಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂದು 
ಉತ್ತರಖಂಡಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂದು ಶತೃ ಬಾತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುಡಿಲ್ಲ. ಇಕೋಯೆಣಚಿ ಎಂದು ಯಣಾದೇಶ. ಎಂದರೆ ಖಗೆ ರೇಫ. ನಿಪ್ರತ್‌ 
ಎಂದಾಯಿತು. ಷಷ್ಮೀದ್ರಿವಚನ ಓಸ್‌. ರುತ್ವ, ವಿಸರ್ಗ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಬರುತ್ತೆ. | ೧೨ ॥ 


ಸಂಹಿತ, ರೆ 


| 
ವಾವಸಾನಾ ನಿವಸ್ಥತಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತ್ಯಾ ಗಿರಾ! 
ಮನುಷ್ಠಚ್ಛೇಭೂ ಆ ಗತಂ 1೧೩॥ 


॥ ಪಡೆಹಾಠೆಃ | 


| | 
ವೆವಸಾನಾ | ನಿನಸ್ಪತಿ 1! ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತ್ಯಾ ! ಗಿರಾ | 


| 
ಮನುಷ್ಟತ್‌ । ಶಂಭೂ ಇತಿ ಶಂ5ಭೂ 1 ಆ | ಗತಂ ॥೧೩॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಶಂಭೂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಮನಾವಿವ ನಿವಸ್ಥತಿ ಪೆರಿಚರಣವತಿ 
ಯೆಜಮಾನೇ ವವಸಾನಾ ನಿನಾಸಶೀಲೌ ಯುನಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತ್ಯಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನನಿಮಿತ್ತೆಂ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತಿನಿಮಿತ್ತಂ ಚಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ |! ವನಸಾನಾ| ವಸ ನಿವಾಸೇ! ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯನಯೋವಚಿನೇತಿ 
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ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೯ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋ 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೀತ್ಯಾ | ಸಾ ಪಾನೇ | ಸ್ಥಾಗಾಪಾಪಚೋ ಭಾವ ಇತಿ ಭಾವೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಸೇತೀತ್ವೆಂ | 
ವೃತೈಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ತೃತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನೇ ಯಣಾದೇತ ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮನುಷ್ವಶ್‌ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ಮನ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಮನುಃ | ಬಹುಲವಚಿ- 
ನಾದೌಣಾದಿಕ ಉಸಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ರ ತಸ್ಕೇವೇತಿ ಸಪ್ತೆಮೃರ್ಥೇ ವಶಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಗತಂ | 
ಗಮೇಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಕಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪಃ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಶಂಭೊ- ಸುಖ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಮನುಷ್ವತ್‌-- ಮನುವಿನ (ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ವಿವಸ್ಥತಿ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಉಪಚಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ (ಅವನೊಂದಿಗೆ) |ವವಸಾನಾ- 
ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನೀವು | ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮರಸದ | ಪೀತ್ಯಾ--ಪಾನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯ್ಕೂ | 
ಗಿರಾ- ಸ್ತುತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಆ ಗತೆಂ-- ದಯಮನಾಡಿಬನ್ಸಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಸಾಡುವ, ಮತ್ತೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ಅವನೊಂದಿಗೆ ವಾಸ 
ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇೆ, ಮನುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಂತೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ ಸ್ತೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 


Engliah Translation 


Beneficiont Aswins, co-dwellers with your worshipper as with Manu; 


come hither to drink of the soma-juice and accept our praise. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ವವಸಾನಾ-- ವಸ ನಿವಾಸೇ | | ನಿನಾಸಶೀಲೌ | ವಾಸಮಾಡುವವರಾದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ. 


ನಿವಸ್ವತಿ--ಸಪ್ರವ್ಯೋಕವಚನ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅವನ ಸಮಿಪನದಲ್ಲಿ 

ಗಿರಾ-- ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 

ಮನುಷ್ಟತ್‌-- ಮನುವಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀವು ಮನುವಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಿ ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೂ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾನಸಾನಾ--ನಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚೆನ ಶಕ್ತಿಷು ಚಾನಶ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೨೯) ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯ ಎಂದರೆ ಅದೇ NE ವಯಸ್ಸು, ಶಕ್ತಿ, ಇವು ತೋರುವಾಗ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಚಾನಶ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಚಾನಶ್‌. ವಸ್‌*ಆನ. ಶಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. 
೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷ8 ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ವನರ್ಸ*-ಆನ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಫ್ರಾವಸನ್ಟನ 
ಎಂದು ಆಯಿತು. ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಧಮಾ ದಿ ಪ್ರವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-, ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶ. ಚಾನಶ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸೀತ್ಯಾ--ಪಾ ಪಾನೇ. ಸ್ಥಾಗಾ ಪಾ ಪಚೋ ಭಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೫) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾಃತಿ. ಘಮಾ ಸ್ಥಾ ಗಾಸಾ ಜಹಾತಿ ಸಾಂ ಹಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಕಿತ್‌ ಅಧವಾ ಜುತ್‌ ಆದ ಹಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ ದಲ್ಲಿದ್ರರೆ ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ಈತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಈತ್ವ. ಸಿತಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಕ ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು 
ಯುಕ್ತ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂಕೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಭಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೀತಿ*ಅ. 
ಇಕೋ ಯಣಚಿ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ. ತಾ ಕಯಹೋಶಲಾರ್ವಾತ್‌ (ಪು. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೫) 
ಉದಾತ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಾವ ಯಣ್‌ ಇಜೆಯೋ ಅದು ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ವಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ನದೀಸಂಜ್ಞಿಕವರ್ಣವೂ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುಗು ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮನುಷ್ಟತ್‌--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಮನ್ಯತೇ-ಜಾನಾತಿ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಮನಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಉಣಾದೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಉಸಿ ವಿಂಬ ಉಣಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಮನುಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ತತ್ರ ತೆಸ್ಕೇವ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೬) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತನ್ಮುಂತದ ಮುಂದೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ--ವಿಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಗತೆಮ್‌-ಗನ್ನು ಗತೌ, ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಬಹುವಚನ ಧ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಬ್ವದ್ಧಾವ. ತಸ್ಮ- 
ಸ್ಮಮಿಷಾಂ-., ಎಂದು ತ ತೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂದು ರಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಯೊ 4 ವನತಿ 
ತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ ರುಲಿ ಕ್ಲಿತಿ (ನಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೭)ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ.!೧೩॥ 


ಸಂಹಿತುವಾಶೆಃ 
ಯುನೋರುಷಾ ಅನು ಶ್ರಿಯಂ ಪರಿಜ್ಮನೋರುಸಾಚರತ್‌ ! 


ಯತಾ ನನಥೋ ಕ್ರುಭಿಃ ೪ 
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ಪಡೆಪಾಠಃ 
| | | 


ಯುವೋಃ । ಉಷಾಃ । ಅನು । ಶ್ರಿಯಂ । ಪರಿ5 ಜ್ಮನೋಃ 1 ಉಪ ಆ- 
| 
ಚರತ್‌ । 


| 
ಯತಾ । ವನಥಃ । ಅಕ್ತು 5ಭಿಃ ॥೧೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪರಿಜ್ಮನೋಃ ಪರಿತೋ ಗಂತ್ರೋರ್ಯ್‌ವೋರ್ಯುವಯೋರುಭಯೋಃ ಶ್ರಿಯ- 
ಮನು ಆಗಮನರೂಪಾಂ ಶೋಭಾಮನುಸೃತ್ಯೋಷಾ ಉಪಾಚರತ್‌ | ಉಷಃಕಾಲದೇನತೇಹಾಗಚೈತು | 
ಯುವಯೋರಾಗತೆಯೋಃ ಸತೋಃ ಪಶ್ಚಾದಾಗತೇತ್ಯರ್ಥ8 1 ಯುವಾಂ ಚಾಕ್ತುಭೀ ರಾಶ್ರಿಭರ್ಯತಾ 
ಯಜ್ಞಗತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ವನಥಃ! ಕಾಮಯೇಥೇ | ಸಂಭಜೇಥೇ |! ಯುವೋಃ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಾತ್‌ 
ಷಷಸ್ಮೀದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಸಷ್ಮೀದ್ದಿನಚನಾದೇಶಃ | ಅತ ಆದೇಶನಿಷಯೆತ್ವಾ- 
ದ್ಯೋಇಚೀತಿ ಯತ್ನಾಭಾವಃ | ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ | ಪರಿಜ್ಮನೋಃ | ಪರಿತೋತಜತೋ ಗಚ್ಛೆತೆ ಇತಿ 
ಪರಿಜ್ಮಾನೌ | ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿನಾಜತೇರ್ಮನಿನ್ರ ತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತೆಃ | ಯುತಾ | ಶೇಶೃಂದಸೀತಿ 
ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ವನಥಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ತಿಜ್ಜಿತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
( ಅಶ್ವಿನಿ”... ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಪರಿಜ್ಮನೋಃ-- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ಯುವೋ&.-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಶ್ರಿಯಂ ಅನು (ಆಗಮನರೂಪವಾದ) ಕಾಂತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ | ಉಷಾ&--ಉಸಃಕಾಲ 
ದೇವತೆಯು | ಉಪಾಚೆರತ್‌-- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) 1 ಅಕ್ತುಭಿಃ-- ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
(ಕೊಡಲ್ಪಡುವ) |  ಯುತಾ--ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1 ವನಥ॥.-ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶೋಕವನ್ನೈಲ್ಬ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಆಗಮನ 
ರೂಪವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಉಷಃಕಾಲದೇವತೆಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಗಾಗಿ 
ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ. 
11701191 Translation 


() Aswins; let Ushas follow the bright appearance of you who go round 
the universe and may you be pleased with the oblations offered by night: 
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ನಿಸೇಸನಿಷಯ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ ಪು--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು. ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವು. ನೀವು ಬಂಗನಂತರ ನಿಮ್ಮನ್ನನು 
ಸರಿಸಿಯೇ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಬರುವಳು ನೀವು ಬಂದಮೇಲೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ನೀವು 
ಬರುವಾಗ ಇನ್ನೂ ಉಷಃಕಾಲವಾಗದೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ರಾತ್ರಿಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನೀವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಿರಿ. 


ಸರಿಜ್ಮಾನೋ-- ಪರಿತೋ ಅಜತೋ ಗಚ್ಛತ ಇತಿ ಪರಿಚ್ಮಾನೌ | ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗುವವರಾದ. 


ಯತಾ ಯಜ್ಞ ಗತಾನಿ ಹನೀಂಹಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 


ಸೆ 
ವನಥಃ--ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಹೊಂದುವಿರಿ, ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆ ಸುವಿರಿ. 
ಅಕ್ತುಭಿಃ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ. ಅಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಕ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತನಚನವಿರುವುದು. (ಸಿ. ೧೨-೨೩) 
ನ್ಕಾಕರಣಸ್ತ ಕ್ರಿಯಾ 


ಯುವೋಃ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಠೀ ದ್ವಿವಚನ ಓಸ್‌. " ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಸ್ತಿ ' ಎಂದು 
ಓಸ್‌ಗೆ ಓಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೋಂಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಆಡೀಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ಆಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮದ” ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಯಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶೇಸೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಸ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಗಳ ಮಹಸರ್ಯಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಶಿಷ್ಟವಾದುಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಸ ಯುವೋಸ್‌. ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು. ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತೆ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ. ಆತ್ಮಯತ್ವ ನಿಮಿತ್ತೇತರವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರೋಸ ಒರುತ್ತೈ ಯುವೇಓಸ್‌. ಓಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏತ್ತವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂದು ಪರರೂಸ. ನಕಾದೇಶಸ್ತರ. 


ಪರಿಜ್ಮನೋಃ--ಶ್ವನ್ನುಶ್ಸನ್ನೂಹನ್ಸೂಷನ್ಸ್ಸೀಹನ್‌ ಕ್ಲೇದನ್‌ ಸ್ನೇಹನ್‌ ಮೂರ್ಧನ್‌ಮಜ್ಜನ್ನ- 
ರ್ಯಮನ್‌ ವಿಶ್ವಪನ್‌ ಸೆರಿಜ್ಮನ್‌ ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಮಫನನ್ನಿತಿ (ಉ. ಸೂ ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ 
ಧಾತು ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. 


ಬುತೌ.._ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ವಿಂದು ಶಿಗೆ ಬೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಥ8--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುನ ವನಧಾತುಮುಂಜಿ ಲಓ೯ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ 


ಧನ್‌, ರಷ್‌, ರುತ್ತ, ನಿಸರ್ಗ, ಶಿಜ್ನಶಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ | ೧೪ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಉಭಾ ಓಬತಮಶ್ಚಿನೋಭಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ | 
ಅವಿದ್ರಿಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 1 ೧೫ ॥ 
೫ ಪದೆಪಾಳೆ? 8 


| 
ಉಭಾ । ಪಿಬತೆಂ । ಅಶ್ಡಿನಾ । ಉಭಾ । ನಃ । ಶರ್ಮ । ಯಚ್ಛತಂ | 


| | 
ಅನಿದ್ರಿಯಾಭಿಃ 1 ಊತಿ *ಭಿಃ ॥ ೧೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ಸೌರ್ವಾಹ್ಗಿಕೇ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಯಾಜ್ಯೋಭಾ ಪಿಬತಮಿತ್ಕೇಷಾ | 
ಅಥೋತ್ತರನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶೆಂ। ಉಭಾ ನಿಬತೆಮಶ್ಚಿನೇತಿ ಚಟೋಭಾಭ್ಯಾಮನವಾನಂ | ಆ.೪-೭1 
ಇತಿ || ಅಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇಸ್ಕೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯ- 
ಸ್ಫುರುಭಾ ಸಿಬತಮಶ್ಚಿನೇತಿ ಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೬.೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಉಭಾ ಯುನಾಮುಭೌ ಪಿಬತೆಂ 1 ಸೋಮಸಪಾನಂ ಕುರುತಂ | ತತ ಊರ್ಧ್ವ- 
ಮುಭಾ ಯುನಾಮುಭಾವವಿದ್ರಿಯಾಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ನೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ 
ಯಚ್ಛತಂ | ನಿಬತಂ | ಸಾ ಸಾನೇ | ಲೋಟ ಶಸಿ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಹಿಬಾದೇಶಃ | ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವ್ಯ- 
ತ್ತಾವನಿಧಿರ್ನಿಸ್ಠಿ ತಸ್ಕೇತಿ | ಮ. ೭.೩.೭೮.೨ | ಪರಿ. ೯೨ | ನಚೆನಾಲ್ಲಘೂಪೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಯದ್ಭಾ | 
ಆದ್ಯುವಾತ್ತೋತದಂತಃ ಪಿಬಾದೇಶಃ! ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ। ಯಚ್ಛೆತೆಂ | ದಾಣ್‌ ದಾನೇ! 
ಲೋಟ ಶಸಿ ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಚ್ಛಾದೇಶಃ। ಅವಿದ್ರಿಯಾಭಿಃ! ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತ್‌! 
ನಿಪೂರ್ನಾದಸ್ಮಾದ್ಭಾವ ಔಣಾದಿಕಃ 88 । ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ನಿದ್ರಿರ್ನಿಂದಾ! 
ತದ್ದಿಕೋಧಿನ್ಯವಿದ್ರಿಃ ಸ್ತುತಿಃ | ತಾಂ ಯಾಂತೀತ್ಯವಿದ್ರಿಯೊಃ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ | ಊತಿಭಿಃ | ಅನತೇಃ ಕನಿ ಜೃರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನೋಟ್‌ | ಊತಿಯೂತೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ೩೫1 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಉಭಾ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಪಿಬತಂ- ಸೋಮರಸಪಾನನನ್ನು 
ಮಾಡಿ (ಅನಂತರ) | ಉಭಾ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅನಿದ್ರಿಯಾಭಿಃ- ನಿಂದಾತೀತಗಳಾಗಿರುವ (ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಪ್ರಶಸ್ಯಗಳಾಗೆರುವ) |  ಊತಿಭಿ8- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನ8-- ನಮಗೆ |! ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | 
ಯಚ್ಛೆತಂ ಕೊಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ದಯಮಾಡಿ ಸೋಮರಸಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. ಅನಂಶರ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನನುಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. (ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ) 


1171150 Translation 


O Aswins, drink you both ( the soma 11031100 ) and bestow upon us 
happiness through your blaineless protection 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಘರ್ಮವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಭಾ 
ಸಿಬತಂ ಎಂಬ ಈ ಬಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಗಿಸಬೇಕೆಂನು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗ ಅಧೋತ್ತರಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಭಾಪಿಬತೆಮಶ್ಚಿನೇತಿ ಚೋಭಾಭ್ಯಾಮನೆವಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೪-೭) ಮತ್ತು ಆಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಎರಡನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರ ವಾಮಂ- 
ಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯ ಸು (ಖೆ.ಸಂ.೭-೬೮-೨) ರುಭಾ ಸಿಬತನ್ನಸ್ತ ನೇತಿ ಯಾಜ್ಯೇ ( ಹು. ಸ. ೧-೪೬-೧೫ ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ರನ ನ ಹೇಣ `ರುವುಗು 


ಅನಿದ್ರಿಯಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ--ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯೌಂ ಗತೌ | ವಿದ್ರಿರ್ನಿಂದಾ । ಶೆದ್ದಿಕೋಧಿನ್ಯವಿದ್ರಿಃ 
ಸ್ತುತಿಃ! ತಾಂ ಯಾಂತೀತ್ಯಪಿದ್ರಿಯಾಃ ತಾಭಿಃ | ನಿಪೂರ್ನಕದ್ರಾಧಾತುವಿಗೆ ನಿಂಗನೆಮಾಡುವುದು ಎಂಗರ್ಥನವು. 
ವಿದ್ರಿ ಎಂದರೆ ನಿಂದೆಯು. ಅವಿದ್ರಿ ಯೆಂದರೆ ನಿಂಡೆಯಲ್ಲದ್ದು, ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಅವಿದ್ರಿಯಾಭಿ8 ಎಂದರೆ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಪ ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 
ಫಿಬತಮ್‌--ಪಾ ಪಾನೇ, ಲೋಟ್‌-ಥಗೆ ತಮ್‌ ಅದೇಶ. ಶಪ್‌, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--, ಎಂದು ಪಾಗೆ 
ಪಿಬ್‌ ಆದೇಶ. ಪಿಬ್‌+*ಅ+ತಮ್‌. ಈಗ ಶಪ್ಸನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಗಂತೆ ಲಅಛೂಸೆ ಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂದು 
ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ, ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವ್ವತ್ತಾನನಿಧಿರ್ನಿಷ್ಠಿತೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೩-೭೮--ಸರಿಭಾ ೯೨) ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬಂದು ರೂಪವು ಸರಿನಿಷ್ಠಿ ತವಾಗಕೆ ಮತ್ತೊಂದು 
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ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಂಗಾಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಹಿಬ್‌ ಆದೇಶ॥ ಬಂದಮೇಲೆ 
ರೂಪಪು ಪರಿಸಿಷ್ಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅಂಗಾಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪುಗಂತಲಘೂನೆಧಸ್ಯ ಚೆ ನಂಬುದು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಹಿಬ ಎಂಬುದು ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಆದೇಶ. ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ನಿಬ*ಅ+ತಮ್‌ ಈಗ ಲಘೂಪಧನಲ್ಲದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಕೆದು 
ಪರರೂಪ ಬಂದು ಪಿಬತಮ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಹತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಯಚ್ಛೆತಮ್‌-- ದಾಣ್‌ ಹಾನ ಲೋಟ್‌ ಥಸ್‌ಗೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌, ಪಾಘ್ರಾಭ್ಮಾ ಎಂದು ದಾಣ್‌ಗೆ 
ಯಚ್ಛ ಆದೇಶ, 


ಆವಿದ್ರಿಯಾಭಿಃ- ದ್ರಾ ಕುತ್ಸುಯಾಂ ಗತೌ. ವಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕಿ ಎಂಬ ಉಣಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ವಿದ್ರಾ.ಇ. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿಚ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ವಿದ್ರಿಃ-ನಿಂಡೆ ಎಂದರ್ಥ. ನ ವಿದ್ರಿ8 ಅವಿನ್ರಿಃ ನಿಂದಾನಿರೋಧಿಯಾ-ನ ಸುತಿ ಎಂದರ್ಥ. ವಿದ್ರಿಂ ಯಾಂತೀತಿ 
ನಿದ್ರಿಯಾಃ, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ'ಅನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಸ್ತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಸೈತ್‌ ಎಂದು ಕೃದಂತವಾದ 
ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮಾರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ |! 

. ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಐ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ 
ಶೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ. 


॥ ಓಂ ತಪ್ಪ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಸಾನುವಾದಯುಕವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಯಜಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ಶೇ 1 
! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


